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PRAEFATIO. 


Quamquam non. is égo- sum; qui temere opiner 
res meas privatas fataque domestica ad publi- | 
cam pertinere notitiam, quasi aliorum multum 
Ἔν ΚΝ nosse, quid ego 'egerim passusve sim, 
justis tamen de causis non possum quin in evul- 
gando hoc. volumine illius generis nonnulla edis- 
seram... Nonus enim eum effluxerit annus, ex 
quo--novam..Codicis apocryphi Fabriciani editio: 
nem :professus sum. ejusque specimen. Acta Tho- 


mae: viris doctis exhibui, verendum profecto 


mihi est, ne qui per-tot annos frustra exspecta- 


rt Norme 


| runt promissum opus, observatum esse patent 
Horatianum illud: nonumque gros (n an- 
nun, et propterea iniqui in me fiant judices, 
cui minime licuit mora a sapientissimo: poeta 
commendata uti. Ut iss τοῦτος exspecta- 
tionem, cui- D Eee d Welles ἐξ excusationem | 
habeam eorum, quae jam nunc ipse video re- 
tractanda esse, oportet me significare, quibus - 
curis: negotiisque »tempuscilud distractum: vocet 
pàtumque fuerit; ::et quibus: intervallis opus hoc 
inteéceptum:sits ijesvp .oBon ossditusq dien 
s Inchoatum: 1 est ΞΕ ΗΝ τ 
simo quarto; postquam: UH ab edito specimine | 
4 Turris historia وم امه‎ 'tractarida/pris 
mum que-theülogiaé' studiosis: سد‎ consumsi. ᾿ς 
ΠΙὺ tempore libelli Arabici-duo totidemque Graeci, 
quós primos:^hie:tomus: Aeétoribus - offert; «prelo 
parati et «commissi sunt; 'Vix- autem: hi^ typis 


descripti erant;: cum: per ferias: auctuninales ànmi | 


τα oe 
sequentis. ab opere continuando 'avocatus sum 
NR acie Knappii, » dilectissimi soceri, morte, 
cui aliquot ante menses xallegapuin: nomine se- 
misecularia- academici- muneris: solemnia: gratula- 
tus ét-ex "vegeta senectute longiorem 'vitam au- 
guratusceram. - Etenim aeademiae- nostrae ratio- 
nas "3d tum postulabant, -ut 'scholas..in:. omnes 
Novi: Testamenti : libros: biennii spatio:absolven- 
das, jjuas vir ille beatus:ad' vitàe exitum. habere 
solitus: erat, profiterer: Ataque: quod 'est.officium 
doctoris. publici necessarium, ٠ οἷ" cedere. debere 
arbitratus. sum: alterum: honorarium ; : libros apo- 
eryphos editioni :destinatos. seposui, οἱ scholis 


illis: commentandis et: conscribendis per integrum 





ris ^ δα fuit;'ejus. magnam: partem publi- 


candis. Knappii- praelectionibus dogmaticis tribui: 
 Extremis anni vicesimi: septimi mensibus studia 


diu intermissa repeti, sperans fore ut im'poste- 


rns MEE ane 
rum iisdem .gnaviter persequendis adhaerere et. d 
quidquid. mihi esset otii, impertire possem. - Ali- 
quamdiu.-haec. spes rata fuit, atque: licuit: mibi . 
opusculis: Latinis. de nativitate Mariae. et ع‎ ΓΝ 
fantia : Salvatoris: continuam impendere - editoris 
operam. Mox: tàmen ubi admovi manum .evan- 
gelio -Nicodemi ad irritum illa cecidit.: Dome- 
sticae quaedam. me: afflixerunt calamitates, ut | 
valétudine: 'affectus- maine! depresso : xix par 
essem :.scholis.. habendis, medo apocryphis tra- 
 etaxidis ,oguibus; nec divina illa librorum  sacro- 
rum, inest vis ad- animum  erigendum, nec .hu- 
| niaxac artis. suavitas ' in :.scriptoribus Graecis 
Romanisque ب‎ conspicua 84 eundem oblectanduiii: 


His. accessit: alius:cásus adversus. 





pars. textus evangelii Nicodemi:et commentario- 
rum; manu; scriptoruin:.&ub exitu anni 'ündetri- 
cesimi in.:officina typographica: intercidit... Igne 


absumtaé ;sint.. chartae, حستكت‎ alienum.locum 


N 


i 
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delatae nescio. ..Id. vero: praeclare memini, me 
a taedio iterandi laboris. per totum. annum trice- 
simum  abhorruisse. Quanquam is unu. etiam 
alia de causa literarum studiis. periit. Nam cum 
a. viro. amicissimo, Hermanno Agathone  Nie- 
١ meyero,. Aedium Frankianarum Directore, in 
consortionem . hujus muneris- me passus essem 
cooptari;,. tot. implicatum me :sensi negotiis nihil 
cum literis commune habentibus. totque curis | 
perturbatum, ut non prius. quam me illo mu- 
nere. ipse abdicassem, ad. otium literatum, quo 
nihil -optabilius novi, redire possem. ' Nimirum 
- ut; singularia:taceam. quae. tum rei gerendae. af- 
ferebantur. impedimenta »causasque. aegritudinum 
sive. indignationis: extraordinarias, . defuit. nihi 
cum :corporis: neryorumque. firmitate . illa.; animi 
facilitas et-aequitas, qua «qui carent aegri mor- 
tales, in. morositatem facile incidunt inutilem et 


de statu suo dejiciuntur. Sed quid plura? Su- 


périori amo chaittas illas -amissas- restitui et" re: 
: ΠῚ deinceps σα absolvi. 56629 eios) 5 
iex Hab dgitur per^ intermissiones: tantaque: in« 
térvalla: ad nonum: annum productum:-:est: opus; 
id ^quod: intelligentes: et. aequos :existimatores; | 
| dos mihi exopto; nolui ignorare: ' "Ceterum illa 
| de: mora: nescio utruim: sit quod querar; an po* 
| tius ' quod gratuler τ mihi. Traxit:'opus:- inde; 
qued non uno 'tehoré'id'^ peractum 'est, vitia 
quaedam: quae: tamen: minora sunt in ejusmodi 
collectione variorum scriptorum - faciliusque ἔθ: 
rüntür. ^ Contra^tempore procedente librorum 
ráriorum apparatu :ét-lectionis-doctrinaeque- οὐ: 
pia auctus sum; "ut-hoc:et superiori- anno'com- 
mentarios in evangelium: Nicodemi, «qui est liber 
Ν 
πού in^ volumine: "principalis, "multo uberiores 
et. prolegomena. multo pleniora possem conscri: 
bere; quam quinque annis 31306 potuissem. + ^ 
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* حت‎ NE لذ‎ 
nr De::opere- ipso- ejusque: descriptione paucis 
mihi. licet: 'exponere.':^ Omnino :tribu&; idiabsol- 
vetur: voluminibus. Primo; quod. iir eee M 
comprehenduntur 'evangelia:quae: supersunt : apo- 
دك‎ 80] rdine + disposita ,. quo evangelicae: hi- 
Storiae respondent. - Medium:locum x? quem: illa 
vaeuum: relinquunt, occupat: evangeliüm ;Marcio- 
. nis. a: ScR:: Hahnio: ex. auctoritate: veterum mo- 
Moni τ ἘΞ  déscriptum. Quae: accessio: quin 
grata: futura. sit : lectoribus: plerisque, maxime 
exteris, non dubito: Idem: spero. de: duplici: ap- 
. pendice...: Etenim: de origine “οἵ aetate codicis 
Joannei: Parisiis : in ١ sacro: Templarioruin:tabula- 
rio :asservati y: iiv quam: viri doctissimi ffustra in- 
quisiverunt , ad liquidum: veritatem mihi; videor. 
explorasse.. Alter- vero liber S. Joannis 'apo- 
cryphus; cujus: prima 'editio. in^ Germania est 
rárissima,: non solum denuo typis : descriptus, 


sed: etiam». ita. meis; adnotationibus illustratus 
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est; ut dhaéresium: historiae: studiosis. nunc* lectio 


ejusdem : pup sit...» Secundum: volu-- 


men; gnoda nón. 'desperó: proxinio: anno absolvi 
posse 2. {151} قناع‎ 'annuát : 602:5 : مومه اوشم‎ 
Actus: Apostolorum ,. Epistolas : e£: Apocalypses 
: ايه‎ ; qui-libriiimaximam ! partem hacte- 
mus ; sunt: inediti. د‎ Prolegomena ei: praemitten- 
tur; qualia. huie: iprimo. tomo: praemissa:- vides. 
"Tractatür -autem::ibi historià د‎ literaria externa 
librorum apocryphorum, quam . nullusduüm::vir 
literatus, pleniorem. et aceuratiorem instituit; jsi« 
mulque indicatur, quibus subsidiis sus. sim in 
ES ADT textibus :et.-quid in -ádnotationibus. 
ad. singula Sscripta^'praestare: "تست هله‎ > Mate- 
( riae, qua iconstat illa; historia; colligendae: Lie w 
"fuerit difficultas: et»quantus: labor; non--est d 
viros usu. peritos moneam... Mihi :tamen:'aliqua 
ejus, laboris. pars minuta .est. eo ;:.quod «dudum 


. consueveram. aliquantum .operae subsecivae im- 


— Xi — 

pendere : legendis | operibus bibliographicis et ca- 
talogis librorum, . sive. per *auctiones :divenden- 
dorum, sive in bibliothecis, publicis servatorum. 
Denique: in. tertio: tomo duabus: partibus distin- 
cto locus erit reliquis disquisitionibus, quales 
nunc in libris isagogicis ad scripturam sátram : 
"institui solent. taque in eric de libris 
apocryphis generatim dicetur; ubi praecipue di- . 
Vera eorum genera ex diversitate argumenti, 
πῶς et consilii, quod auctores secuti esse vi- 
dentur,  definientur, ac de causis, origine et 
fontibus diversorum generum disputabitur. ΑΙ- 
.terà pars commentationes historicas et criticas 
cbntin&bit de singulis scriptis. tum deperditis, 
quorum fragmenta ibi proponentur, tum ad 
nostrum tempus. servatis. Indices verborum et 

um secundo et tertio volumini subjicientur. 
Haec igitur est descriptio Codicis apocry- 


phi haud exiguá impensa a me parati. Qui 


EI 


i 
* 


| (oo ΧΙ o— 
quid. differat. a Fabriciano quibusque: copiis -prae- 
| stet; nole ambitiose enarrare. . «Judietüme; zesto 
penes j EDO ur indulgentiae ac 


benevolentiae: me hen quum Ete jam commen- 
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11101 تمر زنكو متت لهب datum‏ 

ἢ 1214301120 n ὍΣΣ ebadil df Ὁ": 
Scribebam Halae 

a. d. XV. Calendas Septembris Ὁ 


5 .MDCCCXXXII. gibts 1514215291225 e iQ 7290065 





ΚΣ παν ws aon 1 sd 
ἜΘ خط 3222124 جه م ك2 ل‎ PORA 13614112 € 
; ? د‎ 
|J e 
m ΣΕ ἘΤετὲ Ξ ὅθι: ijr d 
: ἜΝ ms Thilo... 
X sx 
1 
ἐπε 
: Pie 
hi ur 4 ود‎ 3 i 
3 t 3 
» * 
3 Ὁ ΣΡ τε, 
i عسي ووه‎ 
É t 
2 
Ἢ 
ἋΣ l d i331 
ὅν ἣν My? x 
3 
: 
t 
4 
(zm 
H i575 
wes 1 
ὡς, 
M 
f 
12 


1 » bn 1 δὲ ὁ r4 τοῦ καὶ 








^» 
CRTIVITAW OXG iu TIE 


| ANDEX EORVM,- 
! داكو‎ IN HOC TOMO PRIMO COLLOCATASVNT. ^. 





Ϊ 


ij ١ 





I. ῬΒΟΙΕΘΟΜΈΝΑ ΒῈ 602101815, EDITIO- 
NÍBVS ET VERSIONIBVS EVANGELIO- 
RYM APOCRYPHORYM. . . ὃς "ij . p. qp-— LX. 
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1. DE COLLECTIONIBYS LIBRORVM APOCRY- 
PHORVM 5.075 1 475. 2 S وح يور‎ — XY: 


DE HISTORIA IOSEPHY, FABRI LIGNARII, - XV — Ee 


^ φ' 
Po 


b AM. 
DE EVANGELIO INFANTIAE SERVATORIS. - XXVI — XLIY. 
1 3 
. 4. DE PROTEYANGELIO IACOBI. δ΄ 0. .^- XLV — LXXIII. 


| Qv 
*. 


DE EVANGELIO THOMAE, . ^» » -* » -,LXXlIII — XCI. 
DE EVANGELIO DE NATIVITATE MARIAE. - ΧΟ — CV. 


» 7. DE, HISTORIA NATIVITATIS MARIAE ET 
XNFANTIAE SALVATORIS. ٠ . ὃ ὁ. . - €V — CXVII. 


.8. DE CODICIBYS EVANGELII NICODEMI ἢ 
GRAECIS ET LATINIS CVM MANYSCRI- 
PTIS TVM EDITIS. . . ء'‎ 6 . e» ٠. - CXVIII — CXLII. 
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| 8, 9. ΡῈ vERSIONIBYS EYANGELII NICODEMI 
ANGLICIS, FRANCOGALLICIS , ITALICIS و‎ 
GERMANICIS ALHISQVE.  . ... . . τ ΌΧΙ — CLX. 
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8$. 1. 
.De collectionibus librorum apoeryphorum. 


Antequam de singulis libris, qui hoc volumine conti- 
nentur, disseramus, accommodatum videtur consilio no- 
Stro recensere eorum opera, qui ante nos apocrypha in 
unum corpus collegerunt et notitiam eorum historicam 
ac literariam dederunt. Primus autem, quod sciam, hoc 
nomine de literis theologicis mereri studuit vir praestan- 
tissimus Michael Neander Soraviensis. Is énim Ca£ecAhes; 
M. Lutheri parvae Graecolatinae iterum editae Basileae 
a. MDLXIII. et tertium ibidem a. MDLXVII. subjunxit 
 apocryphorum collectionem, cujus hie est titulus: 
Apocrypha: hoc est, narrationes de Christo, Ma- 
ria, Joseph, cognatione et familia. Christi, extra. Bi- 
blia: apud veleres tamen Graecos scriptores و‎ Patres, 
. Historicos οἱ Philologos reperta ( énserto etiam Prot- 
evangelio Jacobi. Graece, in Oriente nuper reperto, 
necdum edito hactenus ) ex. Oraculorum ac. Sibyllarum 
" vocibus, gentium eliam testimoniis و‎ denique anultorum 
veterum auctorum libris descripta, exposita. et edita 
Graecolatine, a Michaele Neandro. Soraviense. | Po- 
strema editio a priori nihil fere differt, nisi quod, sicut 
in titulo notatum est, 06065511 divi Prochori (qué ex 
a 2 


شك IV‏ سسب 


septem ministris unus fuit et Stephani protomartyris 
consobrinus) de Joanne evangelista et theologo historia 
Graecolatina nunquam antea in lucem edita , Sebastiano 
Castalione interprete. Utraque libelli editio nobis ad 
manum est. Indicem eorum, quae lectoribus offert, de- 
derunt Thomas lttigius de Bibliothecis et. Catenis Pa- 
irum p. 775. sq. et Fabricius in Bibliotheca Graeca 'Tom. 
XIIL p.473. 54. Si protevangelium Jacobi, epistolas 
Pilati et Lentuli atque Prochori historiam excipias; re- 
liqua pleraque e Josepho, Eusebio, Sozomeno, Nice- 
phoro, Suida aliisque auctoribus et ex oraculis Sibylli- 
nis excerpta sunt nec apocrypha recte dici possunt nisi 
propter dubiam auctoritatem et fidem. Similis و جو‎ 
opusculum est: 

Apocrypha ; paraenetica, philologéca cum versione 
Nicolai Glaseri, Thuringi, Walterhusant. Hamburgi. 
a. MDCXIV. Inter apocrypha ibi primo loco comparet 
relatio de Jesu ex Suida depromta. Sequuntur deinde 
Josephi de Christo testimonium , Abgari et Christi epi- 
stolae ex Eusebio, descriptio formae Jesu ex Nicephoro, 
relatio de eclipsi, quae passionis Dominicae tempore con- 
tigit, ex Suida et ex Dionysii Areopagitae epistola ad 
Polycarpum, relatio de stella Magis visa ex Chrysostomo 
et narratio de Juliano apostata, Christi haemorrhousam 
curantis imaginem evertente, ex Sozomeno. Ultimum 
tenent locum Pilati et Lentuli ad Tiberium epistolae Eu- ! 
sebiique de Pilati ad Tiberium epistola narratio. Praeter 
relationem de stella Magis visa nihil est, quod in Ne- 
andri libello desideres. 'Contra omissa vides protevan- 
gelium Jacobi et Prochori historiam, ut vix restent, quae 
apocryphoruni titulo respondeant. Majori igitur jure huc 
referre liceat alias monumentorum ecclesiasticorum col- 
lectiones , velut Orzihodoxogrupha ab Jo. Heroldo Basi- 
leae a. MDLV. et Monumenta S. Patrum orthodoxo- 
grapha in eadem Basileensi urbe a. MDLXIX. a Jo. 
Jacobo Grynaeo edita. Nam in his non tantum illae 
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"Abgari et Christi, Pilati ac Lentuli epistolae, sed etium 
Jacobi protevangelium et Nicodemi evangelium occur- 
runt, et praeterea in altero opere Prochori historia. 
Pariter in Héstoría Christiana veterum Patrum, Lau- 
. vrentió de la Barre labore et industria castigata atque 
per ordinem digesta, Parisiis a. MDLXXXIII. evulgata, 
Prochori ista narratio, Abdiae historia certaminis Ápo- 
stolici aliaque scripta apocrypha ad vitas et res Aposto- 
lorum spectantia reperiuntur, quae partim inde in Bi- 
bliothecas Patrum Parisienses, Coloniensem et Lugdu- 
nensem translata sunt. ds 
Omnes vero,opera diligentiaque libris apocryphis 
N. T. colligendis impensa longe superavit Joannes Al- 
bertus Fabricius, vir ingenii, doctrinae et industriae 
laudibus camulatissimus. Opus ejusdem, Codex apocry- 
phus Novi Testamenti, qui primum prodiit Hamburgi 
a. MDCCIIL iterumque ibidem a. MDCCXIX. addito to- 
mo tertio, postea a. MDCCXLIII. separatim typis repe- 
fito, ad nostram usque aetatem a viris doctis jure me- 
ritoque celebratum est. Nam profecto, quae immensa 
fuit Fabricio lectionis et eruditionis copia atque mirabi- 
lis studiorum assiduitas, in Codice illo adornando et 
conficiendo id praestitit, quod pro consilio ipsi propo- 
sito, operis perficiendi praesidiis atque illius aevi do- 
ctrina theologica summum fuisse quivis intelligens et 
aequus hujus rei aestimator fateri debet. Etenim quod 
ipse in. praefatione profitetur, id potissimum efficere vo- 
luit vir pius, ut libri commentieii sanctisque nominibus 
suppositi, quorum major pars jam pluries in vulgus 
sparsa esset, in unum fasciculum collecti simul semelque 
proscriberentur atque ecclesiae veteris pariter ac recen- 
tioris suffragio repudiarentur. Quanquam ita minime in- 
fitiatus est, ex illis partim pervetustis monumentis prae- 
cipue veterum haeresium historiam et antiquae ecclesiae 
doctorum scripta passim illustrari posse. ας igitur 
mente non tantum textus apocryphorum, quae e biblio- 
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thecarum umbra in lucem jam ditata erant, àd opti- 
mas editiones accurate expressos, diligenter recognitos, - 
ad aptum ordinem dispositos notisque brevibus instructos 
edidit, atque fragmenta deperditorum ejusdem generis 
librorum undique conquisita subjunxit; sed etiam de sin- 
gulis scriptis scriptorumque reliquiis patrum. ecclesiae te- 
stimonia et judicia, ac recentioris aevi theologorum 
censuras cum locupletissima notitia literaria incredibili 
labore congessit, quibus auctores inanium fabularum ca- 
stigati , notati et mendacii convicti omnium oculis expo- 
nerentur. Continet autem Codicis apocryphi pars prima 
evangelium nativitatis Mariae Latinum, protevangelium 
Jacobi, evangelii Thomae fragmentum, evangelii infan- 
tiae Arabici interpretationem Latinam et evangelium 
Nicodemi Latine cum duabus Pilati epistolis et Lentuli 
literis. His accedunt commentatio de scriptis, quae ad 
Christum tanquam auctorem relata sunt; collectio dicto- 
rum Christi, quae in evangeliis canonicis non exstant, 
fragmenta et notitia evangeliorum quinquaginta apocry- 
phorum. Secunda pars complectitur Abdiae Babylonii 
historiam certaminis Apostolici, fragmenta et notitiam 
actuum Apostolicorum sex et triginta apocryphorum, epi- 
stolas Mariae virginis tres, Pauli ad Laodicenses, ejus- 
dem Pauli et eria mutuas, Petri ad Jacobum et Jo- 
annis ad Hydropicum. quendam ac notitiam | aliarum 
epistolarum et apocalypseon duodecim apocrypharum. 
Denique tertiae parti insunt liturgiae variae Jacobi, Pe- 
tri, Joannis, Matthaei, Marci et duodecim Apostolorum 
sive Lucae, canones synodi Apostolorum Antiochenae, 
symbolum Apostolicum, Pilati relatio ad Tiberium Graece 
et Latine , Mellitus de passione Joannis evangelistae, 
Marcellus de actibus Petri et Pauli, epistola Pauli tertia 
ad Corinthios et Corinthiorum ad Paulum ex Armenica 
in Latinam linguam translatae et Hermae Pastor. Alia 
additamenta ad priores tomos silentio praetermittimus. 
Apparet ex hoc indice, Fabrieium justam libri apoeryphi 
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N. T. definitionem secutum prius sola scripta sub Apo- 
stolorum nominibus falso jactata, scriptis N. T. quadru- 
plicis generis, evangeliis, actibus Apostolicis, epistolis 
et apocalypsi respondentia colligere voluisse, quod ipse 
in praefatione tertio tomo praemissa disertis verbis pro- 
nuntiat. Postea vero cum hoc veluti spicilegium Codici 
apoerypho N. T. subjiceret,. plura de industria olim 
omissa recepit, quae utpote rarius obvia aliisve de cau- 
sis emtoribus libri et lectoribus grata. fore sperabat. 
Ejus generis sunt liturgiae, canones et symbolum Apo- 
stolorum et Pastor Hermae, quae non possunt referri 
inter apocrypha N. T. Alios libros illo tempore jam typis 
descriptos, quos desideres, veluti Proehori historiam at- 
que Pauli et Theclae acta, nescio an Fabricius omiserit: 
propter fabulas, quas continent 9 putidas omnino et sine 
ullo ingenio aut fronte excogitatas. Mirari etiam possis, 
quod idem non plura apocrypha in bibliothecis latentia, 
quorum ipse notitiam dedit, sibi comparare et evulgare 
studuerit. Etenim unum modo libellum antea ineditum 
in Codice deprehendis, ilam ἀναφορὰν Πιλάτου, quam 
Gustavus Schroederus, Danorum regis ad Christianissi- 
mum regem legati tunc a sacris, postea pastor ecclesiae 
Gluekstadiensis, cum editore communicaverat, Sed noluit 
ille apocryphis scripturis aliam dare operam, quam ut 
eas, quae jam divulgatae essent, quasi in unum locum 
seponeret easque pretio inepto raritatis exueret simulque 
omni praeclara existimatione. Inde etiam non curavit 
de textibus librorum, quos edebat, ad codicum fidem 
restituendis, nec de origine et causis, forma et indole 
atque fatis eorum accuratius ipse disquisivit. 


Cum Fabrieiano Codice quodammodo componi po- 
test Νουα οἱ plena methodus probandé canonicam Novi 
Testamenti auctoritatem , quae Anglice auctore Jeremia 
Jonesio primum prodiit Londini a MDCCXXII. iterum- 
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que Oxonii a. MDCCXCVHL .tribus | tomis. "). Etenim 
Jonesius quoque, qui inter adversarios Tolandi fuit, id 
potissimum egit, ut canonem N. T. tueretur et scriptu- 
^ vas divinas quasi ex comparata- apocryphorum fuligine 
et. obscuritate. illustraret 2). Primus libri tomus! apocry- 
/;phorum deperditorum. notitiam. et. fragmenta comprehen- 
dit, alter. vero scripta integre servata haec: Abgari et 
Christi. epistolas, Pauli.ad Laodicenses et ad Senecam 
epistolas una. cum. hujus ad illas responsoriis, evange- 
lium nativitatis .Mariae ,. protevangelium Jacobi, evange- 
lium infantiae ex. Arabico Latine, evangelii Thomae 
. fragmentum , «evangelium .Nicodemi atque acta Pauli et 
Theclae. a Grabio primum edita. ^ Graecis et Latinis 
textibus: apposita est interpretatio Anglica. Quae utris- 
que-tomis insunt de singulis libris disquisitiones et cen- 
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1) Titulus libri in Germania rarioris, quem nos ex Anglico 
itinere possidemus, hic est: .4 zew and full method of setiling ihe 
canonical auihority of ihe New Testament. To which is subjoined a 
vindication ١ of the former. part of St. Matthew's Gospel, from Mr. 
Whiston/s, charge of dislocations. . In three. volumes. ΒΥ the Rew. Je- 
remiah.. Jones... Oxford: αἱ the: Clarendon. Press, 1798. Primam libri 
editionem 110... quem supra significavimus , anno prodiisse docuit 
nos Walchii Bibliotheca "Theologica selecta Tom. I. .م‎ 

..2) Nota sunt impia Tolandi conamina ,' qui canonis N. T. fidem 
et auctoritatem: multitudine suppositorum per prima secula librorum 
notata. dubiam .reddere. volebat. ^ Vid. Moshemius in comment. de 
vita y fatis et scriptis Jo. "Tolandi, quae praemissa est ejus 7"indiciis 
antiquae Christ. disciplinae adversus Tolandi Nazarenum. Hamburgi 

, 1722. ed. II, Ibi pag. 97. laudatur '"Tolandi 4mynior, in quo con- 
tinetur: .4 catalogue of books atiributed in ihe primitive times to Je- 
sus Christ, his .4postles and other eminent persones.  Plenior est 
index eorundem scriptorum a Moshemio non memoratus, qui in- 
venitur in libro: Collection of several pieces of Mr, John "Toland, 
London. 1726, Vol. I. p. 350 — 403. | كه‎ catalogue of books men- 
lion'd by ihe Faihers and other ancient JFrithers, as truly or falsely 
ascrib'd to Jesus Christ, his A4postles and other eminent persones. Conf. 
Schroeckhius in Hist, eccles. recentioris Vol, Vl. p. 182. 


surae, ili, quod significavimns, consilio unice inser- 
viunt. "Tertius tomus alieni est argumenti. ' Continet is 
vindicias canonicae auctoritatis quatuor evangeliorum et 
actuum Apostolicorum atque disputationem contra Whi- 
stonum. Totum vero opus maximam partem ex Fabricii 
copiis constat, nec multum utilitatis nobis attulit. Nam 
auctor neque libellos ineditos.e bibliothecarum scriniis 
protulit, neque jam editorum textum ad codicum manu- 
scriptorum fidem denuo recensuit, neque commentationes 
suas et disquisitiones ita instituit, ut, qualia nostra nunc 
solent esse in pervestigandis antiquitatis. ecclesiasticae 
monumentis studia, nobis satisfacere queant. Et omnino 
alienus operis suscepti finis effecit, ut non caperetur res, 
quam late patebat, neque ea, qua per se fieri debebat, 
ratione ageretur. 

Post istas Fabricii et Jonesii curas inchoatas tan- 
ftum nec, ut ita dicam, integras usque ad recentissima 
tempora libri apocryphi fere neglecti jacuerunt, et a 
nemine plenior eorum editio parata est. Unus modo 
Andreas Birchius, episcopus Arhusiensis, in م‎ 0 
Codicis Apocryphi IN. T. Fabriciani, cujus fasciculus 
primus lucem vidit Havniae anno hujus seculi quarto, 
plura inedita publicavit atque collationibus codicum fu- 
turi omnium apocryphorum editoris apparatum criticum 
auxit. Ex illo genere ibi exhibentur exemplar Graecum 
evangelii. Nicodemi mutilum, rescripta "Tiberii ad Pila- 
tum, παράδοσις Πιλάτου, narratio Josephi ab Arimathaea 
et apocalypsis Joannis apocrypha. Codices collati sunt 
protevangelii Jacobi, evangelii Nicodemi Latini, &vago- 
ρᾶς Πιλάτου, et primae particulae historiae Prochori. 
De. singulis. infra dicetur. et. in prolegomenis ad secun- 
dum volumen. δοά hoc auctarium non multum contulit 
ad studia librorum apoeryphorum commendanda fructus- 
que inde percipiendos, propterea maxime quod textus 
primum editi tot mendis omnis generis Scatent, ut vix 
intelligi, possint. . Aliud opusculum | eodem anno Hada- 
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mariae typis descriptum nullius prorsus pretii est|et vix 
commemoratu dignum, dico Corpus ommium veterum 
apocryphorum | extra. biblia, cujus editor Car. Christ. 
Lud. Schmidius. Nihil id continet praeter Latinos tex- 
tus evangelii de nativitate Mariae, evangelii infantiae 
interprete Sikio et evangelii Nicodemi plurimis typothe- 
tae erroribus deformatos. 


Quod vero post Fabricium per totum hoc seculum, 
quo nostrates praecipue in crisi et interpretatione scri- 
pturae sacrae et in dogmatum veteris ecclesiae. historia 
plurimum profecerunt, nullus libris apocryphis idoneus 
auctor et cultor contigit, id nemo peritus in contemtum 
eorum trahet, ut subditicia ista et fabulosa scripta pro- 
pterea neglecta esse dicat, quod indigna judicarentur, 
in quibus multum temporis et operae consumeretur. Nam 
a Semleri aetate iterum iterumque nova nostroque usui 
accommodata Codicis apocryphi editio a viris doctis ex- 
optata est, et pluribus consilium fuit talis operis susci- 
piendi, velut Henkio et Kleukero ?). Haud dubie hos 
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3) Vid. Schmidtius in libro: JBibliohek fuer Kritik und Exegese 
des NN. T. Vol. 1. fasc. 1. p. 180. et Kleukerus in praef. ad li- 
brum de apocryphis N. T. scriptum p. XII. Semlerus in Aist, ec- 
cles. capp. selectis ''om. ١1. p. 33. . Zideitur sane, inquit, operae 
pretium, δὶ quis. diligentius recenseat aique in ordinem quasi redigat 
1ot scriptiones و‎ quae a scriptoribus seculi II. III. et ΠΡ’, satis fre- 
quenter excitantur etc. Loquitur de libris apocryphis, Haec dum 
scribimus, literae viri doctissimi nobisque amicissimi, Ludovici de 
Sinner, Lutetiae Parisiorum Nonis Januariis h. a. datae ad nos 
perferuntur, ex quibus cognoscimus, Illustrissimum Comitem Ja- 
cobum Leopardi Recanatensem aliquando de supplemento sive aucta- 
rio Codicis apocryphi Fabriciani edendo cogitasse.  Indiculus li- 
bellorum, quos e Naniana potissimum bibliotheca publicare voluit, 
nobiscum communicatus nihil continet, quod nos desideremus. 
Nostratibus studia illius Comitis innotuerunt ex Itinere lialico Fri-^ 
derici Blume, dilecti olim collegae nostri, 'T'om. III. p. 135. et e 
praefatione b. Niebuhrii ed. Bonn. carminum Merobaudis praemissa, 


viros a consilio exsequendo cum summa taediosi laboris 
molestia et difficultas, tum id maxime, quod se idoneis 
et necessariis praesidiis destitutos viderent, absterruit. 
Etenim si in scriptis antiquis edendis prima haec esse 
debet cura, ut textus ad severa artis criticae praecepta 
emendatus exhibeatur, quoniam ex eo omnis explicationis 
et commentationis fides pendet; libris apocryphis librario- 
rum licentia et incuria nimium quantum corruptis, interpo- 
latis et mutilatis nemo operam suam dicare recte potuit, 
nisi eui codices veteres eosque satis multos et probatissi- 
mae notae in consilium adhibere liceret, quorum copiam 
in nostris regionibus non esse omnes norunt. Id quod nos 
quoque movit, ut itinere in Galliam et Angliam suscepto 
nobis comparare studeremus, quibus ad editionem Co- 
dicis apoeryphi auctiorem et ish i get quam maxine 
opus esse intellexeramus. ing 

De collectionibus apocryphorum in recentiores lin- 
guas translatorum paucis possumus defungi. Singulorum 
quidem librorum, potissimum evangelii Nicodemi, ver- 
siones exstant plurimae variisque de causis, ut infra 
videbimus, notatu dignae. lllarum vero collectionum 
exiguus est et numerus et usus. Certe quae nobis in- 
notuerunt, co//ectio evangeliorum antiquorum Gallice 
edita Londini a. MDCCLXIX. et Anglica librorum N. 
'T. apocryphorum interpretatio falso et impio titulo com- 
mendata, ibidem a. MDCCCXX. evulgata, nihil prodesse - 
possunt docto lectori ^). Praeter has quae Germanicis 





4) Prioris libelli, quem nobis S. R. Haasenritterus , sacrorum 
apud Marlisburgenses antistes, commodavit, hic est titulus: Col- 
leclion. d'anciens evangiles, ow monumens dw premier 516616 du Chri- 
siianisme, extraits de Fabricius, Grabius et autres savans, Par 1 * Athe 
B***, In praefatione p, I— XXIV. editor varia de evangeliis ca- 
nonicis et apocryphis e Fabriciano Codice repetit. resque in actis 
Pauli.et Theclae traditas refert. Liber ipse continet notitiam L. 
evangeliorum a Fabricio recensitorum et Gallicam interpretationem 
quinque evangeliorum ab eodem editorum, epistolarum et relatio- 
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Bibliis pentaplis adjecta leguntur Apocrypha Novi Te- 
stamenti, falso hunc titulum prae se ferunt, si excipias 
epistolam: ad Laodicenses;: quam saepius in excusis Bi- 
bliis Latinis, Germanicis aliisque inter Pauli epistolas 
deprehendi alibi notabimus 5). Bou 

Hestat nunc, ut syllabum exhibeamus scriptorum, 
qui.apocrypha percensuerunt et de iisdem commentati 
sunt.. Inter hos alii majoribus operibus occüpati huie 
tanquam παρέργῳ operam tantum subsecivam et secun- 
dariam impenderunt عه‎ satis babuerunt plerique notitias 
historicas et literarias colligere. ١ Álii singulari studio 
de apocryphis disquisiverunt, quorum maxima pars id 
habuerunt propositum, ut ista scripta probarent esse 
supposita, nugis referta, Apostolis eorumque discipulis 
indigna. Nimirum quales nunc requiruntur et de anti- 
quissimis evangeliis apocryphis jam inchoatae sunt dis- 
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Pilati, et Marcelli de actibus Petri et Pauli. Alteram interpre-‏ 15م 
tationem apocryphorum Anglicam ipse olim Londini vidi. Eadem,‏ 
mi fallor, offert lectori, quae in Jonesiano opere Anglice reddita‏ 
habes. Versio Suecica, quae Holmiae a. 1818. prodiit, utrum so-‏ 
lius evangelii Nicodemi sit, anm plurium apocryphorum nescio.‏ 
Obiter eam memoravit beatus Muenterus, in libro: Zfrchiv. fuer alie‏ 
und neue Kirchengesch. von Stiüudlin und Tzschirner B. V. St. 1.‏ 
p. 319. in not, Nec inspexi Jam Ghrisii Londini a. 1818. Sher-‏ 
woodii bibliopolae impensis editam ab anonymo e libris apocry-‏ 
phis, etiam manuscriptis, ut perhibetur, concinnatam.‏ 

, 8) Ad manum est liber: Das Neue Testament — nach den ge- 
braeuchlichsten 4 hochdeutschen Üeberseizungen nebst der hollaendischen. 
H.dndsbeck 1710. Huic appendicis loco addita sunt: JVovi Tesia- 
menii Apocrypha; oder ellicher .Lehrjuenger des Herrn und .Apostoli- 
schen Maenner Sendbriefe etc. Prima ibi epistola ad Laodicenses, 
reliquae sequentes sunt epistolae PP. Apostolicorum. Biblia ista 
pentapla edidit.Jo. Otto Glusingius. Idem vir postea opusculo: 
Der erste Tempel Gottes in. Christo, Hamburgi a. 1720. inter alia 
protevangelium Jacobi Germanice versum inseruit, Conf. etiam 
"bgesonderte Bibliothek oder xulaengliche Nachrichten und unpartheiische 
Guiachten | von: Buechern und gelehrten. Materien. Halle 1719. fasc. IX. 
p. 761. et. Curiositaeten (Weimar 1825.) Vol. X. fasc, 5. p. 470. 
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quisitiónes criticae et historicae, eae ab ingenio et studiis 
theologorum superioris aetatis alieniores füerunt nec nisi 
a perpaucis institutae sunt. Prioris autem classis sunt, 
qui vel universam ecclesiae veteris historiam enarrave- 
runt ?), vel de solis scriptoribus ecclesiasticis commen- 
tarios scripserunt ^), vel librorum supposititiorum cen- 
suram fecerunt?), vel denique commentationes isagogicas 





6) Praeter Baronium et Casaubonum, Fr. Spanhemium, (hist. 
eccles. sec. I. cap. 15. Opp. tom. I. p.578.) Jac. et Sam. Bas- 
nagios , Weismannum, Jo. Georg. VWalchium, Moshemium et 
Schroeckhium, qui passim apocryphorum mentionem faciunt, prae- 
cipue notandi sunt: Sandius in mucleo hist, eccles. p..1 — 28.  Nata- 
lis Alexander hist, eccles. Tom. 111. p. 25. 39. sqq. 85. sqq. Til- 
lemontius in Mémoires pour servir à l'hist, eccles. 'Tom. I, plurimis 
locis, Pertschius J/ersuch einer Kirchenhistorie 'T'om. I. p. 581 — 624. 
Cotta Z'ersuch einer ausfuehrl. Kirchenhistorie "Tom. 1I. p. 1107. sqq. 
et Schmidtius Handbuch. der christ, Kirchengesch, 'T'om. 1, p. 389. sqq. 
Semlerus hanc materiam non singulari opera tractavit, si excipias, 
quae in isag. hist. ad Baumgartenii Untersuchung der theol. Streitig- 
keiten Vol. Y. p. 108. sqq. leguntur; sed plura in numerosis scri-. 
ptis," quibus antiquum 6111 statum et praecipue canonis 
historiam illustravit, de eadem acute observavit, In amplissimo 
alius generis opere, -4ctis Sanctorum,. multa reperiuntur, quae ad 
fabulas apocryphas enarrandas conferunt. 

7) Post Sixtum Senensen in Bibliothecae sanctae libr. IT. apo- 
crypha pleraque percensuerunt Lud, Ell. du Pin JVouvelle Piblio- 
ihóque Tom. 1. p. 1— 28. ed. Paris. IIl. ^ Caveus in Aist, liter, 
script. eccles. p. 1 — 18. 27. 37. sq. 51. 82. ed. Basil. Oudinus in 
commenti. de script. eccles, Vol. 1. p. 1— 19. Rem. Ceillier ist, 
gener. des auteurs sacrés 'Tom. 1. p. 474, sqq. ac Roesslerus Biblio- 
ihek der Kirchenvaeter Τ΄. IV. p. 319—384. et Tom, X. p. 363 ب‎ 
380. Idem fecit Fabricius in Biblioth. Gr. 'Tom. 111: (ed. Harl. 
Tom. IV.) et in ' extremo tomo varia additamenta ad 'cod. AE 
attulit. 

. 8) Ex horum gumero- sunt Varenius in rationario theol. de 
script. eccles. sec, I. Rostochii 1669. évülgato; A. Rivetus in cri- 
iico sacro p. 96 — 136. ed. V. Lips. et Rob. 006115 in censura quo- 
rundam. scriptorum etc. p. 2— 28. ex ed. Meieri Helmstad. Inter 
opera promissa'a Leone Allatio, Bibliothecario Vaticàno, sed nun- 
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in N. T..libros ediderunt ?). Ex alterius, classis 'scri- 
ptoribus Thomas lttigius, Christoph. Theod. Chueden. 
vel potius Jo. Andr. Schmidius et Ern. Grabius Fabri- 
cium aetate antecesserunt, quorum illi nihil suppeditant, 
quod in Codice apocrypho Fabriciano desideres *^).: De 





quam edita memoratur opus de libris apocryphis inscriptum. — Vid. 
Fàbricii Biblioth. Gr. "Tom. X. p. 413. ed. pr. Haud dubie haec 
non fuit commentatio de solis N. T. apocryphis, sed potius cen- 
sura librorum scriptoribus veteris ecclesiae suppositorum. Inde 
enim diatriba L. Allatii de Joanne Damasceno et ejusdem scriptis, 
quam Michael le Quien primo operum Damasceni volumini praemi- 
sit, petita esse dicitur. | Vid. ibi pag. I. 

9) Respicimus Rich. Simonis Aist cri du 1exie du XN. T. 
capp. 111. VIL VIII XII. XIV. XV. et nouvelles observv. p.1— 10. 
Lud. Ell. du Pin proleg. sur 10 bible Tom. 11. p. 87— 126.  Millii 
proleg. ad. Ν. T. p. V. sqq. XV. sq. XXXL sq. XXXIV — XL. 
LXVIII. sq. ed. Oxon. Aug. Calmeti proleg, ad Matthaeum et dis- 
ser, in P. εἰ IN, T. Tom. 111. p. 1— 20. et 286—294. ed. nov. 
Wirceb. Pritii introd. in N. T. ex ed. Hofmanni .11.ه‎ et XI. Rum- 
pael comment. crit. ad. libros IN. T. p. 17. 33. sqq.  Hagemanni hi- 
stor. JNachricht von. den canon. und apocr. Schr. des 4. u. JW. T. 
p. 646 — 690. Qui recentiori tempore commentationes isagogicas 
ad N. T. scripserunt , Michaelis, Haenleinius, Schmidtius, Hugius, 
Eichhornius, de Wettius et Schottius, eos potissimum de evange- 
lüs antiquissimis disquisivisse constat. Bertholdtius singularem de 
apocryphis N. TT. tractatum promiserat in praef. ad "Tom, V. part. 
2., sed promisso non stetit. His scriptoribus adjicere liceat Lard- 
nerum, cujus in libro de fide historiae Evangelicae passim de apo- 
cryphis disseritur, velut Tom. IL. p. 595. sqq. III. 294, sqq. IV. 
717. sqq. et Tom. V. parte Il. p. 283. sqq. vers. Germ., et Jo. 
Lamium de eruditione Apostolorum Florentiae 1738. —— 

10) Th. Περι dissert. de pseudepigraphis Christi, Virginis Ma- 
riae ei Apostolorum legitur in ejusd. appendice dissert, de haeresi- 
archis aevi -4postolici, Lips. 1696. Conf. etiam dissert. de patribus 
Zipost, p. 12 —71. praemissam Bibliothecae PP. Apost. et hist. ec- 
cles, primi sec. selecta capp. passim, —  Chuedenii Pseudo - Novum 
Testamentum exhibens Pseudo- Evangelia, .4cta, Epistolas, .4poca- 
lypses و‎ prodit Hehnstadii 1699. A plerisque hujus commentationis 
auctor dicitur J. A, Schmidius,:quo praeside ea defensa est, Idem 


Fabricio ipso, item de Tolando et Jonesio supra: jam 
diximus, Post hos Bellosobrius curiosam et elegantem 
dissertationem de scriptis apocryphis historiae Manichaei 
et Manichaeismi inseruit, ut illos haereticos de libris 
fictis et adulteratis injuria accusari argueret. Denique 
recenti memoria Kleukerus idem argumentum in singu- 
lari libro tractavit, nec tamen- effecit, ut ista literarum 
monumenta in clariori luce. ponerentur. Nam paucis 
exceptis vir beatus modo repetiit, quae a Grabio, Fa- 
bricio et Bellosobrio disputata invenerat ! "). 
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8. 2. 
De historia Josephi, fabri lignarii.. 
Quae familiam in hoc nostro volumine ducit histo- 
ria Josephi, fabri lignarii, ea ex cod. ms. Bibliothecae 
regiae Paris. primum Arabice edita est nec non versione 
Latina et notis illustrata a Georgio Wallin, Sueco, 
proditque Lipsiae a. MDCCXXII. Textum Arabicum 
nemo, quod sciam, postea recudendum curavit, Latinam 
vero versionem Fabricius secundo Codicis pseudepigra- 
phi V. T. volumini, quod Wallino dedicatum est, ad- 
jecit p. 309 —336. Notas Wallini is non reddidit, nec 





plures similis argumenti scriptiones edidit, velut dissert, de histo- 
ria sec. I. variis fabulis maculata. et de epistolis coelo et inferno de- 
latis, — In Ern. Grabii Spicilegio SS. Patrum ut et haereticorum le- 
guntur, quae hic respicimus, Τότ, L p. 1 — 128,; item plura 
'Tom. Il. p. 117. sq. aliisque locis. 

11) Bellosobrii dissert. legitur in Hist, de Manichée "Tom. 1, 
p. 337 — 425. et 438 — 464. Alteram hanc particulam argumenti 
apologetici Latine reddidit Frid. Guil. Roloffius, Berol. 1734. Ver- 
sio ejusd. Germanica exstat in Crameri Zeitraegem zur Befoerde- 
Tung iheol, Kenntnisse, Kiel 1777, 'lTom. L p. 251. Sqq. — Kleu- 
keri liber Ueber die AJ4pokryphen des N. T. prodiit Hamburgi 1798. 
Post Kleukerum Birchius in proleg. ad Auctarium supra memora- 
tum de libellis in eo editis disseruit, Quae Schmidius in praef. ad 
Corpus apocryphorum laudat a se disputata in Repertorii Vol, I. 
fasc, 2., ea non publicata esse bibliopolae nobis nuntiaverunt. 
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ipse quidquam. adjecit ad librum illustrandum.' - Notitiam 
libelli ipsius sive fabulae, quam offert lecfori , ducentis 
annis ante Wallinum edepit: Tsidorus de Isolánis 12). dn 
Suma de: donis S. Josephi parte YV. cap. 9., ut' videre 
licet ex Actis Sanetorum d. XIX. Martii 'Tom. III. p. i 
و‎ Kalendaria Coptica ad XX. diem Julii festum Josephi 
referunt: et in eo quidem quod apud Seldenum est, li- 
bro de Synedriis Hebraeorum ad calcem, - expressum 
additur, Fabri Ügnari  "Festatur autem Isidorus ع0‎ 
Isolanis, ex. osdine S. Dominici ante annos 140. scri- 
ptor, in Summa de donis S. Josephi, parte 4. cap. 9. 
Orientis Catholicos consuevisse eum diem ingenti cum 


,veneratione agere, suisque in ecclesiis quandam S. Jo- 


sephi.vitam legere, cujus de Hebráeo in Latinum a. 
1340. translatae nactus exemplar, illius epitomen tradit; 


12) Baronius in Martyrol. ad XIX.-Marlii p. 203. uem Isidori 
commentariuni ad Hadrianum VI. scriptum. esse refert; itaque circa 
a. 1522. Scriptoribus de Josepho ad hist. de nativ. Mariae c. XII. 
p. 375. a nobis memoratis! praeter Isidorum adde Car. Stengelium 


- Ord. Bened., qui suum Josephum Monachii a. 1616. cum iconibus 


Raphaelis Sadelarii excusum. ex Isolano compilavit; Philippum. de 
Vliesberghe. des Champs, «cujus Josephus gemma mundi Gallice 
Duaci 1621. prodiit; Carolum a S. Paulo Ord. Bernardin., cujus 
sunt Tabulae eminentium S. Josephi qualitatum , item Gallice Paris. 
1629. E societate Jesu eandem materiam tractarunt Stephan. Bi- 
net, Paul de Barry et Claudius Dausquejus in Gallia, Jac. Reiss 
in Bavaria et Petrus Biverus in Belgio, cujus liber de Joachimo, 
mna et Josepho Antwerp. 1688, editus est. Inter Hispanos vitam 
Josephi soluta oratione descripsit Andr, de Soto, ( Fida y Excel- 
lencias. del glorioso" San: Josef. Bruxellis 1600.) et oratione ligata 
Josephus de Valdiviesso, presbyter "Toletanus, cujus poémà im - 
XXIV. libros divisum La Zidu, Excelléncias y Muerte de sam Jo- 
seph primum "Tolet, 1607. in SCIT prodiit. Melioris frugis -est 
Aug. Calmeti diss. de Sancto Josepho in ejus dissert im P. et N. du 
Tom. 111. p. 194—206. ed. Wirceb.  Notante Baronio l. L etiam 
in Thesauro. Concion. "Tom. !l. vita Josephi habétur' ex diversis 
autoribus collecta, E nostratibus Mayeram et Goeziuüm laudavimus 
pag. 361. et Crausium p. 351., ubi faleo et ἅππα pro et Maria, 


* 


multis omissis, quae ab sanctae Romanae ecclesiae eul- 
toribus, eujus deficere nequit veritas, Christo conser- 
vante, minime reciperentur. In hac autem Christus ipse, 
cui in monte Oliveti ad discipulos loquenti tota illa de 
Josepho narratio tribuitur, sic concludere fingitur: Ef 
posuerunt corpus Joseph patris mei τη sepulcro juxta 
corpus patris sui Jacob. Mortuus est autem die XX. 
Juli** Conf. hist. Josephi cap. XXIX. E 

, De codice et de opera edendo libello impensa Wal- 
lini ipsius verba ex praefatione apponamus. ,,Codex, 
inquit ille, unde eam desumsimus, inter Arabicos est 
CCCCXXXII. quinque complectens diversos tractatus. 
1) Disputationem monachi et celebris philosophi cum 
" Viziro quodam Africano. 2) Dicta Patrum de doctrina 
Christiana, imprimis Joannis Chrysostomi. 3) Miracula 
Virginis Mariae in loco quodam (fortasse Aegypti) dicto 
Banhal Asali. Numerus miraculorum est XII. 4) Hi- 
storiam Josephi. 5) Preces et hymnos. Illam igitur 
quarta occurrentem classe describi summo cum studio, 
mànu cujusdam Arabis, curavimus, descriptam saepius 
cum eo perlegimus , menda passim in archetypo obvia, 
ut ex notis patebit, emendavimus, et Latine in nostrum 
usum et exercitium primum transtulimus. Jam vero 
translatam in capita et versus, ut melius cum textu 
Arabico ab imperitioribus conferri versio possit, divi- 
sam, punctis etiam vocalibus et apicibus, non in eru- 
ditorum و‎ sed illorum gratiam, ut omnibus inserviremus, 
vestitam , ac qualibuscunque tandem observationibus au- 
ctam aliis eorundem studiorum cupidis officiose et bona 
mente offerimus, — Subinde in notis artes auctoris et 
fallacias deteximus , hoc officium rati esse editoris. Nec 
inutile aut ingratum fore existimavimus, ubi ferebat oc- 
casio, Judaicae, Muhammedicae, aliquando etiam. Ro- 
manae ecclesiae, sine ullius tamen personae praejudicio, 
cum Orientalium Christianorum dogmatibus , ritibus mo- 
disque loquendi harmoniam ostendere. 


Cod. 44pocryph. 7 οἱ. I. b 
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Hic continuo subjicere placet. notationem eorum, 
quae in hac nostra editione mutata sunt et quibus, ea 
a Walliniana differt. Primum quod ad textum Arabi- 
cum: attinet, doctissimus collega Aem. Roediger , qui 
nostro rogatu curam errorum typotheticorum corrigen- 
dorum susceperat, passim scripturam codicis restituit. 
Etenim Wallinus, licet omnino recte judicasset de ser- 
monis Arabici, quo libellus conscriptus est, impuritate 
deque naevis ejusdem et soloecismis, plures tamen for- 
mas in lingua vulgari usitatas perperam, menda esse ar- 
bitratus ex textu in marginem rejecerat et correxerat. 
Has igitur ,correctiones Wallini nunc textui subjectas 
vides in adnotationibus uncis inclusis; quo signo quae 
Roedigerum nostrum auctorem habent, a primi editoris 
notis distingui voluimus. Deinde in externa textus dis- 
positione capitum quidem divisionem retinuimus, com- 
matum vero seu versiculorum partitionem propter impe- 
ritiores ἃ Wallino factam" omisimus. ejusque signa dele- 
vimus. Nimirum nostra aetate qui Historiam Josephi 
Arabice legent, non desiderabunt hoc versionis facilius 
conferendae subsidium. Denique notarum Wallini hunc 


habuimus delectum , ut intactas suo loco relinqueremus, 


quae verbis loquendique formulis illustrandis inserviunt, 
contra resecaremus, quibus ille recens ex itinere Pari- 
siensi potissimum. fabulas 5. superstitiones et caeremonias - 
ecclesiae Romanae cum figmentis et erroribus nostri 


auctoris composuit et exagitavit. Fecit hoc ex suae 


aetatis more, scilicet ne quid periculi redundaret ex isto 
libello in lectorem minus cautum; quod nobis non me- 
tuendum est. Praeterea àlia passim de ritibus Judaicis, 
de dogmatibus ecclesiae Orientalis et de commentorum 
apocryphorum dissensu observata propterea noluimus 


. repeti, quod partim nunc sunt in vulgus nota, partim 


a nobis hoc ipso in opere alibi plenius et accuratius 
exponuntur. 


Quae in reliqua Wallini praefatione de aetate hu- 


. 


XIX ὡ-‏ ها 
jus libri disséruntur, ea non operae pretium est ad. ver-‏ 
bum omnia transscribere. Paucis sine lectorum detri-‏ 
mento possunt comprehendi. Primo autem loeo haec‏ 
proponit ille; omnes. quidem primorum seculorum pa-‏ 
tres Josephi historiam ignorare, nec in externa. codicis‏ 
facie antiquitatis notam deprehendi, cujus charta et‏ 
characteres a reliquorum codicum Arabicorum etiam re-‏ 
centiorum indole parum differant; interiora vero si re-‏ 
spiciamus , res et dogmata ac scribendi modum, tantunt‏ 
non omnia cum antiquis potius quam hodiernis Orienta-‏ 
lium moribus doctrinaque convenire videri, velut quod‏ 
auctor de convivio mille annorum cap. XXVI. dicat,‏ 
contra nullam extremae unctionis mentionem faciat nec‏ 
reliquiarum cultum noverit. Conf. id. cap. XXVI. Cen-‏ 
.set igitur libellum secnlo IV. priorem esse et ad prima‏ 
N. Test. tempora referri posse, si modo nonnullas lo-‏ 
cutiones novitátem spirantes, quae ab initio et fine hi-‏ 
storiae occurrant, posterioribus temporibus ab aliis ad-‏ 
ditas esse dixeris. Posthaec sententiam fert de dicendi‏ 
genere seu stilo et de lingua, quibus hoc. scriptum 'ex-‏ 


'aratum sit. ,Stilus, inquit, per omnia humilis est et 


simplicissimus , a flosculis. et metaphoris. ut plurimum 
longe petitis recentiorum Arabum procul remotus, idem 
fere cum eo, quo scriptum est pseudevangelium infan- 
tiae. Christi. — ' Arabice libellum. primitus conscriptum 
esse vix putamus. lta conjiciendi primam nobis ansam 


dedit sermonis Arabici impuritas: naevis enim et soloe- - 


cismis quam saepissime scatet: quam culpam non tam 
auctori suae utique linguae ejusque genii gnaro, quam 
translatori potius minus accurato tribuendam forte non 


immerito censemus. Accedit judicium Henrici. Sike, : 


eredentis evangelium etiam infantiae ex Graeca, Syriaca 

vel alia quacunque Orientalium lingua in Arabicum 

idioma translatum esse. Si reliquos libros apocryphos 

hic nominare velimus, lingua Hebraea illorum non pauci 

scripti feruntur: v. g. pun eis evangelium 
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juxta Hebraeos, item historia Apostolica 'Abdide ete. 
Et quid multis te moramur, "lector benevole?  Páücis 
omnia accipe: "Historia Josephi, fabri lignarii, lingua 
Hebraea contexta est. Postremo" coronidis locó addi- 
dit epistolam Maturini Veyssiere La Croze, in qua is, 
quid sibi de- patria et origine istius scripti visum Sit; 
significat. Cum S. Josephi nomen apud Orientales non 
ita fuerit celebratum, initio se' suspicatum esse scribit, 
hoc.opus in Hispania, in qua amor seu dévotio Josephi 
imprimis vigeat, elaboratum fuisse ab aliquo eorum 
Christianorum , quos olim Mozarabas appellabant. ^ Si- 
quidem. tamen judice Wallino stilus illius ideni plane sit 
atque in evangelio infantiae, potius Christiani alicujus 
Nestoriani foetum esse opinatur. Ab ejusmodi enim 
homine evangelium infantiae Arabicum profectum esse, 
antea jam probare conatus erat La Croze in epistola ad 
Fabricium: data, quam in paragrapho sequente reperis. 
ως Haec sunt quae ex praefatione Wallini hodie le- 
. etorum interest nosse. "Vix autem est quod moneamus, 
de-origine et aetate istius historiae non ita a viro do- 
cto disquisitum et disceptatum esse, ut in sententia lata 
acquiescere liceat. Plura insunt libello recentioris aeta- 
tis indicia a Wallino, qui inter medios itineris tumultus 
hoc doctrinae specimen edidit, neglecta, nec potest ei, 
qualem nune habemus, toti illa vetustatis gloria vindi- 
cari; quanquam pars libelli a cap. IT. ad cap. IX., cu- 
jus idem est argumentum cum protevangelio Jacobi et 
evangelio de nativitate Mariae, prae his simplicitate 
narrationis non tot fictitiis miraculis exornatae commen- 
datur et ex antiquissimo ejusmodi pseudevangelio hau- 
sta esse videtur. Nos istam, Josephi historiam eo con- 
silio conscriptam esse putamus, ut lectioni ecclesiasticae 
in. festo Josephi inserviret 'et celebrationem ejusdem 
Salvatoris ipsius auctoritate commendaret; quod cum ex 
introitu et clausula, tum ex capp. XXVI. et XXX. col- 
' ligimus. . Hoe autem festum eo die, quo Josephus. in 
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prologo et capp. XV. ac XXIX. mortuus esse traditur, 
die XXVL mensis Abib sive Epép CEmgí) a Coptis 
primum singulari pompa celebratum esse videtur: plura- 
que nos invenimus documenta, quibus hos potissimum 
Monophysitas Africanos nostro opusculo usos esse pro- 
batur *3). Primum huc facit memorabile Synaxarium | 
sive Martyrologium, Acta 88, per anni circulum juxta 
ritum ecclesiae Alexandrinae Coptorum continens, quod 
in Bibliotheca Palatina Medicea reperitur et a Steph. 
Evod. Assemano in Biblioth. Medic. Laurent. et Palat. 
codd. mss. Orientalium catalogo (VWlorentiae a 1742.) 
p. 104-187. descriptum est. 101 p. 185. ad d. XXVI. 
m. Abib notatur Reguées sancli semis justi. Josephi, 
Jabri lignarii, Deiparae Virginis Mariae sponsi, qui 
paler Christi vocari promeruit. Codex Arabidis literis 
et sermone exaratus est a Michaele episcopo Meligensi 
in Aegypto circa a martyrum 1141., Christi 1425. 15) 
Apparet enim respici ad historiam Josephi, fabri ligna- 
ri. Deinde codex Parisiensis ipse, quo Wallinus usus 
est, haud dubie in Aegypto scriptus est. In Catalogo 
Codicum mss. Bibliothecae Regiae "om, Y. (Paris. 1739.) 
p.111. is inter Arabicos numero CIv. notatur, et anno 





13) Vide locum supra citatum ex actis SS., ubi Bollandus 
Kalendaria Coptica ad d. XX. Julii (h. e. ad d, XXVI. mensis 
Abib Julio respondentis) festum Josephi referre notat, Post Bol- 
landum Tillemontius Mémoires 'Tom. 1. p. 79. On pretend. que 168 
Cophies et les autres Orieniaux en foni une feste fort solennelle le 
20. de juillet , auquel ils mettent. sa mort sur l'autorité d'une vie plei- 
ne de fables. Bollandus croit que. les Carmes oni apporié d'Orieni 
cetle feste en 1 Eglise. d' Occident. οἰ que les: Cordeliers l'ayant. receue 
en 1399, elle s'est ensuite repandue dans toules les Eglises latines. 


14) Aliud ejusdem Synaxarii exemplar in Bibliotheca Vaticana 
repositum ab Assemano Biblióth. Orientalis 'T'om. 111. P. I. p. 642. 
indicatum observavimus. "Codex Mediceus fortasse est ille, quem 
Vauslebius ex Aegypto se apportasse scribit. Vid, Sammlung der 
merkw. Reisen in den Orient. 'T'om. 111. p. 76. 
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Chr. 1299. exaratus atque Cairo in Bibliothecam Regiam 
Vanslebii opera illatus esse dicitur; quae notitia Walli- 
num fugit. Vanslebium autem bis. Coptos visitasse no- 
tum est et ideo probabile, éum a Coptis ipsis vel ab 
Arabibus, Coptorum spoliatoribus, librum emisse. *5) 
Alterum exemplar historiae Josephi Arabicae continet 
codex Vaticanus, Syriacis literis anno Graecorum 1933. 
(Christi 1622.) exaratus, quem Assemanus Bib/oth. 
Orient. "Tom. L. p. 585. primo loco inter Beroeenses co- 
dices recensuit, h. e. a Gabriele S. Maurae Abbate ex 
urbe Beroea ( Alepo) Romam asportatos. Vid. Praef. 
Assemani 8. IX. Documento id est, hanc narrationem 
etiam aliis Christianis Orientalibus placuisse et cum ipso 
Josephi festo inter eos propagatam esse. Denique Ae- 
-gyptum esse patriam libelli inde conjicias, quod is non 
tantum Arabice exstat, sed etiam Coptice, et quidem 
utraque dialecto, Memphitica et Sahidica. Memphiti- 
cum exemplar Georg. Zoega in Catalogo Codd. Copti- 
corum mss., qui in 1111560 0 Velitris adservan- 
tur, Romae a. 1810. edito p. 33. recenset 75): 


. Cod. XXV. ex volum. Vati. LXVI. ,,Die XXVI 
KEpép. — Hic est exitus e corpore patris nostri Josephi, 
fabri lignarii, patris Christi secundum. carnem, qui 
natus erat. annorum CXI. | Narravit Salvator noster 
omnem vilam ejus Apostolis àn monte Oliveto, Apostoli 
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15) Vid. Vanslebii ipsius Relazione dello stato presente dell 
Egitto. Paris. 1671. et JVouvelle relation en forme de Journal d'un 
voyage fait em Egypie en 1672 εἰ 1673. Paris, 1676. De codice 
nostro nihil legitur in altera hac relatione, quam in S. R. Pauli 
Sammlung der merkw. Reisen in den Orient. "Tom. IIl. Germanice 
redditam habes, ubi etiam prioris exemplar Bingna yernacula a 
Vanslebio scriptae publicatum est. 


16) De monumentis Musei Borgiani post mortem Cardinalis 
Borgia dissipatis maximamque partem Neapolin translatis vid. Fr. 
Blume Jier Tialicum, 'Tom. 11. p 246. Sq. 
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autem scripserunt eam et éntulerunt Bibliothecae quae 
Hierosolymis est. Etiam quod dies quo sanctus senex 
deposuit corpus, fuit XXVI. mensis Epép. In pace 
dei emen. Continet historiam de vita et morte S. Jo-. 
sephi, cujus fragmentum infra sistimus ex codice Sahi- 
dico CXXL. Subscriptio: ,,/Mementote mei minimi miseri 
peccatoris, qué ἐπ Scjihét. 12160١ cum peccatis meis, ut 
dominus misereatur mei. amen. — Die XXVIIL mensis 
Epép, anno martyrum DCCLXXXIIL* (Vulgaris aerae 
a. 1067.) — Notandum est codices Memphiticos in Mu- 
seo Borgiano servatos, quos Zoega pazdristicorum noimi- 
ne complexus est, omnes Homae transscriptos esse a 
. Tukio (auctore Rudeimentorum lÜnguae coptae Rom. 
1778.) e libris Vaticanis ab Assemano ex Oriente ad- 
vectis, qui in hodierno bibliothecae Vaticanae indice 
numeris LVII. usque ad LXIX. signantur, ab Assemano 
| autem numeris VI— XVIII. Hic igitur codex, qui S. 
Joseph sponsi B. Virginis Mariae vitam continet, ab 


, Assemano Biblioth. Orient. 'om. I. p. 618. inter codd. . 


Copticos sub num. XV. commemoratur. Accepit Asse- 
manus istos libros mss. a Copticis monachis vetustissimi 
coenobii. S. Macarii in Nitriae solitudine siti, ut ipse 
narrat in praef. 8. ΧΙ. ^ 

J— .Fragmentum alterius codicis Sahidici foliis octo con- 
stans num. ΟΧ ΧΙ, inter codd. Sahid. describitur p. 2295. 
sqq. Auctor libri judice Zoega ad Gnosticorum somnia 
ablegandi fingit Jesum narrare Apostolis suis, quae in 
morte Josephi patris sui evenere. ,,Haec, inquit, esf 
summa, vitae dilecti patris mei Joseph : annos natus XL. 
waxorem duadt, cum qua vixit annis LX. (scrib. XLIX.) 
Post mortem ejus annum unum. viduus mansit, duobus 
autem annis in domo ejus vixit maler mea, antequam 
ipsi muberet ; siquidem « sacerdotibus eam custodire 
jussus erat usque ad tempus nuptiarum. | Peperit autem 
me lMariía mater mea. initio 011112 tertii, quo futt. in 


domo Josephi, anno aetalis suae XV. Genuit me Ma-- 


M 
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ria mater mea in spelunca 7). quam, nec nominare, li- 
cet nec quaerere و‎ neque est én tota creatione homo qué 
eam noverit praeter me et patrem meum et spiritum 
sanctum. Omnes autem dies patris mei Josephi bene- 
dictae senectutis sunt anni CXI., secundum voluntatem 
patris mei. Dies mortis ejus est XXVI. mensis Epép.* 
Josephus aegrotans in Nazareth terrore et luctu affici- 
tür, exclamatque super peccatis suis. Venit Jesus eum 
consolaturus. Supplicat Joseph Jesu, dominum suum ap- 
pellans, regem verum, salvatorem , redemptorem, deum 
verum ef perfectum ; veniamque petit, quod aliquando 
cogitasset de matre ejus domo pellenda, donec ab an- 
gelo certior factus de conceptione ejus e Spiritu sancto; 
pariterque quod olim ipse Jesum puerum, qui parvulum 
ἃ ceraste morsum in vitam revocaverat, dextra aure 
traxisset, monens ut ab operibus invidiam sibi conflan- 
tibus abstineret. Haec audiens Jesus plorat, secum re- 
putans amaritudinem mortis et diem, quando Judaei eum 
pro salute totius mundi in crucem essent sublaturi. Mox 
vocat. matrem suam 9 considuntque ipse ad caput, illa 
ad pedes Josephi afonizantis. Advocat etiam filios fi- 
liasque. Josephi و‎ in quibus natu maxima Lysia purpu- 


17) Vereor, ne Zoega Coptica h. l male interpretatus sit, 
Nam eap. XIV. Hist. Josephi, ubi haec leguntur, Jesus Marian 
dicit se peperisse super terram mysterio, quod nec penetrare nec 
capere potest ulla creaiura , nisi ego, paterque meus et spiritus sanctus, 
&nam mecum conslituens essentiam, Antea vero cap. VIL. extr, spe- 
lunca, in qua Maria Christum peperisse fertur, proxima esse tra- 
ditur sepulero Rachel. Eadem dat fragmentum Sahidicum, quod 
infra habes; unde apparet, hos auctores minime sic statuisse de 
spelunca illa. Conf. not. ad hist. de nativ. Mariae cap. XIV. 
p.381, sqq. hujus tomi. Sepulcrum Rachelis Genes. XXXV, 19. 
20, tribus milliaribus distat Hierosolymis in via, quae ducit Beth- 
lehemum, Vid. Antoninus Martyr füner. p. 21. Delineatum illud 
dat Eugen. Roger Description de la Terre sainte p. 193. Exstare 


prope integrum, forma pyramidis e: vivo saxo excisum refert N. 
Ch. Radzivil Peregrinat, Hieros, P. 82. 
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raria*5). Omnes flent super patre moribundo. ,, Tuac 
respexi ad latus portae meridionale et vidi Mortem, 
quam. comitabantur Orcus. consiliarius οἱ Diabolus عون‎ 
terator ab. inilio, cum innumeris Decanorum monstris 
igne éndutis oreque sulphur ' أ‎ flammas. spirantibus.** 
His terrefacta anima Josephi exclamat et quaerit refu- 
gium. Jesus expellit Orcum .et comites. Mors timore 
perculsa pone portam se abscondit. Jesus invocat pa- 
trem suum coelestem, ut mittat Michaelem et Gabrielem 
eum choro angelorum, qui custodiant animam Josephi 
et conducant per VII. aeonas tenebrarum et vias cali- 
ginosas juxta flumen igneum et locum carnificum. 'Ve- 
niunt angeli. ,,Surrex? portamque egressus inveni Mor- 
tem solitarie sedentem in magno tinore. Et dixi ei: 0 
tu quae venisti a plaga meridionali, ingredere statim 
el perfice quae pater meus tibi praecepit. . Sed. custodi 
Josephum ut lucem oculorum tuorum: nam ille est pa- 
ter meus secundum carnem. — Tunc Abbaton (scr. Abad- 
don) /ntravit et sumsit. animam. patris met Josephi et 
emisit eam e corpore. — AMichael autem. apprehendit 
lacinias duas mappae holosericae , Gabriel reliquas la- 
cinias duas; et amplexi animam patris aei Josephi de- 





18) Sunt in his excerptis, quae nón prorsus concinunt cum 
Josephi hist. cap. XIV — XX. Hic e. c. Josephus dicitur Jesum 
'puerum dextra aure traxisse, ut in ey. Thomae cap. V. Aliter in 
hist. Josephi cap. XVII. legis patrem manum pueri prebendisse ; . 
quae est ibi species increpationis loco vellicatae auris. Pro Lysia 
purpuraria cap. XX. nominatur Asia, filia Josephi natu maxima, 
quae etiam cap. 11. antecedit Lydiam. Neque haec ibi appellatur 
purpuraria, quod Sahidicus scriptor ex Act. App. XVI, 14. huc 
iranstulit. Quae sequuntur commenta de adventu Mortis ad Jose- 
phum deque anima ejus ab angelis deducta sive deportata, ea si 
comparaveris cum Arabici scriptoris narratione cap. XXI -XXIII., 
facile animadvertes, hanc esse simpliciorem istis a Coptico fabu- 
latore mythice exornatis. De: personis Mortis et Inferni satelli- 
immque ejus ad extr. ev. Nicodemi passim nos enarravimus vele- 
rum Christianorum mythos, 
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posuerunt. eam $n mappa. ΕἾ praecepi eis, ut eam 
custodirent a furibus in viis, el jussi angelos hymnos 
canere ei, donec recepta esset in. caelum.* Ejusdem 
codicis Sahidici, ex quo Zoega haec partim ad verbum 
 veddidit, partim excerpsit, suspicor esse fragmentum 
folii unius sub num. CXVI. p. 223. memoratum. دع‎ 
ferente Zoega narrat ibi Jesus, quomodo eum concepit 
Virgo Maria. et peperit ἐμ BetMehem. prope monumen- 
ium. Rachelis. Conf. hist. Josephi cap. VIL extr. Vi- 
des, ex accuratiori hac, quam dedimus, codicum notitia, 
quantum lucis capiat historia libelli ipsius literaria. 

طلخا ا .3 .8 ARUM‏ 

.De evangelio infantiae Servatoris. 

; Secundum locum occupat evangelium infantiae Ara- 
bicum vel liber apocryphus. de infantia Servatoris, quem 
hoc titulo inscriptum Henricus Sike primus ex Manu- 
scripto edidit Trajecti ad Rhenum a. MDCXCVH. In 
praefatione de codice et de occasione libri edendi notis- 
que ei subjunctis haec lectoribus tradit. :,, Mohamedem 
ejusque asseclas apocryphum  hoc- evangelium | varie 
compilasse, e notis nostris abunde patebit: nequaquam 
tamen inde conjicias, textum hunc Arabicum, qualis 
hié tibi exhibetur, ante Mohammedis tempora jam ex- 
stitisse. Neque enim stilus ei, quo Nov. Test. Arabice 
versum et ab Erpenio editum habemus, haud multum 
dissimilis eam prae se ferre antiquitatem videtur. . Fieri 
potest, ut sive ex Graeca sive ex Syriaca lingua aut 
alia quacunque Orientalium aliquot post seculis in Ara- 
bicum idioma liber sit translatus. Caeterum is, quo 
usi sumus, codex est ex libris clarissimi Golii, publica 
nuper auctione Lugduni Batavorum divenditis 19): quo - 


19) An codex iste ad nostrum tempus servatus sit, et qua in 
bibliotheca nunc lateat, nescio. Sikius ipse Trajecto ad Rhenum 
cum Huntington Anglo, qui iter in Orientem suscepturus eum sibi 
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١ eum ad alia quaedam comparanda me contulissem, hunc 
quoque librum negligere non potui, cum duo ejus loca, 
quae in praefatione Alcorani allegaverat Hinckelmannus 
ὃ μαχαρίτης, legissem. Et licet tunc Alcorano vertendo 
(quem propediem, si Deo placuerit, cum scholiis utrius- 
que Gialaloddini, laudatissimorum interpretum, nostro- 
que commentario: in lucem edemus) acriter insudarem; 
inspecta tamen exigua libri hujus mole commodius ju- 
dicavi, ejus versionem, tanquam animi quandam rela- 
Xationem, taedioso et prolixo labori interponere, et 
hune quasi futuri operis prodromum praemittere: quod 
eo lubentius feci, quia praeter apocrypha alia innumera 
et Judaeorum Pandeetas ex hoo quoque libello aliquid 
veneni Mohammed delibavit. ^ Quo anno exaratus sit 
codex noster, nequeo dicere, cum id librarius non ad- 
scripserit: suum vero anno Christi 1442, in Oriente de- 
scriptum fuisse Hinckelmannus testatur. ldem evange- 
lium istud confundit eum circumlato olim Petri evange- 
lio; sed hoc in decreto Gelasii ab. eodem distinguitur. 
Nihil vero notarum adjicere initio constitueram , quippe 
eum narrationes nugacissimae nullo eommentatore égere 
viderentur; sed postea animadvertens Abu-Mohamme- 
dem Abd-Allam, Kessaei nomine eruditis jam notum, 

auctorem hactenus non editum, (qui religione Mohani- 
medanus vitas patriarcharum ace prophetarum ex senten- 
tia magistrorum suorum descripsit) partem earum fabu- 
larum , mutatis tamen. circumstantiis و‎ excerpsisse ac pro 





adjunxerat Orientalium linguarum magistrum et interpretem, pri- 
mum in Italiam profectus est et dein itinere illo impedito in An- 
gliam, ubi postea in Academia Cantabrigiensi Orientalium lingua- 
rum professoris munere ornatus est et a 1712. sibi ipse manus 
intulit faucesque laqueo constrinxit. Vid. Journal des Savans a. 1713. 
p. 328. et Bibliothóque .4nglaise (par Mich. de la Roche) 'Tom. 1. 
p. 354. Suspiceris inde in Anglia codicem ilm quaerendum es- 
se. Schnurrerus in Biblioth. Arab. p. 477. editionem Sikianam 
recensens de codice nihil refert, 


hi 


Prud — χα -- . 
veris venditasse,. non potui non illas quoque. seorsim. 
exhibere, ut cum pseudo-evangelistae nostri verbis con- 
ferrentur, sicque Κρῆς Κρῆτα mendax mendacem mutuo 
dissidio convinceret et refutaret.** 7 

De editionibus. Sikianam secutis deii nostra hac. 
paucis.possumus defungi. Solam enim versionem Lati- 
nam 29) Fabricius, Jonesius et Schmidius repetendam 
curaverunt; quorum ille libellum, cujus textum Sikius 
continua serie describi jusserat, in capita LV. divisit 
brevibusque adnotationibus, quae maximam partem e 
 Sikianis excerptae sunt, illustravit. Istam capitum حت‎ 
visionem in allegando usurpari solitam satisque commo- 
dam nos quoque retinuimus et secundum eandem etiam. 
Arabicum exemplar distinximus. Adnotatiunculas vero 
a Fabricio ipso ad marginem sparsas itemque aliquot 
Sikianas, quae in hoc nostro opere nullius esse vide- 
bantur momenti, omisimus.  Heliquas Sikii notas proli- 
xiores, quibus Mohammedicae fabulae referuntur, ad 
calcem libelli p. 132—158. subjectas legis ex ordine 
numerorum singulis locis, ad quos: pertinent illae, ad- 
: scriptorum. Textus Arabici versionisque Latinae vitia 

aliquot doctissimus collega Roedigerus emendavit in spe- 
ciminibus typographicis ab ipso correctis. 

Jam vero ut codices istius evangelii manuscriptos, 
qui nobis innotuerunt, recenseamus, primum de codice 
Hinckelmanni a Sikio commemorato ipsius possessoris 
verba transscribamus. 1s in praefatione Alcorani Ham- - 
burgi a. 1694. editi (p. IX.) رو‎ Cireumferebatur, inquit, 
eo:tempore libellus de miraculis Christi infantis, vulgo 


4 





20) Ex hac versione nescio quis evangelium Arabicum Ger- ٠ 
manice. reddidit: ας Evangelium der Kindheit Jesu aus dem .4rabi- 
schen, Jerusalem a. 5738. h. e. a. Ch. 1789. 8. Idem evangelium 
Germanice interprete H. A. v. R. publici juris factum erat sine . 
loci notatione a. 1699. 8. "Vid, Fabricii Biblioth. Gr. Vol. XIV. 
p. 270. 


— UNXEX Ce 
sub titulo evangelii a Petro conscripti, satis celebris. 
Titulus integer est: JMéracula et res gestae Domini 
nostri et. Servatoris Jesu. Christi, filii dei vivi, vulgo 
evangelium $nfantiae: dicta. — In -hunc infelici suo et 
aliorum fato cum adjutoribus suis incidit impostor (Ma- 
homedes) et, passim praecipue cap. tertio multa ex eo- 
dem in Coranum suum transscripsit magno suo oppro- 
brio et noyae religionis detrimento. Si quis enim liber 
fabulosus reperiri potest in Christiano orbe, certe quin- 
tum hoc est evangelium.* ^ Post haec plura affert, ut 
librum non Petri, sed alius nugivenduli auctoris esse 
probet; velut quod is ab initio ad testimonium. JosepAe 
pontificis provocet ^*), sanctam virginem semper Dom:- 
nam lMariam vocet, ipsasque res in Scriptura sacra 
traditas fabulis contaminet. Specimen datur in historia 
Magorum cap. VII. et VIII. Denique addit: ,, Liber ipse 
molis non: àdeo magnae est. Certe exemplar meum a. 
Christi 1442. in Oriente descriptum 24. tantum pagellas 
in octava, quam vocant, forma implet. De hoc evan- 
gelio praeterea vide Eusebium lib. VI. hist. eccles. cap. 
12., ubi a Serapione episcopo Antiocheno, qui a Doce- 





215) Hinckelmannus ab initio libelli de Josepho historico dici 
putat, quem auctor pontificem maximum fuisse somniaverit. As- 
serit enim locum hunc non contemnendum suppeditare argumen- 
tum de antiquitate testimonii Josephi Christo dati. Sikius vero 
ذا‎ nota, quam omisimus, et cum hoc Fabricius Josephum esse 
statuunt Caipham, quem Christi vitam descripsisse hio fabulator 
cum alis crediderit. Nobis hic respicienda videtur communis Sy- 
rorum opinio, Caipham impium illum pontificem,- qui Christum 
mortis damnavit, ad Christianam fidem postea conversum et Jo- 
sephum appellatum, eum fuisse celeberrimum scriptorem 1 qui de 
bello et antiquitatibus Judaicis erudita volumina reliquit. Sic Geor- 
gius Mosulanus apud Ássemanum Biblioth. Orient. Tom. II P.I. 
p. 522. et Salomon Bassorensis in libro .4pis cap. 44. ibid. p. 317. 
Contra ibid. Tom. II. p. 165. error iste a Dionysio Bar-Salibi no- 
tatur. Alios Syrorum de scriptis Josephi errores Assemanus in 
notis ad Catalogum Ebedjesu Tom. Ill. P. I. pag. 7. tangit. 


tis id δοοδροτδί, refutatum. fuisse refert: item Ahmed 
Ibn-Edris apud Hottingerum diss. III. p. 197. 198. . Ba- 
- ronium ad a. Ch. I. sect..46.. Rich. Simonium. Hist. crit. 
N. T. cap. 3. p. 29.30. Ludov. de. Dieu in notis ad 
Historiam Christi a Xavierio Persice scriptam p. 588. 
Ludov. Maraccium p. I. Prodromi p.59. Evangelium . 
hoc infantiae in Oriente Petro tributum esse Hinckel- 
mannus credidit Ahmedo Ebnedrisio, cujus verba Ara- 
bice et Latine dat. Maraccius Prodromi parte 1. p. 12. 
ed. Patav. Quintum evangelium. illud est, quod, inscri- 
bitur de infantia; ín quo enarratur id, quod pertinet 
ad infantiam Christi. Petro tribuitur ,| qu£ illud. scri- 
psit ex. relatione Mariae Sanctae Mem. μα 4n. eo 
abundant, nulla. desunt: | et. referuntur. dbi mirabilia, 
quae operatus. est. Christus (infans:) et adventus ejus 
cum Matre sua et Joseph Carpentario in Thebaidem 
Aegypti οἱ reditus dllius in. Nazareth. Conf. Jo. Henr. 
Hotüngerus hist. eccles. sec. XVI. parte IL. p. 76. sq. 
Utrum Ahmedus, praeter quem nemo, quod sciam, id 
tradidit, memoria lapsus sit, an vere inter Christianos 
Orientales fuerint, qui a Petro opusculum scriptum esse 
dicerent, nihil. nunc curamus. Quod huc facit e verbis 


Ahmedi dubitare non licet, quin evangelium infantiae, 


a quo illud xarà Πέτρον veteribus memoratum diversum 
fuit, in Oriente late fuerit divulgatum et a multis eo- 
dem paene loco habitum cum evangeliis canonicis. Plu- 
ribus testimoniis hoc infra confirmabitur peracto codi- 
eum recensu. Exemplaris igitur Hinckelmanniani quis 
nunc sit possessor, nusquam indicatum vidi. Id tantum 
cognovi, Sebast. Godofr. Starckium, Hinckelmànni in 
edendo Corano socium ??) et postea conservatorem codd. 
mss. Orientalium Bibliothecae Berolinensis, cui praepo- 
situs fuit, cum a. 1710. diem obiret, ex illo codice evan- 





22) Vid. Hinckelmanni praefationem extremam ad Corani edi- 
tionem. t 
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gelium infantiae publicare voluisse. Ipse ad finem prae- 
fationis praemissae libro: Specimen Sapientiae. Indo- 
rum Berol. 1697. promisit pseudo - evangeliorum veterum 
' corpus quibus inseremus (inquit) .Arab?ce. οἱ Latine 
Evangelium Infantiae, quod 1). Petro a quibusdam at- 
tributum. est. Inde conjicias codicem nunc inter Bero- 
linenses latere. عد‎ an 

Praeter codices Sikii et Hinckelmanni nobis inno- 
tuerunt hi: 

/.1) Bibliothecae Mediceae Palat, cod. XXXII. in 
forma octava, bombycinus, paginis 47. constans, Arabi- 
cis literis et sermone exaratus ab Isaac filio Abulpha- 
ragii, ben Medici Presbyteri in urbe Mardin (quae ho- 
die, inquit Assemanus, post Edessa, Amidam et Bag- 
dadum omnium fere Mesopotamiae civitatum est fre-. 
quentissima). anno. Graecorum 1610, h. e. anno Christi 
1299. Continet evangelium infantiae Jesu Christi, ima- 
ginibus variis Christi prodigia repraesentantibus orna- 
tum. . Vid. Steph. Evod. Assemani Catalogum. supra 
laudatum. p. 72. ووه‎ ubi ipsa epigraphes verba Latine 
reddita habes. Hic codex omnium, quos novimus, ve- 
tustissimus esse videtur. 

2) Bibliothecae Vaticanae codex, quem Assemanus 
Biblioth. Orient. Tom. I. p. 585. inter Beroeenses primo 
loco recenset, bombycinus, Syriacis literis exaratus a. 
Graecorum 1933. In hoc evangelium de infantia Christi 
Syriace et Arabice legitur 23). 

3) Bibliothecae Regiae Parisiensis codex inter Sy- 
riacos numero CXXXIII. notatus, bombycinus و‎ Constan- 
tinopoli in Biblioth. regiam illatus. In hoc tertium lo- 





23) Fortasse codex iste accuratius describitur pluresque $y- 
riaci recensentur in Ássemani Ca:alogo codd. mss. bibliothecae 4po- 
'stolicae F'atic. 'Tom. 11. et IIL, quibus notitia codd. Syriacorum 
continetur, Catalogum hunc rarissimum, cujus exemplar in Ger- 
mania Bibliotheca Rostochiensis possidet, non licuit inspicere. 
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1 Map ١ 
cum oceupat evangelium infantiae Christi domini. Conf. 
infra $. 9. horum Proleg. de isto cod. monita. act 
4) Ejusd. Biblioth. codex inter Syriacos n. CLIV. 
notatus و‎ Arabice scriptus, verum charactere Syriaco, de- 
€imi quarti, quantum conjicere licet, seculi, itidem bom- 
١ bycinus, Constantinopoli in Biblioth. regiam illatus. Ibi 
evangelium infantiae quarto loco legitur. 

Sicut ex عمط‎ codicum syllabo discimus, libellum 
non tantum Arabice, sed etiam Syriace exstare, (quem 
Sikius suspicatus est ex Syriaca fortasse lingua in Ara- 
bicam translatum esse) ita plura reperiuntur, quae hoc 
evangelium infantiae a Syris potissimum Nestorianis le- 
etum esse testentur. Ἔχ his enim Salomon Bassoren- 
sis episcopus circa a. Ch. 1222. in libro Apis inscripto, 
cujus argumentum Assemanus Biblioth. Orient. Tom. III. 
P.L. pag. 309. sqq. descripsit, "hoc evangelio infantiae 
usus est. Praeterquam quod ibi cap. 37. de vaticinio 
Zaradostae seu Zoroastri de domino nostro و‎ cap. 38. 
de stella, quae apparuet. n. Oriente, 4n die Nativitatis 
Domini nostri, et cap. 39. de adventu magorum. ex 
Perside. fabulas nostri auctoris tangit ?4), plurima ab 
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24) Ad cap. 37. Assemanus scribit: ,, Mira de hoc. Zoroastro 
Syri Arabesque tradunt. Ejus discipulos fuisse Gusnasaphum Re- 
gem, Sasanem et Mahaimadum Persas, affirmat Bassorensis, qui- 
bus ille Christi nativitatem praenunciaverit, ipsorumque posteros 
adhortatus sit, ut munera ad. ipsum deferrent, ubi stellam ejus 
oriri vidissent. Id et Grégorius Barbebraeus refert lib. 5. Dy- 
nastiarum in-Cambyse, cujus verba describit Ecchellensis in notis 
ad Catalogum Ebedjesu pag. 266. Sed quod addit Bassorensis, 
Zoroastrum non alium fuisse, quam Baruch scribam, id vero sin- 
gulare ipsius commentum est. Conf. Sikii not. p. 139. sq. hu- 
jus tomi, et quae nos ad p. 391. dedimus. De numero ac digni- 
tate Magorum Bassorensis cap. 39. Duodecim Reges, füii Persa- 
rum, quorum haec sunt nomina. Zarvandades Jfüius 24rtabani. Hor- 
-isdas filius Sitruchi, Gusnasaphus filius Gunaphari. 4rsaces fiüius | 
Miruchi, | Quatuor isti aurum attulerunt. Zarvandades filius, F'arzudi, 
Orrhoes filius Chosroae, ١ 4rtaxestes Filius Hulaiti, ١ Estunabudanes filius 
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eodem mutuatur cap. 40. de descemsu domini mostri im 
Aegyptum. |. ,, Multa, inquit Assemanus, hic ex apocry- 
. pho infantiae evangelio et ex historia de fuga Christi 
in Aegyptum mutuatur Bassorensis: de duobus scilicet 
latronibus, in,quos Josephus cum Beata Virgine et 
puero Jesu in itinere incidit, qui demum in crucem cum 
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Sisronis. | Quatuor Εις P attulere, | Marüchus filius. Chuamt. 
.dssuerus filius .4sbani. | Sordalachus filius Baladani.  ..Merodachus 
filius Baldad. Hi quatuor thus aitulere, "Teste Assemano eadem 
Magorum nomina, nonnullis apicibus mutatis, occurrunt in pluri- 
bus mss. codd. tum Syriace, tum Arabice: qui etiam a Mahir- 
Sapore, Persarum rege, ad Christum adorandum missi dicuntur in 
cod. XXX. Biblioth. Orient. Tom. 11. p. 504. recensito. Duode- 
narium numerum confirmat etiam Jacobus Edessenus apud Bar- 
hebraeum in Horreo mysteriorum , commentar. in ey. Matthaei: 
Venerunt Magi ab Oriente, Nonnulli affirmant ires principes cum 
mille viris advenisse. Jacobus vero episcopus duodecim ait principes 
eos fuisse, qui reliclis septem illibus ad Euphratem cum mille viris 
Hierosolymam  advenerint. Aliam fabulam caeteris Nestorianis pro- 
batam de illis Magorum muneribus ab Adamo in spelunca the- 
saurorum, ut ajunt, olim repositis, Bassorensis rejecit, Quidam 
ajunt , inquit, munera ab .4damo in spelunca thesaurorum reposita 
fuisse; .4damum vero Seiho praecepisse, ut ab uno ad alterum ea 
fransferenda curaret, usque ad Christi adventum. . F'erum- id nequa- 
quam ab ecclesia recepium est. Contra idem dum causam caedis 
Infantium describit, inepte Longini nescio cujus mentionem facit: 
Scripsit Longinus sapiens ad .4ugustum Caesarem. in haec verba. 77ε- 
nerunt Magi fiii Persarum iuumque imperium ingressi puero cuidam 
in Judaea nato munera obiulere,: Quis autem ille sit aut cujus filius, 
nobis incompertum. | Cui .4ugustus Caesar:  Sapienter, inquit, egisti 
haec nobis significando. 4d Herodem autem scribens de puero prae- 
cepit wt se certiorem faceret. «Quum ilaque Herodes de puero scru- 
atus fuissel seque. a. Magis delusum vidisset, iratus est et mitlens oc- 
cidit omnes pueros etc. Pueri numero fuere bis mille; vel juxia alios 
mille octingenti. De Magis Syrorum et Chaldaeorum Apostolis vid. 
Assemani Biblioth. "Tom. III. P. I. pag. 3. Addenda sunt haeo 
illis, quae pag. 388. sq. marravimus, coll Bellosóbrii not. ad 
Matth. II, 1. et ejusd. Hist. Manich. Tom.I. p. 323. sqq. Poetis 
Christianis. mysticam munerum a magis oblatorum significationem 
 enarrantibus adjice Synesium hymn. VII. v. 20. sqq. * 


Cod. Apocryph. Pol. I. 6 
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€hlistó Domino acti sunt: de Hermopoleos idolo, quod 
Christum. praesentem demonstrávit: de Lazaro regis Ae- 
 gyptii, üt dicitur; ámico, qui pro eodem Christo fidem 
suani obligavit: denique de balsamo, quod in Aegypto 
natüni perhibetur in loco, ubi Beáta "Virgo ablutis 
Christi pannis áquam effuridebat: . Horum quaedam apud 
graves auctores legere est, ut notat Baronius ad a. I. 
a num. 43.* . Deinde etiam Nestorianos Malabarenses 
sive Christianos S. Thomae, evangelium infantiae legisse 
observant Diamperienses Patres sess. IIT., Possevinus 
in Apparatu s. 'Tom. II. pag. 407. et Thomas a Jesu, 
Carmelita, Thesauri sapientiae div. $m conversione 


omnium gentium ΔΒ. HL. pag. 354. Inde conjectura 


Maturini Veyss. la Croze in literis Berolini IV. 14. 
Dee, a. 1718. ad Fabricium datis et ab hoc Cod. 
 apocr. Tom. 111. p. 421. editis. ;,Evangelium infantiae, 
scribit , liber est ab homine Nestoriano scriptus, quod 
duplici argumento confirmo. 1) In actione III. decreto 
XIV. synodi Diamperanae ab Alexio de Menezes ar- 
chiepiscopo Goano in dioecesi Angamala in miontibus 
Malabáricis a. Ch. 1599. habita damnatur hic liber his 
verbis: Jtem liber qui dicitur Infantiae Salvatoris, vel 
historia Dominae nostrae, jam ab antiquis sanctis dam- 
nalus, quod multas blasphemias et haereses contineat 
plurimasque historias fabulosas sine ullo fundamento 
ete. Ubi nonnullae historiae ex hoc libro strictim pro- 
feruntur, - quae ut plurimum in exemplari Sikii Arabico 
occurrunt. Habebatur autem liber ille, ut aliunde ex 
eadem Synodo constat, et passim legebatur apud Nesto- 
rianos Malabarenses. 2) ln editione Arabica Sikii, quo- 
Gescümque Christi nomen solum occurrit, toties vocatur 


| ΑΝ ὃ δεσπότης Χριστός, ubi vero Jesu nomen 
el additur vel solum profertur, tunc dicitur ξ5 v 


ὃ κύριος ᾿Ιησοῦς. Quod et observavi in homilia Arabica ' 


Eliae, patriarchae Nestoriani, edita a Golio ad calcem 
Gramm, Arab. Erpenii p.250. Fuit áutem ios perpe- 
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tuus Nestorianorum jam inde deductus a Diodoro Tar- 
sensi et "Theodoro Mopsvesteno ad distinguendas contra 
Apollinarii discipules Domini nostri Jesu Christi natu- 
ras, ut quoties Christum solum dicerent, toties euin 
δεσπότην Χριστόν appellarent, Jesu vero Christo reser- 
varent denominationem τοῦ xvgíov. Quam magni mo- 
menti observationem ego primus omnium erui illiusque 
fontes mihi feliciter deprehendere visus sum in epistola 
Athanasii.ad Epictetum sub finem. De toto autem hoc 
negotio fuse egi in historia mea Christianorum Orien- 
talium, quae ut edatur, unam in praesenti limam ex- 
spectat et tranquilliorem rerum mearum statum. . Re- 
spicit Aistorzam  Christianismi Indorum Hagae Com. a. 
1724. Gallice editam, praeter quam de illis Nestoriano- 
rum formulis etiam epistola ejus ad Moshemium confe- 
renda est in Bib/iolhecae Bremensis Classe V. p. 656. 
sqq. 25). Denique Persas quoque, inter quos olim Ne- 
storius plurimos habuit sectatores, librum de infantia 
Christi, apocryphum habuisse, Angelus de la Brosse in 
Léxico Persico ad vocem  T/nczoréia ars notavit. "Vide 
tamen not. Sikii p. 150. Idem docet Jo. Chardin in 
Itinere Persico 'Tom. X. p. 26. (recentioris ed. a Lan- 
glesio curatae Tom. IX. p. 124.) ubi nescio utrum ex 
conjectura an ex traditione vel notitia literaria evange- 


lium infantiae x Jabula Armenica 251. Nam nec 





τας τὶ 


PM ὃ 
25) Quanam lingua liber ab homine Nestoriano scriptus sit, 
(potuit autem scribi Graece, Syriace, Persice, Arabice) id la Croze 
dubium relinquit.  Potuisset δα conjecturam suam confirmandam 
alia simili observatione uti, quae librum e Syriaca linguà in Ara- 


. bicam translatum esse mes Scilicet vox مرت‎ qua passim Ma- 
1 ria salutatur, Syrorum est |Z;:0 Arabibus alias ignota. Eadem 
- observatione usum esse infra $. 9. videbimus illustrissimum Silv. 
5 de. Sacy. 

26) Le Calendrier des Persans marque ἴα maissance de Jesus 


Christ au iroisieme jour du seplieme mois: et quani à &a wie leurs 
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Armenia displicuisse hoe evangelium colligas e verbis 
Isaaci Orobii de Castro, Hispani Judaei, in seripto ter- 
tio adversus veritatem religionis Christianae pag. 143. 

Sed non a foto Christianismo explosa fuere, (sc. evan- 
sells apoerypha 9) quia a Thoma conscriptum in pluri- 
mis Africae et Asiae ecclesiis perseverat ut unica suae 
fidei regula: quod-et ego vidi et Latine mihi interpre- 
tabatur archiepiscopus nescio cujus Armeniae civitatis, 
qui Romae latinitatem. didicerat, cum quo per aliquot 
menses in hae civitate (Amstelodami) consuetudinem 
habui: et vere testor me tot errores, superstitiones et 
haeretica dogmata ibi legisse, ut valde mirarer evangelii 
nomine insigniri. Quod ipse constanter affirmabat esse 
verbum dei a caeteris Occidentalibus Christiánis nun- 
quam falsificatum ?7). ' 

Praeter Nestorianos nemo mirabitur imprimis Chri- 
stianos Aegyptios, licet oppositam illis probarent doctri- 
nae formulam, his fabuli delectatos esse, cum major 
earum pars miracula Christi eum ΒΒ. Virgine in Aegy- 





Légendes coniienneni nom seulemeni ce qui s'en irouve dans les Evan- 
giles, γηαὶς encore ious les contes qwil*y a dans les légendes des 
Chrétiens Orientaux و‎ ١ et notamment. dans une légen ^ vArménienne in- 
titulée l'Evangile enfant etc. Sequentia descripsimus ad ey. Thomae 
cap. VI. p. 291. sq., ubi vides in fabula de Jesu literas. discente 
notas literae primae ibi indicatas referri ad JW ejusdem. Ar- 
menicam. Omnino Monophysitas quoque, - quibus annumerantar 
Armeni, evangelio infantiae usos esse, dubitáre non | licet. 


27) Iste Orobius in Hispania cum. adhuc cómmoraretur , di- 
ctus est Balihasar, deinde cum inquisitionem evasisset, Isaacum 
se vocavit. Obiit Amstelodami a. 1687. Philippus a Liusboridis 
insignis Remonstrantium theologus , de verilate religionis Christianae 
amicam collationem cum erudito Judaeo (cum isto Orobio institutam) : 
in lucem emisit Goudae a. 1687. (iterum Basil. a. 1740.) Ibi tria. 
scripta Orobii integra adduntur et confutantur. Scriptores: de E 
Orobio deque hac collatione indicant Fabricius in Delectu argumen- | 


torum. el syllabo. scriptorum pro veritate rel. Christ. p. 614. et Wal- 
chius Biblioth. "Theol. sel, "Tom, Y. p. 


872: 


ze 
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pto conunorantis enarret. Evangelium infantiae,. quod 
Arabice Copti potuerunt legere, etiam in linguam eorum 
translatum esse testatum quidem non est, sed verosimile. 
Suspicor enim particulam ejusdem contineri fragmento 
duorum foliorum, quod inter codd. Sahidicos Musei Bor- 
giani sub num. CXIX. Zoega p..223. recenset cujusque 
argumentum indicat lis verbis: Magnum miraculum ὦ 
deinde editum, dum 4do(a $n oppido. quodam adorata 
ea jubente procidunt et in abyssum detruduntur: terra 
liscente conspicitur abyssus, prodeunt mortui, apparent 
angeli. Eadem fortasse haec est narratio novis miraculis 
aucta, quam ev. inf. cap. X. (ubi de Alexandria deque 
idolo et templo celeberrimo Serapidis dici videtur) vel cap. 
XXIII. extr. legis. Conf. not. ad p. 399. Quanquam fa- 
tendum est plures exstare similis argumenti libellos haud 
dubie olim in Aegypto potissimum. celebratos, ex quibus 
Copticüs auctor sua haurire potuit, Ejus generis sunt 
Historia fugae Deiparae et S. Joseph in Aegyptum 
Theophilo Alex. falso énscripta, cujus Arabicos codi- 
ces Assemanus Biblioth. Orient. 'T'om. II. p. 517. et Tom. 
III. P. I. p. 286. et 643. indicat, aliudque 'opusculum 
anonymi- auctoris hactenus ineditum de zmiraculis B. 
Virginis, quod aliquot Parisienses libri mss. offerunt. 
Praeterea lüneraria, quae de Coptorum sacris et super- 
stitionibus agunt, nos docent, haud paucas illarum fa- 
bularum vulgi ore Aa circumferri, earumque me- 
moriam locorum, quibus miracula contigisse dicuntur, 
ornamentis et signis servari festisque diebus recoli 28). 





28) In Itinerario 'Thevenoti, Les voyages de Mr. de Thevenot liv. 
11. chap. 75. 1268 Coftes, haeo narrantur: 115 ont plusieurs histoires 
fabuleuses tirées des livres apocriphes qu'ils ,on? encore parmi eux. 
Nous n'avons rien. d'écrit de la vie de Nótre Seigneur durant son bas 
üge, mais eux ils. en ont.bien des parlicularitez, car ils disent que 
lous les Jours il décendoit un 44nge du Ciel, qui lui apporioit à man- 
ger, εἰ quii passok le texws ἃ faire avec de la terre des petis oiseaux, 
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Inter ipsos Aegypti episcopos. Cyriacus; ' episcopus Be- 
hensae sive Bahnesae, (i. e. 'Tabennae,) sedulus - com- 
mentorum apocryphorum fautor fnisse pluresque fabulosos 
libros scripsisse vel ex Syriaca in "Arabicam. linguam 
transtulisse videtur. In Bibliotheca reg. Paris. duae re- 
periuntur 2zóóce historiae Pilati Arabice ab eo scriptae 
vel e Syriaco exemplari redditae in cod. Syr. 133. et in 
Arab. 160., quarum notitiam ab illustrissimo Silv. de 
Sacy cum Birchio communicatam et ab hoc Havniae a. 
1815. editam nos infra in extrema Prolegomenorum se- 
ctione exhibebimus, Huc: pertinent duo Cyriaci sermones 
sive narrationes in Bibl. Par. cod. Arab. 143. 25), quo- 
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puis ii souffloit dessus, et les je Hoit aprés' en l'air, et ils s'envoloient. 
[is disent qu au jour de la Cene on servit à INótre Seigneur un coq 
róti, et qu'alors Judas étant sorti pour aller faire le. marché de Nótre 
Seigneur; il commenda aqu cog róti de se lever et suivre Judas; ce 
que fít le cog, qui rapporia en-suite à Nótre Seigneur que dudas 
lavoit vendu, et que pour cela ce coq enirera en Paradis, Alteram 
ex eodem itinerario fabulam Sikius jam contulit ad ev. inf, cap. 
23., de qua etiam Vanslebius in Pauli Sammlung merkw. Reisen 
T'oh. HI. pag. 256. sqq. (Conf. hujus Viri S. R. comment. ad 
Matth. II, 15.) Idem Vanslebius in prioris itineris descriptione 
ibid. p. 79. sqq. e vetusto libro ms. Abyssinico recenset XXXII. 
festos dies Mariae dicatos, inter quos nota: 2Den 22. 23. 24. May, 
Mariae Ankunft in Oberügypten. Den 25. May , der Tag, an wel- 
chem der Herr Christus. einen- dürren Stab in die Erde gesteckt habe, 
aus welchem alsbald ein Olvenb as cede sey Er grüni 
noch heutiges Tages in Buk, nicht weit von Moharrak, Den 8. Juni, 
weil bei der Maria grossem Durst durch. Christi -Allmacht eine Quelle 
enisprungen, von welcher alle Kranken, die aus derselben getrunken, 
gesund geworden sind, Conf, ev. inf. c. 24. 


29) Male in Catalogo edito duo sermones sub tribus numeris 
recensentur. No. 9. S, Cyriaci episcopi Behnen |sic] in .4egypto 
homilia, No. 10. Quomodo B. Firgo monacho cuidam morti vicino 
in urbe Behnen se conspiciendam praebuerit, No. 11. S. Cyriaci epi- 
scopi Behnen oratio de ingressu Christi in Aegyptum. Nam no. 9. et 
10. unius ejusdemque sunt sermonis. In eodem cod. reperitur etiam 
"Theophili Alex. Patriarch. oratio de ingressu B. V. in Aegyptum. 
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rum de argumento et indole Sily. de Sacy in literis ad 
Birchium datis ibidem. μὲ ? retulit : , 
Le premier de ces T discours a pour objet de 
célébrer le jour, oà J. C. enfant accompagné de ἴα s. 
Vierge, de Joseph | et de Salomé, sort de sa fuit en 
Egypte, sarréta au dieu Aommé aujourdhui le mona- 
stere de Baisous, situé. ὰ P'est de Bahnésa القديس‎ Ml 
ببيسوس شرق مدينة اليهنسا‎ C$» πὶ! ce jour est le 25. du 
mois de Paschous. Suivant cette legende l'enfant Je- 
sus fit en ce lieu un grand nombre de miracles; entre 
autres choses il planta en terre les trois bátons d'un 
berger et de ses deux fils, et sur le champ ces batons 
devénrent trois arbres couverts de fleurs et de fruits, 
qui existoient encore du temps de Cyriíaque. | Cyriaque 
prétend avoir appris toutes ces particularités de diver- 
ses visions, qu'eut un moine nommé Antoine, en consé- 
quence des quelles 4l fit faire des fouilles en cet endroit ᾽ 
on y trouva un grand coffre fermé contenant tous les 
vases sacrés d'une eglise, avec une énscription, qui 
apprit, que le tout avoit été caché au commencement de 
la persécution de Déocletian, par le prétre Thomas , 8 
; desservoit celte eglise, l'ordre lué en ayant été donné 
dans un songe. Le coffre ouvert, on y trouva les vases 
sacrés, et un écrit , que l'on lut οἱ qué contenoit toute 
PIistoire de l'arrivée de l'enfant Jesus avec ses parens 
en ce lieu le 25. du mois de Paschous, et le récit de tous 
les miracles, par lesquels il y avoit manifesté sa, divinité. 
Cette relation étoit écrite de la main de Joseph époux 
de la s. Vierge ??). Elle est fort longue. Aprés l'avoir 
lue Cyriaque.fut bütir en ce lieu une eglise, dont la con- 
struction fut encore accompagnée de visions et la des- 
serte confiée au moine. Antoine. Cyriaque raconte en 









30) Animadverte evangelii Arabici fontem ab initio fingi Jose- 
phi pontificis librum. Graecam exemplar Thomae nomen prae se 
fert. 
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finissant, comment un homme, qui avoit souillé cette egli- 
se el y avoit commis des dégáts, fut tué a peu de di- 
stance. de là par 6 envoyé de Dieu. + Le se- 


cond discours de Cyriaque 4 a pour objet l'arrivée et le. 


séjour de lemfant Jésus et. de ses es parents en un lieu de 
la province: de. Kous, lieu nommé aujourdhui le couvent 
brulé (3 الديو‎ Ce discours est fait, pour étre lu le T. 
de Barmondi, jour anniversaire de l'arrivée de la sainte 


famille en ce lieu. Le tissu de cette legende est tout | 


à fait semblable à celui de la précédente. ^ Eaedem 
narrationes continentur cod. Vat. XLII. ap. Assem, Bib. 
Orient. Tom. III. P. I. p. 643. sq. Inter varia opuscula 
ad fabulosam Mariae historiam pertinentia sexto loco ibi 
legitur: Theophili Alexandrini de fuga B. V. M. ἐμ 
Aegyptum ejusque mora in monte قصقام‎ Cascamo, 
qui hodie c3 دير‎ Dair-al- Moharrak, hoc est 
coenobium combustum. Nono loco ibidem: Cyriaci epi- 
scop? Behensae, hoc est Tabennesiotarum, de ad- 
ventu B. M. V. in Aegyptum و‎ ejusque mora $n loco qui 
dicilur يسوع‎ m ce! أإيسوس‎ cos Baé Jesus, hoc est, 
domus Jesu, ad orientem civitatis Tabennae : ubi Bir- 
al- Gernus, hoc est, Puteus Gernos, qui INili. flumi- 
nis Aegypté indicium est. - In eodem codice etiam sermo 
ejusdem Cyriaci de assumtione corporis B. V. 71. xepe- 
ritur, et in cod. Vat. XVIII. ibidem p. 639. recensito 
homilia de /audibus B. V. M. ejusque planctu ad. sepul- 
crum 1118ل‎ sué unigeniti. His igitur documentis satis 
credo demonstratum est, evangelium infantiae vel certe 
quae prior ejus pars continet, in Aegypto plurimos ha- 
bnisse cultores summamque celebritatem. 

Extra coetum Christianorum istae fabulae de infan- 
tia Christi olim etiam inter Muhammedanos et Judaeos 
cireumferebantur. Quod ad illos attinet, Sikius in notis 
plurimos Corani ejusque interpretum locos allegavit id 
affatim testantes. — Aliud documentum exhibent scripta 
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251 prope GREG, sicut mentiti sunt imposto- 
res, effossa, quae nisi ab homine Saraceno fortasse Chri- 
stianum simulante ficta sunt, certe e commercio Christia- 
norum cum Mauris istis originem traxerunt. Nam in 
catalogo membranarum et laminarum , quae ex-. Arabico 
versae Latine traduntur repertae a. 1595. en cavernis 
Granatensibus, apud Papebrochium 351) Apologiae con- 
tra Sebastianum a Paulo part. 11. artic. 15. $. 29. memo- 
ratur inter alia commenta apocrypha Léber rerum prae- 
clare gestarum 1). N. Jesu et iiraculorum ejus et ma- 
tris ejus Mariae sanctae Virginis, quem verosimile est 
eadem continuisse, quae evangelium infantiae Arabicum 
praebet. Conjicere id licet ex articulo Bib/ioth. Orzent. 
Ὁ’ Herbeloti p. 73. col. 1. ed. Par. (Tom. I. p. 127. Sq. . 
ed. Hag. et Tom. 1. p. 212. vers. Germ.) quem Latine 
redditum transscribimus. 9» Ahmed Ben Cassem al An- 
dalusi, Muhamedanus Granatensis, qui vixit anno Chri- 
sti 1599. meminit manuscripti codicis Arabici Sancti Cae- 
cilii, Granatensis archiepiscopi, reperti una cum XVI. 
laminis plumbeis, quibus Arabici characteres insculpti 
erant, in crypta prope civitatem. D. Petrus de Castro 

y Quinones, tunc Granatensis archiepiscopus, rem esse 
veram testimonio suo confirmavit. Hae laminae Grana- 
tenses Romam postea translatae sunt, ubi post examen 
per plures annos productum ut apocryphae damnatae sunt, 
tempore Alexandri VIL. papae. Historiae complures fa- 
bulosae illis continentur de infantia et educatione Jesu 
Christi et de vita D. Virginis. Inter alia ibi etiam nar- 
ratur, a Christo puero elementa Arabica in schola di- 
scente praeceptorem de significatu singulorum interro- 
gatum esse; et cum is de vi et potestate grammatica 





31) Conf. W. E. Tentzelii dialogos menstruos Germanice edi- 
ios an. 1698, p. 285. Obiter notamus, in Casiri Bibliotheca 47 سه‎ 
bico- Hispana Escurialensi nos frustra codices evangelii infantiae. 
Arabici quaesivigse. 
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respondisset, ab illo significatum cujusvis literae mysticum 


traditum esse. Hic codex ms. est in Bibliotheca Regia, 


numero 1043.6» - Conf. ejusd. Biblioth. Orient. pag. 360. 


col. 1. sub voc. Garnathah et pag. 953. col. 2. sub voc. 
- Kekilios 37). Ceterum notandum est, id quod passim 


in Corano appellatur Engl sive Ingil, non esse nostrum 
infantiae evangelium, A imaginarium librum, in quo 
inesse tradunt Muhammedani, quae ipsis placent. Docet 
id D'Herbelotus: op. cit. p. 315. sub voc. Ezugil, ubi in- 
ter alia haec leguntur: $i Reperimus in libro Kafsch a£ 
dhonun inscripto lepidum commentum (une 7102501816 ré- 
verie) Muhammedanorum و‎ qui dicunt, evangelium inci- 
piens . verbis Bismilab etc. مط‎ e. im nomine Patris et 
Filii et Spéritus sancti, non esse id, quod deus Jesu 
Christo tradiderit; hoc enim incipere a verbis Bésmellah 
etc. in nomine dei clementis et misericordis, nec conti- 
nere quidquam praeter praecepta, cum contra in priori 
sola vitae Christi historia a quatuor ejus discipulis scripta 
exhibeatur.  Opinari possis his respici evangelium in- 
fantiae Arabicum, cui illa verba praemissa esse des. 
Sed solemnis est ea formula, quam Arabes Christiani in 
fronte codicum etiam biblicorum ponere solent; "quare 
potius quatuor. evangelia canonica intelligenda sunt. In- 
ter Judaeos 2160 quae percrebruerunt . commenta de in- 
fantia Chris sti. fortasse a Muhammedanis ad hos mana- 
runt. Sic plastici illius operis Jesu pueri, avicularum 
inquam e luto formatarum et postea vita ab opifice dona- 
tarum meminit liber Judaeorum blasphemus دقوت‎ ni753n 
apud Raymundum Martini PugZonis fidei part. 11. c. 8. 
Conf. Wagenseilius in confutatione libri To/dos Jeschw 
ab ipso editi pag. 5., ubi et consulere jubet Schickardum 
in Deo orbo Saracenorum p. 18. et in Taréch seu serie 














١ 92) De commentis prope Granatam effossis conf. Franc. Bivarius 
in comment. ad Dextri Chronicon p. 109. sq., la Croze in Zindiciis 
veterum. soript. p. 177. sqq. et £ota 35. Maji Tom. VII. p. 285. et 393, 
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regum Persarum p. 100. عد‎ Guadagnolum ( Ord. Minor. 
Arabicae linguae in Lyceo Romano Professorem) in apo- 
logia pro rel. Christ. adversus objectiones Ahmed 4 
Zin Alabedini (Romae 1631.) tract. II. c. 2. sect. 1. p. 158. 

Locos Corani et interpretum Sikius dedit in not. ad cap. 
36. p. 148. sq. 533). In eodem libro illo blasphemo etiam 
traditio de Jesu literas docente respicitur, ejusque prae- 

ceptor pag. 5. appellatur Elchanan.  Swccrescente puero | 
mater ei magistrum conducit. Elchananem nomine , qué 
doceret puerum: erat vero illi ingenium bonum ad res 
éntellisendas. Aliter in Gemara Babyloniae ad tit. San- 
hedrin cap. 11. fol. 107. b. nominatur Josua, filius Pera- 
chia. Descendit Rabbi Josua Ben Perachia et Jesu 
Alexandriam, quae est Aegypti. Vid. Wagenseilii Sota 
p. 1049. sqq. Quamquam ibi plures negant de Jesu Ser- 
vatore nostro dici. Conf. Jo. Wulferi adnot. ad 'T'heria- 
cam Judaicam c. 1. $. 7. p. 50. sq. aliosque scriptores a 
. nobis laudatos ad ev. Nicod. p. 528 ?*). | : 


Quae hactenus de codicibus et de libello ipso a variis 
Christianorum Orientalium. familiis recepto et lectitato 
disseruimus, ea quivis attentus lector facile intelliget 
plurimum conferre ad illustrandam ejusdem originei. 
Exemplo sit quod inde probabilis redditur conjectura 
textum Arabicum esse versionem Syriaci exemplaris 35), 





33) Verba Bocharti, quae ibi respicit, leguntur Jieroxoici 
parte II. lib. II. c. 32. Formula autem.a Saraceno fidem Christia- 
nam amplectente pronuntianda zoe in yug Saracenicis 
pag. 82. 

34) Conf, etiam Jo. Frid. Mayeri diss. de praeceptorjbus Christi 
Gryphiswaldae 1704. edita et Pauli Christ. Hilscheri Schediasma de 
Jesu Christi, cum versaretur inter homines, studiis ἄτερ γραφῆς. 
Legitur in Miscellaneis Lipsiensibus 'Tom. V. Ὁ. 23. sqq. et inde 
a Fabricio translatum est in Cod. apocr. Tom. 111. p. 424. sqq. 


35) Praeter errorem de Josepho pontifice et titulum. Mariae, 
de quibus supra monuimus, etiam hoc Syriacum auctorem prodit, 
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quod etiamnum exstat, fortasse ín Aegypto a fabularum 
patrono, qualis ille Cyriacus fuit, procuratam.  Confir- 
matur etiam id, quod miramur neminem dum obser- 
vasse, } hoc non esse evangelium infantiae, sed potius 
sermonem vel narrationem inde. depromtam atque . LOS 





duabus partibus constantem. Scilicet libelli ipsius in- 


scriptio et clausula illud docent, itemque verba, quae 
in fine prioris partis cap. 25. leguntur; ubi auctor mo- 
net, Jesum plurima 4n Aeg: gypto fecisse miracula, quae 
neque (n. evangelio infantiae neque in evangelio per- 
fecto 39) reperiantur. Priori autem parte nonnullis e 
protevangelio praemissis narrantur fuga Christi cum pa- 
rentibus in Aegyptum et miracula, ibi ab ipso patrata, 
quae a Christianis istius provinciae separatim celebrata 
esse vidimus et quorum pleraque ab iisdem ficta esse per 
se verosimile est ac Sozomeni hist. eccles. V, 21. testi- 

. monio probatur, Vid. ibi not. Valesii. Altera parte com- 
|» prehenduntur τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου in Graeco "Thomae 
evangelio tradita, quorum δι νὴ secundo jam seculo 
divulgata ingenium et superstitionem Christianorum e Ju4 
daeis redolent. Sed animus non est de origine et aetate 
horum commentorum hic accuratius disquirere. Ceterum 
hiscum componenda sunt, quae infra de codicibus Grae- 
cis et Latinis evangelii infantiae proferentur. 





quod Christus anno 309. epochae Graecorum matus esse: dicitur 
cap. II, Haeo enim communis fuit Syrorum sententia. Vid. Asse- 
mani Biblioth. Orient. Tom. I. p. 387. et 389. "Tom. II. p. 163. 
Ebedjesus ex accuratiorl computo natalem Christi ad a. 311. ejusd. 
aerae refert, Vid. ibid. Tom. 111. P.I. p. 354. Alius vero Nesto- 
rianus scriptor, Georgius Arbelae metropolita, ad a. 306. Ibid, 
y. 921. sq. : 


36) Hoc nomine notari videtur evangelium κατ᾽ ἐξοχήν, h. e, 
quatuor evangelia canonica. Conf. cap. 30. extr. Nam quod. 'Epi- 
phanius haer. XXVI. num. 2. commemorat εὐαγγέλιον τελειώσεως, 
nou potest respici nec imaginarium illud evangelium, quod inse 
vidimus solum a Muhammédanis pro divino haberi, 
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De Protevangelio Jacobi. 


. . &ecedimus ad opuscula ejusdem argumenti Graeea, 
quae haud dubie antiquitate praestant Arabicis. Nam 
. quod primum sibi vindicavit locum protevangelium Jaco- 

bi, uti nunc appellari solet, id ab Origene, Epiphanio, 
- Gregorio Nyss. aliisque ejusdem aetatis scriptoribus com- 
memoratum legimus. Quid?! quod seculo jam secundo 
Justinus dial. cum "Tryph. cap. 78. et Clemens Alex. 
Stromat. lib. VIL. p. 889. ed. Potter. fabulas ibi narratas 
. tangunt; quas tamen ex traditione vel ex alio libro po- 
tuerunt haurire *). Recentioribus vero seculis plurimi hi- 
storiarum , homiliarum et legendorum auctores, de qui- 
bus infra dicemus, protevangelio usi sunt. Piolide igi- 
tur nobis visus est hic liber, cujus textus accuratissime 
ad codicum fidem recenseretur, tum illa de causa, tum 
quod plurimum is conferre potest ad crisin atque inter- 
pretationem N. T. et grammaticam et historicam. Prae- 
sidüs ad novam textus διόρϑωσιν sive recensionem in- 
structüi fuimus plurimis optimisque, quae nunc sic in- 
- dicabimus, ut omnino notitia codicum typis impresso- 
yum et manuscriptorum, versionum et auctorum, qui 
locos singulos fabulasve protevangelii retulerunt, exhi- 
beatur. 

Primum autem libellus prodiit Latine in opusculo 
rarssimo: Protevangelzon s. de natalibus Jesu 

Christi et ipsius matris virg. Mariae, sermo historicus 

divi Jacobi minoris. Evangelica historia, quam scri- 
psit b. Marcus. Vita I. Marci evangelistae collecta 
per Theodorum Bibliandrum. Basil. ap. Üporinum. 1552. 

(iterum Argentor. 1570.) In censura et judicio huic 

editioni praefixo Dibliander de auctore interpretationis 





3 Temere Barthius 4ك‎ lib. LVI. cap. 16. aliique protev. ἃ 
monachis effictum esse opinati sunt. Vid. Tentzelii animadvers, ad 
Hüerom. de wiris illustr. p. 27, ed. Fabr. 
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haec tradit: , Guilielmus Postellus 37) in Oriente apud 
Christianos Wfbism Graecum et quidem pervetustum est  . 
nactus, quem latinum fecit et commentariis adornatum | E 
editioni paravit cuni aliis quibusdam minime contemnen- 
dis libris. Quos dum Oporinus differret imprimere, ro- 
gavi ut mihi copiam . faceret legendi eos. . Caeterum 
hujus sermonis historici lectio ita me affecit, ut inique. 
tulerim diutius eo frustrari homines Christianos, qui la-. 
tinae linguae habent commercium. Testatur autem Po- 
stellus hunc libellum in ecclesiis Orientalibus Christia- E. 
norum publice legi, neque dubitari de auctore, sed con-. E. 
stanter inscribi, sermonem Méstoricum divi Jacobi fra- 
iris Domini de admirabili nativitate et | incunabulis 
Virginis matris Mariae et ipsius Jesu. Addit etiam — 
πρωτὲυαγγέλιον مط‎ e. primum evangelium vocari et inter. 
authenticos libros haberi apud Orientales «Christianos. 
Ipse autem Postellus aestimat ut gemmam inter libros 
theologicos et basin atque fundamentum totius historiae 
evangelicae, et caput evangelii secundum Marcum ?9). . 
Ejus verba si quis requirat haec sunt: Peirus Romae .— 
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ον 87) De vita, fatis memorabilibus ét scriptis hujus Postelli | 
vid. Niceronius Vol. VIIL p. 347. sqq. vers. Germ. Schroeckhius 

in libro. Lebensbeschreibungen berühmter Gelehrten Vol. I. p. 267. sqq. 

ei: praecipue .Desbillons sur 1a vie et les ouvrages de Guit ime 

Postel à Lige. 1773. Vir fuit mira ingenii facilitate excellens et 

doctissimus, séd idem superstitiosus paradoxorum et incredibilium 

fautor et vanissimus admirationis hominum affectator, — Nostrum Ἢ 

libellum Niceronius p. 379. falso narrat primum a Postello Latine 

editum esse et aliquot post annos denuo à Bibliandro cum hujus 

adnotationibus. Neo titulum recte indicat idem; 


38) In alio libro Basil. 1553. apud Oporinum edito, cui. titu- 
lus De originibus s. de varia e Blissimum orbi latino ad hunc diem. 
incognita aut inconsyderata historia , idem Postellus cap. 2. p. 10. ait: 
Evangelica hac Jacobi historia Pontificatum maximum Justi, (h. e. Ja- 
cobi justi,) ac Mariae F'irginis matris Christique incunabula ita دوجم‎ 
pohi, ut absque illa historia evangelium | ad rationis examen de sua 
origine discussum sit ob 2fiheos periclitaturum. , 









ΞΞ XEVM -«--- 


non edidit evangelium, sed alteri Venetiarum duci 39) 
1110760 commendavit sine capite mysteriose scribendum: 
ut olim lli adesset hoc caput quod munc vertimus, to- 
tius Vet. Testamenti appendicibus Christum quovis modo 
praedicantibus necessarium, medum Marco aut Lucae. 
عق‎ rursum; Evangelii ad hunc diem desiderata basis et 
fundamentum, in quo suppletur summa fide, quicquid 
posset optari. Et in sermone, quo Reip. Venetae opus 
١ dedicat, ita scribit: Quod autem evangelium quo ad hunc 
diem utimur, nunquam posset, ut dehet ac necesse est, 
potissimum apud, Judaeos esse in pret?o sine hac , quam 
iuo nomine mundo offero, basi, Jacobi historia de Sal- 
vatoris et ejus matris Virginis Mariae incunabulis fide 
publica munitis in corpore ecclesiae Judaicae, Ms ra- 
tionibus clarum erit.* ^ Futiles has Postelli rationes, 
quas deinde affert Bibliander ad auctoritatem libro fa- 
buloso conciliandam, nolumus huc transscribere, nec 
eorum producere agmen, qui contra Postellum olim 
pugnaverunt. Nemini vero temeritas Postelli vehemen- 
tius, quam Henrico Stephano, movit bilem, quam is 
- pleno stomacho effudit in famoso scripto: Jnmtroduction 
au traité de la conformité des merveilles anciennes avec 
des modernes, .ou traité préparatif à l'apologie pour 
-Hérodote. 1566. Ibi enim cap. 33. non tantum in prot- 
evangelium, cujus narratiónes cum fábuülis Corani com- 
ponit, invehitur, sed etiam Postellum ipsum totius frau- 
dis architéctum fuisse arguit *?). Nec incastigatum 





39) Inepte Postellus Marcum Evàngelistam, patronum Venetia- 
rum urbis, appellat alterum Veretiárum ducem. Fabula de sacro 
corpore Marci Alexandria sub Justiniano Venetorum duce Vene- 
tias allato ibique in ecclesia majori, quae ejus homine consecrata 
est, condito satis hotà 'est, 

40) Animi càusa vehementissima viri summi verba p. 406, sq, 
cum léctofibüs 'cómmuhicàre placet: Je prieray le lecteur de con- 

-siderer corhmert le Diàble s'est moqué evidemment de la Chre- 
süenté en faisant publier ce livre et à aveugler les yeux de plu- 
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dimittit Jo. Heroldum, qui in Orthodoxographis Basil. 
a. 1555, praeter alia apocrypha etiam Latinam Postelli 
versionem recudendam curaverat. Graeci exemplaris 
illo jam. tempore editi notitia ad H. Stephanum Apolo- 


giam scribentem nondum videtur pervenisse. 


Primus enim, ut $. 4. docuimus, Michael Neander 
Basil. a. 1564. protevangelium Graece evulgavit inter 


"EUM d ΕἾ 

Sleurs, Car ill'a publié par le moyen d'un qui rapere ps s'est 
efforcé par ses ecrits de faire une meslange de la religion Maho- 
.metique, Judaique, (si religions'se doivent nommer,) avec celle 
des Chrestiens: par un qui a presché publiquement et soutenu des 
heresies, lesquelles ne sont seulement pleines de blaspheme, mais 
repugnantes à l'honnesteté naturelle, voire des payens. Qui est 
cestuy là? Guillaume Postel. Et comment (dira quelcun) a-il- 
esté possible, que le livre venant de la main de ce monstre ex- 
ecrable, n'ait point esié tenu pour suspect, qui de soymesme le 
devoit estre, quand il fust sorti de la main d'un ange? C'est en 
quoy nous devons congnoistre que le Diable s'est evidemment 
mocqué dela Chrestienté, comme j'ay dict, et a bouché les yeux 
à plusieurs de ceux mesmement qui deyoyent estre les plus clair- 
voyans. ll est vray que je confesseray | bien, que la meschan- 
ceté du susdict n'estoit pas alors si bien descouverte, qu'elle a 

esté depuis: mais elle l'estoit assez pour cognoistre qu'il se faloit 
donner gard de luy. — | Quant au contenu, il est certain qu'il a 
Fsté forgé par un tel esprit que celuy du dict Postel, (si d'ayan- 
ture luy mesme n 'en est l'auteur) en derision de la APA C€hre- 
stienne. Mais. pour faire la fourbe meilleure, on y à inseré par 
forme de rapsodie quelques propos des' Evaugelistes: item on y 
en a mis quelques uns ausquels on a và qu'on pouvoit donner 
couleur par quelques passages du vieil Testament, comme ce qui 
est dict des eaux de redargution. Or si quelcun est curieux de voir 
plusieurs escrits semblables ainsi supposez par la cautele et astuce 
de Satan, il en trouvera un grand amas en un livre appellé Oriho- 
doxographa et orné de plusieurs autres titres, qui semblent estre 
totalement mis en despit de la religion Chrestienne! Notitiam li- 
lerariam simulatae hujus apologiae pro Herodoto dederunt Floege- 
lius Geschichte der komischen Literatur. Vol, II. p. 504. sq. aliique 





& literatissimo Eberto in Lex. bibliograph; univers. "Tom. 1. col. 


551. laudati. 





apocrypha catechesi Lutheri Graeco-latinae subjuncta, 
et quidem ex officina Jo. Oporini, ex qua duodecim an- 
nis ante prodierat Bibliandri opusculum. De libello Ja- 
cobi vir doctus in ep. nuncupatoria p. 331. haec tantum 
praemonuit: Extat autem et Jacobi evangelium, quod 
Graece et-Latine una nune damus. Id vero Guilhel- 
mus Postellus, natione Gallus, professor linguarum pe- 
regrinarum regius Parisiis, (qui) studio cognoscendi plu- 
rima et investigandi libros,. quibus regnum Christi pos- 
set cómmodius propagari, multas regiones peragravit, 
etiam mare non semel transgressus, in Oriente apud 
Christianos reperit. An vero ipsum quoque debeat cen- 
seri cum caeteris aliquot apocryphis, quae commemora- 
vimus, lectoribus judicium relinquimus. Postellus certe 
testatur, hunc libellum in ecclesiis Orientalibus Chri- 
stianorum publice legi: ac aestimat ipse Postellus ut 
gemmam inter libros theologicos et basim atque funda- 
mentum totius historiae evangelicae et caput evangelii 
secundum Marcum.** Eadem repetita sunt in altera edi- 
tione a. 1567., quae omnino, si pauca Graeci textus vi- 
fia correcta excipias, nihil differt a priori. Itaque non 
.resciscimus, quonam codice usus sit editor. Suspiceris 
eundem fuisse, ex quo Postellus librum Latine dederat, 
vel potius apographum ab Oporino bibliopola cum Ne- 
andro communicatum ; praesertim cum inscriptio Latina, 
quam infra p. 161. legis, Graecae ibidem propositae ad 
verbum respondeat, et ab aliis, quas ex codd. notavi- 
mus, valde discrepet. Sed contextus versionis Postel- 
lianae plurimis additamentis et omissionibus a Graeco 
exemplari dissentit, ut' vix dubitare liceat de fontibus 
diversis. Grynaeus vero, qui protevangelium Graece 
tertium edidit a. 1569. in Orthodographis, alium librum 
ms. non adhibuit, nec Fabricius in Codice apocrypho. 
Seripturae, quibus textus horum discrepant, a Birchio 
in Auctario Cod. apocr. proleg. p. LXV. notatae, ma- 
-Ximam partem sunt errata typographica. Istis exemtis - 

Cod. Jpocryph, Pol, I, d: 


quae relinquuntur , inde derivari possunt, quod Grynaeus 
 Neandri editionem posteriorem, quae emendatior.est, Fa-: 
 bricius priorem. prelo subjecit pluraque passus est exci- 
dere verba in ὁμοιοτελεύτοις ^?). Ceterum ille notulas | 
Bibliandri et Neandri omisit atque in praefatione de 
nostro libro paucis defunctus est his: Protevangelion 
Jacobi Justi multa habet, quae narrationibus quatuor 
Evangelistarum (quorum authoritas: sacrosancta est ) 
pulchre consentiunt: plura autem, quae ab illis velut 
ágegya sunt praetermissa. De hoc scripto ut et de 





41) Fabricius ipse in Biblioth, Gr. Vol. IX. p. 112. ed, pr. 
dicit, se protevangelium post Neandrum edidisse, neque ibi memi- ' 
"mit Grynaei Idem vero in Cod. apocr. solam priorem illius edit. 
laudat, Ad inscriptionem Ἰακώβου τοῦ μείονος notat: male in prio- 
ribus editt. μείζονος, Sed hoc vitium in una .priori N. ed. reperi- 
tur. Cap. IV. N. ed. pr. et Fabr. φέρετέ μοι ὧδε δέκα ἀμνάδες 
(Fabr. corr. ἀμνάδας) κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου, ubi N. ed. post. et Gryn, 
φέρετέ μοι و0‎ δέκα ἀμνάδες ἁπάλους καὶ ἀμώμους καὶ ἔσονται δέκω 
ἀμνάδες κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου. "Cap. VI. N. ed, pr. et Fabr. διεπλή- 
vov, ubi N. ed. post. et Gr. διεπλάνων. Cap. VIII. N. ed. pr. et 
Fabr. xa9^ ὅλης τῆς Ιουδαίας, ubi ed. N. post. et Gr. “همه‎ ὅλης 
τῆς περιχώρου τῆς Ιουδαίας. . Cap. XI. extr. N. ed. pr. et Fabr. 
ἐν γήρει, ubi N. ed. post. et Gr. ἐν γήρᾳ. Cap. XV. N. ed. pr. et 
- Kabr. 2020068200 و‎ N. ed. post. et Gr. ἀνατραφεῖσα.. Cap. XVII. 
N. ed. pr. et Fabr. ὅτι οὐκ ἐστέ μου ϑυγάτηρ. «Αὐτὴ ἢ ἡμέρα, 
N. ed. post. et Gr. ὅτι οὐκ ἐστί μου ϑυγάτηρ αὐτὴ. 37) ἡμέρα. 
Typographi errore in ed. Fabr. omissa sunt cap. 111. oZ uor, τίνε 
᾿ὡμοιώϑην ἐγώ; οὐχ μοιώϑην ἐγὼ τοῖς ἀλόγοις ζώοις, ὅτε αὐτὰ 
| ἄλογα ζῶα γόνιμά εἰσιν ἐνώπιόν cov, κύριε. et ibid. oZ uos, τίνι 
ὡμοιώϑην iyd; οὐχ ὡμοιώϑην ἐγὼ τοῖς κύμασι τῆς ϑαλάσσης, 
ὅτι καὶ τὰ κύματα γαληνεῶντα καὶ σκερτῶντα, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς 
ἴἤχϑυες εὐλογοῦσί. σε, κύριε. Cap. V]. ov ante μὴ περιπατήσεις. 
Cap. IX. τὰς ante ῥάβδους αὐτῶν et τοῦ ante προςεύξασϑαι. Cap. 
-XIÍL post γινώσκω om. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσὴφ" πόϑεν ἐστὶ τὸ ἐγγά-- 
στριόν cov; Male additum est in ed. Fabr. cap. XI. δὲ post ἐξῆλ- 
$5, Ex conjectura Fabr, cap. VI. dedit recte κοινὸν prO καινὸν. 
, M. cap. VIII. μιανθῇ pro μιάνῃ. Cap. XVII. ἀπογράψομαι pro 
dzroyodqopau Cap. XXIV, κλήρους αὐτῶν, ubi edd. N. et Gr, vi- 
tiose αλήρη αὐτῶν, 
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caeteris ejus ordinis judicabunt lectores. Mihi non vi- 
detur illud esse evangelium, quod se vertisse in linguam 
Latinam Hieronymus in. vita Jacobi Justi testatur. Plura 
autem evangelia illa aetate esse scripta author est Eu- 
sebius.  Grynaei exemplar Jonesius, ut ipse 'lT'om. 1I. 
p. 99. significat, reddere voluit. Attamen, quod textus 
ejus docet, illud cum Fabriciano contulit pluraque scri- 
-barum vel typothetarum vitia ipse correxit 42), Bir chius 
vero, qui Neandri et Jonesii editiones ne noverat qui- 
dem, nimis religiose Fabricianam cum omnibus vitiis | 
recudendam curavit 43), Quae igitur ante nostram hanc 
prodierunt Graecae protevangelii editiones, omnes ex 
uno fluxerunt libro ms., nec praeter hunc primum prelo 





42) Jones, Tom. 11. p. 99. Te Protevangelion of St. James, 
in Greck and English, published out of ihe Orthodoxographa of Jac. 
Grynaeus p. 71. Ibi igitur quae e Fabriciano textu excidisse no- 
tavimus, non desiderantur. Peculiaria vero ed. Gryn. vitia e Fabr. 
emendata sunt. Sic cap. IX. κατάγελως, ubi Gr. xevdyszoc. Cap. 
OX. xol τὴν βύσσον, ubi Gr. καὶ περὶ βύσσον. Cap. Xv. τῶν 
ὕμνων αὐτῶν. ubi Gr. τῶν ὕμνων αὐτῷ. Cap. XXI. ἕως οὗ ἐλθὼν 
ἔστη; ubi Gr. ἐλϑὼν οπι, Cap. XXIV. ἀπήντησεν αὐτοῖς, ubi Gr. 
αὐτοῖς om. lbid. Χριστὸν κυρίου, ubi Gr. Xpiotóv κυρίον. (sic) 
Uno tantüm loco cap. VII. post ἐπιζητήσει πατέρα secundum Gr. 
male om. ἢ μητέρα, quae verba in edd. N. et Fabr. leguntur, 
Praeterea Jon. cum Fabr. scripsit cap. VI. κοινὸν, lbid. minus 
recte διεπλήνων contra cod. auctoritatem. lbid. ἄσμα κυρίῳ, ubi 
solus Gr. e Post, vers. vel ex seqq. add, vo ϑεῷ Cap. VII, μεαν- 
41; cujus loco in edd. N. et Gr. pad. Ibid. om. τῆς περεχοΐ-- 
ρου. Cap. IX. ῥάβδους pro τὰς ὁάβδους, Cap. XL ἐξῆλϑε δὲ, 
ubi edd. priores δὲ om. Cap. XVII ἀναγράψομαι, ubi pr. edd, 
e cod. ἀναγράφομαι. Etiam vitiosam scripturam ἐξηλειφϑήσεταο 
cap. XXIV. e Fabr. vecepit, ubi edd. N. et Gr. recie ἐξαλειφϑή-- 
σεται. 

43) Velut in titulo 17 pro ἢ. Cap. 1. 816 ἑασμὸν pro ἑλασμὸν. 
lbid. τὴν σκεύην pro σκήνην. Cap. 11. ἐκόπϑετο (quod etiam in edd. 
N. legitur, unde in Gr. ed. ἐκέπετο) pro ἐκόπτετο. Cap. IX. 6 
δάῤδους. Cap. XX. δωνοήϑη pro διεγοήϑη. Cap. XXIV. προθδο- 
κοῦντες pro 750090014009266 elc. 
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commissum alius ad textum rectius constituendum in 
auxilium vocatus est. Qualis fuerit is et unde, nesci- 
mus: minime vero fuisse ex antiquiorum numero nec 
optimae notae; facile nunc cuivis nostrum textum per- 
lustranti persuadebitur. Quare ad recensendam scriptu- 
rae varietatem non opus fuit nobis, si paucos exceperis 
locos, singulorum textuum editorum collatione, sed 
omnes recte potuimus nomine vulgati sive Fabriciani, 
qui latissime divulgatus fuit, comprehendere. Latinam 
Postelli versionem, quam noluimus desiderari, sicut ab 
auctore profecta vel primum publicata est, typis exscri- 
bendam dedimus, αὐ repraesentaret codicis, ad quem 
facta est, scripturam. Fabricius enim ubi plura in 
Graeco reperit, ea Latine alio tamen charactere addi- 
dit, contra ubi Postellus quaedam adjecit, ea signis 
parentheseos inclusit. Etiam nonnülla verba verborum- 
que interpunctiones passim non monito lectore mutavit 
et addidit. Commode hoc fecit vir doctus in suo Co- 
dice. Sed nobis non licebat ejus exemplum imitari. 
Etenim Postelli interpretationem a Graeco textu, quem 
nos exhibemus, plurimum differentem non eo consilio 
recepimus, ut lectores hujus intellectu quippe facillimi 
adjuvaremus. In adnotationibus autem de consensu il- 
lius cum Graecis codd. aut dissensu ex instituto mo- 
nuimus, unde nunc de fide Postelli interpretis rectius 
poterit judicari. Alia in re Fabricium sumus secuti, in 
divisione capitum, quam is primus instituit. 


Sed nunc dicendum est de apparatu critico, cujus 
ope protevangelii formam, quantum nune quidem fieri 
potest, antiquissimam restaurare studuimus. Maximam 
partem debemus illum Bibliothecae regiae Parisiensi. 
Hujus enim sex libros manuscriptos historiam Jacobo - 
"apostolo vulgo tributam continentes evolvimus; quorum 
jam sequatur indiculus e literarum, quibus singulos in 
. notis indicavimus, ordine dispositus. Praeter numeros 
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Catalogi editi eos quoque, dibus illi antea signati fue- 
runt, notabimus.: 

A) Cod. Catal. 1454. olim سي‎ 427. tum 
regius 2014. membranaceus seculi X. Continet is homi- 
lias et vitas SS., in quibus quinto loco fol. 24. v. legi- 
tur Aeiynoie καὶ ἱστορία, πῶς ἐγεννήϑη ἢ ὑπερὰαγία θεοὶ 
τύχος εἰς ἡμῶν σωτηρίαν. A recentiori manu appicta 
sunt verba Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοϑέου. Propterea in Ca- 
talogo hic liber dicitur Anonymi narratio de nativitate 
beatae Virginis; quanquam in fine libelli cap. XXV. 
Jacobi auctoris nomen reperitur. Hujus antiquissimi 
. et praestantissimi codicis textum integrum nos loco vul- 
gati proposuimus. 

B) Cod. Catal. 1215. antea Colbert. 4504. deinde 
reg. 2983. membr. manu Neophyti **) cujusdam a. 1068. 
exaratus protevangelium altero loco foliis 18. formae 
quadratae exhibet hoc titulo praefixo: “Ἱστορία Ἰακώβου 
τοῦ ἀδελφοθέου εἷς τὴν γέννησιν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 

C) Cod. Catal. 1468. antea reg. 1833. membr. sec. 
XI. accurate et nitide scriptus, ex Oriente in Biblioth. 
reg. a. 1669. illatus. Inter opuscula hoc volumine com- 
prehensa quadragesimum nonum est IZ ἕγγησις Maolac 
τῆς ἁγίας Osoróxov καὶ ὑπερενδόξου μητρὸς Ἰησοῦ Xp 
στοῦ, quod exstat a fol. 358. r. ad fol. 364. v. formae 
maximae. Scripturam istius et praecedentis libri accu- 
rate cum nostro textu collatam habes. 

D) Cod. Catal. 1190. olim Colbert. 5108. tum reg. 
2356. chartaceus a. 1567. exaratus. Inscriptio protevan- 
gelii gnare loco positi haec est: lloc τοῦ ἁγίου, ἐν- 
δου, καὶ πανευᾳ εν ἀποστόλου αχωβου τοῦ ἀδελφοϑέου" 
ὅτι εἶπε περὶ τῆς ἀτεχνίας ᾿Ιωαχεὶμ καὶ τῆς στειρώσεως له‎ 
γῆς, xoi περὶ ϑρηνήσεως καὶ προςευχῆς αὐτῶν, καὶ περὶ 





44) Plures Neophytos Calligraphos commemorat Montfaucon 
in Palaeographia Gr. lib. I. cap. 8. p. 104. 
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τῆς συλλήψεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. καὶ va: τῆς yev- 
γήσεως SIPPIGS xol περὶ τῆς ovyyagíac TH καὶ roodo 
αὐτῆς ἕως EUN (fort. τριετοῦς 7 καὶ περὶ τῆς ἐν τῷ ναῷ 
εἰςόδου αὐτῆς καὶ ἀνατραφείσης χαὶ μέχρι 03500 0 
τῆς ἐν τῷ ναῷ ὑπαρχούσης xal μετὰ ταῦτα وا‎ τῷ 
Ἰωσὴφ" καὶ diia iy γαστρὶ ἐκ πνεύματος Gylov* xol 
(add. περὶ) τῆς ἐλέγξεως Ἰωσὴφ xol αὐτῆς ὑπὸ τοῦ ἱερέως, 
καὶ περὶ τῆς ἀπογραφῆς Καίσαρος. καὶ τῆς γεννήσεως Χρι- 
στοῦ, καὶ τῶν μάγων, καὶ Ζαχαρίου τὸν qóvov. (scr. τοῦ 
φόνου.) Exordium libelli inepta Graeculi otiosi linguae- 
que veteris ignari verbositate prorsus deformatum est. 
Incipit: Ἔν τῇ. σοφίᾳ Σολομῶντος λέγει" ١ Ζίκαιοι εἰς τὸν 
αἰῶνα ζῶσιν. Οὕτως οὖν καὶ οἱ δίκαιοι 0. τε Ἰωακεὶμ καὶ 
4 a ἀμφότεροι δίκαιοι ὄντες καὶ ἄτεκνος ἦν ζᾶννα. 
Κὼ προξέφεθον τὰ δῶρα αὐτῶν ἐνώπιον ا‎ ἐν τῷ tei 
τοῖς ἱερεῦσιν, χαὶ οὐ ὀἐχογόρα, διότι “Δννὰ ἦν ἄτεκνος καὶ 
οὐχ ἔτικτεν. Καὶ στραφέντες ἐκ τοῦ οἴκου κυρίου καὶ ἐχό- 
ψαντο ξαυτοῖς κοπετὸν μέγαν ἐπὶ ione ἑπτὰ ἐν γηστείᾳ 
xol mgocetxr; καὶ ἐν d καὶ ἐν Óxgvou, ovx 0M- 
yoic* καὶ ἔλεγον iv ἑαυτοῖς" ot μοι, E μοι, τοῖς ἀϑλίοις" 
ὄνειδος Syene τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι, 
ἕνα δέξηται καὶ ἡμῶν uae ὃ ϑεὸς τὰ δῶρα, καὶ δεκτὴν 
γενέσθαι τὴν ϑυσίαν ἡμῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καϑὼς ἐδέξατο 
τὴν ϑυσίαν τοῦ fiat pass ἡμῶν «ἀβραύμ: xol ἕτεχε “Σάῤῥα ἐν 
τῷ γήρῳ αὐτῆς καὶ ἐγέννησεν υἱὸν τὸν Ἰσαὰκ, τὸν πατέρα 
ἡμῶν. κτλ. Nolo plura huc transscribere. ΑΒ altera 
capitis primi parte scriptura ad textum reliquorum codd. 
propius aecedit et passim digna est, quae recognoscatur, 
plurimas tamen habet interpolationes per totum libellum 
et omnino specimen dat licentiae, qua librarii monachi- 


que in hoc scriptorum genere ad mentem suam confor- 
mando grassati sunt. 





45) Verba spi τῆς συγχαρίας refer ad argumentum cap. VI. 
Voc. -συγχαρία in Lexicis desideratur. ^ Graecis recentioribus ουγ- 


χαριάρια, συγχαρέκεα, etiam συγχώρεω praemia nuntiatae laetitiae 
dicuntur. 


E) Cod. Catal. 1174. olim Colbert. 2838. postea 

reg. 2032. membr. sec. XII. In hoc a fol.7. v. ad fol. 

16. v. secundum locum occupat *lorop/a ᾿Ιαχώβου͵ τοῦ 
ἀποστόλου εἷς τὸ γενέϑλιον τῆς ὑπεραγίας δεσποίγης ἡμῶν 
Seoróxov. Scripturam ejus selectis locis cap. 1. II. III. 
IX. X. et XXV. notavimus. 

F) Cod. Catal. 1176. olim. Mazarinaeus, tum reg. 
1832. membr. sec. XIII. Tertio loco a fol. 12. v. ad fol. 
18. v. legitur τοῦ ἁγίου ᾿Ιακώβου τοῦ ἀδελφοθέου λόγος 
' ἱστορικὸς elg τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Osoróxov. Hunc 
quoque paucis tantum locis. cap. I. 11. III. V. XVIII. 
XXI. XXII. XXIV. et XXV. adhibuimus.  Potuissemus 
plures ex eo proferre lectiones singulares, sed nullam 
nostro textu praestantiorem. Sic cap. XII. verba sacer- 
dotis ad Mariam καὶ εἶπεν. Εὐλόγησέ σὲ κύριος ὃ ϑεὺς, 
καὶ τὸ ὄνομά σου εὐλογημένον ἐστὶν ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς 
τῆς γῆς. Cap. XX. consentiens cum vulgata (quam lin. 
11. ab extr. pag. 253. habes) post ψομαι αὐτοῦ; haec 
dat τοῦτο γὰρ ὑπενόησε Σαλώμη τοῦ προςκυνῆσαι τῷ παι- 
δίῳ *9). 

. Praeter hos codices inspeximus duos is non in- 
signes propria textus indole. Prior est cod. Catal. 897. 
olim. 2499. et 1045. partim chart. sec. XV. partim 
membr. sec. XIL, in quo a fol. 9. chart. ad fol. 22. 
(quae reliqua membranacea) reperitur Τοῦ iv ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν, πατριάρχου ᾿Περορολώμων و‎ Ιακώβου τοῦ 
ἀδελφοθέου AÓyoc εἷς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Alter est cod. Catal. 1173. antea 205. et 1820. membr. 
Fonteblandensis, olim monasterii Cryptae ferratae, scri- 
ptus sub finem sec. XII. Ibi fol 1. ad fol. 4. legitur 
Τοῦ μακαρίου ᾿Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ 
κυρίου περὶ τῆς γεννήσεως τῆς ἁγίας Θεοτόκου. In summa 





46) Hunc librum et sequentem 1173. sub numeris 1832. et 
1820. memorat Rich. Simon J/ouv. Observ. sur le texie ei les vers. 
du N. T. P. 4. 
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margine primi folii seriptum: Max. Ἰακώβου τοῦ ἀπ. 
καὶ 60. τοῦ κυρ. περὶ τῆς συλλήψεως τῆς ἁγίας “Ἄννης. 
Índe notandus error Catalogi, in quo hoe opusculum 
sub num. 1. sic describitur: Extrema pars. homiliae in 
conceptionem beatae Annae, Virginis matris, cujus au- 
ctor in summa margine dicitur Jacobus Apostolus , fra- | 
ter Domini. Deest enim in Ms. primus quaternio seu 
octo foliorum fasciculus, et in primi folii parte restat 
homiliae nescio cujus peroratio, quam subsequitur prot- 
evangelium totum ab. initio ad finem. Cap. XXV. ibi. 
his verbis absolvitur: ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ἰάκῳβος ἔγραψα τὴν ἧστο- 
ρίαν ταύτην ἐν “Ἱερουσαλήμ ὅτι τῷ Χριστῷ πρέπει δύξα 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν. αἰώνων" ἀμήν. 

Parisiensibus libris accesserunt duo Vaticani, quo- 
rum collationes ab Engelbrethio Dano.subministratae 
sunt Birchio et ab hoc in Auctario cod. apocr. editae. 
Unus signatus no. 455. membr. sec. Xl. egregia textus 
indole se commendat; observatur tamen in eo lacuna 
unius folii a, verbis cap. XII. Χαρὰν δὲ λαβοῦσα ad cap. 
XIX. ὑπήντησεν αὐτῷ γυνὴ, quam recentior manus ex 
mss. bonae notae supplevit. Alter no. 654. membr. sec. 
XII. minoris licet pretii, longe tamen vulgatum textum 
antecellit. In illo a nobis lit. A. indicato inscriptio est 
“Ἱστορία ᾿Ἰακώβου εἷς τὴν γένεσιν. τῆς παναγίας Osoróxov. 
In hoc lit. Β.. ZZóyoc ἱστορικὸς τοῦ ἅγ. ᾿Ιακώβου ἐξηγού-- 
وملعم"‎ ὅπως. τὴν ἐξ ἐπαγγελίας γέννησιν. ἔσχεν ἢ Θεοτόκος" 
καὶ περὶ τοῦ μνηστῆρος αὐτῆς "Ἰωσήφ *7) Utriusque co- 
dicis seripturas a nostro textu discedentes in notis re- 
censuimus, sicut etiam tertii cujusdam Vindobonensis in 
usum b. Birchii a viro docto A. C. Gierlew descripti, 





47) Fortasse hio codex est, quem ex Bibl. Sfortiana comme- 
morat Montfaucon Bibl Biblioihecarum Wol. 1. p. 701. Jácobi 4. 
narralio historiae de ortu Mariae F'irginis secundum: promissionem, et 
de sponso ejus sancio Joseph. Yn eod. opere plures notantur codd., 
in quibus Jacobi sermo, velut p. 498. e Bibl. Ambros. Mediol. 
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quem nobiseum ille per b. Muenterum communicavit. 
Est autem is cod. theol. Gr. CX XIII. chart., in quo a 
fol. 154. ad fol. 159. legitur 4óyoc ἱστορικὸς εἰς τὸ γε- 
γνέϑλιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου xol ἀεὶ παρϑένου ἹΠαρίας. 
. Vid. Nesselii Catal. Bibl. Caes. Vindob. P. I. p: 205. 
Extrema protev. pars in hoc cod. desideratur.  Finitur 
Verbis, quae p. 267. legis, παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου. 
Sequuntur uno tenore haec a nostro libello prorsus alie- 
na nec scio unde arrepta: Εὑρὼν δὲ xol τὰς ἁλύσεις “8) 
τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου κατέϑετο αὐτὰς ἐπὶ τὸν βα- 
ϑμὸν τοῦ κίονος, τοῦ ὑπισϑίου μέρους τῆς στήλης. Ἢ οὖν 
εὐσεβεστάτη βασίλισσα δόγματα πολλὰ ποιήσασα εἷς διακονίαν 
τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπισκόπῳ ἐν εἰρήνῃ ἐκοιμήϑη,, ἐντειλαμένη μνή-- 
μὴν τελεῖν τῆς ἀναστάσεως ἐν τῷ ναῷ τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
μηνὸς ᾿Αρτεμισίου, εἰς δόξαν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. Codex ne- 
gligenter exaratus est vitiisque scripturae scatet, quae. 
nos pleraque tacite correximus. Auctor apographi eum 
sec. XI. vel XII. tribuit. Nobis recentioris esse vide- 
tur aetatis, fortasse sec. XIV. Praeter istum cod. Bi- 
bliotheca . Vindob. alios quatuor possidet narrationem 
nostram complectentes. Sunt autem codd. hist. Graeci 
LXI. XCVI. CXIV. et CXXVI. apud Nesselium Ca/a/. 
P. V. p. 119. 148. 159. et 176. In Lambecii Comzen- 
laris idem codd. quinque diversis numeris notati re- 
censentur lib. IV. p. 300. et lib. VIII. p. 110. 801. S08. 
et 821. ed. Kollar. Uno cod. CXIV. excepto omnes 


48) Gierlew in apographo scripsit αλλυαξης vel αλλυατας, 
quam vocem ait se in Lexicis frustra quaesivisse. Ego dedi dAU- 
σεις e conjectura. Fortasse haec petità sunt e narratione de cate- 
nis Petri vel festo ejus ad vincula, qualis legitur in Breviario ad 
Calendas Augusti. Graeca oratio in venerationem Catenae $. Petri 
Latüne exstat apud Surium 1. Aug. Praeterea στήλης scripsi pro 
orvÀge, βασίλισσα pro βασιλευσα. ἐντειλαμένη pro svrvtAautum, 
τιμίου σταυροῦ pro Tiuiovegov, quod auctor apographi perperam 
conjicit esse nomen proprium loci. 


٠ 


1 
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sunt. chartacei , nullusque eorum antiquitate. aequiparat 


nostros Paris. A. B. C. Nec, quod sciam, reperitur us- 


quam codex protevangelii unte sec. X. exaratus *9). 


Propterea despero, textum unquam prolatum iri nostro 
meliorem. et. antiquitatis nota commendabiliorem. [ἃ 


enim nemo profecto vir doctus pronuntiaverit, e diver-: 


sis codd. scripturis a nobis seligendas fuisse, quae ve- 


teris auctoris Judaeochristiani vel, si placet, Gnostici 
manum referre viderentur, ut ex his libellum ejus, quo- 

^. D .اه‎ CR X ο΄. 5 
ad fieri posset, restitueremus.. . Nimirum ejusmodi tex- 


tus a nobis compositus nullam prone fidem habuisset 
et auctoritatem. "E : 
Huie codicum notitiae continuo subjicere placet ali- 
quot observationes inde derivatas ad historiam libelli 
illustrandam. "Primum autem observetur, illis codicibus 
omnino contineri doctorum ecclesiae Graecae homilias 
Sanctorumque vitas et martyria 59), partim e Synaxáriis 
sive Martyrologiis Graecis unius pluriumve' mensium. 


Quare in nonnullis etiam dierum ordo notatur, quibus: 
ab.ecclesia memoria Sanctorum recolitur. Sic in cod. 
. Selden. 53. exstat Synaxarium mensis Septembris refer- 
turque protevangelium ad d. VII. Sept., qui Mariae 


nativitati a seculo VL., ut videtur, in ecclesia Graeca 
.dicatus fuit. In cod. vero Paris. C. titulo libelli addita 
' est haec nota ecclesiastica: Mni Νοεμβρίῳ καρ, quo 


die inde a sec. VIII. celebratur a Graecis ἡ ἐν τῷ ναῷ 
Rune τῆς Vt Θεοτόκου h. e. festum praesenta- 





N 


40) Etiam Bibl. Bodlejanae cod. Barocc. 180., quem 209 manu 


versavimus, cod. Cromwell. 106. et cod. Selden. 53. recentioris sunt ' 


aetatis. Vid. Catal. Bibl. Angliae et Hiberniae (Tom. I. P. I. Ῥ- 23. 
41. 163. 
50) Magnus est numerus librorum mss. Parisicnsió Bibliothe- 
cae, in quibus vitae et elogia Sanctorum ad usum ecclesiasticum 
descripta sunt, Plurima iisdem: nos debemus apocrypha hactenus 
inedita, quibus pro re paulum: immutatis مم‎ recentiores nihil 
veriüi sunt uti, 


r 
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1801145 Maríae. Ad alium. diem festum respicere vide- 
tur exordium protev. in Paris. D. kit jn posuit Ἐν τῇ 
σοφίῳ Σόλομῶντος λέγει" “Ἰίκαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσιν. κτλ. 
Agitur. enim ;secundum. Menaea 1) μηνὸς Ἰουλίου κέ. 
festum τῆς κοιμήσεως τῆς ἁγίας "ννης τῆς Μητρὺς τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου, in quo σοφίας Σολομῶντος τὸ àvd- 
yvocua ab illis fit verbis, quibus hac occasione mona- 
chus aliquis historiam de nativitate Mariae sermonis 
vice recitari solitam" exorsus est. Inde jure colligere 
possumus, olim e protevangelio in ecclesiis Orientalibus 
publice lectum esse; non tanquam e Scriptura sacra, 
sed tanquam ex sermone doctoris alicujus vel e legenda 
quadam; quod a Postello, sicut supra vidimus, testatum 
Fabricius Cod.*apocr. 'T. 1. p. 57. Jonesius. Vol. I. p. 
161. aliique addubitaverunt 52). 'Confirmatur idem plu- 
ribus argumentis. Primum est, quod in aliqugt codd. 
libello inscribitur λόγος (λόγος Niro vel ἱστορία) εἰς 
τὸ γενέσιον (γενέθλιον) τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. Constat 
enim festum nativitatis Mariae Graece appellari τὸ γε- 
γέσιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. "Vid. Jac. Goar Kuchol. 
Graec. p. 904. Idem etiam sermonum in hoc festum 
est titulus, velut Joannis Damasceni λόγος εἷς τὸ γενέσιον 
τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου. Alterum est, 
quod in codd. Paris. 897. et 1215. aliisque titulo. subji- 
ciuntur formulae εὐλόγησον πάτερ et κύριε. εὐλόγησον, 
quae in libris homiliarum post titulum vulgo ponuntur 
vice Latinorum: Jube Domne benedicere, quibus verbis 
a Chori praeside petitur benedictio. Vid. Ferrarius de 





61) Vid. Βιβλίον ποῦ Ἰουλίου μηνὸς — ᾿Ενετίῃσιν παρὰ Νικο- 
λάῳ τῷ 1Τλυκεῖ τῷ 25 Ἰωαννένων. ᾳχοβ'. p. 121. : 

52) Male quidem Postellus scripsit protevangelium dnier au-c 
thenticos libros haberi apud Qrientales Christianos 2. si voluit intelligi 
authenticos libros. Scripturae sacrae. At fortasse id tantum aliis 
verbis repetiit, quod aniea posuerat, ἐπ ecclesiis Orienlalibus non 
dubitari de auctore, h. e. de Jacobo apostolo. ا‎ ne hoc 


quidem veritati consentaneum est, 
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vel. Christ. concionibus p. 42. οἱ Montfaucon Palaeogr. 
Gr. p. 304. Accedit tertium, quod in omnibus libris. 
Iss. psotey. finitur vocibus illis εἰς τοὺς αἰῶνας vv αἰώ- 
γων. ἀμήν, notissimo homiletico epilogo. Quartum sup- 
peditant codices Arabici, in quibus infra monstrabimus 
protev. homiliae locum obtinere. Denique pro fide 
Postelli facit, quod in permultis oratorum, Graecorum 
sermonibus in festa Joachimi et Annae atque Mariae 
fabula nostra vel potius singula. quaedam ejus capita 
tanguntur et tanquam textus enarrantur. 

Non aeque comprobatur codicum auctoritate nomen 
protevangelii a Postello libello huic inditum et hinc 
fortasse in fronte ed. vulg. positum. Nos enim id in 
nullo codice reperimus. Nec Postellus ipse diserte tra- 
. dit. sic illum inscribi, sed potius vülgo appellari; quae 
quidem gppellatio ipsi congrua visa est opusculo, quod 
caput evangelii secundum. Marcum esse. censebat. An- 
tiquissima vero est supra e pluribus codd. notata inscri- 
ptio ἱστορία vel διήγησις καὶ ἱστορία, quam. Gregorius 
.Nyss., Epiphanius, Eustathius Antioch. et Georgius . 
Nicomed. norunt, exhibetque. index apocryphorum .N. 
T. e cod. Coislin. CX X. sec. X. a Montefalconio p. 194. 
descriptus, ubi εέ. ᾿Ιαχώβου ἱστορίας, Eadem in Opere 
imperfecto in Matlh, homil. 11. et in codd. Arab. repe- 
ritur. .Immo etiam Jacobi Apostoli et fratris Domini 
tanquam auctoris titulum a Postello commendatum in ' 
pluribus mss. iisque antiquissimis velut Paris. A. et C, 
desiderari videmus. Sane ibi quoque cap. XXV. Jaco- 
bus aliquis Hierosolymitanus se profitetur historiae scri- 
ptorem, qui in codd. A. et B. deo gratias agit pro my- 
steriis his sibi revelatis vel Christo pro. facultate scri- 
bendae historiae sibi data, et praeterea in reliquis codd. 
tempore tumultus ab Herode excitati se vixisse signifi- 
cat. Minime vero sibi arrogat nomen Jacobi Apostoli 
et fratris Domini, quo monachi demum et scribae re- Ὁ 
centiores libellum videntur ornasse. Nec scriptores ve- 
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calis... TECTA 057 
teres illum jactant fuisse auctorem, sed ᾿Ϊακιώβου sim- 
pliciter (sieut in. Vatic. A.) vel ᾿Ιακώβου vióg vel *Ia- 


-κώβου Ἕβραίου opus esse tradunt. Inter hos fortasse 


jam Origenes Tom. XL. Comment. in Matth. p. 293. 
Τοὺς δὲ HOUSE "Too? edis τινες εἶναι, ἐκ ME 
δρομώμενοι τοῦ ἐπιγεγραμμένου. κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου ἢ 


τῆς βίβλου ᾿Ιακώβου, υἱοὺς Too? ἐκ προτέρας γυναικὸς 


συνῳκηχυίας αὐτῷ πρὸ τῆς Πϊαρίας. "Conf. protev. c. IX. 


Haud dubie vero Eustathius Antiochenus vel quisquis 


auctor est commentarii in Hexaemeron, qui p. 70. ed. 


Allat. عوسي‎ e Jacobi historia haec verba praemittit: 


"AE. δὲ τὴν ἱστορίαν, ἣν. διέξεισι. περὶ τῆς ἁγίας IMaotac 


١ ᾿Ιἀκωβός vig, ἐπελϑεῖν 53). Item νὴ DIPNARIUS monachus 


et presbyter sec. XIL, cujus λόγον περὶ τοῦ βίου τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου Jo. Aloys. Mingarellius in Azecdo- 
tis litterariis Vol. HL. (Romae 1774.) p. 39. sqq. primus 
edidit. Duobus is locis nostrum scriptorem appellat 
Jacobum Hebraeum. Prior pag. 40. legitur: 'Eyxojuao- 
σταὶ δὲ αὐτῆς ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων (add. πολλοὶ) yeyó- 
γασιν" οὐδεὶς δὲ ἐξ αὐτῶν περὶ τῆς βιώσεως αὐτῆς καὶ τῶν 
χρόνων ἢ τῆς ἀνατροφῆς ἢ τοῦ τέλους ὑρϑῶς καὶ εὐαπο- 
δέκτὼς ἐσήμανεν" ἀλλὰ καὶ οἱ ἐπιχειρήσαντες καὶ μέρη τινὰ 
εἰπόντες οὐκ ὠρϑοτόμησαν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐγένοντο κατήγο-- 
oi, οἷον ᾿Ιάκωβος 0 ἑβραῖος καὶ ““φροδισιανὸς Πέρσης 5^) 





53) Fabricius in notis ad protev. passim epitomen hanc alle- 
gavit. Nos integram, sed particulatim p. 162. 163. 166. 170. 178. 
180. 187. 206. 210. 217. 218. 264. 267. lectoribus proposuimus, 
ut facili opera eam cum textu conferre possent, Eustathium vero 
Antiochenum, qui synodo Nicaenae interfuit, Commentarii sive 
chronici libri non habendum esse auctorem Tillemontius و‎ Natalis 
Alexander, Caveus, Fabricius aliique recte judicaverunt pluribus- 
que argumentis id demonstravit Oudinus Comment, de script. eccles. 
Tom. 1. p. 318. sq. Nec Diodoro Tarsensi ille adscribendus est 


“6 conjectura M. V. la Crose, quam Fabricius Bibl. Gr. 'lTom, X. 


291. commemorat. 
54) De hoc scriptore leg. Fabricius Bibi. Gr, 'Tom. XI. p. 578. 


'ed. Harl. 
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xol &AÀos τινὲς μόνον. περὶ τῆς γενέσεως αὐτῆξ᾽ εἰπόντες. 
Altero loco testimonio utitur Jacobi ad. παρϑενίαν γέγνη-- 
نه‎ asserendam p. 57. oiov ᾿Ιάκωβος ὃ ἕβραῖος τότε πᾶρ- 
ὧν καὶ τὰ περὶ αὑτῆς γράψας λέγει. ὅτι διὰ τὸ γενέσθαι 
ξένον καὶ παρηλλαγμένον κατὰ πάντα τοκετὸν ψηλαφήϑ εἴ-- 
σα ὑπὸ τῆς “μαίας εὑρέϑη παρϑένος. ὡς πρὸ τοῦ τόκου, 

"Povfliu 55) δ᾽ ἱερεὺς τοῦτο αὐτὸ ἀπεργασάμενος διὰ 
τῆς μαίας ἐπληροφορήϑη- Mingarellius: quidem in adnot. 
ad ἢ. 1. arbitratur, ab Epiphanio hic alium libellum de- 
perditum. citari, eum 'exploratio ab obstetrice facta in 
protev. cap. XIX. aliis verbis narretur nihilque de sa- 
cerdote BRubim obstetricis exploratione convicto ibi le- 
gatur. Mihi vero videtur haec e memoria exposuisse 
eet narrationem. Jacobi nostri, in qua cap. l.et VI. Ru- 
.ben sacerdos memoratur, confudisse cum illa apud Sui- 
dam sub v. ᾿]ησοῦς5. ubi sacerdotibus obstetricum. testi- 
monio de virginitate Mariae post partum persuasum esse 
perhibetur: nisi forte alia usus est ᾿ἐχδόσει protevangelii, 
quod non semel, sed saepius interpolatum, esse satis ex- 
ploratum habemus. Jacobum igitur etsi Zunc adfuisse 
deque Maria scripsisse referat Epiphanius, haud dubie 
ad clausulam libelli respiciens , minime tamen apostolum 
et fratrem Domini fuisse statuit. Id enim si credidis- 
set, neque Jacobum Hebraeum appellasset, nec contem- 
tim de ipso locutus esset, Quare haud prorsus impro- 
banda est Combefisii in Bibl. PP. Nov. Auct. Tom. I. 
ΟΡ. 1224. observatio, quam a Fabricio aliisque neglectam 
esse mireris. ,,Liber est, inquit, Jacobi ἀδελφοθϑέου 
omine, quo Graeci imprimis patres. etiam antiquissimi 
passim utuntur: utque apoeryphus sit, pleraque tamen 
probata habet, ut non videatur scriptus ab haereticis, 
sed a pio quodam Hebraeo, cui forte nomen Jacobus 
esset, ut erant apud Judaeos atque adeo in ipsis Domini 





'.55) De varia scriptura hujus nominis, quam ad protev. c. I. 
p. 166. notavimus, conf, Cotelerius ad PP. Apost. Vol, I. p. 628. 
ed, Cler, 2. 


! 
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discipulis multi Jacobi teste Hegesippo; qui vel Jacobi 
fratris Domini nomine finxerit, vel potius eo titulo ab 
alüs auctus sit, cum. ipse magis alium se insipnuet ἃς 
distinguat a Jacobo, Josephi filio, quem vocat, qui est 
ipse Domini frater. 


Sed censura codicum. peracta, quam ad originem 
libelli indagandam haud parum conferre sic docuimus, 
jam indicandi sunt auctores, qui protevangelio usi sunt - 
ita. ut aut verba allegarent aut historiam repeterent. 
Plerique sunt oratores sacri. 


* * 1) Gregorius Nyssenus orat. ἐμ diem. nat. Christi. 
Opp. ed. Par. Vol. 111. p. 346. sq. ἤκουσα τοίνυν &mo- 
κρύφου τινὸς ἱστορίας τοιαῦτα παρατιϑεμένης τὰ περὶ αὐὖ-- 
τῆς (sc. Παρίας) διηγήματα. χτλ.  Narrantur.de Mariae 
parentibus et nativitate deque eadem deo in templo ob- 
lata et deinde Josepho desponsata, quae in priori protev. 
parte legimus 55). Praeterea p. 342. et 344. sq. mentio 
fit caedis Zachariae, Joannis Baptistae patris, inter tem- 


6) Dubitari possit de hujus orationis authentia, Praeterquam 
juod. quaedam ex apocryphis sunt hausta narrationibus, alia 
reperiuntur ex magno sermone catechetico petita, et nonnullá iis- 
dem propemodum verbis ad finem libri. Cyrilli contra Anthropo- 
morphitas leguntur, Vid, Tillemontius 7Memoires ''om. IX. p. 612. 
,ed. Paris et Schroeckhius XKirchengesch. 'l'om. XIV. p. 125. sq. 
Attamen Simeon Metaphr., ubi de. nativitate et educatione ;Mariae 
tradit, illam disertis verbis euégorio tribuit: αὐτίκα γοῦν o ϑεῖος 
᾿Τρηγόριος ἐν τῷ λόγῳ, ὃς εἰς τὴν γέννησιν αὐτῷ συνετάχϑη, 
τοιάδε περὶ ταύτης διαλαμβάνει" Ἤκουσα, λέγων, ἀποκρύφου τι- 
ψγὸς ἱστορίας κτλ, Observandum vero est Gregorium a nostro dis- 
sentire de loco orationis Annae, quem hic cap. 11. ait fuisse πα-- 
ράδεισον, hortum, ille templum vel sanctum sanctorum و‎ quod imi- 
tata Samuelis matrem, ut deo supplicaret, ingressa sit. (καὶ ἐντὸς 
τοῦ ἀγίου τῶν ἀγέων γενομένη ἑκέτες γίνεται τοῦ ϑεοῦ.) Errorem 
Gregorii de. ingressu mulieris in sancta sanctorum molat Fronto 
Ducaeus in not. ad ἢ. 1. p. 62. Quomodo consensus cum. nostro 
possit restitui, exponit Combefisius in Auct. Novo Bibl, PP. Tom. مآ‎ 
p. 1227, 80٠7 
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plum et Rap. de qua po gc 57). Illam fabu- 





^87) Plures ex antiquissimis ἘΞ hano caedem comme- 
morant, dissidentes tamen de causa ejusdem et modo. Alii cum 
Στ auctore Zachariam ab Herode interfectum esse tradunt, 
quod ei Joannem filium prodere noluerit. Sic Petrus Alex. can. 
XIII in Routhii Helig. sacr. Vol. III. p. 341. sq. et Syri, de qui- 
bus infra dictum. Origenes vero mortem Zachariae illatam esse 
scribit ab iratis Judaeis, quia Mariae Servatorem enixae' in quo- 
-dam 'l'empli loco virginibus destinato consistere permisisset et di- 
xisset prohibentibus eam, quoniam: digna est virginum loco, cum sit 
virgo. Vid. Tract. XXVI. in Matth. (qui Latine tantum exstat) 
coll. Tom. ΧΙ, in Matth. p. 225. ed. Huet,, ubi Jesum verbis Matth, 
XXIII, 35. confirmare dicit scripturam ἔν ἀποκρύφοις φερομένην. 
Οὐόδεια sequuntur Básilius hom. 25. de humana Christi generatione 
Opp. ed. Morell. Tom. I. p. 509. sq. Gregorius Nyss. 1.1, et ex hoc 
fortasse Cyrillus Alex. adv. 4nthropomorphitas 'T'om. VI. p. 397. sq. 
Hiscum conf. Theophylactus, Euthymius Zigab. et scholia apud 
Matthaeium ad Matth. XXIII, 35., inter quae scholium Origenis, - 
ac Menaea ad d. V. Septemb. p. 81. 'lertiam Gnosticorum fabu- 
lam blasphemam de caede Zachariae e libro I'vro JMagias refert 
Epiphanius haer. XXVI. مط‎ 12. - Hieronymus ad Matth. XXIII, 
35. Origenis, ut videtur, traditionem improbat: Ji Zachariam : 
patrem Joannis intelligi volunt, ex quibusdam apocryphorum somniis 
approbanies, quod propterea occisus sit, quia Salvatoris praedi 
adventum. Idem paulo infra: Shiipliclores fratres inter ruinas ΕΑ 
εἰ allaris sive in portarum exitibus, quae Siloam ducunt, rubra saxa 
monstrantes Zachariae sanguine putant esse. polluta. Ejusdem rei 
jam meminit. Tertullianus adv. Gnost. c. VIII. Zacharias inter altare 
et aedem irucidatur. perennes cruoris sui maculas silicibus adsignans. 
Conf. etiam Pseudo - Athanasius homil. in Patres et Patriarchas 'T'om. 
Il. p. 697. ed. Lips. et vetus scriptor Itinerarii a Valesio ad Theo- 
doreti hist, eccles. IV, 8. citatus. Sed hi, certe priores, non co- 
gitarunt de sanguine Zachariae, Baptistae patris, quem Jacobus 
cap. XXIV. instar lapidis factum fabulatur; quod Fabricius ad 
protev. 1.1., Calmetus in Diction. Bibl. aliique putarunt. Nam Ju- 
daei quoque, sicut Postellus jam animadvertit, ejusmodi nugas de 
sanguine Zachariae, Jojadae filii, Ei poenis ejusdem commenti 
sunt, Vid. tract. Gittim fol 57. col 2. Sanhedrin fol. 96. col. 2. 
Taanith fol. 69. col 1. 2. aliosque locos ex Judaeorum Midra- 
schim, .quos exscriptos - légis in. Lightfooti ,Zfor. Hebr. ad Matth. 
XXII, 35. et Luc. XI, 91. Eisenmengeri Emidecktes Judenthum 
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lam de Maria in templum deducta ibique educata habes 
etiam in Gregorii Naz. sive alius auctoris Crésto pa- 
tiente v. 1356. sq. 7 
2) Epiphanius Aaer. LXXIX. ὃ. 5. Ei γὰρ ἢ τῆς 
Moins ἱστορία καὶ παρ δόάεις ἔχουσιν, ὅτι ἐῤῥέϑη τῷ 
πατρὶ αὐτῆς ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ κτλ. lbi de Joachimo: 
et Anna δὲ de Maria ab angelo quidém parentibus an- 
nuntiata, sed non ἄγευ σπέρματος ἀνδρὸς concepta. . Alia 
de Josepho viduo et sene Mariam ducente leguntur haer. 
LXXVIHL $. 7. sq. Pseudo-Epiphanius encom. 2m s. 
Deiparam p. 292. ed. Petav. et in vitis prophetarum 
cap. XXIII. aperte protev. cap. I. II. et XXIII. respicit. 


.3) Andreas Cretensis: sec. VII. in. oratf. τη, dem 
natalem Mariae plura repetit ex primis protev. capp: 
Vid. Combefisii Nov. Auct. Bibl. PP. "Tom. 1. p. 1299. sq. 
1319. sq. Pariter in orat. ejusd. argumenti post Riccium a | 
| Gallandio edita Bibl. PP. 'Tom. XIII p. 175. sqq. Etiam 
in orat. en ramos palmarum. Opp. ed. Combef. p. 77. ad 
 protev.. alludit. In canone in concept. S. Annae Ode 3. 
dy παραδείσῳ امسو‎ cov τῆς φωνῆς ἀκούει ὃ ὕψιστος, ᾿ 
Arva, ϑεόφρον, καὶ καρπὸν τῆς κοιλίας σου δίδωσι παρα- 
 Üsícov τὴν ἀνοίξασαν τὴν ϑύραν τῆς χάριτος. 
4) Germanus patriarcha Constantinop. sec. VIII. 
 jneuntis Ahomil. in praesent. S. Mariae et in annuntia- 
tionem 5. Mariae in Combefis. Auct. Novo Tom. I. 





| | Tom. I p. 469. et Wetstenii not. id Matth. ll De corpore ejus- 
| dem Zachariae integro reperto temporibus Valentiniani Imp. fabula 
narratur a 0 Aist. eccles. YX, 17. quo in loco mentio fit 
᾿Ἑβραίας καὶ παλαιᾶς γραφῆς, ov od ἐκκλησιαζομένων, e qua con- 
ا‎ stitit scilicet, puerum, cujus cadaver repertum est prope Zacha- 
| riam, fuisse Joasi regis Judaeorum filium, qui septimo post inler- 
|fectum Zachariam die morte fuerit exstinctus. "Traditionem Mo- 
| hammedanorum Zachariam prophetam cum patre. Baptistae. con- 
|fundentium, quae prorsus opposita est illi Origenianae, refert 
Θ᾿ Herbelotus Biblioh. Orient, p. 722. (vers. Germ. Tom. IV. 
Ρ 625). BEC 
Cod. Apocryph. 801. 3٠ e 
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p. 1411. 544. Is totus pendet ex Jacobi historia, qualem 
etiamnum habemus. Asserit Mariam in sancto saricto- 
rum depositam et Zachariam summo sacerdotio ornatum 
fuisse. ; er ἘΠ 

5) Joannes Damascenus orat. 1. et ΤΠ. n nativ. Ma- 
riae. Tom. Il. p. 841. sqq. ed. Le Quien. parentes Ma- - 
riae laudat, orationem Joachim et Annae ἐν τῷ οἰκείῳ 
παραδείσῳ enárrat, rationes, cur Maria nata ex Anna 
sterili, affert deque illius in templo praesentatione verba 
facit. Conf. etiam de fide orthod. lib. IV. cap. 14. 

6) Georgius metropol.'Nicomediensis sec. IX. extr., 
cujus 01011. ἐπ concept. et nativ. S. Deiparae, ?n prae- 
sent. ejusd. el ingressum in templum Combefis. l.l. pag. 
995 — 1135. edidit, non tantum probat ubivis Jacobi nar- 
rationes, sed et ipsa ejus verba tanquam textum sacrum 
exponit et fuse interpretatur و‎ adeo ut diversam codicum. 
scripturam respiciat. Vid. p. 1000. sq. 1033. 1036. 1052. 
sq. 1057. 1120. Quae p. 1025. leguntur verba Annae, 

. non sunt protevangelii, eujus in codd. ea desiderari no- . 
tat Combefisius, sed oratoris locum cap. Il. καὶ ταῦτα 
οὐκ ἐποίησα κτλ. amplificantis. Libellus ab eodem ap- 
pellatur simpliciter ἱστορία. Sic p. 1000. Οὕτω γὰρ ἡ τὰ 
περὶ αὐτῶν διηγουμένη ἱστορία κτλ. et pag. 1120. τοῦτο 
τοιγάρτοι δηλοῦσαν τὴν ἱστορίαν κατανοοῦμεν κτλ. Nos 
Georgii hujus et Germani textum passim in notis allega- 
vimus. : 

7) Photius patriarcha in orat. ?n nativ. Mariae ibid. 
p. 1583. sqq. Leo imper. in orat. in nativ. et praesent. 


Mariae ibid. p. 1605. sqq. et praecipue Nicetas Paphlago - 


sec. IX. in orat. n natalem Mariae, quae in Auctario 
Novissimo Combefis. "om. 1. p. 437. sqq. legitur. Ibi 
omnia e protev. sumta. : 

8) Jacobus monachus ex monasterio Coccinobaphi 
sec. XI. vel XIL | orat. ἐπ nativ. Mariáe a Combefisio 
Auct. Ncvi p. 1247. publicatam totam propemodum e Ja- 
cobi historia corrogavit. Plura ex eadem conceptis ver- 
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bis reddit, velut p. 1272. e cap. VI. Ζῇ κύριος ὃ ϑεός 
μου, o) μὴ ΟΣ ἐν τῇ γῇ ياه‎ ἕως ἂν ἀπάξω 
σὲ ἐν τῷ ναῷ — et ἐποίησεν ἁγίασμα, 7 μήτηρ αὐτῆς 
y τῷ κοιτῶνι, καὶ κοινὸν xol m οὐκ dp διέρχεσϑαι 
δι᾿ αὐτοῦ. p: 1276. δὸς αὐτῇ ὄνομα αἰώνιον ἐν πάσαις ταῖς 
γενεαῖς, καὶ εὐλόγησον αὐτὴν εὐλογίᾳ, ἥτις διαδοχὴν οὐχ 
Mn et ὁ ϑεὸς τῶν ὑψωμάτων, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν παῖδα 
ταύτην, καὶ εὐλόγησον αὐτὴν εὐλογίαν, ἥτις διαδοχὴν οὐχ 
ἔξει. et in eadem pag. extr. ἄσω δὴ ᾧδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ 
μου" ὅτι ΕΟ tud με, καὶ ἀφείλετό μου τὸ ὄνειδος, καὶ 
ἔδωκέ μοι vine δικαιοσύνης αὐτοῦ μονοούσιον xol zoÀv- 
πλούσιον αἰώνιον. Haec quippe discedentia a nostro textu 
.capitis VI. exscripsimus. Alium sec. XII. auctorem, 
Epiphanium monachum, supra citavimus. Plures vero 
infimae aetatis . Graeculos non est quod respiciamus. 
His enim antiquiores sunt codices nostri. 

.9) Ex historicis sive chronicis scriptoribus: praeter 
Eustathium Antioch. huc pertinent potissimum Mich. 
Glycas in .Anzal. pag. 207., Cedrenus Compend. hist. 
pag: 185. sq. ed. Paris. et Nicephorus Ast. eccles. lib. 1. 
c. 7. et lib. 11. c. 3., ubi ex  Pseudo-Evodio et ex 
Hippolyto Thebano, quem cum Portuensi confundit, 
excerpta dat. ; 

10) Denique nec libri Graecorum ecclesiastici silen- 
tio sunt praetermittendi, in quibus ad festa Joachimi et 
Annae IX. Sept. et XXV. Jul., item conceptionis, nati- 
vitatis et praesentationis Mariae VIIL Dec. VIIL Sept. 
et XXI. Nov. plura ex protevangelii auctoritate vel tra- 
ditione proferuntur. Vides, quanta fuerit historiae istius 
apud Graecos auctoritas et celebritas. 

Protevangelium vero etiam inter reliquos Orientales 
Christianos divulgatum fuisse docent tum translationes 
ejusdem in hidods Orientales, tum scriptores, qui fa- 
bulas in isto libello narratas retulerunt. . Etenim plura 
exstant in Bibliothecis exemplaria mss. versionis Ara- 


bicae, velut 
e 2 


- 
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1) Cod. Paris. CLIV. inter Syriaeos, (Arabice seri- 
ptüs est, verum charactere 'Syriaco,) in quo post.alia - 
apoerypha duodecimo loco legitur opusculum de matsvi- 
tate b. Virginis. ὅς in codicibus protevangelium Ja- 
cobi inscribi solere supra vidumus. b! bs δέν: 

2) Cod. Paris. LX XIII. inter Arabicos, bombycinus, 
olim. Colbertinus. Ibi nonum. occupat locum 110112126 de 
nativitate. b. Virginis οἱ domini nostri Jesu Christi 
apostolo Jacobo falso adscripta. £c T 

...8) Cod. Paris. CLIV. inter Arab., olim Colbert.,' quo 
continentur variorum operum collectiones e Graeca lin- 
gua in Arabicam a Joanne quodam conversorum.  Se- 
ptima ibi est Jacob? fratris domini de nativitate b. 
Virginis homilia. Antecedit eam anonymi libellus de 
miraculis b. Virginis, cujus $. 3. mentionem fecimus. 
Fortasse ejusdem argumenti est etiam Astoria nativi- 
tatis Chrisli in cod. Arab. CLI. 

4) Cod. Vaticanus Arab. LV. ab Assemanio in 
Biblioth. Orient. Tom. III. P. 1. p. 286. ad catalogum 
Ebedjesu memoratus. In hoc legitur Historia nativita- 
tis B. Virginis Mariae ex Anna. 

τς δ) Cod. Arab. Bibliothecae Collegii Maronitarum de 
Urbe ibid. p. 287. indicatus, qui continet JHészorzaz 
nativilatis οἱ Genealogiae B. Virginis Mariae, Jacobo 
apostolo fratri Domini adscriptam. 

Arabica translatione prior fortasse fuit aetate Copti- 
ca, cujus notitiam dant fragmenta codd. Sahidicorum 
num. CXVII. et CXVIIL ἃ Zoega in Catalogo supra, 
laud. p. 223. recensita. . Prioris fragmenti foliorum qua- 
tuor hoc est arguméntum: Je vita Beatae Vérginis.: 
Genus ejus e prosapia Davidis; pater Cleopas, qué. 
postea JoaAkim diclus; mater Anna.  Sterilitas Annae 
et somnia utriusque parentis. .Apparitio angeli ad An- 
nam. Nativitas Mariae die XXV. mensis Hathór. |. Ap- 
partitio angeli ad Zachariam. 0de quam eo die cecinit 
David rex. Alterum tribus foliis constans ejusdem ar- 
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gumenti esse dicitur. Bins praesentatio Virginis 
in Templo et vita, quam 4bi agere instituit. | Gabriel 
archangelus. ad eam missus. Somnium Josephi. EraPe- 
ctio.ad BetMehem et nativitas Domini. 


E scriptoribus Osieníalis ecclesiae, qui fabulas prot- 
evangelii susceperunt, unum laudasse sufficiat Syrum 
illum Nestorianum, Salomonem Bassorensem. [5 in /ibro 
Spicilegii parte II. cap. 34. (apud Assem. Biblioth. Orient. 
Tom. HI. P. I. pag. 815.) de annunciatione Angeli ad 
Jonachir 5?) de nativitate Mariae tradens Hic, inquit, 
Sadoch, qui et Jonachir dicebatur, cum Dina uxore 
sua justus erat coram Deo: mec filios habebat .... 
Quare idem Jonachir in desertum perrexit .... Angelus 
autem ipsi annuntiavit . ... et reversus est Sadoch ἐμ 
doimicilium suum, et concepit Dina uxor ejus, et pe- 
perit Mariam: et ex lla die Auna pro Dina vocata 
est, quod dominus misertus ejus esset. Pergit Mariae 
praesentationem in templum educationemque referre us- 
que ad tempus, quo angelo nunciante Christum Domi- 
num concépit. Sexto, inquit, ab ejus ortu mense cum 
victimis oblata est sacerdoti: biennio autem expleto cum 
ablactata fuisset, in templum a parentibus praesentata 
est, et a sacerdotibus educanda matronis commendatur, 
quae apud templum habitabant, ubi una cum aliis vir- 
 ginibus usque ad annum aetatis duodecimum mansit. 

"Tum vero ab iisdem sacerdotibus Josepho viduo nuptui 
traditur, postquam super virgam ejusdem Josephi, quae 
cum virgis aliorum plurium viduorum probitate insignium 
in templo posita fuerat, candida columba requievisset. 
Oranti denique in templo Mariae archangelus Gabriel 
specie viri apparens de Verbi incarnatione annuncia- 





58) Qui in protevengelio Joachim appellatur Marlae pater, 
hunc Bassorensis Jonachirum et Sadochum muneupat; Annam au- 
iem ejusdem matrem alio nomine Dinam. dictam fiiisse. affirmat. 


M 


eid 
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vit 59). Cap. 35. scriptum est de annunciatione Gabrie- 
lis ad Mariam de. conceptione Domini nostri. Hane 
contigisse ait feria prima die 25. Martii, vel juxta alios 
Kalendis Aprilis, anno Graecorum 307. Subditque fabu- 
lam de aquis Zelotypiae seu probationis, ut Syri vocant, 
a sacerdotibus Josepho et Deiparae propinatis, ut con- 


- ceptum virgineum experirentur ??). Cap. 36. de nativi- 





59) Assemanius his subjicit. verba: Haec videtur. Bassorensis. 
ex libro, qui de Genealogia Beatae F'irginis inscriptus a Jacobo Edes- 
seno citatur, descripsisse, Haud dubie is hausit e protevangelio 
Jacobi, a quo fortasse non differt liber de Genealogia Beatae Fir- 
ginis, Alibi "Tom. 1. p. 492.  Assemanius notat Jacobum Edesse- 
num de genere Deiparae et parentibus eadem fere tradere, quae 
apud Joannem Damasc. de fide orthod, lib. IV. c. 15. (sec. al. c. 
14.) legantur, Haec autem ex protevangelio Jacobi potiorem par- : 
tem petita sunt. Pertinet huc etiam memorabile scholion Jacobi 


Edess. in Joan. XIX, 25., ubi asserit sororem Deiparae vocari, 


quae Josephi uxor fuerit. ,JQuod autem scripsit Joannes: Stabant 
juxta crucem Jesu mater ejus et soror matris ejus, ne- 
co opinari debet aut intelligere, Sanctam F'irginem habuisse sororem 
aut frairem corporalem: votorum enim filia erat et unica parentum 
suorum; sed ita intelligi debet hic sermo, quemadmodum doctores ' ec- 
clesiae ei.sacrorum librorum inlerpreles eum intellexerunt.  Siabani- 
nimirum juxia crucem Jesu Maria mater ejus et Maria. altera senior, 


uxor Josephi sponsi putativi S. F'irginis, illa, inquam, mater. Simonis 


€t Josi et Jacobi et Judae, qui ab omnibus fratres Christi putabantur, 
Haec erat, quae soror matris Jesu vocabatur. 'Ex hoc scholio in- 
telliges, quomodo factum sit, ut nonnulli dicerent Joachimum an- 
iea vocatum esse Cleopam; sicut in fragmento cod. Sahidici legi- 
tur. Nam apud Joan. 1. 1. altera Maria appellatur ἢ τοῦ Κλωπᾶ. 


60) Conf. protev. c. XVI. In censura Scriptorum. Ephraemi 
Syri ab. Assemanio Biblioth. Orient. Tom. I. p. 139. sq. notatur 
sermo de F'irginis annunciatione falso ei adscriptus, incipiens a ver- 
bis: Exiit rumor in Israel Mariam Virginem concepisse. In hoc idem 
commentum de aquis ills Deiparae traditis. Fingit enim auctor, 
Judaeos virginei conceptus fama concitos concilium convocasse, 


.et in publico isto sacerdotum et seniorum: synagogae conventu 


coactam fuisse Mariam aquas zelotypiae sacerdote propinante ebi- 
bere, lrrepsit etiam in Officium Syrorum Dominicae 11: ante Na- 
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tate Domtni nostri in carne. narrat. Josephum | Bethle- 
hem una cum Beata "Virgine petentem, cum cerneret 
partus ejus tempus imminere, obstetricem quandam He- 
braeam, Salomen nomine, arcessisse: ingressos tamen 
in spelaeum reperisse puerum a matre virgine jam in 
lucem editum, pannis involutum et in praesepe positum. 
Cap. 39. extr. quae de Joanne Baptista leguntur, ex 
protev. hausta sunt. Hunc Bassorensis ait a Zacharia . 
patre, postquam in templo per manus impositionem sa- 
cerdotium accepisset, in desertum vitandae caedis causa 
amandatum ibidem vixisse usque ad trigesimum aetatis 
annum, quo in Jordane baptizare coepit: Zachariam vero 
patrem ea de re, ob occultatum scilicet filium, inter 
templum et altare Herodis jussu interemtum fuisse; quae 
communis est Syrorum opinio. Conf. protev. c. XXII. 
et XXIII. 
Observavimus etiam artis opus antiquissimum ex 
Oriente allatum, in quo protevangelii traditionem quan- 
dam respici putamus. | Tabulas dico Syriacas XXVI, 
quibus ornatus est antiquissimus codex Syriacus IV. evan- 
geliorum a. Chr. 586. in urbe Mesopotamiae Zagba exa- 
ratus, in Bibliotheca Medicea asservatus. Aere excusas 
conspicere licet has tabulas in Steph. Ev. Assemani Ca- 
talogo codd, mss. orientalium illius Bibliothecae pone 
pag. 49. et in altero Biblioth. Mediceo - Laurentianae 
Catalogo ab Ant. Maria Biscionio (Florent. 1752.) edito 
ad calcem Tom. I. praemissis p. 171 — 199. doctis anim- 
 adversionibus in XXVI. Syriacas tabulas. Etenim in 
tab. V., quae annuntiationem B. Mariàe Virginis sistit, 
a tergo ejusdem posita est rubra sedes instar episcopa- 
lium; ad sedis autem sinistrum latus super suppedamento 
locatum est vas lato ore. Super caput Mariae Syriace 





livitatem Domini; quod hano ob causam a theologis Romanis ex- 
plosum est et quo minus typis cum caeleris Maronitarum officiis 


edereiur, interdictum. 


c ANA m 


scripta sunt verba id Latine sonantia: Ecce ego ancilla 
domini. Angelus sinistra. virgam tenet, quod forsan est 
muntii insigne. lllud igitur vas conjicio esse κάλπην sine 
hydriam, de qua protev. c. XI., exprimique fabulam ibi 
et in hist. de nativ. Mariae. cap. IX. narratam. | Quod 
verba Écce ego ancilla Domni Mariae capiti superscri- 
pta sunt, id obiter notamus repetendum esse e communi 
veterum "Theologorum, etiam Nestorianorum, sententia, 
unionem Verbi cum humanitate factam esse eo temporis 
momento, quo Maria illa verba p£onuntiaverit. E Ne- 
storianis, quos aliter docere de hac re Jacobitae olim 
affirmarunt, testem habes Jesujabum Nisibenum apud 
Assem. Tom. III. P. I. p. 300. Ex his tamen Ebedjesus | 
de verbi incarnatione ibid. p. 354. sic scripsit: Svmul cum 
voce angeli ad Beatam ajentis,. Dominus noster tecum, 
benedicta inter mulieres, procul dubio unitus est Deus 
Verbum ei, quem. in utero sanctae Virginis extemplo 
absque humano. semine formavit. Conf. notata a nobis 
ad p. 367. et 838 sq. et Pseudo- Chrysostomum Tom. XI. 
p. 899. ed. Montf. 
"De historia Jacobi in ecclesiam occidentalem sive 
Latinam translata ibique varie retractata infra 8. 6. et 7. 
dicendi erit locus. Eandem etiam Germanice, Gallice et 
Anglice recentiori aetate redditam esse supra $. 1. jam 
. indicavimus. Restat igitur id unum, ut qualis sit nostra 
ad hunc librum adnotatio, significemus; id quod paucis 
absolvi potest. Etenim cum plurimum spatii occuparet 
variantium scripturarum copia, non potuimus observa- 
tiones nostras de grammatica indole deque proprietatibus 
dictionis Graecae, quales aliquot legis ad priora capita, 
eum lectoribus communicare, Nec hoe magnopere dole- 
mus: quippe facile et pronum nunc est cuivis attento 
lectori, hoe qualecunque damnum sibi supplere. Signi- 
ficationem vero et sensum verborum obscuriorum expo- 
suimus. ltem de rebus ad antiquitatem potissimum Ju- 
daicam pertinentibus passim disseruimus notasque Nean- 
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dri ae. Fabricii repetiimus. * Alia ex hoo genere, quae 
silentio. praetermissa esse mireris, comimodius illustra- 
buntur.in commentatione isagogica tertii voluminis. De 
fabulis denique, quae traduntur hoc libello. partimque 
variatae referuntur in aliis similibus, diligenter disquisi- 
vimus ad ا‎ 06 puo Marsae p. 339. ὅ44 


$. 5. 
De Evangelio Thomae Israelitae. 

Fabulis apocryphis de parentibus Christi ejusque 
nativitate haud recentiores sunt istae, quibus homines 
ingenii Judaici variaeque perversitatis haereticae infan- 
tiam sive pueritiam Christi illustrare et historiam fide 
dignam supplere voluerunt. Graece unus tantummodo 
libellus ejus argumenti exstat Thomae nomine inscriptus, 
cujus de codicibus et editionibus nunc agemus. 

Primus hoc, quod vulgo appellatur, evangelium Tho- . 
mae sive potius fragmentum ejus e codice regio Paris. 
2279. evulgavit Cotelerius in notis ad Constétut. Apostol. 
lib. VI. c. 17. Tom. I. p. 348. ed. Cler. 2. Codex, quem 
denuo nos evolvimus 51). chartaceus est, sec. XV. vitiose 
exaratus, olim Boistallerianus, tum regius 2279. et 2908., 
nunc in Catalogo no. 239. signatus. Continet Andreae; 
archiepiscopi Caesareae Cappadociae, commentarium in 
Apocalypsin, cui in fine fol. 118. v. et fol. 119. tribus - 
paginis Thomae libellus. subjicitur mutilus, ita ut duo 
vel tria folia excidisse videantur. "Titulus ejus est: هك‎ 
γος εἰς τὰ παιδικὰ (καὶ μεγαλεῖα) τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Meminit istius codicis sub priori 
numero antiquato Phil, Labbeus in Νουα Bibliotheca 
JManuscriptorum p. 306. Alterum numerum itidem anti- 





61) Diligens hujus codicis cum textu edito collatio docuit nos 
eum accuratissime a Cotelerio descriptum esse. Id unum notavi- 
,mus, in inscriptione a scriba deleta videri verba καὶ usyoAsia, 
Praeterea cap. 1. dubia esse potest lectio v. ἐξιστάμενος. 
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quatum indieant Massuetus ad lrenaei ade. Aa«er. lib. 1. 
c. 20. p. 91. et Rich. Simon JVouv. Observ. sur le texte 
du IN. T. p. 5. 53). [dem vir doctus diu ante Novas Ob- 
servationes editas in libro: Hi?sto?re critique des princi- 
paux Commentateurs du IN. T. p. 194. scripserat, duplex 
ejusmodi evangelium ms. sub Thomae nomine exstare 
in Bibliotheca regia, quorum alterum Gnosticos, alterum 
Manichaeos agnoscat auctores. Sed haud dubie ibi lapsus 
est memoria vel Periodos Thomae confudit cum evange- 
lio. Nam in Observationibus nonnisi unius fragmentum 
inspectum a ge profitetur, nec in Catalogo alterius mentio 
fit. lllud etiam Cangius in G/oss. med. et énf. Graec. 
8. V. τζόχα laudat. Conf. ejusd. Indicem Auctorum p. 33. 
et 63. Textum vero a Cotelerio editum cum Latina ejus- 
dem interpretatione recudendum curavit Fabricius eum- 
que in septem capita divisit et aliquot notis illustravit. 
Jonesius loco Latinae interpretationis Anglicam Graeco 





62) Je mets au nombre dé ces fáux Evangiles-un discours attri- 
διέ à S. Thomas, dont j'ay trouvé un assez long fragment dams ἴα 
Bibliotheque du Roy avec ce titre: «“ὄγος sie (rà) παιδικὰ τοῦ κυ- 
, e/ov καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Observa omissas esse 
. vOces καὶ μεγαλεῖα, Initio libelli allato vir doctus pergit: Quoi- 
que le Ms, de la Bibliotheque du Roy ne soit pas vieux, on ne pevt 
douter cependant que cette piece πὸ soit ancienne, ^et qu'elle n'ait. ἐιέ 
fabriquée par quelques . Gnostiques.'* Respicit fabulam Marcosiorum 
de Jesu literas discente non prorsus concinentem cum ey. Thomae 
cap. Vl. Quare p. 9. haec ille subjicit: L'Histoire des Marcosiens, 
rapporiée par S. Irenée, m'est pas iout à fait la méme que celle du 
prétendu Evangile de S. Thomas: ce qui vient apparemment de ce 
que toutes ces sories d'Hereiiques avoient pris des dogmes et des 
fables des premiers Gmostiques: toutes lesquelles. choses avoient été 
changées, alterées et interpolées par ces Sectes qui étoien! opposées 
entre elles sur. plusicurs chefs, chácun prenant plaisir à inventer quel- 
que nouveaulé. Cela me fait croire que cel evangile de S. Thomas 
n'est pas le méme livre que.celuy que S. Irenée cile; outre que S, 
Cyrille de Jerusalem a attribué cet ouvrage ἃ un disciple de Manés, 
Son témoignage a d'autant; plus de vraisemblance, qu'il.a veééu envi- 
ron 70 ans aprés celuy qu'il fait auteur de ce lere apocryphe. 
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textui apposuit et Fabricii notas omisit. MIMAEUIA de-. 
nique Fabriciana repetiit integra. 

Praeter Parisiensem codicem, ex quo hae editiones 
fluxerunt, olim alter exstitit Vindobonensis Thomae li- 
brum continens. In Lambecii Comment. de Bibl. Caes. 
, Vindob. memoratur is lib. VII. .p. 270. ed. ant. p. 579. sq. 
ed. Kollar. Est ibi inter philosophicos Graecos cod. 
CXLIV., in quo Lambecius quarto loco a fol. 180. r. 
usque ad fol. 187. v. refert legi Thomae Israelitae librum 
de infantia Christi mutilum et lacerum, cujus titulus: 
Παιδικὰ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν. 5 
«Χριστοῦ. Conf. Dan. de Nessel Catal. Bibl. Caes. Vindob. 
P. IV. p. 93., ubi cod. philos. Gr. CLXII. numeratur. 
Kollarius autem haec adnotavit: Frustra in posterum li- 
ber de infantia Christi in hocce codice quaeretur; furisne 
alicujus scelere an recentioris bibliopegi incuria perierit, 
dicere non habeo. Cum anno 1687. hoc ipso codice ute- 
retur Jacobus Tollius, adhue in cod. salvus supererat. 
Vid. Epist. itiner..1V. p. 100. "'enzel Monatliche Unter- 
redungen a. 1697. p. 554.** . Scripturam hujus codicis a 
textu Dorláonii multum fuisse differentem testatur prin- 
cipium libelli a Lambecio descriptum; quod nos in notis 
àd cap. 1. et II. cum illo composuimus. - 

Majus etiam discrimen intercedit inter fragmentum 
Cotelerianum et integrum libellum, quem nos Io. Aloysio 
Mingarellio praeeunte e duobus codicibus, Bononiensi et 
Dresdensi, lectoribus offerimus. Hujus editio exstat in 
collectione variorum opusculorum, JNuova Raccolta d' 
opuscoli scientifici e filologici, tomo duodecimo, qui 
Venet. a. 1764. duodenaria forma prodiit. In epistola ad | 
"Thorn. August. Ricchinium, sacri palatii apostolici magi- 
strum, ibi p. 75 — 91. praemissa Mingarellius de occa- 
sione libelli edendi ad excusationem suam haec scribit : 
Legebam nuper, clarissime vir ac praesul amplissime; 
Augustini Antonii Georgii doctissimi hominis Alphabetum 
Tibetanum: idque dum facerem, illud animum non me- 


-- LXXVI “-- 


diocriter perculit meum, quod in Xaca, celeberrimo illo: 
numine seu monstro potius, quod Tibetani: colunt, sce- 
lestissimum Manetem latere compererit. Noveram enim 
Manetis discipulum Thomam in Indiam profectum doctri- 
nae suae virus in eam regionem evomuisse, quod gravis- 
simus auctor "Theodoretus lib. I. haeret. fabul. cap. 26. 
scriptum reliquit: itaque haud aegre adducebar; ut cre- 
derem, facili negotio Manichaeismum in Tibetum irre- 
pere potuisse. Neque vero inani aliqua ac futili conje- 
ctura Georgii opinio confirmatur, ut nosti: etenim quae 
de Xaca illo suo Tibetani credunt, pleraque aut ipse de 
se Manes, aut de nequissimo praeceptore nequiores di- 
scipuli commenti sunt. "Testes hujus rei locupletissirtos 
habemus veteres ecclesiae patres. ac praesertim magnum 
illud ecclesiae lumen Augustinum: nec enim impudentis- 
simum Beausobrium moror, qui maximi hujus viri san- 
ctissimique doctoris auctoritatem flocci faciens ac Manetis 
Manichaeorumque se veluti patronum ac vindicem prae- 
stans negare ausus est, ea opinionum portenta, 3 de qui- 
bus meminit Augustinus, praedicasse Manichaeos ac rudi 
plebeculae venditasse. Sed hominis impudentiam merito 
. redarguit Georgius, ac illa ipsa Manichaeorum dogmata, 
quae Beausobrio incredibilia visa sunt; Augustino autem 
caeterisque Patribus non credibilia modo, sed vera, illa, 
inquam, ipsa aut maxime affinia Tibetanorum magistros 
nostra quoque tempestate docere demonstrat. Quo magis 
vero suam illustret vir clarissimus atque confirmet opinio- 
nem, apocryphum quendam libellum saepius citat, qui 
Thoinae evangelium aut de énfantia Salvatoris vulgo 
inscribitur, ac praecipuas fabulosae Manetis vitae histo- 
riaeque periodos resque ab eo gestas ex commentitiis 
vitae Servatoris nostri periodis atque prodigiis, quae in 
mendacissimo eo libello describuntur, «confictas esse 
suspicatur.  líaec dum in Georgio legerem, dolebam 
Graeci illius pseudoevangelii fragmentum duntaxat typis 
impressum hactenus prodiisse: quod viderem ex impio 
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etiam libello ntilitatem aliquam tanquam antidotum ex 
veneno posse comparari; — lane igitur ipsam duntaxat 
utilitatem, quantulacunque est, prae oculis et ipse ha- 
bens illud nunc integrum edo, quale exstat in chartaceo- 
codice ms. seculi XV. quem a clarissimo. viro Joanne 
Chrysostomo Trombellio, Abbate Exgenerali, emptum 
servat nostra S. Salvatoris Bononiae Bibliotheca. Sed 
priusquam ad pseudoevangelium ipsum deveniam, pauca 
de illo praefari necesse est. Reliquam praefationem non. 
est quod huc transscribamus.. Recitat enim Mingarellius 
nomina eorum, qui evangelii Thomae vel libri:de infan- 
tia Salvatoris meminerunt, ἃ Fabricio collecta, partim- 
que ipsa scriptorum verba ex eodem repraesentat. . Dein- 
de ex auctoritate Gelasii pontificis et "Timothei presby- 
teri duos fuisse disputat libros Thomae evangelium et de 
infantia Salvatoris inscriptum , simulque monet plura 
ejusmodi opuscula etiamnum exstare, velut Arabicum a 
Sikio evulgatum, a quo alterum illud. a. Malabarensibus 
Nestorianis receptum differre videatur.. Postremo contra 
Beausobrium asserií, evangelium "Thomae non tantum 
Marcosios habuisse, sed etiam Manichaeos finxisse; 
atque de suo libello hanc proponit opinionem: Quod si 
quis, inquit, ex me quaerat, Marcosiorumne an Mani- 
chaeorum sit, quod nune edo, nihil ausim equidem certi 
statuere, Quum tamen nostrum hoc et Thomae nomen 
ab Origene commemoratum praeferat, ét fabellam ab 
Irenaeo prolatam de puero Jesu literas graecas discente 
habeat, non vero hebraicas, ut est in fragmento Cote- 
leriano,: nostrum hoc potius, quam Cotelerianum frag- - 
mentum respexisse putaverim Irenaeum.** - Huic epistolae 
sive. praefationi subjiciuntur fragmentum Cotelerianum 
cum Fabricii notis p. 92 — 105. et integrum pseudevange- 
lium Mingarellii translatione brevibusque notis illustratum 
p. 106—155. 

De opera nostra in.hunc libellum collata paucis nunc 
lectores certiores faciamus.  Mingarellius textum, uti in 
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cod. Bonon. vitiose scriptus erat, prelo commisit. Multa 
quidem vitia ad marginem emendavit, nec tamen omnia: 
passim etiam erravit. ^ Nos illum, quantum fieri potuit, 
emaculavimus; ita vero ut quae fatiscenti Graecitati pe- 
culiaria sunt, relinqueremus intacta.  Adjumento fuit 
codex Dresdensis, qui in Bibliotheca regia ibi servatur 
Mss. scrinio Δ, num. 187. Chartaceus est formae qua- 
dratae, sec. XVI. exaratus variaque continet opuscula 
Graeca ecclesiastica. — Nostrum fol. 523. sqq. reperitur 
hoc titulo: Τοῦ Θωμᾶ ᾿Ισραηλίτου φιλοσόφου ῥητὰ εἷς 
τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Scriptura 
cum Bononiensi plerisque locis sic consentit, ut utram- 
que ex uno eodemque fonte derivatam esse credas. 
Notitiam hujus codicis debemus Eberto, celeberrimo 
Bibliothecae Dresdensis praefecto, collationem vero Phil. 
Wagnero, Gymnasii in eadem urbe florentis collegae 
meritissimo nobisque a condiscipulatu Portensi carissimo. 
Vellem licuisset mihi pluribus codicibus uti vetustio- 
ribus. Restant enim loci affecti et prorsus depravati 
velut cap. VI., quos desperes ex conjectura probabiliter 
restitutum iri. Sed in Catalogis codd. mss., quos ego 
evolvi, nullum praeter illos, de quibus dixi, memora- 
tum vidi. Haud dubie libellus inde a primis seculis 
usque ad sec. XV., cujus sunt codices nostri, per hae- 
reticorum manus servatus et a monachis mediae aetatis. 
propterea raro descriptus est, quod fabulae istae de in- 
' fantia Salvatoris a mythologia ecclesiastica alienae esse 
viderentur partimque blasphemae. Horum igitur codd. 
scripturae varietatem ipsaque vitia manifesta, e quibus 
indolem eorum pretiumque cognoscas, curiose recensui 
in notis atque textus a me constituti rationem reddidi. 
Etiam loquendi formulas, sententias et res usu postu- 
lante ibi illustravi neque observata a Fabricio et Min- 
garellio neglexi. De evangelio infantiae Latino, cujus 
verba saepius cum Graecis contuli, vide ὃ. 7. Prolegom. 
Latinam interpretationem  Mingarellii aliquot locis cor- 
rectiorem restitui. à 
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.Ad antiquitatem et historiam libri in hac codieum 
notatione illud maxime animadversione dignum ' est, 
quod ab omnibus mss. abesse videmus inscriptionem 
evangelii et titulum 'Thomae apostoli. Quaeritur enim, 
an عمط‎ opusculum sit τὸ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον, quod 
veteres scriptores norunt. Primus. inter hos Origenes. 
homil. 1. in Lucam ex veteri versione: Scio evange- 
lium, quod appellatur secundum Thomam, et juxla 
iMatthiam, et alia plurima legimus, ne quid ignorare 
videremur , propter eos qui se putant aliquid. scire, si 
sta cognoverint. Similia tanquam ex Origenis commen- 
fariis petita in prologo praemisso Scholiis Mss. Graecis 
ad Lucam legi testatur Rich. Simon. JHéstozre erit. des 
principaux Commentateurs du. IN. T. p. 81. sq. τὸ uév- 
voL ἐπιγεγραμμένον τῶν δώδεκα εὐαγγέλιον οἱ συγγράψαντες 
. ἐπεχείρησαν: φέρεταί δὲ xol τὸ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον" 
ἤδη δὲ ἐτόλμησε καὶ Βαεοιλείδης γράψαι κατὰ Βασιλείδην 
ehe πολλοὶ μὲν οὖν Fac potior, xai τὸ κατὰ Mozr- 
ϑίαν καὶ ἄλλα πλείονα" τὰ δὲ τέσσαρα μόνα προχρίνει ἣ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία 9?). Origenem sequuntur Ambrosius 





63) Rich, Simon l. 1, p. 430. ex alio cod. Bibl. regiae hoo 
scholion ad v. ἐπεχείρησαν Luc. I, 1. "Tito Bostrensi et Origeni 
ibi adscriptum affert his tantum verbis: τὸ μέντοι ἐπιγεγραμμένον : 
τῶν δέκα (leg. δώδεκα) εὐαγγέλιον οἱ συγγράψαντες ἐπεχείρησαν" 
πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φέρονταε" ἀλλὰ τέσσαρα μόνα ἡ τοῦ Χριστοῦ 
ἐκκλησία προςδέχεται. ln Titi Bostr. aliorumque PP. ἑρμηνείᾳ in 
Lucae ev. ἃ Combefisio Biblioth. PP, Graecolat. 'lT'om. 11. p. 762. 
edita idem scholion, quatenus huc pertinet ; sic legitur: τὸ μέν- 
TOL χατ ᾿ «Αἰγυπτίους εὐαγγέλιον καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον τῶν δώδεκα 
εὐαγγέλιον οὗ συγγράψαντες ἐπεχείρησαν. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φέ-" 
ρονται" ἀλλὰ ماع‎ Inde Theophylactus in limine comment. in 
Luc. hausisse videtur. Satis constat compilatores ἑρμηνειῶν tex- 
tus veterum interpretum ad.libitum interpolasse, alia addidisse, 
alia omisisse, Quare dubitare possis, an Origenes mentionem fe- 
cerit evangelii Thomae, cum etiam homiliae in Lucam, quae La- 
tine tantum exstant Hieronymo interprete, illi abjudicentur a Dal- 
laeo de scriptis Ignatii p. 439. sq. aliisque. Sed rationes, quibus 
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initio Commentariorum in Lucam, (Fertur etíam aliud 
evangelium , quod scribitur secundum Thomam.) Hiero; 
nymus prooemio in Comment. super Matthaeum, Beda 
Venerabilis initio Comment. in Lucam, et e Graecis 
Eusebius hist. eccles. III, 25. atque auctor appendicis 
'ad Synopsin sacrae Scripturae Athanasio adscriptam 
Tom. 11. p. 202. ed. Benedict. ?*^). Isti omnes simplici- 
ter ev. Thomae cum aliis apocryphis rejiciunt, nec for- 
fasse ullus eorum praeter Origenem id legit. Inde nul-: 
lius momenti foret quaestio, an falsum Thomae apostoli 
nomen, de quo videntur cogitasse, in codicibus repere- 
rint Apud Origenem vero id in medio relinquendum 
est. Alia auctorum classis Manichaeos eum veteres tum: 
recentiores evangelio. "Thomae usos esse tradit, pars- 
que id a Thoma, Manetis discipulo, compositum esse : 
opinatur. Princeps est Cyrillus Hierosolymitanus Catech. 
IV. pag. 66. sq. ed. Oxon. “τὰ δὲ λοιπὰ (sc. εὐαγγέλει) 
i ψευδεπίγραφαι χαὶ βλαβερὰ τυγχάνει. ἔγραψαν xoi Mevi- 
χαῖοι xovà Θωμᾶν pedo. ὅπερ gis εὐωδίᾳ τῆς 
accus προςωνυμίας διαφϑείρει τὰς "ψυχὰς τῶν iilius 
vcn Idem Catech. VI. P. 98, ειηδεὶς ἀναγινωσκέτω.. 
* τὸ κατὰ Θωμᾶν ἐὐαγγέλιον" οὐ γάρ ἐστιν ἑνὸς τῶν δώδεχα 
ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν κακῶν τριῶν τοῦ Máy μοαϑη-- 
τῶν. "Femere sic evangelium Thomae, quippe ab Ori- 
gene jam commemoratum, cognomini Manetis sectatori 
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isti utuntur, non esse idoneas demonstravit Natalis Alexander hist, 
eccles. '"l'om. III. p. 606. sq. "Thomae vero ev. ab Origene com- 
memoratum fuisse docent sequentia testimonia. auctorum , qui sua 
ab. Origene  mutuati sunt. Prologos Origenis in Ew. S. Matthaei; 
Lucae ei Joannis gr. ac lat. e codd, Paris. regio و‎ Coisliniano et 
Carnotensi edidit notisque illustravit Magn. Crusius in progr. Got- 
ting. 1735. praemissa comm, inscripta γέννησις τοῦ ἀγενήτου. 


64) Etiam in épistolg Innocentii I. ad Exsnperium damnantur 
apocrypha sub nomine "Thomae, "Vid. Epp. Rom. Powtüficum. ed. 
Coustant. Tom. I, p. 796. | : 
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adjudicari verissime observarunt Beausobrius, Lardnerus 
et Walchius, nec audiendus est, qui contra disputavit, 
Mingarellius critica facultate parum pollens 95). Cyrilli 
vero auctoritas pluribus inferiorum seculorum scriptori- 
bus eundem errorem offudit. Ex his | 


1) Leontius Byzantinus initio sec. VII. clarus de 
sectis actione sive lectione 59) tertia p. 432. ed. Leun- 
clav. Οὗτοι (Mooyoior) xol βιβλία τινὰ ἑάυτοῖς καινοτο-- 
μοῦοι.. «déyovoi γὰρ εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν καὶ Φίλιι- 
πον, ἅπερ ἡμεῖς οὐκ ἴσμεν. 4 otc καὶ ἐκάλεσαν οἱ ἅγιοι 
πατέρες, ποῖα βιβλία δεῖ δέχεσθαι ἡμᾶς. 


2) Concilium Nicaenum II. a. 787. celebratum EM 
VL tomo 5. Καὶ τὸ κατὰ Θωμᾶν  ϊανιχαῖοι παρειςήγα- 
γον i Lov ὅπερ 7| καϑολικὴ ἐκκλησία ὡς ἀλλότριον 
εὐσεβῶς ἀποστρέφεται.. Vid. Acta Concil. ed. Harduin. 
Tom. IV. p.392. Affertur hoc ibi exemplum κιβδήλων 
καὶ παρεγγράπτων συγγραμμάτων. 

3) Petrus Siculus in Astoria Manichaeorum circa 
a. 870. scripta p. 30. ed. Raderi. 11109101 δὲ τούτου 
τοῦ ““Ιντιχρίστου IMévtvroc Je uvas 000 .ومع‎ ΣΕισίνιος.. ὃ 
τούτου διάδοχος, xol Θωμᾶς ὃ τὸ κατ᾽ αὐτὸν 1 
εὐαγγέλιον συντάξας. --- “Μηδεὶς ἀναγινωσχέτω τὸ κατὰ 





65),Vid. Beausobrius 1751, crit. de Manich. Vol. 1. p. 844, sq. 
et 366. Lardnerus de jfide hist, evang. "Tom, II, Vol. III. p. 731. 
vers. Germ, et Walchius Historie der Kexereien "Tom, I. p. 742. 

66) Vulgo reddunt actione, quasi de actis concilii cujusdam 
ageretur. Sed Leontius hoc libro digessit, quae studiosus ex ore 
abbatis 'l'heodori exceperat. Itaque πράξεις sunt pensa lectionum, 
quantum nempe una tractatione inter docendum praelegendo absol- 
visset "Theodorus, 810 Olympiodori commentarius in Alcibiadem 
Platonis, | qui ms. exstat tum alibi tum in bibliotheca hujus urbis 
Johannea, digestus est in móubeve sive lectiones, Vide quae no- 
tavi ad vitam Procli scriptam a Marino c. 22. (ed. Boissonad. p. 
114.) Haec est adnotatio Fabricii Cod. Apocr. Tom, I. p. 142. 
Leontii librum reperis etiam in Auctario Biblioth. PP, Paris. 1624. 
Tom. L p. 493. et in Gallandii Biblioth. PP. Tom. XII p. 623. 

Cod. Jpocryph. Z^ol. [. f 
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Θωμᾶν εὐαγγέλερν" οὐ γάρ ἐστιν ἑνὸς τῶν δώδεκα ᾿“ποστό- 
λων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν δώδεκα κακῶν τοῦ “Ἵντιχρίστου AMá- 
vEVTOG ᾿μαϑητῶν. Animadverte haec esse Cyrilli verba, 
quae supra legisti. 6 

4) Photius περὶ τῆς ΠΠανιχαίων ἀναβλαστήσεως libr. 1. 
cap. 14. in Wolfü Anecdot. Gr. Tom. 1. p. 53. sq. 
ἸΠαϑηταὶ μέντοι τοῦ δυσωνύμου lM&vevrog γεγόνασι δώ- 
δεχα" Σισίννιος ὃ καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ τῆς δυσσεβοῦς δι- 
δασκαλίας ἀναδεξάμενος, καὶ Θωμᾶς ὃ τὸ κατ᾽ αὐτὸν Óvo- 
μαζόμενον συνταξάμενος εὐαγγέλιον. Photii opus hoc aliis- 
que locis multum similitudinis habet cum Petri Siculi 
historia, ut alterutrum scriptorem alterius Opera usum 
esse vel utrumque ex communi fonte hausisse probabile 
sit. Conf. Schroeckhius 7257. ecc/es.- Vol. XX. p. 364. 
sq. Ex eodem libro 1. cap. 12., ubi Photius de Scy- 
thiano et quatuor ejus libris tradit, huc pertinent ista: 
Οὗτος ἐκ τῶν “βριὐτοτελιιῶν παρακουσμάτων ἐνγριβὴς id 
γλῶσσαν γεγονὼς τέσσαρας συντάττει βίβλους, ὧν τὴν μὲν 
εὐαγγέλιον ἐπωνόμασεν, ἐν ἢ πράξεις Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν φϑοροποιοί τινὲς καὶ ἀποτρόπαιοι ϑεομάχῳ γνώμῃ 
διαπλάττονται. | Ejusmodi acta Christi pueri perniciosa 
et abominanda' relata legis in nostro Thomae libello es 
Suspicor igitur Photium oscitantem Scythiani evangelium 
confudisse cum isto, quo Manichaeos uti comperisset. 
Etenim qui ex ArcAhelaé disputatione cum JManete cap. 
LII. p. 268. ed. Routh. quatuor Scythiani vel Terebin- 
thi libros recensent, Cyrillus Catech. VI. p. 92. ed. 
Oxon., Epiphanius haer. LXVI. $. 2., Socrates hist. 
eccl. I, 22., Petrus Siculus l. L, Suidas s. ν. 7Mévzc 
et Cedrenus Compend. Histor. p. 213., eorum nullus 





67) Manichaeis ejusmodi dirae et supplicia, qualia in ev. ITho- 
mae e. c. cap. XIV. legimus, valde placuisse videntur. Vide si- 
milem de occiso pincerna fabulam in Actis Thomae $. 6. et eR 
quam Augustinus iterum ac terlio illis exprobrat locis a me p. 81. 
Vol. 11. indicatis. 
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illius argumenti a Photio indicati meminit. Contra Cy- 
rillus et qui verba ejus reddit Petrus Siculus, diserte ne- 
gant in. illo evangelio quidquam legi de Christi rebus. 
et actis 98). 

5) Anathematismi Manichaeorum haereseos a Cote- 
lerio ad Recogmétionum Clementis lib. IV. c. 94. et ἃ 
Jac. ΤΌΠΟ in zusecgnébus étineris Italici editi p. 126. sqq. 
᾿Ἀναϑεματίζω — ΣΣισίννιον τὸν διάδοχον τῆς τούτου μανίας, 
Θωμᾶν τὸν συνταξάμενον τὸ κατ᾽ αὐτὸν λεγόμενον εὐαγγέ- 
Avv xr. Supra jubentur anathematizare εὐαγγέλιον, ὅπερ 
ζῶν καλοῦσι. 15 Graecorum anathematismi post Pauli- 
cianorum demum ortum compositi ipsoque Photio recen- 
tiores esse videntur. Breviores Latinorum anathematis- 
mi in Opp. Augustini Tom. VIII. Append. p. 37. sq. et 
in Opp. Hippolyti ed. Fabric. Tom. IL. p. 196 — 204. 
nullam mentionem injiciunt Thomae evangelii. 


.6) Timotheus, presbyter Constantinopolitanus initio 
sec. VI., in libro περὶ τῶν προςερχομένων τῇ ἁγίᾳ ἐκκλη- 
σίῳ inter Meursii Varia Divina edito p. 117. censurae 
errorum  Manetis catalogum librorum  Manichaicorum 
subjicit hunc: Οἱ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ ϑεοστυγεῖς Πανιχαῖοι και-: 

- c ES 7 7 / ct ΕΟ , 
γψοτομοῦοιν ἑαυτοῖς δαιμονιώδη βιβλία. ἅπερ εἰσὶ τάδε" & 
τὸ ζῶν εὐαγγέλιον. ب‎ ϑ΄. τὸ χατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον. -- 
wy. τὰ παιδικὰ λεγόμενα τοῦ κυρίου, ἃ συνέταξαν οἱ αὐτοὶ, 
ϑέλοντες δόκησιν ἀποφῆναι τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ xol οὐκ 
ἐν d / in Combefisii Héstora JMonothele- 
ἐν ἀληϑείᾳ. Eadem in Combefisii 11051016 +56 
tarum sive Auctaréi [Novi Bibl. PP. 'Tom. 11. p. 454. 
e Meursii ed. repetita. Verum in codice Parisiensi, e 
quo Cotelerius opusculum Timotheanum evulgavit, ille 
catalogus prorsus desideratur. Vid. /Memumenta eccl. 


68) Conf. Beausobrius 1. 1, Vol. I. p. 48. et Lardnerus l. 1 
p. 497. sq. Hi Scythiani evangelium Maneüi vindicant nec diver- 
sum fuisse putant ab evangelio vivo, Id vero Millius in Prolegome- 
nis p. LXVIII. fuisse censet evangelium tuens quem viri docti 


errorem alibi refutabimus, 
{Ὁ 
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BA Tom. ΠΙ. p. 383. Inde nullus dubito, quin recen- 
^toris sit interpolatoris, qui eum ex Petro Siculo vel 
Photio et ex Anathematismis compilasse videtur. | Ni- 
mirum quoniam totus tractatus partem Ritualis constituit, 
hinc factum est, ut immutaretur ad usum variarum ec- 
clesiarum , modo augeretur, modo minueretur 59). Hanc 
ob causam nec pro testato habuerim, duos fuisse Ma- 
nichaeis vel. omnino Graece exstitisse ejusdem argumenti 
libros, "Thomae evangelium et và παιδικὰ τοῦ χυρίου 
Docetarum errori faventia. Facillime enim fieri potuit, 
ut compilator ab evangelio Thomae; quod ab antiquio- 
. ribus contra Manichaeos scriptoribus damnatum. reperis- 
set, nec famen ipse vidisset, diversum. esse putaret li- 
brum τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου ab. aliis notatum , licet unus 
idemque esset 7?) Memoratur autem sub hoc titulo a 





69) Conf. Cotelerii adnot. l. l. p. 626. Praeter Graecas, quas 
indicavimus editiones duae exstant Latinae ab illis et a se invicem 
differentes, de quibus vid, Combefisius 1: 1. p. 461. et Fabricius 
Biblioth. Gr. Vol. VII. p. 491. (Vol. VIII. p. 359. ed. Harl.) Re- 
;periuntur etiam codices mss. plures ab editis discrepantes, inter 
quos. collatione dignissimus videtur Mediceus a Bandinio Catal. 
codd. Graec. "om. 1. p. 401, recensitus. - ὧς dy 

70) Ex eo, quod compilator scribit Manichaeos τὰ σταιδικὰ 
,vomposuisse, ut Christum tantum specie tenus, non vere incarnatum 
esse comprobarent, conjicere liceat librum ab eo lectum esse. Sed 
fortasse haec ipsius fuit conjectura, quam excitare potuit fama de 
libro isto a Paulicianis yel Bogomilis recepto, ant confusio ejusdem 
cum narrationibus de nativitate Christi, inter quas fabula de Ma- 
ria post partum ab obstetricibus explorata Docetis haud dubie de- 
betur. Vid, not. ad pag. 378. In mostro exemplari nihil facile 
reperias, quod Docetarum opinionem aperte tueatur, nisi forte 
huc referendi sunt loci cap. VIL. τοῦτο τὸ παιδίον γηγενὴς ovx 
ἔστε κτλ. et cap. 517111. τοῦτο τὸ παιδίον οὐράνιόν ἔστι" vel re- 
spiclenda universa prodigiorum, quae. narrantur, indoles quippe 
testantium, Jesüm puerum humanitatis fuisse expertem. Certe qui 
olim contra Docetas pugnarunt, inter alia contenderunt, Christum 
divinitatem suam mundo comprobasse per miracula triennio illo 
post baptismum patrata, humanitatem vero triginta illis annis ba- 


c ἐν ν ws 


Georgio Syncello sec. VIII. extr. in Chronographia p. 
601. ed. Bonn. ᾿Ιστέον ὅτε διάφορα εὐαγγέλια γέγραπται, 
ἐξ ὧν τέσσαρα μόνὰ χέκριται τοῖς μαχαρίοις ἀποστόλοις 
ἐχχλησιάζεσϑαι, καὶ ὄλλοις παιδικὰ τοῦ δωτῆρος ἡμῶν 
ουγγέγραπται, ἐν οἷς αἵ μέχρι δωδεκαἑετοῦς χρόνου τῆς κατὰ 
σάρκα ἡλικίας αὐτοῦ τούτων αἰώνων ποιητοῦ ἐμπεριφέρον-- 
vot ϑαυματουργίαι" τὰς γὰρ ὅλας ὕπ᾽ αὐτοῦ τελεσϑείσας 
δυνάμεις ἀδύνατον qv γραφῆναι, διὰ τὸ μηδὲ τὸν κόσμον 
ὅλον δύνασθαι χωρεῖν καὶ αἰσθητῶς καὶ νοητῶς τὰ ygo- 
φόμενα βιβλία κατὰ τὴν ϑεολόγου μαζςτυρίαν. “Ἰουκᾶς δὲ 
0 σοφώτατος ἕν μέρει ταῦτα οημαίνων οὕτω φησί" τὸ δὲ 
παιδίον xv.  Xpparet ab isto fabularum 1matore (de quo 
legas Bredovii dissert. p. 30. sqq. Vol. 11.) libellum a 
nobis editum indicari nec prorsus improbari argumen- 
tum. Eundem respicit Anastasius Sinaita in, Hodego 
cap. 5111. pag. 260. ed. Gretser., qui allatis Melitonis 
Sard. verbis observat, τὰ λεγόμενα παιδικὰ ϑαύμωτα 
τοῦ Χριστοῦ ψευδῆ ἐΐναι xol ἀπόβλητα. Ante hunc 
Epiphanius haer. LI. $. 20. alludit ad ea, quae de in- 
fantia Salvatoris cireamiférebantur, his verbis: Τ7οῦτο 
πρῶτον σημεῖον πεποίηκε d veli ἡμέρῳ τοῦ κηρύγματος 
ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας... οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
γάμῳ φάσκει τὸν Χριστὸν ἡκέναι" οὐ γὰρ ὅλως τι τῶν ϑεο-- 
σημείων καὶ τοῦ κηρύγματος πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ὃ Χριστὸς 
εἰργάσατο, εἰ μή τι ἃ ἄδεται περὶ αὐτοῦ ἐν παιδὶ πεποιή- 
χέναι ὡς ἐν παιγνίῳ,, ὥς τινὲς φάσχουσι. xoà ἔδει τῷ μὲν 
ὕντε καὶ παιδαρικὰ αὐτὸν ἔχειν, Vra. μὴ πρόφασις γένηται 


1 





ptismum  antegressis, ἂν oisi Du τὸ ἀτελὲς τὸ κατὰ σάρκα ἀπεκρύβη 
τὰ σημεῖα τῆς αὐτοῦ ϑεότητος, Sic Melito Sardensis vel alius 
vetus auctor apud Anastasium Sinaitam in Hodego c. XIHL Vid. 
Routbii Reliquiae sacrae Vol. 1. p. 115. sq. Perperam vero Beau- 
sobrius de 'limothei loco conjicit l. 1, p. 366. Le i1émoignage dw 
prétre "Timothée n'est d'aucun poids: je soupgonne aussi, que par 
les Manichéens il faut entendre. les Monophysites, ἃ qui les Grecs 
donnent fort injustement un nom si odieux, et qui recevoient ei regoi- 
vent emcore lU evangile de 1᾽ enfance, 
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ταῖς ἄλλαις eibi. ταῖς ζεγούσαιξ:. ὅτι ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου 
ἦλϑε Χριστὸς εἰς αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἧ περιστερά 77(. Chry- 
sostomo judice homil, XVI. in. Joan. manifestum est, 
ὅτι xol τὰ σημεῖα ἐκεῖνα, ἃ παιδικὰ εἶναι φασὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ψευδῆ καὶ πλάσματά τινων ἐπειςαγόντων ἐστίν. 
Conf. homil. XX. et XXII. ad Joan. Il, 11. Hujus 
vero sententias rationesque summatim, ut solet, com- 
prehendit Euthymius Zigabenus ad Joann. ll, 11. Οὐ 


ME ἀνέγραψε τὸ ans ἀλλὰ καὶ ἐδίδαξεν, ὅτι τοῦτο 


ἦν ἀρχὴ τῶν σημείων. ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἄχρηστον ἦν εἰδέναι 
xoi τοῦτο, λοιπὸν ὡς παρασιωπηϑὲν τοῖς ἄλλοις ἱστόρησεν 
αὐτὸ, χρησιμεῦον sig τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς λεγομένοις 75) 
παιδικοῖς ϑαύμασι τοῦ χριστοῦ... τοῦτο γὰρ ἀρχὴ 
τῶν σημείων" ἐχεῖνα δὲ πλάσμα ἐστὶν ἀνδρὸς λυμαινομένου 
τῇ ἀληϑείᾳ. εἶ γὰρ παῖς ὧν ἐθαυματούργει , πᾶσιν ἂν ἐγέ- 
yero γνώριμος αὐτίχα 75)" παραδοξόξερα γὰρ τὰ παρὰ μει-- 
οακίου͵ ϑαυματουργούμενα" καὶ οὐκ ἂν ἐδεήϑησαν᾽ οἱ Jogag- 
λῖται τοῦ "Ioévvov φανερώσαντος αὑτόν. (Joan. I, 349 ei- 
κότως οὖν ἀνέμεινε τὴν ἀνδράσι πρέπουσαν ἡλικίαν. ἵνα μὴ 
ψομίσωσι φαντασίαν εἶναι τὰ γινόμενα. εἰ γὰρ iv τελείᾳ 





71) Memorabilis locus. JDiscimus etiam in catholicorum coetu 
fuisse homines male sanos et credulos, quibus puerilia Christi mi- 
racula placerent, ut horum scilicet ope haeresin Cerinthianam re- 
futare possent. Inter hos ipsum Epiphanium fuisse nemo demi- 
rabitur. RAM 

72) Matthaeius, qui saepius personam obtrectatoris Origenis 
capit, ad h. 1. notat: Aliter de his videtur sensisse Origenes, con- 
tra quem, ut arbitror, disputat Chrysost. Tom. VIII. p. 121. D. 
sqq. Origenis ad hunc locum commentarius intercidit. Equidem 
non crediderim Origenem longe secus sensisse de παῤδικοῖς quam 
Chrysostomum. Etenim conira Celsum lib. I. $. 38, 68. lib. II. $. 
.48. sqq. lib. III. $. 27. sq. aliisque locis sic disserit de fine et اع‎ 
fectu miraculorum Christi a praestigiis magicis plurimum differen- 
tium, ut animus a puerilibus istis miraculis abhorruisse videatur. 


73) Similiter Theophylactus. ad Joan. II. p. 584. ed. Far παῖς; 


γὰρ ὧν οὐδὲν ἐθαυματούργησεν, 3 ἢ γὰρ ἂν ἐπίσημος πᾶσιν ἣν, Conf. 
etiam Mich. Glycas in Zfmnalibus p. 212. 
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ν 


ἡλικίᾳ ϑαυματουργοῦντος πολλοὶ τοῦτο ὑπώπτευον, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν ἀτελεῖ. καὶ ϑᾶττον δὲ καὶ πρὸ τοῦ προζήκοντος 
καιροῦ ὥρμησαν ἂν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, τῇ βασκανίᾳ vnxó- 
μενοι, καὶ λοιπὸν ἤμελλεν οὐ μόνον ἀπιστηϑῆναι 7 olxovo- 
εἶα τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀλλὰ xol ἐμποδισϑῆναι τὸ εὐαγγέ- 
Aw». Confirmari videtur hoc loco quod supra ad mar- 
ginem significavimus, haereticos miraculis praecipue 
puerilibus abusos esse vel certe abuti potuisse, ut Chri- 
stum omnia χατὰ φαντασίαν, quasi spectro sensusque 
spectatorum ludificando gessisse. arguerent 74). Itaque 
non desunt auctores, quibus Pseudo- Timotheus adduci 
potuit, ut τὰ παιδικὰ non tantum praeter Thomae ev. 
temere in catalogo suo recenseret, sed etiam a Docetis 
ficta et composita esse statueret. Fidem vero Timothei 
non vereor ne quis tueri conetur auctoritate notissimi 
illius decreti de libris apocryphis, quod in codd. mss. 





١ 74( Idem docet Manuel Caleca sec, XIV. de principiis fidei 
caiholicae Parte 11. Auctarii novissimi Bibl PP. p. 251., ubi dis- 
quirit, quare Christus.non prius miracula fecerit, quam cum jam 

.-.ε * . . . e 
esset triginta natus annos. Hoc quidem judice est φανερὸν, ὅτε 
5 1 1 2t ٠١ c , M ν.. » , 

' ون‎ uiv ϑεὸς ἐδύνατο xol παιδικὴν ἡλικίαν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 

ἔχων ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν. Nec dictum Lucae II, 52. γνοητέον, 
- 2 

ὅτι κατ ὀλίγον ηὐξάνετο καὶ ἀπὸ τοῦ (fort. τότε) δυνάμει εἰς 

ἐνέργειαν ἐντελεστέραν oe οὗ ἄνθρωποι προήξδε, sed ὅτε κατὰ με- 

κρὸν διὰ τῶν ταῖς ἡλικίαις ἀναλογουσῶν ἐνεργειῶν ἢ τούτου παρ-- 

om , 03 4 ε , 2 07 s 0 

syvuvovro ϑεότης, ὡς Τρηγόριος ὁ OsoÀoyos φησίν. ἐπειδὴ γὰρ ἢ 
2 - , 

“τελειότης τῆς ἀνθρωπίνης ἡλικίας xol γνώσεως ἐν τούτῳ τῷ χρό- 
- 3i * 

vo μάλιστα τελειοῦται, διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἄνϑρωπος γεγονὼς, 
3 32. νυ 

ὥςπερ v ἄλλα ἀνεδέξατο πάντα" ب‎ εὔδηλον ὅτε κατὰ τὸν αὐτὸν 

τρόπον καὶ τὰ σημεῖα προείλετο πράττειν οἰκξδίως καὶ προθηπόντως 
, 

τῇ ἕξει τῆς ἡλικίας τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως καὶ τελειότητι" ἵνα 

Ξ € ἄν, ΄ ΝΠ 5 U * .& τ΄ ^ 00 ' 

καὶ ἡμᾶς διδάξη μὴ ἐπιδεικτικοὺς εἶναι, — καὶ ἵνα μὴ. δόξῃ κατὰ 

Li 
φαντασίαν ἀνειληφϑῆναι τὸν ἄνθρωπον. εἰ yàg καὶ τούτου ysvo- 
5 "29 ὦ 

μένου πάλιν τινὲς ἐτόλμησαν τοῦτο εἰπεῖν, εἰ μὴ δὲ ταῦτ᾽ οὕτως 

οἰκονομοῦντο, τί οὐκ ἂν εἶπον; In eandem sententiam plura se- 

quuntur, Hiscum compara si placet 5. V. Schleiermacheri librum: 

Der christl. Glaube nach den Grundsützen der evangel, Kirche 'Tom. 


Il. p. 37. sq. ed. 2. 


» 
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jam ad Damasum, jam ad Gelasium, jam ad Hozmis- 
dam papam refertur variisque patuit interpolatoribus; 
unde magna exemplarium ejusdem diversitas. δὲ qui- 
dem in editione vulgari, qualis exstat in Jure Canonieo 
distinct. XV. can. 3. primum  rejieitur evangelium. n0- 
, mine Thomae Apostoli, quo utuntur Manichaei, apo- 
, cryphum , et deinde pluribus interjectis Jiber. de 2nfantéa 
Salvatoris apocryphus. Sed in aliis exemplaribus, vel- 
ut in Conciliis Regiis 'Tom. X., hujus libri mentio est 
omissa, in alis alio loco legitur. Conf. 4c/« Conci- 


τς, liorum ed. Harduin. Tom. 11. col. 941. Nec licet du- 


bitare, quin interpolator Latinum librum de infantia 
Salvatoris notare voluerit, quales infra monstrabimus 
plures aliorum Apostolorum nominibus inscriptos. Quare 
ex hoe decreto minime probari potest, duos olim exsti- 
tisse Graecos libros diversos εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν et. 
τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου. ' Notitiam evangelii Thomae, quod 
Manichaeis acceptum fuisse veteris Latinae ecclesiae 
doctores ignorant, auctor decreti fortasse hausit e Cy- 
' rillo Hierosolymitano 75). 
His igitur veterum scriptorum testimoniis curiose 
perlustratis nobis quidem id exploratum est, Θωμᾶ Io- 
ραηλίτου ῥητά sive λόγον slg τὰ παιδικὰ -τοῦ κυρίου idem 





75) Observandum est in antiquissimo cod. Palatino Vaticano 
decreti Gelasiani legi Evangelia nomine 'fhomae, quibus utuntur Mac. τ 
nichaei , apocrypha, Desideratur igitur nomen apostoli. Pluralem 
evangelia pro singulari etiam codex Jurensis aliique libri habent; 
unde temere Mingarellius p. 87. conjicit, Manichaeos usos esse 
duobus infantiae evangeliis , aero, quod Marcosiis fuerit, altero 
ab ipsis ficto. Nam in codice illo semper pluralis evangelia loco 
singularis positus est. Codicem Palatinum edidit Justus Fontaninus 
ad calcem operis de antiguitatibus Hortae colon. Etruscorum Rom. 
1723. et in Thesauro antiq. et hist. Ital. Burmanniano "Tom. 1ΠΠ, 
P. 3., ubi etiam Petri Franc. Chifletii contulit editionem, qui idem 
decretum e cod, Jurensi vulgavit in notis ad Vigilium "T'apsitanum 
pP. 149. Caeterum nos in tertio hujus operis volumine diligentius 
de origine, auctoritate et fide decreti Gelasiani disquiremus. 


—  LXXXIX --- 


esse opuseulum , quod ab illis plerisque eeangetium 
Thomae nuncupatur: licet hic titulus in nostris codici- 
bu& non reperiatur. Constat enim ejusmodi titulos non 
ab ipsis auctoribus librorum profectos esse, et propterea 
facillime fieri potuit, ut hic libellus, quem haeretici 
pro evangelio venditassent vel doctores catholici ex hae- 
reticorum seilicet arbitrio hoc titulo notassent, rectius 
ab aliis τῶν παιδικῶν nomine e cap. L insigniretur et 
sic inscriberetur a monachis, qui sanctum evangelii no- 
men solis quatuor canonicis proprium esse vellent. 
Maxime vero confirmatur sententia nostra ipso libelli 
argumento et tenore sic comparato, ut reliqua infantiae 
Salvatoris evangelia, quae Arabice et Latine legimus, 
inde derivata esse appareat *97. Quid? quod fabella. 
de Jesu literas Graecas discente cap. XIV. coll. cap. VI. 
eadem prorsus reperitur, quam Irenaeus ex Marcosio- 
rum apocrypho adv. haer. I, 20. refert, cujus verba ad 
pag. 292. transscripsimus. Unde probabilis fit conje- 
ctura, libellum cum aliis pluribus e Gnosticorum lati- 
bulis translatum esse ad Manichaeos atque sensim in 
ipsa ecclesia divulgatum , ut quo magis crescerent et 
serperent ἀκρισία. superstitio et fabulositas, eo plures 
haec quoque commenta nanciscerentur fautores. Qua 
in re et per se intelligitur et satis testatum est docu- 
mentis, quae habemus, illum saepius interpolatum et 
recusum esse. Praeterquam enim quod evangelia infan- 


76) E notis Sikii ad ev, Arab. p. 148, sqq. discis, etiam Μο- 
hammedo ejusque sectatoribus fabellas easdem innotuisse, quas 
Graecum exemplar habet, velut de passeribus cap. II. Graeca verba 
a Sikio p. 149. allata ᾿“Ζναϑεματίζω τὴν vo? Modusü φλυαρίαν κελ,, 
quae supra in Sylburgii Saracenicis legi monuimus, nunc vidimus 
petita esse e Nicetae Choniatae esauro orthodoxae fidei libro XX. 
cujus fragmentum de ordine observando ab iis, qui a Saracenica 
superstitione ad Christianam fidem transeunt, Graece et Latine in 
Bibl, PP. Paris. a. 1654. editae "Tom. XII, p. 527 — 533. reperitur, 
antea omisso Nicetae nomine in illis Saracenicis publicatum. 
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-. tiae Latina et Arabicum multum differunt a Graeco, hu- 
Ἢ jus ipsius discrepant ἐχδόσεις in tribus quatuorve codici- 
bus nostris, idque non tantum verbis, sed etiam rebus. 
In fragmento Coteleriano cap. Vl. Zacchaeus ludima- 
gister literas docet Hebraicas, contra in nostra edit. 


Graecas 77). lllic cap. VII. legitár fabula de pannis in: 


eandem cortinam conjectis et vario tamen colore imbu- 
tis, quae hie prorsus desideratur 78), Omnino plura in 
nostro exemplari omissa esse docet etiam vetus sticho- 
metria ad. calcem Chronographiae Nicephori patriarchae, 
in qua εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν orízov cr, versuum 1300. 
esse dicitur. "Vid. Georgii Syncelli ed. Bonn. p. 788. 
Aeque certum est ex tota Graecae orationis indole, tex- 
fus, quem nos evulgamus, conformationem mediae esse 
aetatis: quanquam non negligendum est, auctores horum 
librorum non usos esse doctiorum sermone, sed magis 
populari et quotidiano, qui prioribus jam seculis barba- 
rismis et soloecismis inquinatus fuit, nec ad illius 
normam aestimandus est. Vellem Theodosius, Grammati- 
cus Alexandrinus, qui mentionem fecit evangelii Tho- 
mae, exemplis inde petitis criticam rationem suam con- 
firmasset 79). 





77) In ev. inf, Arab. cap. XLVIII. et XLIX. Zacchaeus itidem 
traditur docuisse Jesum literas Hebraicas. Nec tamen debebat Beau- 
sobriusl.l p.368.sq. Irenaeum reprehendere, quod in exponendo 
Marcosiorum commento Alphabetum Graecum in locum Hebraici 
substituerit. "Videmus nunc id sibi Irenaeum minime indulsisse. 
Ceterum bene is observat, commentum hoc redolere. ineptam Ju- 
daeorum περιεργίαν magna in literis quaerentium mysteria. 


78) De voce cióza. pannos et soccos e pannis significante, de 
qua pag. 289. dixi, vid. etiam Gloss. med. et inf. Graec. et Latin. 
8. Y. Tid yyau et izangae, Petavium ad Themistii Orat. II. p. 378. 
ed, Harduin., Lindebrogium - ad Codicem legum antiqüarum p. 1492. 
et Sirmondum ad Kdnidil Opp. Tom. I. p. 1577. 


79) Locus non uno nomine memorabilis exstat in Scholiis ad 
Dionysii Thracis Grammaticam im Bekkeri .4mecdotis Vol. HI. p. 
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Haec habui, quae de externa sive literaria evan- 
gelii Thomae historia dicerem. 


/ 


$..6. A 
De evangelio de nativitate S. Mariae. 


Commenta de rebus Jesu gentilitiis, natalitiis et 
puerilibus, quae modo vidimus in ecclesia Graeca sive 
Orientali longe lateque diffusa fuisse, superstitione in- 
gravescente Latinis quoque innotuisse et celebrata esse, . 
non est quod miremur. Ab antiquioribus quidem patri- 
bus rejiciuntur, librique, ex quibus manarunt, tanquam 
haereticorum fraudes damnantur; a sexto autem seculo 
inconsulta et praepostera monachorum potissimum pietas 
cooperantibus oratorum, poetarum et pictorum *?) stu- 


1165. Ketow ποιημάτων μὲν ἡ ἀκριβὴς γνῶσις τῶν ποιημάτων 
λέγεται. ταύτῃ τῇ ἠκριβωμένῃ γνώσεν χρώμενος 0 γραμματικὸς 
δεῖ γινώσκειν τὰ βιβλία τῆς ἐκκλησίας πάντα, τουτέστι τὴν πα- 
λαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην, ἵνα ὅταν ἀκούσῃ φωνὴν ξένην καὶ ovy- 
7ραμμα ἢ ποίημα ψευδὲς, μὴ δέξηται αὐτὸ ὡς ἀληϑινὸν, ἐπειδὴ 
ἔστιν εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν. λεγόμενον. δεῖ δὲ διαγινώσκειν τὸν 
γραμματικὸν τὰ ὀνόματα καὶ τὰς φωνὰς τῶν εὐαγγελιστῶν, ἵνα 
μὴ ἀλλότριον καὶ ψευδὲς εὐαγγέλιον δέξηται. ἀλλὰ καὶ ὁμωνύμως 
ψευδῆ. συγγράμματά εἶσιν, οἷον 2 λεγομένη ἀποκάλυψες τοῦ ἁγίου 
Παύλου. οὐ γάρ ἔστε τοῦ ἁγίου Παύλου, ἀλλ᾽ ἑτέρου αἱρετικοῦ, 
τοῦ Σαμωσατξως, ὅϑεν οἱ Παυλινιανοὶ (scr. Παυλικιανοὶ) κατά-- 
γονταν. καὶ ἑτέρα ἀποκάλυψις ἡ λεγομένη τοῦ Θεολόγου. οὐ λέγο-- 
μεν δὲ τὴν ἐν Πάτμῳ vij νήσῳ" μὴ γένοιτο" αὕτη yoe ἀληϑεστάτη 
ἐστίν" ἀλλὰ τὴν ψευδώνυμον καὶ ἀλλότριον. 062 δὲ τὸν γραμματι-- 
κὸν xol τὰ Ἑλληνικὰ βιβλία ἀναγινώσκειν, مامد‎ Sumta haec e 
cod, Vat. 1356, de quo Bekkerus ibid. p. 1161. in nota. Eadem 
^in cod. Barocc. 57. Grabium legisse docet adnotatio in Spicilegii 
Tom. I. p. 375. ed. 2. Partem etiam Fabricius Cod. apocr. 'Tom. II. 
p. 954. e cod. Hamburgensi dedit, de quo Bekkerus p. 1137. 

80) Exemplo sit, quod Anastasius bibliothecarius in vita Leo- 
nis 111. refert, ejus jussu in Basilica S. Pauli.pictam fuisse histo- 
riam S. Joachim et S. Annae. Vid. ed. Paris. an. 1649. pag. 27. 
In ecclesia Orientali jam Justinianus L anno 550. templum in ho- 
norem 8. Annae Constantinopoli aedificasse dicitur, Vid. Procopius 
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diis id effecit, ut homines Latini non minus quam Graeci, 
veris fideque dignis non contenti fabellas undecunque 
colligerent et ipsa scripta apocrypha varie licet retra- 
ctata in vernaculum sermonem transferrent. Ex patri- 
bus ecclesiae Latinae, qui illarum rerum veritatem ad 
certos historiae evangelicae calculos exigi volunt, prae- 
cipue memorabiles sunt Augustinus et Hieronymus. llle 
libro XXII | contra Faustum Manichaeum cap. IX. 
' Quisquis itaque, inquit, dicit Mariam ad consanguinita- 
tem David non pertinuisse, manifestum est, quod ista- 
rum. Scripturarum tam excellenti auctoritati obluetetur : 
ipse vero convincat non eam pertinuisse ad semen Da-- 
vid, et hoc ostendat non ex quibuscunque literis, sed 
ecclesiasticis, canonicis, catholicis. | Aliae quippe non 
habent ad has res ullum pondus auctoritatis: ipsae sunt 
enim quas recipit et tenet ecclesia per totum orbem dif- 
fusa, quae per illas est etiam prophetata, et quemad- 
modum promissa sic reddita. Ac per hoc illud quod de 
genéraiione ممهلا‎ Faustus posuit,: quod. patrem ha- 
buerit ex tribu Levi, sacerdotem quendam nomihe Joa- 
chim, quia eanonieum non est, non me constringit: sed 
etiam si hoe crederem, ipsum potius Joachim dicerem: 
aliquo modo ad David sanguinem pertinuisse. — Hoc 
ergo potius vel tale aliquid crederem , si illius apoery- 
phae scripturae, ubi Joachim. pater Mariae legitur, au- 
ctoritate detinerer, quam mentiri evangelium, in quo 
scriptum est, et Jesum Christum filium dei, salvatorem 
nostrum, et ex semine David secundum carnem et per 
Mariam virginem. procreatum 93). — Alter Hieronymus 


. de aedifigiis Justiniani lib. L. c. 3. p. 12. Aliam aedem illi dica- 
tam a Justiniano Il. memorat Codinus in Originibus.. Gonstaütinopo- 
litanis p. 49. ed, Par. 


81) Vid. not/ad pag. 374. sq. Librum γέννα Ιὰρίας inscri- 


ptum ab Epiphanio haer. XXVI. num. 12. memorari supra jam 
indicatum est, 


Ξ- NOME C o 


contra Helvidium et ad Matth. XII, 46. velut ex deZ- 
ramentis apocryphorum petita rejicit, quae de priori 
Josephi conjugio et de obstetrice protevaggelium Jacobi 
habet 5?), atque ad Matth. XXIII, 35. - quae 
ibi de nece Zachariae parentis traduntur; praeterea etiam 
fabulae de parentum Mariae sterilitate miraculose sublata 
adversatur $3). Quarto igitur seculo et quinto ineunte 
summae auctoritatis viros commentis illis fidem. dene- 
gasse videmus. Eodem tempore Innocentius 1. in epist. 
ad Exsuperium "Tolosanum pag. 796. ed. Coustant. apo- 
crypha sub Jacobi minoris et Thomae nomine damnavit. 
Cetera autem, quae vel sub nomine Matthiae sive Ja- 
cobi minoris, vel sub nomine Petri et Johannis, quae 
a quodam Leucio scripta sunt, [vel sub nomine Án- 
dreae, quae a Nexocharide et Leonida philosophis 9^], 
vel sub nomine Thomae, et si qua sunt alia, non 50- 
lum repudianda, verum etiam noveris esse damnanda.* 
Pariter Gelasius in decreto non tantum "Thomae evan- 
gelium (etiam ab Ambrosio, Hieronymo et Beda elimi- 
natum) librumve de infantia Salvatoris, ut δ. 5. monui- 
mus, inter scripta a catholicis vitanda recensuit, sed 
etiam &brum de nalivitate Salvatoris et de S. Maria. 





82) Vid. not. ad page 364. et 378. ^" : Pag 

83) Conf, Jac. Hyac. Serry Exercit. hist, de. Christo ejusque 
matre Virgine XVIII. Alias fabulas velut de spelunca, loco nati- 
vitatis Christi, deque bove et asino, Hietonymus ipse non ex 
auctoritate apocryphorum recipit, sed ex patrum traditione vel 
"V. T. vaticiniis, "Vid. not. ad pag. 382. et 384. ΑΔ easdem al- 
ludit Prudentius hymn. XI. in natalem Christi v. 80. sq. et 97. 
sq., ubi etiam obstetricis mentio fit, Conf. Paulinus Nolanus E 
XXXL ad Severum. rp 

84) Haec uncinis inclusa omittit Quesn., neque exstant nisi 
in exemplaribus coll. Dion. Hisp. et Isid, Sub depravatis nomini- 
bus Leonidae et Nexocharidis eundem Leucium Charimum, cujus 
antea mentio facta est, latere alibi docebimus in singulari com- 
mentatione de. famoso hoc apocryphorum. architecto, tertio volu- 
mini inserenda. 
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οἱ de obstetrice (al. add. ejus, al. Salvatoris); quem - 
Jac. Tolandus in .A4myntore. p. 21. et Jo. Henr. Majus? 
in vue الع‎ eriticae IN. T. a Séimonio scri- 
ptae p. 37. recte judicarunt a protevangelio Jacobi ni- 
hil differre. In codice Jurensi aliisque exemplaribus de- 
creti ejusdem apud Vincentium Bellovacensem et. in 
Conciliorum Actis etiam diserte legitur: evangelium: 
sive evangelia nomine Jacobi minoris apocrypha ; quae 
fortasse est interpolatio similis illi supra $. 5. notatae. 
Longe vero secus de Jacobi libello jam seculo, ut 
videtur, sexto vel septimo pronuntiavit auctor oper?s 4z- 
perfecti. ἐμ .Matthaeum , Opp. Chrysostomi ed. Mont- 
fauc. Tom. VI. p. XXIV. Cui, inquit is, inventa est 
in utero habens de Spiritu sancto? . Sine dubio a sponso 
suo Joseph, qui zeloso amore semper se admonente 
vitam circumspiciebat Mariae. Nam sicut historia quae- 
dam non incredibilis neque irrationabilis docet, quando 
gesta sunt quae refert Lucas, Joseph absens erat. Nec 
enim conveniens est putare praesente Joseph introisse 
angelum ad Mariam, et dixisse quae dixit, et Mariam 
respondisse quaecunque respondit. Hoc enim ab au- 
ctore protevangelium cap. IX. extr. coll. cap. XIII. re- 
spici observatio est Rich. Simonii nunc eo probabilior, 
quo certioribus argumentis nos S. 4. demonstravimus, 
ilii olim nomen. historiae e cap. XXV. inscriptum fuis- 
se: nec dubito, quin ab auctore, homine licet Latino, 
protevangelium Graece lectum sit, cum videam eum ex 
pluribus apocryphis Graece scriptis varia in homilias 
suas transtulisse 85). Quanquam commenta ista eodem 





85) Operis imperfecti auctor pluribus nominibus perquam me- 
morabilis est et dignissimus, de cujus aetate, patria, codicibus biblicis 
doctrinaeque formula denuo disquiratur. Montfauconius in diatriba 
praemissa primum. retulit Erasmi, Joan. Mahusii, Sixti Senensis, 
Baronii et Tillemontii de eodem sententias. "Tum demonstrat opus 
non esse Chrysostomi, sed Latini scriptoris circa finem sexti vel 
septimo seculo viventis Arianaeque eros addicti , ejusque- erro- 
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X fere. tempore coepta sunt etiam Latine الخد لقا‎ Ete- 
nim. evangelium de nativitate Mariae sub «nominibus 
scriptoris Matthaei evangelistae et Hieronymi interpretis, 
quod ejusdem est cum protevangelio argumenti, sexto 
seculo verisimiliter adsignatur. Postea vero plures hi- 
storiae apocryphae de nativitate Mariae et de infantia 
Salvatoris Latine prodierunt e Graecis redditae, de qui- 
bus infra dicetur. Occurrit etiam. in Operibus Roswi- . 
thae, monialis Gandeshemensis sec. X. clarae, versibus 
hexametris descripta Astoria nativitatis laudabilisque 
conversationis intactae Dei genitricis , quam. scriptam 
reperit Roswitha sub nomine sanéti Jacobi, fratris Do- 
mini. Vid. ed. Schurzfleisch. p. 73. sq. coll. Leyseri 
7251. poet. med. aevi p. 287 99). Ex iisdem fontibus 


res notat. Conf, etiam Caveus Hist. liter. 'T'om. I. p. 316. sq. ed. Ba- 
sil., Oudinus Comment. 'Tom. 1. p. 753. sqq. et praecipue Rich. 
Simonius 11154. crit. des principaux commentateurs du IW. T. pag. 
191—206. Ex apocryphis auctor ille diserte commemorat librum 
Seth p. XXVIII. unde mutuatus esse videtur, quae de Magis de- 
que monte Victoriali narrat, a nobis in not. p.391. allata. Paulo 
infra de mystica ا‎ munerum a magis oblatorum dicit 
p. XXXI. Aliam narrationem de rege Hiskia p. XXI. desumtam 
esse suspicor e libro διαϑήκη Ἐξεκίου, cujus mentionem facit Ce- 
drenus Compend. hist. p. 68. Conf, Talmudici in Gemara Berachot 
cap. 1. p. 106. sq. ed. Edzardi. Nomina filiarum Adami, ifa et 
Edocla, quae p. XXIV. leguntur, itidem ex apocrypho petita, 
qualis fuit illa Aszroyéveow. Conf. Epiphan. haer. XXXIX. $. 6. 
et Georgii Sync. Chronográphia p. 15. et 17. ed. Bonn.  Pràeterea 
p. XLI in secretioribus librie manifeste hoc scriptum esse tradit, 
Joannem Baptistam a Christo baptizatum fuisse. Utitur etiam Her- 
mae Pastore p. CXLII. et Clementinis p. CCXIV. Alias nugas de 
Christo in valle Josaphat omnes gentes judicaturo p. LXI. et de 
gigantibus filios Seth persequentibus p. CXCIV., unde hauserit, 
non est quod dispiciamus, Satis enim id apparet auctorem ad 
ineptias Judaicas (etiam in interpretandis Hebraicis nominibus) 
proclivem plures legisse libros Graece scriptos; sive is fuerit Gal- 
lus judice Bernardo, sive Hispanus, ut visum Tillemontio. 


86) Obiter commemoro, fabulam protev. cap. XL de Maria 
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hausta narratio. de nativitate , conversatione | ei nt rie 
beatae. Virginis Mariae, quam hactenus imeditam co- ' 
dex Senkenbergianus in bibliotheca Gisensi membran. 
formae quadratae sec. XHL vel XIV. scriptus conti- 
net. Notitiam ejus et excerpta habes in libro Jo. Ern. 
Christ. Schmidtii: Bibliothek für Kritik und Exegese, 
"Tom. 11. fasc. 4. p. 481 — 495 57). Plurimum tameh con- 
tulit ad fabulas illas longe lateque propagandas, quod 
seculo. XIIL. extr. evangelium de nativitate Mariae to- 
tum fere in Lombardicam historiam, quae a plerisque 
aurea legenda sanctorum appellatur, transscriptum est. 
Reperitur ibi in Legenda CXXVL. de aativitate glo- 
riosae virginis Mariae a. verbis: Historiam autem ج200‎ 
. livilatis beatae virginis beatus Hieronymus ut àn pro- 
logo refert adolescentulus in. quodam | libello legit. 

Sed. post mullum temporis ut se ibidem legisse recoluit, 

primo rogatus transscripsit. Joachim namque ex Gali- 
laea et civitate Nazareth sanctam Annam ex Bethleem 
duait uxorem. | Ambo autem justé erant etc. Extrema . 
sunt: I» diebus autem llis Angelus Gabriel ei oranti 

apparuit et de ea masciturum dei filium munciavit. 
Conf. Leg. L. de annuntzatione dominica 99). Legen- 
dam hanc auream olim avidissime lectam et frequentis-- 
sime cum manu, tum typis exscriptam, atque in plures 
etiam linguas Italicam, Gallicam, Anglicam, Germani- 
cam et Hispanicam versam esse satis constat, ut facile 
credas scriptores et pictores inferioris aetatis plerosque. 
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purpuram nente, cum salutaretur ab angelo, etiam respici ab Ot- 
frido, monacho Wissenburgensi, in hist, evang. lib. I. c. 5. v. 17. 
sq. in Jo. Schilteri "Thesauro .4ntiquitt. T'euton. 'T'om. T. 

87) Cujus argumenti sint libelli sec. XV. editi: Jistoria SS. 
Joachim و‎ Joseph et SS. mulierum Mariae Jacobi ot Salomae و‎ εἰ Hi- 
storiae tres de S. Anna, de S. Joachim et de S. Joseph, nescio. Vid. 
Lud. Hain Aepertorium bibliogr. Vol. ΤΙ. P. 1p. 75. sq. 

88) Utor edit, , Argentin, a. 1496,, quae nullos habet Mon 
rum numeros. 


yt 
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ex haé potius:pependisse quam ex ipsis apoeryphis 89), 
Verum hujus non est. loci ulterius progredi et- scriptu- 
ras artisque opera, quibus fabulae nostráe exprimintur, 
recensere. Exempli eausa unius tantum mentionem in- 
jivere liceat carminis Germanici, de quo olim ÜUlmae in 
bibliotheca Raymundi de Kráfft servato Schelhornius in 
Amoenitatibus Diterariis "Tom. مكلك‎ p. 110. ,, De pa- 
rentibus B: Virginis Mariae, ejus desponsatione cum 
Josepho ac nativitate Christi tractatus Germanicus cum 
Jiguris. Seriptus esse videtur a. 1492. vel 1493.  Ulti- 
ma enim in pagina Friderici III. imp. ae Alexandri VI. 
pont. max. nec non schismatis illius, quo tres simul de 
papatu contenderünt; mentio fit. Forte author protevan- 
gelium Jacobi. minoris carmine Germanico exprimere 
voluit: plus tamen simplici vice. àd Hebraicum Matthaei 
evangelium . provocat. Equidem inde potius colligo 
evangelium de nativitate Mariae cum praefixis epistolis 
auctori ad manum fuisse, quam protevangelium Jacobi. 

. Quod autem ad priora medii aevi secula. attinet, 
probe fatendum est, Latinos veterum' patrum dictis et 
pontificum. Romanorum decretis adhuc. obtemperantes 


χὰ d 


89) Evangelio de nativitate Mariae usus est etiam Ludolphus 
Saxo, Prior Argentinensium Carthüsianórum, clarus circa a, 1330, 
Scripsit is vitam Christi ex quaiuor evangeliis aliisque monumen- 
lis ecclesiasticis conflatam, cui àccessit vita s. Annae, Liber olim 
celebratissimus fuit plurimaeque exstant ejusdem editiones. sec. 
XV. et XVI. et haud paucae versiones, de' quibus vid. Fabricii 
Biblioth. Lat, med. et infimae aetatis Vol. IV. p. 847. sq. et Eberti 
"Allgemeines. Bibliogr, Lexicon 'T'om. I. p. 1035. sq. coll. "Tom. II. 
p. 1029. De Pseudo - Bibliis Germanicis sec. XIV. vel XV. exa- 
ratis vir doctus in libro Curiositádten (Weimar. 1825.) Vol. X. fasc, 
5. p. 470. refert: Das JV. T. ist ganz xusammengeflickt. aus. den 
Pseudo - Evangelien, als dem Evangelio S. Jacobi, Ev. Mariae, li- 
bro de infantia Christi, Ev. Nicodemi uz. a. | Gleichsam als F^orrede 
steht erst das Leben Joachim's, des F'aters unserer lieben Frau, der 
11111167 Anna w. dergl. Hussius in historia gestorum Christi Opp. 
Tom. 11. p. 1. ed. Norimb. ab istis nugis abstinuit. 

Cod. -Apocryph. 2701. I. BAT: 
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parciores fuisse in apocrypha Mariae et Christi historia 1 


pro concione enarranda scriptisque amplificanda. "Testis 


prodeat primus Alcuinus vel quisquis auctor homil. de. 
nativitate Mariae e cod. Paris. a Frobenio editae Opp. 


illius Tom. Il. p. 540. Nec nos lateat , quod. de ejus 
sancta. nativitate liber legatur a. quibusdam , ubi descri- 
bitur meritum genitoris atque genitricis ejusdem virginis, 
et vocabulum utriusque He// (Joachim?) videlicet atque 
Anna. Quod opusculum apochrifum, sicut etiam, de 
transitu ejusdem virginis alterum habetur; ne recipiatur 


ab ecclesia certum. pro incerto, dubium pro vero. . 


Hunc sequatur, celeberrimus doctor, Fulbertus Carnoten- 
sis, episcopus sec. XI. initio. Is serm. 1. de nativitate 
Mariae Biblioth. PP. Lugd. Tom. XVIII. p. 38. Hac 
itaque, inquit, die peculiariter in ecclesia recitandus 
esse videtur ille liber ; qui de ortu ejus et vita scriptus 
inveniebatur, si:non judicassent eum patres inter apo- 
erypha numerandum.* ἴῃ altero tamen sermone 59) 
plura.ad verbum ex ev. de nativitate Mariae repetit 
ibid. p. 39. Nata est autem juxta relationem et Scri- 
pturas sanctorum Patrum in civitate Nazareth, patre 
. nomine Joachim ex eadem urbe oriundo,: matre vero 


' Anna nomine oriunda ex civitate Bethleem, — Vita quo- | 


rum simplex et recta ante Dominum, apud homines ir- 
reprehensibilis et pia erat. etc. Contra in serm. III. 
iterum. cautiorem. se praestat p. 40. ,Sane si qui sol- 
licita.mente et studiosa investigatione perquirant, cur 
sanctorum praecedentium memoriae hujus praefatae Vir- 
ginis temporanea initia suis fidelibus sequacibus enu- 
cleatim. non exornaverunt, ut ad omnium notitiam vul- 
garent; noverint non ignaros eos exstitisse haereseos, 


quae pro insigni et admirando hujus sacrae puellae: 





90) Videtur hoc potius fragmentum esse sermonis. Nescio an . 


idem sit, quod referente Caveo habetur apud Johannem a Bosco 
in Bibliotheca Floriacensi p. 516. 
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praecónio exoritura erat, et ob id, si quid ex ejus 
ortu protulerint, sagaci industria celandum aemulis et 
infidelibus decreverunt, me inveniret caeca garrulitas 
perfidorum , unde DA δ. sinum محم الك‎ verberaret 
sua multiplici fallacia. Nam et hoc quod levi et subtili 
relatione, aut. forsitan conscriptione de. Matris Domini 
nativitate et infantia ejusdem Domini, perceperunt, ita 
versuta et argumentosa fallacia deturparunt, ut nec vera 
.deinceps a quibusdam ecclesiasticis doctoribus recitentur, 
quamvis minime repudiantur. Exstat vero quaedam non 
usitata relatio , quae clarissimi interpretis Hieronymi 
praenotatur nomine, referens beatum Matthaeum post 
editum evangelium. ortum praefatae Virginis atque ini- 
tiamenta puerilia Jesu Christi ita obscuris manu propria 
obsignasse literis Hebraicis, ut nullis infidelium illud 
vellet patere superfluis et mordacibus rictibus (fort. 
ictibus); quae tunc a praelibato interprete feruntur trans- . 
portata, quibusdam obnixe petentibus, ad linguae La- 
tinae notitiam. ' Et quia haec relatio inter sacrae scri- 
pturae canones non habetur inserta, ideo unanimis ec- . 
clesiae conventus in recitando aperte nec omnino eligit, 
nec in non recipiendo rejicit: cum nonnulla reperiantur 
dicta vel facta,. quae in praefata serie impossibilia vi-' 
deantur, quae tamen volentibus et amantibus legere non 
denegat fidelium industria. Nobis autem et omnibus 
ecclesiae filiis satis superque sit fides et devota credu- 
litas, qua vere eam confitemur virginem et in ortu et 
in omni sua operatione. Haec moderatio F ulberti: eo 
notabilior est, quo ardentior is fuit beatae Virginis cul- 
tor, quem'ferunt etiam primum nativitatis ejus festum. 
in Galliis celebrasse. Idem prorsus valet de Petro Da- 
miani, episcopo Ostiensi ejusdem sec. XL, qui inanem 
operam nomina parentum B. Virginis quaerentium serm. 
IL de zativitate his improbat verbis: Nonnulli cum 
plus sapere, quam oportet sapere, gestiunt , quis, pater 
vel quae mater B. Mariae fuerit, studio superfluae cu- 
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riositatis irnquirunt. Sed. aliquis lector nimis inutiliter 
quaerit, quod evangelista narrare superfluum duxit. δὶ 
enim huic notitiae utilitatem: esse cognosceret, nequa- 
quam. nobilis historicus rem. necessariam silentio prae- 
teriret.^ Similiter Eadmerus monachus in libro de ex- 
cellentia Virginis Mariae cap. Hl. (Opp. Anselmi Can- | 
tuar. ed. Paris. 1721.) p. 135... ,, Illud. conjicio apud me, 
nativitatem. ejus magna (oic atque mirandà divino- 

rum signorum indicia praecürrisse. -Quae tamen illa: 
fuerint, solus ipse sine scrupulo novit, qui eam sibi . 
"antequam nasceretur,- in matrem elegit 3. — Nec enim 
ecclesia dei inconcussae auctoritatis ducit ipsam seri- 
pturam, quae ortum illius ab angelo praenuntiatum re- 
fert. Nam licet beatus Hieronymus juxta alterius cu- 
jusdam. scripturae materiam , quam in adolescentia sua | 
legisse , et cujus auctorem se fatetur. ignorare; eam fe- 
cerit: (αὖ. refecerit): dicit tamen non eo pacto se scri- 
psisse- quod. scripsit, ut aliquam . descriptae rei certitudi- 
nem ecclesiis vellet inferre, sed. hoc solo ut rogantibus 
amicis simpliciter morem gereret. Unde, queniadmodum 
dixi, scriptum illud in auctoritatem ecclesia recipere no- 
luit.^ Conf. etiam Bernardi Claraevall. ep. 174. Omnino 
hactenus verissima est Combefisii observatio de diffe- 
rentia. panegyricorum in Mariam Graecorum et Latino- 
rum ,. quae in Auct. Novo. 'T'om. I. p. 1987. legitur: Huie — 
(protevangelio Jacobi) perinde nituntur doctores (Graeci) ἡ 

alii, qui de Mariae exordiis aliquid tradiderunt velut 
ex monumentis, non licentia tantum rhetorica ex €on- 
jecturis, matris Dei privilegio fultis; quomodo: plures 
nostratium procedentes videas; haud item Graecos, vul- 
gatiori apud eos historia ejusmodi ae vera habita.« 
Graeci. enim | oratores protevangelio Jacobi, uti supra 
ostendimus , confidentius usi historiam Mariae enarrare 
amant, contra Latini potius. desudant in virtutibus ejus- 
. dem et laudibus praedicandis, quippe dubitantes de fide 
apocryphorum; id quod praeter laudatós auctores con-- 


- 


ΟὟ ἘΞ 
0 * 


7 


firmat Vincentius Bellovacensis sec. XIII., qui in pro- 
logo ad Speculum naturale c. 9. Quaedam; inquit, re- 
putantur apocrypha, quia veritati adversantur , ut sunt 
libri haereticorum : quaedam vero: quia. auctores eorum 
ignorantur و‎ licet puram veritatem contineant, ut est 
evangelium Nazaraeorum. Quaedam etiam quia de ve- 
ritate eorum dubitatur, ut est liber de ortu et infantia 
beatae Virginis Mariae et liber de infantia Salvatoris 92), - 
liber quoque de assumtione beatae Virginisete, Vincentius 
tamen ipse Specul. histor. lib. VL c. 64. 65. et 66. plura 
ex Hieronymi historia Joachim et Annae et ex Jacobi, 
Jil Joseph, libro de infantia Salvatoris repetiit. 

- De editionibus hujus evangelii Latini, quod a Mat- 
thaeo evangelista scriptum: et ab Hieronymo suasu Chro- 
matii et Heliodori episcoporum in Latinam linguam 
translatum esse fingitur, pauca dicenda habemus. .Re- 
peritur id.in Hieronymi operum editionibus, Desiderii 
Erasmi Tom. IV., Mariani Victorii Tom. IX., Adami 
"TTribbechovii "Tom. IV., Joan. Martianaei Tom. V., et 
Domin. Vallarsii 92) Tom. XI. P. II. Inde collectioni- 
bus apoeryphorum a Fabricio, Jonesio 93) et Schmidio 


» 





91) Hunc librum eodem sec. XIII. respici-a Martino Polono 
notavimus ad pag. 396. Antea quod evangelium JNazaraeorum dici- 
tur, fortasse est evangelium Nicodemi, quod media aetaje à non- 
nullis cum illo confusum esse videtur. / ١ 

92) Vallarsii "Tom. XI. P. II. col. 380. haec est admonitio: 
,Nemo non sentit istam et quae subsequitur epistolam ipsamque 
adeo de nativitate .S. Mariae subnexam narrationem unius ejusdem- 
que esse fabularum architecti. Adito, ne te diutius argumentis 
recitandis moremur, qui eas falsi arguunt refelluntque, Baronium 
ad a. 388, num, 101. Joan. Molanum lib. de picturis cap. 21., e 
recentioribus Fabricium in Cod. apocr. Tom. IL, cujus etiam re- 
censione et notis utemur, ne actum agere videamur." Notas Fa- 
 bricii Vallarsius م‎ more casiratas reddidit. Οὐδίθυτισα 
falso lectores ablegavit ad Baronii 1. 1... ubi de aliis Chromatii, 
Heliodori et Hieronymi epistolis agitur, 

93) Jonesius "Tom. II. p. 93. sqq. epistolas evangelio nostro 

praefixas ex edit. opp. Hieronymi Romana sec. XV. repetere vi- 
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insertum. est. Τοχίυβ editi nihil differunt, nec verosi- 
mile est manuscriptos exstare 9 qui ab his discedant. ' 
Solus Fabricius, qui ed. Martian. usus est, textum li- 

belli et epistolarum ei praefixarum aliquot locis emen- 
davit notisque illustravit. Nos textum a Fabricio re- 
cognitum exhibemus et plerasque. ejusdem adnotationes, 
paucis nimirum praetermissis, quibus res tractabantur 
alibi in hoc opere: plenius et accuratius a nobis exposi- 
tae. Alias quasdam a nobis adjectas reperies. llarum 
vero epistolarum .haec sunt exemplaria: Dilectissimo 


| "الال‎ Hieronymo presbytero Chromatius et Heliodorus 
' episcopi. salutem n Domino. — Ortum Mariae Reginae 


Virginis, simul et nativitatem atque infantiam domini 
nostri Jesu Christi in apocryphis invenimus libris; in 
quibus multa contraria nostrae fidei considerantes scri- 
pta; recusanda credidimus universa, ne per occasionem 
Christi laetitiam antichristo traderemus. sta igitur no- 
bis considerantibus, exstiterunt viri dei Armenius et Vi- 
rinus, qui dicerent sanctitatem tuam beatissimi Matthaei 
evangelistae manu scriptum volumen Hebraicum inve- 
nisse, in quo et Virginis matris et Salvatoris infantia 
esset scripta; et idcirco tuam charitatem per ipsum do- 
minum nostrum Jesum Christum expetimus, quatenus 
et illud ex Hebraeo Latinis auribus tradas, non tantum 
ad percipiendum quae: sunt Christi insignia, quantum ad - 
haereticorum astutiam excludendam, qui ut doctrinam 
malam instituerent, bonam Christi nativitatem suo men- 
dacio miseuerunt, ut post duleedinem vitae mortis ama- | 
ritudinem occultarent. Erit ergo purissimae pietatis, 


detur. In his enim Romanis editionibus pars quaelibet in sectio- 
nes, quae ?raciatus vocantur, divisa est. Quare scribit: "hey 
are io be found in Jerome's works, Par. II. Tract. II. epist. << 
epist. XXF. epist. XXVT. fol. XXXV III. and XXXIX. 1 find 
ihe last of ihese episiles in another place of Jerome's works, viz. Par. 
IL. Traci. VI. epist! LXXXII. fol. CXL. Nobis. nulla editionum 
illarum, quae rarissimae sunt, ad manum est. 


عت 60111 لفك 


vel ut rogantes fratres exaudias, vel episcopos δχίρϑηϊθε: 
charitatis debitum, quod idoneum credideris, recipere 
facias. Vale in domino et ora pro nobis ?*). 

Dominis sanctis et beatissimis Chromatio et He- 
7000010 episcopis Hieronymus exiguus. Christi serous 
in Domino salutem. — Qui terram auri consciam fodit, 
non illico arripit quicquid fossa profuderit lacerata, sed 
priusquam fulgens pondus vibrantis jactus ferri suspen- 
dat, interim vertendis suspendendisque cespitibus immo- 
ratur, et specialiter qui nondum lucris augetur 95). Ar- 
-duum opus injungitur, cum hoc fuerit mihi a vestra 
- beatitudine imperatum, quod nec ipse sanctus Matthaeus 
| apostolus et evangelista voluit in aperto conscribi. Si 
enim hoc secretum non esset, evangelio "utique ipsius 
quod edidit, addidisset: sed fecit hunc libellum Hebrai- 
cis literis obsignatum. ; quem usque adeo edidit, ut ex 





94) Chromatium, Aquilejae episcopum, et Heliodorum, Altini 
episcopum, amicitia et epistolarum commercio cum Hieronymo 
junctos fuisse satis constat. Item notum est, illos hunc ad varia 
literarum sacrarum studia excitasse. Sic circa a. 390. auctores. 
ipsi fuerunt, ut librum Chaldaicum "Tobiae .Latinitati donaret. 
Paulo post idem ab Hieronymo flagitarunt commentarios in pro- 
phetas Oseam, Amosum, Zachariam et Malachiam; quorum loco 
misit nominibusque eorum nuncupavit versionem Proverbiorum, 
Ecclesiastae et Cahtici Canticorum, Praeterea duos commentario- - 
rum libros in Habacuc ct versionem Paralipomenon Chromatio de- 
dicavit. Haec haud dubie respexit spuriarum , quas supra habes, 
epistolarum auctor. , Simillima isti imposturae est altera, quam 
non debebant ignorare, "vel negligere viri docti de evangelio La- 
tino disquirentes. Exstat enim epistola Chromatii et Heliodori ad 
Hieronymum de opere Martyrologii colligendo hujusque ad illos 
responsoria, quami utramque Baronius in disputatione Martyrologio 
Romano praemissa p. XL sqq. descripsit et spuriam esse demon- 
stravit. De Chromatii vita scriptisque vid. Justus Fontaninus in 
| Historia liter. .شاوه‎ lib. III. c. 3. sq. οἱ Andr, Gallandius in Pro- 
legg. ad 'Tom. VIII. Biblioth. PP, p. XXVIII. sq. 

95) Haec verba Qui ierram — augetur in ed. Jones, deside- 


. rantur, 


c Ὅν e 


manu. ipsius liber scriptus. Bebrsieio literis a viris reli- 
giósissimis habeatur, qui etiam a suis prioribus per suc- 
cessus temporum susceperunt. Hunc autem ipsum. li- 
brum. nunquam alicui transferendum tradiderunt; tex- 
tum ejus aliter atque aliter. narraverunt. Sed factum 
est, ut a Manichaei discipulo nomine Seleuco, qui etiam 
apostolorum gesta falso sermone conscripsit, hic liber: 
editus non aedificationi sed. destructioni materiam . ,exhi- 
buerit ' et quod talis probaretur in synodo, cui merito 
aures ecclesiae. non paterent. Cessent. nunc. oblatran- 
.tium morsus: non istum libellum, canonicis nos super- 
addimus scripturis , sed ad detegendum haereseos falla- 
ciam , apostoli atque evangelistae . scripta. transferimus ; 
in quo opere non tam.piis jubentibus , episcopis obtem- 
peramus,. quam impiis haereticis obviamus. Amor igi- 
tur est Christi cui. satisfacimus , credentes quod nos suis 
orationibus adjuvent, qui ad Salvatoris nostri infan- 
: tam sanctam per nostram potuerint obedientiam انر‎ 
venire. : 

Hanc Hieronymi epistolam - sequitur altera ad eos- 
dem episcopos tanquam praefatio libri de nativitate Ma- 
"riae, qui continuo subjunctus est. 

. . ,Petitis a me, ut vobis rescribam, quid mihi de - 
quodam libello videatur, qui de nativitate S. Mariae a 
' nonnullis habetur. Εἰ ideo scire vos volo, multa'in eo 
falsa inveniri. Quidam namque . Seleucus, qui passio- 
"nes Apostolorum conscripsit, hune libellum composuit. 
'Sed sicut de virtutibus eorum et miraculis per eos fa- 
ctis. vera dixit, de doctrina vero eorum plura mentitus 
est, ita et hic multa non. vera .de. corde suo confinxit. 
Proinde ut in Hebraeo habetur, : verbum ex verbo trans- 
ferre curabo, siquidem sanetum evangelistam Matthaeum 
eundem libellum liquet composuisse, et in capite evan- 
geli sui Hebraicis literis; obsignatum apposuisse ?5); 


96) Ita recte Fabricio videtur legendum pro opposuisse. 


ἀν, τς‏ ىه 


quod an verum sit, auctori praefationis et fidei scripto- 
ris egmumitto: ipse enim ut haec dubia esse pronuncio, 
ita Buido falsa non affirmo. lllud autem libere dico, 
quod fidelium neminem negaturum puto, sive haec vera 
sint, sive ab aliquo conficta, sacrosanctam sanctae Ma- 
riae nativitatem;?7?) magna miracula praecessisse, maxi- 
ma consecuta fuisse; et iccirco salva fide ab his qui 
deum ista facere. posse credunt, sine periculo animae 


suae credi et legi posse. Denique in quantum recordari ἡ 


possum, sensum non verba scriptoris sequens et nunc 
eadem semita, non iisdem vestigiis incedens, nunc qui- 
busdam diverticulis ad eandem viam securrens, sic nar- 
rationis stylum tentabo ?9), et non alia dicam quam quae 
aut scripta sunt ibi, aut consequenter scribi potuerunt. 

De occasione, consilio et aetate istius fictionis 
agemus in conmmentatione de seriptis Leucii Charini, 
quam tertium: volumen suppeditabit , ibique demonstra- 
bimus, auctorem Davidicam Mariae progeniem .contra 
Manichaeos asserere voluisse. 


δ. 7. 
De historia nativitatis Mariae et infantiae 
Salvatoris. 

Plures libros de infantia Salvatoris mss. etiamnum 
in bibliothecis latere, viros doctos non fugit: sed a nemine 
eorum.post sec. XV. ejusmodi opusculum in lucem pro- 
tractum est. Ut enim de.Catalogis: codicum miss. nunc 
4aceamus, Sixtus Senensis.in opere olim celebratissimo 
JBibliothecae. Sanctae lib. II. p. 87. ed. Lugd. notitiam 
talis libelli dedit.his verbis: Matthaeus evangelista fin- 
gitur esse auctor duorum librorum; quorum alter de 
ortu sive. stirpe Mariae, alter de énfantia Salvatoris 


97) Male in editt. ante Fabricium : sacrosancia sanctae Mariae 
magna, miracula. . 
98) Non opus est Fabricii conjectura iemperabo pro  dentabo, 
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inscribitur, qui Valentinorum et Gnosticorum commenta 
sunt. His libris inepti quidam auctoritatem aggerere 
cupientes و‎ praefationes addiderunt sub. nomine "Chro- 
matii et Heliodori episcoporum ad Hiereuyentdtà et .Hie- 


*; ronymi ad ipsos confictas, quae utrumque opus testa- 


* 


rentur ab Hieronymo in gratiam eorundem episcoporum 
ex Hebraico Matthaei volumine translatum et ab hae- 
reticorum falsationibus expurgatum 99). Sed cum in his 
libris eaédem nunc exstent aniles fabulae, quas lre- 
naeus in primo adversus Valentinorum haereses, et 
Epiphanius primo Panarii sectione tertia ex iisdem vo- 
-duminibus refellunt, palam apparet impostorum deceptio. 
Gelasius dist. 15. inter libros ab ecclesia damnatos 
"utrumque abjicit.* Post hunc Cotelerius in notis ad 
Constitutt. Apostol. lib. VL: c. 17. ,,Non enim unus 
duntaxat nebulo circa Servatoris infantiam comminisci 
sibi permisit, sed ejusdem (h. e. Regiae Paris.) Biblio- 
thecae codice 2276. legitur: Jmcipit Historia de Joa- 
chim et Anna et de nativitate B. Dei genitricis sem- 
- perque Vérginis “Μαρίας et de infantia Salvatoris. Ego 
Jacobus filius Joseph etc. finitoque opere: Axplcit {- 
ber de infantia Salvatoris. Codice vero 1697. exstat 
٠ نوطنا‎ tanquam Matthaei evangelistae de ?nfantia Sal- 
valoris, narrationis cum praecedentibus partim similis 
, partim dissimilis ; ineptus quidem instar ilorum, in eo 
tamen consideratione dignus, quod etiam continet, non 
tamen absque interpolatione, responsionem Christi pueri 
literas discentis ad. magistrum, relatam ex falsa seri- 
ptura ab Irenaeo lib. L. e. 17. Sed et in eodem apo- 
crypho refertur quoque fabella de passeribus etc. Simi- 
liter Grabius ad lrenaeum lib. 1. c. 17. (quod est in 


X 





99) Supposititias Chromatii et Heliodori atque Hieronymi epi- 
stolas, quas modo legimus, partim etiam libris de infantia Salva- 
loris praefigi, eosque sic ad Matthaeum auctorem referri, notitia 
codicum infra exhibenda docebit, 
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edit. Massuet. e. 20:( refert, illud ῥᾳδιούργημα, fabellam 
scilicet de Jesu puero literas discente, etiam legi in 
pseudo-evangelio Leucii, quod ms. Oxonii exstet in Bi- 
bliotheca Collegii Corporis Christi," ubi cap. Quomodo 
Jesus discendus erat. literas, haec legantur: Αἰ coepit 
magister impiose (leg. émper?ose) eum docere dicendo: 
Dic Alpha. Jesus vero dixét ei: "Tu mihé dic prius, 
quid sit Beta, et ego dicam tibi, quid sit Alphas et 
ob haec magister, ératus percussit Jesum, et postquam 
percussit. eum, mortuus est. Conf. Massuetus ad 1, 1. 
Haud dubie hos aliosque viros eruditos, quibus codices 
mss. evangelii infantiae ad manum venerunt, ab editione 
absterruit anilium et putidarum fabularum taedium. Nos 
vero non potuimus pàrcere nobis, et hoc quoque tae- 
'dium devorare debuimus, ut, quantum fieri posset, cu- 
mulatissime suscepto muneri satisfaceremus 599. 


* 





100) Quicunque ad bunc diem apocryphis cognoscendis et re- 
censendis operati sunt, eorum nemo, quod sciam, memoravit, li-. 
bellum de infantia Salvatoris typis jam exscriptum esse. Me nu- 
per demum id docuit Lud. Hain Aepertorium bibliographicum , cujus 
vol. II. part. 1. p. 130. tres enumerantur illius libelli editiones 
sec. XV. evulgatae. lbi n. 9178. JInfanüia Salvatoris. | Libellus de 
infantia Salvatoris a beato Hieronymo translatus. S. 1. ἃ, et typ. 
nom. 4. 32 foll. N. 9179. Infantia Salvatoris in lingua thoscana. (Fol. 5. 
Prologo divoto nel libro sequente della vita della gloriosa J'ergine Ma- 
ria. In fine: Qui Jjinisce ellibro della vita della gloriosa Vergine 
Maria. .4men.) S. 1. a. et typ. nom. 4. (Florentiae.) Ν. 9180. 
Infantia. Salvatoris. ١ 2116 incipit tractatus qui intitulatur Infantia | Sal- 
vatoris.. In fine: Explicit infancid salvatoris. S.l, a. et typ. nom. 
4. char. goth. 18. foll. (Guil. Caxton.) Extremam hanc editionem 
Gottingae in biblioth. acad. servari testatur Panzerus Jal. Vol. 
111. p. 562. n. 73. Idem Panzérus, quod obiter referre liceat, 
Vol, I. p. 500. n. 280. recenset Historiam sanctissimi Josephi, qui 
fuit pater putativus ei nutricius Christi. Char, goth. 4. 5, 1. et a. 
(Lipsiae.) Equidem cum nullam illarum editt. viderim , quales sint 
libri, nescio. Suspicor autem diversos esse a nostro, qui Jacobo, 
Josephi filio, tribuitur. Lutherus in Zomiliario ed. Walch. 'Tom. XI. 
p. 386. in auctorem libri de infantia Salvatoris ejusque editores et le- 
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Evulgavimus igitur. hoc volumine p. 339. sqq. Aé- 
storiam de nalivilate Mariae οἱ de infantia Salvato- 
ris, quam nobis suppeditavit codex reg. Paris. in Cata-- 
logo no. 5559. A. notatus, antea 2276. et 4433., mem- 
bran. sec. XIV., commemoratus olim a Labbeo in Bi- 
bliotheca nova 795. p. 306. et a Cotelerio, sicut supra 
vidimus. Legitur ibi libellus a fol. 1. ad fol. 32. v. 


continua serie, quem nos in capp. XXIV. divisimus se- 


eundum distinctionem textus in altero códice factam. 
Etenim praeter hane historiam alium librum hactenus 
ineditum de miraculis infantiae domini Jesu. Christi, 
itidem Jacobo filio Josephi adscriptum, in nostrum usum 


transscripsimus e cod. Catal. 1652. olim Colbertino 4044, 


tumr regio 4313. membran. sec. XV. In hoc praenotan- 
tur capitula 2n libro de infantia Salvatoris XLVIII 797). 
Ista capitula sequitur prologus idem, quem legis p. 339. 


- Prologo subjicitur inscriptio libri: Iaczpit bellus de 


miraculis infantiae. domini Jesu Christi, et de patre et 
matre beatae Mariae. Ad caleem scriptum est: Ez- 
plicit libellus de iiraculis infantiae domini Salvatoris. 
Est haec plenissima fabularum ejusmodi collectio. Prior 
pars usque ad cap. XXIV. ejusdem est argumenti cum 


. historia illa a nobis edita, nec nisi additamentis et omis- 


sionibus minoris mómenti ac varietate verborum. differt, 
quae pleraque in margine nos indicavimus. Altera vero 
pars continet miracula infantiae domini, τὰ παιδικὰ (ϑαύ-- 
poro) τοῦ κυρίου, in Thomae libro tradita. Olim sane 
nobis in animó erat, hanc quoque partem typis exscri- 
bendam dare; quare in adnotationibus ad ev. Thomae 


ctores vehementer invehitur; ex quo loco colligas, etiam sec. XVI. 
illum denuo typis exsoriptum esse. Praeterea idem in Colloquiis men- 
salibus cap. VII. ed, VValch. Tom. XXII. p. 396. cum libro de in- 
fantia Saly. simul damnat alterum de vite Jesu, qui fortasse est ille 
supra memoratus Ludolphi Saxonis. 

101) In margine primi folii notatum est a فعس اا يا‎ 
hoc 021156 ΝΕ : 2 


passim 593). evangelii infantiae Latini capitula citavimus. 

Ned poenituit nos. postea ejus consilii , cum videremus 
fabulas Graecas. partim ab auctore sive interprete Laü- 
no ineptissime amplificatas esse, et insuper offenderemus- 
haud paucos locos a librariis ita depravatos, ut sensum 
" verborum: ne divinando quidem assequi possemus. Ut 
tamen lectores cognoscant, quot et quasnam fabulas codex 
contineat, juvat argumenta capitibus singulis praefixa 
hoc loco exhibere, et indicare consensum partis alterius 
eum evangeliis infantiae Graeco et Arabico. 


Cap. 1. De patre et matre sanctae Mariae virginis. 
Cap. II. De recessu Joachim ab Anna. Cap. IIl. De 
regressu Joachim ad Annam. Cap. IV. De ortu bea- 
tae Mariae. Cap. V. De gratiarum actione Annae. 
Cap. Vl. De commendatione beatae Mariae. Cap. VII. 
De voto virginitatis beatae Mariae. Cap. VIII. Quare 
beata Maria commissa fuit Joseph. Cap. IX. De an- 
nuntiatione dominica. Cap. X. De moestitia Joseph 
pro beata Maria gravida inventa. Cap. XI. . De con- 
solatione Joseph facta per angelum. Cap. 511. De ca- 
lumnia Judaeorum in Joseph et beata virgine facta. — Cap. 
XIII. De tempore. ortus Christi et duabus obstetrici- 
bus et pastoribus et stella. Cap. XIV. De egressu 
beatae Mariae a spelunca in praesepio (fori. in'stabu- 
lum). Cap. XV. De circumcisione domini et adventu ἡ 
magorum in Jerusalem. Cap. XVI. De Ypapanti 193)" 
domini. Cap. XVII. De nece puerorum et fuga Jo- 
seph in Aegyptum. | Cap. XVIII. Quomodo Jesus se- 
davit dracones. Cap. XIX. Quomodo leones et pardi 





102) Vid. pag. 293. et 295 — 301. 

+ 103( De vocabulo Hypapanti ex Graeco ὑπαπαντὴ vid. Can- 
gius in Gloss. med. et inf. Latin. s. مط‎ v. Donatut hac appella- 
tione festum Purificationis B. Mariae ab occursu Simeonis senis et 
Annae viduae tunc facto. De diverso narrationis istius loco in 
historia a nobis edita vid. not. ad initium cap. XV. 


; I.M . ΞΞ 


Jesum sunt secuti. Cap. XX. .De palma inclinata per 
Jesum aquam producente. Cap. XXL. De benedictione - 
palmae et rami ejus translatione. Cap. XXII. De iti- 
nere per Jesum abbreviato. Cap. XXIIL | Quomodo 
ingresso Jesu in Aegyptum idola corruerunt. Cap. XXIV. 
Dé honore Jesu exhibito per Afrodisium *?*). Cap. 
XXV. De pisce arido vitae restituto. Cap. XXVI. 


De risu Jesu propter passeres sibi invicem insidian- 


tes 195). Cap. XXVII. De egressu Jesu et Mariae de 





΄ 


104) Hoc. caput- extremum est historiae de nativitate "Mariae 
et de infantia Salvatoris, ad quam in notis indicavimus fontes 
singularum fabularum. Caeterum vides plura eam continere quam . 
proteyangelium Jacobi, neque recte conjecisse de ejus argumento 
Schmidtium in Bibliothek für Kritik und Exegese 'T'om. I. fasc, 4, 
page 483. 

105) Haec duo capita nec in &ulüzelio "Thomae, quód a mi- 
raculis Jesu pueri quinquennis incipit, nec in ev. inf. Arab. le- 
guntur. Speciminis loco.ea cum lectoribus communicemus, Cap. 
XXV. Et factus est Jesus annorum irium. Et cum vidisset ludi- 
ficare pueros, coepit ipse ludere cum eis: cumque accepisset pis- 
cem aridum, qui erat sale jactatus, misit eum in pelvin cum 


aqua, et praecepit ei, ut palpitaret: et coepit palpitare. Et dixit: 


iterum ad piscem: rejacta sal tuum, quod habes, et ambula in aqua. 
Et factum est ita. ^ Videntes autem vicini, quod factum fuerat, 
nunciaverunt mulieri viduae, in cujus domo morabatur Maria ma- 


.ier ejus. Ut autem audita sunt talia, cum festinatione ejecit eos 


de domo: sua. Cap. XXVI. Et deambulans Jesus cum Maria ma- 
ire.sua per medium fori civitatis ilius, respiciens vidit magistrum 
quendam discipulos suos docentem. Et ecce septem passeres in- 
sidiantes inter se ceciderunt pér murum in sinu magistri, qui do- 
cebat pueros. Jesus autem cum, haec vidisset, hilaris factus est. 
Ut autem vidit eum doctor hilarem factum, cum furore magno ait 


discipulis suis: Ite et adducite eum ad me. Cum autem sustulis- 


sent eum , apprehendit amiculum ejus et dixit: quid vidisti, quia 
hilaris factus es? ΑἹ ille dixit: magister, ecce manus plena tri- 
tici! — propter hoc passeres pugnaverunt, ut dividerent triticum 
inter se. etc. Seq. cap. XXVII. hujuscemodi :. Angelus domini. ob-- 
viavit Mariae et dixit: ."Tolle"puerum, et revertere in terram Ju- 
dae; defuncti sunt ii, qui quaerebant animam pueri. Surrexit au- 


1 


y 
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Aegypto. Cap. XXVIII. | De aqua. pluviali clarificata, 
et decem passeribus de luto factis.in sabbato 195). Vid. 
ev. Thomae c. 2. et ev. Arab. c. 46. Cap. XXIX. 
De Pharisaeo mortuo ad vocem Jesu. "Vid. ev. Th. c. 
3. et ev. Ar. c. 46. extr. Cap. XXX. De puero, qui 
percussit Jesum, morti tradito et quibusdam caecitate 
pereulsis. Cap. XXXI. Quod Jesus prohibuit Joseph, 
ne per iram ipsum tangeret. Vid. ev. Th. c. 4. et 5., 

et ev. Ar. c. 47. ubi sola narratio de puero verbo Chri- 
sti prostrato. .Cap. XXXII. De Zachaeo magistro Jesu 
et verbis eorum *?7?). Vid. ev. Th. c. 6. 7. et 8. et ev. 
Ar. c. 48. Cap. XXXIII. Quod Jesus suscitavit pue- 
rum cum eo ludentem. Vid. ev. Th. c. 9. et ev, Ar. 


P 


iem Maria cum Jesu, et perrexerunt in civitatem Capharnaum, : 
quae est Tyberiadis, [sic] in propriis rebus patris sui. Ut autem 
intellexit Joseph, quia venit Jesus de Egypto, post mortem Hero- 
dis tulit eum. in deserto, usque dum fieret tranquillitas in Hieru- 
"salem ab his, (qui) quaerebant puerum: et gratias egit domino, 
quod dedit ei talem intelligentiam, et quia inyenit gratiam coram 
domino deo. — Ex clausula istius capitis conjicias, hunc finem 
"fuisse libelli de commoratione Jesu et miraculis in Aegypto; prae- 
sertim cum quae sequuntur, petita esse appareat ex ev. Thomae. Conf, 
ev. Arab. c. 25. et 26. et historiae de nativ. Mariae cap. XXIV. 


106) Initium capitis hoc est: ,,Cum autem esset Jesus annorum 
quatuor, facta est pluvia magna super terram; et ambulabat puer 
Jesus cum aliis pueris per pluviam et aquam, quae erat terribilis, 

| congregavitque eam in piscinam, et verbo suo praecepit, ut fieret 
clarissima. Extremis his verbis confirmatur scriptura καὶ λόγῳ 
μόνῳ ἐπέταξεν αὐτὰ vel αὐτοῖς, quam p. 280. defendimus. Clau- 
sula ejusdem cap. hujusmodi: Jesus autem aperlis manibus prae- 
cepit passeribus dicens: Ascendite in altum et volate, a nemine 
mortem inyenietis, Et volabant passeres clamando ac laudando 
laudem dei omnipoteritis, — 

107) Notatu dignum est, quod hoc loco interpres Lat. usus 
. esse videtur exemplari, in quo Hebraicas literas Jesu puero pro- 
- positas esse legebatur, Scribit enim: , Magister autem dulcibus ser- 
monibus eum coepit dicere, et scripsit ei primum versiculum, qui 
est ab a, usque t. et coepit eum docere etc. 


* 
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ο. 44. Cap. XXXIV. Quod Jesus sanavit βόδι "x 
dentis lingua. Vid. ev. "Th. c. 10. - Cap. XXXV. Quod. 
Jesus. attulit - aquam beatae Mariae in pallio: Suo. - Vid. 

ev. Th.. c. 41. et ev. Ar. e. 456. Cap XXXVL. De. 
tritico a Jesu. multiplicato ^99). "Vid. ev. (hioc 4A > 
Cap. XXXVII. De ligno per Jesum: distento.. Vid. ev c7 
Th. ce..13.'et ev. Ar. 6.38. et 39. Cap. XXXVII. 
De quedam magistro Jesu vita privato *??). Vid. ev. 
Th. c. 14. et ev. Ar. c. 49. Cap. XXXIX. De quodam ' 
alio magistro Jesu, cujas benignitate Jesus suscitavit. 
magistrum. defunctum. .Vid. ev. Th. c. 16: Cap. XL. 
Quomodo Jesus sanavit Joseph a veneno viperae. Vid. 
ev. Th. c. 16. et ev. Ar. c. 43. Ibi tamen loco Jose- 
phi Jacobus sanatus esse dicitur. Cap. XLI. De septem 





108) Hanc et praecedentem fabulam cum caeteris plerisque 
reperis etiam in libro infantiae Domini Germanicis versibus sec. 
XIV., ut videtur, scripto, qüi ms. in variis Bibliothecis e. c. in 
Gothana, oócurrit. Vid, M. Frid. Beckius in notis ad ZMariyrolo- 
gium ecclesiae Germanicae p. 64. sq., 'W. Ern. "Tenzelii Monatliche . d 
Ünierredüngen à, 1697. p. 539 — 567. Magn. Dan. Omeis Gründliche | 
"Inleitung &ur deulischen Reim - und Dichikunst (Nürnberg 1704) p. 

25. et Sclimidtii Bibliothek für Kritik und Exegese des N. T. "Tom. iI. 
, fasc. بلك‎ p. 496. sqq. 

109) Ex hoc eap. excerpta sunt, quae supra. idiots 8 و6‎ 
bio e cod. Oxon. prolata. 'Textus vero: ms, Paris. multüm differt . 
ab illo et recentioris est aetatis. ,,Et cum vidisset Jóseph,, quod 
talem gratiam habebat et statim. crescebat; consideravit eum: trà- - 
dere ad discéndas literas. Tradit autem eum alit doctori, ut ἀο- 
ceret eum ; dixitque ille doctor ad Joseph: " Qualem gratiam. desi- 
deras primum ut doceam eum. Respondit Joseph et dixit. ei: Pris 
mum "doce -eum literas gentilium , et postea Hebraeaás. ' Rt cum 1 
Scripsisset ei primum versiculum, quod est a. et δὲν. docebat eum. 
per aliquantas horas. Jesus autem tacebat et nihil ei respondebat. ,9 
Dixit ergo tandem ad magistrum : Si, vere: magister es et vere li- —— 
leras scis, dic mihi foritudiü6dt (τὴν δύναμιν), dea, et égo dicam ' 
tibi fortitudinem de b. — 'T'um. furore repletus magister percussit 
eum in capite. Jesus autem iratus -maledixit eum et subito ce- p 
cidit et mortuus esté* 5 
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lacubus et duodecim. passeribus et duobus pueris per 
Jesum traditis morti. Similis haec. fabula ili, quam 
cap. XXVIII. continet, Etiam in ev. Ar. c. 36. et 46. 
duae. ejusmodi fabulae leguntur. Cap. XLIIL. De filio 
cujusdam mulieris per Jesum vitae reddito. "Vid. ev. 
Th. €. 17. Cap. XLIIL Quomodo Jesus intravit in 
eryptam leaenae. Cap. XLIV. Quomodo aqua Jorda- 
' nis divisa est ante eos. Cap. XLV. Quomodo defun- 
ctus resuscitatus est per sudarium Joseph. . Cap. XLVI. 
"Quomodo | Zachias | (scr. Zachaeus ( rogavit Joseph et 
Mariam, ut traderent Jesum magistro nomine Levi R56, 
.Cap. XLVII. Quomodo Jesus sanctificabat et benedi. 
cebat convivantes. Cap. XLVIIL ^ Commendatio Jesu 
et Mariae, matris ejus PAN. A 

Haud diversa ab his offert liber de infantia Salva- 
| toris in cod. Catal. 55060. olim Colbertino 3816. tum re- 


zu 





110) Ex hoc cap. desumta sunt, quae p. 293. in noüs ad ev. - 
"Thomae legis. Voc. giaceratos fortasse a Graeco verbo χεάξειν 
| derivandum, In ipso Graeco textu nuno' in mentem. venit pro 
ὑπαρπουχϑέν, ut habet cod. Dresd. , 'scribi posse ὑπαρπαχϑέντας 
vel ὑφαρπαχϑέντας,, et pro βαλεφεγιοῦνταξ fortasse φεγγοβολοῦντας, 

111) Clausula cap. XLVII.. hujusmodi: Et quando. volebat ad 
refectionem, (h. e. ad coenam) accedere, accedebat Maria et Jo- 
seph et fratres. Jesu: hi siquidem fratres ante oculos suos tanquam 
luminaria vitam ejus habentes observabant et timebant eum.-- Et 
quando Jesus dormiebat sive in die, sive in nocte, claritas dei ve- 
splendebat super eum. Cap. XLVIIL, Scribae et Pharisaei dixe- 
runt ad beatam Máriam: Tu es mater istius infantis? Quae dixit: 
Vere. ego sum, Qui dixerunt ad eam: Beata es ergo tu inter 
omnes mulieres, quoniam benedixit deus fructum veniris tub, qui 
et. tam gloriosum infantem dedit. übi Tale enim donum sapientiae 
nunquam vidimus. nec audivimus in aliquo... Maria autem. obserya-' 
bat in corde suo, quanta egit Jesus in populum Judaeorum, signa 
videlicet magna. operando et infirmos sanando, mortuos suscitando 
et virtutes plurimas faciendo. Jesus autem crescebat in statura et 
sapientiae dono, Glorificaverunt ergo omnes, qui noyerunt eum, 
deum patrem omnipotentem ,. T est benedictus in secula seculo- 
rum. Amen, 

Cod.  Apocryph. Fol I. h 
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gio » 4318. 6; qui fol4. incite In diebus. illi eto. s dol 5 
19. finitur hac subscriptione: ' Ónesimus et » Joinnes evan- 5 
gelista hunc: libellum seripserunt: eundem s signantes 
Et quod vidit dominus. similiter. quod. sanctus. portu. 
et evangelista Joannes sua scripserunt [sic] san ἄμμο, 
libellum. literis Hebraicis obsignantes , qui a viris re- 
ligiosis habeatur. Sed quod beatus Leucius, beati 
Matthaec discipulus , qué apostolorum. gesta falso ser- F. 
mone scripserat و‎ quaedam in lioc opere addidit super- 
Ἅμα,, Jeronimus (Hieronymus) 4176 doctor propitius epi- — 
scopis. cromatii (Chromatio) ef leodorii (Heliodoro) dec 
Hebraico: sermone 4n. Latinum deduxit. Et per hoc | 
opus orta (scr. ortus) simul (et) nativitas beatae Ma- 
riae virginis atque. infantia, Salvatoris declaratur ,. et 
haereticorum. astutiae obviatur, et eorum fallaciae ex-,.. 4 
cluduntur , atque, Christi amor fidelibus augmentatur 
et crescit 113). Jesu Christe, per tuam nativitatis " 
gratiam, beata, et gloriosa Maria virgine. intercedente, 
sanctissima matre tua, ad resurrectionis gloriam. per- 4 
26186 mereantur (mereamur); ubi te facie. ad fa ciem... 
videamus dominum nostrum y qui. cum patre et spiritu 
sancto. vivis et. regnas trinus et Anus 066 per infinita 
ro seculorum. Amen. — * m μὰ 
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S 113) Manifestum. est a. ER. respici illas supposititias epi- 


stolas, quas ὃ. 6. proposuimus. - Imprudens homo famosum. haere- 
ticum Leucium beatum nuncupat. Praeterea animadvertant lectores 
in isto.codice Joannis auctoritatem fraudi praetendi. | Jd igitur. 
vere tradidit Adrianus Bailletus و‎ . opusculum. de- nativitate Mariae x 
'et infantia Salvatoris. :sub nominibus , J oannis ,. Jacobi et | Matthaei. 
olim jactatum esse. - Vid, Discours. 537 LÀ histoire de la Pow saints 
sect. I. $. 3. ,. quae commentatio praemissa esi eri inscripto: 
Fies des saints etc. Paris 1724. Ibidem meminit, - , illud Mauent t Cy- 
| rillo Alexandrino a quibusdam. adscribi; id. quod pariter Cardinalis. 
Prosper de Lambertinis in. Comment. Ys festis B. Mariae Virginis 
p. 198. ed. Mogunt. observat. In cod. Guelferbytano (num. 30. 42.) 
legitur 7ita Mariae edita. a. S. Epiphanio: pie, et liber de. gas 


lia Salvatoris ejusdem , yersibus Leoninis. NT ws 7 
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Praeter. istos | Codices Bibliothecae regiae Paris. 
quemnam inspexerit Cotelerius tum. no. 1697. notatum 
. non potui indagare. Massuetus ad lrenaei lib. I. c. 90. 
librum ms., cujus meminerit 'Cotelerius , laudat sub no. 
4310. Hune quidem - numerum inveni in cod. Catal. 
*5561. , qui olim Colbertinus 4376., tum regius 4310, fuit. 
Sed is evangelium de nativitate Mariae - cum epistolis 
vulgo praefixis continet. Ceterum etiam in codd. Catal. 
614, 1772. et 6041. A. liber de infantia Salvatoris ex 
- stat. Cantabrigiae in Bibliotheca publica evolvi codicem 
- recentissimae aetatis , signatum Ff. 6. 54., in quo eun- 
. dem reperi librum de infantia Salvatoris XL 17111. capi- 
tibus distinctum , de quo supra dixi. Nullam ejus men- 
tionem facit Catalogus librorum mss. Angliae et Hi- 
berniae "Tom. 1, P. 3. p. 164.— 173. ldem vero ibid. 
p. 136. docet, librum de infantia Salvatoris legi in Col-, 
legii S. Benedicti eod. 122. no. 15., cujus initium : Ez 
Joachin, atque in Bibliothecae Bodlejanae cod. 1053. 
πο. ὅ. "Vid. Tom. 1. P. 1. p.64. Nec praetereundum est, 
quod catalogus. ille "Tom. 1l. P. 2. p. 13. testatur, in Col- 
legii Mertonensis cod. 13. Latine exstare TR Js- 
maelitam (fort. Israelilam) de infantia Christi. Im- 
perf. 1:3) Fortasse hic unicus est liber ms. de infan- 
tia Salvatoris Latinus, in. quo. "Thomae nomen servatum. 
Nescio an id fabulatores alii, qui Graecum libellum La- 
tinae consuetudini ' tradiderunt , propterea eliminaverint, 
«quod « e jure canonico constaret, Manichaeos odio omhium 
catholicorum acerbissimo subjectos: evangelio: "Thomae 
wsos esse. E codicibus libri infantiae; qui in bibliothe- 
cis Italicis reperiuntur, duós tantum accuratius a Ban- 
.dinio descriptos notare placet. 'Unus est biblioth. Me-- 
diceae plut. XIX. cod. 10. membran. sec. XV. nitidis- 
simus continens Hieronymi "opuscula. Ibi p. 248. ad 






lic 113) Utrum hic liber Latine redditus sit ex. Graeco exemplari 
imperfecto, quale est illud Parisiense, an ex hoc cod, aliquot fo- 
lia exciderint, nescimus, 
s h2 - 4 
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pag. (9b. Hieronymi epistola sive ἀνα n libro 

de infantia Salvatoris ad. Cromantium | [sic] et Helio- | 
dorum. Post inscriptionem Dominis. sanctis ac' beatis- 
simis etc. incipit Qui i terram auri conscientia Ly fodit | 
etc. et desinit per nostram. poterunt obedientiam per- —. 
venire. Liber incipit Una die admonitus est 4n somnis 
Joseph; ab angelo Domini etc. Desinit 6 Jesus. Chri- 
stus, qui eum sanavit , sanet nos a peccatis , qui est, 
benediclus etc. 115). Bandinius in Catal. codd. Lat. - 
Bibl. Medic. 'Tom. I. p. 523. istum librum observat ne- — 
que in Hieronymi opp. ,editis. neque in Fabricii Cod. 
'apocr. reperiri... Alter est biblioth. S. Crucis plut. XV. - 
cod. 12., de quo. Bandinius ibid. Tom. IV. p. 474. lbi 
eadem Hieronymi epistola legitur. Primum caput libri: 
est de fuga Jesu in Aegyptum. Extremum hanc habet 
epigraphen: Quomodo, quando simul comedelant Jesus 
mensae benedicebat , et. quando dormiebat , claritas de£ |... 
super eum fulgebat. Desinit in. die sive 4n nocte » οἷα- 
rilas dei resplendebat super eum ,. 4n saecula NE 
rum. Amen. "Vid. supra cap. XLVII. cod. Paris. 1652. - 
Hunc codicem respici puto a Jo. Lamio de enda 
Apostolorum p.425. Diversus igitur. est librorum. msi 
de infantia Salvatoris ambitus , sive principium. specte- 7 
mus sive finem. . Nec. consensus reperitur de .ementito : 
auctore, quem alii Matthaeum , alii Jacobum; alii Joan- 
nem, alii denique Thomam Israelitam fuisse tradunt... 

Finita hac codicum notitia. restat, ut paucis. absoly. van 

de copiosa adnotatione , quam. subjeci historiae: de r . 
Mariae et de inf. Salvatoris. Liber quidem per se 
ineptus est nec multa commentatione dignus. Cum vero. 

: «^a jur lb dt^ 
Rob لس‎ NR rcd mio. 

115) Narrationis igitur initium fit à à fuga Jesu in Aegyptua, Pj 

de qua historiae a Sn editae cap. XVIL. nie unum vero diem, 
quam hoc fieret, admonitus est Joseph eto. ' Finis esse videtur cap. 
XL. cod.. Paris. 1652. : qu 
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iabulag plerasque de Me Jesu gentilitiis et natalitiis 
complectatur, visum est mihi in margine ejusdem ab ob- 
servationibus criticis et grammaticis vacuo de ipsis fa- 
. bulis exponere; id quod ad praecedentes ejusdem ar- 
 gumenti libros non potuit commode fieri. Itaque non 
tantum apocrypha circa res illas commenta inter se con- 
tuli, sed etiam de origine eorum et antiquitate atque de 
. diversis. haereticorum et catholicorum studiis disserui, 
simulque enarravi, quomodo per seculorum decursum 
variata et aucta sint atque ad ritus et festa instituenda 
ansam dederint. Nonnulla ex his delibaverant Fabri- 
cius notis ad protevangelium Jacobi et Wallinus ad hi- 
storiam Josephi, longe tamen plurima nobis e scripto- 
"ibus nunc sepositis ac reconditis impensa opera conqui- 
renda fuerunt. Usum vero adnotationis meae non est 
quod. commendem. - Jd. unum monere liceat, me etiam 
studiis eorum providisse, qui de artis dL Rog maxime 
picturis , historiam Mariae et Christi repraesentantibus 
disquirunt انيت‎ 


١ 





1 416) Passim | errores pictorum, qui ex scriptis apocryphis 
manarunt, notavi, velut p. 961. 362, 374. 384. 387, 388. Praeter 
- Scriptores ibi laudatos diligentissimus fuit in ejusmodi erroribus 
pictorum patefaciendis Jac. Hyac. Serrims in Exercitaiionibus hist. 
crit, et polemicis de Christo ejusque matre Virgine» Venet, 1719. Vid. 
Ἔχ. XXV. $. 1. XXVIIL 4. XXXVIL 3. XXIX. 5. XXX. 4. 
XXXIIL 4. XXXIV. 7. XLV. 7. XLVIL. 3. LI. 9. LII. 4. LIII. 
8, LIV. 2. 4. 10, LX. 10. LXI 10. LXII 9. Desideratur eliam- 
gnum 'accurata artis Christianorum veteris et mediae aetatis historia, 
qualem animo informasse videtur intelligentissimus atque elegan- 
tissimus artis operum spectator, Car, Frid, de Rumohr in libro: 
THialienische Forschungen 'l'om. 1. p. 173. sq. Nos fortasse, si deus 
vitam dederit otiumque, aliquando partem illius historiae illustrare 
studebimus edenda mythologia Christiana, in qua animus est etiam 
fabularum artis operibus expressarum originem et aetatem, signi- 
ficationem : et connexum :commonstrare, . (In Biblioth, Acad. Lips. 
ms. exstat, quem supra neglexi, über de nativilate Chrisüi et obste- 
iricibus a Josepho adductis, ilem de infantia ejus usque ad a. XII. 

Vid. Bibliotheca Biblioth, p. 595.) 


— M — 

$. e δὲ aun iE ων 

De codicibus evangelii Nicodemi: Graecis 
et Latinis cum سس‎ ἀν ونه‎ tum editis. 


" 


Praeter Evangelístarum narrationes de passione, 7 


morte et resurrectione Jesu. Christi haud exigua aucto- 
ritate in ecclesia olim fuit. testimonium ' Actorum Pilati, ' 
quo utuntur Justinus Apol. I. c. 35. et 48. , "Tertullianus 
Apologet. c. 21. coll. c. 5., Eusebius hist. ecci. Bib. ΤΠ. 
c. 2., Quartadecimani. apud Epiphanium Aaer. L. ὁ." εν . 
Pseudo - Chrysostomus hom. n. Pascha 'Yom. V. p. 942. 
ed. Savil., Orosius Hist. lib. VI. c.. 4. aliique junio- 
res rite Non est hujus loci- diligentius inquirere,- an 
Pilatus, quae circa Christum gesta erant, ad Tiberium 
referre debuerit, quid verosimile sit ipsum scripsisse, 
et quid - de supposititiis Pilati Aetis statuendum | sit. 
Multum de his quaestionibus. viri docti in contrarias 
partes disputaverunt. Nos quae maxime videantur Ῥτο- 


babilia, in tertio hujus operis tomo exponemus. ld. 


- modo interim praemonere hic liceat, omnia quae in 


AE 


aA ribi 


3 


1 


Actis Pilati lecta esse auctores illi referunt, reperiri in 2 


libro, qui vulgo nunc evangelii Nicodemi nomine in- 


signitur. Constat enim is TM partibus diversis, Ae ἢ 


rum prior usque ad cap. XVL- continet narrationem de 
damnatione, supplicio, sepultura et resurrectione Christi 
ex evangeliis et Actis Pilati. compilatam- aliisque fabulis 
auctam; posterior vero a cap. XVII. ad cap. . XXVH. 
miram illam filiorum Simeonis Carini et Leucii, i in vi- 
tam seilicet revocatorum relationem de descensu Christ 


117) Hi sua repetunt ex Tertulliani vel potius Eusebii locis 
laudatis coll. Chronico ed. Scalig. p. 203., vers. Hieron, p- 159. 
Vid. Chronicon Paschale p. 229. Zonaras p. 269., Cedrenus p. 
188. et 191. J "Nicephorus hist. eccles. lib. 11. c. 8. et ante hos 
Chrysostomus hom. XXVI. in 2 ep. ad Corinth, E Latinis Haymo 
Halberst. Hist. sacrae lib, II. c. 9., Otto Frisingensis alique, Verba 


Epiphanii et rade Chrysostomi habes in nota ad pag. 496. sq. 


عد لكان — 


ad inferos rebusque ibi مالو‎ quam ex aliquo Leucii 


Charini scripto, fortasse evangelio Petri, excerptam. esse 
Beausobrius His. Man?ch. "Tom. I. p. 371. sq. suspica- 
tus est, Totus autem liber, qualem nos habemus, ab 


— homine e gente Judaica, ut videtur, oriundo compactus 


est eo potissimum consilio , ut Judaeis proavorum te- 
stimonio de Jesu Christo persuaderetur; qua in re simi- 
lis est ei historia apud Suidam sub voce Ἰησοῦς. Quo 
seculo vixerit ille homo, quinto an recentiori; qua lin- 
gua primum usus sit, Graeca, an Hebraica vulgari, an 


- Latina, dubitationibus obnoxium est et alibi a nobis 


disceptabitur. Graeci scriptores evangelium. INicodemi و‎ 
nisi hoc vel certe priorem. ejus partem confundere velis 
cum Actis Pilati, ignorant praeter unum Synaxarii au- 
ctorem vel BS uelit, qui id veluti rem per rumo- 
rem íantum sibi compertam memorat p. 75. «“έγεται 
μέντοι ὥς xol Νικόδημος. οὗτος λεπτομερῶς τὰ κατὰ τὸ 


: πάϑος τοῦ E καὶ τὴν ἀνάσταοιν quiae διεσά-- 


qos πρῶτος͵ πάντων, ὥς τῆς quidc ὧν καὶ ἀκριβὲς 


ker καὶ τὰς βουλὰς τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λόγους καὶ ἁπλῶς 
ον πάντα εἰδώς. Conf. Leo Allatius de bris eccles. 
Graecorum p.235. E Latinis primus fortasse evangelio 
dsto usus est Gregorius Turonensis Hist. Franc. lib. T. 


c. 21. et 24. Fabulam enim, quam illo loco e Gestis 


Pilati. ad Tiberium missis profert, a nobis ad extr. cap. 


XV. p 660. Sq. collatam, vix crediderim in Actis Pi- 
lati 1 qualia secundo seculo jam exstitisse dicuntur, lo- 
cum habuisse. Media aetate magna fuit evangelii Nico- 
demi celebritas in ecclesia Latina, et sub hoc ipso no- 
mine id laudatur a Vincentio Bellovacensi Speculo histo- 
rial lib. VII. c. 40. sqq. et Jacobo de Voragine Lonmbar- 
dicae Hist. sect. LII. de resurrectione Christi, aliisque 
quos nihil attinet nominare **8). Praeterea vero mul- 





118) In Vincentii /Bellon- Speculo Hist. ib. VIL. c. 40. (ed. 
Venet. a. 1404. pag. 75.) de discussione causae ejus (Christi) coram 


, 


— XX — : ads. 


sp | 7 


tos utriusque ecclesiae dodflien ad fabulam secunda parte. 


comprehensam alludere, unuinque Graecum, Eusebium 
dico Alexandrinum , eam ad verbum inde repetiisse, in 
notis ad singulos locos docui **?). diss, 
Sed convertamur jam ad id, quod : nunc propositum 
est. Recenseamus codices, editiones ac versiones, et 
historiam literariam. hujus evangelii contexamus a.ne- 


mine hactenus tentatam.  Largissima vero. est materiae. 


ak 
operose conquisitae copia. Quare brevitati studebimus, | 


ne animiam in. molem. haec. prolegomena excrescant. 
Initium faciamus a notitia codicum Graecorum, e qui- 
bus Graecum textum nunc primum. integrum vow od 
ut legi possit et intelligi, in lucem proferimus. . d 


1) Codex Paris. Catal. 770. olim Colbert. 2493. tum. 


regius 2356. membr. formae .quadratae majoris, manu 
Georgii sacerdotis a. 1315. exaratus *??). nter homi- 
lias, vitas et maxtyria. Sanctorum. reperiuntur ibi haec 


τὰ 8 
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Pilato, ex acies et Joseph verba afferuntur cap. ni 
extr. Jespondit Jesus: Veritas de coelo orta. est. Dicit Pilatus: In 


ber. 
terris verias non est? Respondit Jesus: Intende veritatem, descendisse 


τὰ 


in terram: et nunc judicatur αὖ his, qui in terris habent. potestatem. 
. ete. Textus hoc loco praestat Einsidlensi. Alia . plura cap. 41. 


48. et praecipue c. 56. 7-63. sequuntur, ita ut totus paene liber 
a Vincentio in hoc speculum transscriptus sit. In Lombardica hi- 
Storia extrema tantum pars de descensu Christi ad inféros legitur. 

119) De Eusebio Alexandrino, cujus verba passim in notis ad 
textum Graecum contuli, dixi in epistola critica ad Sy Augu- 


stium his diebus Germanice a me edita, Adjecta est eidem Euse- ٠ 


bii Alex. homilia quarta, qua p narratio de descensu Christi 
ad inferos absolvitur. 1 1 


a 


120) Hoc scribae nomen indicat noli in fine codicis fol. 263. CN 


r. Obvia, quam lectu difficilhimam exscripsimus. Postea vidimus | 


eandem jam a Montefaléonio in Palaeogr. Gr. p. 68. . .exhibitam. 
esse , sed minus accurate. Sio ab illo omissa vox ᾿γεράσιμον sive 
γεράσμιον post voc; μαρτυρικὸν, "Tum non indicata lacuna longior 
post voc. χρόνου, Porro Ἰθδεβάψια ἀπὸ ἀγνωσίας loco vitiosi vo- 
cabuli ἀγρωστίας. Ante adv. ἑκουσίως excidisse videtur ἔστεν. 
Alia, quibus nostrum apographum differt, omitt imus, motos 


δ 


zi 


ed. CXXI Á— 


quatuor 'Scripta apocrypha. 1)* Ysdboiflura vot χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἃ ἐπράχϑησαν ἐπὶ Πογτίου Πιλάτου 
ἡγεμονεύοντος τῆς Ἰουδαίας. 9) “Ὑφήγησις Ἰωσὴφ τοῦ ἀπὸ 

, ᾿Αριμαϑαίας, τοῦ αἰτησαμένου τὸ OOo τοῦ 3ruofov , παρα-- 
δόσεως (omissum videtur τοῦ χυρίου), iv Q xol τὰς τῶν 
δύο λῃστῶν αἰτίας ἐμφέρει. 9) rdgpogd πιλάϊου: 4) Ifa- 
᾿ράδοσις Πιλάτου. Olim ὑπομνήμασι sive Actis Pilati ex 

. hoe ms. tum Colbertino usus est Cangius in Glossario 
nied. et inf. Graecitatis, sicut apparet ex Indice aucto- 
"rum "Tom. IL. p. 34. et ex lis, quae afferuntur sub vo- 

i cibus منرم لمعه‎ et πρεσπόκων. Conf. not. ad ev. Ni- 
cod. c. L p. 506. sqq. بز وموس‎ «{ιλάτου primus inde 
cevulgavit Fabricius Cod. Apocr. 'T'om. ΠΙ. p. 4506. sqq. 
secum, ut ait, communicatam a Gustavo Schroedero. 
"RBeliquos tres libros a Birgero Thorlacio descriptos Co- 
dicis apocr. Auctario inseruit Birchius, ibique hiscum 
illam ἀναφορὰν iterum edidit. Jure is questus est in 
Proleg. p. XXXII. de innumeris scripturae mendis; 
«quae tot et tanta esse dicit, ut vix credere liceat libra- 
rium Graecae linguae (veteris) gnarum fuisse: verum 
ipse non tantum haec pleraque omnia intacta reliquit in 

.. editione plus justo festinata, sed etiám alia plurima pas- 
sus est accedere errata ex Ancuria typothetarum vel ex 
. apographo Thorlaeii minus diligenter scripto, adeo ut 
textus vitiis omnis generis scatens, tonis et spiritibus 
vacuus ac male interpunctus hac deformitate sua quasi 
formido esset lectorum. سومج‎ igitur fuit omnes 
exantlare molestias et labores, qui primum libri. Graeci 
pessime scripti editorem vexare solent; Exhibemus au- 
E» p. 489 — 665. ex hoe codice ὑπομνήματα. Acta Pi- 
lati, quibus XVI. capita priora evangelii Nicodemi se- 
cundum Fabricianam capitum divisionem, continentur. 
Clàusulam Actis istis ab imperito scriba adjectam «ad 
marginem p. 664. sq. posuimus, ne narrationis contex- 
tus interrumperetur, et ut Graeca Latinis continua re- 
sponderent. Ad textum emendandum codex denuo dili- 
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d 
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gentissime a 35 collatus est. alique plures adhibiti, e^ 
quos. deinceps indicamus,  Exceptis vitiis orthographi- p 
cis manifestisque scribae erroribus, quos magno numero 
tacite 'correximus , sedulo omnes locos notavimus, 4π|- . 
bus a scriptura codicis discedendum putavimus... Verba, .. , 
quae in ipso textu e. collatis reliquis Iss. supplenda xel ." 
restituenda videbantur, parentheseos signo seu semicir- 
culis circumdata vides, ea vero, quibus ordo turbatur, " 
uncis- inclusa. Ceterum crisin, quam huie scriptori im- " 
pertiremus , admodum incertam et lubricam. PT qaia 

vis facile persuadebitur ex oratiohis. genere, quod non 
tantum. barbarismis aliisque inferioris aetatis sordibus - 
inquinatum est و‎ sed etiam saepe a grammaticis prae 
tis aberrat nec certis omnino constat regulis. E reliquis 
libellis, qui Actis Pilati hoc in codice subjieiuntur, nos. 
fictitiam: Josephi narrationem noluimus typis repeti, licet 

eam ex; .collato codice. Paris. 929. multo emendatiorem 
edere potuissemus. - Maximam enim partem ex evange- E 
lio Nicodemi ab insulso Graeculo miserrime compila T 
est, nec quidquam continet, quo doctis lectoribus com-  . 
mendari possit, .An eadem sit Josephi αὖ Arimathia 2 à 
narratio de duobus latronibus, qui ouam Christo eruci- - 
. Jia sunt, quam Bibliotheca. Bibliothecarum p. 500. in- . 
. dicat Graece exstare in cod. membr. Bibl. Ambrosianae, 

' nescio. "4vagopàv Πιλάτου et παράδοσιν. Πιλάτου iteravi- 
mus, illam e cod. Vindobonensi 246., hanc e nostro, de e 
quo dicimus, descri . Vid. not. p. 803. et 819. Quid — 
in emaculandis istis 1 ΜΜΕῚ praestiterimus , docere à 
potest textus Bj. row M 8 lien ريه‎ 














δὶ 


121) De ani "Vindob. 55 PRA 2 Comment. lib. PA p. 23. 
et Nesselius Catal. parte I. .ص‎ 949. Praeter hune et quatuor Pa- 
iss, codd. p. 803. notatos, quibus nos usi sumus, Pilati relationem 
; exhibet cod, Mediceus Gr. 18. plut, vn., de quo  Bandinius Catal. 
Tom. L p. 362. - Incipit ibi Πιλάτος ὃ τῶν τῆς ἀνατολῆς. πόλεων " 
ἄρχων. μηνύσει κέχρηται, Desinit κεφαλὴν αὐτοῦ, TE iia ie 
τῷ δὲ ϑεῷ ἡμῶν πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, Cx nf. pi T 
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. Caesaris ad Pilatum ex eodem cod. Vindob. a Birchio 
p. 172— 175. evulgata non veremur, ne quis desidera- 
turus sit in hoc opere nostro. | 

.2) Codex Catal. 999. olim Colbert. 5104. tum re- 
gius 2961. chart. formae quadratae:majoris, sec. XV. 
scriptus a librario, ut videtur, Graecae linguae impe- 
rito. Primo loco is offert Acta Pilati cod. 770., quorum 
tamen non-tantum initium et finis desiderantur, sed 
étiam plures mediae narrationis particulae exciderunt, 
foliaque singula perverso ordine a bibliopega colligata ' 
sunt. In Catalogo id non notatum est, nec recte ibi 
hie - appellatur Sanclé Joannis Theologi commentarius 
apoeryphus de Jesu Christo; qui est iliis operis titulus 
in cod. 1021. Ista igitur fragmenta quaenam sint et ad. 
quasnam. nostrae editionis paginas collata sint, nunc in- 
dicabimus. Incipit Ms. p. 1. a verbis (víu)e πάτερ ἼἼω- 
65 p. 686. lin. ὁ. et sequentia ل‎ paginis 
. continua serie continet usque ad verba εἷς τὸν oixov αὖ- 
τοῦ p. 665. lin. 31. Deinde p. 15. — 28, sequuntur, 
quae p. 510. lin. 8. ad p. 562. lin. 9. habes. Porro p. 
29. et 30. scripta sunt, quae p. 504. lin. 2. ad p. 510. 
lin. 8. leguntur, ita ut verba extrema p. 30. cum pri- 
mis p. 15. cohaereant. "Tum. p. 31. prima dat verba 
πάσῃ τῇ κτίσει p. 618. lin. 1., et p. 32. incipiens a vo- 
cibus (ἀἠχού)σαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι p. 614. lin. 2. desinit 
dn verbo κηρύξατε, ubi prior pergit. Scilicet hoc folium 
ab inverso latere illigatum est. Denique p. 33. et 34. 
offerunt, quae in nostra ed. p. 632. lin. 1. ad p. 636. 
lin. 6. reperiuntur; . -quare hoc folium locum suum ha- 
bere debebat ante id, .quod nunc primum est. Apparet 
ita duos quaterniones adesse' integros unumque folium; 
quibus. continentur cap. L. initio mutilum usque ad cap. 


VIII. med. (p. 504. lin. 2. ad p. 562. lin. n pars al- 





ze í 
Eadem: exstat. in cod. Naniano, quem infra notabo, et in quatuor 
- codd, Bibl. Ambrosianae. Vid. Bibliotheca Bibl, p. 503. 


c 


Jexxiv  £— 


tera. eap. XIII. . cum pito cap: ; XIV. ai '614. lin. 2. 7 j 
p. 624. lin. 6.), et cap. XV. et XVI. (p. 632. lin. 1. 


ad p. 665. lin. 31.) Secundam evangelii Nicodemi par- 


.tem ab hoc codice ms. abfuisse, colligas e verbis ex- Ὁ 


tremis eum clausula Actorum Pilati in. cod. 770. con- 
sentientibus. — Vid. p. 604. sq. ad marginem. Ilis au- 
tem fragmentis ibidem p. 35. sqq. continua serie sub- 
jiciuntur “ἀναφορὰ Πιλάτου, Παράδοσις Πιλάτου et “Ὑφή- 
quouis "Ioofg. Titulum. tribus his libellis praefixum. et 
principii verba ad marginem p. 803. 54. transscripsimus. 


^Ad summam historiae iidem sunt, quos cod. 770. con- 


pla 


tinet. "Textus vero multum saepe discrepat. Exe. 
praebet adnotatio critica ad Pilati relationem * 22( 

3) Codex Catal. 1021. olim Colbert. 4530. t 
gius. 2899. ^chart. formae quadratae minoris , sec. XV. 
scriptus. Continet is loco vigesimo octavo inter homi- 





١ lias et martyria | fol. 347 — 307. opusculum hujus tituli: 
“Υπόμνημα τοῦ κυρίου ἡμῶν. "Inoo? -Χριστοῦ, πρὸ (fort. add. . 


διήγησις" vel rovs dc τὴν ἀποκαϑήλωσιν αὐτοῦ ovyyga- 
φεῖσαι παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ Θεολόγου (τῇ μεγάλῃ 
ἐῶν τὰ o Incipit a verbis: Ἐν ἔτει ὀχτωχαιδεχάτῳ τῆς 
qyeuovtac Τιβερίου Καίσαρος, βασιλεύοντος Ἡρώδου. τῆς 


Ἰουδαίας : ἐπὶ ὑπάτου Βικεντιανοῦ. ἐπὶ 6 ἀρχιερέων τῶν "Tov-. 


M Ἰωσίππου καὶ Καϊάφα » 0 κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς. 30 


y 








422) "Tertium ' locum hoc i in cod. δέσαροιι p p. 64 —71. Pilati 
ad. Herodem epistola , hujusque ad illum responsio, Utraeque lite- 
rae male consutis verborum laciniis constant, nec. dignae sunt edi- 
tionis honore.  Specimini esse potest itium prioris epistolae, 
JI vos ἡγεμὼν Ἱεροσολύμων Ἡρώδῃ" 






φῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη ἐκ τῶν »εκρῶν, ἀπήγγειλέ μοι καὶ ὃ ἑκατόν-- 
ταρχος, ἀλλὰ καὶ ἐγὼ αὐτὸς πέπειομᾶι" εἰς τὴν Ταλιλαίαν ὁποστέλ-- 
λει [sic] , καὶ ἑωράκασιν αὐτὸν ἐν τῇ αὐτῇ cagxl. s 8 αὐτῷ 


εἴδει, καὶ τῇ αὐτῇ φωνῇ καὶ τοῖς emu ١ 4ه‎ 





011 χαίρειν, 5 Οὐδὲν 
ἀγαϑὸν ὑπό σοὺ πεισϑεὶς ἐτέλεσα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρῳ», ἐν d προς- 
ἤγαγον οὗ Ἰουδαῖοι ᾿ Ἰησοῦν. τὸν λεγόμενον Χριστόν" ὡς ἐσταυρώϑη. καὶ 
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στος ἐσταυρώϑη 33). Post hoc exordium primo narran- 
tur de duobus latronibus et de comprehensione Jesu 
Christi, quae reperis in Pseudo-Josephi narratione ed. 
Birch. p. 183 — 187. extr. Deinde transitus fit ad ac- 
eusationem Christi a. Judaeis factam οὐ judicium a Pi- 
lato actum , ubi eadem fere traduntur, atque in Actis 
Pilati cap. I. — VIII. Denique sequitur relatio mortis, 
sepulturae et resurrectionis Christi perquam incondita; 
quae haud pauca quidem cum reliquis ejusdem | argu- 
menti apocryphis communia habet, sed tamen tantum 
abi iis discedit, ut eam totam describere cogeremur. Hoc 
autem extremae partis apographum nihil nobis profuit 
ad emendandum et illustrandum Nicodemi evangelium. 
Solam mediae illius particulae scripturam cum prioribus 
. textus editi. capitibus - collatam. ad marginem p. 500 — 
529. et*551 — 563. indicavimus. Olim isto Pseudo- 
Joannis libro usus est Cangius in Glossar. med. et in- 
fim. Graec., cujus in Indice auctorum p. 28. recensetur. 
Ibi duplex erratum corrigatur: primum quod signatur 
codex Colbertinus 453., cum fuerit numerus ejus 4530., 
| quo recte in eodem. Indice p. 40. notatur; alterum quod 
in titulo omittuntur voces xol post «Χριστοῦ et ᾿Ιωάννου 
τοῦ ante. Θεολόγου.. In ipso Glossario inde plures. loci 
sub vocibus χούρσωρ,, προτομή,. "συμβούλιον 124) ρὲ φα- 
κεώλιον allegantur. Anonymus de passione. Domini a 
Meursio in Glossario Graeco - barbaro passim citatus, 
velut sub vocibus xpi geogr κομοδρόμος et χάτζιν, ἃ πο- 
| stro auctore. yiversus, est. ^ 


: 423). Nomine nian recentiores  diacdl. Romanum. desi- 
gnant, cujus proprium nomen ignorant. 
124) Phrasis συμβούλιον ποιεῖν passim án his libris xideliork: 
. bus in malam partem sumitur, cum de aliquo opprimendo consi- 
lium initur, idemque valet. quod apud Latinos inferioris aetatis 
consiliari pro λον ἐς one moliri. Quae nos de vocibus φακεύ-- 
λιον. et προτομή p. 507. sq. et p. 513. disputavimus, iis adde Reis- 
kium ad Constantinum Porphyrogen. de ceremoniis aulae Byxant, 
p. 584. et 673. ed. Bonn. - TO 


& 


E 





“ 4) Codex Catal. 808. antea 9342. et 2351. 125) chart. 
sec, XV. formae majoris. Praeter varia | Chrysostomi scripta 
is loco decimo octavo a fol, 261. ad fol. 279. narrationem 
passionis et resurrectionis Christi complectitur, cujus ti- 
tulus hujuscemodi: 4ιήγησις. περὶ τοῦ τιμίου πάϑους τοῦ 
κυρίου. ἡμῶν xol dai ἢ ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ! καὶ περὶ 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ ἀγδιστάσεως, en ἐνόν παρὰ Ἰουδαίου 
᾿Ἐνναία ὀνόματι. و‎ ἣν μετήνεγκεν ἐκ τῆς βραϊκῆς γλώττης 
εἷς ΡῬωμοΐδη 25) διάλεχτον لت‎ τοπάρχης “Ρωμαῖος. 
Incipit" praefatio : Mer τὸ pu τὴν βασιλείαν. 
τῶν Ἑβραίων, pronoun χρόνων παραδραμόντων (eod. | 
παραδραμούντων), χαὶ ὑπὸ τὴν βασιλείαν “Ῥωμαίων γελούγ-. 
τῶν καὶ τῶν “Ἑβραίων, τοῦ “Ρωμαίων. βασιλέως βασιλέα 
αὐτοῖς χειροτονοῦντος" τοῦ rues “Καίσαρος ὕστερον τὰ 
“Ῥωμαϊκὰ σκῆπτρα διέποντος, ἐν τῶν ὀχτωκαιδεκάτῳ ἔτει 





τῆς βασιλείας αὐτοῦ βασιλέα di W cei ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
Ἡρώδην, ἐὸν υἱὸν, Ἡρώδου, τοῦ e ape τὰ νήπια noxrti- 
γαντὸς ἐν Βηϑλεὲμ و‎ καὶ τὸν Πιλάτον ἐν Ἱερουσαλὴμ i ἔχον-. à 


TOC ἡγεμόνα" τοῦ "Ἄγνα καὶ τοῦ Καϊάφα" τὴν ἀρχιερωσύνην 
ἐχόντων τῆς Ἰερουσαλὴμε, Νικόδημος τοπάρχης Ρωμαῖος "Ioos 








δαῖον ل ا‎ ᾿Ενναίαν δνόματι, ἐζήτησε συγγρά- i 


uus τὰ κατὰ τοὺς καϊροὺς Ἄννα καὶ poene πραχϑέντα 


iy. Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ «Χριστοῦ". ὃ δὴ: xai: ادع ااه‎ Ἴου- 
δαῖος καὶ τῷ ᾿Νικοδήμῳ, an ul οὗτος aUis ἀπὸ UC. 


T 


Epoixic ovyygetpiic μελήνεγχε: τοῦτα εἰς τὴν ἱῬωμαϊκὴν. 


Mi. uds ἐξ τὰ τὰ τῆς ἱστορίας οὕτως. aue κὐρίου ἡμῶν 
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^ 435) Hoc altero numero enfiquato signatur. in | Bibliotheca Bi- s 


bu * M 


Uliothecarum. P 2 s a : UNUM * 
196) Ῥωμαΐδης vel Ῥωμαϊκὴ Wo hi l. non istelligitur 
lingua Latina, sed Graeca recentior sive vulgaris. Nam post Ju- 


stiniani aetatem Graeci . Byzantini Romanorum nomine appellati 


sunt. Vid. Cangius in .Glossariis - S. اكه‎ "Pouavia. et Ῥωμαῖος, 
Romania.et Romaeus, Inde Simonis Porti. - Grammatica. linguae 
j Graecae" vulgaris γραμμαξιμῃ T$ ἹῬωμαὶ ὑκὴξ γλώσσας Graece in- 

scripta est, et Graeci recentiores: ipsi olim dicere consueyerunt. εἶμαι 


"Popaios y. Graecus. sum, et p Sive μιλῶ, “Ῥωμαϊκά, loquor Graece. 





! 
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xtA. Prior مرو‎ pars exceptis quibusdam addita- 
mentis ejusdem est argumenti cum priori parte ev. Ni- 
cod. cap. --- XVI. sive cum Actis Pilati e cod. 770. 
editis: verba vero multum differunt, Quare diversae istius 
ἐχδόσεως textum particulatim ad marginem p. 500 — 661. 
descripsi *?^7), ut cum illo conferri posset. Alteram au- 
tem evangelii Nicodemi partem c. XVII — XXVII ex 
hoc ipso codice edidi; unde nunc primum id integrum . 
Graece legitur. Mirari possis, quod non utramque par- 
tem ex eodem codice publicaverim. Sed quominus id 


facerem, prohibuerunt illa additamenta longiora 128) 


etiam a Latinis textibus: aliena, quibus narratio ab 
inepto Graeculo pessime interpolata est. Argumentum 
eorum passim in notis, velut p. 589. sq. 597. et 600., 


. paucis indicavi, nec tamen ubivis. Partim ex evange-: 
liis eanonicis, maxime Joanneo, quod diserte laudatur, 


"confuse illa compilata sunt; partim constant futilibus 
fabulis et declamationibus. UÜno loco etiam commenti- 


' tium Dionysii Areopagitae : testimonium de tenebris die 


emortuali Christi toti. terrarum orbi offusis profertur. 
Ceterum monéndum est, hunc quoque codicem negli- 


.genter et mendose dpi esse, ut saepe opus esset 


stilo verso. 
-.. Hos quatuor Bud. Tis literis A. B. C. D. in ad- 
notatione critica signatos habes. Primum tamen, cujus 


. est textus cap. I— XVI, saepius etiam queens cod. 





427) Paginae , quarum ad marginem partículas hujus. textus 
descripsimus , sunt 500. 504. sq. 507. 510. sq. 519. 535. sqq. 538. 
sq. 540. sq. 544, sq. 548. sq. 555. sq. 558. sq. 560. 563. sq. 568. 


sq. 571. A. ES sq. 581. $89. sqq. 595. 597. d. sq. 609. . sq». 


661. Quae a p. 519. Ad 31 606 pire "irs Jus od. Ve- 
netum, cum hoc Paris. D. 'consentientem و‎ collatum vides. 

128) Ea sola, quae intra .capitis 1. spatium adjiciuntur € de re- 
bus et fatis Christi extremis deque Juda. proditore; typis exsetipta 
octo novemve ما نه‎ integras explerent, 
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vel cod. Paris. vel codicem nostrum T edibida. Si- 


militer in altera parte . extremum. Praeter illos in bi-- 
bliotheca regia Paris. alius exstat. eod. Graecus: sec. 
XVI. num. 947., in quo ex indicio Catalogi Jegitur 
narratio prorsus fabulosa illorum و‎ quae Christi passio- 
nis temporibus eontigerunt, ec Hebraica lingua , 52 
auctori fides àn Graecam conversa. Suspicor non di- 
versam esse hanc narrationem ab ea, quam sub nomine 
evangelii Nicodemi. evulgavimus. Y 8 
5) Cod. Monacensis Graec. CXCIL, olus Tic A. 
notatus, de quo vid. Ign. Hardt Cafa/. codd. ss. bi- 
blioth. reg. Bavaricae "Tom. Il. p. 262. Ibi fol. 305. 
564: le&untur «Ὑπομνήματα τῶν πραχϑώντων εἰς τὸν | κύ- 
0101 ἡμῶν Ἰησοῦν. Χριστον ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμένος 
dU tug ὑπὸ Νικοδήμου ἄρχοντος. ovvayayije τῶν "Tov- 


١ 


δαίων γράμμασιν “Ἐβραϊκοῖς. -Εὐλόγησον πάτερ. lneipiunt - 
prologo omisso Ev iv& δεκάτῳ. Conf. p.494. Extrema - 


sunt cap. XV. "verba. Ec ΤΈΣ δὲ. Vid. not. p. 645. 
extr. Caetera ibi desunt. . Evangelium. Nicodemi Mo-. 


naci inter Mss. Graeca num. 32. ab extrema parte mu- Ὁ 
tilum exstare, e Gretsero olim jam. notaverat Sendimt " 


in nucleo hist. eccles. p. 10. 


6) Cod. Monac. CCLXXVI. a nobis lit. B. motátus; 
de quo vid. Hardt 1. 1. Tom. HL p. 160. Ibi evange- 59 
lium Nicodemi sive Acta Pilati initio et fine mutila ἰπ- 3 


οἱρίαπε a verbis cap. I. .Ot λέγουσι vel «λέγοντες πρὸς 


κούρσωρι. Vid. p. 510. Ultima verba sunt cap. AND 


τὴν. πλευρὰν. αὐτοῦ ----στθατιώτης. Vid. p. 1964. "Textus 
utriusque . codicis plerisque locis praestat Parisiensi a 


nobis edito, et praecipue is, quem Monac. A. suppedi- ! 


tat .. brevitate - se commendat. Si alteruter. integra con-- 
tinuisset. Pilati Acta, fortasse- hune typis exscribendum: 
curavissem. | Quanquam in ejusmodi scriptis, quorum. 


plures exstant ἐχδόσεις. multum inter se discrepantes, ita 
ut Ἢ restituenda genuina forma: desperandum. Sit, com-- 
ius est et. consultius. longiorem. «ἔκδοσιν, e E doce 


mo 


0 


1 


10 
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proponi et breviores ad marginem conferri. Apographum 
horum codd. Moriac. sive potius collationem ad exemplar 
Birchianum factam debemus beato Muentero, quocum 
ea communicata erat a beato Hessio, antistite 'Turicensi. 


7) Cod. Venetus, olim Nanianus CIX., chartaceus 
in octavo, sec. XV. scriptus, de quo vid. Graece codd. 
mss. apud Nanios asservati Bonon. 1784. p. 209. sqq. 
Ibi fol. 227 — 255. continetur pars prior ejusdem διηγή-- 
σεως. quam cod. Par. D. exhibet, nec tamen integra. 
Multa enim ab initio omissa sunt. "Vid. not. ad p.500. 
519. et 606. "Titulus nihil differt ab eo, qui praenota- 
tus est in cod. Par., nisi quod desunt voces xoi σωτῆ-- 
ρος et subjectum eidem legitur εὐλόγησον. Incipit libel- 
lus Τότε ἄγουσι τὸν Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα ἐπὶ ἡγεμόνα 

τὸν Πιλάτον, ὃ (ser. ὃς) ἤν Ρωμαῖος" ἦν δὲ 'παρασχέυὴ 
πρωΐ" καὶ ἰδὼν ὃ Ἰούδας, πῶς ἤγαγον τὸν Ἰησοῦν ἐνώπιον 
τοῦ Πιλάτου, ἐν τρόμῳ καὶ δειλίᾳ ἐχατεκρίϑη [sic] διὰ 
τῆς αἰσχρᾶς ἐπιβουλίας αὑτοῦ. Sequuntur plura de Juda 
proditore, quae iisdem verbis in Par. D. leguntur. 
Pauca tantum inde speciminis loco describamus, ut le- 
ctores videant, qualia sint illa additamenta cod. Par. D. 
et Veneti hujus a nobis espe gpl. 1117 ϑελόντων δὲ 
τῶν Ιουδαίων δέξασϑαι τὰ ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα ἐν μέσῳ 
(Far. μέσον) αὐτῶν ἔφυγες. Καὶ ἀπελϑὼν εἷς τὸν οἶχον 
αὑτοῦ ποιῆσαι ἀγχόνην διὰ σχοινίου, τοῦ χρεμασϑῆναι" καὶ 
εὗρε τὴν γυναῖχα αὑτοῦ καϑημένην καὶ πηρεάζειν ἀλέκτορα 
ἐν τῇ ἀνθρακιᾷ ἔστω iv τῇ σούβλᾳ 729) πρὸ τοῦ γεύσα- 
σθαι αὐτὸν. καὶ λέγει αὐτῇ" ἀνάστα, γύναι, οἰχονόμησόν 
μοι σχοινίον, ὅτι βούλομαι κρεμασθῆναι» ὡς ἦν ἄξιος." 
Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἔφη αὐτῷ" τί ἄρα λέγεις ταῦτα τὰ δή-- 
ματα; Καὶ δ᾽ Ἰούδας λέγει αὐτῇ" γίνωσκε ἐν ἀληϑείρ,, ὅτι ἀδέ- 





129) Vox σοῦβλα, subula, h. 1. significat veru, et πυρεάξειν, 
quod infra rectius scribitur ولعو د وعد‎ assare sive torrere, ἔν τῇ 
ἀνθρακιᾷ, ad carbones. Quod in utroque codice legitur ἔστω, nisi 
vitium est scripturae, videtur indicare ἐπδξήγησιν, 


Cod. Apocryph. Vol. I, i 
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κῶς παρέδωκα τὸν διδάσκαλόν. μου Ἰησοῦν. τοῖς κακούργοις 
πρὸς Πιλάτον τοῦ ϑανατῶσαι αὐτὸν" αὐτὸς δὲ μέλλει ἀνα- 
σνήσεκαι τῇ. τρίτῃ ἡμέρᾳ» καὶ οὐαὶ. ἡμῖν. Καὶ $i yvy) αὖ- 
TOU εἶπεν αὐτῷ" μὴ λέγε. μηδὲ νομήσας *39) οὕτως" ὅτι 
ὥςπερ οὗτος 0 ἀλέκτωρ περροζόμενος ἐν τῇ ᾿ἀνϑρακιῇ. φω- 
νῆσαι. δύναται, οὕτως καὶ 6 Ἰησοῦς ἀναστήσεται digno 
λέγεις. ᾿ Καὶ εὐθὺς ἐν τῷ: λόγῳ αὐτῆς ὃ ἀλέκτωρ ἐκεῖνος 
ἔδωκχε. τὰς πτέρυγας αὐτοῦ, καὶ ἔκραξε τρίτον. Εἶτα, πει- 
σϑεὶς, ὃ ᾿Ιούδας ἔτι πλεῖον, καὶ εὐθὺς ἐποίησε τὴν ἀγχόνην. 
διὰ, σχοινίου καὶ ἐκρεμάσϑη “καὶ οὕτως ἀπήγξατο. Apogra- 
phum. hujus codicis nobis obtulit beatus DBirehius, qui 
id. acceptum. referebat. Jacobo Morellio, bibliothecae S. 
Marci olim. praefecto. Siquidem omnes codices Naniani, 
quos Mingarellius in catalogo supra memorato recensuit, 


in. bibliothecam δ. Marci translati sunt, potuisset Mo-- 


rellius facile plenum διηγήσεως exemplar, quale nos ex 
Par. D. descripsimus, Birchio procurare 31). Ejusmodi 
enim exemplar videtur continere cod. Nan. CCX. char- 
tac. in quarto, sec. XVIL Ibi p. 303 — 323. διήγησις 


130) Cod. Par. μὴ λέγειν μηδὲ νομήσας.  Kortasse scribendum 
μὴ λέγειν. μηδὲ νομίσας οὕτως, De verborum constructionibus, qui- 
bus lectores infimae Graecitatis imperiti offendi possint in hoc 


specimine, non vacat. dicere. Cum fabula ipsa conferatur com- . 


mentum Coptorum supra p, XXXVIH. ex Thevenoti itinerario 
memoratum. 

131) E codicibus Nanianis haud pauci continent libros apocryphos, 
quorum alias. mentionem injiciemus. Nunc. obiter. notare liceat, 
cod. LXIIL membran. sec. XIL vel XIIL., fol. 150. sqq., legi 
ἀναφορὰν Πιλάτου cum Παραδόσει ejusdem hoc titulo: L4vag. 
ILÀ. πεμφϑεῖσα iv Ῥώμῃ πρὸς Τιβέριον Καίσαρα περὶ τοῦ xv- 
οἷου ἡμῶν "Incov Xo. πραχϑέντα. [sic] εὐλ. δέσποτα, λόγος κα. 
Vid. Catal p. 101, sqq. Alio cod. CLIIT. chart. sec. XVI. p. 110--- 
135. legitur ἐπιστολὴ Πιλάτου πρὸς Κλαύδιον, cujus initium Πόν-- 
τιος Πιλάτος Κλαυδίῳ χαίρειν. ἜἜναγχος συνέβη, ὅπερ αὐτὸς ἐγύ-- 
uvaca, Haud dubie haec est interpretatio epistolae Latinae p. 796. 
sqq. a me editae, incipientis: JVuper accidit et quod ipse probavi ; 
cui fortasse adjuncta est narratio de fatis extremis Pilati." Pro 
ἐγύμνασα scribendum videtur ἐγύμνωσα. "Vid. Catal. p» 345. 


΄ 
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περὶ τοῦ πάϑους τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ EEUU καὶ τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ 0 συγγραφεῖσα, παρὰ ᾿Ιουδαίου Ζϊνέα 
ὀνόματι. Initium idem, quod in Par. ἢ.  Mezá τὸ χα- 
ταλυϑῆναι τὴν βασιλείαν τῶν “Ἑβραίων. Vid. Catal. p. 
. 407. sq. Praeterea altera pars narrationis, de resurre- 
clione Christi, quam etiam in Par. D. a priori distin- 
ctam esse ad p. 606. notavimus, separatim exstat in 
cod. Nan. CLVII. chart. in octavo, sec. XVI, p. 260 — 
271. "Titulus est Ζιήγησις vf ἁγίᾳ xol μεγάλῃ κυριακῇ 
τοῦ πάσχα περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ συγγραφεῖσα παρὰ ᾿Ιουδαίου 
᾿Ενναία ὀνόματι, ἣν μετήνεγκεν κτλ. Initium Τῆς κυρια- 
κῆς οὖν διαφασκούσης. (scr. διαφαυσκούσης.) Vid. Catal. 
p. 357. sq. ltem in cod. Nan. CLIV. chart. in quarto, 
sec. XVI. et XVII. Ibi p. 382 — 389. .«“Ζόγος τῇ ἁγίῳ 
xol μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ πάσχα ejusdem initii Τῆς κυρια- 
κῆς οὖν διαφασκούσης. Vid. Catal. p. 350. Ex his ti- 
tulis et illis supra descriptis, quibus adjicitur τῇ μεγάλῃ 
παρασκευῇ et εὐλόγησον, colligas in ecclesiis Graecorum 
recentiori aetate publice lectum esse ex evangelio Nico- 
demi, non tanquam e scriptura sacra, sed tanquam e 
- legenda quadam vel sermone doctoris alicujus. 

8). Codex Palatino- Vaticanus 269. chart. sec. XIII. 
vel XIV. non ineleganter scriptus. Praeter varia Ephrae- 
mi Syri et Joannis Chrysost. scripta. complectitur fol. 
. 1445 — 149. fragmentum ον. Nicodemi, quod incipit a 
verbis cap. XVII. extr. ἔρχεται 0 μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ 
υἱὸς ὧδε p. 682. Editum esta Birchio Auctar. p. 109 — 
151. Nos textum ejusdem. eum nostro Paris. accurate 
contulimus, ubi animadvertas in altera libri parte, cujus 
sermo est purior et tersior, non tantam esse scripturae 
varietatem, quantam in priori offendimus. Alterum Bibl. 
Vatic. cod. ev. Nicod. continentem data occasione jam in 
notis p. 491. indicavi. 'l'ertium observavi in Assemani 
Biblioth. Orient. Tom. 1. p. 601.. inter codd. Gr. Ab- 
rahami Massad Maronitae. Ibi titulus Latine redditur 
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hujuscemodi: Narratio de passione domini deque san- 
cla ejus resurrectione conscripta a Juda (fort. Judaeo) 
nomine Aenea, et ex lingua Hebraica ἐπ Graecam tra- 
ducta per INicolaum (fort. Nícodemum) praefectum. .Ro- 
manorum.  'Yitulus iste concinit cum illo, quem supra 
١ e cod, Par. D. descripsi; unde suspicor eandem esse 
textus ἔκδοσιν. 

Peracta codicum Graecorum censura nunc notitiam 
dabo Latinorum ,cum editorum, tum manuscriptorum. ᾿ 
Illorum haud exiguus est numerus. 1) Evangelium IN2- 
codem? incipit feliciter. — Actum est nonodecimo Ty- 
berii etc. Expl. fol. 14. a. lin..32. οὐυϊέ et regnat: per 
omnia secula. seculorum. |. Amen. 8. l. a. et typ. n. 
(Aug. Vind., Gunth. Zainer) fol. min. Constat 14 foll, 
quorum singula 34 vel 35 lin. habent, char. goth. sine 
cust. sign. et pagg. num. Vid. Panzeri Azza/es 'Tom. I. 
p. 134. et Lud. Hain Repert. bibliogr. Vol. II. P. I. 
p. 486. ب‎ 2) Historia sive evangelium NNycodemi de 
gestis a principibus sacerdotum. de passione et resur- 
reclione domini. que inventa est literis hebraicis a 
theodosio magno émperatore én iherusalem in pretorio 
ponti? pylati. 21 codicibus publicis. — Titulo subjecta 
imago Christi crucifixi. S.l. a. et typ. n. 4. char. goth. 
cum sign. 16. foll. 37 lin. "Vid. Panzeri 1. 1. Tom. IV. 
p. 166. et Hain ibid. Ebertus AZgem. Bibliogr. Lex. 
Tom. Il. p. 197. conjicit circa a. 1490. typis impressam 
esse. Non diversa esse videtur editio, quam Panzerus 
separatim ejusd. tom. IV. p. 126. recenset. — 3) Evan- 
gelium.*3?) Nicodemé domini nostri dhesu cristi disci- 
puli. de ejusdem passione. In lege et prophetis fun- 
datum ex antiquissimis libris extractum bene correctum 
et noviler Znpressum. Maec in fronte fol. 1. a litt. 
missal. Fol. 2. a ineipit Evangelium JNicodemé etc. In 


132) Falso Panzerus Tom. IX. p. 323. et Hain 1. 1. p. 487. 


scribunt Evangelii. 
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fine nulla subscriptio. S. l. a. et typ. n. 4. char. Bul. 
sine cust. sign. et pagg. num. 11 foll. 41 lin. Hanc ed. 
nobis suppeditavit bibliotheca ecclesiae Marianae Halen- 
sis. Laudavimus eam sub ed. عنم‎ nomine, velut P. 
789. — 4) Evangelium Nicodemé etc. In fine: Impres- 
sum Liptzick In officina MMelchiaris Lottheri Anno do- 
mini MCCCCCXVI. Titulus et textus idem prorsus, 
qui in ed. antecedente. Constat 14 foll. 4. Scripturam 


hujus ed. Lips. a b. Birchio nobis oblatae passim nota- 


vimus. ld igitur ubicunque fit, credas eadem legi in 
ed. princ. "Textus principium ibi hujuscemodi: Factum 
.est autem anno decimo nono imperi Tüberit Cesaris. 
tempore Herodis fili herodis regis galilee. octavo ka- 
lendas aprilis quod. est. vicesima prima die mensis Mar- 
tii. consulatus filii Nestionts anno quarto. Sub ducen- 
tesima olimpiade. et principatu éudeorum Anne et Cay- 
phe. post crucem et passionem 00118116 nostri ihesu cristi. 
Historiatus est Nicodemus acta salvatoris ad principes 
sacerdotum et reliquos iudeorum litteris hebraicis. Theo- 
dosius autem magnus vmperator fecit ea transferri de 
hebreo in latinum. Conf. p. 495. 497. et 499. — 5) Liber 
Gratiae Spiritualis Revelationum b. Mechtildis Virgi- 
nis. Kwangelium B. Nécodemé de passione Christi ac 
descensione ejus ad énferos. Epistola Lentuli ad. Ro- 
man. de persona et effigie el moribus Christi, | Viséo 
Isaiae prophetae etc. Impressum Venetiis in. officina 
Jacobi de Leuco MDXXII. 8. . Vid. Panzerus 'Tom. VHI. 
p. 473. Fabricius B£bl. Gr. "Tom. XIV. p. 270. alteram 
Venetam ed. a. 1538. 12. memorat, cui titulus: Gesía 
Salvatoris nostri Jesu Christi secundum Nicodemum, quae 
invenit Theodosius magnus Imp. in Jerusalem in praeto- 
rio Pontii Pilati. ' Sed videtur esse sequens Antwerpien- 
sis. — 6) Gesta salvatoris nostri Jesu Christi secundum 
INicodemum , quae énvenit Theodosius Magnus 6n prae- 
torio Pontii Pilati, ex hebr. lingua $n lat. translata. 
Antwerp., Gu. Montanus, 1538. 24. Hujus ed. memi- 
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nerunt Gesnerus Bébl. wnmév. fol. 547. et Ebertus 1 l. — 
7) Eadem Paris., Gualtherot, 4545. 24, Vid. Ebertus 
1. 1, Praeterea ut supra 5. 1. indicavimus و‎ ev. Nicod. 
Lat. reperitur in Orthodoxographis Jo. Heroldi et Jac. 
Grynaei, atque in collectionibus apocryphorum a Fabri- 
cio, Jonesio, Birchio et Schmidio evulgatis 55). 
Harum editionum textus quibus e fontibus derivati 
sint, quantum omnino inter se consentiant aut differant, 
et quodnam pretium singulis: sit statuendum, nos non 
possumus accurate et plene indicare. Nam ex septem 
edd. antiquioribus duas tantum inspeximus, nec reliqua- 
rum notitia ab aliis data est, e qua conjectura liceat 
assequi, quae hic refert cognovisse. lllae autem duae . 
consentientes inter se, ut paulo ante diximus, multum 
discrepant a Fabriciana 2xóócz eaque in universum prae- 
stant. Fabricius ipse nusquam indicavit, ad quod exem- 
plar textum exprimendum curaverit, et quas leges in 
eodem adornando secutus sit. (Quantum ego suspicor, 
nullo usns est libro manuscripto, sed textum, quem nescio 
unde sumtum, Monumenta orthodoxographa praebent, 
passim conjectura et fortasse alterius editionis ope emen- 
datum prelo commisit. Certe utraque ἔχδοσις, cujus 
idem titulus, initium et finis, plurima vitia habet com- 





133) In Orthodoxographis et in Cod. apocr. Fabr. ad calcem 
cap. XXVIII. ev. Nicod. haec legitur subscriptio: Jm nomine san- 
ctae Trinitatis expliciunt gesta per Salvatorem Jesum Christum, quae 
invenit T'heodosius Magnus imperator in Jerusalem, in praetorio Pontii 
Pilati in codicibus publicis, facta in anno decimo mono imperatoris 
Tiberii Caesaris Romanorum, et Herodis filii Herodis regis Galilaeae, 
amno decimo septimo principatus ejus, VIII. Calendas Aprilis, quod 
est XXIIL die mensis Martii, Consultatoriae Révelationis, [sic], im 
anno CCIL. | Olympiadis, sub principatu Judaeorum Josephi et Caiphae : 
duania post crucem οἱ passionem. domini historiatus est IVicodemus li- 
teris Hebraicis, Yn reliquis libris mss. et edd., quos nos vidimus, 


etiam in verss. antiquis haec vel similia his evangelio praemit- 
tuntur, 


+ 


, 
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munia, et aeque interpolationibus abundat '?^). Nos 
eam, quae haud dubie omnium est pessima, JFabricia- 
nam sive vulgatam ed. appellavimus, et selectis tantum 
locis ad textum nostrum contulimus. - 


Ts autem textus Latinus, quem nos p.495— 788. e 
regione Graeci posuimus, antiquissimi codicis est Ein- 
sidlensis, cujus notitiam dedit Mart. Gerbertus, olim 
Monast. et Congreg. S. Blasii in Silva nigra Abbas, in 
Itinere Alemannico p. 78. ,,ln codice antiquissimo, ex 
quo descriptionem regionum urbis Bomae edidit Mabil- 
lonius, habentur etiam praeter varias inscriptiones urbis 
Romae Graecas et Latinas, quae ante sec. X. saltem 
Hone conspicuaé erant, initioque codicis abbreviatio- 
nes antiquorum vocabulorum, spuria quidem at antiquis- 
sima Gesta Salvatoris Dni nri Ihu .Xri inventa Theo- 
«0510 agno imperatore in Jerusalem £n praetorio Pontéi 
PPélati in. codicibus publicis***35). Aeccuratam ejusdem 
collationem cum Fabriciana recensione Hessius exhibuit 
Biblioth. hist. sacr. 'T. 1. p. 437 —483., ex qua nos in- 
tegrum textum rescripsimus. Ut vero hunc reliquis et 





134) Nostrae sententiae olim fuit Hessius, Bibliothek der heil. 
Geschichte 'Tom. 1. p. 436. Contra disputaverunt censor in Ziblioth. 
theol, Gotting. a Schleusnero et Staeudlinio editae Vol. 1. p. 762. 544.» 
et Birchius in Prolegom. p. XII — XXIII. Add. Ephem. literar. IVo- 
rimberg. a. 1794. p. 745. sqq. Sed scripturae diversitas, quam Bir- 
chius notavit, partim ex conjecturae et alterius ed. usu explicatur, 
partim constat manifestis typothetarum vitiis, Verba Fabricii Cod. 
apocr. Tom. 1. p. 299. Birchius falso intellexit et ad opinionem 
suam defendendam nullo jure adhibuit. Favent potius nostrae sen- 
ientiae, Nec per se credibile est, Fabricio, cujus bibliotheca 
29321 volumina complexa est, Monumenta orthodoxographa non 
ad manum fuisse. Ceterum Birchius ipse et Schmidius textum Fa- 
bricii reddiderunt, Jonesius vero Grynaei exemplar passim cor- 
rectum. 

135) Hic est titulus evangelii Nicodemi in isto codice, nec 
iamen integer. Omissa enim sunt ab initio verba: Im nomine san- 
ciae '"Trinilatis incipiunt, 
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editis et manuscriptis praeferremus, movit nos cum 
summa codicis vetustas, tum universa textus ipsius 
praestantia, ad quem reliquos vetustissimos et optimos 
libros proxime vidimus accedere. Passim tamen is quo- 
que. non tantum scripturae vitia habet et lectiones minus 
probabiles, sed etiam interpolationibus et omissionibus 
depravatus est: cujusmodi locos plerosque in ipso con- 
textu notavimus et ex aliorum codd. fide vel conjectura 
nostra restituimus , ne in copiosa adnotatione ad Grae- 
cum textum observationes hujus generis delitescerent. 
Quae igitur resecanda videntur, uncis inclusimus, ad- 
denda vero lectionesque probabiliores et emendationes 
semicirculis cireumdatas suis locis inseruimus. Syllogen 
variarum lectionum textus Latini p. 517. memoratam, 
quam olim animus fuit ad calcem voluminis subjicere, 
postea seposuimus. Nec enim virorum doctorum inter- 
esse potest, curiose cognoscere in tali libro Latino scri- 
barum: errores licentiamque vel insulsa monachorum 
oscitantium mendaciuncula et interpolamenta. Sufficit, 
credo, textum. ad fidem codd. emendatum publicari. 
Codices vero, quibus praeter Einsidl. usi sumus, hi sunt: 

1) Cod. Halensis Biblioth. Orphanotrophei membran. 
formae octavae, sec. XIV. vel XV. diligenter exaratus ad 
plura exemplaria, in quibus quae diversa reperit, prae- 
cipue additamenta et omissiones, scriba ipse haud pau- 
cis locis notavit 135). Evangelio Nicodemi subjungitur 
epistola Pilati *?*) aliaque narratio affinis argumenti, 





136) Praeter ev. Nicodemi ibi leguntur Zsiones Tundali, ج21‎ 
siones Caroli Calvi, De spiritu Guidonis et Institutio senioris e pueri, 
In exordio ev, vitiose scriptum est vicesimo primo die mensis marcii 
consulatu. Rufi vel. Leonis. in anno quarto. ducentesimo Sgen 
olimpiadis. Conf. p. 497. sq. 

137) Vid. ad P. 796. Alterius Pilati epistolae, quam p. 801. 
sq. habes, nunc ipse possideo duplex exemplar ibi non memora- 
tum, in rera collectione quorundam opusculorum ἃ Christoph, 
Schurlo s. Seheurlo bis edita. Primum ea prodiit hoc titulo: 
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cujus initium est: Hanc Pilatus Claudio direxit. episto- 
lam adhuc vivente Tiberio imperatore, licet gravissimo 
laborante morbo. Ipso enim Tiberio émperatore et Vi- 
tellio consulibus etc. Explicit: Dominus autem salu- 
tem contulit credentibus in $e, quia ipsum credimus dei 
Jilium. Qué cum patre et spiritu sancto vivit et regnat 
per omnia secula seculorum. Amen. Commemoravit fa- 
bulam istam, quam in Ms. evangelio Nicodemi adjun- 
ctam invenit, Henschenius in Actis SS. ad d. IV. Fe- 
bruarii p. 450. ubi de S. Veronica agit, multaque in 
ea displicere fatetur. 'Simillima est historiola, quam 
Marianus Scotus in Chronico ad a. Ch. 39. e Methodio 
excerptam affert, cujus auctorem celebrem Tyri episco- 
pum esse haud probabile videtur.  Perantiquum vero 
esse libellum illum testatur cod. Paris. 2034. antea 128. 
olim sancti Martialis Lemovicensis, sec. IX. exaratus, 
in quo a fol. 151. v. legitur. In alio cod. Par. 5559. 
idem subjungitur, ut in Halensi nostro, evangelio Ni- 
codemi. Primum, quod sciam, editus est a Fogginio in 
Kxercitt. historico - crit. de Romano divi Petri itinere 
Florent. 1742. p. 38. sq. e cod. Vatic. sec. XL, et ite- 
rum a Jo. Dom. Mansi in Szeph. Baluxii Miscellaneis 
"Tom. IV. p. 55. sq. Lucae 1764. e cod. editoris, quem 
ipse exeunte sec. VIIL scriptum esse putat. tili in 
hoc cod. major est barbaries quam in Vatic. et Halensi. 
Mansius in brevi praemonitione tractatum apocryphis 





Epla D. Schewrli ad. Charitatem .Pirchameram. (scripta Bononiae a. 
1506.) Joannes JFeyssenburger. Impressit. Landshut. s, a. Alterius 
edit. titulus est: Epistola Doctoris Scheurli ad. Cahritatem Abbatissam 
Sanctae Clarae de laudibus familiae Pyrckheymer. Ad calcem legi- 
tur: Federicus Peypus lVurnbergn. .Librarius juratus imprimebat dili- 
geniia solita : .4nno a partu virgineo. 1515. Mense .4prili. Praeter 
alia ibi reperiuntur illa epistola Pilati, ep. Lentuli ad Tiberium et 
epp. Abgari atque Christi, quibus in ed. Norimberg. accessit altera 
Pilati ep. incipiens JVuper accidit. 
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N. T. annumerari vult. Nobis ab his alienus idis: 185), 
Auctor - fortasse vixit temporibus controversiae de ima- 
ginibus. Ξ 
2) Cod. Havniensis biblioth. segidei eujus sub finem 
haec nota legitur: «4x0 domini millesimo quadringen- 





138).Argumentum paucis e cod. Hal, referam. Narrat auctor, 
Tiberium vehementissime aegrotantem Hierosolyma misisse Volu- 
sianum, virum illustrem, ut Jesum Christum arcesseret, quem au- 
divisset imperator 3nortuis vitam infirmisque $alitem restituere. 
Hunc igitur post unum annum et tres menses Hierosolyma navi 
advectum ibi convenisse Judaeorum principes et Pilatum, atque 
de morte Christi certiorem factum banc injustitiam et violentiam 
Pilato crimini dedisse. Deinde Josephum, Volusiani jussu voca- 
ium, cum aliis viris, velut Leucio quodam , de Christi resurrectione 
testimonium dixisse; Pilatum vero causa cognita in carcerem con- 
jectum.esse. Hac Occasione honiinem nomine Marcum de Vero- 
nica, muliere illa sanguinis profluvio a Jesu liberata, quae ipsius 
ámaginem grata manu sibi depinxisset, memoravisse; eamque a 
Tyro, ubi tum temporis habitaret, ad Volusianum ductam esse 
cum imagine illa. Sic Volusianum divinam hanc imaginem, quam 
ipse adoraret, et Veronicam nec non Pilatum Romam secum re- 
portavisse. Itaque ibi éundém ad Tiberium retulisse et de Pilato 
et de Veronica: illum in exilium ejectum et in carcerem missum; 
banc vero, cum Tiberius Ohristi imaginem intuitus e morbo con- 
valuisset, multa pecunia donatam, ipsamque imaginem auro et pre- 
tiosis lapidibus inclusam esse. me de causa postea Tiberium cre- 
didisse in Christum, et vehementissime in senatum saeviisse, qui 
sacra Christiana detrectaret. Seriori tempore cum. post Tiberium 
et Claudium imperium suscepisset Nero, Petrum et Paulum Romam 
venisse, atque utrumque de Christo testatum esse et Simeonem 
Magum improbitatis et malarum artium convicisse: etiam Pilatum 
testem provocatum literasque ejus ad Claudium publice lectas esse. 
Denique hunc propter circumcisionem, quam in Judaea passus es- 
set, iterum exulatum semetipsum gladio transverberavisse, atque 
similiter Neronem manum sibi intulisse et misere perlisse- — Com- 
pilata est fabula ex ev. Nicodemi, Actis Petri et Pauli aliisque 
libris apocryphis. De Veronica vid. not. ad p. 560. sq. Adde 
ibi Honorati a S. Maria Animadversiones in regulas ei usum Critices 
"om. 11. lib. IV. disseft, VIII. p. 440. sq. Venet. 1738. 
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tesimo in bardesholm per. bernardum hane. — Aprogra- 
phum hujus cod. opera celeberrimi Broendsted a.: 1805. 
factum nobis b. Birchius transmisit. "Textus multo de- 
terior est Einsidlensi. Specimini sit exordium: 0 
est autem in anno XIX. tiberit Cesaris romanorum. regni 
vero Herodis filii Herodis X VIIL calendas aprilis. con- 
sulatu scilicet bassi οἱ tarquilionés. in anno ducente.simo 
" secundo olympiadis. sub. principibus sacerdotum. Joseph 
Anna οἱ Caipha. Passionem domini mandavit nyc.ho- 
demus principibus sacerdotum et reliquis judeis esse j'a- 
ctam. Literis hebraicis ita dicens: Annas et Caiphas eto. 
3) Cod. in biblioth. principis Corsini Romae asser- 
vatus et no. 1146. signatus, chart. sec. XIV. Hunc 
Engelbrethius Danus ad Fabric. textum contulit et ob- 
servatam scripturae diversitatem cum Birchio communi- 
cavit, quam is in Auctario suo publicavit. "Textus ad | 
summam non multum differt ab Einsidlensi. Scriba ad 
vitia declinanda attentior fuit. 
4) Cod. Paris. 1652. supra $. 7. jam commemoratus. 
Is plura habet singularia nobisque suppeditavit praefa- 
tionem, quam p. 491. 493. et 495. legis. Praemittuntur 
ei verba: Zn nomine dominé incipit liber de gestis do- 
 4nini nostri. Salvatoris per .Emaum hebraeum post Ni- 
chodemum. Incipit praefatio. Liber ipse viginti capi- 
tulis argumento  praenotatis distinctus est. Textus ev. 
Nicod. vulgati finitur cap. XVE., «cui haec adduntur: 
Epistola Pontii Pilati ad Chald énp. cap. XVII. 
De testimonio Petri Apostoli et quomodo Jesus appa- 
rui Neroni imp. in visione cap. XVIII. 126 | signis, 
quae apparuerunt 4n eversione Jerusalem cap. XIX. 
Je eversione Jerusalem per Vespasianum et Titum cap. 
XX. Subscriptio: Expliciunt gesta Salvatoris edita 0 
ANichodemo و‎ qui venit ad Jesum nocte. Sequuntur episto- 
lae Abgari et Christi amplificatae. 
.  Reliquos Parisienses libros, quos examinavi, in Ca- 
tal numeris 5555. 5556. 5558. 5559. 5559.A. et 5561. 
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notatos, nolo singulos accuratius recensere 7.9). Nul- 
lus eorum textus recensionem exhibet Einsidlensi anti- 
quiorem vel praestantiorem. Ex codicibus vero duode- 
cim a me non inspectis **?), quos Catalogus indicat 





139) In cod. 5556. membr. sec. XIV. ev. Nicod. inscriptum 
est: Incipit epistola Pilati ; et altero loco: Incipit epistola de Pilato 
et de Judaeis. Adduntur plura de extremis: Pilati et Judaeorum 
fatis'atque de Hierosolymorum eversione, ubi memoratur Josephi 
narratio. In cod. 5558. additamentum hujuscemodi incipit: Cum- 
que Cláudius haec (sc. epistolam Pilati) suscepisset, et Neroni im- 
peratori legisset, convocans ad se Nero imperator Petrum aposto- 
lum dixit ei: Dic mihi haec omnia, si per Christum facta sunt, S. 
Petrus dixit: 1ta; sic enim per ipsum facta sunt, bone imperator. 
Et cum haec dicta essent, cecidit palatium Neronis. Haec videns 
Nero stupefactus, et admirans somno gravatus (est). Quo dor- 
miente apparuit illi vir cruentatus sanguine dicens: Ego sum Jesus; 
de me tibi scripsit Pontius Pilatus, et testificatus est me esse re- 
gem. Vindictam passionis meae trades Vespasiano facere, Cum 
haec audisset in visione Nero rex, exsurgens de somno vocayit ' 
ad se Vespasianum, -etulitque ei visionem et tradidit ei literas. 
Ponti Piláti. — Quae sequuntur, non minus absurda sunt. 

140) Signati sunt numeris 3214. 3338. 3431, 3454. 3628. 3784. 
4999, A. 5265. 5266. 5327. 5557. 6041. A. In cod. 5557. ev. Ni- 
cod. inscriptum est: elatio de passione domini et actibus Judaeo- 
rum. Praeter codd, regios in aliis Galliae bibliothecis plures re- 
periri ev. Nicod. offerentes docet Gustavi Haenel Catal. libr. mss. 
Lips. 1830. p. 102. 299. 385..et 445. Ejusdem ev. in bibliotheca 
Caes. Vindobonensi sex exstant exemplaria mss. et tria in Guelfer- 
bytana. Codicem biblioth. Gisensis descripsit b. Schmidtius in 
Bibioth. fuer Kritik und Exegese 'Tom. Il. p. 508. sqq. Codex bi- 
blioth. Uffenbachianae recensetur in Catal. ejusd. "Tom. 11, p. 14. 
De cod. biblioth. Paulinae Lipsiensis vid. Montfaucon Bibliotheca 
Biblioth. p. 595. In eadem p. 45. 74. 482. et 521. codd. Vatic., 
Venet. et Mediolan. notantur. (In cod. Veneto biblioth. olim 'T'ar- 
visianae Montfaucon p. 482. refert praeter Passionem domini secun- - 
dum .JNicodemum legi etiam quaedam ex ev. secundum 'Thomam.) 
Memorabilis est cod. Nanianus, de quo vid. Codd. mss. Lat bi- 
blioth. Nanianae a Jac. Morello relati, Venet. 1774, p. 16. Ev. 
Nicod. ibi ad modum sermonis incipit: Judistis, fratres carissimi, 
etc. Teste Morellio fabulae in hoo textu eaedem, quae in Fabri- 
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ev. Nicod. continere, memorabilis est cod. 3338. olim 
451. et 3855., quibus numeris antiquatis a Labbeo B;- 
blioth. nov. MSS. p. 276. et a Montfauconio Biblioth. 
Bibliothecarum p. 746. signatur. In hoc enim quod ex- 
stat evangelium Nazaraeorum , argumento nihil differt 
ab evangelio Nicodemi. ' Vid. illustrissimi Silv. de Nacy 
epist. ad S. R. Paulum ab hoc edita in libro: Theologisch- 
exegetisches Conservatorium, fasc. l. p. 192. sqq. Si- 
militer id in cod. 13. bibliothecae collegii Mertonensis 
inscribitur evangelium JNazaraeorum secundum 1Nicode- 
cm. nde Sandii error, qui in JVuc/eo hist. eccles. 
p.959. Extat, inquit, Evangelium Naxaraeorum. Pari- 
scs in Bibl. Regia num. 451. Quod ego supra mot. 91. 
ad ὃ. 6. conjeci, a Vincentio Bellov. sub nomine ev. 
JNaxaraeorum intelligi ev. Nicodemi, id possis etiam ad 
similem Zachariae Chrysopolitani locum Biblioth. PP. 
Lugdun. ''om. XIX. p. 738. transferre, ubi allatis Be- 
dae verbis ex initio comment. in Lucam tradit, eccle- 
siam quintum, quo utantur Nazaraei, evangelium reci- 
pere. Sed fortasse hos viros fefellit potius Hieronymi 
auctoritas, qui illud ev. Latine vertit. In aliis codd. ev. 
Nicod. Gregorio Turonensi falso adscribitur, sicut in 
cod. 8. Aulae Pembrochianae tituli loco praefiguntur 
haec verba: Gregorius Turonensis de passione .et re- 
surrectione domini, et in cod. 122. Collegii S. Bene- 
dicti: Gesta Salvatoris Domini nostri. Jesu Christi. 
Gregorius Turonensis in gestis Francorum de passione 
et resurrectione refert haec. Conf. Gerh. Jo. Vossius 
de Hist. Lat. lib. II. c. 22. p. 265. et Theod. Ruinar- 
tus $. 76. praef. ad edit. opp. Gregorii Turon. Paris. 
1699. Similis error in cod. Bodlej. 2513., in quo ev. 
Nicod. inscribitur Pass?o dom?nz a S. Ambrosio de Graeco 
in Latinum translata, quae reperta fuit in praetor?o 


l 


ciano; inter utrumque tamen non levis differentia est quoad di- 
cendi rationem. 
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Pontii Pilati. Ceterum. etiam. in codd. Anglicis ev. 
Nicodeini, quorum insignis est numerus ***), vix cre- 
diderim reperiri, qui vetustate superet Einsidlensem et. 
ad originem libri illustrandam singulari textus. confor- 
mationce vel argumento conferat. Certe quos ego in Bi- 
blioth. Bodlejana et Cantabrigiae in biblioth. publica 
(in hae. codd. Ff. 2. 8. Ff, 6. 54. et Gg. 4. 25. in Ca- 
tal. ediito p. 164 — 173. non notatos) evolvi, eorum 
nullus ]hoc nomine insignis fuit. 


8. 9. 
De veiwsionibus evangelii Nicodemi Aüglicis, 
Francogallicis, Italicis, Germanicis 
aliisque. 


D 


Praeter Graecos et Latinos ev. Nicod. textus اده‎ 
exstant ejusdem versiones, quarum paucas tantum Fa- 
bricius obiter commemoravit. Nec qui post Fabricium 
de apocryphis scripserunt, Jonesius, Kleukerus et 
Birchius, alias plures indiearunt. Nos igitur nunc ple- 
niorem earum notitiam literariam dabimus, qua in pa- 
randa operae plurimum studiique consumsimus. ^ Appa- 
Ywebit inde, quantopere per mediam aetatem liber ille - 
celebratus sit, maxime in Britannia. 

.1) Versiones. Anglicae. Ex his antiquissima est 





141) In. Catal. libr. mss. Angliae et Hiberniae Tom, 1, P.1.; 
Bodlejani recensentur tredecim secundum. numeros generales 996. 
1109. 1113. 1617.. 1887. 1963. 2002. 2297. 2329. 2340, 2518. 8462. 
3897. Parte 2. e bibliothecis collegiorum Oxon. notantur quatuor 
num. 481. (Merton. 13.) 1407. 2036. 2194. Parte 3. codd, Cantabri- 
gienses quinque num, 334; 1399. (Coll. S. Bened. 122.) 1603. 1746. 
1937. (Aulae Pemproch. 8.) 'T'om.. II. Parte.1. ex aliis biblioth. 
Angliae publicis et. privatis. tredecim. num, 895, 1347. 2506. 2951. 
3213. 5614, 6393. 6597. 8199. 8235. (Liber de vita Jesu.?) 8712. 
9435. 10017. His accedunt cod. Cotton. Catal. Biblioth. Cotton. 
p. 116. aliusque Catal. Mss. Regis Angliae (Lond. 1734.) p. 145. 
memoratus. 
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Anglosaxonica !452), quae typis Anglosaxonicis impressa 
prodiit Oxoniae a. 1698. hoc titulo: Heptateuchus , 7 
ber. Job, et .evangeliun .Nicodemi ; Anglo- Saxonice. 
Historiae Judith fragmentum; Dano- Saxonice. Edidit 
nunc primum ex $8. codicibus Edwardus. Thowaites, e 

collegio Regénae. In. praefatiuncula editor Paucis, in- 
quit, Ze z»orabor, amice Lector. | Libellus éste tib ون‎ 
manum dat insequentes tractatus. — Evangelium Nico- 
demi, ad exemplar D. Junii, ex bibliotheca Benedictina 
apud. Cantabrigienses: depromlum; cui ad. oram adscri- 
psit. οἷ. Junius: alteréus: cujusdam ms. codicis. lectiones 
variantes?^9).. Hoc ninirum. pseudo - evangelium, pri- 
mum. Graece conscriptum, postea Latine redditum, a 
viro quopiam. docto ex «Latino: Anglo- Saxonicum fa- 
ctum, cum. ὦ celeberrüno Junio in praelum paratum fo- 
ret, tibi haud. invidendum duximus. Recte sic statuit. 
ille, ev. Nicodemi e Latino exemplari in. Anglosaxoni- 
cam linguam transfusum esse, id quod docet utriusque 
collatio.. Idem. enim est, qui in Latinis. codd. titulus, 
et ad finem subjicitur. eadem, quae in illis plerisque 
legitur Pilati ad. Claudium epistola, quam codd. Graeci 


142) Ev. Nicodemi etiam Wallice exstare docet Catal. Mss. 
JBritannicorum ab Edvardo Lhuyd editus in 4rchaeologia Britannica 
p. 256. col. 1. Fortasse haec versio antiquior est Anglosaxonica. 

143) Codicis.Cantabrigiensis biblioth, S, Benedicti notitiam jam 
dederat Abr. VVhelocus ad Bedae ist. eccl. gent. Angl. (Cantabr. 
1644.) p. 77. sq. Exemplar Franc. Junii, quo usus est 'Thwaites, 
inter codd. ejusdem in biblioth, Bodlejana. servatur et in Catal. no, 
5185. notatur his verbis: JVicod. Pseudo- Ev. distinctum: in. capita 
84, Saxonice. Cujus potissima pars collata. est: cum.cod. Cottons ΚΠ εἰς 
A. 15. Alterum cod. Saxonicum possidet bibliotheca. ecclesiae 
cathedr. Cantuariensis. Vid; Catal "Tom. IL. P. 1. p. 223. extr. 
Ediüonem Edw. Thwaites in nostris regionibus rariorem ipse pos- 
sideo. Conf. de hac edit. deque versione ipsa fntiquae literaturae 
septentrionalis librum. alterum -Humphredi Wanleji Oxon. 4705. p. 
96, 152. 204. 218. (primus liber est 6. Hickesii), et تداك‎ Erudi- 
iorum Lips. a. 1698, m. Decembris p. 549. sq. 
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ignorant. "Tota autem translatio non ita ad fidem ver- 
borum facta est, ut in emendando archetypo multum 
inde proficere queas. Quare paucis tantum locis eadem 
usi sumus. Sic nobis quidem visum est, qui linguam 
illam nunc obsoletam non callemus, nec libellum An- 
glosaxonice ipsi legimus, sed ex Anglosaxonico ad ver- 
διάπί Latine redditum ab illustrissimo Grimo Joan. Thor- 
kelin; sanctioris tabularii regis Daniae praefecto, qui 
beato Birchio hane operam commodaverat ***).- 

Plures versiones Anglicae, quarum auctores postre- 
mis mediae aefatis seculis, ut videtur, vixerunt, manu- 
scriptae latent in bibliothecis, velut in Bodlejanae cod. 
2021. The Legend of Nicodemus. Christs descent into 
Hell. Pilates Exile etc. , in colleg. Sionensis cod. 17. 
The Passion of our Saviour, out of. INicodemus's Pseu- 
do-Gospel, et in cod. Sam. Pepysii 37. JN?codemus's 
Gospel in English. Verse, of about the Year 1300. 
Pergam. fol. Vid. Catal. Tom. I. P. I. p. 105. et Tom. II. 
p. 106. et 209. Etiam a Jo. Wiclefo ev. Nicod. in lin- 
guam Anglicam translatum esse ex Ms. Ducis Lauder- 
daliae testatus est Sellerus. | Vid. Cave Hist. ζέον. 
script. eccles. 'Tom. I. p. 18. ed. Bas. Aliae typis ex- 
scriptae sunt, quarum has novi: JVicodemus 145 Gospel. 
Imprinted at London by Julian Notary. 1507. 4. char. 





144) Inscriptionem sic Thorkelinus Latine reddidit: In nomine 
sanciae "Trinitatis hic incipiunt res, quae a Salvatore nostro gestae 
fuerunt, omnino: sicut "Theodosius magnus, gloriosus imperator, eas in- 
venit Hierosolymis in praetorio Poniii Pilati a IVicodemo. scriptas, qua- 
rumque mulia suni exemplaria literis Ebraeis exarata, Conf. inscri- 
ptionem ev. Nicod. in cod. Einsidl supra $.8. Caput primum hu- 
juscemodi :. Evenit hoc vere anno nono decimo, ubi Tiberius magnus 
imperator imperium. habuit 10tius Romani orbis. Sub eo rex erat He- 
rodes, regis Galilaeae filius: Herodis nomen illi quogue erat. "Tunc 
anno decimo nono illorum principatus , VIII. Kalendas Aprilis, id. est 
XXE. die Martii, magnum illud malum populo Judaico accidit, quod 
(ut) Salvatorem. caperent et cruce suspendereni, postquam Judas; cjus 
servus, eum tradiderat. 
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goth. ب‎ Nychodemus Gospel. Emprynted by Wjnkin de 
Word. London 1509. 4. Haec editio quater a. 1511. 
1512. 1518. et. 1532. ibidem repetita est. Vid. Panzeri 
Annales ''om. VIL p.238. 939. 940. 243. et 952. ل‎ 
NNichodemus. his Gospel. By J. Cousturier (with a. pref. 
by J. Warrin). s.l. et a. 8. 3 foll. et 173. pagg. Vid. Ebert 
Allgem. Bibliograph. Lex. Vol. HI. p. 197. — INychode- 
mus Gospel. London by John Skot. 4529. Vid. Lowndes 
The Bibliographer s Manual. London 1830. p. 1347. — 

INicodemus's Gospel. By Joseph Wilson. London: printed 
for the author. 1767. 8. Haec interpretatio, cujus exem- 
plar mihi comparavi, a Latino textu nostro multüm dis- 
cedit pluraque habet additamenta fabulosa et alia pror- 
sus singularia. Specimini sit prologus: 1ὲ befel en the 
nineteenth year of the Seignory of. Tiberius Caesar 
Emperor of Rome; and im the Seignory of Herod, 
toho was King of Galilee, the-eighth kalend of. April, 
which ἐξ the 95th day of March, the fourth year of 
ihe son of Velom **5) , who as Counsellor of. Rome, 
and Olympias had been afore two hundred years and 
Two. At this time Joseph and Annas were Lords above 
all Justices of. Peace, Mayors, and Jews. — Nicode- 
mus, who «vas a worthy Prénce, did write this blessed 





145) Nomina pleraque exceptis notioribus mirum in modum 
depravata leguntur in ista versione, e. c. Damaliel pro Gamaliel, 
JVapthalam pro Iephihalim و‎ Zarius pro Jairus, Garious and. Levicious 
pro Charinus et Leucius, Pilati uxor, vocatur Priscilla. Longinus 
ille, lateris Christi perfossor, appellatur Logenious; de quo cap. 
VI. extr. haec fabula legitur: ἀπά then the Jews commanded that 
ه‎ knight should be brought forih, whose name was Logenious ; — 
and this Logenious was blind; and the princes of the law , made him 
10 peirce our Lord; and there came out of his side both blood and 
water; and the blood ran down by ihe spear's shaft into Logenious's 
hand , and he, by adventure, wip'd his eyes with his hand, and he 
anon did see. Conf. not. ad p. 586. Aliud commentum de Sym 
donia foemina (a sindomne, cui involutum est corpus Christi a. Jo- 
sepho Arimath.) cap. VII. p. 28 — 31. reperitur. 

Cod. Jpocryph. Fol. I. k 
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history in Hebrew; and Theodosius , the Emperor, did 
translate it out of Hebrew into ^Latin; und Bishop 
Turpin did translate d out of Latin into French; and 
hereafter did ensue this blessed history called the Gos- 
pel .of Nicodemus. "Quotquot ego'códd. Latinós evolvi, 
"eorum nullus similem huic obtulit prologum, in quo 
mentio fieret "urpini illius: "árchiepiscopi Rhemensis 
Caroli magni "aetate, cujus nómini "famosa. histó- 
riam de gestis Caroli initio "sec. XÍL suppositam esse 
constat. Conjicias inde, quod cóntinuo aliis documentis 
confirmabimus, evangelium Nicodemi aliquo modo cum 
fabulis mediáe aetatis Ronianensibus ,'quás' dicünt, con- 
junetum esse. Wilsonus ipse in praefatione non indi- 
cavit, ad quodnam exemplar facta sit illa tránslatio 
vel unde accepta !*9). De duabus vérss. ev. Nicod. 
Anglicis, quae in eollectionibus apoeryphorum depre- 
henduntur, diximus supra p. VHLE. et XI. sq. 
* ' 

2) Versiones Francogallicae. Francogallice ev. Ni- 
codemi veteri fabulae HRomanensi insertum 'ést, cujiis 
titulus: Za trés- élégante, délicieuse, melliflue et trés- 
plaisante histoire du trés - noble et viclorieux roi Per- . 
ceforest, roi de la Grande- Bretagne. Paris, par N. 





146) Memorabilia sunt in praef. haee: Bui whatever period oj 
time brought forth 1135 irial (wroie by' Nicodemus) of óur blessed Sa- 
veiour, "lis ceriain it was received in a becoming mamner by several 
churches; and at ihe beginning of ihe reformation it was almost every 
where; for in ihe year 1524., when Erasmus came 1o England, he 
informs us, that he saw a copy of ihe Gospel of Nicodemus affixed 
1o one of ihe cenier areas of the great cathedral ai Canterbury, | now 
known by the name of Christ- Church.. Erasmum ipsum memini idém 
tradidisse in Colloqu. famil. Opp. ed. Lugdun. Tom. 1. p. 783:, 
ubi Ogygium describentem fàcit monumenta illius ecclesiae cathe- 
dralis, JVihil, inquit is, (visendum in vestibulo) praeter structurae 
molem,. et libros aliquot columnis affixos, in quibus est evangelium 


. IVicodemi , et sepulcrum nescio cujus. Fortasse Wilsonus hunc locum 
respexit. 





— CxLvm τ 


REOR pour Galiot du Pré. 1528. 3 Voll. Altera 
ejusdem fabulae editio, cujus titulum integrum descri- 
psit Guil. Lud. Brunnius in. désquésitéone historico - cri- 
dica de éndole, aetate et usu ev. Nicodem?i Berol. 1794. 
p.16. sq., Parisiis apud. Gormontium a.:1531—-32. tri- 
bus vell. prodiit 5547), .Codices mss. bibliothecae regiae 
Parisiensis, quorum unus tribus, .alter quatuor volumi- 
nibus :Perceforesti historiam :continet, recensentur in 
Bibliotheca Bibliothecarum p. 785. et 786. - Constat au- 
tem haec historia fabulis de rebus Britannicis ante Sa- 
xonum ip Angliam adventum 148), quibus sub finem 
tomi tertii, libri VL. cap. LXVI. fol.CXVIL. sqq. ed. 
Gormont,, ev. Nieod. Gallice ita subjicitur; ut eum ipsa 
libri narratione eohaereat. :-Capitis illius inscriptio est: 
Comment -le Roy Arfaran. sen alla en dysle desoie, pu- 
blter ἴα :foy catholicque οἰ racompter au long la دومص‎ ΄ 
sion et resurrection de Jesus. Christ. au. Roy Gadiffer 
Descosse et au Roy Perceforest IDangleterre , a la sage 
Reyne et ἀμ aultres, et du contenu des lettres, que 
Pylate escrypust a Claudius Zmpereur de Romme. Ybi 
postquam "Arfaran rex cum sacerdote: suo, NNatael dicto, 
ad vitae insulam. fabulosam appulit; et societati hoji- 
num in-illa degentium. Christi in terras adventum an; 


L 





147) Utraque editio rarissima servatur, in bibliotheca regià 
Dresdensi, teste Eberto .4llgem.  bibliogr. Lex. Tom. 11, p. 334. 
Biblioth. regia Berolinensis tomum primum et tertium alterius edi- 
lionis offert. Eandem integram possidet illustrissimus dominus de 
Nagler. 

148) Quae in introductione libri de origine.ejusdem perhiben- 
tur fabulis permixta, referente Brunnio haec رو‎ sunt: ÀÁnno seculi 
decimi tertii octogesimo sexto Eduardus Angliae rex nuptias cum 
regis Galliae filia Parisiis celebravit. Eum in Angliam revertentem 
Guilielmus, Hannoniae comes, illuc comitatus est, historiamque 
hanc Graece /scriptam in Angliae. quodam οὐδ θουδτῖθ; Burtimer 
appellato, invenit, quam a monacho quodam Graeco in linguam 
'Latinam et ex ea in Gallicam translatam ^in Gallia vulgavit. — 
| Credas igitur fabulam sec. XIIL. vel XIV. literis mandatam esse. 
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nunciavit, Natael ille hisce eos alloquitur verbis: .Ma- 
dame et vostre compatgnie, si desires a scavo?r, com- 
ment le sainct Prophette fut. traicle en som vivant, ce 
nest. pas merveilles .و‎ et jen scay bien parler; car lors- 
que mon maisire, que, je servoye adonc qué estoit nomme 
Joseph, dabarimathte * *?), Pylate.estoit souverain che- 
valier des Juifs; car cest raison que vous scaches و‎ 4 
.tost que. Joseph mon maistre eut despendu de la crota 
le vray Crucifiz et mis en son. sepulchre , .INycodemus 
qui estoit: des maitres manda Joseph mon maistre .و‎ et 
jallay avec luy... Mais quant 4l vint a Nycodemus و‎ 27 
fut 166611 0 grant joye; car lous deux 1611026111 le 
prophette à tressainct, homme, et moult leur pesoit de 
sa mort et du tort que. lon luy faisoit. |. Adonc paria 
ANycodemus. et. dit : Joseph, jentens, que vous aves. de- 
spendu le. Prophette. de la croix. | Sire, dist Joseph, 
4| 6581 vray, et lay iis en ung sepulchre que javoye 
ait. faire... Joseph, dist INycodemus, je le vous dis 
pourceque les seigneurs de la loy en sont moult trou- 
bles, si fais doubte .quil ne vous en preigne mal. Sire, 
dist Joseph, de si noble besogne ne me peult prendre 
sal, que plus grant bien ne men advienne apres: car 
875 ont a tori mis a mort le sainct, Prophette. Si ay 
grant merveille ou éls en prindrent loccasion: Car par 
Jfaul« lemoins et jugemens ils lont juge, et vous, qué 


149) De Josepho Arimathaeo, commentitio Britannorum apo- 
stolo, dixi ad p. 596. Adde Eduardi Stillingfleet Origines Britan- 
micas (Lond. 1685.) cap. L In fabula S. Graal dicta praecipuas 
esse partes huic Josepho satis constat. Fertur enim is sanguinem 
e latere Christi profluentem calice eucharistico, quo usus esset ille - 
cum Apostolis, excepisse, et ope hujus calicis vel paterae, cui 
nomen Graal datur, insignia miracula praecipue in Britannia pa- 
trasse. Inde fabulae illius titulus in cod. olim San- Germanensi 
739. Histoire de Joseph d'Arimathie et de S. Graal, et in biblioth, 
regiae Paris. cod. Joseph d'Zfrimathie, qui est le fondement de toute 
la "Table ronde etc. Vid. Biblioth. Bibliothecarum p. 785. et 1108. 
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estes des secrets, en scauriez mieulz parler que les fo- 
rains; si vous prie' que me veuillez compter la. maniere 
du traictement. — Certes, dist INycodemus, je me fus 
oncques consentant de sa mort; aincoys le destournay 
« mon pouvoir. Mais que apresent je vous racompte, 
comment il fut traicte, ce ne feray je pas: car trop 
demoureriex 'ceans, et je suis tenu pour souspecon- 
neux, pourquoy vous en yrez et je reliendray votre 
clerc, auquel je feray mettre par escript toute la pas- 
sion du bon prophelte a toutes les heures que jauray 
loysir. Et ainsi je demouray avec INgcodemus, et Jo- 
seph se partit, qui, ce jour fut. prins des maisires de 
la loy et mis en prison, dónt je ne le veis devant lan 
enswyvant. Et toutesfoys me fist depuis Nycodemus 
escripre toute la passion du 5041161 prophette, et com- 
ment ? fut accuse el tra?cte. Et. je vous liray cette 
benoyste passion tout ainsi que: INycodemus la. me 7151 
escripre mot a mot: car 4l y fut toujours present, la- 
quelle passion jay sur moy escripte de ina propre main, 
et mal voluntiers yroés sans lavoir. |. Adonc, continuat. 
auctor, prent Natael la passion du sainct. Prophette, 
. et la leut en telle manere. lncipit liber: 14 adv?nt au 
dixneuftesme an de lempire Tibere Cesar de Romme et 
de Herode Roy 06 Galilee, Consul Rufibellionis * 5?) 
' Procureur en. Judee Ponce Pilate fut le Prince, Pro- 
voyres des Jujfs Joseph et Cayphas. .La neufiesme Ca- 
lende Dapril Anna et Cayphas, Some et Sathain, Cor- 
malie et Judas, INevy et NephMalin, Alexandre et Si- 
rus et moult dautres des Juifs vindrent a Pylate alen- 
contre Jesus, en laccusant en maintes manieres, en di- 


150) In nostro textu Einsidl p. 497. legitur consulatu. Rufini 
ei Rubellionis, Inscitiáà interpretis turpissima multis locis se prodit 
mirum in modum corruptis; velut cap. V. p. 553. verba Et erant 
ibi curantes medici Jamnes εἰ Mambres Gallice vertit: et ia esioieni 
mueis cures membres ei jambes, Aliud exemplum p. 678. proposui. 
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sant: etc. Circa finem libri observatur lacuna in hac . 
versione cum Latino exemplari collata. Desideratur enim 
tota illa relatio de rebus Christi apud inferos gestis ab 
altera parte cap. XX. usque ad caput XXVIL و‎ cujus 
extrema tantum verba redduntur. Codex autem, quo 
usus est interpres, textum dedit Fabriciano praestantio- 
rem et interpolationibus vitiisque puriorem; quocirca 
olim Brunnius l. l. p. 24. sqq. operam ejus ad emen- 
dandum textum Fabric. utiliter adhibuit. Nobis hoc ad- 
jumento. non opus fuit. - 

Ex ista versione Gallica nescio an fluxérit liber, 
quem Ebertus Lez. bibliograph. Ν οὶ. Π. p. 316. recen- 
set hoc. praenotatum titulo: Passion (de) N. S. Jesus- 
Christ faite et traitée par le bon maistre Gamaliel et 
ANéchodemus son neveu 51) et le bon chevalier Joseph 
Dabrimatie translatée de latin en francois. Paris, J. 
Trepperel. 1497. 4. Videtur saltem is interpretationem 
continere prioris ev. Nicod. partis vel ex eodem haustus 
esse. ldem' conjicio de altero opusculo illi haud dubie 
simili, cujus titulus: (La) Vze de Jesu Crist. La mort 
et passion de desucrist laquelle .fust composée par les 
bons et expers maitres Nicodemus et Joseph d 'Arima- 
thie. La destruction de Hierusalem et vengeance de 
nostre saulveur et redempteur Jésus Christ, faicte par 
Vespasien et Titus son fils. Lyon, Jehan de Cheney 
(Chandeney), 1510. 4. De diversis ejusdem editt. vid. 
Ebertus kl 1. p. 1029;  Reperiuntur etiam codd. Latini, 
in qüibus ev. Nicod. appellatur Passio Domin? et Liber 
de vita Jesu, itemque, ut supra vidimus, in quibus illi 


151) Vid. not. ad p. 551. Historiae Pilati Arabicae ad Gamalie- 
lem auctorem relatae infra mentionem facimus, Olim quod vulgo 
nunc appellatur evangelium Nicodemi, dictum est etiam evang. 
Nicodemi et Josephi ab .Arimathia, Vid. Tillemont Memoires 'T'om. 1]. 
p. 25. Eidem Josepho in Britannia plures libri apocryphi subditi 
sunt, velut assumtio b. Firginis in. cod. Been 1033. , qui etiam 
libet de infantia Salvatoris continet, - 





τς 


subjieiuntur fabulae de extremis Pilati fatis et de Hie- 
rosolymis in ultionem necati domini eversis. Manuscri- 
ptam Passionem Domini (Nicodemo auctore) en Fran- 
£ois e cod. 448. bibliothecae Alex. Petavii, quem nunc 
in Vaticana asservari probabile est, indicat Bibliotheca . 
Bibliothecarum p. 74. et ibidem e cod. 332. affinis ar- 
gumenti libellum Hepentance de Plate. Conf. not. ad 
.م‎ 524. coll. p. 815. et CLVII. sq. De alia versione Gal- 
lica δά textum Fabric, facta vide supra p. XL sq. 

« 3) Versiones Italicae. Fabula Perceforesti, cui ev. 
Nicod. insertum esse docuimus, in ltalicam linguam 
translata est et edita hoc titulo: La délettevole historia 
del. valorosiss. . Parsaforesto Rhe della gran Bretagna. 
Con 2 gran fatti del valente Gadiffero re di Scotia. 
JNuovamente translatato dí Francese in. lingua Italiana. 
Venezia, Mch. "Tramezxino. 1558. 8. 6.Voll. Mss. co- 
dices libri nostri Italice versi in. bibliotheca Riccardiana - 
exstare docuit me Catalogus a Jo. Lamio Liburni 1750. 
evulgatus. Ibi enim p. 181. Evangelio 03 
.P. 111. cod. chart. in fol, et p. 295. JNicodemo Narra- 
xione della resurrexione. dí Christo. .Q. 1. cod. chart. 
in fol ^ Hie codex fortasse solam alteram evangelii 
partem continet, quam supra vidimus etiam in codd. 
Graecis Nanianis separatim deprehendi. Prioris, ut 
-videtur, Lamius. jam. dederat notitiam in libro de eru- 
ditione Apostolorum (Florent. 1738.) p. 181. Evangelii 
hujus Italice versi codex ms. exstat ἐμ bibliotheca Rác- 
cardéana, quanquam paraphrasis potius videtur quam 
Jida énterpretatio 1532). Danti Aligerio fabulas in evange- 
lio nostro traditas innotuisse colligas ex pluribus locis 
divinae comoediae , velut primae partis de ézferno can- 


152) Fortasse etiam historia passionis Christi in cod. Vatic. 5420. 
Italice scripta ab Isaaco, Judaeo ad Christum converso, partim ex 
ey. Nicod. hausta est, "Vid. Faustini Arevali Isidoriamna praemissa 
Isidori Hisp. opp. ed. Rom. a. 1797. 'Tom. II. p. 286, sq. 
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tus IV. ν. 52. sqq. et c. VIII. v. 125. sq. Hispanicam 
operis nostri versionem frustra quaesivi. | 
4) Versiones Germanicae. Ex iis, quae typis im- 
pressae sunt, primum occupat locum, «cujus fol. 1. a. 
- ornamento xylograph. inclusa leguntur verba: Evange- 
lium Nicodemi و‎ auss dem latein in.das teutsch gebracht, 
In woellichem vil huepscher. puncten, die die andern 
Evangelisten nit setzen begriffen werden (doch inen 
mil wider) fast nulzlich zu lesen. Fol. 2. a. In dem 
Namen des herren, hebt sich an das Evangeli, das 
beschriben hat Nicodemus, ain Rabbi und ain Fuerst 
der Juden, und auch ain Juenger Christi Jesu... in 
fine: Ain end des Évangeli Nicodemi. s. 1. a. et typ. 
nomine. fol. . Videtur prodiisse sec. XV. Vid. Ludov. 
Hain Repertorium bibliogr. Vol. 11. P. 1. p. 487. [{6- 
. rum eadem, ut videtur, versio itidem s. 1. a. et typ. 
nom. foll. 27. formae octavae typis exscripta est eodem 
fere titulo praefixo: Kvangelium NNicodemi, auss dem 
Latein ins Teutsch gebracht, etc. Hanc editionem, quam 
Ebertus 1. 1. Vol. II. p. 197. ad sec. XVI. refert, paulo 
accuratius descripsit lttigius in diss. de Patribus .Apo- 
stolicis ἃ. XVI. p. 29., passimque eandem Hessius in 
Biblioth. hist. sacrae 'Tom. 1. p. 436. ad textus Latinos 
cod. Einsidl. et ed. Fabric. contulit. Uterque hanc ver- 
sionem Gérmanicam ἃ Latino: textu Grynaei sive Fabri- 


cii multum discrepare animadvertit; neuter vero indica- . 


vit, quacum editione Latina consentiat. Nos non dubi- 
tamus, quin expressa sit ad editionem , quam nos prin- 
cipem diximus et quacum Lipsiensem a. 1516. concor- 
dare supra docuimus. Confirmatur jd prologo hoe: Es 
ist geschehen im XXX. Jahr 153) des Kaiserlhumbs 
Tiberii zu der Zeyt Herodis Kuenig Herodis Sun, am 


VIII. Kalen. Aprilis, das ist den 21. Tag des Mer- - 


153) Scribendum est: im XIX Jahr, Videtur hic error esse 
typographicus. 


-- 01111 — 


izens , im vierdten Jahr des Raths des Sun Nesttonis, 
ἐπ der CC. Olimpias, ist. ain Zeyt vier Jar, Olim- 
piade *5*) und Fuersten der Jueden Anne und Caipha 
nach dem Creutz und Leidem unsers Herrn Jesu Chri- 
sti hat. Nicodemus beschrieben die Werck des Haylan- 
des xu den Fuersten der Jueden, und zu den andern 
Jueden in Hebraischer Sprach, aber der Kaiser Theo- 
dosius hat geschafft ,. dass es gebracht 4st worden. in 
Latetnisch Sprach. Verba. Latina Germanicis accurate 
respondentia ad marginem $. 8. legisti. Insunt his vi- 
tia, quae in nullo alio codice nec ms. nec typis impresso 
reperi, e. c. quod scribitur: consulatus filii .Nestionis 
anno quarto. "Tertia editio Germanica Marpurgensis ἃ: 
1555., memorata. Chuedenio in Pseudo - Novo. Testa- 
mento p. 50., similem illis, quos descripsimus, habet 
titulum. | Quarta Lipsiae a. 1616. 12. prodiit, quae no- 
tatur prima in puriore lingua Germanica lucem vidisse. 
Ev. Nicod. jelzo wiederum aufs neue. aufgelegt, und 
in rechte Teutsche Sprache versetzt, welches. nie so 
gewesen.  Quintam a. 1676. 4. Fabricius in Beb/oth. 
Gr. Vol. XIV. p. 271. indicavit Sextam denique' Smal- 
caldiensem a. 1687. ex edit. Lat. Lipsiensi a. 1516. pro- . 
fluxisse testatus est vir doctus in Actes Eruditorum a. 
1698. p. 550. Credas igitur eam ab editt. illis princi- 
pibus nihil differre, certe qued ad historiam et sensum 
attineat *55). 


Plures interpretationes -Gérmanicae in bibliotheeis 
adhuc delitescunt. "Harum unam in bibliotheca regia 
Berolinensi codici IV. evangeliorum subjectam J. Vor- 


154) Debebat scribi: i» der CC. Olympiade (Olimpias ist ain 
Zeyt vier Jahr). 

155) Pilati epistola cum aliis epistolis apocryphis Germánios 
edita est sub titulo hoc: JMissiven oder Sendibrieff Lentuli und. Pontii 
Pilati an. Kaiser Tiberium von Leng und Gesialt der Person; Item 
vom "Tod und .ufferstehung unseres Heylandes Christi Jhesu. etc. 


E E NAA 
* 1 ἢ Y raa n 
2 ἢ 1 » 


— ὧν — 


stius. deprehendit ex eaque unum alterumque. specimen 


produxit in Observationibus. in. linguam. Germanicam 
Coloniae Brandenb, a. 1669. editis cap. IV. p. 30. Al- 
' terius notitiam dedit Georg. Guil. Lorsbach. in. program- 
mate Herbornae a. 1802. edito, cui poagmittutum quae- 
dam. de vetusta evangelii. S. Nicodemi. interpretatione 
germanica. , Legitur ea, inquit ille; in codice, quem 
seculo post einn natum decimo et quarto vel quinto 
exaratum conjicias, quemque Serenissimi Arausionis et 
Nassaviae Principis, quae Dillenburgi est, bibliotheca 
adservat. Codex non integrum pseudo-evangelium, sed 
fragmentum tantummodo. ejusdem continet: caret nimi- 
rum capitibus undecim prioribus et parte duodecimi, ca- 
ret quoque capp. 22. 23. et 28. *59). Capiti vicesimo 
. septimo subjicitur epistola Pontio Pilato falso attributa, 
et huic ἀνέκδοτον aliquod, de Volusiano a Tiberio Au- 
gusto in Palaestinam, ut Jesum Christum Romam de- 
duceret, ablegato.*  Speciminis loco Lorsbachius capp. 
XVL et XVHI. cum prima parte cap. XVIIL , sicut 
"Germanice ibi. leguntur و‎ descripsit. Cap. XVL incipit: 


/ 


Do das irhorten dy meyster. der synagogen, dy prister 


unde dy Levithen von Joseph, do wurden sy sam (h. 
e. sicut). dy. toden «unde vylen neder uff dy erde uff ἐν 
* antlilze unde schregen unde sprochen weder sich sel- 
ben: Was bedutét dax xeychen, das do geschen ist in 
dem volke Israhel? | Unde vasten bis zu none zyt des 
lages, unde noch none zyt do troste sy Joseph unde 
ANychodemus upde sprochen; Steet uff unde iret uff 


euer fusse unde sterkit euer gemutes wen ir wol wis- 


zel das ys morn eyn gros heylig tag ist. 1265 stunden 
sy uff unde betten an Gote von Israhel unde yderman 





156) Cap. XXVIII. ed, Fabr. in plerisque codd. et verss. àn- 
tiquis desiderari notavimus p. 789. De ἀνεκδότῳ, quod in cod. 
Germanico reperiri testatur Lorsbachius, supra diximus. Fugit 


virum doctum, libellum bis editum esse. 
4 


— CDM - 


.gink n syn hus esxem unde trinhen. Do: ys: quam an. 
den lheyligen tag des morgens vru qwomen zu samen 
dy meyster unde dy lerer unde clayten under eynander 
unde sprochen xo: Was ést der zorn Gotís der komen: 
4$? ober uns. Nu habe wr doch wol geseen unde. ge- 
kant synem: vater unde syne muter. etc. Habes hoc 
loco simul: exemplum additamentorum, quibus interpres. 
iste Germanicus libellum interpolare amat. Omnino enim 
is non tam ad verbum Latina saepius ab ipso non in- 
tellecta' reddidit, quam potius suo quodam. modo fabu- 
lam fusius enarravit. De indole linguàe, qua utitur, 
aliis. judicium relinquimus, id tantum observantes, haud 
paucas lectori occurrere voces nunc prorsus obsoletas *57). 
Teste Fabricio prodiit etiam Belgice libellus sub hoc 
titulo: 7" W'onderlyek Evangelium. van Nicodemus و‎ ge- 
druckt: na de alleroudeste Copye tot Leyden by Pieter 
Janson onder den toorn van Sinte Pancracius Kerck, 
Anno 1418. en wederom in't licht gebracht, door den 
eerwaerdigen Aquila. Üreinus Bisschop tot Culorchats 
Rotterd. 1671. 12; Sed libellus ipse non evange 

Nicedemi: continet, sed narrationem. quandam passionis 
Christi, mortis, descensus ad inferos, resurrectionis et 
ascensionis in coelos, a monacho quodam utcumque con- 
gestam ex quatuor evangelistis, evangelio Nicodemi, quem 
p. 79. diserte laudat, et ex aliis legendis ut p. 75. lo- 
quitur. Subjicitur huic libello alius eodem anno apud 


/ 

157) In Pseudo - Bibliis Germanicis exeunte sec. XIV. vel ineunte 
sec. XV. compilatis, quorum notitia in libro: Curiositaeten Vol. X. 
fasc. 5. p. 476. exhibetur, haud pauca ex ev, Nicod. repetita 
sunt. Ibi etiam cap. XIX. in historia Adami fabula illa respicitur 
a nobis p. 686, enarrata. ,,Das 1916 Kapitel erzühlt, wie dam 
ali geworden, sey ihm eine Rippe gefault und er sey krank geworden. 

^ Da habe er seinem Sohn Seth. im's Paradies gesendet! nach .Arzenei, 
Ein Engel gab. ihm einen Zweig. von. dem. verbotenen Baume. — Aber 
als Seth; damit; ankam, war A4dam, schon. iodi und blieb iodt. Der 
Zweig aber sey sogleich ein. Baum geworden, 


i ^ 5 0 / 


ἄς ا‎ τς 


eundem. bibliopolam Hugonem Riickhals Roterodami ex- 
cusus, qui inscribitur: ἐ᾿ J/'onderlyc& Evangelium. van 
ANicodemus verriickt met bondighe uytleggingen begrii- 
pende korteliich den ouden en mnieuwen, toestandt der 
H. Roomsche Kerck, door den booggeleerden Arnoldus 


^ A 4Montazuus. Verum. huic plane nihil commune est cum 


Nicodemi evangelio: continet enim satyricam. criminatio- 
nem Ordinum monasticorum, quibus illam ironica et ad' 
risum comparata dedicatione autor consecravit. — Ver- 
sionis Suecicae ev. Nicod. in not. ad p. مكلذ‎ mentio- 
nem feci. — Ii 
Evangelium Nicodemi cum fabulis eidem adjunctis 
etiam Orientalibus Christianis innotuisse plura docent li- 
terarum monumenta, licet, quod ego sciam, nulla repe- 
riatur translatio ejusdem in linguam aliquam Orientalem. 
E scriptoribus. Syris Salomon Bassorensis ut de nativi- 
tate Christi, sic etiam de passione ejusdem plura ex 
apocryphis congessit Sp?c//egé? P. 11. cap. 44. Inter ea, 
quae Assemanius Biblioth. Orzent. 'Tom. III. p. 317. inde 
profert 158), fortasse ex evangelio Nicodemi derivatum 
est, quod militem, qui lancea latus Christi aperuit, Lon- 
ginum appellatum fuisse ille tradidit. Vid. not. ad P. 
586. Quanquam reliqua ibi commemorata ab eodem 
aliena sunt *?9). Armenios vero Christianos non igno- 


x 


158) Profert haec: 1) Die 9. Aprilis Bassorensis ait Christum 
cruci affixum fuisse. 2) Caipham, a quo damnatus est Christus, 
eundem cum Josepho facit, antiquitatum Judaicarum auctore. 
3) Bar- Abae, بط‎ e. filii Abae nomen fuisse Josue. 4) Militem, 
qui lancea latus Christi aperuit, Longinum nomine eum fuisse di- 

qui in faciem Christi exspuit, qui alapa eundem percussit, qui‏ و 
demum per annos duodequadraginta languerat. 5) Quinque ait fuisse‏ 
sepulcri Dominici custodes, quorum et nomina ipse Hebraica re-‏ 
citat haec: Issachar, Gad, Matthias, Barnabas, Simeon. 6) Lapi-‏ 
dem sepulcro: impositum ex nonnullorum sententia refert petram‏ 
illam fuisse, ex qua aquae filiis Israel in deserto erupere. 7) Se-‏ 
pulcrum Christi scribit Josue filio Nun olim paratum fuisse.‏ 

159) Ejusd. Spicilegii P. Il. cap. 46. Bassorensis refert, Josue 


4 


— σαν — — M 


rasse. fabulas illas testatur cod. Armen. LXVI. biblio- 
thecae regiae Parisiensis, in. quo reperiuntur 1) Jarra- 
tío fabulosa ingressus. Christi in urbem Hierosolymam. 
2) Historia passionis Christi et. judició ea. de causa ad- 
versus Pilatum ab imperatore Tiberio pronunciat. (Opus 
 apocryphum). 3) Quaestzones variae multa fabulosa de 
Christo et Apostolis complectentes. Idem valet de Co- 
ptis 159). Praeterquam enim quod in duobus codd. Sa- 
hidicis num. CXII. et CXXXII. referente Zoega Catal. 
p. 222. et 230. similia illorum, quae ev. Nicod. conti- 
net, leguntur, Cyriacus ille Bahnesae episcopus supra 
p. XXX VIII. sqq. "uius qae Pilati Ara- 
١ bice scripsit vel e Syriaco exemplari reddidit, quae par- 
tim ex epistolis Pilati ejusque Παραδόσει hausta est. 
Exstat ea ms. in duobus codd. Paris. 761), quorum no- 
titiam exhibent Appendices ad cod. apocr. IN. T. a viro 
illustrissimo Silv. de Sacy cum D. Andrea Birch com- | 
municatae et ab hoc editae Havniae 1815. Unus inter 
Syriacos signatur num. CXXXIII., Arabice scriptus, cha- 
ractere tamen Syriaco; alter, qui olim- Gaulmini fuit, 
inter Arabicos num. CLX. Textus non eadem est in 
utroque conformatio: hic illo est prolixior fusiorque et 
quoad stilum propius accedit ad linguam vulgarem. Silv. 
'de Sacy duas esse putat diversas interpretationes ejus- 





Barnun Nestorianorum patriarcham existimasse, coenaculum, ubi. 
Christus Pascha celebraverit, Nicodemi fuisse. 

160) Eduard, Brerewoodus in scrutinio religionum cap. 13. de 
Cophtitis refert: In liturgiis legunt evangelium Nicodemi. Inde idem 
repetunt Sandius in JYucleo hist. eccles. p. 10. et -Hallervordius Bi- 
blioth. curiosae p. 284., ac-si de nostro evangelio dicatur. Contra 
Tenzelius de ritu lectionum sacrarum num. XXXIII docet, evan- 
.gelium de Nicodemo Joan. cap. 111. intelligendum esse. Conf. 
etiam, Ludolfus comment. ad. hist. Aethiop. p. 18. 

161) Etiam in cod. Arab. Vatic. 55. teste Assemanio Biblioth. 
Orient. 'T. 111. p. 286. legitur 111510130. Pilati, Hierosolymae praesi- 
dis, qui in Christum credidisse dicitur et martyrium subiisse. 


- cLvim p * 


-dem 'exemplaris Syriaci, "easque majori licentia factas. 
"Historiam aatem Cyriacus. ipse. prinium a. Gamaliele seri- 
ptam^esse fingit. "Epitomen: 'ejus in Appendicibus iis 
-Gallice "editam nolo huc'transseribere. Solum :narratio- 
müs initium 'ex cod. cUX. "ad verbum Latine: redditum 
inde: bdo 


1 


99 In nomine patris et filii et spiritus sancti unius: 


fies. martyrium Pilati; sermo, quem composuit pater 


noster Sanctus, venerandus omni modo, abbas Hiria- 


cus 1562) episcopus Bahnesae, de resurrectione domini 
"nostri Jesu Christi ex mortuis , et de cruciatibus, quos 
passus est Pilatus. Péhticus ^93) in civitate Jerusalem, 
quo tempore cruci affixus fuit; locutus est etiam de Jo- 
. sepho, qui erat ex Roma et de Nicodemo, venerandis 
principibus; ostendit quoque in eo cruciatus, quos a Ju- 
daeis sustinuit Pilatus propter Jesum Christum , et quod 
accidit ei ab Herode, priusquam mitteret eum "Herodes 
Romam in urbem regiam, ubi diminutus est capite, mar- 
tyriumque. ipsius completum est; quaecunque scilicet in- 
venta sunt in exemplari , quod. scripserant Gamaliel et 
; Anaeus. 164). yiri docti - in deo, dilecti et excellentes. 
Ipsi enim aderant cum Josepho et' Nicodemo, et testes 


fuerunt passionis ejus carissimae et sanctissimae; et me-- 


 moriae prodiderunt, se seripsisse hocce martyrium post 
resurrectionem. domini nostri J. C. a mortuis, et com- 
memoraverunt signa et prodigia, quae per sepulerum 
nobile, ubi positum fuerat corpus domini nostri Christi, 

i ΠΝ 


. 162) Nomen هرياقوس‎ nihil differt ab áltero nomine كو رياقوس‎ 

..168) Arabice ceo. Iudice illustr, de Sacy haec est forma, 
quae Syriacam: originem prodit. 

164) Arabice OS Ul. .عمالبال‎ Anaeum dici puto- Ananiam, 

qui Paulum Apostolum baptizavit et quem Salomo Bassorerisis 1. 1, 


c. 41. tradit cum Stephano protomartyre a Joanne Baptista ad 
Christum missum fuisse. "Vid. Biblioth, Orient. Tom. 111. p. 317. 


"ὦ ات‎ ΟἿἿἷΧ بعد‎ 


fiebant, et consilium initüm ἃ pessimis Judáeis; cuim 
pàce domini, amen 1565). Haec dixit: Cum crucifixus 
esset dominus noster et deus noster et salvator noster 
.ل‎ C. in loco, qui vocatur cranion, (quod! interpretatur 
locum lapidibus stratum i. e. cránium,) principés [vero] 
ili venerandi, Josephus et Nicodémus sustulerunt eum 
de crucé posueruntque in sepulcro "novo. Virgo 'vero 
Maria. flebat cupiebatque filii sui sepulérum "adire, sed 
illud facere haud poterat prae niétu Judàeorum: erat 
enim dies sabbati, qui est post feriam" sextam , quo die 
nemo eorum poterat 'exire meque ih locuin quemvis ire 
nec aliquid omnino facere, ét peculiáriter die hujus sáb- 
bati. Matutino vero tempore feria prima domina María * $5) 
virgo accepit secum mulieres alias, cepitque aromüáta, 
.ut ungerent sepulerum. Maria autem antevertit mulie- 
Tes, quae cum ipsa érant. Primo mane igitur, circa 
extremas noctis tenebras, ob metum ἃ Judaeis maledi- 
ctis venerunt ad sepulcrum; cumque ad sepuülerum ve- 
 missent, vidit lapidem revolutum fuisse ab ostio sepul- 
cri. Cum itaque admiraretur et respiceret, vidit duos 
angelos sedentes in vestibus candidis, alium a capite, 
alium vero a pedibus, ubi positum fuerat corpus Jesu, 
qui dixerunt ei: Mulier, quid causae est, cur lacrimas? 
Ipsa vero respondit: Quia abstulerunt dominum meum, 
nec novi, ubinam illum reliquerint. Conversa vero post 


165) Prologus in cod. CXXXIII. multo brevior est, Ibi haec 
tantum leguntur: Per virtutem et fiduciam trinitatis sanctae et 
aequalis in substantia scribimus historiam Pilati, Josephi et Nico- 
demi, resurrectionem quoque domini nostri a sepulcro, quomodo 
etiam passus est a Judaeis iniquis et maledictis. Haec ait sanctus 
Cyriacus, episcopus urbis Bahnesae: Cum crucifixus. esset dominus 
.noster .ل‎ C. in loco οἷο" Ex illo prologo, quem supra habes, 
conjecturam capere licet de argumento legendae, cui simillima est 
legenda de Volusiano Hierosolymam a Tiberio misso. 


166) Arabice δ τόθ», Id quoque de Sacy vestigium esse pu- 
tat Syriacae originis. Vid. not. ad pag. XXXV. 


--- CELX — 


se vidit Jesum stantem. nesciebatque eum esse dominum 
Jesum.. Jesus vero ait ei: Mulier, quid tibi causae. est, 
cur ploras, et quemnam. quaeris? etc. De similitudine 
hujus legendae Orientalis cum fabulis Latinorum mediae 
aetatis alibi fortasse disseram, simulque exemplis demon- 


 strabo,. evangelium Nicodemi ad varia artis opera illu- 


stranda adhiberi posse. : : ; 
Absoluta codicum , editionum et versionum recen- 
sione paucis possumus de indole consilioque commenta- 
riorum, nostrorum. in hoc evangelium exponere. Etenim 
omnino propositum nobis fuit, integro commentatoris 
munere defungi, ut, quoad fieri posset, omnes obscu- 


riorum. locorum tenebras: dispelleremus; quod in hoc 


libro arduum profecto fuit negotium. Itaque praeter ea, 
quae ad textus crisin pertinent , non tantum verba inu- 
sitatiora mediae potissimum Graecitatis explicuimus, sed 
etiam res reconditiores variasque opiniones et supersti- 
tiones a vulgari scientia remotiores ex historia et anti- 
quitatis praecipue Judaicae et Christianae memoria illu- 
stravimus. lllas autem traditiones et fabulas, in quibus 
libelli consilium et aetas cernuntur, singulari studio ita 
persecuti Sum. ut et originem earum aperiremus ς et 
progressus. conversionesque commonstraremus, et si quid 


yeri subesse lis videretur, erueremus. 


HISTORIA Fa 


JOSEPHI FABRI LIGNARIL: 


Cod. Jpoeryph. Fol, I. Á 
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IN NOMINE DEI UNIUS IN SUA ESSENTIA, 


ET 'TRINI IN SUIS PERSONIS A 


Historia mortis Patris 2) nostri, sancti, senis J OSEPHI, ; 


7 


Fabri lignarii 2), Benedictiones ejus et preces servent 
Ἂν 


nos omnes, O 2776:17:65 و‎ emen. 


E 





1) Ko proprie notet qualitatem tantum seu affributum; ἃ 
rad. wo» descripsit. At apud Scriptores Ecclesiasticos adhibe- 
iur vox 65:5) h. e. Persona, ὑπόστασις, Vid, Golius p. 1975. 
Retulerunt nobis Arabes ipsi CAristiani prius vocabulum eam ob 
caussam in Oriente saepius usurpari, ne offendantur- Muhamme- 
dani; sed parum illa solida est et Theologica. Be secta MoAta- 
zalitarum Woctrinae de attributis divinis contrarium docente , ideo- 
que a voce صفة‎ i.e. attributum nomen sortita الصفانب:‎ isa 


fatijah, vid. -dbr. Ecchellensis de origine nom. ipis Cap. XXIX. . 
,contra Hottzngerum p. 596. 


[2) Quod in Codice MS. exstat [3.9] 1 Scriptum, 
fortasse e lingua vulgari, cujus vestigia haud pauca in nostro libro 
conspiciuntur, in hunc locum migravit; conferri potest à quod 
vulgo pronuntiatur Gbuje. Vid. Herbin développemens des principes 
de la langue arabe moderne (Paris, 1805) pag. 129; . JJ'allinus 


| correxit :نينا‎ E 
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5) Eusebius Renaudot , vir olim in Orientalibus excellens, qui 
Catalogum MSS. Arabicorum Codicum Bibliothecae Regiae Dari- 
Siensis composuit , non perlecta ipsa historia, putavit sine dubio 
hic agi de Josepho Jacobi filio, Patriarcha Vet. 'T'estamenti, cujus 
fabulam ex Corano edidit Erpenius. Ideoque reddidit: Historia 
Josephi Mercatoris, at hic non est 5255 ut facile legere. potuit 


| Renaudotius, nam levis est differentia, sed JU, quam Yocem 


A.2 


| habes infra Cap. Il, 
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4) Juxta calculum Auctoris infra cap. XIV. collatum cum 
hoc loco, obiit Josephus anno decimo octavo post N. C. quod 
fere convenit cum sententia Jpiphamu Lib. II. "Tom. II. haeres. 
LXXVIIL pag. 1042. edit. Petav. Is enim ad XII. Ch. annum 
refert ejus mortem. ἘΠῚ quidem diutius vivere vix potuit, si modo 
verum est, quod octogenarius vel nonagenarius demum, ut noster 
vult, dukit Mariam ; nam vixisse eum post resurrectionem Christi, 
ut nonnullis placet, verosimile non est, cum alias Joanni matrem 
suam, ut videtur, non commendasset Servator. Conf. Baronius 
ad A. C. XII, 8. [Saepe Noster peccavit in Numeralibus, quorum 
forma ea maxime utitur, quae in lingua arab. vulgari obtinuit. Vid. 
Dombay, gramm. linguae mauro - arabicae Piste 1800) p. 51. 
F/allinus emendavit عشرة‎ coo. ] 


5) ce! 45:5 antiquis Alexandrinis, hodie Ἐπιφί dicitur 
Christianis Aegyptiis, qui et, abbreviata voce, Gupti, Coptae vel 


FE: uit tota ipsius vita centum. et undecim annorum ^), 
contisitque msratio ejus ex hoc mundo vicesimo sexto 
(die) zensis 4bib, qui respondet mensi 4b. 5). Oratio 
,gius servet nos. men, Et quidem Dominus noster 
Jesus Christus ille ipse (fuit), qui retulit hanc ( histo- 
riam) discipulis suis sanctis in monte Oliveti 5), 
atque omnem, laborem ejus (Josephi) e£ dierum. ipsius 
consummationem. Zpostoli autem sancti 7) conser- 
varunt hunc sermonem, et literis consipgnatum γ6ζζ-- 
querunt in Bibliotheca Hierosolymis. | Oratio eorum 


servet nos. | zÍmen. 


1 





Elkupti Muhammedanis vocantur. Joseph Scaliger, Emend. temp. 
Lib. IV. pag. 224, conf. Lib. VII. p. 66:1. 24b vero est mensis 
Syrochaldaeorum. Respondent nostro Julio et عل‎ Cum 
hisce non confundi debet Hehraeorum mensis 2"2N Abib, a spicis 
ita dictus, Exod, XIII, 4. et alibi, qui respondebat Martio [se- 
cundum Rabbinorum sententiam, vel potius Aprili, quod docuit 
J. D. Michaelis, de mensibus Hebhr.], . et post Captivitatem Babyl. 
nuncupatus est Nisaz, Nehem 11, 1. Attamen Zndreas Müllerus 
in Specim. glossarii sacri asserit, hoc et alia Hebraicorum mensium 
nomina etiam ex Aegypto translata esse, Vid. Doct, Fabric 
Menologium pag. 14. 

6) De hoc monte, atque de vestigiis ἜΣ, Christi (ad quae 
Prophetia Zachariae Cap. XIV, 4. a nonnullis refertur) conf. Beda 
de Locis Sanctis Cap. VI. et VII. 

[7) قديسبىن‎ vestigium videtur esse linguae vulgaris. onte 


p. 24. JZallin, emend. (y s». ] 
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[1) /Fallin. emend. ,ماكتمعو رم‎ — Sed. vid. Dombay p. 24.] 

2) Christum directe Apostolos et discipulos vocasse fratres 
vix in historia Evangelica invenitur, de iis tamen indirecte loqui- 
tur: Ἰδοὺ οἱ ἀδελφοὶ μου. Matth. XII, 49. Cap. XXVIII, τὸ etc. 
Additur vero و أحباى‎ quasi dicas ἀδελφοὶ μου ἀγαπητοῖ cum 
, Jacobo, Cap. I, 16. val cum t Paulo, ἀδελφοὶ ἠγαπημένου 1 Thess. 
I, 4. 


΄ 


ὅσαι, S ὑπὸ 


"CAP. 1. 


Contigit una die, cum Salvator, Magister, Deus et 
Salvator noster Jesus Christus sederet una cum suis disci- 
pulis, congregatique 1) in monte Oliveti omnes essent, ut 
diceret illis: O fratres ?) et amici mei, filii Patris, qui 
vos *) elegit de omnibus hominibus, Scitis ?) me vobis. 
saepius retulisse, quod oporteat me crucifigi et mori pro- 5 
pter salutem Adami et posteritatis ejus, et quod surgam 
de mortuis. Committam autem vobis doctrinam Evange- 
li ^) sancti, (vobisque antea) nmuntiati, ut praedicetis 
illud per omnem mundum. Et indusm vos virtute de 
alto, ac implebo vos Spiritu Sancto. Annuntiabitis 5) vero 
cunctis gentibus poenitentiam et remissionem peccatorum. 
Nam scyphus aquae unicus, 'si eum invenerit homo in 
seculo futuro, praestantior (est) et major cunctis: divitiis 
hujus totius mundi, Et locus, (quantum occupare potest) 
pes unus, in domo Patris mei, major (es£) et excellen- 
tior omnibus opibus terrae, Immo hora unica in laeto 
| piorum Wabufaculo felicior (es£) et magis pretiosa "nile annis 


inter peccatores. Quippe fletus 5) eorum et planctus non 





[*) Pro eo , quod est in exemplari J//alIin. scrips. وأختاركم‎ 
a JZ/allino ipso in interpretatione expressum. ] 


[5 تعلموا‎ est e consuetudine vulgari pro (5j .تعلمو‎ ] 


4) Jesu»! est vox Graeca Ἐὐαγγέλιον, [de cujus usu apud 
Mauhammedanos vid. Barth. Herbelot. Bibl. Orient. p.315. ed, Pàris.] 
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SELON 08 

[) (sO«3 pro διε sermonem sapit vulgarem.] | 

7) lta interpretati sumus hunc locum paullo. obscuriorem, 
quia convenire videtur cum illis, quae habentur infra Capp. XIII. 
et XXIII. 16001 tamen et hoc modo forsan poterit: .E£ redi- 
turae (aliquando de ha sese defendent, [ وكتاريوا‎ rursus 
pro, e jos». ] 

8) Ut Matth. XII, 56, ῥῆμα ἀργόν, ubi etiam 47 كلمة ددنت‎ 


[ 


E wo ٠ 
desinet, et lacrimae eorum non cessabunt *), neque in- 
venient sibi solatium vel quietem ullo unquam tempore. 
.Et nunc, o membra mea honoranda ; ite,  praedicate 
omnibus gentibus, ;nuntiate et dicite illis: Utique Servator 
diligenter inquirit in haereditatem debitam, et Cest ). ad- 
ministrator justitiae. Et illi CAngeli) profligabunt (nzmi- 
cos ), et pugnabunt 7) pro illis in die conflictus. Atque 
ille (Deus) examinabit unum quodque verbum, quod 
loquuntur homines ineptum et otiosum, (e£) reddent de. 
eo rationem Py Quemadmodum enim nemo a morte E. 
cludetur, sic uniuscujusque ctiam opera patebunt die 
judicii, sive bona fuerint sure mala. (JVunt:ate ), quoque 
" hoc verbum, quod dixi vobis hodie: Ne glorietur fortis 
. de fortitudine sua, nec dives de suis divitiis, sed qui 


gloriari vult, glorietur in Domino 9), 
"Ὁ .مي‎ IL 


Fuit vir, cui nomen Josephus, gente oriundus Beth- 
Jehemitica, de urbe Juda 'et civitate Davidis Regis "). 
Hic ipse scientia et, doctrinis probe instructus, 'sacer- 


dos factus est. 25 templo Domini, Calluit praeterea. 


nel 





9) Haec cbe sunt ex Jerem. IX, 25. ubi dc. bus: 


DS EE quae postrema uà ;aeliüis rudem textui 
Hebraeo: b5nrinan 55nm nNj3, quam quae hoc loco adducta 
sunt. Verum nuspiam reperimus ea in Nov. Test. a Cristo re- 
petita esse, sed tantum, qua partem, a Paulo 1 Cor. I, 51. et 
2 Cor. X; 17. 

* 1) Vide, si placet, infra Cap. VII. 
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2) TUE idem sine dubio erit ao κατὰ ocoxo ; sed Rom. 1, 3. 
Interpres 4rabs paullo aliter has voces reddit: ὅρα يما يخنص‎ 
quantum perlinet ad carnem. Dicitur autem Josephus .Patér 
Christi non ratione naturae, quia erat secundum humanam natu- 


artem fabrilem lignariam, et, more cunctorum hominum, 
uxorem duxit. Genuit quoque sibi filios filiasque, quatuor 
(nimirum) filios, atque duas filias. Haec vero sunt eorum 
nomina; Judas, Justus, Jacobus et Simon. Nomina dua- 
rum-filarum (erant) Assia et Lydia. "Tandem morte 
decessit uxor Josephi- justi, gloriae divinae intenta in 
"omnibus suis operibus. At Josephus, vir iste justus, pater 
meus secundum carnem 2), (e£) sponsus Mariae matris 
meae, abivit una cum suis filiis ad. professionem suam, 


artem exercendo fabri lignarii, 


.مم 


Cum vero viduus factus fuit Josephus justus, jam 
impleverat Maria mater mea benedicta, sancta, (ez) pura 
duodecim T) annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt 
eam in templo tres annos natam, mansitque illa in templo : 
Domini novem ?) annos. Tunc, ut viderunt sacerdotes 
virginem . sanctam, ( et) timentem "Dominum adolescere, 
se invicem. allocuti sunt, dicentes: Quaeramus virum 
justum و‎ Ce£) pium, cui committatur Maria usque: ad tem- 
pus 0 ne manenti in templo accidat,. quod acci- 
dere solet mulieribus, eoque nomine peccemus, et suc- 


/ 


censeat nobis Deus. 


D 





ram ἀπάτωρ. sed jure forsan 1) Genealogiae, 2) ratione curae, et 
5) ob opinionem vulgi, conf. Luc. III, 25. 


[1) عش‎ c3. ZFallin, correxit Pie Lost, 


[2 MS. ἅν, Jallin. scrips. م‎ & εἴν, idque accommodatius 
ad praecepta gramun, Sed vid. quae monuimus p. 4. aunot. 4.] 
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[1) Pro عشرة‎ (2333. ] Observat Golias, Lex. pag. 1850 
vocem XlhoS^tautum dici de £ribu frabica, sed Judaicas pecu- 
liariter dici ouod. 

[2) 7allin, [.سنقان‎ 


[5) //allin. 8, e » ] 


ih ME 


GAP IV 

Proinde , Statun emissis (zuntiis), convocarunt duo- 
decim senes de tribu Juda. Et scripserunt nomina duo- 
decim T): tribuum Israeli. —Cecidit autem sors super 
senem pium, Josephum justum. ^ T'unc respondentes , dixe- 
runt sacerdotes matri meae benedictae: Jto'cum Josepho, 
et esto apud illun usque ad tempus nuptiarum. Accepit 
ergo Josephus justus matrem meam, camque abduxit in 
domum suam. Et invenit (7Maria) Jacobum minorem in 
domo patris sui fractum animo atque mocstum propter 
orbitatem (7airis,) et educavit illum. Hinc appellata 
esi Maria mater Jacobi | Deinde relinquens eam Josephus 
in domo sua, abivit ad officinam, ubi exercetur ars fabri- 
Jis lignaria. Postquam vero exegerat sancta virgo in domo 
cjus biennium ?), facta est praecise actas ejus quatuorde- 
cim ?) annorum, incluso simul tempore ^), quo eam rece- 

pit (JosepAus ). ) 

CA». V. 

Dilexi (autem, illam peculiari. quodam) voluntatis 
motu, cum beneplacito Patris mei, δὲ consilio Spiritus 


Sancti, Τὰ incarnatus fui de illa, mysterio creaturarum 


rationis captum superante. Sed, elapsis a conceptione 


tribus mensibus, rediit vir justus (Josephus) de loco, 





1 


4) Locus paullo obscurior. Forte etiam verba illa εἰ. a 


Ls ad sequentem paragraphum referri possunt, ut sensus sit: Ex 
eo tempore, quo recepit eam Joseph, dilexi etc, [Haud dubie haec 
ratio est probanda ; alioquin enim cap. V. scriptum esset Lx. ] 
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, x) Haec non fuere verba angeli; desumta tamen sunt ex Ps. 
و11‎ 9. br,3 دده‎ br"n, ubi LXX. legise videntur D»"mn 
nam vertunt ποιμανεῖ, et eodem modo in Nov. Test. "Apoc. If, 27. 
ποιμὰνεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Sic etiam Capp. XII, 5. et XIX, 
15. Ita quoque interpretati sunt zfethiops, Syrus et zrabs, qui 
Similiter, ae noster hic J/uctor, verbo utitur رق‎ quod signifi- 
cationem et pascendi et regendi habet. Virga vero ferrea hoc 
loco gladium notàt orís Christi, Ebr. IV, 12. Apoc. I, 16. Conf. 
Calovii Biblia Lllustr. 

(3) Οὐκ ἔχομεν βασιλέα 87 μὴ ps clamant Judaei, 5o; 
XIX, 15. quae in Nicodemi Pseudevangel. Cap. EX. ita allegantur: | 
Regem scimus esse Caesarem, non Jesum. Sed forte putavit Auctor 


SALE 15 uL 
ubi artem suam exercuit. Atque, ubi deprehendit virgi- 
nem matrem meam gravidam, mente conturbatus, cogita- 
vit eam clanculum dimittere, Prae timore etiam, tristi- 
tia et pectoris sui angustia nec edere nec bibere illo die 
sustinuit. TER 
CAr. VI. 

Sub medio [autem die apparuit ipsi angelorum jc 
ceps, sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus Patris 
mei Et dixit illi: Joseple fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam sponsam tuam. Quippe concepit de Spiritu 
Sancto, et pariet filium, cujus nomen appellabitur Jesus, 
Hic ille C est), qui gubernabit omnes gentes sceptro fer- 
reo ἢ). (aec prolocutus) discessit ab eo angelus. Sur- 
rexit vero Josephus de sommo suo, et fecit quemadmo- 
dum ipsi dixerat angelus Domini Et permahsit Maria 
apud illum. 

: - Car. VIL 

"[nterjecto deinde tempore, prodiit mandatum ab 


Augusto Caesare (62) Rege ") ut. describeretur uni- 





nomen 54$ fuisse Augusto proprium, et hac ratione, ut expri- 
matur mens ejus, tollenda est, quam addidimus, copula ef. 
Confirmat suspicionem .4bulpharagius; 1118 enim و‎ Hist. Dynast. 
'pag. 109. de eodem censu loquens, omisso nomine Augusti, ἘΠῚ 
inquit, es go كان فد أرسل‎ XXe ذلك‎ eodem anno 
misit Caesar Rex, vel, ut Pocockius reddit, Imperator. Et paullo 
ante pag. 106. in Julio Caesare , tradita nominis etymologia, quod 
scilicet PE idem sit ac السليل‎ extractus (potius caesus, scili- 
cet de utero materno, ut de Scipione J4fricamo refert Plinius 
Lib. VII. Cap. IX.), id in cognomentum abivisse dicit omnibus 


Romae imperantibus, 
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2) Sic reddidimus illud ise ob rad, E. habitavit, 
optimeque respondet voci οἰκουμένη Luc. II, 1. ubi Interpres 
J4rabs eandem vocem adhibet. Intelligendam tamen sub genera- 
liori hoc vocabulo eam tantum orbis partem, quae Zomano sub- 
jecta erat imperio, ita Syrus et Persa, vel, ut aliis placet, Ju- 
daeam tantum و‎ satis constat, Αἱ Proftevangel, Jacobi cap. XVII. 
solos intelligit Beihlehemitas , quod falsum. d» 

Ὁ) Codex MS. male .الذى‎ D 


١ 1) Melius forsan hic UJ quam وأبو‎ ut est in MS. 
2) Graecorum بز‎ ante vocales δ, δ) 0, و80‎ 7, v, zfrabes ex- 
primunt, ut hic noster auctor, per (&, sed recens non est, nam . 





κα... 17 pues 


versus orbis habitabilis. ?), unusquisque in sua civitate, 
Surgens itaque senex justus Josephus, accepit (secum) Ma- 
riam virginem. Et venerunt Bethlehemum, quia instabat 
partus ejus. luscripsit autem ( Josephus ) nomen suum 
catalogo. Nam Joscphus filius David, cujus sponsa Cerat) 
Maria, fuit de tribu Juda. Et quidem Maria mater mea 
peperit me POWERS iu spelunca proxima sepulcro 
Rachel, uxoris Jacobi Patriarchae, quae 3) (uit), mater 
Josephi et Benjamin. 1 
Car. VIII. 

Sed Satanas ivit, ' retulitque Choc) Herodi Magno, 
patri 1) Archelai ?). Idemque hic Herodes ( erat) » qui 
capite truncari jussit Joannem amicum et cognatum meum. 
Proinde mme diligenter perquisivit, existimans regnum 
icufh fore de hoc mundo. Verum admonitus fuit (Jac 
4e re) Josephus, senex ille :pius, per somnium. Ideo 
'surgens, accepit Mariam matrem meam, «t ego in ipsius 
sinu (recubui).  Comutem etiam itineris ipsis se pracbuit 
Salome. Profectus ergo domo, in Aegyptum 3) secessit. 
Permansitque ibi spatium unius integri anni, doncc transiit 


invidia Herodis. 


V 





Arabs nomina “Φρχέλαος et Βαραχίας in Evangelio eodem. modo 
reddit. Habuit et alios filios Herodes, v. g. PAilippum et A4nti- 
pam, inter quos régnum paternum partitus fuit Augustus; sed 
ideo hic forsan .4rchelai tantàm mentio fit, quia patri immediate, 
in parte maxima imperii, successit, Matth. IT, 22. 


3) 92^ non hic sáltem est metropolis Aegypti, JMMempAis vel 
Babylon, ubi habitasse exulem hancce familiam nonnulli volunt, sed 
Q'3X/2 seu generaliter tota 4Zegyptus, Matth. IL, 13. 
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1) أيام‎ ὭΣ طعن‎ proprie notat, processit vel profecit in diebus, 

— haut ἀνε ac de parentibus gae Bapt. dicitur Luc. E, 7. προ- 

βεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. Sed est purus Hebraismus; 

sic enim de .4brahamo extat Gen. XXIV,1. p*2»3 δὶ. Nec longe 
abit modus loquendi Gallorum: 44rancer en age. 


΄ Σ : 
2) MS, .أعضايه‎ ΟΕ [85) غشرة .اله‎ cos. ] 


Car. IX. 

Obiit vero (ZJerodes) pessimo mortis generé, poe- 
nam luens effusi puerorum sanguinis, quos e : medió ini- 
que sustulit, cum ipsis non inesset peccatum, Atque, 
extincto tyranno isto impio Herode, reversi suht (cum Jesu 
parentes) in terram Israelis. .Et habitarunt in urbe Gali- 
laeae, quae appellatur Nazareth. — Josephus autem professio- 
,.nem artis liguariae repetens, manuum suarum opere vitam 
sustinuit. Neque enim alieno labore victum gratis quaerebat 
unquam, quemadmodum (oim) praeceperat lex Mosis. 

ὮΝ JOAP. X. | 

"landem, increscentibus annis; provectae aetatis senex 
evasit *). Nulla tamen corporis laboravit infirmitate, nec 
defecit visus, neque ullus de ore ejus dens periit. Mente 
quoque, toto ( aetatis ) tempore, nunquam deliravit. - Sed 
7 similis puero, juvenilem semper in negotiis suis vigorem 
praestitit. Et membra ?) ejus integra (permanserunt), omni- 
que dolore vacua,  'l'ota auteni ejus vita.centum constabat ef 
undecim ?) annis, producta quam diutissime ipsius senecta 5), 

. 
7 Σ CAP. XI. 

justus vero ct Simeon seniores Josephi filii, ductis 

wxoribus, :in familias suas abiverunt, | Ambae. pariter 


nupserunt filiae *), et in suas secessérunt aedes. 


4) Ad verbum: 202 factus est im senéctute bona, seu pulcra; 
Ita Gen. X XV,8. etiam dicitur: ΠῚ r2503: [Pro X4. 
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Dusfs‏ من هذا الْعَالَمِ كساير ROT‏ الذى Vols‏ في الْعَالَم 


quidem ita scripsit, ut est in Cod. Wallini. Simili modo i in Genere 
peccant Judaici inferioris aetatis scriptores Arabesque hodierni. 


Wallin. emend. أيضنا ومضتا‎ uS .الابننا ن‎ Sed spectat illud ad 


deteriorem linguae vulg. usum, qui Diuisls in Verbis vix agnoscit. 
Cf. Wallin. ad cap. 16. annot. 1.] : X 
2) Modus loquendi scripturae usitatissimus , .ع‎ g. Deut. , 
XXX XII, 10. 32?» 58785 ubi LXX. óc πόρην ὀφϑαλμοῦ, Arabs: 
(OMA (oes. Hebraeis alias AD dicitur 1. 133 Zacb. II, 11. 
et, 7 doro لودو‎ n3 Ps. XVII, 


, .*) Proprie: coram templo UAR » pro quibus, ne bis eadem 


١ / 


At remancbant in domo Josephi Iuda ct 1 acobus minor, nec 
non mater mea. virgo. igo insuper we cum illis. ) 26207: 
permansi, haut aliter ac si unus fuissem de filiis ejus. 
Transegi autem omnem actatom meam sine culpa. Mariam 
appellavi matrem meam, et Josephum patrem, atque inu 
omnibus, quae dixerunt, morem ipsis gessi. Neque repugnavi 
ilis unquam " sed obtemperavi eis, ut facere solent rcliqui, 
quos terra producit, homines Neciram illis concitavi ullo 
die, aut verbum aliquod seu. responsum (duriusculum ) 
ipsis opposui. ^E contrario, ingenti eos prosecutus sum 


amore, ceu. pupillam oculi ?). 


CArP. XII. 


Contigit post hacc, ut adpropinquarct mors sexis illius 


li, Josephi, ipsiusque de hoc mundo exitus, more rcli- 
7 2 2 


quorum hominum, qui huie terrae ortum debent. Atque, 


nutante ad interitum corpore cjus, indicavit ipsi angelus 
Domini jam iustare mortis horam, Proinde eum timor, et 
ingens animi: perturbatio invasit. Surgens autem, abivit 
Hierosolymam. Et ingressus templum. Domiui, effusisque 


ibi coram Sanctuario *) precibus, dixit: 





res repeteretur, aliud verbüm. substituimus. Neque commode 
coram. templo is precari diceretur, qui zm templo jam ipse praesens 
est. Nisi quis malit vocem AS in posteriori loco reddere per 
altare. Sed tunc potius scriberetur: vl ΠΡ eo) ut 1 Reg. 
VHI, 22. vix enim prius sub altaris notione in sacro codice inve- 
nitur. Verum subveuiam forté auctori nostro , loco quodam paral- 
lelo ex Vet. Test. Dicit David Ps. V, 8. πος "ma woZN 
qup جرددط‎ δὲς introibo im domum. tuam, adorabo ad teme 
plum sanctitalis tuae, ubi domus ponitur pro fo/o, £emplum 


j 0 0 , 1 
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Ξ. Q9 


ends d ket dll‏ اعون أذ مهم 


autem pro parte totius. Sic etiam 1 Reg. VI, 5. Et quidem vox 
' b59ri unde illud Arabicum est فيكل‎ jam pro interiori, jam pro 
exteriori parte templi accipitur. Conf. Sant. Pagnini "Thesaurus 
Linguae S. Addam insignem locum ex 55د دادم‎ R;.David 
Kimchii. lbi enim, ad vocem 527 explicaturus illud Jerem. 


VIL 4. dta: ΠΩ TWO "Eb b ودود‎ now ὈΞΝῚ 


ΘΝ, sos‏ زجردوط na Bebes 55 wOpns ὝΞ ΤΊ‏ وردوط 
bnobea3c 535 màn mz 56mwnmo 555 i e Ter repetit‏ 
porticus, tem-‏ و vocem 550n templum, quia tria erant aedificia‏ 
plum et adytum: e£ vocantur omnia illa tria nomine 52^n‏ 
templi, erat enim templum magnum. et spatiosum, in tres illas‏ 
partes divisum, Sensus igitur nostri auctoris, procul dubio, est,‏ 
Josephum in primam vel secundam templi partem ingressum, coram‏ 
Sanctuario Domini preces fudisse, Et eadem forte ratione intelli-‏ 
gendum est illud μακρόϑεν procul de Publicano , Luc, XVIII, 15.‏ 
nam versu 19, jam iz templum adscendisse dicitur. Notum alias‏ 
est, Judaeos precaturos templum Hierosolymitanum adivisse,, hinc‏ 
appellatur ΠΟΘ n3 Esa. LVI, 7. οἶκος προςευχῆς Luc. XIX,‏ 
remotiores yero, e. 8. captivos, vultum versus Sacram hanccé‏ ,46 


3 xo Us ae 


"GAS XIIL 

, O Deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, Deus omnis 
misericordiae ,. et Dominus universi humani gencris, Deus 
Cinquam) animae, spiritus et corporis mei. Supplex Te 
veneror, o Domine et Deus mi. $i jam consummati sunt 
dies mei, tempusque adest, quo mihi exeundum est ex hoc 
mundo, mittas (quaeso zzhi) Michaelem magnum, angelorum 
tuorum sanctorum principem.  Maneatque mecum, ut egre- 


diatur anima mea misera ex aerumnoso hoc corpore sine 


molestia, sine terrore et impatientia. Etenim ingens 
Ai ; : 1 

timor, et tristitia vehemens omnia occupat corpora in 
die mortis eorum; sive mas sit, sive foemina; sive bestia, 
sive fera, quidquid vel humi reptat, vel in aere volitat. 


MM HÀ ÀÀ—— ومس‎ 


aedem convertisse. Conf. 1 Reg. VIII, 44 etc, Dan. VI, 10. Hune 
morem cum observare velint hodierni Judaei in Europa versantes, 
necessario orientem respicere debent, licet olim in tabernaculo ac 
deinceps in templo Hierosolymitano, fixis in occidentem oculis, 
orarent, ut ex structura, et ostio inprimis tabernaculi apparet, Exod. 
XXVII. Conf AJ/àlafrid. Strabo de exord. et increm. rerum eccl. 
cap. IV. .R. Maimon. in 855323 577112 P. 111. Cap. XLV. 4braka- 
mum auctorem illius constituit consuetudinis, causamque addit: 
23553 nr2U فى الغرب وهو معنى قولهم‎ D'osp Up لان‎ 
j.e. quia Sanctum Sanctorum aedificandum erat versus occident em, 
unde dici-solet : Majestas divina. habitat im occidente, Ipsa 
quoque urbs Jerusalem appellatur 31372 Occidens, conf. bNOUS D» 
P.I. fol. 5, a. Cur vero Christiani, inverso ordine, Orientem 
Spectent, varias adducunt Patres xationes. Vid. Joach. Hildebrandi 
Rituale Orantium, cap. I. $. 5 et sequ. Obs, Muhammedanos pri- 
mum, ritu Judaeorum , in orando ad templum etiam Hzerosolymi- 
fanum se convertisse, deinde vero ad el; | الملساكن‎ seu fanum 
Meccanum, conf. Corani Surall. v. 146 seq. Ob eandem rationem 
AL dici utrumque testantur Castellus et Golius. 
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1) Ad imitationem Gen, VI, .جد‎ ὉΠ mn 33 ΩΝ», ubi ا‎ 


enc dol. AS 


In. summa creaturae omnes, quae (sunt) sub coclo, 
quibusque inest vitalis spiritus *), horrore concutiun- 
tur, metu magno ct lassitudine ingenti, discedentibus 
de corporibus suis, illarum animabus. Nunc igitur, o 
Domine, et Deus mi, adsit auxilio suo angelus tuus sanctus 
animae meae et corpori, donec a 86 invicem dissolventur. 
Neque facies angeli, mihi ad custodiam inde a formationis 
meae die designati, aversa sit a me. Verum praebeat se 
mihi itineris socium, usque dum me ad Te perduxcrit. 
Sit vultus ejus mihi amoenus et hilaris, et comitetur 
"me in pace. Ne autem permittas, ut (daemones) ad- 
spectu formidabiles accedant ad me in via, qua iturus sum, 
donec ad. Te feliciter perveniam. Neque sias, ut ostiarii 
animam meam ingressu CParadisi) prohibeant. Neque, 
detegendo | delicta, mé probro exponas coram tribunali 
Tuo terribili. Neque irruant in me leones. Neque prius 
submergant animam meam fluctus maris ignei, (hoc enzm 
1 : 
ommis pertransire debet anima,) quam gloriam divinita- 
tis Tuae conspexero. Ὁ Deus, justissime judex, qui iu 
justitia et aequitate, mortales judicabis, et retribues uni- 
cuique secundum opera ejus; © Domine ( guaeso ( 
et Deus mi, adesto mihi misericordia 'Tua, et viam 
meam ilhunima, (μέ perrenzam) ad Te. .'Tu Cenzm) 
es fons omnibus abundans bonis ct gloria u* acternui. 


Amen. «. 


, 
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1) Loquuntur, ut patet, per intervalla ambo, et 4fuctor et 
Christus. GClavius verba textus Arabici, hic difficiliora, reddere 
non potuimus, Forte etiam desunt aliqua... e 


[2). Wallin. emend. وأربعين‎ e. ] 

5) 8,9 Lb et puram signiflcat et sanctam. lta quoque trans- 
tulimus supra cap. IIT. ex sententia quidem auctoris; sed credibile 
non est Servatorem ipsum matrem suam, et quidem adhue in vivis 
-existentem ,, appellasse sgnctazu —"Tlolerabilior est titulus beatae, 
conf. Luc. I, 28 et 48. sus 


τ CAP. XIV. 
Factum deinde est, cum domum suam in urbe Naza- 
reth rediit, ut morbo correptus, lecto teneretur. | Atque 
hoc erat illud tempus, quo diem obiit, sicut destina- 
tum est omnibus hominibus. | Graviter autem hoc morbo 
laborabat,. neque, ut in praesentia, aegrotaverat unquam 
a nativitatis suae ortu. Et ita certe res Josephi justi 
disponere Christo placuit !*). Quadraginta (vixit) annos, 
ante initum matrimonium. "Mansit (deinde) uxor sub 
tutela ejus quadraginta et novem ?) annos, (quibus elapsis) 
mortua est, Uno autem post mortem ejus anno, com- 
missa ipsi (Josepho) fuit mater mea bcata ?), Maria, a 
sacerdotibus, ut. eam. custodiret usque ad tempus nuptia- 
rum. Biennium ila in domo ejus consumsit (nalla re 
memorabile). At tertio commorationis ejus. ano apud 
Josephum, suae vero  actatis decimo quinto, . peperit 
nme in terra mysterio, quod- nec penetrare nec capere 
potest ulla creatura, misi ego, Paterque meus et Spiritus. 


1 


7 . . 
Sanctus, unam mecum constituens essentiam ἘΝ 


͵ 
سحو‎ τι τινε ب سس‎ y 


4) Κατὰ πόδα: Subsistens im me in unitate, In eundem fere 
modum extat in Liturgia Syriaca septimanae passionis Jesu CAristi, 


pag. 15. li-2:o i-2b Ol-.l-t0 «2.0.;9 li ον 2202 
Laus Spiritui, qui non separatus est a Patre et Filio. Edidit hanc 
Liturgiam ex MS. Jo. Christ. Clodius, qui pag. 16; in notis dicit, 
processionem. Spiritus S, a Patre et 701/126 his verbis subindicari; a 
quo dogmate non omues Orientales Christiani abhorrent. 
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QAT. XV. 
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| [1 Zl'allin, $ Se SO. ] 
-[2) αἰ, o »» σοὶ | 
$a) MS. gs 


CAR Xo | 


5 X 

Tota itaque aetas patris mei, senis illius justi, con- 
tum confecit et undecim !) annos, ita decernente Patre 
meo (coedesti.) Xt dies, quo deseruit anima corpus ejus, 
erat vigesimus ?) sextus mensis Abib. Coepit enim jam 
aurum exquisitum splendorem perdere, et argentum usu 
deteri, intellectum innuo οἵ scientiam ejus. Cibum quoque 
fastidivit et potum, atquc cessavit peritia artis fabrilis ligna- 
riae Tp ejus ullam amplius rationem habuit. Contigit 


gitur Virima luce vigesimi 3) sexti diei ( mensis) Abib, ut 


inquieta redderetur anima senis Josephi justi ( decumben- 


5s) in lecto suo. Quare aperuit os suum, suspiria cdens, 
manusque suas adversus invicem collisit, Et alta voce excla- 


. 1 Hu LI , 
mavit, in hunc modum diceus: 
CaAr. XVI. 
c ^M * 5 t Pc ic 
. Vae diei, quo natus sum in mundum. Vae utero, qui gesta- 
vit me. Vae visceribus, quae admiscrunt me. Vae uberibus, 


quae lactaverunt me. Vae pedibus, supcr quos *) sedens quievi. 


"Vae manibus, quae portarunt, et educarunt me usque dum 


adolevi. : Quippe in iniquitate conceptus sum, et in peccatis 


1 Ϊ 
concupivit me mater mea 2). Vae linguae et labiis meis, quae 


1 





1 


1) Utstili haberetur aequalitas, quae hic in 7,78, Codice desi- 
deratur, ad dualem numerum, ea, quae eum postulare videban- 
iur, retulimus. Id semel, hoe loco, indicasse sufficiat. [Haud ita 
bene nobis consuluit Z/allijus, qui hoc sibi sumsit, ut propriam 
auctoris nostri scribendi rationem deleret. ] 


2) Haec desumta sunt ex Psahno LI, 7. ubi Persio Arabica: 


Jule X,‏ بالاتم حبل ىن Gab,‏ .ولدتنى امى 
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5) In Codice MS. verbüm occurrit, procul dubio, mutis ^ 
lum: وثلفاً‎ ideoque conjectura utcunque hunc defectum supplevi- 
mus, substituendo vocem .تلفت‎ Incipit hic confessio generalis 
Josephi, ubi peccata sua, juxta seriem membrorum et organorum, 
recenset, Adponam singularem confessionis quandam formulam 
Judaeis Itolis, im mortis articulo constitutis, usitatam, ut illa 
extat in eorum Libro precum, 'Observatur autem ibi ordo Zfera- 
rum alpliabeticarum و‎ δὲ hoe modo incipit: *p33N "m5N* ^55N 
D'2b T9 ἫΝ T'ND "nirna Dbsnn bN] ^nb5n 55 wjnnm 
“ΠΊΩΝ "ibat nb Ὅν ΠΩΣ كعم ودورت‎ 4333 53$ nup 
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protulerunt 3) et locuta sunt vanitatem, obtrectationem, 
mendacium , inscitiam, irrisionem, . fignentum , versutiam, 
et hypocrisin. "Vae oculis meis, quae conspexerunt scan- 
dalum. | Vae auribus meis, quae PM E sermoni- 
bus delectabautur. Vae manibus meis و‎ quae rapuere ad 
se uon jure pertinentia, Vae ventri meo et intestinis , quae 
appetivere escam ipsis esu intefdictam. Vae Buttun ipie) 
instar ignis, omnia, quaecunque inveniebat, consumenti. 
Vae pedibus meis, qui saepius Deo ingratas ambularunt 
vias. Vae corpori, et vae animae meae tristi, jam a Deo 
auctóre suo. aversae. Quid faciam, cum ad locum illum . 
perrexero, "ubi consistendum mihi est coram justissimo ju- 
dice, et ille me reprehensurus est, propter opera, quae 
cumulavi in juventute mea? Vae omni homini morienti in 


peccatis suis, Profecto,' eadem illa hora terribilis, quae 
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^3 "n»n»m. Adducuntur etiam haec a Jo. Buxtorfo in Syn. 
Jud. Cap. XLIX. ideo ejüs servabo versionem: .Deus mi, et Deus 
patrum meorum, veniat in conspectum tuum oratio cma, et né 
abscondas te a deprecatione mea, quia nequaquam impudentis oris, 
vel durde cervicis sum, imn hac re, quam dicturus sum coram te. 
Deus mi, et Deus patrum meorum, justus sum egos et non peccavt 
coram tej' immo vero peccavi و‎ deliqui, praevaricatus sum, rapur, 
diffamavi , inique eg gi, impie egi, superbe egi, violenter egi, con- 
sui dolos, consului "olia. mentitus sum, irrisi, rebellavi, sprevit, 
defeci , perversus fui , praevaricator fui, angustavi, durae cervicis 
Ju, dmprobus fui, corrupte egi, abominatus sum, erravi, per- 


verti etc. i 
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1) MS.. .الذى‎ Convehit عمط‎ cum illo pulero Ebraeorum. 


wow. ل‎ | 
ME 
contigit:patri meo Jacobo, cum evolaret ex corpore anima 
ejus, ecce! mihi jam imminet, Ὁ quam ego miser hodie 
sum et lamentatione dignus! Verum solus Deus est di- 
rector animae ct eorporis mei, ille ctiam pro lubitu cum 
illis aget. 
.طم‎ 2 
Haec sunt, quae locutus est Josephus, senex ille justus. 
Ego autem ingressus' apud illuni, deprehendi animam cjus 
vehementer commotam, erat enim in magna angustia con- 
stitutus. Et dixi illis salve mi pater Josephe, vir juste; 
qui, vales? Ille vero respondit mihi: plurimum salve, o 
| 

filiole mi dilecte, Equidem dolor metusque mortis jam cir- 
cumdedere me; sed, statim ac audivi vocem tuam, requie- 
xit anima mca. © Jesu Nazarene, Jesu sospitator ml, 
Jesu liberator.animae meae و‎ Jesu protector mi. Jesu, o 
suavissimum nomen /in ore meo, omniumque amantium 
illud. Ocule, qui vides, et auris, quae *) audis, exaudi 
me. Ego servus tuus hodie humillime te veneror, ét coram 
te lacrimas meas effundo. "Tu es omuino Deus meus, tu 
es Dominus meus, quemadmodum mihi saepissime! retu- 
lit angelus, | Praecipue autem «co die, quo fÍluctuavit 
sumus meus cogitationibus perversis ob puram (ez) bene- 
dictam Mariam in utero gestantem, quamque cgo secreto 


dimittere cogitabam. Haec vero mihi meditanti ecce! 





axiomate i ΤΊΣ ἼΘ᾽ Cap. IL, ,د‎ ΤΡ "pm mi»ub n5 o» 
^/1 n»2U0 ἸἸΝῚ ΣΙΝ perpende quod supra 4e esé: oculus 
videns, et auris audiens etc, 


Cod. Zfpocryph. Vol, I. 0 
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(AUS xz Lauf «xis 4S5 de Lus كي‎ 
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2) Matth. I, 30, unius tantum angeli mentio fit, sic etiam. 
"uctor supra Cap. VI. solum nominat Gabrielem.  Dicérem 
vocem رببس‎ principem, scilicet angelorum, hic ἃ S omissam 
esse, nisi obstaret verbum praecedens foemininum c5 

9) Hoc loco errorem correxit Auctor. Conf. Cap. VI. 


4) In eundem modum respondet. J osepho Jesus in Evangelio 
'infantiae Graeco cap. V. οὐκ οἶδας, ὅτι σὸς siuLj nonne scis me 


tuum esse? scilicet filium. Verumtamen, nisi obstaret illud j inter- 


rogativum. in البس‎ simplicem hie mallem negationem; sic enim 
commodior foret sensus: Tu non es verus et naturalis meus pater : 


ue. Bb τὼς 


apparuere per quietem angeli ?) Domini miro mysterio, 
dicentes mihi: O Josephe fili David, ne timeis accipere 
Mariam sponsam tuam, neque coóntristeris, neque verba 
indecora loquaris dc cónceptione ejus, quia gravida est 
de Spiritu Sancto, et pariet filium, cujus nomen voca- 
bitur Jesus, ille enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum 3). Ne áutem ob hanc causam mihi ولق‎ 
cupias, o Domine, ignorávi enim miysterium nativitdtis 
tuae.. Recordor etiam, mi Domine, diei istius, -cum 
morsu serpentis puer iste necabatur. /Voluerunt autem 
propinqui ejus tradere te llerodi, dicentes te interfc- 
cisse illum. Sed resuscitatum a mortuis eum illis reddi- 
disti. απο ego accedens, ct prehensa manu tua, dixi: 
ini filij cdve tibi. . At tu respondisti mihi: nonne tu 
es pater meus secundum carnem ? 4) docebo te, quis 
ego Sion. Nunc igitur, o Domine et Deus mi و‎ ne mihi 
Succenseas vel condemnes me propter illam horam. Ego 


sum. servus tuus et filius ancillae tuae, —'l'u vero es Domi- 


2 j . n . . ὰ 
nus meus, Deus et Servator meus, fihus Dei certissime. 





docebo enim te, quis sim, Sic Theophylactus ad Lue. YT, 49. ubi, 
licet in textu sit quaestio, ita tamen ille πὰραφράζεί: Οὐκ αὐτὸς 
ἐστὶν 0 ἀληϑής μου πατὴρ — - -- ἀλλ᾽ 6 Θεὸς ἐστί μου πατὴρ etc. 
non est ille (Josephus) verus meus pater, sed Deus est pater 
meus, excipiendo scilicet ad verba Mariae: Zcce pater tuus eic. 
[o est pro J (alioquin enim scriptum esset لست‎ ( ex usu 
arabicorum inferioris aetatis scriptorum, ut Abusaidi, Pentateuchi 
interpretis, Cf, Evang. Infant. cap. 2,, ubi لبس يمكنى‎ pro 


Syr. loo Aa. Barhebr. Chron. p. 416, sam. ἈΠ‏ » 3 يمكننى 
(Gzszw, Lehrgeb. p. 830).]‏ جردو hebr, denique‏ 
C2 ^‏ 
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CA ». XIX. 


wi 02 O0 عي ما‎ 
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΄“΄σ-- Qo + عن مزاح‎ ο΄ 


ὧν mpm odis pe e Am à beh M e 


. 1) Ita mors fucilsvew regnare dicitur Rom. V, i. 17. ubi 
Arabs Ma. . 3 

[:) T ex usu vulgari pro we). ^ Ita hebr. "DN , Syr. 
2j], ^ samar, (Tf x X. (Gssxs. Lehrgeb.. pag. 200. CE ), aethiop. 


Mt: Cf. Evang. Infant. cap. 3. p. 68.] 
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CA». XVIII. 


Haec ubi dixerat pater meus Josephus, [lere amplius. 
non potuit, Et conspexi mortem jam ipsi dominau- 
tem 7) Surgens autem mater mea, virgo illibata, εἰ 
accedens ad me dixit; © mi fili dilecte, jamjam mori- 
tur hic pius senex, Josephus. Et respondi ego: O mater 
mea amantissima, utique omnibus creaturis, quae in hoc 
mundo generantur, eadem incumbit moriendi necessitas, 
mors enim in universum genus humanum jus obtiuct, 
Tibi ?) etiam, o mater mea virgo, idem, ac.rcliquis mor- 
talibus, vitae exi Eus expectandus est. Attamen mors 
tua, ut et mors senis hujus pii, mors 3) non est, sed vita 
perennis in aeternum, | Quin oportet etiam me emori 
qua corpus, quod a te suscepi. Verum surge, o mater 
mea veneranda, ito. et ingredere ad Josephum senem 
benedictum , ut videas quid ΩΝ adscendente (de corpore 


anima) ejus, continget, 


1 σα». XIX. 
- Ibat igitur Maria mater mea pura, et ingredicbatur 
locum, ubi erat Josephus, 'Atque ,ego ad pedes cjus 
I - 3 . H 
sedebagi ilum respiciens. /Signa vero mortis jam. appa- 


ruere in vultu cjus. | At senex ille benedictus, levato 





[5) مونا‎ scrips. pro و موت‎ quod in exemplari Wallin. extat.] 
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δ MS. يفارق‎ sed debet esse cu ob praecedentem vocem 
1) Seilicet letalis, n'Y25 m5" Esa. XXX VIII, 1. ut et Joh. 
XI, 4 ἀοϑένδια moe ϑάνατον, nimirum, quod necessario ibi 


capite, et defixis oculis faciem (meam iutuebatur. Nulla 
tamen me alloquendi ipsi vis inerat, ob mortis, qui eum 
! i 
circumseptum tenuit, dolorem: sed multa trahebat suspiria. 
Ego autem manus ejus per unins integrac horae spatium 
tenui. Et, conversa ille ad me ONU indicabat, ne ipsum 
desererem. — Imposita deinceps pectori- ejus manu mea, 
deprehendi animam ejus, jam faucibus vicinam, abitum 
parare *) de suo receptaculo. 
Car. XX. 
Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus ejus, tetigit ct illa pedes, Atque inveniens illos jam 
emortuos, et calore destitutos, dixit mihi: O fili mi dilecte, 
profecto incipiunt jam pedes cjus frigescere, et nivis algorem 
imitantur. Proinde convocatis filiis et filiabus ejus, dixit cis: 
Venite quotquot estis, et accedite ad patrem: vestrum, certe 
enim ad extrema nunc perventum est. liespondit.Asia filia 
ejus (Josephi, ) dicens: Vae mihi, o fratres mei, utique hic 
idem est morbus 1), qui C -füit) matris meae dilectae. Ejulabat 
autem et lacrimabatur , simul plorantibus reliquis oninibus 
Tosephi liberis, Ego etiam et Maria mater mea una cum illis 


flevimus, : 


Cas. XXL 


At convertens ego ad meridianam !) plagam oculos, 
3 1 Pn , tO 


--“.Τ’᾽΄ -- 
subintelligi debet , μαπροχρόνιον, erat enim 720781700 101009 fem- 
 poraria saltem et quatriduana. Theophylactus, — 

5:32) XL) idem hie est ae meridies, etsi non omnes habeant 
Lexicographi. Gen. XII, 9g. ubi Abram dicitur abivisse ΣΙ 3 ΟΣ 


versus meridiem , interpres. Arabs. ponit XLG ويل‎ Sic etiam 
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6207-2 .5.0 مدني 


ΡΟΝ‏ يمشون مع لشبس οὐ‏ يوسف 3 أن uos:‏ اليكن 


eap. XX, 1. القبلة‎ Δ A ἐπὶ terram australem. Et Apocal. XXI, 


15. pro. ἀπὸ γότου extat القبلة‎ c» licet in eo differt a textu 


Braeco, quod hoc secundo foco ponat, شمال‎ vero, seu septen-. 
trionem loco tertio. ; 

sp) eA ignis vehementer. ardens, οἱ gehenna vox nom 

est peregrina, sed domi mata, habet enim propriam radicem 

cum fatha im med. accendit ignem, et &—-—- cum damma, 

arsit, flagravit. Αἷ est. et "trabibus alia, mec literis, nec sono 

ab hac ipsa multum dissinilis eR quae originem debet illi 
Hebraeorum prt N*3 et contracte 9373 i. e. valli Hinnom. 

$) Sie in fabula illa, quam ex Jessaeo marrat Henr. Sike 

δὰ Evang, Inf. Arab. cap. XLVIT. scholae traditus Christus , et 

interrogatus a magistro suo, quid esset 3 حور‎ Hovvez , prioribus: 


ex lanatis, dixit; litera ١ ze notat Zebania iahennam , hoc est 
P 3 5 , 


satellites gehennae, Invenitur etiam eadem vox X303: 25 in Corano, 
Sura XCVI. v. 18. sed Marraccius eam reddit' per fruculentos. 


0 
1 


ΡΟΝ da rug 


vidimortem jam adventantem, totamque cum illa gehennam, 3) 
exercitu suo et satellitibus 3) stipatam. ^ Et vestimenta, 
vultus et ora illorum fundebant ignes. Ilaec ubi conspexit 
pater meus Josephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi 
ejus soluti sunt, Eodemque tempore mirum in modum inge- 
muit. Proinde, visa suspiriorum ejus vchementia, mortem 
repuli, ac totum, quod ipsam comitabatur, Ee ons agmen, 


Atque invocavi Patrem imeumjbonum, dicens: , 


CA». XXII. 


O pater omuis 1 ocule qui vides, et auris, 
quae audis! Exaudias supplicationem, عه‎ preces meas pro. 
sene Josepho. Et mittas Michaelem angelorum tuorum prin- 

: : briel m lucis ὦ ; 
cipem, atque Gabrielem praeconem lucis *), omnemque ange- 
lorum tuorum lucem. Et (4024s) corum ordo ?) ambulet cum 


anima patris mei Josephi, donec perduxerint cam ad Te. 





1) Puto eum ita dici, quia Mariae primus nativitatem indi- 
cavit Servatoris, Luc. I, 26. sequ. hic enim vera Lux est omnium 
mortalium, Esa. IX, 2. Joh. L, 9. VIII, 12. XII, 55.  Observari 
etiam hic poterit, MuAhammedem, ut Christi in multis simiam, a 
suis quoque appellari فور‎ Jucem, teste Golio in 9e. Quin et 
adventum ejus a Gabriele, quem xe طاووس‎ pavonem 
angelorum appellant, annuntiatum esse fingunt. "Vid. Lud. Mar- 
raccii, P. 1. Prodr. pag: 38. a, ubi etiam de prodigiosa /uce ab 
Adamo per posteros in Muhammedem translata. 

2) طقس‎ est vox Graeca, τάξες, — Credunt autem plures 
angelorum ordines, non .سه‎ Orientales Christiani, scripta 
praecipue sequentes Dionysii Jreopagitae, quae, ceu genuina, 
venerantur. Vid. Renaudotii Liturg. Orient. 'Tom.I. p. 298 sequ. 
et T. II. p- .ود‎ 472. 548. Sententia vero Pseudo - Dionysii videri 
potest Cap. VI et sequ. de Coelesti Hierarchia, ubi conf. scholia 


S. Maximi et Pachymerae. 
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5( Hoc est, subire, vel Mie ΤΕΣ ELS modo ac ددم‎ 
apud Hebraeos, conf, Psal XXXIV, 9. Sic apud Jatthaeum. 
cap. XVI, 38. 2M» γεύσωνταν ϑανάτου, non gustabunt mortem. 
Vide etiam Ebr. 11, .و‎ De differentia inter gustare mortem, 
videre mortem etc. vide Orzgenis sententiam in Comment ad 
Matth. pag. 295. P. I. et in Joan. pag. 340. P. 11. Edit, Colon. 
Eadem phrasi utitur £Muhammed: ألوت‎ X&jO (j«483 كل‎ omnis 


4 


anima gustabit mortem, ne quidem exceptis فى السفوات‎ 
.h. e. coelitibus, seu angelis, immo, ut JaAias δα Πόλις Gabi, 
Michael, Asraphel, et ipse denique ملك لوت‎ angelus mor- 
tis. Eripit tamen Gelaloddinus huic stragi puellas migrioculas. 
“ Conf. Sura XXXIX, 68, Observandum insuper, non bene dici a 
nostro auctore M وما‎ poscit enim genius linguae oo 3 proprie, 
non est fuga, i. e. necessario. ^ Est similis locus apud 
Pocockium ad Portam Mosis, pag. 266. cos! ذوقف‎ A لهم‎ oo X 
1) Nisi. obstaret infra capite XXV. locus, نفس‎ hie potius 
reddendum dicerem per corpus; nam hoc quidem, defuncto ho- 
mine, obvolvi solet, non anima. Est scilicet vox نفس‎ σολύδη- 
μὸς nou tantum, sed etiam ἐναντιόσημος, aeque ac Hebraeorum 
532. Nam et animam notat, et corpus anima destitutum , seu 
cadaver. Vid. Lev. XIX, 28. Num. IX,:6. praecipue vero Hagg. 
IL i3. Hinc etiam cippi et monumenta ad sepulcra. mortuorum 
erecta, quasi signa pro signatis, apud Talmudicos nei Sppev 
| dantur... Schekalim Cap. II, 5. 35 $533 nan n3 "Y20N. )n 6 


q43p "33 b» QE R. Nathan dicit: Ex eo, quod reliquit de- 
5 functus, extruunt. illi monumentum super sepulcrum ejus. 'Ne 
L4 * n 


sip cd. طش‎ 


1 ١ ١ : , 
Haec est hora; qua opus habet pater meus misericordia, 
Ego autem dico vobis, quod omnes sancti, immo quotquot 
in mundo nascuntur, homines, sive justi sint, sive perversi, 


necessario gustare ?) debeant mortem. 


CAr. XXIII. 


Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animam 7) 
patris mei Josephi, ΤῈ acceptam, | eam involverunt 
involucro. lucido ?). | Sic commisit spiritum in manus 


Patris mei boni, et (Aic) impertivit ipsi pacem ?). 





scilicet per locum pollutum (Num. XIX, 16.) transeundo, immun- 
ditiem contrahant 25355 "253^ wiatores, "Vel etiam, ut fit apud 
Christianos, in mortuorum memoriam. Huc facit illud in .Ταΐ- 
mude Hieros. Schek. c. 2. et Bereschit rabba, Sect, 82. fol. 92. τς Ι 


ὩΣ ΞΙ 15 bne)33 myesxo DUDEJ quus DW son ne- 
cesse est ponere Nef'a i θὲ monumenta justis, nam verba illo- 
rum satis pepererunt ipsis memoriae. 

2) Subtilius sine dubio et pretiosius sindone Tyría illud esse 
oportuit, quod animam, suis solutam vinculis, contineret. Obiter. 
hic notandum, Orientales Christianos diem Sabbathi, qui festum 
resurrectionis Christi praecedit, vocare ; E سيت‎ Sabbathurm , 
lucis. (Caussa siue dubio est /zmen illud artificiale, quo sim- 
plici plebi imponitur, "Vid. Zoornbeeck, summa Contr. Lib. XI. 
p. 858.) Solent autem illo die secum ad sepulcrum Christi fascias 
funerales adferre, quas hujus loci contactu, uti credunt, conse- 
cratas و‎ deinceps ad horam: suae mortis conservant. "Talis vocatur 
منور‎ Qi h. e. Szindon illuminata, wel involucrum lucidum. 
Quod 81 huc respexit auctor noster, sui oblitus, egregie hallu- 
cinatus est, nondum enim Christus vel mortuus vel sepultus fuit. 
Alias vestimenta alba et candida dici etiam solent lucida, e. g, 
de Christo, Matth. XVII, 2. Τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ 
οἷς τὸ φῶς, candida instar lucis. De ngelis vid. Marc. XVI, 
5. Lue. XXIV, 4. Fortassis ejusmodi albam et galbanum ex 
P rds coelesti deportatum esse ab angelis auctor credit. 

5) سلم‎ secundum Golium est δαϊωμξανιε, pacem zmpertivit, 
! qid nos secuti sumus, Sensus procul dubio est: zm pace, h. e. 
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placide ét beate obdormivit, ut ἀπολύεσϑαι ἕν᾽ εἰρήνῃ Luc. IT, 29. 
Diva niàN bN N23 Gen. XV, 15. Cogitavimus primum, Lio" 
و سام‎ ut redderetur locus 'facilior et clarior, substituere ex 
qua dixisset Christus: Pax sit super illam, hoc est, Verse 
in pace. Est enim haec defunctis bene precandi forma etiam 
"trabibus frequens. In hunc modum de Joanne Baptista extat 
.in Corano, Sura XIX, 15, ولك ويوم دموت‎ e C وسلدم‎ . 3 
ببعىكف حيا‎ Reis et pax super eum die, quo matus est, et 
die, quo morietur, et die, quo resuscitabitur vivus, Muhamme- 
dem cum nominant JMuselnanni, adjicere solent hoc votum: 


Deus, et pacem praestet.‏ نم عقي do propitius‏ الله عليه وسلم 


w-— Asa 


Nondum autem ullus ex liberis eum obdormivisse scivit, 

At angeli conservarunt animam ejus a daemonibus tenc- 

brarum, qui erant in via. Et laudaverunt Deum, usque 

dum eam perducerent ad habitaculum piorum. 
CAP. XXIV. 


0 
* 


Corpus Xe ejus prostratum jacuit, et exsaugue. 
Quare, dido: oculis ejus manu, cos composui, ipsius- 
que os clausi, atque Mariae virgini dixi: O mater mea, 
ubi est ars cjus, quam professus est toto isto tempore, 
quo in hoc mundo (vxit )? Ecce periit jam illa, (facta- 
que esf) quasi nunquam extitissct.. (ZZaec) ubi audive- 
runt liberi ejus me loquentem cum matre mea, virgine 
pura , cognoverunt eum jam exspirasse, admixtisque lacri- 

ἕ 
mis, ejularunt. Dixi autem ills: utique mors patris 
vestri 7), mors 2) non est, sed vita sempiterna. Etenim 
liberatus aerummis hujus seculi, ad requiem transiit per- 
petuam, (e£) aeternum duraturam. Hisce auditis, scide- 


0 1 
runt vestes suas, 115٠. 





Quod tamen cum priori lectione magis convenit, De Judaeis 
notandum, eos vive&Hibus dicere 5 7183 vel 195 DT? pax 
sit tibi, vel super te; sed mortuis B15w5 9 abi ad pacem, ut 
Exod. IV, 18. nolunt enim illud 87515 55 vade in.pace, quia 
habetur mali ominis 2 Sam. XV, 9. Sic olim Zomani amicis 
supremum dicebant vale, et requiem optabant , quod . tumu- 
lis etiam insceribebant votum, e. g. illud abbreviatis verbis : 
BECESQUANT. "Vid. Jac. Gutherii de Jure manium Lib. IL 
Cap. XIIL. et alios. 

1) MS. πῆραν [Cf. quae supra monuimus pag. 5. annot.2.) 
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[23) Pro Copes quod dedit JZ'allinus, Scrips. Gi». [ 
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*) Non credo hic intelligi ultimam Bur pompam, de hac 
enim infra cap. XXVII. Sed mens sine dubio est, eos corpus 
Josephi de lecto, ubi animam exhalavit; suscepisse, et lotum 
unctumque tabulae, Ebraei ΠΏ Jectum appellant, conf. 2 Sam. | 
III, 31. imposuisse. Quippé non nisi post aliquot dies efferri 
solebant cadavera, | Muic similis occurrit locus Act. IX, 57. 
«dovgavttG δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν ἐν ὑπερώῳ, ' 

1) Hoc traditionem sapit Judaicam, nam perfecte justi, teste 
R. Juda Zabara apud Pocockium 1. c. cap. VL. p. 119. ΠῚ 


XXV.‏ .ميم 

Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (Zotius) Gali- 
lacae, coguito ipsorum planctu, ad eos confluxere. Et flc- 
verunt ab hora tertia usque ad boton. Hora autem nona 
omnes ad cubiculum ejus (ZosepAz) simul abiverunt. Atque 
sustulerunt *) corpus ejus, postquam illud unguentis sublimi- 
bus imbuerant. Ego vero precabar Patrem meum oratione 

١ coelestium. Haec eadem illa (es£), quam manu mea prius 
exaravi, quam utero portarer Mariae virginis, matris meae, 
Simul autem ac eam absolvi, et enuntiavi Amen, ingens 
angelorum multitudo accessit. Duobusque ex illis mandavi, 
ut vestem expanderent lucidam, eaque corpus senis benedicti 
Josephi obyolverent. | 

Car. XXVL - 

Et affatus Josephum: dixi: non dominabitur in te odor 
mortis vel foctor, neque prodibit vermis *) de corpore tuo 
unquam. Non frangetur de eo membrum vel unicum, neque 
ullus mutabitur in capite tuo pilus: neque peribit quidquam 
de corpore tuo, ὁ mi pater Josephe, fed manebit inte- 


grum et incorruptum usque ad convivium mille annorum. 





درط DU250 broma» bv‏ نودو ὩΣ n»b3n m4‏ ددم 
fiduciam habent omnia ipsorum ossa integra fore, neque ipsis‏ 
dominaturum vermem. Ratio additur ex Talmude (Berach,‏ . 
fol. 18. ΣΟ ΣΙ ^40533 Ὁ n25 m4 map aeque gravis est‏ 
vermis mortuo,ac acus incarne vivi, Hinc 430x723 D3N13 U5253‏ 
مد πὸ i» 5523) nb3 nbu 455 ΝΣ Runc» nNYT02‏ دوس 
ἜΣΤΙ nva ἸῺ 6323 psxX 19 b» ὨΣΊ ΠῚ gristitia et dolore‏ 
valde afficitur anima, cum videt corpus, olim vas suum et Aospi-‏ 
tium, inveterascere ct consumi a verme, ideoque perfecte‏ 
justus (ut hic noster Josephus) ab hac afflictione custoditur.‏ 
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2) Bis in hoc capite haec phrasis occurrit, alias credendum 
esset mendum, ita ut pro أجوار‎ h. e. pis, quod supra habemus 
cap. XXIII, 6. librarius scripserit ΠΡῸΣ Non tamen Scripturae 
inusitatum est per virgines intelligere fideles, e.g. Apocal. XIV, 4, 
Psal. XLV, 15. quo TpiM etiam parabola Christi, Mach. XXV,1. 


[5) wWallin. peas .] 


4) Fieri solet distinctio inter مسحكين‎ et 4$ ita ut prius 
notet egenum et mendicum, cui nihil suppetit, hoc vero paupe- 
rem, cui parum, ut apud Zatinos illud Jartiaks: : 

: Non est paupertas, Nestor, habere nihil. 

Sed saepenumero tamen confunduntur illa duo. Conf. Golius 

pag. 1816. Jarraccius P. IV. Prodr. pag. 216 
..5) h.e. in quo delicta omnia sunt annotata, "Bo ἜΠΟΣ 55 

D'31n223 omnia opera tua in libro scripta sunt. Pirke Ab. C. II. ١ 


3 EUN 49 — 
Et! quisquis mortalium curam habuerit oblationis die recor- 
dationis tuae, ipsi ego benedicam, et retribuam in congrega- 
i : 
tione virginum 5)», Et quicunque cibum dederit 5 miseris, 
pauperibus ^), viduis et orphanis de labore manuum suarum, 
die, quo tua celebratur memoria, (e£ guidem)in nomine tuo, 
non (Z/e) destituetur bonis, orhibus vitae suae diebus. 
Quisquis etiam scyphum aquae vcl vini bibendum praebuerit 
viduae aut orphano iu nomine tuo, dabo tibi illum, ut ingre- 
diaris cum illo ad convivium mille annorüm. Omnisque 
homo, cui curae erit oblatio die conimemorationis tuae , ' ipsi 
benedicam; et remunerationem praestabo íi ecclesia virginum. 
Reddam (Znquam ) ipsi pro uno triginta, sexáginta, et cen- 
tum, Et quicunque historiam vitae tuae descripserit, labo- 
ris tui, et migrationis de hoc mundo, sermonemque (Auc ) 
ore meo prolatum, illum tuae tutelae committam; dum in hac 
vita versabitui Discedente autem de corpore anima ejus, et 
ubi hic ipsi mundus deserendus est, librum 5) delictorum ejus 


comburam, nec ullo eum torquebo supplicio in die judicii ). 





Sic etiam Mukammedani Yac3l CAXES libros operum , eum exa- 
men universale instituendum est, ingenti libra a Gabriele truti- 
nandos esse docent. 


6) يوم الذينونة‎ vel الدين‎ et Ker psi item Less كوم‎ 


idem apud .4rabes notant, sc. diem πῆ, ἘΣ. μὲ et alia no- 
mila, 'e. g. obsce] بوم‎ dies rationis reddendae; 3 


dies remunerationss بوم الفصل و‎ dies discrétionis و‎ ial ps 


dies ponderationis الف .)3 و‎ ΠΣ dies separationis الساباة و‎ e 


dies interrogationis; pU. 553 dies vindictae, | Nid, Pocock. 


l.c. cap. VIL. pag. 275. Duraturum hune diem zzlle annos docet ; 
Muhammed, Sura X XXII, 5., et Sura UXX, 5. quinquaginta ἡ δέν 
quod tamen variis inodis explicare student ScAoZastae. 
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7) Ébraei dicunt جره‎ 53 BN si egenus.est, seu, quod idem est, 
sqm ΔΩ web NODNS EN s non nsonehi manus ejus satis, 
h. e. quantum requiritur, ut passim in Levitico occurrit. Hine 
illud Magzstrorum 31 n5» 13» oblatio adscendens et descen- 


dens, h. e. uniuscujusque facultatibus accommodata. Pesikta fol. 
CEN 4. Ὧι 


cu‏ اروس" كه 


͵ 


Sed trajiciet mare igneum; atque sine molestia et dolore illud 
pertransibit, lloc (657), quod incumbit omni homini ege- 
no 7), 'qui praestaré nequit quidquam ex lis, quae com- 
memoravi: Nimirum, si nascitur ipsi filius, vocabit nomen 
cjus Josephum. | Sic locuni non habebit in illa domo. vel 


1 . AED 4 SE . : 
penuria, vel repentina aliqua mors in sempiternum. 


πο C XXVID 

Convenerunt deinceps optimates urbis in locum, ubi 
positum erat corpus senis benedicti Josephi. Et afferentes se- 
cum amicula feralia, voluerunt illad (es) iuvolvere secundum 
consüetudinem; qua componere solent (cadavera) Judaei. 
Sed deprehenderunt eum sindoneni dum (5 quu 0 
clam.) tenere 1), ita enim 1118 corpori ejus adhaesit, ut 
cupientibus eam exuere, inventa sit instar ferri; immobilis 
et indissolubiliss Neque ullas in sindone illa reperire potue- 
runt extremitates, quae res maximáim ipsis admirationem in- 
jecit. Tandem extulerunt euni ad locum; ubi sita erat spe- 
luncà, et aperuerunt januam; ut conderent corpus ejus inter 
Orporá! patrum éjus. "Tunc mihi in mentem veniebat dies, 
qua mecum παρ αν in Aegyptum, sunimaque illa molestia, 
quani med caussa sustimuit, Proinde ( mortem) ejus multo 


tempore deflevi, et; reclinans me super corpus ejus, dixi: 





1) Miraculum venditat 4Juctor;.düod ut ipsi indulgeremus, 
hac ratione reddidimus. Neque alia plus commodior verbi ع‎ é 
significatio inveniri potuit, nisi quis aliam plane vocem .rabicam 
fortassis malit: substduere.; 
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1) Legendum enim sine dubio est أعطاك‎ non أعطالى‎ 
ut. in MS. 


[2) أناسا‎ serips, pro Cw, quod est apud VFallinum.] 

5) Ut Ebr. IX, 27. ἅπαξ ἀποϑανεῖν, per poenam enim, cui 
et pedes et linguam hic format Auctor, intelligenda est mors, 
τὰ τῆς ἐμαρτίας ὀψώνια, Rom. VI, 25. 1 


/ 


56 
CA», XX VIIL 


O mors, quae omnem scientiam reddis evanidam, 
ac tot lacrimas excitas ct cjulatus, certe jJeus, pa- 
ier meus, ille ipse ( esi), qui hane tibi ') potesta- 
tem ' concessit. Ob  transgresionem enim! Adami et. 
conjugis ejus Evae intereunt (Aomznes), meque parcit 
mors vel uno. Nemini tamen accidit aut infertur 
quidquam sine mandato patris mei Utique extitere ho- 
mines ?) qui vitam produxerunt ad nongentos usque 
annos; scd denmati sunt. 'Immo, licet eorum nonnulli diutius 
vixerint, eidem nihiló minus fato succubuere , nec ullus de. 
ipsis unquam dixit: ego non gustavi ل‎ Quippe 
-Dominus nunquam eandem poenam infert, misi semel ?), 
cum patri meo placuerit eam homini immittere, Eodemque 
momento, ubi procedens illa. conspicit mandatum ad se 
descendens de coclo , ait: prodibo contra illum. (&ominem, 
ingentem CASI) commotionem 4). "Tunc fit sine mora in 
animam impetus, et dominatur ipsi (7z0rs), ad suum arbitrium 
cum illa agens. Propterea enim, quod Adam non fecit volui- 
tatem patris mei, sed transgressus est mandatum ejus, ad iram 
ΤΡ τον illum concitatus pater meus, eum addixit morti, et (ac - 
ratione) ingressa est mors in mundum. Quod si observassot, 


Adam praeceptum patris mei, nunquam illi mors obtigisset. 





. 4) In MS. tantum est XU, cui praefigendam putavi جر‎ 27,412 
culam رب‎ ut aliquis erueretur ex loco hoc obscuriori, forsai 
etiam mutilo, sensus. ; 
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1) Legendum enim síne dubio est أعطاك‎ non ilz) 
ut in MS. 
e 2 
[2) L5! scrips, pro (WO, quod est apud 7Zallinum.].. 
5) Ut Ebr. IX, 27. ἅπα € ἀποθανεῖν, per poenam enim, cui 
et pedes et linguam hic format Auctor, intelligenda est mors, 


τὰ τὴς ἀμαρτίας ὀψώνια, Rom. VI, 25. ὧν 





δῦ — 


CAP. XXVIIL 


....O mors, quae omnem scientiam reddis exanidam, 
ac tot lacrimas excitas ct cjulatus, certe jJDeus, pa- 
ter meus, ille ipse ( est), qui hane tibi ') potesta- 
tem concessit, Ob  transgressionem cnim! ا‎ et. 
١ conjugis ejus Evae intereunt ( 202220 و(‎ neque parcit 
mors vel .uno. Nemini tamen accidit aut infertur 
quidquam sine mandato patris mei, Utique extitere  ho- 
mines ?) qui vitam produxerunt ad nongentos usque 
annos; scd denati sunt. 'Immo, licet corum nonnulli diutius 
vixerint, eidem nihilominus fato sucdubmere, nec ullus de. 
ipsis unquam dixit: ego non gustavi mortem, Quippe 
Dominus nunquam eandem poenam infert, nisi semel ?), 
cum patri meo placuerit eam homini immittere, Eodemque 
momento , ubi procedens illa. conspicit mandatum ad se 
descendens de coelo, ait: prodibo contra illum (hominem, 
ingentem OUT commotionem 4). 'T'une fit sine mora in 
animam impetus, et dominatur ipsi (/mors), ad suum arbitrium 
cum illa agens. Propterea euim, quod Adam non fecit voluh- 
iatem patris mei, sed transgressus est mandatum ejus, ad iram 
contra illum concitatus pater meus, eum addixit morti, et (hac 
ratione) ingressa est mors in mundum. Quod si observasset 


Adam praeceptum patris mei, nunquam illi mors obtigisset. 





. 4) In MS. tantum est X5, cui praefigendam putavi partrz- 
culam «2, ut aliquis erueretur ex loco hoc obscuriori, forsaii 
etam mutilo; sensus. 
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- [4) Wallin. [.والعشرون‎ 
1) Hae veluti praefatiuncula copiam sibi loquendi expetunt 


Apostoli, et ad futuram objectionem sese submisse praeparant. 


2) Videtur. Edm. Castellus Lex. Heptagl. pag. 5154. innuere 
velle, quod Josephus κατ΄ ἐξοχήν appellari soleat wX4Owo. 


uem 


57 : 
Sed operam dedit arti fabrili lignariae usque ad extremum 
vitac suae diem.  Etjhic dies erat;sextus et vigesimus ^) 


Cnensis ) Abib. 


"Ou XX 

Nos vero Apostoli, ubi ista.) audivimus à Serva- 
tore nostro, |laeti surreximus, δὲ prono corpore ipsi 
honorem exhibentes, diximus: Ὁ Servator noster , tuam 
nobis exhibeto gratiam 7): equidem nunc audivimus ser- 
monem vitae.  Miramur tamen, 0o Servator noster, fata 
Henochi ef Eliae, eos nimirum nulli obnoxios fuisse 
morti. Enimvero sedem incolunt justorum in praesentem 
usque diem, neque viderunt corpora «eorum corruptio- 
nem. At senex ille Josephus faber lignarius erat tamen 

: 
pater fuus secundum carnem. , Jussisti autem, ut cuntes 
per totum mundum, praedicemus sanctum Evangelium. 
Et dixisti: nuntiate illis (etzam) mortem patris mei 
Josephi , et festum ipsi diem (40) sacrum anniversaria 
solennitate. celebrate. ^ Quicunque vero diminuerit quid- 

: 

quam de hoc sermone, sive ili aliquid addiderit, ille 
delinquit. Miramur utique, (JosepAwum) inde ab illo die, 
quo natus. fuisti Bethlehemi, te appellavisse filium. suum 
secundum carném. Quare dgitur eum , acque ac illi 
(enochus et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? 


Et tu dicis eum justum. ?) fuisse et electum, 


: 000 





Quod si JMeidanensis الأسماء‎ X)oY seu Onomasticon Arabico - Per- 
sicum. esset ad 1nanus, plura forsan in hanc rem dici possent. 
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1) io wA proprie: cujus spiritus angustus est vel 
١ erctus. Credimus autem nos recte ad iram hoc transtulisse, quia 
eodem modo legitur Prov, XIV, 29. ΠῚ "Xj et vers. 17. 
D^bN "Xj h. e. ut Rabbini dicere solent, 01225 H5, cujus 
oppositum est D^bN "^N vel ri? ;^N Eccl. VII, 9. 

2)-Conf. Zephan. I, 15, Matth. XXIV, 21, 29. Luc. XXI, 25. 


: بك‎ 59 pu^ 
CAP. XXXI. 

Respondit vero Servator noster, et dixit: Equidem pro- 
phetia patris mei jam consummata est super Adamum ob in- 
obedientiam ejus, Et omnia ad nutum voluntatemque patris 
mei disponuntur. Quippe si homo !missum facit mandatum 
Dei, et opera sectatur diaboli, committendo peccatum, 
producitur aetas ejus. In hoc scilicet (virus) 00 , ut 
forte poenitentiam agat, et perpendat se tradendum esse 
in manus mortis. Quod si fuerit aliquis bonorum operum, 
studiosus, et ipsi vitae prorogatur spatium, ut, increbrescente 
senectutis ejus fama, euim homines probi imitentur, Ubi 
vero hominem conspicitis, eujus animus in iram praeceps 5 
est, utique dies ejus abbreviantur; hi enim sunt, qui in 
aetatis suae flore auferuntur. Omnis itaque prophetia, quam 
pronuntiavit pater meus dc filis hominum, in qualibet re 
impleri debet, Quod vero attinet ad Henochum et Eliam, 
quomodo in hunc diem vivi subsistant, eadem servantes 
corpora , cum quibus nati fuerunt, et quod patrem meum 
Josephum  concernit, cui aeque ac ills non contigit in 
Eorporé suo permansio; equidem, etiamsi yixerit homo 
multas annorum myriadas in qnundo, ius morte tamen 
vitam aliquando 0 cogitur, Et dico vobis, o RE 
mei, quod oporteat illos ipsos (enochum et Elia;zn) sub 
finem temporum redire in mundum, et vita defungi, in die 


nimirum commiotionis, terroris, angustiae, et alllictionis 2). 


΄ 





seq. Juhammedani de eodem tempore loquentes, tantam fore 
dicunt illam الامو زر‎ δι rerum angustiam, vw transiens aliquis 
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δῖ Ἐξ 
per alterius sepulerum, optet: X3 (2X4) يا‎ umam ipse 
illius loco essem? 'Nid, Hos. X, 8. Apoc. VI, 16. et IX, 6. 

3) الدجال‎ fete proprie CAristus mendax, h. e. impostor, 
falsus, ψευδόχριστος. Chaldaeis ἘΝῚ vel "237 etiam mendax est, 
et sic plane Syr ل‎ 2 l»aas0, Vocatur etiam J4rabibus Mu- 
hammedis sectatoribus الصلالة‎ ewe Messias erroris, h. e. de- 


ceptor. ltem L9 أعور العبين‎ luscus oculo dextro, wel, ut 
aliis placet, cope sinistro. Conf. Edu. Pocock. 1. c. p. 260. 





M E 


Nam Antichristus ?) quatuor interficiet corpora, eorumque 
elfundet sanguinem aquarum in modum ^) propter oppro- 
brium, cui eum exposituri eunt, et ignominiam, qua, detecta 


ipsius impietate, eüm vivi notabunt 5). 


CAP. Χ XXIL 


Et diximus: O Domine noster, Deus etServator noster. 
Quinam sunt illi quatuor, «quos *) dixisti e medio sublaturum 
esse Antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit 
Servator: illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha. Hunc 
sermonem cum audivimus a Servatore nostro, gavisi sumus 
et exultavimus. Omnemque gloriam et gratiarum actionem 

0 ١ 
obtulimus Domino, Deo et Servatori nostro Jesu Christo. 
Hic est, cui debetur. gloria, honos, dignitas, dominium, 
potentia et laus, simul ac Patri bono 2) cum eo, et Spiritui 
Sancto vivificanti ?) dehine et omni tempore, in Sebuhuh 


seculorum. Amen. 





4) Nos nude reddidimus: z»star aquarum, alias vox قسطل‎ 
certam mensuram notat, et est latina vox, sextarius. Vid. 
Pocockii Not. Miscell. ad Port. Mosis, p. 4o4. 

[5) Τα. S3ecs asa ».] Ad 

}58 . .مالم .الذى ..2315 )1[ 

'2 et 3) Haec epitheta passim in Liturgiis invenies Syrorum, 
Coptarum, Graecorum eic. et posterius etiam habemus in nostro 
Symbolo Niceno. 





EVANGELIUM 


INFANTIAE SERVATORIS.- 
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iet ar يسبوع‎ ' πῶς T ES 
© الطفولية بسلام مى الرب أمين‎ 


ΙΝ NOMINE PATRIS, ET FILII, 
IB SPIRITUS SANCTI, 
DEI. UNIUS. 


Auxiliante et favente summo numine incipimus scribere 
librum miraculorum Heri et Domini.et Serpatoris nostri 
Jesu Christi, qui vocatur Evangelium infantiae, '.. 


in pace Domini; men! 
t [a Mari 


Cod, Jpocryph. Fol, I. E 
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"Car. I. 
ريس الكهنة الذى‎ Queen حناب‎ ἠδ cce, AS 
KkXo قال اناس انه قايافا كال‎ o3, على عين المسيج‎ oue 
أن يسوع تكلم ومو حين كان فى البهد وقال لمريم‎ 
هو يسوع ابن الله الكلام: الذى .ولدتينى كنا‎ Sr مه الى‎ 
e الغائم‎ oA. انلتق‎ cols dal die يعرف‎ 


Car. II. 
0 Ult (g^ Xxe3, p es 
xs Kn Td P vem يكتتب كل‎ ὦ 1 
قالت‎ s uA ὙΠΕΡ Ἐς 
وقمث الولاذظة ولبس يمكننى‎ oue AS ليوسف انه‎ eA 
RONDE القوية...ولكن. .تججبل. .إلى هذه‎ ٠ المسير ,الى‎ 
Made oa cid الشس* قافنا بوشفن‎ EMEN jus 
لمم‎ δ UOS هو فئ‎ Laus Dons لخصمر لها أمراة تكون‎ 
تجوزا عبرانية من اوريشليم فقال لها يا مباركة علبى‎ 
$ ان تلك‎ oui dud فادخلى هذه المغارة فان فيها‎ 


CA». III. 
نجات الحجور ويوسف معها الى المغارة وكانت‎ 
فاذا فى مملوة انوار احسن. من‎ θ᾽ الشيس قن غربت‎ 


^CaAr. L 


Loss in libro Josephi Pontificis, qui vixit tempore 
Christi (dicuntque nonnulli eum esse Caiapham; dixit is:), 
Jesum locutum esse, et. quidem cum in cunis jaceret τὴ: 
dixisseque matri suae Mariae: Ego quem peperisti, sum 
Jesus, filius Dei, ὃ 7óyog, quemadmodum annünciavit tibi 


angelus Gabriel; misitque me pater meus ad salutem mundi. 


σαν. IL 


Anno autem trecentesimo nono aerae Alexandri 2) edi- 
xit Augustus, ut. describeretur unusquisque in patria sua. 
Surrexit itaque Josephus, et assumta Maria sponsa sua Hie- 
rosolymam abiit, venitque Bethlehemum ?), ut cum familia 
suà in urbe patria describeretur. Cumque ad speluncam 
pervenissent, fassa est Maria Josepho, instare sibi tempus 
pariendi, neque se posse in urbem proficisci; sed, Hanc, 
inquit, speluncam intremus, Sol autem praeceps in occasum 
ferebatur, At J osephus propere abiit, ut mulierem ei accer- 
seret, quae (Zn partu)ei adesset. Cum jam in eo occupatus 
esset, anum Hebraeam conspexit, Hierosolymis oriundam, et, 
Heus benedicta, inquit, huc ades, et speluncam istam ingrc- 


dere, in qua mulierem partul vicinam invenies. 


CA». III. | 

Post solis itaque occasum anus, et cum illa Josephus, 

ad speluncam pervenit, eamque ambo intraverunt. Et ecce! 

repleta eratilla luminibus, lucérnarum et candclarum fulgo- 
E ἃ 


c. Qn uu | 

oui‏ والقناديل واعظم من نور الشيمس والطفل ملفوف. 
يرضع مى مرت مريم امه وهو موضوع فى البعلف قبينه) هما 
انتى e‏ هذا المولود قال مرت مريم .نعم قالت Gam‏ 
له مثيل فى الاولاد كذلك والدته ها لها مثيل فى ἔν‏ 
يقبت زمنه قالت ld‏ سبحدنا ὧν‏ مريم t esos . "P‏ | 
الظفل فوضعتيما .وفق CR A3 ui‏ قايلة Ὁ qoe‏ 

نا xs xar‏ له gati‏ يق كل" ايام Cowiue‏ 


CaAr. IV. 
dahe فرحا‎ md, DB جات «الزماة:«فاوقذواء‎ uus. 
ييللوا ويسكوا الله تعالى ذنكره‎ Xulus تأت لهم اجناد‎ 
ECT M ARN STONER IETPR DT" nb 
itis تنجد‎ ende Rus بن الاقواه. السبابية‎ 
الحجؤز العبوانية لما ارات الكجايب‎ GB. السين” المسيبح‎ 
الله وقالت ' اشكرك يا الله اله اسرايل على‎ χὰ الواقعة‎ 

© من ميلد مخلص العالم‎ (elus. φῦ, ὃς 


CA». V. 
النامن‎ es ونمو‎ xod 7 كانن‎ m 
اخذت‎  ةرسلا‎ 1 ys me iui الغبرانية نلك‎ 
دشن الناردين العانف ,9 كان‎ δ) فى قارو‎ προσ enl 


— 


AMT 


rem excedentibus, «et solari luce majoribus. Infans fasciis 
involutus Dominae Mariae matris suae ubera sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lucem cum ambo mirarentur, rogat 
vetula Dominam Mariam: "l'une hujus prolis es mater? et, 
annuente Domina Maria, Nequaquam, ait, similis es filiabus 
Evae. Dieebat Domina Maria: Sicuti filio meo nemo inter 
pueros similis exsistit, ita ipsius genitrix nullam iuter mulie- 
res parem habet. RBRespondente vero anu et dicente: Hera 
mea, veni ego, ut praemium perpetuo duraturum acquirerem, 
inquit illi Hera nostra Domina Maria: Impone manus tuas 
infanti. Quod cum fecisset anus, ex tempore munda evasit. 
Egressa itaque dicebat: Ab hoc tempore famula et ministra 


ero hujus infantis, omnibus diebus vitae meae ^). 


CAP. IV. 


Deinde cum advenissent pastores, et, succenso igne ?), 
admodum laetarentur, apparuerunt illis exercitus coelestes, 
laudantes et celebrantes ud supremum; idemque facien- 
tibus pastoribus spelunca ista tunc temporis augusto templo 
similima videbatur, quoniam ora coelestia pariter et terre- 
stria celebrabant et magnuificabant Deum ob nativitatem Do-- 
mini Christi. Videns vero anus illa Hebraca manifesta ista 
miracula, gratias Deo agebat, dicens: Gratias tibi ago, o 
Deus, Deus Israelis, propterea quod viderunt oculi mei 


nativitatem Servatoris mundi. ١ 


σα». V. : 

Cumque adesset tempus circumcisionis, dies scilicet 
octavus, quo circumcidendum esse pucllum lex praecipit, 
circumciderunt illum in spelunca ; sumsitque anus illa Hebraea 
pelliculam istam (dicunt vero alii ipsam sumsisse praesegmen 


umbilici), eamque in alabastro olei nardini vetusti recondidit. 


١ 
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e e “ΞΞ 
o. o SL Mj لع وقانت‎ Xa, لها ولد عدثار‎ 
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وهذه القارورة Guo‏ الننى ٠‏ ابتاعنتها مريم أخاطيلا pum‏ 


ia ade‏ سيدنا. يسوع المسيج ues‏ كدميم ومسحانها 
بشعر dub Ge σαν pal)‏ اصعدوه الى TP‏ 
اربعين يوما للولادة ادخله الى الهيكل: الى دين يذى 
τὶ‏ وقربوا عنه القرابين الذى كتب فى ناموس موسى 
فى :أن كل ذكر gu‏ الرحم قدرس الله يدعى 8 
NI‏ هن 
فك سبعا uM gue‏ النور وقد 


جلده مرت eus‏ اليتول اهمه على ذراعيها وى به مسرورة 
وقكن الكفتد الملايكذة مثل الدايرة e»‏ يساحور) M‏ 


. الاجناد قدام الملك gos‏ سمعان go‏ الى مرت u^‏ 


وبسط AM‏ أمامها XU! o» ex uli Qu.‏ عبدك 


بسلام. يا سيدى حسب قولك ‏ فقد رات عيناى (eX‏ 


التى اعددتها لسبب خلاص tem‏ الامم نورا te»‏ 
'الشعوب Ασωρ‏ لشعيك أسرايل Kim.‏ النبية ايضا شافهدت 
ذلك واقبلت تشكر الله وتعطى الطوبى لمرت مريم © 


CAr. VII. 
اتلد الرب يسوع فى بيت لحم يهودا‎ LJ وكان‎ 
وافوا .من المشرق‎ Quem ابروديس البملك أذ‎ ous على‎ 
زرادشت وكان معهم القرابين‎ ἴῃς بوشليم كبا‎ 
الذهب والليان والمر فساجدوا له وقربوا لم قرابينهم حينيذ‎ 


-- γι -- 


Erat autem illi filius seplasiarius, cui tradeus illud, Cave, 
inquit, vendas alabastrum hoc unguenti nardini, quamvis tre- 
centi denarii pro illo tibi offerrentur. Atque hoc est ala- 
bastrum illud, quod Maria peccatrix sibi comparavit, et in 
caput et pedes Domini nostri Jesu Christi effudit, eosque 
capillitio "capitis sui extersit. Tum decem dierum. spatio 
interjecto Hierosolyma eum detulerunt, et quadragesimo a 
nativitate die in templo coram facie Domini stiterunt, offe- 
rentes pro ipso munera; quod in lege Mosis praescriptum 
est; scilicet: Omnis mas adaperiens vulvam sanctus Dei 
vocabitur, | 


E 'CArP. VI. 


Viditque illum Simeon senex, instar colummde lucis 
refulgentem ;, cum Domina Maria virgo, mater ejus, ulnis 
suis cum gestaret, magnamque ex ipso laetitiam perciperet ; 
et circumdabant eum Angeli instar circuli, celebrantes zZurn, 
tanquam satellites regi adstantes, Simeon itaque propere ad 
Dominam Mariam accedens, et manus suas versus illam, ex- 
tendens, dicebat Domino Christo: Nunc, o Domine mi, 
servus tuus in pace dimittitur, secundum verbum tuum; nam 
viderunt oculi mei misericordiam tuam, quam parasti ad 
salutem omnium gentium ; lucem omnibus populis, et glo- 
riam populo tuo Israeli. Aderat quoque tunc Hanna pro- 
phetissa, et accedens Deo gratias agebat, Dominamque Ma- 
riam felicem praedicabat. 

Car. VII. 

Et factum est, cum natus esset Dominus Jesus 
Bethlehemi, (urbe) Judaeae, .tempore Herodis regis, 
ecce! Magi venerunt ex Oriente Hierosolyma, quemadmo- 
dum praedixerat Zoradascht 5); erantque cum ipsis munera, 


aurum, thus, et myrrha; et adoraverunt eum, suaque ipsi 


a5 —‏ — 
Dus eie oua eo.‏ اولايك Ri aisboy dal]‏ بحتب 
البرك: نقبلك منها اسن قبول وفى تلك الساعة gib‏ 
لهم da‏ شبه الكوكب الذنى كان دليلهم lon X‏ 
مهتدين ينون (ux‏ وصلوا بلادهم © | 


"fb مون‎ ὙΠ 

BEC HEDCRTUBACE NUN لزان الا وار‎ 

راياتم وفعلتم. وكيف مضيتم. وعدتم وما الذى لصحم 
Qd MB‏ ذلك ' (bL‏ الذى . Wh qd deo‏ مريم 
فعيلوا لذلك Jae‏ وأضرمك ΤΡ pu‏ عادتهم : Sous,‏ لها 
والقوا. ذلك . lus ID‏ فاخذته: xxmjw jd‏ فيها ‏ ولا 
cous-‏ النار fool‏ ذلكا القماط وفى Lus‏ كان "ارلا 
qim‏ لم semp vais MU Ju ΩΣ‏ على per‏ 
dàé Qéexe ues RÀ νος Και MU, eexian (ule;‏ 
أمر عظيم أن لم تقدر النار ان “حرقه ‏ او تنفسده> vM,‏ 


وادخروه عنجهم بالكرامة XL‏ © 


ΑΒ. DX 
فك ناخروا‎ TO أن‎ ch فاما ابروديس اند" لما‎ 
لهم‎ di. والحكما‎ xu احضر‎ opo عنه ولم برجعوا‎ 
ver وقال له قم خك‎ AME ملاك الرب ليوسف فى‎ 
© الديك. ومضصى‎ elo Due, فقام‎ ana po) واذهب الى‎ Mal, 
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munera obtulerunt. 'lunc Domina Maria sumsit unam ex 
illis taeniis (quibus involutus erat infans), eamque loco 
benedictionis illis tradidit, quam ipsi tanquam munus prae- 
clarissimum ab ea acceperunt. Eademque hora apparuit illis 
Angelus in forma stellae illius, quae antea dux itineris ipsis 
fuerat, cujus lucis ductum secuti abierunt, donec in patriam - 


suam reverterentur. 


Car. VIII. 


+ Convenerunt autem reges et principes illorum, rogantes, 
Ecquidnam vidissent aut egisscnt? quomodo ivissent ac redi- 
vissent?, quos tandem itineris comites habuissent? Hi vero 
protulerunt illis fasciam istam, quam Domina Maria ipsis 
tradiderat: quapropter celebrarunt festum, ignemque pro 
more suo succenderunt, eumque adoraverunt, et fasciam 
istam in illum conjecerunt, corripuitque eam ignis et in sese 
comprehendit. Exstincto autem igne fasciam extraxerunt 
illaesam ; ac si ignis eam non attigisset. taque coeperunt 
illam osculari, capitibusque suis et oculis imponere, dicen- 
tes: Haec sane indubitata est veritas! utique magna res est, 
quod ignis comburere illam aut perdere nequiverit. Tudé 
sumserunt eam, et magna cum venerationelin thesauris suis 


reposuerunt 7). 


OX». IX; 


Herodes autem videns Magos cunctari, nec ad' sese 
reverti, accersivit sacerdotes et sapientes, et dixit illis: 
Docete me, ubi nasciturus sit Christus, Cumque illi respon- 
dissent: Bethlehemi, (urbe) Judaeae, coepit animo volvere 
caedem Domini Jesu Christi. Tunc apparuit Angelus Domini 
Josepho in somnis, dixitque: Surge, 'accipe puerum et 
matrem ejus, et abiin Aegyptum 8), Sub galli cantum ita- 


que surrexit et profectus est. 


CAT. X. 
00 CAS و نفسه.‎ E qe» aS 
A فاصيم‎ Mal قطع من الطريف.‎ Od, cesi جاه‎ 
pa^ اصنام أل‎ ule, من قربة كبيرة وفيها صنم‎ 
والهنها تحمل اليه القرابين والنذور وكان بحضرة هذا‎ 
نكلم ذلك‎ Uie» الصنم. كامن يخدمه , وكاإن.‎ 
الكافن 5-0 الى‎ Y ذلكتك الصنيم كان هذا‎ Ὁ الشيطان.‎ 
qan له مى‎ Ὁ ونواحيها 'وكان” ليذ الكافن‎ paa 5l 
GAP ثلث سنين وثيه عدة شياطين وكان يتكلم ويورد‎ 
كثيرة وان كانوا يعد الشياطين كان يرق ثيابه‎ 
وكان برسم ذلك‎ Elm ويبقى عريانا ويرجم الناس‎ 
ريه‎ ١ الرن‎ euius MS ΟΝ ΑΙ UNE LA BET cQ ep 


. ويوسف الى نلك القوية ونولوا فى ذلك البيمارستان خافوا 


اهلها كتي!ا dA‏ واجتيعوا جميع الروسا وكينة. الاصنام 
M‏ ذلك بم 2 E‏ له ما هو هذا Deme sr pisi‏ 
E Gol pam‏ خفى ἀνα ἢ xi ill UMP t‏ 
آله يعبد غيره لانه أبن الله باحقيقة εὐ ὰ‏ — 
هذه a. T2)‏ فيها esu!‏ وثولولت ' ومن “ἂς‏ 
adsl‏ حى. خايفين TX‏ وفى تلك الساعة سقط ذلك 


Car. ΧΙ. 
MEAS كان يعرض له‎ ce o9 59! فعرض لولك ذلك‎ 


CAr». X. 


Cumque reputaret secum, quale futurum esset iter suum, 
supervenit ipsi aurora, ruperatque defatigatio itinefis sellae 
cingulum. Jamque.appropinquabat urbi magnae, in qua ido- 
lum erat, cui reliqua Aegypti idola et numina munera et 
vota offerebant; aderatque huic idolo sacerdos ministrans 
ipsi, qui, quotiescunque Satanas ex idolo isto loqueretur, 
incolis Aegypti et plagarum ejus illa referebat. Erat huic 
sacerdoti filius trieunis, a magna daemonum multitudine 

-Obsessus, qui plurima loquebatur et proferebat, ct, cum 
corriperent illum daemones, laceratis vestibus suis nudus 
obambulabat, et homines lapidibus petebat. In vicinia autem 
istius idoli erat nosocomium illius urbis; quam cum ingressi 
essent Josephus et Domina Maria, et in nosocomium istud - 
divertissent, valde consternati sunt cives ejus, convenerunt- 
que omnes principes et sacerdotes idolorum ad idolum illud, 
rogantes: Ecquaenam est ista consternatio et trepidatio, quae 
regionem nostram invasit? Respondit eis idolum: Appulit 
huc Deus ignotus, qui revera est Deus, neque quisquam 
praeter illum divino cultu dignus est, quoniam revera est 
filius Dei; ejus ad famam haec regio contremuit, ejusque 
adventu commota est et concussa, «et nos a maguitudiue 
imperii ejus valde timemus, Eademque hora idolum hoc 
corruit, et ad ruinam ejus, praeter caeteros, omnes Aeg gp 


incolae concurrerunt, 


DAP. XL 


Filius autem sacerdotis, cum solitus ilum | mor- 


bus invaderet,  mosocomium ingressus Josephum ibi 


ὧι‏ البيمارستان ويوسف ومرت مردم هناك وقى هربوا الناس 
Oud! em dA S‏ مرت مريم O3‏ غسلت 
قباطات السيد المسيح وفرشتهم على لبط LS‏ هذا 
ΡΝ ful. cy. fd uid y tios ΠΡ‏ 
على راسه وفى ذلك الوقنت بدوا الشياطين يضخرجون 
o^‏ فمه شبه الغربان cud dU.‏ وهم هاربين ce»‏ 
JUL‏ برى ذلك الصبى بامى السيك المسيحم quem Mu»‏ 
cut xu‏ :الى : εν GS ον‏ ابوه وهى O3‏ برئ' قال لد 
ها الذى عرض لك يا ولدى وكيف eua‏ فقال له LJ‏ 
لما اصرعنى' الشيطان eiae‏ الى البيمارستان فوجدت هناك 
أمراة جليلة ومعيها صبى وقد غسلت اقمطه .ووضعتهيم 
غلئ dad‏ فاخذت Vel‏ منهم وجعاته ἜΣ‏ 
فتركوينى الشياطين وهربوا ففرم أبوه به كتيرا جذأ δῶν‏ ; 

c a امن‎ eue cens. كس اند ذا‎ cs Gal 
انكسم‎ Ue لما اجتاز‎ ad الذى خلف السيوات ولارض‎ 
© وبادوا من قوة عظبته‎ ΧΕ dM» dae eua 


CA». XII. 


Lolo‏ ثبت sai‏ القايلة οἱ‏ من paa‏ دعوت 3 فليا 
سح دب ميس ذلي الصني OU.‏ سقط lis ol,‏ مضافا ' 
SU,‏ انه لما كنا فى أرض أسرايل هم ايروديس بقتل: يسوع 
ا QT‏ كرا ستاو S‏ لسن ju: αὐλόν ss‏ 
انه مت ما donee‏ المصريؤن ما cem‏ على هذا exei‏ 
من التكسيم G.S em au»‏ بالنار © | 
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et Dominam Mariam offendit, quos ceteri omnes fuga deserne- 
rant; et quoniam Hora Domina Maria laverat fascias Domini 
Christi, easque in tigillo suspenderat, puer iste daemoniacus 
unam harum fasciarum detraxit, eamque capiti suo imposuit, 
statimque daemones ex ore ipsius egredi, et corvorum ac 
serpentum figura fugere coeperunt, Ex tempore igitur impe- 
rio Domini Christi sanatus est puer و‎ 6. Domino, qui ipsum 
sanaverat, laudes canere et gratias agere coepit. Quem cum. 
sanitati pristinae restitutum pater cerneret, Mi fili , inquit, 

quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? Respondit filius: : 
Cum agitarent me daemones, in nosocomium abii, ibiqne fe- 
minam decori vultus cum puero inveni $ cujus illa fascias re- 
cens lotas in tigillo suspenderat ;- harum unam dereptam dum 
capiti meo impono, reliquerunt | me daemones et fuge- 
runt. Gaudio exsultans pater, "Mi fili ait, fieri potest, ut 
hic puer sit filius Dei vivi, qur coelos et terram crea- 
vit; simulatque enim ad nos transiit, fractum est ido- 


lum, cecideruntque. cuncta numina y:;et a. va majore, de- 


λ 


sirneta sunt. t 
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Hic ee est. epu quae dicit: Ex Aegypto 
vocavi filium. meum. * Josephum vero et Mariam, cum ido- 
Ium illud corruisse et. periisse audirent, terror et tremor in- 
vasit, adeo ut dicerent: cum essemus in terra Israelis, Hero- 
des Jesum interficere voluit, et propterea ommes infantes 
Bethlchemi ejusque viciniae occidit ; meque dubium est, quin 
Aegyptii, si idolum hoc fractum corruisse audiverint, nos 


igne sint crematuri, 


GE WE Je 
| cg xi Ὁ 
- وخرجا من هناك ووصلوأ الى موضع كان فيه لصوص‎ . 
m فسمعوأ‎ ve tig جماعة وحروم‎ ud o 
من‎ um μεν deb, f ien وشعة‎ AAA 
dum» كانوا اخذوا نقام اولايك القوم‎ les ذلك وتركوا‎ 
by lb ene اموالبير‎ Ac, ابعصيم “كناف :بغض‎ 
cei هو الملكب‎ Qul يوسف ومريم مقبلين قالوا لهم‎ 
عطي صجيجه . وتركورنا» لذلك‎ cupo  سصوصللا سبع‎ 
© ὕλαν .يان‎ cien يسهف‎ ced: بوتخلصنا فقال‎ 
| (o eU y, "c d ce 
مجنونة. لانها‎ dus eb وكان.‎ PN ووصلوا‎ 
فاعتراها‎ ١ ألما‎ HERD Δα u$ em قن‎  ىناك‎ 
ولا من‎ ΟΜΝ من‎ Gus" ous, SUP Ls الشبطان‎ 
. بالسلاسل والقيود كادت‎ Deus المقام فى العمارة وكليا‎ 
الى البوارى عريانة وتقوم فى مفارق الطرى‎ o ms تقطعهم‎ 
بالحجارة وكانوا أعلها‎ UAE وفى المقابى, وكانت تإجم‎ 
يلاقون عنها العظايم فلما راتها مرت مريم رحيتها فتركها‎ 
XN .كالشاب ,هاربا وهو 'يقول‎ ume, JUS الشيطان: فى‎ 
نلك الامزاة من المها‎ emen. XE :تومن‎ προ انك‎ 
الى اغلها‎ wma, نفسها واساتيت من عريها‎ cuin, 
اباها واهلها‎ cul ثيابها‎ eed, ختفية من الناس‎ 
llo: اهلها اكابر ,وجوه القرية‎ fles لال‎ xac 


كمي 


Ἐξ dies 
CA p» XIII. 

Hine ergo. digressi ad latibula latrorum pervenerunt, 
qui praetereuntes viatores sarcinis modo et vestibus exspolia- 
verant, eosque vinctos ducebant. /Audiebant vero latrones 
isti strepitum ingentem, qualis esse 5016+ strepitus regis, 
magno cum exercitu et equitatu reboantibus tympanis cx ürbe 
sua egredientis ; qua re per نالك‎ relicta omni , praeda ^propere 
fugiebant, Surgentes itaque captivi, alter alterius vincula. 
solvebant, et receptis sarcinis suis abeuntes, cum Josephum ! 
et Mariam accedentes viderent ^ rogabant: Ubinam 1118 εχ, 
cujus adventantis. strepitum audientes lattones nos. relique- 
runt, ita.ut salyi, evaserimus? Respondebat Josephus t, Pone 


nos veniet. 


C^; XIV 


Deinde i in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat dae- 
moniaca, quam, cum moctu aliquaridó aquatüm processisset, 
Satanas maledictus-et rebellis insedérat; Haec neque vesti- 
menta pati, .neque:in aedibus-durare poterat, et:qüotiescun-- 
que catenis illam aut. loris constringerent,  disruptis illis, , 
nuda, in loca deserta fugiebat, triviisque et sepulchretis in- 
sistens liomines lapidibus idipetóbat ita ut propinquis suis- 
magnae calamitati-esset. IÍanc igitür conspicata Domina: Ma- 
ria, miserta.est; et confestim dereliquit:eam Satanas etin 
forma juvenis fugiens abiit, dicens: Vae mihi a te, Maria, 
eta filio tuo! Sic sanata est ista mulier a cruciatu suo, resi- 
piscensque et propter- nuditatem suam erubescens ad suos: 
abit, conspectum hominum  fugitaus, indutaque vestes. suas 
patri et propinquis rationemrstatus sui exposuit ; qui, quoniam 
ex optimatibus civitatis erant, Dominam Mariam et Josephum. 


magna cum. veneratione hospitio exceperunt. 37 
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y 956: حت‎ 
€ AP; ,X V. 
eXJÓ Kee d. مؤوديى.‎ foe الغد اتصيفوا: من‎ ἀρ 

Ὁ: lo, eol‏ تر حرق كان ' فيها ὧδε‏ 'وبخيلة' الشيظان 
اللعين nes EN edes‏ خرست الغروس ولم تعد تنطف فليا 
ctis bem‏ مور مي لكي Renton‏ 
eod‏ ولجها Ust‏ :ذلك العزونن EI elio agi‏ 
Mad. ξυμ Mei‏ وحملته jas‏ وقبلته قتصاعادكة 2 
oisi. Qe Lei xo.‏ لسانها σῶν‏ أذناها à ΘΕῸΝ‏ 
coU xS;‏ :وهب Ld‏ العافية:وصان ous‏ اهل ثلك القرية 
Rm‏ عظيّية" ف 'ثلكن SI‏ وظنوا of‏ الله" y ἀκ Ros ase‏ 
علي ὅ‏ 

CA». XVI. 
بالمبيت فيها‎ Ss c5 SS متووديين...خوصلوا الى‎ Paus 
القرية: أمرأة: معروفز‎ so d بالناس وكان‎ xlel cles Lal 
Al e ro 80 E مضت الى‎ OU SC 
عليها واستدار على‎ vede Karma ,الشيطان اللعين قد تشبه‎ 
'ونا :زات ذه‎ lee إنجا:اللبل كان ايتطاول‎ Lies, :بطنها.‎ 
وهو طفال‎ laua d quel! 'الامراة السيدة مرث مريم والسين'‎ 
اشاناقكت اليه وقالت للسيدة مرت مريم يا سيدق . اعطينى‎ . 
μέλλοι iln قرب‎ LB all. خاحطدها‎ alils alg tall. 1o. 
هاربا ولم: تعد تبصره بعد‎ de, وتركبا‎ lies :ذلك الشيطان‎ 


ذلك اليم فليم أجميع الحاضرين لله did‏ وصنعت لم تلك 
الامراة صنيعا حسنا O8‏ 


me 8277 فك‎ 


σαν XV. 


Proxima luce, viatico probe instructi, ab illis digressi 
sunt, et circa vesperam cjus diei in aliud oppidum, in quo 
nuptiae celebrabantur, devenerunt; sed technis Satanae ma- 
ledicti, et opera veneficorum obmutuerat sponsa, ita ut hi- 
scere amplius nequiret. Heram itaque Dominam Mariam, 
cum filium suum Dominum Christum ulnis gestans oppidum 


0 


intraret, conspicata muta ista sponsa manus suas versus 1(0- 
minum Christum extendit, eumque ad se pertractum ulnis 
excepit, et arcte inhaerescens basia frequentia illi impegit, 
crebro eum motitans suoque corpori apprimens. Extemplo 
solutus est nodus linguae ejus, et apertae sunt aures ejus; 
Deoque, quod sanitatem: ipsi restituisset, laudes et grates 
canere coepit. Magna itaque hac nocte laetitia inter cives 
ejus oppidi oriebatur, adeo ut putarent, Deum et Angelos 
ejus ad sese descendisse. 


; CAP. XVI 

"Triduum ibi substiterünt, magna in veneratione habiti, 
et apparatu splendido accepti, Viatico deinde instructi ab 
illis discesserunt, et in aliam urbem devénerunt, in qua, 
quod hominum celebritate floreret, pernoctare desiderabant, 
Erat vero in hac urbe mulier nobilis, quae cum aliquando 
Javatum ad flumen descendisset, ecce tibi! Satanas maledi- 
ctus in forma serpentis insilnerat in cam, et ventrem ejus 
circumplicaverat; singulisque noctibus super illa se. exten- 
debat. Haec mulier conspicata Heram Dominam Mariam, et 
Dominum Christum infantem in sinu ejus, rogabat Heram Do- 
minam Mariam, ut sibi infantem hunc gestandum et deosculan- 
dum traderet, Anmuente illa, et vix admoto puero, disces- 
sit ab illa Satanas, et fugiens eam rcliquit, neque unquam 
post hunc diem mulier illum vidit. Omnes ergo vicini De- 
um supremum laudabant, et mulier ista magna. €os benigni- 
tate remunerabatur. 


Cod, Mpocryph, Vol, 1. P 
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L^ dy χα كنت‎ Os qa qe ub 
مطيبا لتغسل الرب . يسوع.فلما غسلنه اخذت ما الغسالة‎ 
Ges قد ابيض نجسمها من البرص‎ euo وكان قناك‎ 
عليها من ذلك الما وغسلتنها به فطيهرت من برصها فى لال‎ 
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ياخذرها معيم © | 
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فاجايوها إلى ذلك فمضت!؛ معهم حتى وصلوا الى 

قرية كان ذيها قصرا لقايد جليل وله jo‏ برسم الضيافة 
فنزلوا فيها فيضت تلك الصبينة ودخلت. الى زوجة القايد 
فوجدتها باكية حزينة فقالت لها ما لك باكية فاجابتها . 
قايلة لا تكتجبى من بكاى لان لى quo‏ عظيم ولم استطع 
adsl‏ لاحن مى الناس فقالت لها الصبية لعلك اذا اطبرتيه 
d τ ν΄‏ برحل اهدي djd τ x,»‏ القاين 
اكنبمى هذا السر ولا تقو sab ὧδ Ami χὰ‏ لهذ! 
القايد وهو ملك exc.‏ يده بلاد كثيرة ὦ»‏ معد Ae‏ 
طلؤيلة ὡς Od, Quia RJ Ley‏ “ررقت نه ولن١‏ ضار Lega‏ 


لمربية تربيه فى موضع لا يطلع لد XXE uA‏ واما Le!‏ 
أكرن برى منك ولا اعود اراك ἡ‏ وقد à vues‏ 


ie 385 τυ 
Car. XVII. 


Postero die eadem mulier aquam odoratam sumsit , ut 
Dominum Jesum. lavaret; eoque loto aquam illam penes se 
reservavit. Eratque ibi puella, cujus corpus lepra. album 
erat, quae cum aqua hac perfunderetur et lavaretur, mun- 
data fuit ex tempore a lepra sua. Dicebat ergo populus: 
Nullum est dubium, quin Josephus et, Martia et puer iste 
dii sint, neque enim mortales videntur. Cum vero disces- 
sum pararent, accedens puella ifta, quam lepra ifestaycrat, 


rogabat illos, ut se viae comitem adsumerent. 


λει X VIIL 


 Annnébant, ibatque:.cum eis puella, donec in urbem 
venirent , in qua arx erat magni principis, cujus haud pro- 
cula diversorio aedes erant. Huc divertebant, cumque ab- 
iens puella ad uxorem principis intrassct, camque tristem et 
plorantem reperiret, causam fletus sciscitabatur, Ne mirare, 
inquit illa, singultus ineos; magna enim calamitate premor, 
quam nulli hominum narrare ausim. | Atqui, ait puella, for- 
te, si malum tuum secretum mihi commiseris, ejus apud me 
remedium invenietur. 'l'u ergo, respondit uxor principis, 
secretum No abscohüdens nulli mortaliüm  narrabis, Ego 
nupta huic principi, regis instar multis terris imperitanti, 
diuita cum ipso vixi, ut nullam ex me prolem susciperet. 
'Tandem ex eo concepi, sed filium (eAeu! ) leprosum peperi; 
quem ille conspectum pro suo non agnovit, mihique, Vel 
tu, ait, hunc interfice, vel nutrici cuipiam trade, tali loco 
educandum, unde nulla ejus fama audiatur. ^ Jamque res 
tuas tibi habe, nunquam te rursus videbo. taque mocro- 
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rem meum et conditionem miseram deplorans contabui. Heu 
filium meum, heu conjugem! Dixine tibi? inquit puella; 
morbo tuo medicinam reperi, quam tibi spondeo. Nam ego 
quoque leprosa fui, sed mundavit me Deus, qui est Jesus, 
filius Dominae Mariae.  Rogante autem muliere, ubinam 
hic esset Deus, quem memoraret, Hic tecum, inquit puel: 
la, in eadem domo versatur. At qua ratione hoc fieri pot- . 
est, ait illa, ubinam est? Ecce, regerit puella, Josephum 
ct Mariam; infans vero, qui cum illis est, Jesus vocatur, 
atque is est, qui morbum meum et cruciatum sanavit, At 
qua ratione, ait illa, mundata es a lepra tua? nonne id mihi 
iudicabis? Quid ni? inquit puella; aquam, qua lotum fue- 
ratcorpus ejus, accepi a matre ejus, et in me effudi, et eva- 
nuitlepra mea, Surgens itàque uxor principis hospitio illos 
excepit, et splendidum Josepho convivium in magno viro- 
rum coetu paravit. Postera vero luce aquam odoratam sum- 
sit, qua Dominum Jesum abluerct, et filium guum, quem 
secum assumserat , eadem deinde aqua perfudit, et.extem- 
plo filius ejus mundatus esta lepra sua, Grates ergo et lau- 
des Deo canens, Beata, inquit, matcr, quae te peperit, o: 
Jesu! itane homines, ejusdem tecum naturae participes, aqua, 
qua corpus tuum perfusum fuit, mundas? Iugentia porro 

* munera Dominae Herae Mariae obtulit, eamque eximio cum 
honore dimisit, à 


CA». XIX. 


Ad aliam deinde urbem pervenientes, in illa pernoctare 
desiderabant. Divertebant igitur ad virum, recenti matrimo- 
nio devinctum, sed qui veneficio tactus uxore frui non poterat ; 


cumque €a nocte penes ipsum pernoctassent , solutum est vin- 
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ἐπὶ 8 c 


culum ejus. At oriente luce cum ad iter sese accingerent, pro- 


/ 


hibuit eos sponsus, magnumque illis convivium apparavit. 


Car. XX. 


Postero ergo die profecti, et novae urbi appropinquan- 
tes, tres conspiciunt mulieres a sepulchro quodam magno 
cum fletu procedentes. Quas conspicata Domina Maria, in- 
quit puellae, quae ipsos comitabatur: Quaere ex illis, quae 
sit ipsarum conditio, et quid ipsis calamitatis acciderit. Cum- 
que a puella rogarentur, nihil respondentes vicissim interro- 
gabant: Unde vos, et quo tenditis? jam enim praeteriit dies, 
etnox ingruit, Nos viatores sumus, inquit puella, et diver- 
sorium, in quo pernoctemus, quaerimus. Dicebant illae: Ite 
nobiscum, et apud nos pernoctate. Secuti ergo illas, in do- 
mum novam, ornatam, et varia supellectile instructam intro- 
ducebantur, Erat vero tempus brumale, et puella mulierum 
istarum conclave ingressa rursus eas [lentes et lamentantes 
inveniebat. Adstabat eis mulus, tegumoento serico instra-. 
tus, cui sesama erant objecta, €uique oscula dabant, et 
pabulum subministrabant. Dicente autem puclla ista; Quam 
pulcher, o dominae meae, hic mulus est! respondebant illae 
flentes et dicebant: Mulus hic, quem cernis, noster fuit fra- 
ter, eadem hac matre nostra natus, Cum enim fato fanctus 
parens noster magnas nobis opes reliquisset, atque hunc uni- 
cum fratrem haberemus, commodum illi matrimonium quae-- 
rebamus, nuptias ei, more hominum, parare gestientes. 
Sed mulieres zclotypiae ocstro percitae illum nobis insciis 
fascinarunt, et nos quadam nocte, paulo ante auroram, fo- 
ribus aedium nostrarum probe occlusis, fratrem hunc no- 


strum mulum factum esse vidimus, qualem hodie illum cer- 
᾿ ١ 
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nis, Nos vero tristes, sicuti vides, quia pater non erat no- 
bis, quo nos solaremur, nullum in muudo sapientem, aut 
magum , aut incantatorem omisimus, quin illum accersere- | 
mus; sed nihil omnino nobis profuit. Itaque, quoties pectora 
nostra mocrore opprimuntur , surgimus, et cum matre hac 
nostra sepulchrum patris nostri adimus, et, postquam ibi 416-- 


vimus, revertimur. 


CAP. XXI. 


Haec cum audivisset puella ista, Animum recipite, inquit, 
et fletus omittite; etenim medicina mali vestri propinqua est, 
imo vobiscum est, et in medio aedium vestrarum: nam ego 
quoque leprosa fui, sed ut istam vidi mulierem, et cum illa 
infantem hunc parvulum, cujus nomen est Jesus, aqua, 
qua illum abluerat mater, corpus meum perfudi, et munda 
evasi, Novi autem, illum vestro quoque malo posse mederi; 
quare surgite, Dominam meam Mariam adite , atque ei in 
mansiunculam vestram deductae secretum vestrum reveláte, 
suppliciter illam rogantes, ut vestrum misereatur. Postquam 
mulieres sermonem puellae audiverant, propere Dominam 
Heram Mariam adibant et ad scse introducebant, et coram ea 
cousidentes flebant et dicebant: © Domina nostra, Hera Ma- 
ria, miserere ancilarum tuarum; neque enim senior nobis 
superest, aut familiae princeps, neque pater aut frater, qui 
coram nobis intret et exeat: sed mulus hic, quem vides, fra- 
ter noster fuit, quem mulieres fascino talem, qualem cernis, 
effecerunt. Te igitur rogamus, ut nostrum miserearis, Tunc 
sortem illarum dolens Domina Maria sublatum Dominum Je- 
sum dorso muli imponit; et flebat ipsa pariter atque mulieres 
illae; et Jesu Christo, Heus, inquit, mi fili, sana hunc mu- 


lum eximia tua potentia, et fac eum hominem ratione prae- 


we 009 νῶν 
Le: Glad البغل: , ولجعله‎ ΤΟ العظيمة النى.  لكن :اشفى‎ 
أولا وعند خروج الكلمة من كم الي‎ cem ue» 
العذرى مرت مريم تغير ذلك البغل وضار انسانا وهو رجلا‎ 
Ae) شابا. سليما. من كل عيب عند ذلك جد .هق‎ 
واخوائه للسيدة مرت مريم وحملوا الصبى على ' رسهم‎ 
ua b يا يسوع‎ ἀν sb gab ραν, 
ὦ العالم طوبى للعيون الذين يتنعمون بالنظر اليك‎ 

2:1“ 

3 P اخانا. قل استقام‎ οἱ الآخدان لامها‎ cus, 
وبكيك: هذه الصبية التى اطلعتيا‎ uel الرب يسوع‎ 
والان اخونا. هو اعرب والصواب‎ Lut. علين: خبو زيم‎ 
(n بهذه الصبية خادمتهم وشالوا مرث مريم فى‎ xm. d 
الامر فاجابتهم الى سوالهم فعبلوا لتلك الصبية عرسا عظيما‎ 
los .ويدوا‎ lub. xe Lll, deg oj: ولاستكتىا‎ 
" ولكثرة سر 295 لبسوا‎ (y RS فيفرحون فيتبهياجون‎ 
فيقولون يا‎ gam 9 تيابهم وحليهم وصاروا ينشدون‎ 
diis سرورا‎ puris يسوع ابن داوود مبدل الغم فرحا‎ 
, هناك عشرة. ايام مرت مريم ويوسف. ثم صاروا من هناك"‎ 
بعد أن أكرموهم اوليك القوم كرامات كثيرة وودعوهم‎ 
(E ورجعوا من وداعهم وهم باكين لسيما تلك الصبية‎ 

CAr. XXIII. 


Vexase مقفرة‎ Quod اتطلقوا من هناك وصلوا الى‎ La 
أن ججوزوا فى تلك‎ gnus #خيغة ففكر يوسف ومرت‎ Lol 


----- 9t '— 


ditum, qualis antea fuit. "Vix egressa grat vox ex ore Domi- 
nae Herae Mariae, cum immutatus subito mulus, in pcudn 
humanam transiret, ac vir juvenis et ab omni labe integer 
evaderet. 'lunc ipse, ac mater ejus et sorores Dominam He- 
ram Mariam adorabant, ac puerum super capita sua elatum 
osculabantur, dicentes: Beata est genitrix tua, o Jesu, oSer- 
vator mundi! beati sunt oculi, qui felicitate aspectus tui 
fruuntur. 


CA». XXII. 


. Dicebant porro ambae sorores matri suae: Equidem fra- 
ter. noster auxilio Domini Jesu Christi , €t benedictione puel- 
lae istius, quae Mariae et filii eius indicium nobis fecit, in 
pristinam formam restitutus est. Nünc igitur, cum frater no- 
ster.sit caelebs, convenit ut puellam hanc, famulam illorum, 
nuptum ipsi demus,: Hoc cum ab Hera Maria petüissent, ipsa- 
que annuisset illis, splendidas huic puellae nuptias pàrave- 
runt; et moerore in laetitiam, planctuque 1n risum commuta- 
to, gaudere, laetari, exsultare et canere coeperunt, ob ex- 
cessum laetitiae splendidissimis vestibus et monilibus ornatae. 
Deinde Deum commemorantes et laudantes, dicebant: O Je- 
su, fili Davidis, qui moerorem in laetitiam et lamenta in ri- 
sum convertis! Manseruntque ibi Josephus et Maria decem 
dies. , Deinde profecti sunt, magnis honoribus ab hisce ho- 
minibus affecti; qui, cum illis valedixissent, eta valedicen- 


do revertissent, flebant, et prae caeteris puella. 
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εὖ 5 * . . * 
Hinc digressi cum in terram desertam pervenissent, 


eamque latrociniis infestam esse audirent, Josephus et Hera 
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Maria regionem hane noctu trajicere parabant. ΑἹ inter 
eundum, ecce! duos in via latrones 9) conspiciunt dormien- 
tes, et cum illis multitudinem latronum, qui illorüm socii 
erant, itidem stertentium.  Erantque duo isti latrones, in 
quos incidebant, Titus et Dumachus, dicebatque Titus Du- 
macho: Rogo te, ut istos libere sinas abire, ne socii nostri 
illos animadvertant. Recusante autem Dumacho, rursus Ti- 
tus, Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pignus 
habe zonam hanc meam. Quam dicto citius illi porrigebat, 
ut ne hisceret aut loqueretur. Vidensque Domina Hera Ma- 
ria hunc latronem ipsis benefacere, ait illit Dominus Deus 
te dextra sua sustentet, et remissionem peccatorum tibi 
largietur. Et respondit Dominus Jesus et dixit matri suae: 
Post triginta annos, o mater, crucifigent me Judaei Hieroso- 
lymis, et duo isti latrones mecum. una. in crucem tollentur, 
Titus ad dextram. meam, et Dumachus ad sinistram; et ab 
illo die praecedet me Titus in paradisum. Cumque dixisset 
illa: Avertat hoc a te Deus *?) mi fili! abierunt illinc ad 'ur- 
bem idolorum, quae, postquam ill appropinquassent, in 


colles arenarum fuit mutata, 


CAP. XXIV. 

Hinc ad sycomorum illam digressi sunt, quae hodie Ma- 
taréa vocatur *!), et produxit Dominus Jesus fontem in Ma- 
taréa, in quo Hera Maria tunicam ejus lavit. Ex sudore 
autem, qui a Domino Jesu ibi defluxit, balsamum in illa re- 


gione provenit *?). 


CAP. XX V. 


Inde Memphin 13) descenderunt, visoque Pharaone tri- 


ennium in Aegypto substiterunt, fecitque Dominus Jesus plu- 
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rima in Aegypto miracula *^), quae neque in Evangelio in- 


fantiae, neque in Evangelio perfecto scripta reperiuntur. 


CAP. XXVI 


Exacto vero triennio rediit ex Aegypto !5) et reversus 
est , cumque Judaeam attigissent, timuit Josephus illam in- 
trare; audiens enim decessisee Herodem, et Archelaum fi- 
lium in locum ejus successisse, metuit et in Judaeam abiit; 
apparuitque illi Angelus Dei, et dixit: O Josephe, abi in 
urbem Nazareth, atque ibi; subsiste, (Mirum sane, gestari 
sic et circumferri per regiones Dominum regionum!) 

Cas. XXVII : 

Ingressi deinde urbem Bethlehemum videbant ibi mor- 
bos plurimos et difficiles, oculos infantum infestantes, ita ut 
plerique morerentur. Aderat ibi mulier, aegrotum habens 
filium, quem morti jam vicinum ad Dominam Heram Ma- 
riam adduxit; quae, cum Jesum Christum lavaret, illam 
conspexit. Dicebat vero mulier ista: Ó Domina mea Ma- 
ria, respice filium hunc meum, qui diris cruciatibus torque- 
tur. Et exaudiens illam Hera Maria, Cape, inquit, aliquan- 
tum istius aquae, qua filium meum ablui, eaque illum con- 
sperge.  Accipiens ergo illa paululum de ista aqua, prout 
jusserat Hera Maria, illa filium suum perfudit, qui vehe- 
menti agitatione lassatus in soporem lapsus est, et, cum 
paululum dormiisset, salvus postea ct sanus evigilavit. 
Mater hoc eventu admodum laeta, Heram Mariam rursus 
adibat; dicebatque illi Hera Maria: Gratias age Deo, qui 
filium hunc tuum sanavit. —— 
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; CAr. XXIX. 

وكان هناك أايضا امراتان لزوي واحد ولكل Gael,‏ 

ابن وقفوا. que‏ وكان أسم الواحدة مريم وأسم أبنها 
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Erat ibidem alia mulier, viciua ejus, cujus modo filius 
sanatus erat. Hujus filius, cum eodem morbo laboraret, 
jamque fere clausi essent ejus oculi, dies noctesque ejulabat. 
Huic sanati infantis genitrix, Quare, inquit, non defers fi- 
lium tuum ad Heram Mariam, sicuti ego filium meum ad 
ilam detuli, cum in agone mortis versarctur? qui sanatus 
est aqua illa, qua corpus Jesu filii ejus ablutum fuerat. Quae 
cum ex ea audivisset mulier ista, ipsa quoque abiit, sumta- 
que eadem aqua, filium suum abluit, cujus extemplo corpus 
ct oculi ad sanitatem pristinam redierunt. Hanc quoque He- 
ra Maria, cum filium suum ad ipsam detulisset, ejusque ca- 
sum ipsi aperuisset, gratias Deo, pro recuperata filii valitu- 


5 0 1 6 . 
dine, agere, neque cuiquam, quod evenerat, narrare jussit. 


Cae Xx Tx. 


. Erant in cadem urbe duae foeminae, unius viri uxores, 
quarum utrique erat filius aegrotus. Harum altera Maria vo- 
cabatur, etfilio ejus Kaljufo erat nomen, Surgebat ista, et 
adsumto filio suo Dominam Heram Mariam matrem Jesu ad- 

ibat, oblatoque ei perpulchro mantili, O Domina mea Maria, 
inquit , accipe a me hoc mautile, et pro illo fasciolam unam 
mihi redde. Faciebat hoc Maria, abiensque mater Kaljufi 
. confectam ex illa tuuicam filio suo induebat, 810 sanatus est 
morbus ejus, at filius rivalis 7 5( diem obiit. Hinc orto inter 
ilas dissidio, cum alternis hebdomadibus munia domestica 
obirent, adessentque vices Mariae matris Kaljufi, haec pa- 
nem coctura furnum calefaciebat; et farinam petitura, filio ١ 


suo Kaljufo ad furnum relicto, foras prodibat. iIunc aemu- 


Cod. Jpocryph. Vol. I, G 
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Ja ejus, dede conspicata hureius- autem succenso. igne aestua- 
bat) prehendit et in furnum conjecit, ac sese inde subduxit. 
Rediens Maria, vidensque filium suum Kaljufum, in medio 
furno jacentem, midere, furnumque refriguisse 17), ac si ni- 
hil in eum iguis conjectam foret; cognovit aemulam suam il- 
lum in ignem immisisse. Extractum ergo cum ad Heram Do- 
minam Mariam detulit, eidemque casum ejus narravit. Cui 
illa, Tace, inquit, nam metuo tibi, siista divulgaveris. Post- 
ea aemula ejus aquam haustura ad puteum processit, et con- 
spicata Kaljufum juxta puteum ludentem, neque quemquam 
mortalium adesse, prehensum illum in puteum deturbavit. 
Cumque homines aquam ex puteo petituri accessissent, videbant 
puerum istum in superficie aquae sedentem, quem demissis 
funibus extrahebant. Ceperatque eos magna admiratio istius 
pueri, ita ut Deum celebrarent, Accedens vero mater cjus 
sublatum ilhim ad Dominam Heram Mariam detulit, plorans 
et dicens: 0 Domina mea, vide, quid aemula mea filio meo 
fecerit, e£ quomodo in puteum illum deturbaverit ; neque du- 
bium mihi est, quin aliquando exitii causa lpsi sit futura. In- 
quit'illi Hera Maria: Deus injuriam tibi factam vindicabit. 
Paucis diebus interjectis, cum aquam. haustura ad puteum 
aemula processisset, pedes ejus funi implicabantur, ita ut prae- 
ceps in puteum decideret; quique ad auxilium 1psi ferendum 
accurrerant, caput ejus fractum et ossa contusa invenicbant, 
Sic malo fato periit, et impletum in ea fuit dictum illud. au- 
ctoris: Puteum foderunt, et alte humum egcsserunt ; sed ce- 


ciderunt i in foveam, quam paraverant. 


C A PF. XXX. 
Alia ilic mulier geminos habebat filios, morbo pariter 
languentes, defunctoque altero, alter quoque in vicinia mor- 


tis versabatur; quem in ulnas susceptum ad Dominam He- 
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ram Mariam, vim lachrymarnm effundens, detulit, et, O 
Domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre; nam 
duos habui Wilios, quorum alterum modo sepelivi, alterum 
vero in vicinia mortis constitutum cerno, Vide, quomodo 
gratiam a Deo petam, eumque supplex rogem. .Coepitque 
dicere: O Domine, tu es clemens et misericors et pius! duos 
mihi dedisti filios, quorum alterum cum ad te receperis, hune 
saltem mihi relinque, | Hera itaque* Maria, ardorem lachry- 
marum ejus conspiciens , miserta est ejus, et, Hocus tu, ait, 
filium tuum in lecto filii mei colloca, ejusque vestibus ipsum 
contege. Cumque collocasset eum inlecto, in quo Christus 
jacebat, (modo autem oculi eius in aeternam noctem claude- 
bantur) simulatque odor vestium Domini Jesu Christi puerum 
hunc contigit, oculi cjus aperiebantur, magnaque voce ma- 
trem inclamans panem poscebat, eumque acceptum sugebat, 
Tunc mater ejus, O Domina iMaria 1 inquit, nune cognovi 
virtutem Dei in te habitare , adeo ut filius tuus sanet pueros, 
ejusdem cum ipso naturae participes, simulatque vestes cjus 
attigerint, ^ Hic puer, ista ratione sanatus, is est, qui iu 


Evangelio Bartholomaeus vocatur. 


CA». XXXlLI.  - 


Erat porro ibi mulier leprosa, quae adiens Dominam He- 


ram Mariam matrem Jesu, dicebat: Domina mea, juva me. 
Respondebat vero Hera Maria: Ecquodnam auxilium petis? 
aurumme, an argentum, an ut corpus tuum alepra munde- 
tur? Quis autem, rogabat mulier ista, hoc mihi dare posset? 
Cui Hera Maria, Paululum, inquit, exspecta, donee filium 
meum Jesum laverim et inlecto reposuerim.  Exspectabat 


mulier, prout jussa erat; et Maria, cum Jesum in lecto eol 
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locasset, aquam, qua corpus ejus abluerat, mulieri porri- 
gens, Cape, inquit, aliquantum istius aquae, et in corpus 
tuum effunde. Quod cum fecisset, ex tempore mundata Dc- 


um celebrabat, et grates ipsi agebat. 


CA». XXXII. 

Abiit ergo, postquam triduum apud illam mansisset , et 
in urbem perveniens vidit ibi virum principem, qui alterius 
priucipis filiam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulier em, 
conspexit inter oculos ejus signa leprae, stellae instar; adeo- 
que matrimonium dissolutum et irritum declaratum faerat. 
Has mulier ista in eo statu conspicata, moestas admodum et 
fletulargo orarigantes, causam ex illislachrymarum quaerebat. 
At ilae, Ne, inquiunt, in statum nostrum inquirito; malum 
euim nostrum nulli mortalium narrare , aut alieno cuiquam 
aperire possumus.  Instabat tamen illa, utque illud sibi com- 

mitterent, rogabat ; sese enim fortasse remedium ejus com- 
inonstraturam. Cum ergo monstrarent ipsi puellam : 'et signa 
leprae, quae inter cjus oculos apparebant, Ego quoque, inquit 
mulier, quam hic videtis, eodem morbo laboravi, et Bethlez 
hemum negotiorum causa profecta sum. Ibi speluncam quan- 
dam ingressa, mulierem nomine Mariam vidi, cui filius erat, 
qui Jesus vocabatur; haec, leprosam me videns, indoluit, 
aquamque, qua filii sui corpus laverat, mihi porrexit. Ea 
corpus meum perfüdi, et munda evasi. Dicebart ergo foemi- 
nae illae: Numquid, o Domina, surges, ct nobiscum profici- 
scens Dominam Heram Mariam nobis commonstrabis? An- 
puente illa surrexerunt, et ad Dominam Heram Mariam per- 
venerunt, splendida secum munera ferentes, Cumque intras- 
sent," et munera illa ipsi obtulissent, pucllam istam leprosam, 


quam adduxerant, ipsi monstrabant, Dicebat ergo Hera Maria: 
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Misericordia Domini Jesu Christi habitet super vos. Et paulu- 
lum aquae ilius, qua corpus Jesu Christi abluerat, illis porri- 
gens, hac miseram lavarc jubebat. Quod cum fecissent, extem- 
plo sanata est, ipsique et omnes adstantes Deum celebrabant. 
Laeti ergo et in urbem suam reduces Domino propterea laudes 
canebant. Audiens vero princeps sanatam esse uxorem suam, 
domum illam recipiebat, et, secundas nuptias celebrans, pro 


recuperata uxoris sanitate grates Deo agebat. 


Carp. XXXIII. 


Erat quoque ibi puella, quae a Satana affligebatur; male- 
dictus enim iste forma ingentis draconis subinde illi apparebat 
eamque deglutire cupiebat; omnem quoque ejus sanguinem ex- 
suxerat, ita ut cadaveri similis remaneret. Ipsa ergo, quoties- 
cunque ad. illam accederet, manibus super capite constrictis, 
vociferabatur etdicebat: Vae, vae mihi! quod nemo adest, qui 
a pessimo isto dracone me liberet. Pater autem et mater ejus, 
et omnes qui circa ipsam erant, aut ipsam videbant, contrista- 
bantur super illa et flebant, omnesque, qui aderant, flebant et 
lamentabantur, praesertim cum ploraret ipsa et diceret: O 
fratres mei et amici, nemone est, qui ab homicida isto me li- 
beret? Filia vero principis, quae a lepra sua mundata fuerat, 
audiens vocem puellae istius, adscendit in castelli sui tcctum, 
viditque illam manibus super capite complicatis fletus largos 
edentem, totumque circumstantium coetum pariter plorantem. 
Rogabat itaque maritum istius obsessae, viveretne mater uxo- 
ris ipsius? Qui cum utrumque ejus parentem vivere dixisset, 
Matrem ejus, inquit illa, ad me mitte. Quam ut venisse vidit, 
Haeccinee, inquit, obsessa filia tua est? Ita, inquit illa tristis et 


plorans; ex me, ὁ Domina, est genita, Respondebatfilia prin- 
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cipis: : Occulta secretum meum ; nam fateor tibi, me faisse le- 
rosam: : sed mundayit me ΠΥ ΤῊΝ Maria, mater Jesu Christi. 
, Quod si filiam tuam sanitati pristinae restitui desideras, Beth- 
lehemum illam abducens Mariam matrem Jesu require, et 
filiam tuam sanatum iri confide ; credo enim te, sanata filia, 
lactam reversuram. . Statim ab extrema parte verbi surrexit 
ila, et cum filia sua ad locum designatum profecta, Domi- 
nam Heram Mariam adiit, eique filiae suae statum aperuit. 
Audita oratione ejus Hera Maria obtuht illi paululum aquae 
illius, qua corpus filii sui Jesu abluerat, idque in corpus filiae 
effundere jussit. Data quoque 1051 fasciola ex panniculis Do- 
mini Jesu, Cape, inquit, hanc fasciolam, eamque hosti tuo, 
quotiescunque illum videris ; δ πάρα ; et in pace ilas di- 


misit, T 1 | 
ἦν ὍΑΛΡ. XXXIV. 


Cum ergo digressae ab illa in. civitatem suam rediissent, 


adessetque tempus en quo Satanas iste percellere eam solebat, 


eadem hora apparuit illi hic maledictus sub forma ingentis 
draconis, eumque videns puella: expavit. Cui mater: .Ab- 
jice timorem, o filia, et sine illum, donec propius ad τὶ ac- 
cesserit; tum 0 , quam dedit nobis. Domina Maria, 
ipsi obverte, ct, quid futurum sit, videamus. 


dente itaque Satana isto, qui draconem terribilem. refe- 


rebat, corpus puellae prae timore inhorruit; sed simul- ' 


atque fasciolam istam capiti suo superimpositam et oculis ob- 
volutam ostenderet, exibant ex fasciola flammae et prunae 
ignis, atque in draconem spargebantur. Ilem! quantum hoc 
miraculum, quod accidebat, simulatque draco fasciolam Do- 
amini Jesu adspiceret! exibat enim ignis, et in caput ejus at- 


que. oculos spargebatur s ita ut magna-voce exclamaret: 


Acce- 
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٠ ١‏ وعينية 


Quid mihi tecum est, o Jesu, fili Mariae? quo a te fugiam? 


ac territus admodum oct retrocedens puellam relinqueret, ne- 
que unquam postea ili appareret. ^ Sic puellae huic nego- 
tium fácessere desiit; quae grates Deo et laudes canebat, et 
cum ipsa omnes, qui miraculo isti praesentes affacrant. 


1 


CAP XXXV. 


Alia ibidem mulier degebat, cujus filius a Satana vexa- 
batur. Hic, Judas nomine,. quotiescunque Satanas iste il- 
lum corripiebat, quosvis praesentes dentibus appetebat, ac, 
si neminem juxta se inveniret, suas ipse manus ct caetera 
membra morsu vexabat. Audiens ΓΝ mater hujus miseri 
famam Herae Mariae et filii cjus Jesu, surrexit propere, ac 
filium suum Judam in ulnas sublatum ad Dominam Mariam 
detulit. Interim Jacobus et Joses commodum Dominum Je- 
sum infantem abduxerant, ut cum caeteris infantibus collu- 
derent; ac domo egressi consederant, et cum illis Dominus 
Jesus. Accedebat veroludas obsessus, οἱ ad dextram Jesu 85-- 
sidens, cum agitaret eum pro consuetudine sua Satanas, den- 
tibus Dominum Jesum appetebat, et, quoniam attingere non 
poterat, latus ipsius dextrum percutiebat, ita ut Jesus plo- 
raret. Eademque hora fugiens exivit ex puero isto Satanas, 
cani rabido similis. Hic autem puer, qui Jesum percussit, 
et ex quo Satanas sub forma canis exivit, fuit Judas Ischa- 
riotes, qui illum Judaeis prodidit; et idem ejus latus, in 


quo percusserat illum Judas, Judaei lancea confixerunt. 
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ACTUM XXXVI. | 

i Cum vero pr ee Jesus septimum a mativitate sua an- 
num complevisset, die quodam cum alis pueris, sodahbus 
suis coaetaneis, versabatur, qui ludentes varias ex luto for- 
mas fingebant 8), asinos, boves, volucres, et alia his si- 
milia; ct unusquisque suum jactans opus super caeterorum 
plasmata efferre conabatur. lunc Dominus Jesus dicebat pue- 
Ego illis, quas feci, figuris praecipiam ut incedant, Ro- 
gantibus vero pueris, numquid ipse creatoris esset filius? 
praecipiebat illis Dominus Jesus ut incederent; eademque ho- 
ra subsiliebant و‎ et, cum reverti illas juberet , revertebantur. 
Fecerat autem avium passerumque figuras, quae, cum vola- 
reipsasjuberet, volabant, et cum stare Juberentur, consiste- 
bant; quod si cibum et potum illis porrigeret, edebant et bi- 
*Bebant. Cur deinde abiissent pueri, ct parentibus ista suis 
retulissent, dicebant illis patres ipsorum: Cavete in poste- 
rum, o fili, a consortio ejus, quoniam veneficus est 9) 
fugite illum et vitate; neque ab hoc momento unquam cum 


ipso colludite. 


CAP. XXXV II. 


Quodam etiam die Dominus Jesus cum pueris ludens et 
discurrens officinam tinctoris praeteribat, cujus nomen erat 
Salem; erantque in officina ejus pauni plurimi civium illius 
urbis, quos variis coloribus imbuere parabat. Ingressus ve- 
ro Dominus Jesus officinam tinctoris 20) ; pannos hosco uni- 
versos sustulit, et in cortinam tinctoriam conjecit. hediens 
Salem, pannosque perditos cernens, voce maxima exclamare 
coepit, et Dominum Jesum objurgare, dicens: Quid fecisti 
mihi, o fili Mariae? ct me, et cives mcos injuria affecisti ; 


quilibet enim commodum sibi colorem expetit, tu vero adve- 
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niens omnia, perdidisti, | Respondebat Dominus Jesus: Cu- 
juscunque panni colorem mutare volucris, hunc ego tibi im- 
mutabo, statimque pannos ex cortina producere coepit, sin- 
gulos illo colorc imbutos , quem tinctor desiderabat, donec 
ommes eduxissct. oc prodigium atque miraculum viden- 


tes Judaei Dcum celcbrabant. 


Cap. XXXVIIL 


Joscphus autem per totam urbem circumiens Dominum 
Tesum Bb ctr ducebat, cum propter artificium ejus homines 
illum accerserent, ut portas ipsis, aut mulctralia, aut cribra, 
aut arcas conficerct; eratque cum ipso Dominus Jesus, quo- 
cunque proficiscerctur. —Quotiescunque ergo Josepho aliquid 
operis sui longius aut brevius, latius vcl angustius faciendum 
esset, "Dominus Jesus T S suam versus illud extendebat, 
ac statim, prout vellct Josephus, res succedebat; ita ut opus 
non esset ipsi quidquam manu,sua perficere, quia nec admo- 
dum peritus erat artis fabrilis. 


Carp. XXXIX. 


Quodam vero die accersivit illum Rex Hierosolymae, et, 
Volo, inquit, Josephe, ut solium mihi construas ad mensu- 
ram loci illius, in quo sedere consucvi.. Paruit Josephus, ;ac 
statim operi manum admovens biennium in regia mansit, do- 
nec fabricam istius soliiabsolvisset. Cum itaque illud in se- 
de-sua collocaret, ab unoquoque latere duas illud spithamas 
a praefinita mensura deficere advertit, Quo viso, RexJose- 
pho admodum irascebatur, et Josephus iram Regis metuens 
incoenatus dormicbat, cum nihil omnino gustasset. 'Tunc 
rogante Domino Jesu, quare metueret? quoniam, inquit Jo- 
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sephus, opus, in quo biennium integrum elaboravi, perdidi.‏ 
Cui Dominus] esus, Omitte, inquit, timorem, neque animum‏ 
abjice ; tu unum istius solii latus apprehendes, et ego alte-‏ 
rum, ut ad justam illud mensuram redigamus. Cumque fe-‏ 
cisset Josephus, quemadmodum dixerat Dominus J esus, et‏ 
uterque a latere suo valide traheret, paruit solium, et ad‏ 
justam loci ilius mensuram redactum fuit. Quod. prodi-‏ 
etDeum ce-‏ و gium cum cernerent adstantes, obstupescebant‏ 
lebrabant. F'abricatum vero erat solium hoc ex ligno illo,‏ 
quod exstiterat tempore Salomonis, Davidis filiu, ligno scili-‏ 


cet variis formis et figuris insignito. 


Car. XL. 


Alio quodam die Dominus Jesus in plateam egressus, et 
pueros, qui ad ludendum conyenerant, conspicatus, eorum 
se turbae admiscuit. Qui viso illo cum sese occultarent, ipsi- 
que investigandos praeberent, pervenit Dominus Jesus ad 
portam domus cujusdam, et stantes ibi mulieres rogavit, quo- 
nam pueri isti abiissent? Cumque neminem ibi adesse respon- 
derent, iterum Dominus Jesus, Hi, inquit, quos in fornace 
videtis, quinam sunt? Respondentibus illis, haedos esse tri- 
eunes; exclamavit Dominus Jesus, dixitque: lluc exite و‎ © 

 haedi, ad pastorem vestrum. Et confestim egrediebantur 
pueri, haedis similes, et circa ipsum exsultabant; quod con- 
spicatae mulieres istae obstupuerunt admodum, terrorque 
ipsas et tremor occupavit. Propere igitur Dominum Jesum 
adorabant et obsecrabant, dicentes: O Domine noster Jesu, 
fili Mariae, tu revera es pastor ille bonus Israelis! miserere 
ancillarüm tuarum, quae coram te consistunt, quae minime 
dubitant, quin tu, o Domine noster, ad sanandum, non ve- 
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ro ad perdendum veneris. Deinde, cum respondisset Domi- 
nus Jesus, filios Israélis esse inter populos, tànquam Aethio- 
pes; dicebant mulieres: "Tu, Domine, ommia nosti, neque 
te quidquam latct; nunc vero te rogamus, «eta pietate tua ἡ 
petimus , ut pueros istos, servos tuos, in pristinum ipsorum 
statum restituas, Dicebat ergo Dominus Jesus: Adeste, o 
pueri, ut abcamus et ludamus; et extemplo, adstantibus his- 
ce foeminis, haedi immutati sunt , ct in formam puerorum 
redierunt. : 

CAP. XLI. 

— Mense autem Adar ?!) congregavit Jesus pueros, eos- 
que tanquam rex disposuit; straverant enim vestes suas iu 
terra, ut «oc illas consideret, οἱ coronam e floribus conser- 
tam capiti, ejus imposuerant, «et satellitum instar rcgi- adstan- 
tium, a dextris et sinistris coram ipso consistebant. 51 quis 
autem per viam illam transiret, illum vi abstrahebant pucri, 
dicentes: Illuc ades, et regem adora, ut felix tibi iter con- 
tingat, : 
CA». XLII. 

Interea, dum haec gerebantur, accedebant viri, qui 
puerum Zec£ica gestabant. Hic enim puer ligna petiturus 
cum aequalibus suis in montem discesserat; ibi vero cum per- 
dicis nidum invenisset, ct manum suam, ut ova exinde tolle- 
ret, extendisset, serpens eum malignus, ex medio nidi pro- 
repens, pupugit, ita ut sodalium suorum auxilium implora- 
ret. Qui cum propere accessissent, invenerunt illum in ter- 
ra jacentem, mortui instar; venerantque propinqui ejus, et 
sublatum iu urbem referebant. Postquam vcro pervenerant 
ad locum illum, in quo Dominus Jesus more regis residebat, 


caeterique pueri ministrorum instar circumstabant, pucri 
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propere obviam procedebant ei, qui a serpente morsus erat, 
et dicebant propinquis ejus: Accedite , et salutate regem. 
Sed cum propter moerorem, in quo versabantur, accédere 
sa pueri illos invitos vi abstrahebant. Et cum ad Do- 
minum Jesum perveniffent, rogabat ille, quare hunc puerum 
gestarent? Atque illis respondentibus , quod serpens ipsum 
momordissct; dicebat Dominus Jesus pueris: Ite nobiscum, 
ut serpentem istum interficiamus.  Rogantibus vero parenti- 
bus pueri, ut dimitterentur, quod filius ipsorum in agone 
mortis versarctur; respondebant pueri, dicentes: Annon au- 
divistis, quid rex dixerit? Eamus ct occidamus serpentem ? 
et vos morem ipsi non geretis? Et sic ipsis nolentibus lecti- 
cam retro abducebant. Cumque ad nidum ith pervenissent, 
dicebat Dominus Jesus pueris: Hoccine est latibulum serpen- 
| tis? Atque illis annuentibus, serpens, a Domino Jesu voca- 
tus, confestim prodibat, seseque ipsi submittebat. Cui ille, 
Abi, inquit, ct omne venenum, quod huic puero insinuasti, 
exsuge. taque serpens iste ad puerum adrepens, omne su- 
um venenum rursus abstulit; et tunc maledixit illi Dominus 
Jesus, ut extemplo disruptus moreretur; puerumque manu 
sua tetigit, ut valetudini pristinae restitueretur. Et cum fle- 
re inciperet, Reprime fletum, inquit Dominus Jesus, mox 
enim meus cris discipulus 22), Ethic est Simon Cananites, 


euj us in Evangelio fit mentio. 


CAP. XLIII 


. وتلق‎ die Josephus filium suum Jacobum lignatum mise- 
rat, et comitem se illi Dominus Jesus adjunxerat; cumque 
pervenissent ad locum, in quo ligna erant, coepissetque Ja- 
cobus illa colligere, ecce! vipera maligna illum momordit, ita 


ut flere et vociferari inciperet. Eum igitur in hoc statu cer- 


-- 
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Car. XL V. 
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nens Dominus Jesus, accessit ad ipsum, locumque, in quo 
vipera eum momorderat, aífllavit, ut extemplo sanaretur. 
X. 9 


34 


Car. XLIV. 


Quodam etiam die, cum Dominus Jesus versaretur in- 


1 


ter pueros, qui in tecto ludebant 33), quidam puerorum ex 
alto decidens confestim exspiravit. Diffugientibus vero cae- 
teris pueris Dominus Jesus solus in tecto remansit; cumque 
advenissent propinqui istius pueri, dicebant Domino Josu: 
Tu filium nostrum ex tecto praecipitem dedisti. Illo autem 
id negante , vociferabantur dicentes: Filius noster mor tuus 
est, et hic cst, qui illum interfecit. Quibus Dominus Jesus, 
Ne me, inquit, arguite faciilóbis , cu jus neutiquam me con- 
vincere poteritis; sed agite, rogemus puerum ipsum, qui vc- 
ritatem in lucem producat. "Tunc descendens Dominus Je- 
sus stetit super capite mortui, ct voce magna, Zcinune, in- 
quit, Zeinune, quis te de tecto praecipitavit? 'Tunc respon- 
deus mortuus, Domine, ait, non tu me dejecisti , sed o δεῖ-- 
γα mo ex illo deturbavit. Et cum praecepisset Dominus ad-. 
stantibus, ut ad verba ejus attenderent, omnes, qu aderant, 


Deu pro hoc miraculo laudabaut. 


) 
CÀ v, XIV. 


- Jusserat aliquando Hera Domina Maria Dominum Jesum 
abire, et aquam ipsi ex puteo allerre. Cum ergo pctitum 
aquam abiisset, hydria, jam impleta, cum sursum attollerc- 
tur, fracta est. Expandens vero Dominus Jesus mantile su- 
um, illo collectam aquam ad matrem suam deferebat ; quae 
stupens rem tam miram, omnia tamen , quae viderat, recon- 


debat et conservabat in corde suo. 
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CAr. XLVI. 

Rursus alio die Dominus Jesus ad rivum aquae versaba- 
tur cum pueris, eduxerantque per sulcos aquam ex rivo illo, 
piscinulas sibi construentes ; feceratque Dominus Jesus duo- 
decim passeres, eosque circa piscinam suam, ad singula late- 
ra ternos, instruxerat. Erat autem dies sabbati; et accedens 
filius Hanani Judaei, eosque conspiciens talia molientes, Ita- 
. ne, iuquit, die sabbati figuras; ex luto fingitis? et propere 
accurrens piscinas eorum destruebat. Cum vero Dominus Je- 
sus manus suas super passeres, quos finxcrat, complosisset, 
avolabant illi pipientes. Deinde filio Ianani ad Jesu quoque 
piscinam accedente, ut illam destrueret, evanuit aqua ejus, 
dixitque illi Dominus Jesus: Quemadmodum evanuit. aqua 
ista, sic tua quoque vita evanescet. Et extemplo puer iste 


exaruit, 


σαν. ΧΙΎΤ,Ι: 


.. Alio tempore, cum vesperi Dominus Jesus cum Josepho 
domum reverteretur, obviam habuit puerum ; qui cursu ra- 
pido concitatus impellebat ipsum, ut caderet. Cui Dominus 
Jesus: Quemadmodum me impulisti, ita cades, neque surges. 


Eademque hora corruit pucr et exspiravit. 


: .2م‎ XL VIII. 

Erat porro Hierosolyniis quidam Zachaeus nomine , qui 
juventutem erudiebat. Dicebat hic Josepho: Quare, o Jo- 
sephe, non mittis ad me Jesum, ut literas discat ? Annuebat 
ili Josephus, et ad ITeram Mariam hoc referebat. Ad ma- 
gistrum itaque illum deducebant; qui simulatque eum con- 
 spexerat, Alphabetum ipsi conscripsit, utque Aleph. diceret, 
praecepit ?^). Et cum dixisset 4flepA, magister ipsum Beth 


عدت 24ب 
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pronunciare jubebat. Cui Dominus Jesus: Dic mihi prius 
significationem literae. J/eph, οἱ tum 2017: pronunciabo. 
"Cumque magister verbera ipsi intentarct, exponebat illi Do- 
ninus Jesus significationes literarum .4JepA οἱ Beth; item, 
quaenam literarum figurae essent rectae, quaenam obliquae, 
quaenam duplicatae, quae punctis insignitae, quae iisdem ca- 
rentes; quare una litera aliam praecederet; aliaque plurima 
enarrare coepit et clucidare, quae magister ipse nec audive- 
rat unquam, nec in libro ullo legerat. Dixit porro magistro 
Dominus Jesus: Attende, ut dicam tibi. Coepitque clare ct 
distincte recitare, Jleph, Beth, Gimel, Daleth, usque ad 
finem Alphabeti. . Quod miratus magister, Hunc, inquit, 
puerum ante Noachum natum esse existimo; conversusque ad 
Josephum, Adduxisti, ait, ad me erudiendum puerum, ma- 
gistris omnibus doctiorem. - Herae quoque Mariae inquit: Fi- 
lio huic tuo nulla doctrina opus est. : 
Curse ἐκ ἐν χοῦν 
Ad alium deinde magistrum doctiorem cum deduxerunt, 
qui , ut eum conspexit, Dic Aleph, inquit, Cumque dixis- 
set δρᾷ, magister ipsum Beth pronunciare jubebat. Cui 
respondens Dominus Jesus, Dic mihi, inquit, prius significa- 
tionem literae .4/lepA, et tunc Beth pronunciabo. Hic cum 
sublata manu eum verberaret magister, confestim manus 
ipsius exaruit, et mortuus est. "lunc dicebat Josephus He- 
rae Mariae: Ab lioc tempore non sinemus eum domo exire; 
quoniam quisquis ipsi adversatur, morte plectitur. - 


Car. L. 


Et cum factus esset annorum duodecim, duxerupt eum 


Hicrosolymas ad festum; finito autem festo ipsi quidem re- 


vertebantur, sed Dominus Jesus retro manebat in templo in- 
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ter doctores et seniores et eruditos ex filiis Israclis, quos 
de scientiis varia interrogabat, et vicissim eis respondebat, 
Dicebat enim illis: Messias cujus estfilius? Respondebant illi: 


Fihus Davidis. Quare ergo, inquit, in spiritu vocat illum 


Dominum suum? quando dicit: Dixit Dominus Domino meo, 


sede ad dextram meam, ut hostestuos vestigiis pedum tuorum 
subjiciam. "Tum interrogabat cum princeps quidam magistro- 


rum: Legistine libros? Et libros, inquit Dominus Jesus, et 


| ea, quae in libris continentur; et explicabat libros, et legein ?5), 


.et praecepta, et statuta , et mysteria, quae in libris prophe- 


tarum continentur, res; quas nullius creaturae intellectus per- 


cepit. Dicebat ergo magister iste: Ego hactenus talem scien- 


-iiam nec vidi, neque audivi; quis, putas, puer iste crit? 


CAr. 1,1. 
Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogaretque Dominum Jesum, num astronomiae studuis- 


sct? respondebat ipsi Dominus Jesus, exponebatque nume- 


rum sphaerarum ct corporum coclestium , eorumque naturas 


et operationes, oppositionem , aspectum triquetrum, quadra- 
tum et sextilem, progressionem eorundem et retrogradatio- 
nem, computum denique et prognosticationem , aliaque, quae 
nullius unquam hominis ratio pervestigavit. — 


CAP. LII. 


Aderat quoque inter illos philosophus medicinae et na- 
turalis scientiae peritissimus ; qui cum rogasset Dominum Je- ὁ 
sum, an medicinae studuisset ? respondens ille exposuit ipsi 
Physica et Metaphysica, ITyperphysica ct Hypophysica; vir- 
tutes quoque corporis et humores, eorundemque effectus ; nu- 


merum item membrorum etossium, venarum, arteriarum et 


4 * p à 1 
nervorum; temperamenta etiam, calidum et siccum, frigidum 
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et humidum, quaeque ex hisce orirentur: quaenam esset ope- 
ratio animae in corpus, ejusque sensationes et virtutes ; facul- 
tates loquendi, irascendi, appetendi; denique congregationem 
et dissipationem, aliaque, quae nullius creaturae intellectus 
unquam penetravit. "Tunc surgebat philosophus iste, et Do- 
minum Jesum adorabat, et, O Domine, inquit, ab-hoc tem- 
pore ero 'discipt alus tuus et servus. 
CAr. LIII 

Dum haec et alia inter sese loquebantur, aderat Domina 
Hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
circumivisset : videns ergo eum inter doctores sedentem, per- 
que vices ipsos rogantem et respondentem ; dicebat illi: Mi 
fili, quare ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno 
cum labore quaesivimus, At ille, Quare, inquit, me quaere- 
batis? an nesciebatis, decere me, ut in domo patris mei ve 
verser? Sed ipsi non intelligebant verba, quae cum ipsis 10- 
quebatur. Tunc doctores isti rogabant Mariam, hiccine ipsi- 
us esset filius? et annuente ipsa, O te felicem, ajebant, Ma- 
ria, quae hunc talem peperisti.  Revertebatur autem cum eis 
Nazaretham, et in omnibus rebus morem ipsis gerebat, Et 
mater ejus conservabat ommià verba ista in corde suo, Do- 
minus, vero J esus proficiebat E οἱ sapientia, et gratia 


apud Deum et homines. 


CAr. LIV. 


Atque ab hoc die miracula, arcana et secreta sua occule- 


re coepit, et Legi operam dare, donec annum trigesimum 
compleret; quando pater publice illum ad Jordanem declara- 
vit, hac coelitus voce demissa: Hic est filius meus dilectus in 
quo acquiesco; praesente Spiritu sancto in forma columbae 
candidae, 

Cod. AJpocryph. Fol, 1. I 
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— 1. ΞΞ 
CER ὮΝ: 


Hic est, quem supplices adoramus, quoniam essentiam 
nobis et vitam dedit, et ex uteris matrum nostrarum nos edu- 
xit; qui corpus humanum propter nos assumsit, nosque rede- 
mit, ut complecteretur nos aeterna miscricordia, et gratiam 
suam ex liberalitate et beneficentia, et generositate et bene- 
volentia nobis exhiberet. psi sit gloria, et laus, et potentia, 


* . ' 
et imperium, ab hoc tempore in sempiterna secula. Amen. 


Explicit. Evangelium infantiae totum, | auxilio Dei 
supremi, secundum ea, quae imn archetypo ' 


١ invenimus. 








ΙΝ EVANGELIUM INFANTIAE. SERVATORIS. - ; 
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1) Cum in cunis jaceret. Fabellam antiquam de Christo infante 
statim locuto avide arripuit Mohammed ejusque sequaces. Alcorani 
capite III, 41. (ed. Hinckelm.) introducuntur angeli beatae Mariae. de 
Christo ex ipsa nascituro praedicentes , المهد‎ e الناس.‎ 8 za 
eum in cunis homines allocuturum. Sic, ex traditione bs deri 0 
saeus, insignis ille Mohammedanorum μυϑολόγος: Zachariam, à 
cum domi suae non reperiret Mariam τὴν ϑεοτόκον, (quae, ut 
partum suum celaret ,. noctu clanculum extra urbem ا‎ 
sub palma ibi Christum paritura) misisse Joséphum, sobrinum 
ejus, qui illam investigaret. Hic cum illam repertam alloquere- 
tur, taceretque. ipsa, pro matre Christum infantem in haec verba 


, respondisse: - اخجئ‎ eis عيبنا يت نفسا‎ ΕΣ σῶν! با يبوسف‎ 
july ud ضو»الدثبان ساق ذا‎ M ταν οὗν τὸ μὴ 
الله‎ χορ i وادعوهم‎ 0 Josephe , gaude. et laetare, et bono. 
esto animo!) etenim eduxit me Deus ex operis uterz Zn lucem Au- 
jus mundi; et adibo filios Israélis, eosque. ad obedientiam Deo 


praestandam invitabo. Aliud exemplum suppeditat ipse. .4/cora- 
zus, cap.XiX. 28. et 5290. Nempe cum paulo post Maria, Chri- 
.stum infantem ulnis gestans, in urbem ad suos rediret, et adverso 
populi clamore exciperetur, dicentis: O Maria, ren miram-af- 
fers! o soror Haronis, non fuit pater tuus vir malus E neque ma- 
ter tua, impudica; ipsa intento digito puerum illis mobstrabat, qui- 3 
cum loquerentur. [llis vero regerentibus : Quomodo: sermocina- 


bimur cum. puero in cunis jacente? inquit Jesus: الله‎ . ue at: 


x 





ἘΠ‏ الكئاب وجعاكى لبيا مجعلى مباركا Lx!‏ كيك 
وأوضاى JP. qut E‏ دمت bi» E^‏ بوالدقى ولم 
Ego sergus Dei Sum, qui pre , Mun‏ ولبوم xd‏ حيا 


mihi dedit, meque prophetam constituit et ubique felicem ; qui pre- 

ces mihi et eleemosynas per omnem vitam observandas commenda- 

vit: fecit me pium erga genitricem meam , non vero superbum aut 

miserum; (miserum vocant Árabes hominem Deo immorigerum, 

explicante bic Dschalaloddíno ]audatissimo Scholiasta, ipsoque Kes- 

saeo) ef pax super me die nativitatis et mortis, et die illo, quo 

ad vitam resuscitabor. Postrema hujus commatii verba apprime 

notanda sunt contra Muslimos, suo sibi gladio jugulandos: qui, 

a Pseudopropheta suo. dissentientes, Christum esse mortuum prae- 

fracte negant; eum sine mortis interventu ,.cum dormiret, in coe- 

los sublatum nugantes. Haec ex $unna Zamachscharius, Dschala- 

loddínus, Kessaeus, alii: sed Sunnae sententias Mohammedi tri- 
buere, idem est ac nugarum Talmudicarum cum Judaeis Mosem 

statuere auctorem. (Qua de re alias prolixius, Vide interim 

JY erneri Compend. p. 351. 52. et Hottingeri Hist, Eccles, Ton. 
vir. pag. 413. et seqq. Sed ut ad Christi infantis sermones rever- 

taemur, operose Mohammiedem hoc nomine illi praefert 44buzaza- 

Fus, Scriptor nugacissimus , quod is praestantiora longe statim a 

nativitate locutus sit. Arabica auctoris verba leguntur in Hottin-. 
geri Histor. Orient. 1l. 1. c. vis quae ita vertit Hottingerus τι Cum 

a matré avelleretur (Mohammed), pronus concidit in vultum suum, 

ut Deo. honoris culéum, incurvando se, deferret: prosternens au- 

tem se, dixit: O mater mea! Élevato postea ab incurvatione ca- 

pite Suo, diserta lingua fatus est: 'Testor, quod. 


& ἈΠῸ juo, diy x2 لا- الا‎ 


LA ILAH ILLA ^LLAH 

217 ل‎ 177773 RESUL ALLAH 
non est Deus, nisi Deus, δὲ وىه‎ sum Legatus Dei, Unde disci- 
mus, laudationem ejus laudatione Isa (supér quibus sit pax) lu- 
culentiorem esse, Isa enim lingua quidem sua laudavit ; at hono- 
ris exhibendi gratia se non incurvavit. Isa locutus fuit matri suae j 
P Propheta, super quo precatio divina et pax, locutus est 
Domino. Ysa testatus est de eo, quod non haberet patrem; at Mo- 
hammed, Puper qua-qureces Dei et pax, testatus est se delectari in 
uno. .4tque sic laudatio ejus fuit illustrior. Haec quidem satis 
jam hyperbolica; sed neque hic substitit ventosus et tumens .Asia- 
norum genius, vc mytbologiam weterum poétarum, qui fa- 


bellas. suas. Milesias saltem carminum suavitate. nobis bntfteudac. 





E verur , longe exsuperans. | Kessaeus enim cum legationem . Ga- 


brielis ad Mariam virginem , qualis cap. 111. Alcorani exhibetur, 
enarrasset , addit Christum in utero matris esse locatum. Ipsa nu- 


gatoris verba accipe: لعيسى‎ e تكو‎ xj Me فاخبرها جبرابل‎ 
خالها يوسف‎ Ἐπ, ΟΝ τ Ludi ul 
النجار ثر قال لها معترضا يا مريم هل نيبت ف الارض زرعا‎ 
2e pap عن فق‎ 9I تعلم أن‎ ze له‎ exits P eni 
oJ. سوال لك هذا‎ edP τς خلف من غير بذا‎ 
حَيكنْ‎ Kay do وموديته.‎ xn EAS lào eU x oc? 
كال فتطلاقك‎ E. oe o ed تراب ثم قال‎ ce Αἱ خلقة‎ e 
ax Ua الا ديم‎ G OQ, امع‎ qum من‎ cem 
u eS s عبادتكن‎ S AU, شيم‎ o e 
sa. على زكريا‎ d حنى‎ che  ماقف باطنتك‎ ὁ; وقع‎ 
ا وبيس‎ 4p أن‎ uy وقال‎ ue; ee aX 
ey. بنى أسرايل أن يتهموها‎ Qi» من‎ quA à cu ῳ 
ME وتوحل عليه‎ alo τὰς xia δὲ ΤΙ يوسفا‎ cel 
ea edo ga Loo, Uo 3 AS بالفساق‎ Sla Les. δ 
dem gems مندروش‎ ci voc Base] وكان‎ ded + بن‎ 
n هذه‎ ors من‎ Led وقال‎ exl J Q9 قدي‎ IM 
codo e NDS يكامها. ولدها‎ ud 
JA ὦ xl As Pts تتكلم فسكيت‎ 
Ἐπ Pls, An. illi Gabriel omnia signa sae 2 quapro- 
pter ipsa admodum laetabatur. Josephus vero faber, consobrinus 





ejus, cognito ipsam esse gravidam, contendens cum illa, Ὁ Maria, 


inquit, numquid in terra seges provenit nón facta semente ? Cui 
illa, ltane, ait, ignoras, Deum tempore creationis sine interven- 
tu seminis dibus produxisse? Credo, inquit Josephus ; δε unde 
haec tibi proles, et quis ejus parens? Respondet Maria: Hoc ego 


munus et. donum a. Deo habeo ز‎ j eademque ejus est ratio , quae Ada- 
mi, quem ex terra Deus creavit y dixitque: 
Tunc locutus est. Jesus, ex utero matris suae et dixit: Quid sibi vo- 
lunt. τ Josephe , istae comparatiomes , quas instituis? quin potius 
surge, et abi ad negotia tua, et veniam peccati tui supplex pete, 
quoniam tales cogitationes 1 tuum subiverunt. Surrexit er- 


go Josephus, et Zachariam adiens haec eadem illi exposuit. Et 


4 


Esto$ et πος 


a 


— 1985 — 

contristatus est Zacharias ,. et dixit uxori süae:. Gravida est IMa- 
ria, neque. maritum habet; metuo autem improbitatem filiorum 
Israél, ne suspectam illam habeant de Josepho. Cui uxor , 4duxi- 
lium, inquit , a Deo pete, et in eo confide; hic enim calumnias ab 
ipsa repellet. . Instante vero partu ejus, cum nunciata haec essent 
regi Jiliorum Jsraél, eujus nomen. erat Hannausch Ibn. Henderusch, 
tyranno impio , ille convocatis Jülüs Israél. Quae haec sit mulier, 
ait, quicum embryo in utero ejus loquitur , antequam. sciat و‎ quis 
ille futurus sit ? Hac de re ergo loquamur. Et obmutuit, neque un- 
quam postea locutus est.  Videbimus infra Mohammedem unde- 
cunque sua primum conpilaverit, circumstantias partus virginei 
ex poétarum de Latona fabellis adornasse. c Sed haec quoque, 
quae modo vidimus, congruunt illis, quae Callimachus hymno in 
Delum de Apolline canit; embryonem scilicet ὑποκόλπεον in ute- 
ro.cum matre locutum, ^"Thebis hospitium puerperae negantibus 
mala multa praedixisse, absterruisse matrem ne Coon insulam 
adiret, denique Delum: وم‎ puerperio aptissimam: eidem com- 
mendasse: 3 
0 σὺ δὲ ἐνμρβάλλοο; μῆτερ- 
"Hove διειδομένη τις ἐν ὕδασι νῆσος ἀραιὴ; 
IlÀatouívg πελάγεσοι" πόδες δὲ oí ovy ἐνὶ χώρῳ, 
᾿Αλλὰ παλιῤῥοίῃ ἐπινήχοται, ἀνθέριπκος ὡς. 
Ἔνϑα Νότος, ἔνϑ᾽ Εὖρος, ὅπη φορέῃσε ϑάλασσα. 
Τὴ us φέροις, κείνην γὰρ ἐλεύσεαι εἰς ἐϑέλονσαν- 
Quae ita vertit Bonaventura Vulcanius: 

Tu vero genitrix corde haec mea dicta repone: 

Conspicua "egeo exilis jacet insule, summis 

-AErrabunda. undis ; neque enim vestigia certo 

^ Haerent firma loco; vasto at circumflua ponto. 

Innatat albuco similis, quem proripit urgens 

Hinc Notus, hinc Eurus, rapidive potentia fluctus. 

Huc propera; nec enim tristem patiere repulfam. 


΄ 


2) “ππο trecentesimo nono aerae Jlexandri. Ynitium hujus 
aerae incidit in annum ab obitu Alexandri magui duodecimum, 
docente UZug- Beigo de Epochis celebr. cap. 2. vide quoque Go- 
lium ad .4/ferganum p..56. 57. Annum eundem, sed mensem 
insuper, diem et feriam definit "ALbulfaragius in Historia Dyna- 


stiarum. p. 1og. edit. Pocok. ya والاربعين‎ ΧΟ وى السنة‎ 
تاريخ‎ o KG, نسع‎ Kul ملك اغوسطس قيصر وك‎ 


الاسكندر ولك Oups)!‏ ا مسيم من مريم العذرا xXhJ‏ الثلتا 


imperii "Augusti Coe-‏ € سين عشو O y 9 c‏ »5 ل 
saris quadragesimo tertio, qui aerae ΑἹεκαπάγέ trecentesimus no-‏ 
nus fuit, natus est' Dominus Christus ex Maria TEE gie Mar-.‏ 
tis, Canuni pr (Decenibris) vicesimo quinto. -‏ 

5) Hierosolymam abiit , venitque BetMeheriam. Hierosolymam 
non memorat Lucas, c. IL. v. 4. iter Josephi: et Mariae descri- 
hens. ἡ Magis discrepat Abulfaragius , qui Josephum Hierosoly- 
mae describendum fuisse, videtur innuere. "Verba ejus haec sunt 


pages 109. ὍΛΩΙ. παρ أرسل‎ nu M تلك لس‎ à» 


'قوازيتوؤس القاضى ma‏ !حاب اجوية.. الى m‏ فصعد 
Chen‏ خطيب مريم مى التاصرة مديننه ' أن اوريشليم 
Oe, Kad ead‏ مواناتهم. قرية ‏ ببت CM. n‏ مريم 
Eodem. anno miserat Caesar. Imperator Cyrenium. Judicem cum‏ 
census exactoribus Hierosolymam: quo factum est, ut Mariae‏ 
sponsus Josephus Nazará Hierosolymam. adscenderet, quo nosidi‏ 
suum adscriberet : cum. autem. Bethlehemum oppidum pervenerant,‏ 
peperit ibi Maria. Quia Bethlehem dicitur «647 vicus Joh. vir.‏ 
villa et villula. Hieronymo , putavit, credo, Bethlehemitis,‏ .42 


tanquam ignobilioris. pagi incolis, Hierosolymam يع‎ 


fuisse adeundam,, ut ibi 656+ τὶ 


4) Quia in sequentibus πὰ de 'Servatóre no- 
stro fabellas cum iis, quae noster habet auctor, conferemus, non 
abs re fore puto, si hic quoque breviter ea, quae de modo et 
loco nativitatis ejus tradiderunt iidem , consideremus. Sic ergo 
Mohammed cap. xix. .Alcorani, cum. marrasset historiam annun- 


ciationis angelicae, pergit com, 22. ef. segg. به‎ c db فحملته‎ 
GU المخاض إلى جذع النضلة قالث يا‎ Dl مكانا قصيا‎ 
LA qv (IUS ὦ منسيا‎ Le هذا وكنت‎ δ مت‎ 
اليك‎ (e. سريا ةع‎ dus ربك‎ jam قد‎ áp 3i 
cui, Me © جنيا‎ Lb ab s بجذع النضلة‎ 

vu الى‎ iun © doe Adi O^ ذاما ترين‎ Las ia 
فانت به قومها‎ Lo! اليوم‎ RE οϑ للوحبان صوما‎ 
© شيا فربا‎ eam οἱ مريم‎ b قالوا‎ xh — Et cum utero 


illum gestaret, subduxit se cum illo in locum remotum; | coégit- 
que illam dolor partus ad truncum palmae confugere: ubi, O uti- 


nam, inquit, mortua prius essem, et penitus oblivioni tradita * 
Et inclamavit eam , qui.sub illa erat, dicenst 4bjice moerorem ; 
posuit Deus sub te fluviolum, et Ke cs versus te truncum pal- 
mae, ut recentes et maturi dactyli ad te decidant: et ede , et bi- 
be, teque oblecta; quod si quem mortalium conspexeris, dic, te 
Jejunium Deo vovisse, nec cum quoquam hodie verbum commuta- 
turam, | Cum deinde ad populum suum illum. afferret, dicebant 
illi: O Maria, rem miram affers! etc. vide reliqua. supra Not. 1. 
Non sine ratione quaeret lector, quis hic intelligatur Mariam 
blandis adeo ac delenificis dictis consolari? Christum | infantem. 
modo natum intelligit vetus Alcorani interpres, qui verba ista 
more suo libere nimis ita παραφράζει: Christus autem subtus 
eam egressus, ipsam consolans inquit: Ne timeas, en ego tecum 
assideo. Deinceps Deus ipsam allocutus injunxit, ut palmam ex- 
cuteret , sicque super eam. arruteba recentia caderent, unde ipsa 
comedens et bibens, cor suum corroboraret, etc. Sic plane 21280 
τὰ ἐσκαμμένα πηδήσας quae lubet immutat, addit, omittit. Nec 
tamen, ut verum fatear, abhorrent ista a fabellis superius Not. 1. 
p.152. sqq. allatis; et fieri potest, ut Christum intellexerit ipse Mo- 
;hammed, verba suspensa et ambigua plerumque abrumpens, Ejus 
autem sequaces Gabrielem hic angelum in scenam producunt, in 


diversa hactenus abeuntes, quod illud LeX-— من‎ qui sub illa 


erat, ali ad Mariam ipsam, alii ad palmam, cujus praecesserat 
mentio, referunt. Sic ad verba haec: £f inclamavit eam, qui sub 


illa. erat, notat Dschalaloddinus: منها‎ ou وكان‎ os جر‎ cel 


Gabriel scilicet, "qui infra ipsam in loco depressiore adstabat. 
Kessaeus autem in historia nativitatis Christi hoc pics explicat : 


فناداها من lum‏ يعنى انلك الذى كان Lees‏ ناداعا من 
Et inclamavit eam sub ipsa: (nota s Kessaeum‏ و الله ١‏ 

MIN TAHTIHA, quod in multis quoque manuscriptis co- 
dicibus comparet) id est, J4ngelus, qui cum ipsa erat, inclama- 
vit eam sub arbore ante Deum. Dixit vero ΑἹ Dhahhácus fuisse 
Gabrielem , quod Deus optime novit. Porro quomodo in locum 
remotum Maria. se subduxerit, explicat A essaeus , qui, postquam 
multa de nativitate Mariae , ejusque parentibus Lmnrane. et Hanua, 
de educatione quoque ejus in templo Hierosolyinitano , ac deinde 
pubertatis tempord in domo Zachariae etc. narraverat, (Protevan- 
gelio Jacobi, iisque, quae in praeteusa Hieronymi ad Chroma- 
tium et Heliodorum epistola leguntur, partim conformia, par- 


ΠΝ δι 5‏ سك 


* 


1 
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issona, in editione Alcorani, si Deus voluerit, latius a nobis pro- 


ducenda). ἴτὰ pergit: ف‎ dem ὁ EUST iron bo قلما‎ 
s 


^ P 
ps D nd بد مكانا‎ [TT aci en Ἢ 13, 


dues dg elec 3 أن‎ φασίν * Pen instaret um 















1 palin. dr cidk. Et hic est focus ile remotus; 
n | VMlcorano Deus memorat. , ΖΑ ΣΟΙ enum et. caeteros. 


lebat. Neque idem fictitiam Mohammedis. palmam indi- 
cti oh quin fabulas fabellis cumulet. INUUAL tpe "ed 


X ges OR NE. less u BIO s 
من :انا م للف‎ ae Lim .الله من‎ ce» diei 
EE i d9o205 قط ردنت‎ Et videbat intempesta nocte pal- 


mam. afidam , quae, cum ad radicem ejus consedisset Maria, ex- 
templo. revirescens foliis. et frondibus vestiebatur , fructu deorsum 
propendente و‎ vi Dei supremi. Et produxit sub illa Deus fontem. 
aquarum; et cum -torquerent eam dolores partus, palmam manu 
arcte complexa est.. Nihil ergo de spelunca illa πολυϑρυλλήτῳ 
Mohammed ; sed sive alios auctores, sive traditiones ἀγράφους se- 
cutus, puerperium beatae virginis fabuloso apud. poétas Latonae 
partui similimum nobis exhibuit. Nam. haee | quoque palmam 
complexa, vel oleam, vel palmam et oleam simul, vel duas laurus. 
(juxta alios) Dianam et Apollinem peperisse fertur. Et de pau 
quidem ZHo/nerus hymno in Apoll. 
Τὴν τότε δὴ τόκος εἷλε, μὲ ὀνοίνησέν τε kind et 
ug Oi. φοίνεκε βάλε πήχεε, γοῦνα δ᾽ ἔρεισε 
ةميقك‎ μαλακῷ" μείδησε δὲ γαῖ" ὑπένερϑεν. 
| Jllam. tunc partus incessit, et parere enixa est: |... 
Palmaám vero brachiis Sbplesa genubus obnixa est 3 x 3 
Prato molli ; terra vero infra risit, [ze 


E d 


Et Callimachus hymno. in Delum: d 
. «déoato δὲ ζώνην, ἀπὸ δ᾽ ἐκλίϑη فاوط وول‎ ὥμοις 
Φοίνικος ποτὶ πρέμνον, ἀμηχανίης ὑπὸ λυγρῆς 
Τειρομένη,, νότιος δὲ διὰ χροὸς ἔῤῥεεν ἱδρώς. ; 
Solvit vero zonam, atque humeris retro se inclinavit- 
١ كر‎ palmae truncum , diris torminibus 
NE ora: humidus vero per corpus fluebat sudor. 


Sic enim Mariam quoque saevis doloribus pressam arcte palmam 
tenuisse vult Kessaeus : E scilicet ,- 


τῶν παρακειμένων, λαμβάνεσθαι, 
ἀλγηδόνων. 


quia ἔϑος ἐστὶ ταῖς κυούσαις 


Mos est parturientibus adjacentia comprehendere et 
sese doloribus sublevare و‎ ut ait لك‎ Apollonii. 


^ 
5) Succenso igne. Sic et Elias III. Patriarcha Antiochenus 
Homilia in nativitatem Christi a Clarissimo Golio edita memorat 


Rena Y L5 P تنظايا‎ ex? osx Bey Pastores , accenden- 


tes ex Ens لعن‎ lignorum Ignem lucentem. 
rod 
* 


/6) Zoradascht. ( Zoroaster ). Zoroastrem magum: "non fuisse 
vetustiorem initiis amplitudinis Persicae bene demonstravit Ill. 
Marshamus in Canone Chronolog. ad Sec. rx. (vide et BocAharti 
Phaleg. borv. c. 1.) Loco ibi citato ex floridis 4puleji, qui ad 
Cambysis. tempora illum refert, concinit omnino Gregorius Abul- 


faragius, qui et hune nostrum egregie illustrat, p. 83. (RS ὦ» 
Query 2X ca eol. معلم ا لاكوسية‎ ey ن كان‎ ΕΣ 
eed اليا‎ SOS وقبل أنه من‎ 5.23) ob vei Vs, 
اليه‎ OR | dec رهم‎ D ge اسيك‎ |y الفرس‎ 
أن‎ o e em δι Es dv. | أن $ آخر‎ e? n. 
end es x Ἐπ NE وانئم‎ js Ἀλλ 8 MAD وسطلة‎ 3 
أمضوا حبرت‎ pus UM. o8 5 Por تاحسون‎ 
ذلك المولود. وقربوا له قرابينكم ومو‎ AST يبديكم‎ 
Led] Xaadal| الكلينية‎ — Porro hoc tempore (Cambysis nempe, 


filii Cyri, cujus immediate praecesserat mentio) fuit Zoradascht 
praeceptor sectae magorum, oriundus regione Zderbidschan, vel (ut 
' dicitur) regione .4ssyriae. Dicitur etiam, fuisse illum e. disci- 
pulis Eliae Prophetae. Hic Persas docuit de manifestatione Do- 
mini Christi, jubens eos illi dona offerre; indicavitque f'uturum, 
ut ultimis temporibus conctperet virgo foetum ,. absque contactu 
vi, cumque nasceretur appartturar stellam, quae interdiu lu- 
ceret , et in cujus medio conspiceretur figura puellae virginis. 
Yos autem, o filii mei, ante omnes gentes ortum ejus percepturz 
estis: cum ergo videritis stellam, "abeuntes, quo vos illa dirigat, 
natum istum udaráre, offerentes ipsi munera vestra; est siquidem. 


2 i E 
καὶ αἀποκουφίζειν ἑαυτὰς τῶν 


| 


ille verbum , quod. coelum. condidit, Apud eundem | Mbulfaragium 
110. - Herodi. de rebus ipsorum. interroganti Magi ita 9 


pondent: | بكاتاب وضعم‎ Biz. ud m. je» δες 


eU ua Es νὼ d. pos ze 5 













de nota quem composuit , nos Σὰ AE in-eo haec 
ds . Futurum est, ut in Palaestina. nascatur puer e coelo 
oriu τς cui serviet maxima mundi pars; signum autem  appa- 
ritionis ejus hoc erit, quod visuri estis stellam peregrinam, quae, 
iriget: eam ergo cum videritis, accepto au- 
ro, myrrha et thu n profecti illa ipsi offerte, ipsumque adorate, 
deinde revertimini, ne 903 calamitas gravis occupet. Nunc autem 
apperuit nobis stella; venimus igitur ad perficiendum illud , quod 
obis praeceptum. est. Quae ex libello aliquo Zoroastri TER ad-' 
Scripto , qualium ψευδεπιγράφων. σμῆνος olim circumferebatur, 
desumta esse, nemo nom videt. Ejusdemque furfuris illa viden- . 
tur, quae ex Zoroastris ἑερᾷ συναγωγῇ τῶν Περσικῶν citat κατὰ 
Aé£ww Busebius, in fine lib. 1. de praeparat. Evangel. Ὁ δὲ ϑεός 
ἔστε 2111 ἔχων ἑέρακος, Deus caput habet accipitris etc. 









i57) Eam in thesauris Suis reposuerünt. - Pompatice quoquen ci- 
tatus suprà Elias Patriarcha eadem. Homilia jactat VA قيطا‎ 


xe بها الاعلدم و البنود‎ Taenias, iius nobilitata sunt 


signa et vexilla CE s i 
E 8) LK et abi in Aegyptum. TON profectionis in Áegy- 
ptum MR pdodeqr refert ا‎ rapit τ ^ 
MIT Un Nun: ἧς ERA, 
الى مصر ودفع لهمم‎ Lvl, Lege ey A يوست‎ Lidl. 
ببت المقدئس ليل‎ O^ وزودهم وأخيجهم‎ 58} | Pervenit eutem | 
rumor ad regem (hune supra vocavit οὐ حنوش. بى‎ 
Hannausch lbe Henderusch, quod corruptum censeo ἃ Muslimis 


X 141 ἐπ 


Herodis nomen), qui ipsum cum matre οἱ Zacharia morti desti- 
mavit. Cum ergo metueret Zacharias et fideles, πὸ occiderentur, 
mpniif illam quodam. die, dixitque Josepho. sobrino ejus: .4ccipe 
Mariam et filium ejus, et deduc illam in .Megyptum.  Deditque 
dllis utensilia, et viatico instructos noctu ex urbe Hierosolyma 
eduxit, : ᾿ 

Sequuntur penes eundem auctorem M. aniles an pueri- 
les? certe. oppido ridiculae, et quae vel Heracliti pulmonem come. 
moverent; quas, quoniam in pseudo-evangelio nostro non exstant, 
hic inserere lubet. Prima est de leone, Christi infantis mandato 


parente : يسيروا من بلك الى بلك ذراى يوسف فى‎ sm 
KA Mor vb 23 Εν τος μᾶς ἮΝ es 


ovid xi or AXES‏ 0 فانطلقف S‏ نلك ped‏ تكد 
Ais a Ou Que) aims Uu am Ad‏ 
Coeperunt ergo proficisci. ab urbe ad- urbem, Et vidit Josephus‏ 
in via leonem magnum. stantem in bivio; a quo cum metuerent,‏ 
allocutus est Jesus leonem, et dixit: Taurus quidem ille, quem‏ 
dilaniare cupis, hominum, est pauperum; sed abi ad locum τὸν‏ 
δεῖνα, ubi camelum mortuum invenies: illum devora, | Jbiitque‏ 
leo versus camelum, et illum devoravit.‏ 


1 


Altera de monstrato d ED thesauro : p ὁ)» Ld 


ox دار‎ n or eX نعم قال‎ NIS ENS s 
ge ἧι حتى اذلكم‎ qua وتناخذوا ماله وهو مومن تعالوا‎ 
قصاروا حنى أنوا. الى خرية‎ Ou ice AÀ9| قل .مات‎ AS 
فافسهوه‎ Lulse فيه مالا‎ lao. lA هاهنا‎ $i ec فقال‎ 


43  Pervenerunt deinde ad congregatam hominum multitudi- 
nem; quibus Jesus, Vultisne, inquit, indicem vobis, qua de 
causa hic stetis? 4nnuentibus illis, Consilium vobis est, inquit, 
intrare palatium regis, et bona ejus diripere; sed quia ille pius 
est, agite, me sequimini, ut monstrem vobis thesaurum ”و‎ cujus 
possessor jam pridem. diem suum obit.  bierunt ergo, et per- 
venerunt ad, foramen aliquod , et dixit illis Jesus: Fodite. Cum 
ergo foderent , magnam 1 ἔρθει vim in illo invenerunt, eamque 
inter se partiti sunt, 


Tertia disputationem Christi continet cum rege infideli, et 
praedictionem de foetu reginae gravidaes X4 وسار عيسى. ومن‎ 





oe exui أمراة‎ ٠ vd us jade A wes NS x 
3,3, «sou AT 05 عيسى‎ duis 853,7] rt 
ما‎ T wt E t3 33 o9 5 40 eis S ἢ 
"كاكيل عبس‎ ANE. فقال‎ exlÀs es ὍΝ «ica 
DE E uu. 2; e a) أيها‎ ἀρῶν US EAM. ١ ودخل‎ 
τ s die الذى‎ duo تضعه تومن‎ ἄν ὦ» ils 
πῶς βοῦς. Ue Litas δ τ ὦ} (exem d الملكا نعم ة فقال‎ δῷ 
b وعلى‎ Des Qu AA. Pet ΟΣ o^ PI PES 
o As ἢ Lael z^ Qu att δ᾽ بنه "على‎ o3 X KaL 
"n mE PX خلق اقلت وأوسع‎ Ἐν NES Π 
فقالوا‎ all oa οὐ Cesar فيم‎ queam  هفتمو ما,‎ de غلاما‎ 
ox (o? € RI D tS o^ ΠΡ ΙΕ) TM 'وزرادة‎ M 


κα عن‎ ἘΠ Ἢ Χβεΐλο eie ud nt Profecti fe 


Jesus, et qui cum 5050. erant و‎ devenerunt in urbem , in qua erat 
rex, ad quem congregati cives erectum coram, sese idolum flentes 
adorabant. | Quos cum rogasset Jesus, quid ipsis accidisset ? 
respondebant illi, uxorem regis uterum ferre, et difficili. partu 
laborare. Jesus autem. inquit: bite ad regem, et nunciate Ipsi, 
mulierem , δὲ znanum meam ventri ejus imposuero , celerrime eni- 
xuram. | Quae cum nunciata essent regi, rexque illum ad se 
introduci jussisset, accessit Jesus, intravitque ad, mulierem , et 
dixi: Ὃ rex, si, "antequam pariat , dixero tibi, quid utero 
gestet , credesne in Dominum meum , . qui me sine patre. creatit ? 
"nnuente regé, inquit Jesus: Equidem. pariet. ipsa puerum for- 
mosum , cujus alterutra auris altera erit longior; et in gena illius 
naevus niger conspicietur , et in dorso MIN ejusdem coloris nota. 
Tunc. extensa, manu sua ad uterum mulieris, Egredere, inquit, o 
embryo , voluntate Dei supremi, qui omnia creavit, cunctisque 
alimenta large suppeditat. Cum ergo peperisset mulier puerum, ὦ 
qualem descripserat Jesus, velletque rex in Deum credere, con- ١ 








siliarii ejus, magos illos esse, adseverabant, ita ut a. fide susci- 


pienda absterreretur. -Tgrtun- Deus horrendum coelitus fragorem 
in illos excitavit, qui ex improviso: eos disperdidit. 

Haee in itinere Aegyptum. versus accidisse refert. Kessaeus ; 
plura vero noster, largiorem mendaciorum fontem aperiens, quasi 


-- 2405 — 


ejusdem sese profectionis comitem praebuisset. Ad quae prius- 
quam revertamur, addamus ex eodem Kessaeo appulsum in Aegy- 
ptum, et quo opificü genere vitam. ibidem Josephus et Maria 


toleraverint : $ N y eA y» بلاد معنو‎ 0 (B Pn سا ر,‎ ١ 


A dcm φλοιοῦ 8, MU jas. 435 S‏ موأ 
τὰ διλο ex e Deinde profecti sunt, donec intrarent regio-‏ 


nem .4egypti, divertitque Maria in domum viri, qui vocabatur 
Dahcán: meque quidquam illi suppetebat, quo witam toleraret, 
nisi nendi artificium, itaque mercede nebat ; Josephus autem ligna- 
tum prodiens collecta ligna vendebat, et sic "OPqUe tempore ibi 
morabantur. 

9) Eece! duos in via latrones. Digitum in. hanc fabulam 
intendunt Spanhkemius pater, Dub. Evang. par. 2. Dub. LX et 
Gerh. Joh. Fossius in Harmonia Evangelica pag..301. Qui vero 
hic 2715 et JDumachus vocantur, in Evangelio Nicodemi 
sunt Dimas et Gestas; in Collectaneis Zedae vulgo adscriptis 
Matha et Joca; in Historia Christi a Xaverio depravata p. 480. 
زستين‎ Zustin, et ويسيمس‎ Fisimus, Tta fabulosi isti scriptores 
omni opera et studio id egisse videntur, ne sibi fides haberetur ; 
dum inu diversa abeuntes, maanifestariae suae fraudis lectorem 
admonent. In hunc quoque censum referri queat ejusdem furfu- 
ris fabula, quam ex Vincéntio Ferrerio et Jacobo de Voragine 
loco. citato narrat /ossius: Latronem scilicet in' cruce pendentem, 
conversum esse, quod umbra Servatoris in ejus corpus incideret. 
Qua de re ipsum vide Vossium. 

10) vertat hoc a te Deus. Expressum hoc ex Petri illo 
Matth. XVI, 22 ἵλεώς cot κύριε, ov μὴ ἔσται σοι τοῦτο: Propitius 
tibi esto Domine , nequaquam erit tibi hoc. Quod (fere ut noster) 
sic vertit. Arabs Erpenianus : ex) رب أن يكون‎ b eL 
.هذا‎ 20 


11) Sycomorum , quae Matarea vocatur. Ἰἴνηο totus hodie 
pagus X3 p AMMatarea wocatur, a copia aquarum. Vide Gol. ad 
Alfers. pag. 157. Celebratam hodiernis quoque Aegyptiis fabu- 
lam vide prolixe apud 7Zevenoftium ltin. Orient. 1. IL. c. 8. ubi 
inter caetera narratur, sycomorum istam, quae adhuc hodie mon- 
stratur, transeunte illac Maria cum Jesu infante, et persecutores 


΄ 


τ ὼ ὁ 


fugiente, sese aperuisse, at cum intrasset beata virgo, rursus 
coiisse; digressis vero. latronibus. fissam rursus semper ita apertam. 
mansisse, usque ad annum XVII. seculi quinquagesimum sextum, 
tunc enim fragmehtum a truco separatum disruptum esse. Vide 
et Baron, ad A. C. I. n. 46. De Persea arbore Christum adorante 
similem fabellam vide apud Sozóm. 1. V. c. 20. et de illa judicium. 
Casauboni Exercitat; II. contra Baronium, num. XIV. item عرزن ركد‎ 
hemii. Patris Dub. Evang. fes 11 dub. LX. E: 


5 2 


12( Bálsamum provenit. Famosum. illum | balsamí hortum 
nugator iste plantat quidem et producit ;- sed eundem irrigat et 
auctiorem reddit fabellis hisce mirum in modum delectatus. -Xave- 
rius. Sic enim ille pag. 102. Scriptum exstat, cum istius terrae 
habitatores voluerunt eum hortum eugere, atque in eo arbores 
balsami multas plantarunt , tamen arbores illas früctum non de- 
disse, donec imaginati sibi sunt, δὲ aquae, in quibus Majestas Jesu 
et involucra ejus abluta, fuerunt, istas arbores attingerent, fructum 
"darent, Itaque ripum aquarum istius Aorti deduxerunt in rivum, 
qui adscendit ex fonte Christi, atque ex istis ambobus unus rivus 
factus est. Ita factum , ut omnis terra fige istis aquis i 
fuit, balsamzi digctir dederit. P. 


E : 5 : P 
Ns eus 


13) Memphin. Nox e^ Misro wel Misron tria: siguificat 
Arabibus, accurate-quandoque distinguenda. Primo, si Misron 
legas, respondet vocabulo Hebraico -43x:2, et castellum 1 d 
seu quamvis. urbem munitam. Hinc verba Alcorani cap. II, 5 


(ubi per pr Misran Aegy--‏ أقيطوا مصرأ فانم الكم bs‏ سالاتم 
ptum intelligunt. on Interpres ct Clarissimus Golius in versione‏ 
hujus éapitis inedita) hoc modo exponit  Dschalaloddinus : am‏ 
laa‏ من" الامصار فان لكب حصد كاة سالدم o^‏ النبات 

iabrBen aliquam munitam , di praesto vobis erunt 0‏ ^ د 
cucumeres scilicet et lentes, allium‏ و , terrae germina , quae petitis‏ 


et cepe, quae in superioribus desideraverant. At si 24 Misro 
legatur, ut sit nomen invariabile, respondet Hébraeo نع ددع‎ 3 
Mizrajim ae totam Aegyptum motat. Hac notione plerumque 


occurrit , ut Statim in textu nostro sequitur: Sow. وبقيوا & أرض‎ : 


Ue تاعت‎ Substiterunt in terra Aegypti triennium, Denique 


 strictissime A 22:6 notat منئف‎ Memphin , antiquam - illam 


Aegypti metropolin, cujus i in locum pereuntis . aliae paulatim. urbes 
succrevere, 


ie 


*» 


— τάδ — 


Ibid. bi nin in Jepypto substiterunt, Locum, ubi com. 


morata sit Maria, non definit noster, nisi vocem τα Misro, 
contra ac modo explicuimus, notione tertia de metropoli Aegypti 


capias. Hanc sententiam sequitur Xaverius pag. 102. واختلاط‎ 


αὐτο‏ نزديك شهر منفس كه أكنون أورا مصر حلان 


λάδι m mu  Conversati sunt prope urbem Memphis و‎ quam nunc 
Ai magnam vocant.  Barradius mausisse illam putat inter 
Heliopolin et Babylonem, vide hunc tom. I. Histor. Evang. 1. X. 
fap. 9. et Ludovicum de Dieu. ad lMistoriam Christi Xaverianam 
p. 587. 588, Diversas porro de duratione hujus commorationis sen- 
tentias vide apud eosdem. auctores locis citatis; et ws pee repe- 
ries; p" nostro pollicem premant. 


14) Interserenda hic fabella, quam narrat Kessaeus hoo título: 
والملقعد‎ P vA Historia de coeco et claudo. قال ونب‎ 


أبن EE‏ رضى ألله عنه ومن تجايب. عيسى pie» Οὐ‏ 
الذى كانت 45 م وعيسى فى 9o‏ دخل اليها s, T‏ 


جبيع ما كان Ar‏ واغتم لذلك JU,‏ يا عيسى اخبرقى من 
(خث مالى فقال عيسى الى الدحفان μὰν Ὁ LUC. ἃ te‏ 
Wer. NE‏ أبن فد فد dies eee‏ تقال له de‏ 
ὰφ aen See asi ١ Te RR dam ١ذه que‏ 
ΑΙ ὦ M 5 prem‏ خبل 5m ὁ‏ وكان Jem‏ 
Dixit Waheb Ibn Mamba, cui pro-‏ شيا δὰ‏ نتى Lem‏ اليه 
pitius sit Deus: Hoc quoque est ex miraculis Jesu, edes Dah-‏ 
cáni, ad quem Maria et Jesus diverterant, ingressus est fur, et‏ 
abstulit quidquid in illis erat. Tristis ergo Dahcánus inquit Jesu:‏ 
Indica mihi, quis]opes meas abstulerit. Respondet Jesus: Con-‏ 
inquit Jesue :‏ و voca mihi totam familiam tuam. Quod cum fecisset‏ 
Ubi est coecus à δεῖνα ? (supple e£ claudus ille? quod vitio librarii‏ 
omissum) His ergo adductis, inquit Jesus: Isti duo sunt fures,‏ 
qui tua omnia abstulerunt, Haec cum miraretur populus, inquit illis‏ 
Jesus : Claudus iste adjutus fuit viribus coeci, et coecus visu claudi;‏ 
claudus. enim manu. sua funem. tenebat zn fenestra, dum singula‏ 
(coecus) afferret, et ad ipsum rediret. Similem fere de claudo‏ 
et coeco fabellan ex libro .Kenzr al Jsrar xefert Pocockius iu‏ 
notis miscellaneis ad Portam Mosis p. 280. et 281. ab ipso Deo‏ 
hominibus die novissimo proponendam, quando corpus iu animam‏ 
Cod. Jpocryph. Vol, 1.‏ 


et ànima ín Corpus culpam omnem peccati conferet. Desumtà vero 
est ex Gemara Sanhedrin cap. XE. 


. 15) Hedit ex Aegypto. Sicuti admonitionem Angeli in 
Aegypto emittit noster, et contorte admodum caetera proponit; 
sic Kessaeus quoque frigide admodum, et suae de Zacharia litans 


ord reditum | ex Aegypto his verbis enarrat: da 3: 
» ies od e الى‎ 9... 2 ia M pe 


dé d ee jn sein ἐπ وعيسى‎ n i 

Jesus M mater ejus in terra‏ 0 محرت كه 
deu donec moreretur rex filiorum Israél. "Tunc misit Zacha-‏ 
rias ad. Mariam, illamque Hierosolymas reverti jussit ; . quo cum‏ 
pervenissent, monstrabat illis Jesus miracula, donec im urbem‏ 
م Nazareth diverterent, a qua Nazareni ( Christiani) denominantur‏ 
coepitque Jesus illes ad prophetiam suam vecare,‏ 


16) Filius rivalis, 895 BDharra Arabibus mulierem motat, 
quae cum alia communem habet maritum; quam Latine aemulam, 
vel rivalem, vel potius pellicem dixeris. Eadem vox in Hebraea 
quoque lingua occurrit: hoc enim sensu Peninna ندم‎ "hostis sive 
aemula Hannae vocatur 1 Sam. ἵ, 6. 


7*7) Furnuümque refriguisse. Eadem ratione Moses, quem 
mater foras egressa in furno occultasset, sorore ejus, rei hujus 
ignara, succenso igne furnum calefaciente, miraculose servatus 
legitur apud Kessgeum, quadragesimo die antequam in arca ex- 
poneretur. Ut vero patescat qua ratione Judaizantes Muslimi 
sacras tractent historias, quam densa fabularum caligine illas in- 
volvant, ipsa auctoris saepius jam allegati verba producam. | Nar- 
'Taverat in praecedentibus » Mosen statim a nativitate erectum con- 
sedisse, et matrem his verbis allocutum esse: |$3L55 2 يا اماه‎ 


de Mater mea, ne sollicita esto de me, etenim‏ فارع الله معنا 
Deus, nibo est. Eadem nocte vocem auditam in palatio Pha-‏ 


raonis C وقلكن فرعو‎ (e^ ولك‎ Natus est Moses, et perit 


Pharao. Ommia quoque Aegyptiorum idola eodem tempore in 
faciem prolapsa frustatim commiiuta fuisse, Deinde ita pergit :- 


.فكانت امه اذا ا Lua Qa‏ فى حاجة وضعثه فى 


* 


فى )99 وكانن اختيا قد ox‏ تجينا cum‏ التنور 
M ol pei p^‏ فيه وانفف ἡ‏ ان وقع فى o ws‏ 
) ن هنا Wer (455 Ks S ul oes‏ م هنا مولوك 
وعمران (eee‏ عنركم ua‏ كذ! Me‏ فشتبيا AS‏ 
Lu Re‏ وفنشوا اعلا الدار وأسغلها وزواياها وخروقها due‏ 
وضل الى التنور فراه مسكورا وان oJ‏ 3 يكون فيه LJ‏ 
uc etn e e‏ $ بالاعوان o^ p unes‏ 
à‏ كين فاسرعت 3 Ux dum ph‏ فاظدت وجيها 
dis EG ps Cassa‏ على انان الله QU gia‏ 
qa.‏ فانذلى $05( واخرجينى فان الله يصرف 9[ eXAe‏ 
حيا أصرفها uexlÓ clas T‏ وأخرجنة فلم lp‏ النار 
JMMater vero ejus, quotiescunque ob negotia domo egrediebatur,‏ 
ipsum ín furno, obturato orificio ejus, occulebat ,, ne quis de illo‏ 
aliquid rescisceret. Quodam ergo die foras proditura in furno‏ 
eum destituit; soror vero ejus, quae farinam depsuerat, succenso‏ 
&gne furnum calefecit, ignara Mosen in illo esse. Incidit tum‏ 
JHamani suspicio natam illam prolem esse in aedibus Imrdnis‏ 
(Amrami); assumtis ergo sociis eo se confert, turbataque domo,‏ 
ait: Hic natus est filius. .4t quomodo hic natus sit filius, re-‏ 
spondebat soror Mosis, cum Imrán tanto jam temporis intervallo‏ 
و apud vos detineatur ?. Sed increpuit eam , neque ipsi auscultavit‏ 
cumque et .superzora. domus et Jnferiora eonclavia perlustrasset,‏ 
omnesque ejus angulos et cellas perreptasset , tandem ad furnum‏ 
devenit, eumque igne «ollucentem cernens puerum ibi non esse‏ 
cognovit. ZRediens vero mater Mosis, cum socios illos et explora‏ 
tores es aedibus suis exeuntes cerneret, pene exanimata est metu,‏ 
dixitque : Filius meus est im furno. Deinde propere: - accedens‏ 
furnumque zgne collucentem conspícata, faciem suam percussit,‏ 
dixitque: Nihil prodest circumspectio adversus fatum; etenim‏ 
filium: meum. cremavistis. — Tunc inclamavit eam Moses e medio‏ 
furno: Mater mea, ne mihi timeas; etenim Deus ignem a ma‏ 
arcuit : tu itaque admota manu eripe me flammis, quarum calo-‏ 


rem sicuti a me Deus repulit , ita te quoque qb eodem defendet. 


K2 


Quod fecit mater , ita ut zgnis. eam non tengeret. THamanem 
istum Pharaonis στρατηγὸν alibi commodius considerabimus : hic 
obiter liceat addere, ex “δι 'Ikasimi expositione nominum pro- 
priorum Alcorani,. genealogiam Mosis, ejusdemque nominis ἔτυμον: 
عازر‎ οὐ أبن فافيك‎ pum موسى ابن عمران وهو بالعبرانية‎ 
لان النابوت الى‎ (pest يعقوب. وسمى.‎ qul  ىوال‎ ql 
ly فى ما وشكر‎ Oe فيعون‎ ὁ التنقطيه‎ qm كان فيه‎ 
هو الشجر بلغتهم‎ ΟΝ ut »9 Moses ilius Imránz, qui 
Hebraice M4mram. dicitur, fli Fáhith (corruptum hoc ex m: np 
Kahath و(‎ filii Azir, filii Levi, fil Jacobi. Vocatus autem est 
Misa (ita pronunciant Arabes), quia cista, im qua repertus est, 
| quando familia Pharaonis eum sustulit, inventa est in aqua et n 
arbore. Nam MU lingua ipsorum aquam, SA vero arborem notat, 
Familiare sane est Árabibus nomina propria, quae in sacro textu 
occurrunt, mirum in modum foedare, imo plane iis diversa sub- 
stituere.. Sic matrem Mosis, quae 453533 Jochebed in sacris literis 
vocatur, Kessaeus vocat uL Nechdjid; sed Abu "Ikásimo ἐν 
00 μάλα ϑυμόςες ΓΝ ei وخا وقيل‎ Go Lees d موسى‎ e 
^ ١ Mater (seit) Mosis dicta fuit 4 vel juxta alios Atar- 
chat ,' sed Deus optime novit. Nomen Atarchat varie posset legi, 
quia deest in qup , quo utor, secundae literae punctum dia- 
criticum. 


18) Ex luto CN Jingebant. Hoc quoque putidum et pue- 
rile commentum lcorano suo iuseruit Mobammed, et ipsum 


Christum: hoc modo loquentem introducit cap. III, 43. .X$ (ij 
3 Kx Qe اخلف لكم .من الطين‎ d جيتكم بايذ مى ربكم‎ 
الله‎ 95 m o icd x فانفخ‎ Affero ad vos (o filii Israél) 


signum a Domino vestro; creabo vobis ex luto quasi figuram avis, 
et inspirabo illi halitum, ut evadat avis permissione Dei. Capite 
vero V. c. 109. et 110. ita Deus ipse Christum alloquitur : 


J| يا عبسى أبن مريم !£20 نعنى عليك وعلى والدنى‎ 
d فى لمن كياد‎ Qu MES ليحتك. دروي الخديين‎ ١ 
وخلف من‎ Jh والنؤارية: والانكيل:‎ ἈΞ OU3UP exe d 
d9b فنكون طيرا‎ le) فتنفيز‎ dob .كبية الطير‎ τ 
O Isa, fili Marjam, memento gratiae meae, in te et genitricem 


tuam Jeep quando córroboravi te per Spiritum Sanctum, cum 
in eunis jacens et postea juvenis homines alloquereris: et quando - 


-— 1. 49 دا‎ 
| docui te librum et sapientiam , et legem et Evangelium ; et quando 
| creasti ex luto quasi figuram avis permissu meo, eamque afflasti, 
| ut volente me volucris evaderet etc. Hanc vero avem vespertilio- 
١ nem fuisse volunt interpretes. Sic Dschalaloddinus ad hunc locum : 
su فخلف ليم الخفاش لانه اكيل الطير خلقا فيطير وهم‎ 
Lua. أعينهم سقط‎ εξ غاب‎ [DU Creavit vero illis vesperti- 
lionem, quia is natura avium est perfectissimus جر‎ et volabat ille, 
quando ipsum intuebantur, sed subductus oculis illorum mortuus 
concidebat. . Vide et Bocharti Hierozoicon, capite de vespertilione. 
| Hinc olim Saracenus ad fidem Christianam transiens, antequam 
| inter. Catechumenos reciperetur, praeter alia multa haec quoque 
verba pronunciare tenebatur: ναϑεματίζω τὴν vov Mode φλυα-- ᾿ 
ρίαν τὴν λέγουσαν ὅτι ὁ Κύριος καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς ὃ Χριοτὸς ἀπὸ 
| Magtas τῆς ἀδελφῆς τοῦ Μωσέως καὶ ᾿Ταρὼν ἐγεννήϑη ἄνευ σπορᾶς 
£x rov λόγου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ πνεύματος καὶ ἔτι νήπιος ὧν πετεινὰ 
ἐκ πηλοῦ ἐπλαστούργει, καὶ ἐμφυσῶν ἐποίει αὐτὰ ζῶα ete, «“4πα- 
| JMohammedis futilitatem , quae dicit Dominum Deumque 

nosttum Jesum Christum, e Maria Mosis et Maronis sorore absque. 

| &emine natum esse (conceptum), de verbo ac Spiritu Dei: et cum 

| سه‎ infans esset , volucres e luto finxisse, inflatuque suo. ani- 
| mantes {Πὰς reddidisse. 











| 
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|. .,30) Veneficus est, Yta in Alcorano ]loco modo citato cap. 


|! V. 110, subjicitur : ميين‎ y ok. أن‎ eR |, imm فقال الذين‎ 
ٍْ | Sed. dicebant infideles ex illis: Nom. est hoc. nisi. fascinum mani- 
| festum, velut alii legunt teste Dschalaloddino: | (4 ساحر مبين‎ Non 
| est iste nisi veneficus manifestus. Idem 0 commate sexto 
| Capitis LXI. a Clarissimo Golio editi: Postquam ad.eos venisset 
| (Christus ) cum evidentibus signis (i.e, miraculis, creans volucres, 
| resuscitans mortuos, mundans leprosos etc,), dixerunt: Hoc fasci- 
num. est manifestum... Eandem. cantilenam , et quidem lepido cum 
repisodio, canit Kessaeus; postquam enim nàrraverat, Christum, 
“αἰ doctrinam suam coram, infidelibus' Judaeis signo aliquo confir- 
(maret, Semum Patriarcham Θ᾽ mortuis excitasse, ita pergit: 


فقالوا uu As QUP‏ فاتينا باية اخرئى قال وما o3‏ 
PE‏ اخبرنا مما ندخى Le‏ ناكل. ὁ‏ بيوتنا فاخبرهم ΡΈΝ‏ 
» يومنوا d ne 23 oue Là er‏ ار Jus‏ | 
انك jid‏ أنهم نسبه 3 داعي à‏ السك D 5 dE‏ 











— a em 


P 2 ET ES pei agus al asd, (‏ فانتشو 
Tunc dice-a‏ ذلك AM‏ اليهود $ Yes‏ بقئله فليم يقدروا على ذلكن 
bat populus : Haec magia est;.profer nobis aliud signum. Diss 5‏ 
bat Jesus: Quid ergo desideratis? Ποϑροπάεθαπέ ; Indica; nobis,‏ 
quid reposituri simus , et quid comesturi in aedibus nostris. Quod.‏ 
cum indicasset Ipsis, nec tamen crederent, abit: postera vero‏ 
luce cum ad ipsos rediret, dicebant : Ecce, magus ille adest. Hoc‏ 
ergo audiens Jesus et graviter ferens, O Deus, inquit, tu nosti,‏ 
quod me et matrem meam wveneficii erguerint ! / itaque penitus illos‏ 
exsecrare, "Tunc mutavit eos Deus in porcos, et cum triduum .‏ 
supervixissent, mortui sunt. Hoc cum per Judaeam divulgaretury‏ 
voluerunt eum occidere, sed non potuerunt. Nemo non videt ex- '‏ 
pressa haec esse ex 702.١ capite 17111, ubi κατάρατοι quidam Judaei‏ 
Servatorem nostrum δαιμόνιον ἔχειν daemonium habere affirmant,‏ 


20): Officinam  tinctoris. . Apud Persas quoque παεδικὰ ista 
"Christi miracula percrebuisse, patet ex iis, quae leguntur in 
-ingeli de la Brosse Lexico Persico, ad vocem Znctoria ars: 
Refertur in apoórypho Persarum. libro طفوليت حضرت مسج‎ 
de infantia Christi quod Saleator tinctoriam artem exercuerit, 
Jtem quod unica tinctura pannos cujuslibet coloris exhiberet. Qua- 
propter hunc tinctores Persae pro patrono venerantur ; et tincto- 
,ríam domum £y انه‎ officinam Christi appellant. Liber iste 
Persicus mihi hactenus non visus; ex eo tamen, quod Salvator 
án éo tinctoriam artem 'exercuisse dicitur, conjicio illum Moham- 
medanis potius concinere, quam nostro huic auctori. Audiamus 
١ Kessaeum, ut in promtu sit cuilibet dam M instituere 5 


فوقع فى قلب مريم ὦ ١‏ لسلم عيسي الى Qaa‏ يعلمه صنعة 
drap cedi δ τον‏ الشية Bp  ἐς eus‏ 
Poles iuge meg‏ له ما ed vend‏ 
δια‏ مى , X» Sal, E MÀ‏ النقايو حلبا so A‏ 
geo,‏ وعك عليه عد Gut go‏ فى OP p‏ 

اإلتباب ὅλας cius, AES,‏ منوله M‏ عيسى. الى m‏ 
فلاها ما en,‏ ذلن 'الأصباغ فى نقيرة وعيد Le VR a‏ 
فالقاها “فبه: وانصرف الى “امد فلما كان من الغد جا الصباغ 
pud‏ انلها duo.‏ عيسئ ique Val.‏ وقال..يا عيسى GUIDE‏ 
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وافسدت متاع الناس فقال له عيسى ما عليك ولكن ما دينك 
Lose dU‏ فهال اله حيس قل uemae ACH «NP‏ رسول 
الله وادخل يديك فى هذه الضابية واخرجٍ كل توب على 


oJ يوم‎ à السلام‎ Et subit animum Mariae tradere illum 


"magistro, qui doceret ipsum artificium , quod exerceret. Itaque 


deduxit illum ad tinctorem, et, .4ceipe, inquit, hunc puerum, 
et. illum doce aliquid de artificio tuo. Accepit eum finctor, et 
dixit ei: Quodnam est nomen tuum? Respondit ille: Nomen 


- meum est Isa lbn Marjam. Dixit 1111: 0 Isa, cape hydriam, 


e? postquam eam ex fluvio impleveris, imple etiam omnes hosce 
lacus, et accipe haec pigmenta. Porro enumeravit illi tinctu- 
ras, quas in lacubus pararet, et colores, quibus vestes imbue- 
ret; et relicto illo in conclave suum discessit, Jesus ergo ad 
lacus accedens, aqua eos Implevit, pigmentis vero in unum ex 
illis conjectis vestes omnes superinjecit ,-et ad matrem suam abiit. 
Postera vero die cum adesset tinctor, et, quae fecerat Isa, 


videret, iünpacta illi alapa, O Isa, inquit, perdidisti me, et 


pestes hominum corrupisti, Dixit illi Isas — Nihil hoc te moveat; 
sed quaenam est religio tua? Respondit: Judaeus sum. it illi 
4sa: Dic, Τά Iláh illd 'lláh, Isa resülo ”<114 (Non est Deus, 
nisi Deus; Isa est Legatus Dei), e£, inserta huic cortinae manu 
tua , educ singulas vestes eo colore imbutas, qui possessoribus 
placet. Cum ergo tinctor crederet in Deum et Isam, et rem 
aggrederetur , singulas vestes ad lubitum possessorum tinctas edu- 
xit; et permansit in fide cum Isa, super quo pax! et super 
prophetam nostrum. Mohammedem praestantissima benedictio, et 
purissima pax, usque ad diem judicii 


21) Mense .4dar. Mensis hic Judaeorum duodecimus, ut 
notum, partim Februario nostro, partim Martio respondet. 
Videtur autem diem aliquem solennem auctor innuere, quem 
tamen non definit. An festum Purzm, i.e. sortium, intellexerit, 
quod in hunc mensem incidit, affirmare non possum, neque 
tanti est in ista inquirere. 2 


22) Meus. discipulus. | Libet hie obiter nomina duodecim 
discipulorum, eorumque vocationem ex sententia Mohamnieda- 


norum inserere; ut pateat homines istos, a spiritu mendacii 
, edoctos, nunquam non scripturae contradicere. lta ergo illorum 


nomina recenset Kessaeus: ' . ولوفا. و بطرس . وتوما‎ 2 oue 
H ; 1 : : 5, tx 

“ὦν 5» Um, UNES Ut e5 «δ QU. . وسنى‎ 

E ve 2529 Simeon. Lucas. Petrus. Thomas. Matthaeus. Johan- 


nes. Jacobus. Jonas. Georgius. Hannas. Honein. et Paulus. 
Judam Ischarioten , cujus supra noster fecit mentionem, hic 
omittit , aliosque παρεισάκτους intrudit. Dicuntur autem Apo- 


stoli Mohammedi et asseclis ejus ن‎ xls! 1لا‎ - Hawariyun, a 
حور‎ candore cujus appellationis varias rationes vide in Com- 


pr Histor. JZerneri p. 55. et notis Golii ad Cap. LXI. Alco- 
rani, quamvis Amplissimus Ludolfus ab eadem radice Aethiopica, 
notione mittendi derivare conetur, ut Haswary idem sit quod 4po- 


stolus. Mohammedanorum plerique explicánt per Que? fullo- 
nes, aut UN dealbatores. N ocationem illorum ita narrat Kes- 
saeus: عيسى على ساحل الكر أذ هو بيقوم قصاريى‎ om 
خوقف عليهم وقال لهم تقصروا هذه التباب ولا تفعلوا ذلكه‎ 
Aaa وشهدوا‎ δῷ IDE بقلوبكم‎ "Cum versaretur Jesus im 
litore maris, vidit homines fullones, et consistens juxta illos : 
dixi!: JDealbatis vestes istas, meque idem cordibus vestris faci- 
tis? rgo crediderunt In illum , et testes prophetiae ejus fuerunt, 
Sic vertiginosi isti mortales ubique causam suam produnt, veri- 


tati, omnium seculorum testunonio comprobatae, tam aperte 
contradicentes, 


23) Qui in fecto ludebant. Fabellam hanc aliter, rursus nar- - 
rat Kessaeus, hac rubrica: عيبسى وا والقاضئ‎ CA Historia 
de Jesu ef Judice. Sic autem ille: eem ἐξ عيسى‎ ὑὸν 
منهم‎ ved. ὁ - er iet em το π} 
نقنله نجاوا امله‎ xa s. غلام على غلام فركبه نر‎ 
وجات‎ T à ΤΕ بالصبيان وعيسى معهم‎ km 
هذا الغلام‎ Qus فقال القاضى من‎ Deo, de مريم خايفة‎ 
لد ميا‎ pe aima rect 
كان وجب عليك أن‎ Xue ايها القاضى اراك حاكيا‎ 
قال‎ κω القاضى اراك عاقلا ذا‎ Jua قتلنه آم لا‎ jo تقول‎ 
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B QU عيسى لما قتلته‎ Ὁ عيسى أبن مريم فقال له‎ ue! 
d مات ىن اندي افر مووي‎ 


ὅλ Et ΣΤ Jesus optime; et cum, die quodam luderet cum 
pueris, insiliit puerorum quidam in alterum, et in ipso equita- 
vit, eumque pede trusum interfecit.  dvolabant itaque parentes 
ejus, et pueris instabant (et Jesus erat cum illis), eosque ad . 
judicem. ducebant, . .4derat quoque. Maria, filio suo metuens, | 
Interrogabat autem judex: Quis interfecit hunc puerum?  Respon- 
debant: Jesus illum interfecit, "Tum judex: Quare interfecisti 
illum? Inquit Jesus: OQ judex, video te stultum esse judicem 
deceret. enim te prius rogare, utrum illum interfecerim, annon? 
Cui judex: Video te sapientem esse; sed quodnam. tibi est nomen 2 
Jesus, ait ille, vocor, filius Mariae. terum judex: Quare inters 
fecisti illum, o Jesu? Respondebat Jesus: Nonne jam prius te 
monui, ne ita loquereris? Deinde ad mortuum. accedens Jesus, 
dicebat illi: Surge permissu Dei; cumque zn pedes surrexisset, 
interrogabat illum: Quis te interfecit ? Respondebat ille: Ὁ δεῖνα: 
me Interfecit; iste autem Jesus nihil in me criminis admisit, 
Tunc concidit mortuus; et pro illo puerum znterfecerunt. 


1 


24) Praecepit ut .Aleph diceret. Lepide hanc fabulam inter- 
polavit Kessaeus, quasi Arabice Christus .locutus singularum 
literarum vim, imo ipsa frivola Mohammedis insomnia magistro 
suo explicuisset. Ubi in antegressum motandum est, Arabes 
juvandae memoriae causa Alphabetum per. vocabula quaedam ficta 
(idque juxta Alphabeti Hebraici ordinem) distribuere (qua de re 
vide Graminaticam Erpenii, et Pocockii orationem de lingua Ara- 


bica) scil. Aul Ebdschad, ; فو‎ Howaz , حطى‎ Hotai حلمن و‎ 
Kolman, سعقص)‎ Saaphas, فرشت‎ Karschat, QUES "Thechadh, 
ضطع‎ Dhadhag. Connectuntur vero ista immediate cum iis, quae 
dà Jesu et judice superius allata. ig^ eX t5 أن‎ 2 


وانطلقت به الى esM, La‏ تن لم با ولدى اتطلقف الى المعلم 
Jus τ ardt‏ لها a οἱ‏ غنالى pedal! pda ὃς‏ 
em Eri ien 1‏ وكا D‏ ابتاك شالت صدقنت 
ل Qus di A risu‏ العم Ll‏ 


1 ^ 


didi id d اا العم ان‎ uod da μὰ 
تعلمه لتدعوه‎ οἱ قبل‎ &ed لك غلام أن الا تعرف‎ 
MN NEUEN لياق الى‎ e IE Pn 
i عيسى قل بسم الله الرجان الرحيم قال له ما هذا يا‎ 
بسم الله الرجان الرحيم قال‎ dus لك‎ Jus قال له قل كما‎ 
Aj ذقال‎ αἰαὶ! فغضب‎ σοῦ له المعلم قل ابجت فقال وما‎ 

عبسى ا RS‏ ا ا ا ا ل ان 


pis px .ايها‎ σοῦ قال صدفت وما‎ o3) علم‎ Y, خلف‎ 
وأعليكتن‎ Χαὸ تقعل‎ Ln GR RUD ea Deinde Maria adsumsit Jesum, 
et cum illo domum abit, dixitque ei: Μὲ fili, abi ad praecepto- 
rem, ut aliquid ab illo discas. Respondit ille: JMtqui Deus pro- 
vidit, ut praeceptorum doctrina non indigeam; siquidem docuit 
me Legem et Evangelium, cum adhue in utero tuo essem. Et 
Illa, Credo, ait; attamen melius tibi erit aliquid ab illo didicisse. 
Et deduxit illum. ad praeceptorem , et dixit illi: Doce filium 
- meum aliquid de iis, quae te docui Deus supremus. Dixit erga 
praeceptor: J4ccede, o puer. Cui Jesus, © praeceptor, ait, video 
te stultum esse; non te decet, quando puer aliquis tibi erudien- 
dus traditur , nomen. ejus ignorare antequam illum docendum susci- 
pias, ut suo eum nomine compellare queas... Dixit illis Quodnam 
est nomen tuum? Dixit: Nomen meum est.Jesus filius Mariae. 
Dixit illi: O Jesu, dic Bismi "'lláhi 'rrahmáni "rrahtm (Iz 
nomine Dei miseratoris misericordis). Et dixit illi: 
Quid hoc est, praeceptor ? Dixit illi Dic, prout tibi dicitur. 
Et dixit : Bismi "láh etc. Et dixit illi praeceptor: Dic Ebdschad, 
Et dixit : Quid vero est E bdschad? Tunc iratus est praeceptor, : 
| et dixit. illi Jesus: Noli irasci. Et dixit: Quomodo non irascar, 
cum ea me roges, quae prorsus Zgnoro? Et dixit: 0 praeceptor, 
dic, priusquam didicerim ; ١ nam homo sine scientia est creatus, 
Dixit: Credo, sed quid est Ebdschad ? ( Respondit Jesus:) 0 
praeceptor, surge ex cathedra tua, ut nos in illa sedeamus; nam 
ego te docebo. Sequitur ipsa singularum literarum explanatio, 
quam, ut nimiam vitemus prolixitatem , Latine tantum adscribe- 
suus. Quod cum fecisset praeceptor, dixitJesus: Quod spectat τὸ 
Ebdschad, Elif est Là ilàh illà ἬΔΗ. Noz est Deus, nisi Deus, Be 
est Deháo "llàh Pulchritudo Dei, D s c him est Dschalálo 'lláh Maje- 
stas Dei, Dal est Diuo 'llah, Judicium Dei (vel Religio Dei). : 
Dixit praeceptor: Bene dixisti, o Jesu, sed quid est Howaz? 


Respondit; He est ἔταντα "llah Ipse es? Deus. Jf'aw est Weil 
lilmocadhdhibin ae Miis, qui prophetas mendacii arguunt. Ze, 
Zebánia dschahennam Satellites gehennae. Dixit praeceptor: Credo ; 
sed quid est Hotai? Respondit: Ha est Hatto "Ichatája "ani 
'huodhnibin, J44blatio criminum a peccatoribus.  "T'a est Arbor 
in paradiso, quae Tuba dicitur. Je est ملعل‎ "lláh 'alà chalkihi, 


Manus Dei, super creaturas suas. Dixit praeceptor: Credo, sed 


quid est Kolman? Respondit» Kef est Kelàmo ?lláh, | 7 سرع‎ 
bum Dei. . Lam est Licá, Mutuus occursus fidelium in paradiso, 
JMiim est, Molco "lh, ARegnum Dei Num est Nisá, Uxores 
Jidelium in paradiso. Dixit. praeceptor Credo, sed quid est 
Gaafas? Respondit: Sin est Siro "láh, .rcanum Dei, 
?^4iinest 'Ilmo "lláh, SSczentia Dei. Fe est Efáloho "Idschamíla, 
Opera ejus pulchra. Sad est Sàdik, Ferax in dictis et factis 
suis. JDixit praeceptor: Credo, sed quid est Kar schat? Re-, 


١ epondit: Kaf est Kadrato "llàh, Potentia Dei. ( Omissa hic est, 


culpa librarii, in exemplari, quo utor, explicatio literae و ار‎ 


- quae facile suppleri potest per voces 4 ὁ رسو‎ Resülo 'llàh 


Legatus Dei.) Schin est Meschiya وطقلله‎ oluntas Dei. T'e 
est 'Teàlà, supremus (scil. Deus). Dixit praeceptor: Credo, sed 
quid est Thechadh? Respondit: (The est Thobüta, Constar— 
tia. Cha est Chálik, Creator ommium rerum. Dhal est Dhà 
*]betschi "lschedid, Qui graviter affigit. | Dixit praeceptor; 
Credo, sed quid est DhadhagA? Respondit: Dhad est Dhya- 
woho, Lumen ejus. Dha est Dhohüro "lemr, Praevalentia man- 
dati (divini) super omnia. Gaiin denique est Gálib émroho, 
Vincit mandatum ejus omnia. | Dixit praeceptor: Credo, et bene 
dixisti. Et prehensa manu ejus ad matrem Mariam illum abduxit, 
dixitque ei: ceipe filium tuum, qui me docuit ea, quae Zgnora- 
bam: quippe qui omnium mortalium est sapientissimus. "Ut. autem 
videat lector pleraque horum ex Alcorano desumta esse, pauca 
tantum hic delibabimus, et unde decerpta sint innuemus. - Zebánia 
dschahennam, Satellites gehennae, sunt daemones, sive juxta alios 
angeli , quos advocaturum se.die noyissimo minatur Deus infide- 
libus, si auxilium ipsi a sodalibus suis petant. Cap. Alc. XCVI. 
c. 17. 18. Hato 'ichatájd, .Ablatio criminum a peccatoribus; 
occurrit Capite II. c. 54. ubi praecipitur Israelitis, ut urbis-( Hie- 
rosolymam nonnullü, 4111 Hierichuntem intelligunt) portam in- 


trantes dicant xKhz Hitta (id.est, explicante Dschalaloddína 


τὰς LUs31 da Aufer a nobis peccata nostra), additurque 
illos aliter, quam praeceptum fuerat, dixisse (nempe xl 
Hintah i e. DAD triticum; uti semper a spiritualibus ad res 


[9 


» 
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mundanas declinabant ). T'uba arbor Peradisi notissima est ex 
Pocockio et Hottingero. Xii 9! L3 Uxores fidelium in para- 
diso, sunt illae decantatissimae in Alcorano خور عبن‎ Hur —'in, 
i.e. ἑλικώπειδες, βοώπεδες, nigris et praegrandibus oculis prae- 
ditae puellae, quas utique virgines fore suis promittit, Cap, LV. 
€. 74. qoum قبلهم ولا‎ usi! ὡς “9 Neque enim daemonum 
quisquam. vel hominum illas prius subagitavit, Has a Sergio sive 
Bohira praeceptore suo accepit Mohammed, sicuti tradit auctor 


| actorum Sergii: Moh. Haec quando illis exposuero, si dicant 


mihi, Edemus, et bibemus, nec uxores ducemus ? quid respondebo. 
illis? Boh. Hoc sane diffcile est: aequum tamen est, μὲ pro 
viribus et capacitate ingenii illorum. ipsis indulgeas,  quemadmo- 
dum infans primum lac sugit, deinde puer factus leni cibo wesci- 
tur, ct paulatim. adolescens vir'perfectus evadit. Bene ergo, ὁ 

Mohammed, dic illis, fore in paradiso puellas formosas, easque . 
viris nupturaàs. "Caetera ubique in Alcorano sunt obvia. 


25) Libros et Legem. Licet modo generalins libros dixerit, 
hic tamen per الكتب‎ Aleutob Zibros, D"Aln2n τὰ ἀγιόγραφα 
vulgo dicta intelligenda videntur, quia Lex et Prophetae seor- 
Sim memorantur. Quot vero libri sacri ex sententia Mohamme- 
danorum coelitus sint demissi, ex Jacob Ben Sidi Aali tradit 
Gabriel Sionita, libello de Urbibus etc. Orientalium, cap. XIV. 
et ex eo Hottingerus Hist. Orient. l. II. cap. 4. Nempe CIV, 
quorum X demissos esse ad Adamum: L ad Sethum: XXX ad 


"Enochum: X ad Abrahamum: I (Legem) ad Mosen: I ( Psal- 


1 1 
mos) ad Davidem: I (Evaugelium) ad Isam (Jesum): Y (Alco- 
ranum) ad Mohammedem. "Verum ut pateat lectori, in nullo 
fere dogmate Muslimos convenire, neque hoc universaliter esse 


receptum, adscribam hie, quae ex traditione عباس‎ μοὶ Ibn 
Abbás referuntur: المنولخ على الانبيا عليهم‎ exp xu 
ادم‎ ἀξ αν boss عشى‎ Xx) 5l» qoem». abs للشنلامرة‎ 
Gee شيت‎ des الصحيفة ى اكتاب‎ e pas 


١ ابراعيم‎ des ERAS وعلى خنويم 'ادريس ثلاتون‎ KA do 


M3 5‏ عشر تايف (wea die,‏ النو 8l;‏ وعلى داوود الربور 
des‏ عيسى الانجيل وعلى نبينا aues!‏ صلى الله عليه Lees‏ 
الفرقان! ὦ»‏ المفسرين من يقول اخ الكتب Ki Δ‏ 
Qi»  ةعبراو ux‏ كنابا ويريد lu‏ عشر vA‏ 
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انولها اله على καθ‏ فوسى قبل 9595 وعندم ὦ‏ جا ὁ‏ 

PUE الأول نياك‎ NP فيك لفن‎ ETE 
وموسى‎ Summa librorum | ad Prophetas coelitus: demissorum 
CXIV, ex quibus XX. volumina (id est libri) demissi sunt ad 
-4damum; ad Sethum L; ad Henochum (i. e. ldrisum) XXX; 
ad Ibrahimum 1ه‎ .- 0 412.1 X; ad Mosen Lex; ad Davidem 
Psalmi; ad lIsam Evangelium; et ad Prophetam nostrum. IMo- 
hemmedem, cui clemens et propitius sit Deus, .4l- Forkánus. 
Nonnulli tamen interpretes CX XIN | volumina dicunt fuisse, et 
decem addunt, quae ad Mosen prophetam suum JDeus prius, 
quam Legem Yi, demiserit. .Probant hoc ex eo, quod dici- 
tur in Surata .4l-.4ala (cap. LXXXVIL e. 18. 19) 1 Haec sane 
scripta exstant zn voluminibus antiquis, voluminibus Ibrahimi et 
Mosis. Confer quae Panarii lib. I. tom. III. habet Epiphanius 
de Sethianis. Abrahamum Arabibus 417 - CAalil vocari, et 
plenius الله‎ Al 071:1 41laÀ amícum Dei, sicuti in epi- 
stola Jacobi 11, 25. φίλος ro? Θεοῦ dicitur, observavit in Lexico 
suo Golius.- Observa igitur in Itinerario Benjaminis Drin3N 
bab535N, quod Celeberrimus I? Empereur vertit 44brahamum per- 
Jectum, veddendum fuisse Abrahamum .émicum, nisi vocem ipsam 
-.Arabicam, quam Hebraeam ille putavit, retinere maluisset. Cae- 
terum ut in omnibus fere, ita quoque in investigando nominis- 
Abrahami de nugantur Arabes. Sic لتطكى‎ 'Lcasimus: E 


ما بقع الانفان  NEG » dosis ài» us ἊΣ‏ أبراهييم 
عليه السام CHI‏ أب aX) Lem‏ بالاطفال Pra‏ جعل 


هو وزوجته سار edle‏ لاطفال Chas‏ الذبى موتو ن 
SSaepenumero concinunt linguae Syriaca‏ ضصغارأ xL P à!‏ 


et Jrabica: annon vides lbxahim, super quo pax! notare 
Ab ráhim patrem misericordem, ob misericordiam vel tenerum 
affectum im infantes? Et propterea constitutus est ipse cum 
Sara uxore و‎ qui curam gerat infantium fidelium, qui parvulis 
moriuntur , usque ad diem resurrectionis. 


26) In domo patris mei, Luc. II, 4g. Sed ibi legitur ἐν 


τοῖς τοῦ πατρός μου in iis, quae sunt patris mei. Noster hic 


concinit Syro interpreti, qui ita haec vertit : «oA eye ü 


loai; LS llo أدب‎ Aaz) n ignorabatis in domo patris 
mei oportére me esse? et Persae, qui totidem fere vocibus ita haee 
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تمى دانيك كذ مرا مى 233 hey‏ در MA‏ يدر exprimit:‏ 

ils Nescitis convenire mihi, ut in domo patris verser? | Nide 

rotium. ad. hunc locum apposite demonstrantem eandem esse 
phrasin ἐν τοῖς τοῦ πατρύς, et ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ πατρός. Ita quo- 
que hunc locum παραφράξϑι Theophylactus: Οὐκ αὐτὸς ἐστιν 3 
ἀληϑής μου πατὴρ, ἢ γὰρ ἂν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἤμην. ἀλλ᾽ ὃ 
Θεός ἐστί μου “πατήρ. καὶ διὰ τοῦτο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ eiut. 
τουτέστιν ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, Non est ille (Josephus) verus meus 
pater; sic enim in domo ejus essem: sed Deus est pater meus, et 


in domo ejus sum, hoc est, in templo ejus. 
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Magna est in codicibus hujus inscriptionis varietas, In cod. 
Paris. A., cujus textum hic accurate reddidimus, inscriptioni 
supra positae a recentiori manu adpicta sunt verba Ἰακώβου τοῦ 
ἀδελφοϑέου. Paris. B. Ἱστορία Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοθϑέου εἰς τὴν 
γέννησιν τῆς, ὑπεραγέας Θεοτόκου. Paris. C. 7Ζέννησις Παρίας τῆς 
ἁγίας Θεοτόκου καὶ ὑπερενδόξου μητρὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αταρ]ϊο- 
rem inscriptionem , quae in cod. Paris. D. libello praefixa est, 
vide in Prolegomenis huic volumini praemissis. JDParis. E. *"Foro— 
gio ᾿Ιαπμώβου τοῦ ἀποστόλου sie τὸ γενέϑλιον τῆς ὑπεραγίας δε-- 
σποίνης ἡμῶν Θεοτόκου. Paris. F. ToU ἁγίου Ἰακώβου τοῦ ἀδελ.-- 
φοϑέου λόγος ἱστορικὸς εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Inscriptiones hujus libri ex codd. Paris. 897. et 1175. notatas 
habes in Prolegomenis. Cod. Vindob. 240yos ἱστορικὸς εἰς τὸ دونو‎ 
νέϑλιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ ἀξιπαρϑένου Μαρίας. Μα- 
tic. Α. Ἱστορία Ἰακώβου εἰς τὴν γένεσιν τῆς παναγίας Θεοτόπου. 
Vatic, Β. «40γος ἱστορικὸς τοῦ ἁγίου Ἰακώβου, ἐξηγούμενος, ὅπως 
τὴν ἐξ ἐπαγγελίας γέννησιν ἔσχεν 3j Θεοτόκος" καὶ περὶ τοῦ μνη-- 
στῆρος αὐτῆς Ἰωσήφ. Vulg. Τιρωφεναγχέλοον 7 περὶ γεννήσδως 
Ἰησοῦ “Χριστοῦ καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τῆς ἀειπαρϑένου Παρίας 
λόγος ἱστορικὸθ ἁγίου Ἰακώβου τοῦ و ماقم‎ συγγενοῦς vs xol 
δε Ἑλφοῦ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ᾿Ζ“ποστύλου πρώτου xal πισκύπου 
“πρώτου Χριστιανῶν τῶν ἐν Ἱερουσαλημι. 





Cod. Apocryph. Vol. 1. L 


1 





CAPVT I 


2 : ἧς ^ 
E, ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν 
᾿ΙἸωακεὶμ πλούσιος σφύδρα, καὶ προςέφερε τὰ δῶρα αὐτοῦ 





Car. 1. Ev ταῖς ἑστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ 
Ἰσραὴλ) «ἴπ cod. Paris. D. priorem hujus capitis partem. aliis 
verbis expressam et ineptis additamentis amplificatam esse, in 
Trolegomenis monitum est. Eustathius vero Antioch. Comment. 
in Hexaémeron p. 70. ed. Allat. narrationis exordium refert hoc: 
?Éy ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ ἄνδρα πλούσιον γεγενῆσθαι, ὀνόματε 
Ἰωακεὶμ 8314. Sed qualis est ejus excerptio, non debebant Fabri- 
cius οἱ Birchius hanc- putare scripturae diversitatem. Georgius 
Nicomed. Orat. in Nativitatem Mariae in Novo Auctario Biblioth. 
PP. Tom. I. .col. 1050, textum accurate reddit; nisi quod nomini 
Ἰωακεὶμ pronomen τες praemittit. | "Verba ἐν ταῖς ἑστορίαες idem 
explicat ἐν ταῖς γενεαλογίαν. Similiter Mich. Neander in notis 
ad marginem textus positis notat respici ad diarium publicum, in, - 
quo scriptae duodecim tribuum generationes,  monetque dici ἐν 
ταῖς ἱοτορίαις 7v, non ἐστέ, quod illae ἀναγραφαὶ jam essent 
combustae ab Herode, ut auctor Africanus apud Eusebium hist. 
eccles. I, 7. Fabricio durum id videtur, ἔν ταῖς ἱστορίαις ἣν 
Ἰωακεὶμ positum pro ἦν γεγραμμένον. ὅτε Ἰωακεὶμ. Itaque pu- 
tare nónneminem ait, vel illud ὅτε supplendum, vel pro ἐν ταὶς 
ἑστορίαις legendum ἐν τοῖς 205001019 im reliquiis tribuum. Sed 
conjectura non opus est. Auctor illis exordii verbis. voluit signi- 
ficare, Joachimum fuisse Israelitam, simülque: provocando ad 
historias sive genealogias fidem marrationi facere more Iudaeo- 
rum, Duplex igitur enuntiatum, ἐν ταῖς δώδεκα φυλαῖς τοῦ Jopa— 
7À ἣν Ἰωακεὶμ. ὡς γεγραμμένον ἐστὶν (wel ἦν) ἐν ταῖς ἑοτορίαις, 
:eonfunditur, Ceterum nullius momenti est disquirere ad hunc li- 
belli fictitii locum, an vere veteres illae tabulae ab Herode com- 
bustae sint; de quo certe dubitant Valesius ad 1. l. Euseb., et 
Semlerus in Programm. Acad. pag. 412. — Ἰωακοὶμ) Vindob. 
ὁ Ἰωακεὶμ. .À nominibus propriis casu recto positis in nostro 
textu articulus fere ubivis abest. "Tribus tantum locis cap. IX. 





CAPVT I. 


Is historiis, duodecim tribuum Israel, erat Joachim di- 


ves valde, et offerebat ipsi Deo dupla munera, dicens 





. XVI. et XVII. legitur ὁ Ἰωσήφ, bis cap. XXIII. d Ἡρώδης, et 
semel cap. XXII. ἡ Ἐλισάβετ. Ubi vero ejusdem generis neni- 
na casibus obliquis scribuntur, articulus pro locorum diversitate 
modo praefigitur, modo omittitur, — καὶ 7rgocégsos) Vulg. 
καὶ προςφεφέρετο. lla codd. scriptura unice vera. Ipsa Vulg... 
infra et cap. V. eodem sensu habet προςφρέρειν. — cà δῶρα 
αὐτοῦ διπλᾶ κατὰ τὸ ἔϑος,) Nulg. τὰ δ. αὑτοῦ δι κυρίῳ 
τῷ 4:9. Quod codd. hic omittunt voces κυρίῳ τῷ ϑεῷ, id ex 
solemni verbi προῤφέρειν usu recte fleri posse docent ioci Vers, 
Alex. et N.'T. satis multi. Quanquam Georgius 1. 1. ἡπτροξέφερε 
γὰρ và δῶρα αὐτοῦ τῷ κυρίῳ διπλᾶ. Additamentum κατὰ τὰ 
ἔϑος praeter Paris. A. supra descriptum solus Vindob. exhibet. 
Explicandum est εἰώϑει προῤφέρειν. neque de publica lege, sed 
de privata Joachimi dupla munera oíleventis consuetudine intelli- 
gendum. Eustathius ὃς xe ἑορτὴν διπλάσιον τῶν ἄλλων δῶρα 
τῷ ϑεῷ προςεκόμεξεν. in quibus καϑ᾽ ἑορτὴν adjectum est, ut 
secundum sequentia de oblationibus; diebus festis fieri solitis , co- 
gitetur. . “ὥρα autem dici Hebraeorum nin notavit Fábricius; 


5106 de his oblationibus Relandi Antiqq. Ss. P. LIE. cap. VII. 
Ceterum quod scrípsimus τὰ δῶρα αὐτοῦ et infra τῇ γυναικὶ αὐ.--. 
vo?, quo utroque loco editt. Fabric. et Birch. αὐτοῦ habent, non 
tantum codd. et editt, Neandr. et Gryn. exemplo factum est, sed 
etiam propter constantem pronominis demonstrativi usum in cae- 
teris iisque haud paucis ejssdem generis locis, quos etiam Fa- 
bricius intactos reliquit. Übivis enim Genitivi pronominis αὐτός 
substantivis adjecti leguntur, licet ad eandem, de qua verbum 
dicitur, personam relati. Probe scimus a recentioribus IN. T. edi- 
toribus in plures ejusmodi. locos promomen reciprocum secun- 
dum propriam ejus vim substitutum esse, sed in Vers. Alex. 
iunumera inveniuntur prononünis ilius demonstrativi pro reci- 
proco sie positi exempla, neque in ipsis scriptoribus Graecis si- 


L2 
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διπλᾶ κατὰ τὸ ἔϑος, λέγων: Ἔσται τὸ τὴς περιουσίας 

μου παντὺ τῷ λαῷ, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεως κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου 
2 / ΄ ε , 

εἰς ἱλασμὸν ἐμοί. "Hyyws δὲ ἡ ἡμέρα κυρίου ἢ μεγάλη; 


1 1 Ὁ e y e: 
καὶ προςέφερον oi viol "ogarA τὰ δῶρα αὐτῶν. Καὶ ἔστη 





milia desunt. Vid. Georgi Hierocrit. N. T. P. I. p. 162. — 
λέγων") Paris. B. C. et Vulg. λέγων ἐν ἑαυτῷ. ,Nerbum λέγειν 
etiam sine formulis ἐν ἑαυτῷ sive ἐν καρδίᾳ, ut Hebraeorum جوتت‎ 
non » addite 1253) cogitandi significatu usurpatur a scriptoribus 
diellenisticis, sed a nostro auctore illa adjici solet, ut hie quo- 
que locum habuisse videatur. — "Ecc«:) Vatic. B. et Georg. 
Ἔστω. — τὸ τῆς περεουσέας pov) Paris. B. om. τὸ. Paris. 


C. E. et Vulg. περισσείας pro περιουσίας, quod etiam in Paris. 


B. F. Vatic. A. B. Vindob. Eustath, et Georg. legitur. Utraque 
vox eundem نط‎ 1١ fundit sensum. Hesych. περιούσιον" πολὺ, 
περιττόν. Suidas περιουσία " ἡ περεττὴ οὐσία. Eustath. om. μου, 
et sequentibus παντὶ τῷ λαῷ praemittit praepositionett ἐν. — τ ὃ 
τῆς ἀφέσεως κυρέῳ τῷ 8 4ع‎ μουὴ .علدلا‎ add. μου post 
ἀφέσεως idemque om. post ϑεῷ. Utroque loco pronomen hoc 
JParis. C. et Georg., neutro autem Paris. B. et Eustath. habent. 
In Vindob. voces κυρίῳ τῷ ϑεῷ desunt, quae ab Eustathio post 
verba εἰς ἑλασμὸν ἐμοί posita invenies. Ultima haec εἰς ἑλασμὸν 
ἐμοί ignorat Georgius, Ne ex Postelli interpretatione, quam 
Graecis appositam'legis, male hunc locum cum Bibliandro de 
eleemosynis intelligas, Joachimum. de sacrificiis ac muneribus in 
templo offerri solitis loqui monendum est; Fabricius sensum no- 
tat esse hune: J4bundet hoc pro totovpopulo, et sit mihi in re- 
missionem, ut Deus mihi sit propitius. "Accuratius Graeca reddes 
sic: Quod esf abundantiae meae, ( quod offero ex abundanti , ) 
sif (prosit) £ozi populo, quod vero est remissionis, (quantum lex 
postulat muneris vel sacrificii pro peccato,) sit ( consecratum ) 
domino deo meo, in expiationem mihi, (ut mihi reddatur pro- 
pitius) — "Hyysos) Vindob. et Vulg."Hyyue. — ἡ ἡμέρα 
κυρέου بزو(‎ εγ ἀ λη,) Vulg. hic et infra cap. H. articulum ante 
substantivum omittit, quod ferri non potest, ut similes in N. T. 





scripturae ζωὴ 7 αἰώνιος 1Joann. V, 20., et εἴδωλα τὰ χρυσᾶ 


Apocal. IX, 20. recte a viris doctis rejiciuntur. Vide Gersdorfii 
librum de idiomatis Graecae dictionis Scriptorum NN. T. Vol. I. 
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apud se ipsum: Sint facultates meae totius populi, in 
remissionem peccatorum meorum apud Deum, ut mise- 
reatur mei. Appropinquavit autem dies Domini magna, 


efferebantque filii Jsrae] sua munera: δὲ stetit contra 





pag. 564, Omnino autem in hoc libello adjectiva, nisi medium 

inter articulum et substantivum occupant locum, plerumque post 
substantiva ponuntur, ita ut aut neutri aut urdque articulus prae- 
mittatur, Ab hac regula discedunt cap. ΧΙ. ὑπὸ ἁγίου ἀγγέ-- 
ov (contra cap. KIV. es XIX. πρνϑῦμα ἅγιον) et cap. XXIII. 
αἀϑῶον αἷμα. (contra cap. XIV. αἷμα ἀϑῶον.) Priori tamen loco 
ἁγίου a reliquis codd. abest, altero autem Paris. C. et Vulg. se- 
cundum. locum adjectivo assignant. Minus huc ا‎ cap. 

XIX. καινὸν ϑέαμα καὶ παράδοξον, ibid. καινόν σοὺ ἔχω διηγή:-- 
σασϑαι ϑέαμα, et cap. XXI. “δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ. Alio loco cap. 

XUX. ἡ φύσις ἀνθρωπίνη adjectivum ex reliquorum codd. aucto- 
ritate videtur delendum. Supra vero quod legitur τὰ δῶρα av— 
ποῦ διπλᾶ, ibi διπλᾶ sensu arctius cum verbo conjungitur. De 
diverso usu adjectivorum quantitatis πτᾶς et ὅλος vide notata ad 
verba hujus cap. πάντας τοὺς δικαίους. --- οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ) 
Vulg. add. τοῦ, Contra Paris. B. etiam alterum articulum o om. 
Saepissime codd, in. addendis aut omittendis articulis. differunt, 
In nostro textu Genitivus nominis proprii sine articulo poni so- 
let, etiamsi nomini, a quo ille pendet, articulus praemissus est. 
Jta ubivis οὗ υἱοὶ Ισραήλ. Pariter cap. VI. o£ υἱοὶ Ῥουβὴν, ib. 
ὦ λαὸς Ἰοραήλ, cap. Vl. et XIV. ó ϑεὸς Ἰσραήλ, cap. ll. 5 
μήτρα Jágóac, cap. lX. ἡ κεφαλὴ Ἰωσήφ, cap. XII. ἡ ἱστορία 
ἄδάμ, cap. XXIV. εἰς τὸν τόπον Ζαχαρίου. Semel cap. XVI. 
ó ϑεὸς τοῦ Ἰσραηλ, et supra αὐ δώδεκα φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ. lllo 
tamen loco plures codd. articulum vov omittunt, Aliud est, quod 
dicitur cap. VI. et VIL. αὐ ϑυγατέρες τῶν Ἑβραίων, et cap. XXI. 
ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, et Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας conf. Matth. 
II, i. et Gersdorfii 1. l. pag. 95. Eandem consuetudinem esse 
N. T. scriptoribus docuit Gersdorfius 1,1, Vol. I. pag. 49. sq. et 
pag. 164. sqq. Ita οὗ υἱοὶ Ἰσραήλ Act. VIL, 23. 57. X, 56. Rom. 
IX, 27. 2Cor. III, 7. 15. Hebr, XI, 22. Apocal. lI, 14. — τὰ 
δῶρα αὐτῶν) Vatic. A. post haec inserit καὶ Ἰωακεὶμ προφέφε-- 
"ev. Similiter Vulg. ὁμοίως δὲ xoi Ἰωακεὶμ τὰ δῶρα αὐτοῦ, Ad 
uostrum textum baec subintelligenda sunt/ — κατέναντι αὐὖ- 
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χκατέναντν αὐτοῦ “Ρουβὴν. λέγων", Οὐκ ἔξεστί σου πρώτῳ 
προςενεγκεῖν τὰ δῶρά σου, 109 020 σπέρμα οὐκ ἐποίησας ἐν. X 
τῷ ᾿Ισραηλ. Καὶ ἐλυπήϑη ᾿Ιωακεὶμ ARAS καὶ amiet 
(ἀπήει) εἰς τὸν; οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸ ᾿δωδεκάφυ- 


λον τοῦ λαοῦ λέγει’ Ὄψομαι, εἰ ἐγὼ μόνος οὐκ ἐποίησα 





τοῦ») Paris. B. C. κατενώπιον αὐτοῦ, Windob. κατεναντίον κυ-- 
ρίου. — Ῥουβὴν) Eustath. ἹῬουβίν τις. Ita recte videtur in- 
dicari unus e familia vel tribu Ruben, cum cap. VI. Anna haec 
xespiciens dicat: 7Yc ἀναγγελεῖ τοῖς υἱοῖς و مر ردق سوط‎ ὅτε [άννα 8η- 
λάζει. Male Vulg. Ῥουβεὶμ ὃ ἀρχιερεὺς. Nam Josephus. aliique 
scriptores fide digni: sümmum sacerdotem ejus nominis, ignorant, 
In Evang. de Nativ. Mariae Latino cap. II. is, qui Joachimo di- 
citur opprobrasse crsxríav, appellatur Isaschar Pontifex. At ne- 
que hic in catalogo ἀρχεερέ ov notatur. Scripturam autem 2200 
£v probat comparatio Hebraici- jw et exemplar Vers. Alex. 
iMos. XXIX, 5a. aliisque locis,. In "Testam. XIT. Patriarch. 
iscribitur "Povf£»u, wutiufra cap. VI. — πρώτῳ) Paris. C. et 
Vatic. À. πρῶτον. Eustath. xal Ῥουβὲν τις διεκώλυσεν αὐτὸν προς-: 
οἵοαι πρῶτον λέγων, μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ, Paris. B, vitiose σερῶτος. 
.Nulg. et Vindob. eum. vers. Post. om. Georg. autem notat, non- 
.nullos codd. habere πρώτῳ, quod ipse recte probat. Auctor 
Joachimum, utpote pietate insignem , primatum in muneribus οἵ“ 
ferendis. obtinuisse, .eoque indignum ab illo homine judicatum 
esse finxit. Contra non potuit putare, aliquem 077272210 propter 
ἀτεκνίαν ἃ müneribus deo consecrandis prohibitum esse. — 
mooceveyxeivy). Paris. B. προςφέρειν. —. ἐν τῷ Ἰσραήλ.) 
"Vulg. hic om. articulum, quem ipsa aliis locis: ante hoc. nomen 
addit. Quod cap. XIX. legitur ἐξ Ἰσραήλ, ibi nullus locus erat 
.ariculo. — xal ἀπέει) Vindob. xol ἀπῆλθεν. De forma 
verbi ἀπέδε cor rupta, cui genuinam: ἀπῇεε parentheseos notis in- 
clusam سيا‎ vid. notata ad Acta "Thomae $. 21. — εἰς 
τὸν olxov αὐτοῦ, καὶ SAO OY) Vulg, haec om. tum. pro 
λέγει. scribens λέγων 2» ἑαυτῷ, Eadem om. "Owvouaw In illa 
omissione ad Vulg. accedunt Paris. C. Vatic. ÁÀ. et vers. Post, 
sed post λέγων ἐν ἑαυτῷ addunt Θεάσομαι τὴν δωδεχάφυλον τοῦ 
᾿λαοῦ vel τοῦ ᾿Ισραὴλ, εἰ ἐγὼ sqq. Similiter Paris. D. καὶ ἀπίέει 
εἰς τὴν δωδεκά, υλὸν λέγων ἐν ἑαυτῷ" Θεάσομαι τὴν δωδεκάφ. τοῦ. 
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| ipsum Ruben dicens: Non licet tibi offerre munus tuum, 
j quia semen in Israel non fecisti. Et contristatus est 
Joachim valde, et accessit ad duodecim tribuum Genea- 
logiam, dicens intra se: Videbo in tribubus Israel, si 
ego solus non edidi semen in Israel  Scrutans itaque 





Tog. Paris. vero B. ita Kol ἐλυπήϑη ᾿Ιωακεὶμ ἐν ἑαυτῷ σφόδρα, 
λέγων: Πῶς ἔσομαι τῶν δώδεκα φυλῶν vov λαοῦ, (fortasse add. 
εἰ) ἐγὼ μόνος οὐκ ἀνέστησα σπέρμα ἐν Ἰσραήλ. Secundum verba 
textus nostri Joachim dicitur contristatus primum domum re- 
diisse, tum vero εἰς τὸ δωδεκάφυλον τοῦ λαοῦ se contulisse, spe- 
ctaturus, essentne alii etiam steriles inter Israelitas. | Postellus 
τὸ δωδεκάφυλον interpretatus est duodecim tribuum genealogiam, 
eumque secutus est Jonesius in Vers. Anglica. Contra Fabricius 
illa voce duodecim tribus populi significari putat, sive coetum 
publicum proditum munera deo offerentium , quem adierit 
Joachim quaesiturus و‎ an alii etiam steriles deprehendantur; id- 
que confirmari monet eo, quod Joachim brahami meminisse (ex. 
Genes, X XI.), non in commentariis Benealogicis legisse de prole' 
ejus dicatur. Sane Act. Ápp. XXVI, 7. τὸ do donc dio indicat 
populum Judaicum; neque praeter huno locum, ab ipso Fabricio 
neglectum , ista vox ad exemplar similium (vid. Herodot. pag. 
196. ed. Steph. τετραφύλους ἐόντας LdOwvalovs δεκαφύλους ἐποί-- 
ῃσεν.) a Judaeis Graece loquentibus primum  efficta invenitur. 
Sed notandum est, nostro loco addi vo? λαοῦ, quod auctor τὸ 
δωδεκάφυλον ἔϑνος intelligens non potuisset addere. Neque a 
Fabricio hoc satis respectum , quod secundum textum ab ipso 
editum Joachim, «qui tunc in coetu Israelitarum zmunera offe- 
rentium versabatur, dicatur ἀπίεναιν εἰς τὸ δωδεκάφυλον." Prae- 
terea verosimile non est auctorem fecisse Joachimum illa de causa 
Israelitas oculis lustrantem, cum is non posset solo adspectu di- 
gnoscere steriles a foecundis. Quapropter probaverim iuterpre- 
tationem Postelli. Auctor ipse ab initio libelli memoravit τὰς 
fovogías τῶν δώδεκα φυλῶν, atque satis nota est Judaeorum circa 
genealogias cura, de qua consulendi Melchior Leydeckerus de 
Rep. Hebr. VI, 9. et Jacobus Perizonius iu triade dissertationum 
diss. I. Etiam apud alias gentes publicas genealogiarum ἀναγρα-: 
φὰς in usu fuisse testari potest Synesius Cyrenaeus, qui in epist. 
LVII. narrát, se διαδοχὰς generis sui ab Eurysthene usque ad 
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σπέρμα ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. Ἠρεύνησε "δὲ “καὶ εὗρε πάντας τοὺς 
διωιαίους y ὅτι σπέρμα ee ἐν τῷ ΡΟΝ) καὶ ἐμνήσϑη E 
τοῦ πατριάρχου كي‎ 8041 ὅτυ &v ταῖς ἐσχάταις αὐτοῦ ἡμέ- 
que ὄδωχεν αὐτῷ ὃ ϑεὺς υἱὸν τὸν ᾿Ισαάκ. :Καὶ ἐλυπήϑη 
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parentem: suum reperisse ἐν ταῖς δημοσίαις κύρβεσιν. Conf. Fa- 
bricii Bibliogr. Antiq. p. 609. ed. II. 'T'ales igitur tabulas genea- 
logicas, sive locüm potius, ubi eas servatas esse credidit, dixerit 
auctor τὸ δωδεξφάφυλον. Quod vero in Paris. C. et Vatic. A. le- 
gitur, Joachimum adiisso τὸ δωδεκάφυλον, ut inspiceret τὴν δὼ-- 
δεκάφυλον, vix potest explicari , nisi prius ad tabularium (aedi- 
ficium), posterius ad ipsam ἀναγραφὴν familiarum populi Israe- 
litici referas. Si a eodd. plurimorum. scriptura. discedere liceret, 
illam ab.uno Paris. B. oblatam sequeremur, quam nulla difficul- 
tate laborantem id quoque comunendat, quod Eustathius aliique 
libri argumentür referentes de Joachimi ad δωδεκάφυλον acces- 
Sioue tacent, — "Hiosóvgos δὲ καὶ δὺρε) X indob. Ἐξηρεύ.- 
vios. Paris. B. "Eosvvijoue δὲ xoi εὑρὼν. Paris. Ὁ. Καὶ ἤρ. καὶ 
εὗρε. Paris. C. Kol gg. xol ἴδε. Haec forma Homerica loco 
alterius δἦδὲ serioribus Graecis usitata fuit. ^ Vid. not. ad Acta 
"Thomae $.51. In nostro tamen textu quoties hoc verbum legi- 
tur, εἶδον scribitür. — πάντας τοὺς Óvxaftovc) Vulg. et 
, Vindob. male om. articulum. Infra cap. VIII. Vulg. et Paris. C. 
πάντας τοὺς χηρδύοντας τοῦ λαοῦ, ubi noster, Paris. B. D. et 
Vindob., πάντας Omüttunt. Aeque vitiosum, quod in nostro tex- 
iu cap. XII. legitur ἐν πάσαις γενεαῖς τῆς y56, quae verba in 
reliquis codd. desunt, Ibidem et cap. NI. et VIL. recte πᾶσαι Lo 
yevs sol τῆς γῆς; aliisque locis πᾶς 6 λαός, πᾶσα ἡ οἰχουμένη, 
πᾶσαν αἱ ἡμέραι, πᾶσαν αὖ φυλαί, πᾶντα τὰ ἁμαρτήματα. Ῥα- 
riter 0Àz ἢ οἰκουμένη cap. IV., et ὅλῃ ἡ περίχωρος cap. VIII. 
Nihil mutandum cap. VII. πᾶς οἶκος Ἰσραήλ, cap. XI. πᾶσα γυ- 
vij, et cap. Vl. πᾶν ἀκάϑαρτον. Communis est nostro cum 
scriptoribus N. T. usus. Vide Gersdorfii 1. l. pag. 574. sqq. حت‎ 
ὅτι σπέρμα ἀνέστησαν ἐν τῷ Ἰσραήλ.) "Vatic. A. ὅτε 
ez. τῷ log. dvor. Paris, B. ὅτι avéov. om. ἐν τῷ deg. Paris. 
D. ὅτι om. ἐν τῷ log. ἀνέστησαν. — ἐν ταῖς ἐσχάταις دنه‎ 
τοῦ ἡμέ oa e): Vulg. om. αὐτοῦ, Paris. B. C. D. et Vindob. 
ὃν τῇ ξοχάτῃ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. Alio significatu cap. VIL. ἐπ᾽ ἐσχά-- 
του τῶν ἡμερῶν. Conf. epist. ad Hebr. 1, i. — ὧ 9 eos) "Nulg. 
om. articulum. Paris. D. κύριος 0 ϑεὸς. Vatic. الخد‎ κύριος ὁ ϑεὸς : 


vidit omnes justos semen habuisse. Meminit itaque pa- 
triarchae Abrahami, quod in ultimis dicbus Deus dedis- 
set^ili filium. Isaac. Contristatus itaque Joachim, non 





ἡμῶν. Solemnis nostro auctori est dei appellatio κύριος ὃ ϑεός, 
siugulis fere capitibus pluries obvia, adjecus etiam pronominibus 
personalibus μοῦ, σοῦ et ἡμῶν. Nusquam κύριος Θεὸς, vel d xj. 
Quoc ϑεός, uti in Vulg. legitur cap. VIII, τὸ ἁγίασμα τοῦ κυρίου 
ϑεοῦ ἡμῶν, Rarius didtur ὃ ϑεός. Praeter nostrum locum in 
formulis δοξάζειν et αἰνεῖν τὸν ϑεόν cap. V. VIIL, XXIV. et 
δοξάζειν τὸν θεὸν Ἰσραήλ cap. VI. XIV. XVI. ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ cap. XL. ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων cap. 11. VI. XX, ὁ ϑεὸς τῶν 
ὑψωμάτων cap. VI. ϑεὸς ζῶν cap. XX. et τὸ πνεῦμα 6 ϑεὸς زط‎ 
vera, cap. ΧΧΠΙ., ubi Paris. C. et Vatic. À. ὁ δεσπότης et Ῥα- 
cis. B. ὁ δεσπότης κύρεορ. Semel in nostro textu cap. XXV. 0 
δεσπότης ϑεός, et cap. XX. ὁ δεσπότης; utroque tamen loco 
diversae codd. scripturae. Similiter ep. Judae v. 4. τὸν μόνον 
δεσπότην Qsóv, ubi rectius alii omittunt Oso». Aliis N. T. lo- 
cis, Luc. II, 29. Act. IV, 24. Apocal. VI, 10. legitur idem no- 
men in invocationibus. In vers. Alex. respondet hebraico حدم‎ ToN 
Job. V, 8. et nim .Proverb. XXIX, 26. Nomen. ὑψίστου bis 
legitur cap. XI. δύναμις ὑψίστον et υἱὸς ὑψίστου. Conf. Luc. f, 
'$5. Denique saepissime deus appellatur s/9«oc sine articulo, qui 
semel additus est cap. XI. ὁ κύριος μετὰ cov, Conf. Luc. I, 28. 
Nam cap. XIL ἡ μήτηῤ τοῦ κυρίου μου, ut Luc. I, 45, 6 "(tvQuoG 
vest Christus. Nimirum κύριος nominis proprii Jehovàh locum 
obtinet. Inde ὁ ναὸς κυρίου cap. VI. VII. VIII, X. XXIII. 
(alis locis etiam ναὸς κυρίου), στὸ ϑυσιαστήριον πυρίου cap. V. 
VIII. XXIIL. XXIV. ἡ σάλπιγξ πυρίου cap. VIH. ἡ παρϑένος 
κυρίου cap, IX. ἢ δούλη κυρίου cap. Xl. ὃ νόμος κυρίου cap. 
XIV, ἡ ἡμέρα κυρίου cap. ΧΥ͂Ι, ὁ οἶκος κυρίου cap. XIX, ὁ 
χριστὸς κυρίου cap. XXIV., ut supra vidimus Genitivum nomi- 
nis proprii sine articulo poni, etiamsi nomini, quocum construa- 
tur, articulus praemissus sit. Alias enim nostri quoque aucto- 
ris haec est. consuetudo , ut Geniüvum nomini, a quo regitur, 
postponens aut utrique aut neutri praefigat articulum. — Cf, Gers- 
dorfii 1. l. pag. 295. sqq, Recte tamen excipiuntur isti loci cap. 
WIL 2m ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, ibid. ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦ vov ϑυ-- 
σιαστηρίον (in aliis codd. articulus hic additur), cap. VILI. 
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7ωαπεὶμ σφόδρα, καὶ οὐκ ἐφάνη τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἀλλ᾽ 

Y c 1 3 L N- 3 x eS sa bJ 9 3s. cen 

ἔδωκεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ἔρημον, xai ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὖ- X 
M Ως ἢ : πω οἷν PS ; 

τοῦ ἐκεῖ, καὶ ivnorsvotv ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ vuxvag 

τεσσαράκοντα, λέγων ἐν ἑαυτῇ " OU καταβήσομαι οὔτ᾽ ἐπὸ 

βρωτὸν, οὔτ᾽ ἐπὶ ποτὸν, ἕως ἐπισκέψηταί us κύριος, xoi 

» N , - 1 

ἔσταν μου ἢ εὐχὴ βρῶμα καὶ πόμα. 





συμβούλιον ἐγένετο τῶν ἱερέων, idemque cap.iX. συμβούλιον τῶν 

ἱερέων. Similes his N. T. locos collectos et vindicatos reperi 

a Gersdorfio 1, 1. pag- 515.sqq. Quod cap. XII. legitur ἐν πά-- 

σάις γενεαῖς τῆς γῆς, id supra jam monitum est a reliquis codd. 

abesse. In numero singulari articuli omissio ferri possit, uti 

Luc. IV, 57. εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου, coll. Ephes. IV, - 
τάς 16. Coloss. IV, 12. Postremo notandum, deum nusquam 

patris nomine salutari. — καὶ οὐκ ἐφάνη) Paris. D. xol 

ἀπῆλθε, καὶ οὐκ ἐνεφανίσθϑη, --- τῇ γυναικὶ αὐτοῦ.) Vatic. 

A. add. ovp — εἰς τὴν ἔρημον.) Vulg. vitiose εἰς τὸν EQ. 

"Vatic. Α. εἰς τὴν ὀρείνην. At Eustath. quoque et Georg. in suis 

exemplaribus legerunt εἰς τὴν ἔρημον. llle sic nostrum reddit: 

Καὶ λυπηϑεὶς ἐπὶ τοῦτο εἰς τὴν ἔρημον ἀφίκετο, κακεὶ πήξας. σκη- 

ψὴν ἱκέτευε τὸν ϑεὸν, ل‎ καὶ αὐτῷ, ὥςπερ τῷ "Apad, 

γνησίου παιδὸς σποράν" μόνον γὰρ ἐγνώκει ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐν 
79 Ἰσραὴλ" (supple ἄτεκνον») ἄχρις ἡμερῶν νηστεύων τεσσαράκοντα 

ἐκέτευξ τὸν ϑεόν. -- καταβήσομαι) Μαῖϊο. Α, add. ἔνϑεν. 
εἰς τὸν οἶκόν μου,  Natic. D. ἐν οἴκῳ μου.  Übi, Georgius col. 

1058. haec verba laudat, Combefisius im margine notat, scriptus 

ram ἀναβήσομαι in aliis libris inveniri. Antea vero indicavit se 

evolvisse codices Regios unumque Cardin. Mazarini. — οὔτ᾽ 

ἐπὶ βρωτὸν, οὔτ᾽ ἐπὶ ποτὸν,) Vulg. pro βρωτὸν habet βρῶ-- 

μα. Paris, C. οὔτε ἐπὶ πῶμα, Paris. B. οὔτε ἐπὶ βρώματος, οὔ-- 

τε ἐπὶ πώματος. Paris. D. οὔτ ἐπὶ βρῶσιν, οὔτε ἐπὶ πόσιν. 

Vindob. zzi βρωτῶν ἢ ἐπὶ ποτῶν. Georgius cum nostro textu 

facit, nisi quod οὔτε bis plene scribit. Saepius conjuncta legun- 

tur vocabula βρῶσις et πόσις Mom. XIV, 17. Coloss. IT, 16. 
βρῶμα et πόμα Hebr. IX, 10., βρωτά et ποτά Epiphan. haer. 
XLII.:pag. 545. ed. Petav. Colon. In Actis Thomae $.5. haec 

componuntur dissimilia τῆς βρώσεως ἢ xol τοῦ ποτοῦ. — ἕως 

ἐπισκέψηται) Paris. B. et Vulg. ἕως ἂν. Paris. C. et Vin- 

dob. ἕως οὗ, Pro ἐπισκέψηται Nindob. ἐπεσκέψεται et Daris, B. 
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fuit visus uxori suae, sed in eremum abiit, ibique fixit 
tentoria, et jejunavit quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus, dicens apud se ipsum: Non adscendam ad ci- 


bum aut ad potum, sed erit meus cibus oratio mea. 





ἐπιβλέψηται. — Quod in nostro textu foc omisso ἄν cum $ub- 
junctivo construitur, id dubium est, utrum librarii incuriae; am 
ipsius auctoris negligentiae tribuendum sit; prouti scriptores se- 
;rioris aevi in. usu particulae ἄν megligentiores deprehendi con- 
stat. Quae 'ex antiquis scriptoribus afferuntur exempla similia, 
pleraque sunt poetarum vel prosariorum dictionem poeticam imi- 
tantium. "Vid. Stallbaum'ad Platonis Philebum p. 61. sqq. Ce- 
terum àliis quoque hujus libelli locis codd. pariter variant; vel- 
ut cap. Vl. οὐ μὴ περιπατήσεις, ἕως οὗ ἀπάξω os, Paris C. et 
Vulg. ἕως ἂν, et Paris. D. ἕως habent; et cap. VIL. καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως, ἕως οὗ ἀνέβησαν, Paris. D. ὡς, Vulg. et Paris. C. 
ἕως. Sic etiam in nostro textu cap. XIX. ἕως ἐφάνη. Cap. XXI. 
ἕως οὗ ἐλϑὼν ἔστη, ubi apud Matth. II, 9. deest οὗ. Cap. XXIV. 
fuc οὔ ἔλθη. et ibid. ἕως ἂν 1óp, cujus loco apud Luc. 11, 26. 
“πρὶν ἢ ἴδῃ, ita tamen ,'ut codd. varient ziv, πρὺὶν ἂν et ἕως ἂν. 
"Vid. not. ad Acta Thom. pag. 9. — κύριο ره‎ ( Paris. C. et Vulg. 
add. à sóc μου. Paris. B. κύριος ὃ 0:06. Vindob. 0 κύρίος, — 
$ εὐχὴ) Vulg. add. μου. Paris. B. C. et Vindob. ov loco 
antecedentis gor, — πόμα.) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. 
πῶμα. Duobus N. T. locis 1 Cor. X, 4. et Hebr. IX, 10. scri- 
bitur πόμα, Sed altera quoque forma fuit usitata. Vid. Porsoui 
"Advers. pag.191. ed. Lips. et Lobeck. ad Phrymnichi Eclog. pag. 
' 456,. In vers. Post; voces καὶ πόμα nou redduntur, ut apud دول‎ 
annem IV, 54. Jésus modo dicit: ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ 
«0 ϑέλημα sqq. ^ 


me‏ 2172 جد 


CÁPVT 1r 


" *H δὲ. Tu αὐτοῦ Νάξον δύο idi ἐϑρήνοι,, καὶ 
δύο κοπετοὺς ἐκόπτετο. λέγουσα" -Κόψομαι uv χηρείαν μου, 
καὶ κόψομαν τὴν ἄτεκνίαν μου. ᾿Ἡγγισα δὲ 34, ἡμέρα κυ- 
θίου dj μεγάλη, καὶ εἶπεν ᾿Ιουδὴϑ' (᾿Ιουδὺϑ) 7j παιδίσκη. 





عع عجوو HM. 4o θρήνους ἐϑρήνεε, καὶ δύο‏ .دم 
ἐκόπτετο) Paris, D. male 449 ϑρήνους ἐχύπτετο καὶ δύο κο--‏ 
ϑρήνους καὶ δύο κοπετοὺς ἐχόπτε--‏ ونك πετοὺθ- Similiter Vindob.‏ 
Utraque phrasis - ϑρῆνον ϑρηνεῖν et κοπετὸν κόπτεσθαι in‏ - 
buie obvia; ila 2Sam. 1, 17. haec.Genes. L, 10. Zach.‏ 
ΧΙ, τὸν Pro ἐκόπεετο editt. Neandr. Fabric. et Birch. ἐκόπετο,‏ 
et Gryn. ἐκέπετο ex errore typographico , τς cap. I. editt, Fabric.‏ 
et Birch. τὴν σκευὴν et ἔδωσε pro τὴν σκηνὴν et ἔδωκε. Quod‏ 
dieuntur, referas ad dupli- '‏ أو وميه yero hie δύο. ϑρῆνοι et δύο‏ 
λέγουσα")‏ ست cem luctus causam, nempe χηρείαν et ἀτεχνίαν.‏ 
Κόψομαι πὴν χηρείαν μου,‏ سد Natic. A. add, ἐν ἑαυτῇ.‏ 
καὶ πόψομαι τὴν ἀτεκνίαν u0v,) Paris. B. C. καὶ trans-‏ 
ponunt post alterum aowouat. . Paris. D. Κόψομαι τὴν χηροσύνην‏ 
quou καὶ τήν &v. μου, Wox χηροσύνης legitur 3 in Apollonii Rhodii‏ 
Argon. IV, 1064.. Alia idem significans χήρευσες Judith. VIII,‏ 
Windob, Κόψομαε τὴν 450. μου ἢ τὴν «c. 0v. Male. Nam‏ ,5,6 
᾿χηρείαν. dicit Anna, quod maritus ipsam deseruerat. — Ἢ yy*es)‏ 
Ἰδοὺ γὰρ ἤγγεκε, "Püm articulum ante‏ الل Vulg. Hyywe, Ναῖϊο.‏ 
ἡμέρα hic quoque Vulg. om. Quaenam dicatur dies Domini,‏ 
magna, hic non magis quam supra potest definiri. Recte enim‏ 
nionuit Fabricius diem. quemque primum «vel! ultimum solennis -‏ 
festi illo nomine insignitum esse, laudans Es. I, 15. Vers. Alex.‏ 
et Joann. VII, 57. Plura vide in Suiceri Thesauro s. v. ἡμέρα :‏ 
Si velis fidem habere Evangelio de Nativ. Mariae, credes ex cap.‏ 
Jncaeniorum festivitatem (a die XXV. mensis Cisleu per‏ .11 
octo dies celebratam ) fuisse, qua illa Joachimo acciderent. Sed‏ 
cum nostri narratione id non licet conciliari; Nam primum quae‏ 
cap. I. narrantur, ostendunt dici de festo, quod nonnisi Hiero-‏ 
solymis a congregatis filiis Israel celebraretur, et summa sacrifi-‏ 
ciorum et munerum copia ornaretur, qualia festa Paschatos, Pen-‏ 
iecostes et tabermaculorum fuisse constat, Contra Encaenia sci-‏ 
mus non tantum Hierosolymis, sed ubivis per totam regionem‏ 


CAPVT H. 
Uxor autem ejus Anna duobus lugebat luctibus, 
duplicique angebatur angustia, dicens: Plango viduita- 


tem meam et meam sterilitatem. "Venit autem dies Do- 


mini magna, «et dixit Judith ancilla ejus: 'Quousque 





peragi potuisse, de quo vid. Lightfootus ad Joann. X, 22., maxi- 
mamque festivitatem fuisse, quod noctu lucernae in domibus in 
signum laetitiae accendeventur. Conf. Joseph. Antiqq. XII, 7. 7. 
. Spencerum legg. rit. 1. IV. c. 6. p. 1120. 844. Seldenum de syn- 
edriis 1. III. c. 13. sq. Deinde probabile non est, auctorem fin- 
xisse Joachimum  cirsa solstitium brumale in desertum (ad gre- 
ges, ut videtur ex cap. IV.) abeuntem ibique per quadraginta 
dies coninorantem, et Annam in hortüm descendentem ibique pre- 
ces, quae cap. III. leguntur, fundentem. Denique quod gra- 
vissimum est, non adsunt loci, quibus Encaeniorum primum et 
"ultimum diem ἡμέρας μεγάλας dictas esse probetur, ξὰ ipsum 
vero quod simplicitur زد‎ ἡμέρα κυρίου ἡ μεγάλη appellatur, sua- 
det ut de σκηνοπηγίας festo cogitemus, quod a 'TTalmudistis κατ᾽ 
ἐξοχὴν ὅτι dictum, cujusque summa fuit solemnitas, Vid. Joseph. 
Antiqq. XI, 5. 5.  Confirmat hane conjectüram tota narratio. - 
Nimirum Joachimus, primo festi die opprobrium eczsxví(as exper- 

tus noluit laetus cum reliquis habitare in tabernaculis, sed tristis 
discessit im desertum, ibique ἔπηξε τὴν σκηνήν, Propterea Anna 
se dedit luctui, ab eoque ut abstineret, quum octavus dies maxi- 
me solemnis et laetissime peragendus (vid. Interpp. ad Joann. 
VII, 57.) illuxisset, ab ancilla monita est, et nuptiales induit 
vestes, "Tum in hortum descendit suamque sterilitatem cum na- 
turae foecunditate comparavit, propter quam illo ipso festo gra- 
iiae deo persolvebantur. — xal εἶπεν Ἰουδὴ 8) Paris. B. 
post εἶπεν inserit πρὸς αὐτὴν. Paris. C. avr]. Nomen illud re- 
cte in Vulg. scriptum 10018. Paris. B. C. Vatic. Α, ἸΤουϑὴν. 
Paris. D. Ἰουϑὶ. Vindob. et Vatic. B. Ἰουϑίνη. In illo etiam 
litera prima omissa.' Uti bis hoc cnp. Ἰουδὶϑ ἡ παιδίσκη, ita 
cap. IV. Ἰωακεὶμ 06 ὠνήρ σου οἱ ἴάννα ἡ γυνή gov, cap. XV. "4»- 
νας ὁ γραμματεύς, et saepissime κύριος ὃ ϑεός. Aliter cap. I. 
τοῦ πατριάρχου "foadu , cap. IL ἡ γυνὴ aurov 4i»va , cap. XII, 


αὐτῆς Ἕως πότε ταπεινοῖς τὴν ψυχήν σου; E) γὰρ 
ἤγγισεν ἡ ἡμέρα κυρίου 1 μεγάλη; καὶ οὔ» ἔξεστί σοι πὲν- 
ϑεῖν" ἀλλὰ λαβὲ τοῦτο τὸ κεφαλοδέσμιον, ὃ ἔδωκέ μοι ἢ 
κυρία τοῦ ἔργου, καὶ οὖς ἔξεστί μου ἀναδήσασϑαι αὐτὸ, 
xuSor, παιδίσκη σού εἶμι, καὶ χαρακτῆρα ἔχεις βασιλικόν. 


^ 





^ 


πρὸς τὴν συγγενίδα αὐτῆς ᾿Ἡλισάβετ, cap. XIX. ἐκ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Μαριάμ, et cap. XXI. μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Παριάμ. 
Etiam |bis cap. I. et infra υἱὸν τὸν ل‎ -- ταπεινοῖς) 
Paris. D. inserit κυρίᾳ pov. "Vindob. vitiose ταπεινῆς. Joann X, 
24. ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις, Alibi foc πότε cum fu- 
turo joncunn s Matth. XVII, 17. Marc. IX, 19. Phrasis ταπει- 
γοῦν τὴν ψυχὴν مط‎ 1. ad jejunium vestesque sordidas, luctus si- 
gna, pertinet ex. imitatione hebr. v bi ni, unde nsn de je- 


junio dictum Ear. (TX, 5. Saepius eodem significatu in Vers. 
Alex. et Apocryphis V. T. legitur. Ita Levit. XXIII, 27. "Vers. 
Alex. ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ubi incertus νηστεύσατε. — 
Ἰδοὺ γὰρ ἤγγισεν ἡ ἡμέρα κυρίου ἡ μδγάλη) Paris. D. 
ἤγγικε idque post μεγάλη positum, Paris. C. Ἰδοὺ ἢ ἤγγεκὲν 7 7. 
κ᾿ ἢ μὲγ.. Vulg. ἤγγικεν ἡμέρα κυρίου. Perfectum ἤγγικεν hic 
aoristo praeferendum. Vindob. transponit ovx ἔξεστί oos πενϑεῖν, 
διότε 5 M. x. 7 μὲγ. Facit huc, quod Grotius ad Judith. VIII, 
6. notat: Dies Sabbatorum,  Interluniorum et Azymorum, et 
τῶν ἑβδομάδων sive Pentecostes et σκηνοπηγίας, ommes dies erant 
laeti, ideoque ex sensu legis intelligebatur vetitum iis diebus je- 
junare.: Praeterea Fabricius laudat Ps. CXVIII, 24. et Joann. 
Damasc. de fide orthod. IV, 25. ἐπεὶ πρῶτος Πωῦοῆς τεσσαρά.- 
worro ἡμερῶν, καὶ αὖϑις ἑτέρων τεσσαράκοντα νηστείᾳ προςεδρεύ-. 
σας τῷ Θεῷ, πάντως καὶ τοῖς σάββασι διὰ νηστείας ἐκάκου ἑαυ-. 
τὸν, τοῦ νόμου μὴ κακοῦν ἑαυτοὺς ἐν τῇ τοῦ σαββάτου ἡμέρᾳ 
σιροςτάσοοντος. .A Christianis quoque jejunia die dominico aliis- 
que festis. damnata esse notavimus ad Acta Thomae pag. 116. sq. 
— ἀλλὰ) Vindob. om. — τοῦτο τὸ κεφαλοδέσμιον,) Vulg. 

Vindob. Paris. B. τὸ. nig. τοῦτο. Seqq. 6 ἔδωκέ (Paris. p. ài 
δωκέ) μοὶ ἢ κυρία τοῦ ἔργου (Paris. B. add. μοῦ) Vindob. et 
vers. Post, om. Nota κεφαλοδέσμιον Postellum falso interpretari 
peplum. Est potius cidaris vel diadema, regium. insigne, quod 
hebr. 452 dicitur Esth. I, 11. ἢ, 173 ubi, Vers. Alex. διάδημα 


γυναικεῖον, vel omnino vitta, quales hebr. mus Jes; Ml, 23. et 


sace 175 e 
tandem affliges animam tuam? non licet tibi lugere, quia 
. ἊΝ . . . 
dies Domini magna est. Cape itaque hunc peplum, et 
orna caput tuum. Sicut enim sum ancilla tua, formam 


regiam habes. Et dixit Anna: Recede a me, hoc enim 





"Nb Jes. III, 20. dicuntur. Figurate Siracides. VE, 3o. de. re- 


gio Sapientiae. ornatu : Κόσμος γὰρ χρύσεος ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
οἱ δεομοὶ αὐτῆς κλῶσμα vaxiviuov. «Κυρίαν ἔργου Fabricius red- 
dit dominam operis mercenarii, putatque haec eflingendi ansam 
petitam ex "Tob. II, 19., ubi de Auna Tobiae uxore legas, quod 
"ad opus textrinum quotidie abiret. Nota Fabricium haec e Vers, 
Latina repetere. Graeca sunt cap. IL, 11. καὶ s| γυνή μου 4vva 
ἠριϑεύετο ἐν τοῖς γυναικείοις, καὶ ἀπέστελλε τοῖς κυρίοις, Καὶ 
ἀπέδωκαν αὐτῇ καὶ αὐτοὶ τὸν μισϑὸν, προοδόντες καὶ ἔριφον. 
Dicitur haec Anna lanificium fecisse in domo aliqua divitum, quae- 
stum inde facientium , et ultra mercedem accepisse hoedum. De 
hoc mulierum quaestu conf. Prov. XXXI, 15. 16. Sic ἢ. 1. Ju- 
dith τὸ κεφαλοδέσμιον ait sibi aliquando dono datum ἃ domina, 
cui locavisset operam suam. — καὶ ovx ἔξεστί μοι دلوق‎ 
gcc αὐτὸ.) Vulg. ὅτε pro «ai, et simplex δήσασϑαι- 
Paris. D. περεδήσασϑαι. Vindob. καὶ ἀνάδησαε αὐτῷ τὴν κεφα.-- 
λήν cov. Similiter vers. Post. Sic sane dicitur ἀναδεῖν viva χρυ-- 
σῷ στεφάνῳ apud Thucydidem, sed in imedio ἀναδεῖσϑαί τε. — 
χαϑότε παιδίσκη cov εἰμε,) Paris B. add. ἐγὼ. ' Vulg, 
«v. παιδι εἰμὶ σὴ. Vindob. καϑότι ἐγὼ παιδὶ cov omisso verbo. 
Ex falsa Postell versione DBibliander verba:  Sicu£ sum ته‎ 
tua , pro formula asseverandi vel jurandi accepit. Sed عتطسع ةن همه‎ 
est Quatenus, quoniam. Interpretes Alex. V. T. saepius ea vocula 
utuntur pro hebr. Ou» Exod. L, 12. 17. aliisque locis. In N. T. 
tantummodo Luc. I, 7. XIX, 9. Act. App. II, 24. 25. IV, 55. et 
XVII, 51. in pluribus codd. pro vulg. ó0c:) legitur. Infra cap. 
XIII. in formula Ζῇ κύριος ὁ ϑεὸς, καϑότι sane hoc est asseve- 

rantis pro simplice ὅτε, quod ibi in aliis codd. scriptum ; ut Rom. 
XIV, τι. Ζῶ ἐγὼ, Acyse κύριος, ὅτε ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ. Plu- 
ries illam formulam, quae. hebr. nim "nm vivus Jehovah vxespon- 
det, a nostro auctore usurpatam deprchendes. — χαὺὶ χα ρακεῆ- 
ρα ἔχεις βασιλικὸ v.) Vindob. non male post καὶ add. ov. 
Ancilla respicit genus Annae, quod a Davide rege. Aliter Paiis. 
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Kai εἶπεν άγνα" ᾿ἡπόστηϑι ἃ ἀπ᾽ ἐμοῦ 9 καὶ ταῦτα ovx ἐποί-- 
qoa, καὶ κύριος ὃ ϑεὸς. ἐταπείνωσέ με σφόδρα" μήπως πα- 
ψοῦργος ἔδωκέ σοι τοῦτο, καὶ ἦλϑες put ied μὲ τῇ api 
τίᾳ σου. Eins δὲ αὐτῇ ᾿Ιουδὴϑ' (' Τουδὶϑ') ἡ παιδίσκη αὐ- 
τῆς" Τί ἀράσομαί σοι, καϑότι oix ἤκουσας τῆς φωνῆς μου; 





| 


D. xol χαρακτῆρα ἔχει βασιλικὸν αὐτό. lta enim haec verba ad | 
πεφαλοδέσμεον referuntur, quod sit Peg insigne. — καὶ &-. 
πεν Avvà:) Paris. D. add. πρὸς τὴν παιδίσκην αὐτῆς. Pro seq. 
,ἀπόστηϑε Vulg. ἀπόστα, quemadmodum in N. T. ἀνάστα Act. 
XM, 7. Ephes. V ر‎ 14. ἀνάβα Apoc. IV, 1. et κατάβα Marc. XV, 
5o. — ἀπ᾽ ἐμοῦ.) Paris. B. add. UM Matth. IV, 10; 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ! i Sequentia verba καὶ ταῦτα (Paris. 
C. D. καὶ τοῦτο) οὐκ ἐποίησα, καὶ κύριος ὃ ϑεὸς (Vulg. et 
Vindob. ὁ κύριος) ἐταπείνωσέ μὲ σφόδρα. recte Postellus inter- 
pretatus est. Nam prior aoristus futuri significatione ponitur 
ita, ut Anna se id, quod Judith suadeat, facturum esse, diser- 
tissime Bepét Cf. Joann. XV, 6. Apoc. X, 7. Particula xoi 
autem causalis est utroque loco. Facessere jubet Anna a se an- 
cillam κεφαλοδέσμιον ollerentem و‎ quippe non assumtura ornatum, 
qui haud deceat mulierem a 460 humiliatam و‎ id est, prole de- 
stitutàm et a marito desertam. — μήπως πανοῦργος ἔδωκἕ 
σοι τοῦτο, καὶ ἤλδες xowvovz cat με τῇ ἁμαρτίᾳ cov.) 
Vulg. et Paris. C. πανοῦργος τις, idemque cod. δέδωκε. Vatic. 
A. ϑέλεις pro ἦλθες. Vindob. μήπως πανοῦργος ἦλϑες κοινωνῆ-- 
امون‎ μὲ τῆς ἁμαρτίας gov. Dostellus si pro more suo hic quoque 
Graeca reddidit ad verbum, videtur legisse in' suo codice uoc 
xoworon μὲ 0 ϑεὺς τῇ ἁμαρτίᾳ cov. Paris. B. μὴ τοῦτο παν-- 
ούργως ἔδωκας μοι, καὶ ἤλθας (de hac forma vid. Sturzium de 
dial. Maced. et Alex. pag. 61.) κοινωνῇσαί μὲ τῆς ἁμαρτίας gov. 
Scriptura sane probabilis. Fabricii de sensu verboruin haec est 
nota: ZVe forte acceperis a fure, venerisque, ut me participem 
peccati tui redderes. Sic T'obias de hoedulo, quem .4nna uxor 
acceperat :. μὴ κλεψιμαῖόν ἐστιν; num furto ablatum est? Sed 
vix crediderim z«vovoyor,hic dici furem. Significatus vocis et 
contextus suadent, ut de homine insidioso et ad peccatum solli- 
citante cogitemus, fortasse qui voluerit, ex Annae suspicione 
Judith ancillam pretioso πεφαλοδὲ σμίου dono corrumpere. Aquila 
Genes. ILL, 1. καὶ ἡ ὄφις ἣν πανοῦργος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς 0)— 
ρας. Couf. 2 Corinth, XI, 3. Ante μηπως omissum, ut saepe, 
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non faciam: Deus enim me vehementer humiliavit. Vi- 
de sis, ne forte inficiat me Deus tuo peecato. Respon- 
dit ancilla Judith: | Quid dicam | tibi, cum. vocem meam 


φοβοῦμαι vel simile verbum , quod επί cap. XIV. φοβοῦμαι, 
μήπως, ἀγγελικόν ἐστὲ, et.cap. IX. φοβήϑητι, uiros ἔσται; ibid, 
μήπως γένωμαι nullo verbo praecedente. Exempla praeteriti in- 
dicativi cum μήπως juucti in N. T. Galat. II, 2. μήπως εἰς xsyOv 
τρέχω ἢ ἔδραμον, (ne frustra me exercerem aut exercuissem , ) 
ibid. IV, 11. φοβοῦμαις. μήπως six) πεκοπίαρο», et τ Thess. ΠῚ, 5. 
μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων, καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος 
ἡμῶν." Alia ex profamis scriptoribus exempla "affert Matthiae 
Gramm. Gr. pag. 739.. À nostro auctore “μήπως cum indiéativo 
omnium temporum vides componi, ubi is, qui dicit, significare 
vult, rem sibi revera factam esse, vel fieri, vel futuram "videri. 
Alius generis loci sunt cap. VII. ἀπάξωμεν,. καὶ ἀποδῶμεν, μή-- 
πὡς ἀποστείλῃ. ubi μήπως pro ἵνα μή vel ὕπωξ μη 5. quibus par- 
ticulis ibidem auctor utitur, et eap. VHI. τέ οὖν ποιησωμεν, μή-- 
“πως ἐπέλθῃ, καὶ μεανῇ. - Praeterea notes hic usum verbi xorvo- 
vsiy transitivum et variam cum genitivo et dativo constructionem. 
--- Εἶπε δὲ αὐτῇ Ἰουδὴϑ $2 παιδίοπη δ ὙΠ ) Vulg. 
Καὶ εἴτεν TovÓlO ἡ παῖδ, αὐτῇ. Paris. B. Καὶ εἶπεν ἡ ᾿Ἰουϑὴν 
ἡ παιδ. τῇ ᾿ννᾳ. Paris. C. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ἡ παιδ, αὐτῆς. — 
Τί ἃ θᾶσομαί 00t, 8544.) Vindob. cuim nostro consentit , nisi 
quod: cum vers. Post. om. verba μή" 7 00v , et tum pro ὅτι habet 
y&o post ἀπέκλεισε. Vulg. Τί coo. 986, μήτε μεῖζον ἀράσ- σοὶ, 
καϑότε οὐκ κ. τῆς £p. μόυ"" 1 γὰρ ὃ ϑεὸς 5811. Ad hane 
accedunt Vatic. A. Paris. C. D. E. F. in verbis σκαϑότι — pov 
Sic postpositis , sed: differunt , quod pro μήτι ἐμεῖζον. Vatic. A. 
Paris. D. E. μὴ μεῖζον. τούτου. Paris. C. μὴ τούτου μεῖζον, Paris. 
F. μήτε τοῦτο μεῖζον. Praeterea Paris. C, D. E. bis σὲ pro σοι; 
prout saepius in Vers. Alex. ἐρᾶσϑαι et καϑαρᾶσθαΐ τινα. Paris. 
B. Tí dodo. cot; 219 τοῦτο các. σοι; "Eotfonas γὰρ ἀπὸ cov, 
κύριος ὃ sóc τὴν “μήτραν cov, τοῦ μὴ δοῦναι" καρπὸν ἐν τῷ 
Ἰσραήλ. Dicitur στερεῖν vivo. καρπὸν κοιλίας Genes. X XX, 2. mi- 
nime vero μήτραν, ""ÜUsitata sunt αἀποκλείειν et συγκλείειν (^59; 
"QXY) τενά vel τὴν μητραν vel τὰ περὶ τὴν μήτραν Genes. XVI, 
2. ἜΣ, 18. 1 Sam. I, 5. θ.. et contra ἀνοίγειν vel διανοίγειν (π25) 
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M3 μεῖζον τούτου ἀράσομα! σου, ὅτι ἀπέκλεισε κύριος ὃ ϑεὸς 
τὴν μήτραν σου, τοῦ μὴ δοῦναί σον καρπὸν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; 
«Καὶ ἐλυπήϑη; dva σφόδρα, καὶ περιείλετο τὰ ἱμάτια αὐτῆς | 
τὰ πενϑικὰ, καὶ ἐσμήξατο τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐνεδυσαῖο 
τὰ ἱμάτια αὐτῆς τὰ νυμφικὰ, καὶ "epi ὥραν ἐννάτην κατέβη 
εἰς τὸν. παράδεισον αὐτῆς; τοῦ περιπατῆσαι. Καὶ εἶδε δά- 
φνην; καὶ ἐκάϑισεν ὑποκάτω αὖ τῆς, "καὶ ἐλιτάνευσε τῷ δεσπό- 
τῇ λέγουσα" 0 ᾿ϑεὸς τῶν πατέρων μου 7 E 26019 μὲ) καὶ 
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πα μή م‎ kr XXIX, 5i. XXx, 224. Xd. XX, 26. n 
sus est verborum: Quidnam tibi imprecer, malum, non audienti 

me: 2. - Num. majus sterilitate, qua afflixit te deus, ut non daret tibi 
prolem. in 1ογαοῖ, — καὶ περιείλετο 544.) Vulg. aal σπερεεί-- 
λατο τὰ ἐμάτια αὐτῆς τὰ νυμφικὰ, omissis verbis τὰ ἑμάτια αὐτῆς 
τὰ. πενϑικὰς καὶ ἐσμήξατο τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐνεδύσατο, 
quae quidem in. vers. Post. et codd. etsi non oianino, ut infra no- 
tabitur, consentientibus leguntur, et librarii lapsu, cujus causa 
esse poterat repetitio vocum. τὰ ἑμάτια αὐτῆς, excidisse. videntur. 
Sine dubio eadem. legit Eustathius sic referens:, ὁμοίως, δὲ καὶ ἢ 
δμόζυγος αὐτοῦ περυϑεμένη ἐσϑῆτα εὐτελῆ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν 
γονῆς. ἐπιστάσης. δὲ τῆς μεγέστης ἡμέρας τοῦ ϑεοῦ λαμπρὰν. στο- 
᾿λὴν ἀμφοέννυται" οὐ γὰρ. ἦν ϑεμιτὸν iv ταύτῃ τῇ ἑορτῇ πένθιμον 
ἡμφίασϑαι στολήν. , Pariter respiciuntur a Georgio: l.l. col. 1060. 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπιδιδόμενον μὴ καϑηκόντως ἀποσεισαμένη κόσμον 
(intellige illud κεφαλοδέσμεον). τὴν δὲ πενϑυκὴν͵ ἐσθῆτα σεεριελο-. 
μένη. καὶ. τὴν καϑαρὰν καὶ νυμφικὴν τῇ γοητῇ oupmsgede τὰ 
στολῇ, πρὸς τὴ» εὐχὴν τῷ ἑκατέρωθεν εὐτρεπίζεται κόσμῳ, O6 ἂν 
καϑαρὰ τῷ καϑαρωτάτῳ τῇ διττῇ προφομιλῆσεε καταστολῇ-, Ipsum. 
autem verbum. περεξέλετο documento est, in. Vulgata plura deesse. 
Eodem significatu, quem hic textus. Jlagitat, legitur id. Genes. 
XXXVII 14. Koi περιελομένη τὰ ἑμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾿ 
ἑαυτῆς περιέβαλε τὸ ϑέριοτρον. etibid. v. το. Deuteron. XXI, 15. 
2.Mace. IV, 38. Judith. X, 5. Ceterum quod pro πὲερεείλετο Paris. 
B. C. D. E. F. Vatic. A. et Vulg. zsgisi2ov0, id ex usu Alex. 
repetitum. Vid. Sturz. de dial. Maced. et Alex. p. 62. — καὶ 
ἑομήξατο τὴν κεφαλὴν αὐτῆς.) Paris. B. haec om. Paris. 
C. D. E. Ε΄ Vindob. et Vatic. A. ἀπεσμήξατο. Utrumque verbum 
σμήχειν et ἀποσμήχειν Serioribus Graecis usitatum ," Hesych. σμή - 
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non audias? Merito sane clausit deus vulvam tuam, ut 
non daret tibi filium in lsrael. Et tristata est Anna 
valde, et deposuit vestimenta sua luctuosa, et ornavit 
caput suum, et induta est vestibus nuptialibus. Et cir- 
ca horam nonam descendit in hortum, ut ambularet: et 
videns laurum, sedit sub ea, et fudit preces Domino Deo 


dicens: Deus patrum meorum, benedic mihi, et audi 





χει" τρίβει, καϑαίρει. — Conf, Lobeck. ad Phrynichi Eclog. pag. 
255.sq. Pro τὴν sg. αὐτῆς Vatic. À. τὴν κόμην τῆς κεῳ. αὐτῆς. 
-- καὶ ἐνεδύσατο) Vindob. ἐνέδυσε. Post haec om. Paris, B. 
τὰ ἱμάτια αὐτῆς. — εἰς τὸν παράδεισον) Vulg. ἐν τῷ πα-- 
ραδείσῳ. Paradisi nomine significátur hortus quilibet amoenior. 
Praeter Petrum Moll ad Longum pag. 48. a Fabricio.laudatum cf. 
Schleusner. Lex. N. T. s. بط‎ v. — δάφνην.) Paris. D. δάφνην 
δένδρον, . Paris. E. δένδρον δάφνης. Vulg. يك‎ Paris, C. δαφνιδέαν, 
quod vitiose in Paris. B. δαφνηδέα, et in Vindob. Óe«gvióetav scri- 
ptum. Sed omnino ista vox, quam Lexicographi ignorant, suspe- 
cta videtur. Vatic. على‎ antea ide pro εἶδε. — καὶ ἐκάϑιεσεν 
ὑποκάτω αὐτῆς.) Paris. C. καὶ ἑκέτευεν ὑποκάτω αὐτῆς τὸν 
δεσπότην λέγουσα. Vatic. A..pro ὑποχάτω αὐτῆς habet ὑπὸ τὴν 
᾿δαφνιδέα,, et Paris. D. ὑπ᾽ αὐτὴν idemque add. καὶ ἠϑέλησε τοῦ 
ἀναπαῆναι, quae sunt verba monachi vel scribae. Non utitur au- 
ctor infinitivo cum articulo τοῦ, nisi ad significandam causam, ob 
quam aliquid fit. Sic hoc cap. τοῦ μὴ, δοῦναι et τοῦ περιπατῆσαι, 
cap. XVIII. τοῦ πατάξαι, etcap. XX!V. vo? ἀσπάσασϑαι. hid. 
τοῦ μὴ ἰδεῖν plures codd. rectius zov om. Cap. XXl. pro co? 
φαίνειν ali Gers μὴ φαίνειν Ὑ61 φαίνεσθαι, sed ibi scriptura illa 
retinenda, Vid. not. ad h. 1. Participium ἀναπαέντεξ, a verbo 
ἀναπαύεσθαι habes in not. ad Acta Thom. p. 10. — ἐλετάνευ- 
cs) Vulg. ἐλιτάνευε, -- τῷ δεσπότῃ) Nulg. Paris. D. et 
Vindob. có» δεσπότην. Paris. D. τὸν ἑαυτῆς δεσπότην. Verbi 
λιτανεύειν cum accusativo constructi exemplum habes 2 Maccab. 
XIV, 15. ب‎ Ὁ ϑεὸς) Wulg. Ὦ θεὸς, Paris. C. ἡμῶν pro seq. 
μου. — εὐλόγησόν uej;) Vatic..A. καμέ. — τῆς δεήσεώς 
μου!) Vatic. A. et Paris. C. τῆς φωνῆς τὴς δεησεώς μου. Vulg. 
om. τῆς δεήσεως. سد‎ ἐπήκουσας καὶ) Reliqui codd. οἱ 
Vulg. om. Seq. εὐλόγησας. in cod. nostro scriptum ηὐλόγησας, 
quod hic. et cap. XII. duobus locis correximus, cum a reliquis 
hoc auginentum temporale ἃ Grammaticis haud probatuin abesset, 
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ἐπώκουσον τῆς δεήσεώς μου, καϑὼς ἐπήκουσας καὶ εὐλόγησας 
τὴν μήτραν Σάῤῥας, καὶ ἔδωκας αὐτῇ υἱὸν τὸν Ἰσαάκ. 


CAPVT Ill. 


Kai ἀτενίσασα دوم"‎ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδε Ms dipiv- 
ϑίων ἐν τῇ δάφνῃ , xai ἐποίησε ϑρῆνον £v ἑαυτῇ Aéyovou- 
Οὐ μου, QU μοι, τίς 8 ἐγέννησε; ; Ποία δὲ μήτρα ἐξέφυσέ με; 
"Ὅτι κατάρα ἐγεννήϑην ἐγὼ ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ὠνειδίσϑην, καὶ ἐξεμυκτηρίσϑην ἐκβληϑεῖσα ἐκ 0 κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ μου. Οἵ μοι, نالا‎ DEI i hon ; Οὐχ ὡμοιώϑην 
ἐγὼ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, ὅτυ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 
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Σάῤῥας,.) Wulg. praemittit τῆς, quod rectius a codd. abest. 
Eustath. extrema haec sic refert: JIsQ) γοῦν τὴν ἐνάτην (leg. ἔν- 
ψάτην) ὥραν τῆς ἡμέρας ὑπὸ τε δένδρον ἐν τῷ riga DE loo. αὐτῆς 
καϑεσϑεῖσα ἐκέτευσε λέγουσα τῷ ϑεῷ" Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ξὐλόγησόν Q5. x&l ἐπάκουσον τῆς δεήσεώς hu» χκαϑὼς SUMA dut 
τὴν μήτραν “Σάῤῥας, καὶ ἔδωκας αὐτῇ υἱὸν τὸν ἀσαάκ, 


Car. III. Χαὶ ἀτενίσασα وقلع‎ Paris. D. om. "rye. 
Paris. C. Χαὶ ἀναβλέψασα “ννα. Paris. B. Kol ἀνέτεινε τὸ ὄμμα. 
Vulg. Kel ἡτένεσεν om. .موسق"‎ — εἰς τὸν οὐρὰν ὃν) Paris. 
D. inepte add. vov δένδρου. Vatic. A. inserit καὶ ἔκλαυσεν. — 
εἶδε) Paris. C. Vatic. A. ἴδε. Qui codd. antea verbum finitum 
praeferunt, καὶ εἶδὲ hic scriptum habent. — καλιεὰ») Vatic. 
A. νοσοιὰν, quod est Attieis νεοσσιά, Vide de corrupta illa se- 
riorum sériptura Sturz. de dial. Maced. et Alex. p. 185. et Phry- 
nich. p. 206. sq. ed. Lobeck. — ἐν τῇ δάφνῃ.) Paris. B. oiu. 
Paris. C. ἐν τῇ δαφνηδέᾳ. — ϑρῆνον) Paris. D. et Vatic. A. 
add. μέγαν. Codices Paris. B. D. in quibus nomen Annae antea 
deest, hoc loco id adjiciunt. — 01 uo«, οἵ μοι.) In reliquis 
codd. et Vulg. semel tantum legitur. Vers. Post. add. cui possum 
assimilari, Nindob. vív. ὡμοιώϑην ἐγώ. Idem pro seq. τὲς ha- 
με. τες wel ἢ τίο. — Ποία δὲ) Paris. D. et Vindob. δέ om. 
— ἐξέφυσέμᾳἩε;) Paris B. ἐξέϑρεψε om. με. Fabricius gemi. — 
nos laudat locos Homeri lliados XVI, 533— 55. Manethonuis Apo-. 


ل nr‏ للا 5 


orationem meam: sícut benedixisti vulvam Sarae, et de- 
disti ili filium Isaac. : 


CAPVT II. 


Et intuens in coelum vidit in lauro nidum passeris, 
et ejulavit in se ipsa et ait: lei mihi, cui possum as- 
similari? aut quae me matrix genuit, ut ita in conspe- 
ctu filiorum Israel maledicta nascerer? exprobrant enim 
me, et subsannant, et ejecerunt me ex templo Domini 
Dei. Hei mihi , Cui similis facta sum? non possum coeli 
avibus comparari? quia. volucres foecundae sunt iu con- 





telesm. I, 150. et Virgilii Aeneid. IV, 566. Plures vide a Brou- 
ckhusio notatos ad Tibulli Eleg. III, 4. 85. Quanquam ista poe- 
tarum dicta, quibus homines crudeles et duros a ponto, rupibus 
ferisve faciunt genitos, non ita respondent Annae verbis his, quae 
pertinent ad sterilitatis causam , fortasse ex genere maledictioni 
obnoxio repetendam. In seqq. κατάρα i. q. ἐπικατάρατος, ut 
Galat. 111, 15. Conf. Schwarzii Comment, Ling. Graec. pag. 751. 
Sic etiam hebr. nobp loco concreti Deuter. XXI, αὖ, et Seneca 


Consol. ad Marciam cap. 17. propone tamen eft tantae fore turpi- 
tudinis, ut ipsi maledictum sint. — πατάρα £ysvvz qv ἐγὼ) 
Vulg. et Vindob, ἐγώ “κατάρα ἐγεννήϑην, — ἐνώπεον τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ.) Paris. B. τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐνώπεον αὐτῶν. 
Paris. C. om. ἐνώπιον. — καὶ ὠνευδέσϑην, καὶ ἐξεμυκπτη- 
ρίσϑην ἐκβληϑεῖσα ἐκ ναοῦ xvgíov vov ϑεοῦ Qo v.) 
Vulg. zal ὀνείδεισαν (scrib. ὠνείδισαν) xol ἐξεμυκτήρισάν μὲ iv 
τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ μου. Similiter Paris. Β. nisi quod prius καὶ 
deest et ἐκ ναοῦ xvgiov τοῦ ϑεοῦ μου legitur. Paris. D. καὶ ὠνει- 
δίοϑην, καὶ ἐξεμυκτήρισάν με reliquis omissis. "Eadem in Paris. C- 
his additis καὶ ἐξώρισών με ἐκ τοῦ ναοῦ m. τοῦ ὃ. μου, Windob. 
xal ὠνείδ, us καὶ ἐξέβαλον ἐκ v. κ, Watic. Δ. καὶ ὠνειδ. καὶ ἐξε-- 
βλήϑην ἐκ v. «. τοῦ 9. μου. --- Οἵ μου, sqq) Ῥατῖβ. Ο, et Vulg. 
om. totum hoe de avibus coeli dictum , quod in Paris. B. D. E. 
F. Vatic, على‎ Vindob. et vers. Post. legimus. Primus autem ille 
Paris. B. post κύριε add. καί os εὐλογοῦσιν ; et Vatic. À. pro xoi 


πεν atas 


ἣν 


pavo γόνιμά εἰσιν ἐνώπιόν σου, κύριε: Oi uot, ziv. ὡμοιώ-. 


ϑην ἐγώ; Qiy ὡμοιώϑην ἐγὼ τοῖς ἀλόγους ζώοις, ju xa 
τὰ ἄλογα ζῶα γόνιμά εἶσιν ἐνώπιόν σου, κύριε. Qi μου; τίνε 
2 2 * ej e 00 5 er 
ὡμοιώϑην ἐγώ; Οὐχ ὡμοιώϑην ἐγὼ τοῖς ὕδασι τούτους, ὅτι 
& s seh , Eos - ΄ E Ot 0 ΄, 
xoi τὰ ὕδατα γότιμά εἶσιν ἐνωπιὸν σου, κύριε. — Ov μοι, τίνι 
1 , € ! 0. τ RJ ^ e UN يد ع‎ 
ὡμοιώϑην hmi Οὐχ ὡμοιωϑην ue τῇ Tn Orb καὺ ἢ yi] 
rgospégee τοὺς καρποὺς αὐτῆς κατὰ καιρὸν, καὶ σὲ εὐλῆγεῖ, 


y2 


μέρες, 





^ 


'eà πετεινὰ τοῦ .و03‎ exhibet καὶ αὐτὰ. Im Vulg. primo loco haec 
sunt: Οἵ. μοι iv ὁμοιώϑην (al. add. ἐγώ); Οὐχ ὡμοιῴϑην ἐγ 0 
τοῖς MS Ud τῆς yus, ὅτι αὐτὰ tà ϑήρια (al. καὶ τὰ 8.) τῆς 
γῆς γόνιμα ἐστιν (al. εἰσενὴ) ἐνώπιόν σου, κύριε, (al. add. μου). 
In cod. À. quem supra describendum curavimus, et in Vindob. 
haec ommino desunt. Paris. autem D. E. F. et Vatic. A. eadem 
praemittunt ilis, quae in nostro textu de ἀλόγοις ζώοις legun- 
tur. Ütraque etiam in editt. Neandr. Gryn. et Jones. deprehen- 
dis, a quibus مط‎ 1. textus Fabric. et Birch. discedunt, illam de 
ἀλόγοις ζῴοις particulam omittentes cum duobus Paris. B. et C. 
lu hac vero Paris. C. pro τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς reperitur cole 
στρουϑίοις τῆς γῆς, et deinde ὅτε καὶ τὰ στρουϑία τῆς γῆς. QObi- 
ter notamus verbum plurale hic neutro plurali pluries Juugi, 
quod item fit cap. XII. τὰ μυστήρια ἐγένοντο, et cap. XXII, τὰ 
βρέφη ἀναιροῦνται. lllo tamen loco plures codd. ἐγένετο, hoc 
unus Paris, C. ἀναιρεῖται. — Contra cap. XVIII. in nostro textu 
«à πρόβατα εἱστήκει, ubi in aliis libris verbum. plurale, Constat 
autem regulam granimaticam , sic a nostro neglectam, maxime ab 
Atticis scriptoribus, nisi ubi de animantibus sermo sit, observari, 
minus vero ab antiquissimis poetis, veluti Homero, et auctori- 
bus serioris aevi. — καὶ «à ὕδατα) Vulg. αὐτὰ τὰ ὕϑατα. 
Vindob. xa? αὐτά, Daris. B. xoi αὐτὰ τὰ V0. Paris. D. E. F. et 
Vatic A. καὶ τὸ ὕδατα ταῦτα. Tost. seq. x/pus editt. Neandr.. 
Gryn. et Jones. addunt Oi uoc τένε eno On ἐγώ; 2 Οὐχ ὡμοιώ-. 
Oy» ἐ ἐγὼ τοῖς κύμασι τῆς ϑαλάσοης, ὅτε καὶ τὰ κύματα γαληνε-- 
Ore xal σκερτῶντα, καὶ οὗ ἐν αὐτοῖς ἴχϑὺεε εὐλογοῦσὶ 08, κύριε, 
Paris. B. C. F. prioribus illis omissis ὅτε καὶ τὰ κύματα (B. τῆς 
ϑαλάοοὴς) γαλ. καὶ oxtpr. (B. sio:), καὶ oi ἔχϑυες (B. αὐτῆς. T. 
Üaàécene) لمع‎ σε, x. Paris. D. et E. ὅτε καὶ τὰ X6M. αὐτῶν 


' AAT ΜΕ. 


| 
spectu tuo, Domine. Etenim quae in me sunt, in te ré- 
pono. Hei mihi, cuinam aequiparari possum?  Compa- 
rari cum ipsis terrae animantibus non possum: quia et 


ipsa foecunda sunt in conspectu tuo, Domine. Hei mihi 


cui sum similis? non possum cum aquis componi: quia 


et ipsae sunt foecundae in conspectu tuo. Etenim ipsae, 
aquae tam serenae quam fluctuabundae, cum maris pisci- 
bus te laudant. Sed hei mihi, cui possum componi? 
Cum terra conferri non valeo: quia terra fert suos fru- 


ctus in tempore suo, et benedicit tibi, Domine, 





« ^ D 
γαλ. καὶ os ἴχϑυες αὐτῶν σκιρτῶντες σὲ sÜAoyovos , κύριε. Vatic. 
A. καὶ avrà γὰρ τὰ xvp. ἀλεύοντο (fort. ἀλύοντα ἃ. e. χαίροντα 
vid. Plutarch. de audiendis poetis cap. V. et Krebsium ad بط‎ 1.) 
καὶ exigt. εὐλ. σε, .د‎ Vindob. vitiose xo) γὰρ τὰ ὕδατα γαλ. καὶ 
oxiQt. τοῖς κύμασιν ἅμα τοῖς ἰχϑύσι (scriptum ἐχϑίοις ) τῆς 8 سه‎ 
λάσσης os €vÀ, — τῇ γῆ.) Vulg. cum Paris. D. E. F. et Vatic. 
A. add, ταύτῃ. Tum post z yz Vatic. Á. et illi. Paris. αὐτὴν 
quod in his vitiose ταύτη scriptum. — προῤφέρειλ Paris. B. 
τρέφει. — κατὰ καιρὸν,) .Vulg. om. Eustath. argumentum 
hujus capitis sio refert: Kal ταῦτα λέγουσα ἀφορᾷ 8$ τὸ δένδρον, 
καὶ ϑεασαμένη στρουϑὸν τὰ φοσσία ἑαυτοῦ περιέποντα,, πεκρῶς 
στενάξασα xol κωπύσασα εἶπεν" "$2 δὴ κύριε, ὅτε οὐδὲ τοῖς πετει-- 
voie τούτοις ὡμοίωμαι γονίμοις ὑπάρχουσιν. --- Ceterum plures ex 
Graecis homiliarum auctoribus has preces Annae respiciunt, ita 
tamen ut suis magis, quam nostri auctoris verbis utantur. Unus 
excipiatur Germanus Archiep. Constantinop. homil. in Praesentat. 
Mariae in Biblioth. PP. Novo Auctario T. I. col. ^1415. haec 
dicentem faciens iuter alia Annam: ὁμοίωσόν μὲ τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ, τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς, τοῖς τῆς θαλάσσης ἐχϑύσιν, 
ὅτε καὶ αὐτὰ γόνιμά etouy ἐνώπιόν σου, κύρεξ. 


CAR) LONE 

Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ΑἸ ον ἐπέστη λέγων αὐτῇ" "Ama, 
ἴἌγνα, ἐπήκουσε κύριος ὃ ϑεὺὸς τῆς δεήσεώς. σου, συλλήψῃ 
καὶ γεννήσῃ, καὶ λαληϑήσεταν τὸ σπέρμα cov ἔν ὕλῃ τὴ oi- | 
κουμένῃ. Εἶπε δὲ 4dvva: Ζῇ κύριος 6 θεός μου, ἐὰν γεννή-- 
go εἴτε ἄῤῥεν εἴτε ϑῆλυ, προςάξω αὐτὸ δῶρον κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
μου, καὶ ἔσται λειτουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ δύο ἄγγελον ἦχϑον λέγοντες αὐτῇ; ᾿Ιδοὺ 
᾿Ιωακεὶμ ὃ ἀνήρ σου ἔρχεται μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ" ἄγγε- 
Aog γὰρ οἰ μὸν κατέβη ud αὐτὸν λέγων" ᾿Ιωακεὶμ, "Ioa- 
κεὶμ, ξἰφήκουσε κύριος 6 deg τὴς δεήσεώς σου, κατάβηϑιυ 
ἐντεῦθεν, ἰδοὺ 2dwva ἢ γυνή σου ἐν γαστρὺ λήψεται. Καὶ 
κατέβη ᾿Ιωακεὶμ͵, καὶ ἐκάλεσε τοὺς ποιμένας αὐτοῦ λέγων" 
Φέρετέ μοι ὧδε δώδεκα ἀμνάδας ἀσπίλους καὶ ἀμώμους εἰς 





642. IN. Kai ἰδοὺ) Paris. B. male add. zo ταῦτα دنع‎ 
520000: ἐν ἑαυτῇ διαλογιζομένη, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἔστη χατενώ-: 
πίον αὐτῆς λέγων πρὸς αὐτήν. — ἐπέστη) Paris. D. ἐφάνη αὖ-- 
τῇ λέγων. --- συλλήψῃ) Vatic. À. add. yàg. Paris. B. add. ἐν 
᾿γαστρὶ, ut est apud Lucam I, 51. Idem συλλήψει, cujus formae 
exempla non tantum verbis ὄπτέσϑαι et βούλεσθαι, sed aliis quo- 
que adhibitae N. T. codices praestantissimi pluribus locis offerunt, 
velut Luc. VII, 4. παρέξει pro παρέξη. — γεννήσῃ) Paris B. 
γεννήσει. Rectius Vulg. Paris. C. D. γεννήσεις. Idem Paris. D. 
add. ϑυγατέρα. Vindob. τέξεις. Constat, γεννᾷν proprie dici de 
viris, τίκτειν de feminis, interdum tamen utrumque confundi. 
Vid. auctores;a Schleusnero in Lex. N. T. s. v. γεννᾷν laudatos, 
— καὶ λαληϑήσετα:!» Paris. B. xol κληϑήσεται τὸ σπέρμα 
σου εὐλογημένον εἰς ὕλην τὴν οἰκουμένην. Paris. D. καὶ κληϑή--: 
cévGL τὸ ἐκ σοῦ γεγεννημένον ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένη. Georgius Ni- 
com. 1. 1. col. 1066. angeli praenuncii haec refert verba: λαληϑή- 
σεται πᾶσι τὰ τοῦ τόχου σου. — Εἶπε δὲ 'vvo'*) Paris. D. 
"Kal ἤκουσεν ἡ Ἄννα ταῦτα, (καὶ) χαρᾶς πλησϑεῖσα εἶπε. — | 
ἐὰν γεννήσω) Vulg. ὅτε ἐὰν ysvy. Paris. D. ἐὰν κύριος ὃ 
ϑεός μου δώσειν μοι, καὶ γεννήσω παιδίον εἴτα sqq. Vindob. ἤτε -- 
ἥτε pro εἴτε - εἴτε. — λειτουργοῦν αὐτῷ) Pronomen om. 
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CAPYTUV. c 


Et ecce angelus Domini advolavit dicens οἱ: Anna, 
Deus exaudivit orationem tuam: concipies et paries, et 
celebrabitur semen tuum in toto mundo. Dicit autem An- 
na: Vivit Dominus Deus meus, quod sive masculum, 
sive foeminam genuero, offeram illud munus Domino Deo 
nostro, et in sacris rebus illi ministrabit omnibus die- 
bus vitae suae. Et ecce angeli duo venerunt, dicentes 
ipsi: Joachim vir tuus venit cum gregibus suis. Angelus 
enim Domini descendit ed ipsum, dicens:. Joachim, Joa- 
chim, exaudivit Deus orationem tuam, descende hinc. 
Ecce Anna uxor tua in utero concipiet. Et descendit 
Joachim, et vocavit pastores suos, dicens: |Afferte mihi 


huc decem agnas puras imunaculatas, et erunt Domini 





Vulg. et Paris. D. C. In pluribus vitiose scriptum λειτουργῶν. --- 

| Καὶ ἐδοὺ) Paris. B. Καὶ ἰδοὺ ἤλϑοσαν ἄγγελοι δύο λὲγ. αὐτῇ" 
Avya , ᾿ἄννα, ἐδοὺ .ونه‎ Paris. C. Xe ἐδοὺ ἀναγγέλλοντες αὐτῇ 
ἦλθον, à ὅτι Ἰωακεὶμ sqd. Paris. D. Καὶ ἦλθον δύο ἄγγ. λέγ 

αὐτῇ" Ἰωακεὶμ Sqq. Nulg. ἀπαγγέλλοντες pro λέγοντες», et om. 
ὦ ἀνήρ σου. — μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ") Vulg. μετὰ 
τῶν ποιμένων αὐτοῦ. Paris. D. ἔρχεται ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς ἐρή - 
μου μετὰ τῶν ποιμένων αὐτοῦ καὶ vOv προβάτων καὶ αἰγῶν καὶ 
βοῶν αὐτοῦ. — ἄγγελος, γὰρ κυρίου) Paris. D. καὶ ἦλϑεν 
ὃ ἄγγελος πρὸς τὸν Ἰωακεὶμ. Vatic. ἄγγελος δὲ, idemque πρὸς 
᾿Ιωακεὶμ. --- λέγων") Vulg. καὶ εἶπεν αὐτῷ. Paris. Ὦ. καὶ }έ-- 
γει πρὸς αὐτόν. Vatic. Δ. λέγων αὐτῷ, — Ἰωακεὶμ, Ἰωα-. 
(وعرزع ع‎ Vulg. om. nomen, quod etiam in Paris, C. D. Vindob. et 
Vatic. على‎ bis, et in uno Paris, B. semel legitur. — زه 6 6ع‎ novos) 
Vulg. Paris. B. c. ἐπήκουσε. Paris, D. voces κύριος 6 ϑεὸς verbo 
praemittit, — τῆς δεήσεώς σου.) Vindob. τῆς φωνῆς τῆς ὃ. 
σου. — κατάβηϑε ἐντεῦϑεν") Vulg. his praemittit σπεῦ-. 
60V. Paris, B. καὶ κατάβ-. τὸ τάχος ἐντεῦϑεν. Paris. D. καὶ κα-- 
τάβ. £yr. ἐν τῷ οἴκῳ σου. — ἐδοὺ) Vulg. Paris. B. C. D. add. 
γὰρ. Paris. B. transponit verba ἡ γυνή σου wa. --- Καὶ κα- 
τέβη Ἰωακεὶμ.) Vindob. καὶ κατέει Ἴωακ. Paris. B. illis ver- 
bis addit ἐκ τοῦ ὄρους δεδικαιωμένος, -- δώδεκα ἀμνάδας) 
Vulg. Vindob. Vatic. Δ. Ῥαγίβ, Ὦ. cum vers. Post. δέκα. Paris. 


— 186 — 
ϑυσίαν κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου, καὶ φέρετό μον δώδεκα μόσχους 
ἀσπίλους, καὶ ἔσονται τοῖς, ἱερεῦσι καὶ τῇ γερουσίᾳ, καὶ φέ- 
ρετέ μοι ἕκατον χιμάρους, καὶ ἔσονταν oi, ἕκατον χίμαρον rav vé 
τῷ λαῷ. Καὶ ἰδοὺ ᾿Τωακεὶμ ἧκε μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ, 
Xa ἔστη "A4vva. πρὸς τῇ πύλη τοῦ οἴκου αὐτῆς, καὶ εἶδε τὸν 
"Iouxslp ἐρχόμενον μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ, καὶ ἔδραμεν 
"Avva , καὶ ἐκρέμαόθη ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, λέγουσα" 
᾿Νὺν οἶδα, € ὅτι nd 6 ϑεὸς εὐλόγησέ με σφόδρα" ἰδοὺ γὰρ 
7 γήρα οὐκέτι χήρα, καὶ 7j ἄτεκνος ἐν γαστρὶ λήψομαι. Καὶ 
᾿ ἀγεπαύσατο ᾿Ιωακεὶμ τὴν πρώτην ἡμέραν εἰς τὸν οἶκον 


2 m 
αὐυτου. 
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vero C. δεκαδύω. — ἀσπίλους καὶ ἀμώμους εἰς $»oiar») 
Haec verba om. Mu Paris. B. «oz. «c سرك‎ , καὶ ἔσονταε αἱ δώ.-- 
δεχα ἀμνάδες κυρίῳ τῷ Oso μου. Quocum faciunt Paris. D. et 
Vatic. À. nisi quod αὐ δέκα αἀμνάδες, et Paris. C. et Vindob. nisi 
quod simpliciter καὶ ἔσονταε κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου exhibent. — καὶ 
φέρετέ μοε) Paris. D. et Vatic. Α. add. ὧδε. --- δώδεκα 
μόσχους ἀσπίλου 9) Vulg. et Vindob. δεκαδύο μόσχους ὧπα-- 
λοὺς, quibus Vatic. عل‎ add. καὶ καλοὺς, — καὶ ἔσοντα 4) Paris. 
B. C. D. add. o£ δώδεκα μόσχοι. Vulg. sine articulo 4g μόσχοι. — 
καὶ φέρετέ uos) Paris. D, add. ὧδε, Paris. B. C. cum Vulg. 
«di ἕκατον χιμάρους omissis verbis φέρετέ μοι. — καὶ Eg. oc 
fx. qiu.) Vulg. om. articulum. In Paris. B. C. prorsus haec 
verba desunt. — λαῷ.) Paris. D. add. Ἰσραήλ. — Καὶ ἰδοὺ 
Ἰωακεὶμ 5*5) Paris. B. ἥκει. Paris. D. ἦλϑε. Vulg. καὶ x«- 
τέβη (Vatic. A. ἦλϑεν) ᾿Ιωακεὶμ. — μετὰ τῶν mosuviav) 
s Vulg. sola ποιμένων. — καὶ ἔστη) Vatic. Α. ἑστήκει. — πρὸς 
τῇ πύλῃ) Vulg. παρὰ τὴν σύλην. Vindob. Paris. B. Ὁ. D. πρὸς 
τὴν πύλην. Werba seqq. τοῦ οἴκου αὐτῆς om. Paris. B. C. Vindob. 
Unus Paris. D. πρὸς τὴν πύλην add. αὐτῆς. —— καὶ εἶδε) Vulg. 
iós. Vatic. A. haec prioribus adjuncta inserit, mrgocdenouérr, (leg. 
προϊδοκωμένη vel προεδεχομένη) Ἰωακεὶμ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ 
idev αὐτὸν ἐρχ. Contra Vindob. om. verba xoi εἶδε -- ἄννα. — 
ὄπ οεμνέων αὐτοῦ.) Vulg. πορμένων. Vatic. Α. ποιμένων αὐ- 
τοῦ, — καὶ ἔδραμεν ve, καὶ ἐκρεμάσϑη) Paris. D. post 
"Avv, inserit ἔμπροσθεν αὐτοῦ, Paris. C. om. nomen "Myra. Vulg. 
Vindob, et Paris, م‎ καὶ δρὰ μοῦσα ἐκρεμάσϑῳ. — ἐπὶ τὸν سه وج‎ 


du 187 HM 


Dei mei. Et adducite mihi duodecim vitulos mundos, 
et erunt sacerdotum et cleri, seu senilis ordinis geru- 
siae: et afferte mihi centum hircos, et erunt centum 
hirci totius populi. Et ecce Joachim venit cum gregi- 
bus suis, et stabat Anna in porta, .viditque Joachim ve- 
nientem cum gregibus euis, «et accurrens appensa est de 
collo ejus, dicens: Nunc cognosco, quod Dominus Deus 
benedixit mihi vehementer. Ecce enim, quae vidua eram, 
amplius vidua non sum: et quae eram sterilis, in utero 


habebo. Et requievit Joachim in domo sua prima die. 





z5Ào») Vulg. ἐν τῷ τραχήλῳ. Vindob. et Paris. D. εἰς τὸν «gd. 
Paris. B. ἐπὶ vov τραχήλου αὐτοῦ καταφιλοῦοα αὐτὸν καὶ Aiy. 
Paris. C. πρὸς τὸν τράχ. Vatic. .لل‎ περὶ τὸν τράχ. —. κύρεος 
ó 9506) Vulg. om. ὃ sóc. Vatic. A. inserit ἐλάσϑη uos καὶ 
t0), Paris. C. ὅτε ἐπήκουσέ μου ὃ ϑεὸς, καὶ ηὐλόγησέ μὲ om. 
σφύδρα. -- σφόδρα" ). Paris. D. add. inepte καὶ, ὅτε, ἄτεκνος 
ἐτίγχανα., νῦν οἶδα, ὅτε τέκνον τέξομαι. -- ἡ ἄτεκνο 4) "Vulg. 
om. articulum. Paris. C. καὶ ἡ ἄτεκνος οὐκέτι ἄτεκνος" iv yaorgb 
γὰρ λήψομαι. Paris. D. καὶ i00), ἢ ἄτεκνος ἤμην, ἐν γαστρὶ συλ-- 
λήψομαι καὶ εἴληφα. Vatic, A. pro λήψομαι. habet εἴληφα. — 
τὴν πρώτην ἡμέραν) ET τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ. Vatic. τὴν 
ἡ, fov ἐκείνην. — εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ) Vulg. ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. Eustath. καὶ ταῦτα βοώσης αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεὸν, 1 72:-- 
λὸος κυρίου ἐπιφανεὶς αὐτῇ εὐαγγελίζεται αὐτῇ 1 ἡ δὲ 
ἀκούσασα εὐθὺς τὸ γεννηθὲν ἀναθεῖναι τῷ ϑεῷ ἐπηγγείλατο. To- 
avra δὲ καὶ τῷ Ἰωακεὶμ 0 ἄγγελος ἔν τῷ ὄρεν διεσήμανε. αὶ 
καταβὰς ᾿Ιωακεὶμ. ἀπὸ τοῦ ὄρους, δέκα ἀμνάδων ϑυσίαν τῷ κυρίῳ 
προρήνεγκδ, καὶ τοῖς ἱερεῦσι μόσχους δεκαδύο, καὶ τῇ γερουσίῳ 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἑκατὸν χειμάρους" καὶ ἐπιτελέσας τὰς ϑυσίας 
ταύτας ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑεὸδῦ ἀφικνεῖται εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
γνοὺς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ποιεῖ ἐξ αὐτῆς ϑυγατέρα, καὶ Ovoudiso 
αὐτὴν Magus, ἥντινα τριετῆ γενομένην τῷ ναῷ τοῦ 9800 ἀφιέ- 
ρωσαν. Extrema baec pertinent ad cap. V. et VII. 
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CAPVT V. 


, 5 ν 


Τὴ δὲ ἐπαύριον προςέφερε τὰ δῶρα αὑτοῦ λέγων ἐν 


ἑαυτῷ" ᾿Εὰν κύριος ὃ ϑεὺς ἱλασϑῇ μοι, τὸ πέταλον τοῦ 
ἱερέως. φανερόν μου ποιήσει. Kai προςέφερε τὰ δῶρα αὖ- 
τοῦ ᾿Ιωακεὶμ, καὶ πρόφεσχε τῷ πετάλῳ τοῦ ἱερέως, ὡς ἐπέ- 
fm ἐπὲ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου, xai μαρία οὐχ rupe 
ἐν αὐτῷ. Kai εἶπεν ᾿Ιωακείμ" Νῦν οἶδα, ὅτι κύρίος 6 ᾿ϑεὸς 


ἱλάσϑη μοι, καὶ ἀφεῖλέ μου πάντα τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ 


LI E 1‏ , بم 
κατέβη ἐκ ναοῦ πυρίου δεδικαιωμένος, καὶ ἀπῆλϑεν sig τὸν‏ 


ES] 1 - 1 , € 
οἶκον αὐτοῦ χαίρων καὶ δοξάζων τὸν ϑεύν. ᾿Επληρωϑησαν 


» 





Car. V. τὰ δῶρα αὐτοῦ) Paris. C. add. διπλᾶ. Paris. 
D. inserit, Ἰωακεὶμ τοῖς ἱερεῦσε καὶ παντὶ τῷ λαῷ. In Paris, B. 
post illa verba narratio continuatur Sic: xol 0 τὸ πέταλον 
(leg. προφεῖχε τῷ πετάλῳ) τοῦ ἑρέως, ὃς ἐπέβη ἐπὶ τῷ ϑυσια- 


Mi uud κυρίου, καὶ οὐχ εὐρέϑη ἐν αὐτῷ ἁμαρτία. - λέγ. ἐν 


ἑαυτῷ") WNulg. et Paris. C. om. ἐν ἑαυτῷ, — Ἐὰν κύρεος 6 
8 0 ο) ١ εἰ κύριος. Voce, d ϑεὸς etiam Vindob. om. — 
φανερόν uos ποεήσει.) Nulg. om. uo. Paris. C. qavsgoote 


μοι. Paris. D. φαν. gov γενήσεται. — Kal προςέφερε τὰ 


δῶρα αὐτοῦ Ἰωακεὶμ.) Paris. D. add. ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου. 
Paris. C. καὶ προφφέρων τὰ δῶρα Ἰωακεὶμ. In Vulg. illa verba 


desunt. — καὶ πρόφεσχε) Vulg. xal προςῆλϑε. Vindob. Va- 
tic. A. et Paris. C. προρφεῖχδ.. In ilo Vindob. vitiose τὸ πέταλον. 


Perperam Mich. Neander τὸ πέταλον τοῦ ἑερέως intelligi vult pe- 
ctorale summi sacerdotis, Urim et Thummim iu se continens. 
Est enim lamina aurea (vx, 5132) in fronte pontificis, cui in- 
sculpta erat Sanctitas Domini, et quam gerebat ille, cum pecca- 
iorum remissionem impertiretur iis, qui sacrificia deo obtulerant. 
Exod. XXVIII, 56. et 38. Koi ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν παϑα- 
ρόν" καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγίέδος., «ζ“γίασμα xv- 
οἷόν: — Koi ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου “Ταρών. καὶ ἐξαρεῖ ᾿Μαρὼν 
τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀγιάσωσιν 06 viol Ἰσραὴλ 
παντὸς δόματος τῶν ἁγίων αὐτῶν. καὶ foros ἐπὶ τοῦ μετώπου 
"dagàv διαπαντὸς δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου. Cont.' Josephum 
Antiqq. lib. IIT, 7. 6. Braunium de vestitu sacerd. hebr. lib. II. 


CAPVT V. 

Crastino autem obtulit sua dona, dicens m se ipso: 
زكر‎ Dominus Deus benedixerit mihi, lamina sacerdotis hoc 
faciet mihi. manifestum. Et obtulit dona sua Joachim , et 
attendit laminae, seu ephod, aut rationali sacerdotis, cum 
est admissus ad altare Domini, et non vidit peccatum in 
.se ipso. Et dixit Joachim: Nune novi, quod Dominus 
est propitiatus mihi, et remisit mihi omnia peccata mea. 
Et descendit a rad Domini justificatus, et venit in do- 


mum suam. Concepit itaque Anna, et completi sunt illi 


cap. 22. pag. 653. et Suicerum in Thes. & v. πέταλον, Videtur 
autem creditum, laminam splendore suo singulari remissa peccata 
indicare, qui nullus vel obscurior esset praesentibus impiis. — 
“ὡς ἐπέβη). Vulg. ὡς ἀνέβη. Paris. C. καὶ ἐπέβη. Windob. ἕως 
οὗ ἐπε δι. — ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήρεον κυρίου.) Paris. D. 
add. τοῦ sov. Vulg. rov ا‎ -- καὶ. ἁμαρτία οὐχ 59- 
ρέϑη ἐν αὐτῷ.) Vulg. καὶ εἶπε, καὶ ἐδοὺ eu. 844. Paris. C. D. 
Vatic. A. et Vindob. καὶ οὐκ οἶδεν ἁμαρτίαν ἔν ἑαυτῷ. --- ὅτε 
κύριος 6 $506) Vulg. ὁ κύριος, Vindob. κύριος omissa appo- 
sitione illa. — ἐλάσϑη por,) Paris. D. ἐσπλαγχνίσϑη polar 
καὶ ἀφεῖλέ mov) Vulg. pronomen μου transponit post ἀμαρ- 
τήματα. Paris. B. Ὁ, Ὁ, Vatic. A. et Vindob. καὶ ἀφῆκε ( Paris, 
D. add. uos) πάντα (om. in Vindob) và ἁμαρτήματά. (Vatic. مل‎ 
παραπτώματα) μου. --- ἐκ ναοῦ uvolov) Vulg. articulum 
ante ναοῦ add. Paris. B. ἐκ τοῦ οἴκου κι — καὶ ἐπήλθαν) 
Vulg. καὶ ἤλϑεν, Paris. D. his omissis verba εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
refert ad "κατέβη. Paris. C. etiam verba εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. om. 
VXindob. καὶ οἴκει iv τῷ οἴκῳ avrov. Paris. B. καὶ ἣν ἔν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ χαίρων. — χαίρων καὶ δοξάζων τὸν Qsóov.) In Vulg. 
et reliquis codd. haec desunt, nisi quod χαίρων in Paris B. ut 
modo notatum est, : additur. — ᾿Ἐπληρώϑησαν δὲ οἱ μῆνες 
αὐτῆς, ἐν δὲ τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ἐγέννησεν "Avva.) Si- 
militer: Vatic, .À. Ko ἐπλ. o£ μ. αὐτῆς, τῷ δὲ ἐννάτῳ sqq. "Vin- 
dob. “Ζυνέλαβε δὲ ἄννα, xol ἐπλι αὐτῇ μῆνεθ ἔννεα, ἐν δὲ τῷ 
μῆνε τῷ ἐννάτῳ sqq. Paris. Β. Καὶ ἐπλήσθησαν oí μῆνες αὐτῆς, 


بم 


δὲ أن‎ μῆνες αὐτῆς, ἐν δὲ τῷ ἐννάτῳ “μηνὶ ἐγέννησεν ἄντα. 
Kai εἶπε τῇ μαίᾳ ; 
εἶπεν “γνα" اعم‎ 27 ψυχή μου τὴν ἢ ἡμέραν. ταύτην" 


καὶ ἀνέκλενεν αὐτήν. Πληρωϑθϑεισῶν δὲ τῶν ἡμερῶν ἀπε- 


. Tí ἐγέννησα; Ἢ δὲ eins: Θῆλυ. Καὶ 


σμήξατο Ἄννα, καὶ ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδὶ, ἐκάλεσε δὲ 
Mis scis 1 d do ᾿ 


b Ἢ 5 3 " 4 
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καὶ ἔτεκεν ᾿άννα. Paris. C. Καὶ ἐπληρώϑησων μῆνες αὐτῇ ἕξ, ἐν 
δὲ τῷ ἑβδόμῳ, pim. sqq. Similiter Paris. D. Koi ἐπλ. δὲ αὐ ἡμέραν» 
“ἥννας, 0061 μῆνες ἕξ, τῷ δὲ ἐβδ. p. ἐγέννησεν. om. nomiue دنر‎ 
γα. — Kol sims) "Paris: B. D. add. "A4vva vel ἡ "Awa. — ἫΓ 
δὲ εἶπε" ) Vulg. καὶ εἶπεν αὐτῇ. ldem Paris) B. om. 25] 
Paris. D. ἡ δὲ μαία εἶπεν. Vatic. A. καὶ ἀποκχρεϑεῖσα ἢ μαῖα εἶ- 
σεν. cm O3 λυ.) Paris. B. add. ἐγέννησας. Vatic. A. et Paris. D. 
Θήλεῖαν, quod ibi vitiose scriptum OzA(ay. — Ἐμεγάλυνεν 
3 YET Mov. τὴν ἡμέφαν ταύτην.) Vatie. AA «Μεγαλύνει. 
Vulg. JEgey.s ὃ κύριος "τὴν Φυχήν x-3 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ; Paris. 
B. ?Euey. ap ψυχή μου τὸν: κύριον ἐν τῇ ἦμ. ταύτῃ. Paris. Ὦ. Νῦν 
ἀληθῶς, ἐμεγαλύνϑη τὸ, πνεῦμά; βου ἐν τῇ 5zu. *. Vindob. Ἔμε- 
γαλύνθη ἡ ψυχή pov ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, consentiens cum vers. 
Post — καὶ ἀνέκλινεν αὐτήν.) Paris. C. ἑαυτήν, Idem 
Paris. B. addens ἐν τῇ κλένῃ. "Unde in nostro textu videtur repo- 
nendàüm αὐτὴν vel ἑαυτὴν, uti cap. XII. ἔχρυβεν ἑαυτήν, et cap. 
XIII. ἔρρεψεν ἑαυτόν legitur. Certe si retineatur αὐτὴν, prono- 
mien hoc'demonstrativum reciproci occupat locum, et verba sunt 
interpretanda: sese reclinavit, sive lectum puerperii petiit. Non 
enim poteris αὐτὴν subintelligere παῖδα, quod lateat in praece- 
dehte ϑῆλυς ut ὠνακλένειν eodem sit significatu, quo apud Lu- 
càm II, 7. καὶ ἀνέκλινεν" αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. Proprio autem signi- 
ficatu illud pronomen accipiendum est, si addatur cum cod. Pa- 
ris. D. 7 μαῖα. Vatic. Α. his add. xal ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδί, 
quae verba in vulg. et reliquis codd. leguntur post ἀπεσμήξατο 
'dvvo. — ἀπεσμηξᾶτο vva,) Haec cum seq. xo om. 
Paris. B. Contra Vindob. add. ἀπὸ σοῦ ὕματος αὐτῆς, Paris. D. eo- 
dem significatu σῆς ἀφέδρου αὐτῆς et Paris. F. τῆς λοχείας αὐτῆς 
pro vulgari τῶν λοχείων. Faciunt haec additamenta ad verum loci 
sensum. cognoscendum. Falsa enim estPostelli interpretatio haec: 
Impletis autem diebus (scilicet purificationis) divisa est nnd, 
quam secutus Neander iutelligi hic voluit divisionem a thoro 





— 1491 — 


menses sex. Mense autem nono peperit Anna, et dixit 
obstetrici: Quid peperi? Ipsa autem dixit, foeminam. 
Et dixit Anna: Magnificata est anima' mea in hora ista, 
et reclinavit eam. | Impletis autem diebus divisa est Anna, 


et dabat ubera natae, et nominavit nomen cjus Mariam. .. 


Ν 
& 





pam per. dies LXVI. secundume , praeceptum Levit. XII, 35. 
Sine dubio ex "usitata verbi ἀποσμήχειν notione de purgatione An- 
mae. cogitandüim "est. Quis autem dicatur: ἄφεδρος, docet locus 
Levit. XII, 2. 5. Ed» δὲ ϑῆλυ τέκῃ» καὶ. ἀκάϑαρτος i ἔσται δὲς 
ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὴν ἄφεδρον cutiet καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας aal 
TE καϑεσϑήσεται ἕν [107122 ἀκαϑάρτῳ αὐτῆς. Idem significatur 
voce ὕματος, humoris. — καὶ ἔδωκε μασϑὸν τῇ παεδὶ,) 

Vindob. ἐδίδω. Paris. D. τῷ παιδίῳ. --- ἐκάλεσε δὲ Ma- 
erp. ) Vulg. (nol ἑκαλέσατο τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἰαριάμ. Paris. B. 
D. et hM xol ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿αριάμ. Paris. C. 
καὶ ἔπων. αὐτὴν ἡ͵άριάμ. Uti hoc: loco. scriptnm est nomen Ma- 
سرعم‎ terminatione. Hebraica, sic plerisque aliis, sive recto sive 
obliquis casibus positum. "Paucis igitur locis, in quibus codex 
noster dabat Graecam terminationem. Μαρία. "illam formam - résti- 
tuimus. Praeterea eadem est. reliquorum hujus libri codicum án 
scriptura isüus nominis inconstantia, quam in libris N. T. ma- 
nuscriptis deprehendi | constat; quanquam verosimile est, .singu- 
los scriptores certam .quandam consuetudinem constanter tenuisse. 
Sic bene observavit Gersdorfius l.l. pag. 78. et 194. a Matthaeo 
et Joanne ubivis Graece declinatum videri nomen Matos , con- 
tra a Luca, excepto Genitivo و‎ usurpatum Hebraicum. ἄκλιτον 


Μαριάμ. 


.CAPYT Vi. 


. Ἡμέρα. δὲ καὶ ἡμέρα égard ٠ mq παΐς" ل‎ 
δὲ αὐτῆς ἕξαμηνιαίου ἔστησεν αὐτὴν ἢ μήτηρ αὐτῆς χαμαὶ, 
τοῦ πειρᾶσανγ εὖ ἵσταται: «Καὶ περιπατήσασα ἑπτὰ βήματα 
ἦλϑεν sig τὸν κόλπον τῆς μητρὸς αὐτῆς. Eins δὲ Ἄννα" 
Zij κύριος ὃ ϑεός μου, οὐ μὴ πεέριπατήσεις ἐν τῇ γῇ ταύ- 
τῇ» ἕως οὗ ἀπάξω 06 ἐν τῷ ναῷ κυρίου. Καὶ ἐποίησεν 
ἁγιαστήριον ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτῆς, καὶ mü» κοινὸν ἢ ἂκά- 
ϑάρτον οὐκ ELO d Mn δι αὔτῆς" ob ἐκάλεσε τὰς ϑυ- 
᾿᾿γατέρας τῶν “Ἑβραίων τὰς ἀμιάντους, καὶ διεπλάνων αὐτήν. 
) 


ameti N 
1 





Car. VL. ἑξαμην 9ه‎ Pt ov) Sic codd. eum vers. Post. 
Vulg. autem ἐννεαμηνιαίου.͵ χρόνου. in qua certe hoc additamen- 
tum χρόνου vitiosum. Proprie auctor scribere debebat: γερομέ--: 
vuv δὲ αὐτὴν ἐννεαμηνναῖον ἔστησεν sqq. Sed saepius ita scri- 
ptores jsti utuntur casibus absolutis, — χαμαὶ,)} Paris. D. in- 
epte add. ἐπὶ τοὺς πόδας τῆς παιδὸς, In Vulg. et Paris. C. χα- 
Bal positum ante vv. 7 μήτηρ αὐτῆς, — τοῦ πειρᾶσαι, εἰ 
ἕσταται.) Paris, C. D. Vindob. διαπειρᾶσαι. Paris. B. τοῦ πε-- 
θιπατῆσαι. — καὶ περιπατῆσασα ἑπτὰ βήματα) Paris. 
C. D. et Vindob. περεπατήσασα transponunt post βήματα. Pari- 
ter Vulg. Eadem vero ἐννέα pro ἑπτὰ. Paris. D. add. 7j moie. 
Paris. B. καὶ ἑπτὰ βήμ. περιεπάτησε, καὶ, — εἰς τὸν κόλ- 
πον) Vulg. om. articulum. — ἘΠπῸ δὲ "4»ya*) Paris. B. 
Vindob. cum vers. Post. Kal εἶπεν "Lvve. Vulg. Kol ἥρπασεν 
C Paris. €. D. ἀνήρπασεν) αὐτὴν LUE μήτηρ αὐτῆς λέγουσα. — 
οὐ μὴ περιπατήσει $) Paris. D. ὅτε ov μὴ περιπ. Vulg. μὴ 
περίπ. — ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.) Vindob. ἐπὶ τῆς γῆς. quod 
vers. Post. super terram. — ἕως οὗ) Vulg. cum Paris. C. ἕως 
ἂν. Paris. D. simplieiter foc. — ἀπάξω) Paris C. sicafo. 
Paris. D. ἀνάξω. — ἁγιαστήριον) Vulg. Paris. B. C. D. 
Vindob. ἀγέασμα. — καὶ πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον) Vulg. 
Paris. B. D. om. πᾶν. Paris. C. Vindob. et Vulg. καὶ pro p-— 
οὐκ sic διέρχεσϑαι) Vulg. διελϑεῖν: Paris. B. ovx εἴασε. 
Paris. D. οὐκ ἐᾷ. Vindob. οὐ συνεχώρει διελϑεῖν. -- τῶν Ἑ- 
βφραΐων) Paris, B. add. τὰς παρϑένους καὶ ἀμ. Vindob. antea 
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١ CAPVT VI 


De die autem in diem roborabatur puella. Cum 
vero facta est sex mensium, deposuit cam mater. ejus 
humi, ut experiretur illam, si erecta staret, Et septem 
gressus fecit ambulando, et venit in sinum matris suae, 
Et dixit Anna: Vivit Mosis Deus meus, quia non 
ambulabis super terram, donec te obtulero in templum 
Domini. Et fecit sanctificationem in cubili suo: et quic- 
quid est coinquinatum, satagebat ab ea segregare, propter 
illam. - Et vocavit filias Hebraeorum immaculatas, et se- 


ducebant eam.  Factusque est puellae primus annus. Fe- 





ἐχάλει pro ἐχάλεσο. — καὶ διεπλάνων αὐτήν.) Cod. بورق‎ 
πλάνον, quae scriptura aeque ut altera Vindob. διεπλάνουν et 
Vulg. διεπλήνων corrupta. Postellus interpretans e£ seducebant 
eam, sime dubio legit διδπλάνων, quod recte in Vatic. Α, scri- 
ptum. Paris. B. «oL διηκόνουν αὐτὴν, leg. αὐτῆ. Paris. C. καὶ 
ἐμετεώρησαν αὐτὴν. WNulgatae loco Fabricius conjecit legendum 
esse διέπλυνον, curabant, perlavabant, cum sensus verbi δια.- 
πλανᾷν a Postello expressus ipsi nimis ab hoc loco alienus et 
absonus videretur, neque expeditior et aptior factus nota Bibli- 
andri, qua non de seductione « via sancta morum; sed potius de 
seductione i» alium locum cogitandum esse monetur, Nisi hallu- 
cinatus est Bibliander, verba illa intelligi voluit, filias Hebraeo- 
rum infantem a matre quasi seduxisse, eamque sibi oblatam laete 
excipientes diutius detinuisse. Compares Eurip. Hecub. Y. 1127 — 
1149. Ὅσαι δὲ τοκάδες ἦσαν, ἐκπαγλούμεναι 1 έκν ἐν χεροῖν ἔπαλ- 
λον, ὃς πρόσω πατρὸς Τένοιτο, διαδοχαῖς ἀμείβουοαι χεροῖν. 81- 


milem usum. verbi διαπλανᾷν notavit Schleusnerus iu Lex, Vers, 


Alex. s. h. v. Atque possit hujus verbi rarioris et obscurioris 
interpretamentum haberi, quod offert Paris. C. £usrso,goav vel 
potius ἐμετεώρισαν, quo significetur, puellas infantem in ulnas 
excepisse atque elevasse. Fatéor tamen scripturam istam δριεπλά-: 
vov mihi dubiam, eamque explicationem minus certam. videri, 
atque praefero ex auctoritate cod. Paris. B. διηκόνουν, quod a- 
ptissimum fundit sensum , non diversum ab eo, quem Fabricius 


Cod, JApocryph. Fol, I. s AN 


B 


ib 


9 , 3 LU » 3 P M Jd 5 97 : 2 
Ἐγένετο δὲ πρῶτος ἐνιαυτὸς τῇ παιδὶ, καὶ ἐποίησεν law- 
0 [b € 5 1 
«tik δοχὴν μεγάλην, καὶ ἐκάλεσε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς γραμ- 
"ἦς 4 tn 8 1 79 x , * À 1 77 1.» Y 
ματεῖς καὶ τὴν γερουσίαν καὶ πάντα τὸν λαὺν ᾿Ισραηλ" καὶ 
c ١ om - e Y 2 7 
προςήνεγκεν ᾿Ιωακεὶμ τὴν παῖδα τοῖς ἱερεῦσι, καὶ εὐλόγη- 
g M € 5€ - 7 7 c M Ὁ , 4 d 
coy αὐτὴν οὗ ἱερεῖς λέγοντες" Ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
εὐλόγησον. τὴν παῖδα ταύτην; καὶ δὸς αὐτῇ ὕτομα ὀνομαστὸν 
cio» &y πάσαις ταῖς γενεαῖς. Καὶ εἶπε πᾶς ὁ λαός" Γέ- 
φουτο, γένοιτο; pv. Καὶ προορήνεγκεν ᾿Ιωσπεὶμ τὴν παῖδα 
3 m : c 1 m 
τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν λέγοντες" Ὃ و60‎ τῶν 
7 N E r e 
ὑψωμάτων, εὐλόγησον τὴν παῖδα ταύτην, καὶ πάρασχε αὐτῇ 
e , 1 3 
εὐλογίαν, ἥτις διαδοχὴν οὐχ ἕξει, Καὶ ἀπήγαγον αὑτὴν ἐν 
τῷ ἁγιάσματι τοῦ κοιτῶνος αὐτῆς. Καὶ λαβοῦσα -“ννα 


Ὁ 5 5 m e 
ἔδωκε μασϑὺν vj moii, καὶ ἦσεν ἀσμα κυρίῳ τῷ ϑεῷ Àé- 


1 
* 





conjectura sua loco voluit restitui. — τοὺς ἐερεῖς) Vindob. 
Paris. B. cum vers, Post. τοὺς ἀρχιερεῖς. Paris. D. τοὺς ἱερεῖς καὶ 


τοὺς ἀρχιερεῖς. — τὴν γερουσία») Paris. D. praemittit ادمع‎ 


σαν. — τὸν λαὸν TogaozÀ') Paris. B. et D. τοῦ Ἰσραήλ. 
Prior vero om. articulum τὸν ante λαὸν. Paris. C. om. Ἰσραήλ. 
— καὶ moosqvsyxsv) Paris B. καὶ προςέφερεν. Paris. C. 
καὶ ἤνεγκεν. — τὴν παῖδα) Vindob. cum vers. Post. δῶρα. 
Sed idem postea καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν. — τοῖς ἱερεῦσι) Vulg. 
et Vindob. τοῖς ἀρχιερεῦσι. Faris. D. τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ (epsUot. 
-- καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν οὐ ἕε Qezs λέγοντες") Vulg. 
cum Paris. B. C. D. et Vindob. om. οὗ ἱερεῖς. Paris. B. καὶ EU 
١ φὴν παῖδα, καὶ εἶπον. mu Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν.) Pa- 
ris. D. Κύριε ὃ ϑεὸς τῶν παῖ. qu. ᾿Αβραὰμ, Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, 
εὐλ. — ὀνομαστὸν αἰώνεον») Eadem Vulg. Vindob. et vers. 
Post, dant. Paris. B. D. om. ὀνομαστὸν. Paris. C. ἐνώπεόν σου 
pro yos αἰώνιον. τ- ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς.) Vulg. om. 
ἐν. Vatic. A. his add. ro? αἰῶνος. — σᾶς ὃ λαός: ) Paris. D. 
add. Ἰσραήλ. Vindob. om. πᾶς, — I'évoszo, γένοιτο, & 17) v.) 
Paris. B. D. semel l'évovro. Vindob. et Vatic. A. transponunt 
᾿Αμὴν, γένοιτο. — Καὶ προφρήνεγκεν Ἰωακεὶμ τὴν παῖ- 
do τοῖς ἀρχιερεῦσι.) Vulg. Καὶ πάλιν (quod om. Paris. B. 


. C. et vers. Post.) moosjvsyxev αὐτὴν τοῖς (egtvow Nomen Toa- 


xia om. etiam Paris. B. C. iidemque αὐτὴν habent, sed unus 
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citque magnüm convivium Joachim, et vocavit sacerdo- 
tum principes et scribas οἵ totum senatum et ommem po- 
pulum Israel. Et obtulit munera ipsis sacerdotum prin- 
cipibus, et benedixerunt illi, dicentes: Deus patrum no- 
strorum benedic huic puellae, et da ilh nomen celebratum, 
aeternum, in omnibus generationibus. Et dixit totus 
populus: Fiat, fiat, Amen. Et obtulerunt illam sacer- 
dotibus, et benedixerunt eam dicentes: Deus altitudi- 
num respice super hanc puellam, et benedic illi benedi- 
ctione, quae intermissionem mon habeat. Arripuit eam 
mater sua, et dedit illi uber, et fecit Anna canticum 


Domino Deo dicens: Cantabo laudem Domino Deo meo, 
BM 





tantum C. /sgsvotv. Paris. D. «Καὶ παλιν ηὐλόγησαν τὴν παῖδα λέ- 
γοντὲς o£ ἑερεῖς. Vindob. Kai προφήνεγκαν αὐτὴν λέγοντες, ubi 
plura videntur excidisse, prout Vatic. À. habet Καὶ προξηνεγκαν 
αὐτὴν τοῖς ἀρχ., καὶ sqqd., quocum consentit Postellus, nisi quod 
. vois ἱερεῦσεν in suo exemplari legit. Convenienter ex scriptura 
textus nostri Joachim primum dicitur infantem obtulisse sacer- 
dotibus, et tum sacerdotum principibus. — εὐλόγησον τὴν 
παῖδα ταύτην, καὶ πάρασχε αὐτῇ εὐλογίαν, ἥτις 
διαδοχὴν οὐχ ἕξει.) Cod. A, male πάρασχον, quod correxi- 
mus πάρασχε. Vulg. cum Paris. B. C, D. ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν ποῖ- 
δὰ ταύτην, καὶ εὐλόγησον αὐτὴν ἐσχάτην εὐλογίαν, ἥτις διαδι οὐκ 
ἔχει, Vindob. breviter εὐλόγησον. αὐτὴν εὐλογίαν, ἥτις διάδ. οὐχ 
ἔχει. — Καὶ ἀπήγαγον αὐτὴν ἐν τῷ y. τοῦ κοετῶνοξφ 
αὐτῆς.) Nulg. Vindob. Ko? ἀνήρπασεν αὐτὴν ἡ μήτηρ αὐτῆ, 
quibus Paris. B. C. add. ἐν τῷ ἁγιάσματι τοῦ μοιτῶνος αὐτῆς͵ 
Paris. vero D. et Vatic. B. add. «oi sierveyuev αὐτὴν £V τῷ ποι-- 


τῶνιε τοῦ ἁγιάσματος αὐτῆς vel ἐν τῷ dy. τοῦ κοιτ. αὐτῆς. Va- 


iic. A. Kol ἀνήγαγεν αὐτὴν ἡ μήτηρ αὐτῆς iv τῷ ἁγιάσματι ἀῦ- 
τῆς. -- Καὶ λαβοῦσα ἄννα ἔδωπε μασϑὸν τῇ coii) 
"Verba λαβοῦσα ينول‎ om, Paris. C. D. Vatic. A. B. itemque Vulg. 

et Vindob. in quibus ultimis aci ἔδωκεν. αὐτῇ uod àv legitur, 
١ Totam ῥῆσιν illam om. Paris. B. — καὶ ἦσεν 0 μα κυρίῳ τῷ 
so λέγουσα" Vulg. Koi ἐποίησεν "A4vva ἄομα κυρίῳ λέ- 
γουσα. Cum Vulg. consentiunt + C. D. et Vindob. nisi quod 
post κυρίῳ add. τῷ ϑεῷ, et pro ἄομα Paris. C. qÓ7» , et Paris, “لا‎ 

Na 


M 
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γουσα" “ϊσω ᾧδὴν κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου, t ἐπεσκέψατό με, 
καὶ ἀφεῖλε τὸ ὄνειδός μου ἄπο τῶν ἐχϑρῶν μου, xoi ἔδωκδ 
μὸν καρπὸν δικαιοσύνης. μογνοούσιον αὐτῷ καὶ πολυπλάσιον.- 
Τίς ἀναγγελεῖ τοῖς υἱοῦς "Povff'ip (Povfiv,) ὅτι ϑηλάξει 
᾿ζγγα; Καὶ ἀνέπαυσεν αὐτὴν ἢ μήτηρ αὐτῆς ἐν τῷ ἁγιά-- 


H [i CTS‏ : دم دم تم 
σματυ τοῦ κοιτῶνος αὐτῆς, καὶ ἐξῆλϑε καὶ διηκόνει αὐτοῖς.‏ 





Js 


E 


/ vitiose ἁγίασμα habent, Paris. D. Kol ἤνεσεν "Avva douce 344. — 


dógv κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου.) Paris. C. ἁγίαν add. post‏ سو لس 
ὠδὴν. Paris. D. post μου add. ἁγίαν καὶ εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ.‏ 
Paris. B. in quo. “οομαεὶ legitur, et Vatic. A. voces gózv ἁγίαν‏ 
transponunt pos μου, — καὶ ἀφ εἷλε τὸ Ὀνειδος μου απο‏ 
cov ἐχϑρῶν ἜΣ Paris, C. ἀφείλατο. Wulg. Paris. B. D,‏ 
καὶ ἀφεῖλεν ἀπ᾽ ἐμοῦ. τὸ (Paris. B. articulum om:) ὄνειδος τῶν‏ 
ἐχϑρῶν μου. Vindob. καὶ ἀφείλετο τὸν ὀνειδισμόν μου. — καὺ‏ 

ἔδωκέ μοι) Paris. B. D. Vindob. et Vatic. B. add. ᾿κύρεος 0 
ϑεὺὸς. مد‎ καρπὸν δικαιοσύνης μονοούσιον αὐτῷ καὶ 
πολυπλάσιον.) Wulg. et Paris. 8. καρπὸν wx. αὐτοῦ. reliquis 
omissis, Vindob. cum vers. Post. καρ. Óux. στολυπτλασεῶνα ἑνώπεον 
αὐτοῦ. Paris, B. παρ. Oix. καὶ καρπὸν μονοούσιον, στολυπλάσιον 
κατενώπιον. (omissum αὐτοῦ.) Paris. D. καρ. τῆς δὲκ. αὐτοῦ μο- 
ψοούσιον πολυπλούσιον ἐνώπιον αὐτοῦ. .Ab hoc Vatic. B. eo tan- 


ἄχ differt, quod pro καρ. τῆς Ox. αὐτοῦ habet αἦνον Ow, id 


est laudem justitiae, qua sterilis. antea ex opinione populi carue- 


rat, vel materiam sive occasionem celebrandae benignitatis dei, 
prout constat vocabulum δικαιοσύνης hoc quoque significatu a 3 
daeis Graece loquentibus usurpari. "Vid. Interpp. ad Matth. T 

10» Fortasse auctor BO DUIFONT αἶνον δὲ καιοσύνης. idem vo- 
luit esse quod καρπὸν δικαιοσύνης , respiciens ad Genes. XLIII, 
11, ubi YN n7; cantus sive laus terrae dicitur de lau- 
datissimis et optimis fructibus terrae, et in Vers. Alex. vocibus 
καρπῶν γῆς redditur. Certe verba illa مين‎ ονοούσιον, “τολυ-- 
πλούσιον ἐνώπιον αὐτοῦ non quadrant ad αἶνον δικαιοσύνης pro- 
prie dictum. (Quo autem sensu καρπὸς | umm praedicetur 
μονοούσιος, dubium vidéatur. Ex glossa veteris Lexici-apud Ste- 
phanum μονοούσεος dicitur, cujus substantia sola est, sive qui 
solus in suo genere est, et nihil substantiae suae simile habens. 
Alio significatu Caesarius Dial. I. Tüterrog, XLIIH. Spiritum 





Sanctum vocat πνεῦμα μονοειδὲς, μονότροπον » Μονοούσιον spiri- 








— 107 — 
quia visitavit me, et abstulit a me opprobrium inimico- 
rum meorum.. Et dedit mihi Dominus Deus fructum 
justitiae multiplicem in conspectu suo. Quis annunciabit 
fiis Reuben, quod Anna lactet? Audite, audite, duo- 
decim tribus Israel, quia Anna lactat. Et reclinavit eam 
in loco sanctificationis suae, et exivit, et ministrabat ipsis. 





tum unius formae, unius modi, unius, id est, simplicis substan- 
tiae Nostro loco priorem significatum vindicare possis, ut Ánna 
fructum justitiae sibi datum unicum in suo genere celebret, at- 
que ad sublimiorem Mariae naturam respiciatur. Sed probabilius 
est ex apposito πολυπλάσιον id indicari, fructum esse unum qui- 
dem. substantiá, attamen multiplicem sive perquam divitem pro- 
ventu. Comparari possunt, quae Georgius Nicom. Mariae paren- 
tes Homil. in S. Deiparae Praesentationem col. 1080. ed. Com- 
befis. facit dicentes: «Σὺ, κύριβ, τῷ πατριάρχῃ ἐπαγγειλάμϑνος, 
ὑπὲρ 00:9 سنس‎ ψάμμου “ϑαλάσσοης τὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ UE 
«ϑύνειν ἐπίδοσιν, ovx £x πολυτεχνίας τοῦτο ἐνήργησαθ, ἀλλ᾽ 

τῆς τοῦ ἑνὸς στρούδου τὴν ὑπόσχεσιν ξξετέλεσας" σὺ τὴν κατά--: 
oysou» τῆς γῆς οὐκ ἐπ πλειόνων, ἀλλὰ τοῦ ἑνγὸ € τούτου ἐκλη- 
ροδότησας sqq. Pronomen vero in nostro textu additum αὐτῷ 
delendum esse putaverim. — T'£c &voyysAsi) Paris. B. Koi τίς 
ἀναγγείλεε vitiose. Vindob. et Vulg. ὅτε ἀναγγελεῖ, quam. scri- 


pturam corruptam non debebat Fabricius interpretari, quia an-. 


nunciabitur, supplens ὃ δεῖνα, Imitatur auctor Genes. XXI, 7. 
x«l εἶπε (Σάῤῥα)" Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Bgadu, ὅτι ϑηλάζει παι-- 
δίον Σάῤῥα. ب‎ Ῥουβὴμ,) In alis Povgsi& et ῬῬουβὶμ. — 
ϑιηλάζει) Paris. C. D. ϑηλάζεται. Nomen "Mrva in. Paris. B. 
C. D. et Vindob. verbo praemissum. His add. Paris. B. D. Vin- 
dob. et vers. Post. ἀκούσατε, ἀκούσατε, αἱ 0010810: (numerum. om. 
Vindob.) φυλαὶ vo? Ἰσραὴλ, ὅτε "yva θηλάζει (Paris, D. hic 
quoque ϑηλάζεται). — Kal ἀνέπαυσεν αὐτὴν.) Vindob. 
cum vers. Post. Kal ἀνέκλενεν αὐτὴν. Paris. D. loco pronominis 
τὴν παῖδα αὐτῆς. — 7 μήτηρ αὐτῆς) Haec om. Paris. B. 
C. D. Vindob. cum vers, Post. — ἐν τῷ dysdouoct τοῦ 
κουτῶνος αὐτῆς, ) Vulg. ἐν τῷ ἀγεάσματε αὐτῆς. Paris. D. &v 
τῷ κουτῶνἑ αὐτῆς. Paris. C. Vindob. Vatic. D. cum vers. Post. cv τῷ 


κοιτῶνι τοῦ ἁγιάσματος. --- καὶ ἐξῆλϑε xal) Paris.D. καὶ ἐξ-- 


ελϑοῦσα .نقلي"‎ Vatic. À. τοῦ διακονῆσαι pro καὶ διηκόνει, — سين 6و‎ 


Ὁ» - 


A ىم‎ b , : ÁN) 
T'alegü trio; δὲ τοῦ δείπνου "κατέβησαν εὐφραινόμενοι, 6 


ἐδύξ i τὸν dev. ᾿Ισραήλ. 


CAPVT VIL 


Tj δὲ παιδὶ προςετίϑεντο οὗ μῆνες αὐτῆς. "Eyévsvo 


HAE ا‎ UE T E 52 Uu SE τος 
δὲ διετὴς ἢ παῖς, καὶ εἶπεν ᾿Ιωσκείμ' “ἤπαάξωμεν αὑτὴν ὃν 


m D] Y , e 2 2 
τῷ ναῷ κυρίου, καὶ ἀποδῶμεν τὴν ἐπαγγελίαν, ἣν ἐπηγγει- 


λάμεϑα, μήπως V is bon κύριος ὃ ϑεὸς πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
γένηται ἀπρόςδεκτον τὸ ab d ἡμῶν. Καὶ εἶπεν "Á4vva* 
υμγαμείνωμεν τὸ τρίτον ἔτος, ὅπως μὴ ᾿ἐπιξητήσῃ πατέρα ἢ 
μητέρα. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωακείμ" ᾿“Ζμὴν, γένοιτο. “Ὡς δὲ ἐγέ- 





τέβησαν εὖ ὑφραινόμενοι,) Vulg. κατῆλθον. Vindob. κα- 
τήϊσαν εὐφρανϑέντες. — καὶ ἐδόξασαν) Paris. B. D. et Vulg. 
sol δοξάζοντες, Paris. Β. καὶ ἐδόξαζον. Post verba extrema τὸν 
“ϑεὸν Ἰσραήλ Vatic. A. add. Καὶ ἐκάλεσαν δὲ τὸ ὄνομα αὐτῆς: 
Μαριὰμ, λέγοντες, ὅτε τὸ ὄνομα αὐτῆς οὗ μαρανϑήσεται. Simi- 
liter Vindob. post εὐφρανϑέντες add. Καὶ ἐπέϑηπαν αὐτῇ ὄνομα 
Μαριὰμ, διότε τὸ ὄνομα αὐτῆς οὐ μαρανϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, 


οὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν Ἰσραήλ. Accedit ad hune Vers. Post., nisi 
| quod nominis illam explicationem omitti. Non memini me apud 
alium scriptorem reperisse homen “Μαριάμ sic ad famae aeterni- 
- tatem relatuin. Omnino autem illud additamentum, quod a plu- 
rimis codicibus abest, alienum. est a nostro loco, ut docet cap. 
WN. ext. Etenim nomen, ut hodieque a Judaeis fit, imponeba- 


tur in circumcisione, non in ablactatione. — Vid. Grotiuiu ad Luc. 
1,.59. Doughteii Analect. ad N. T. excursu XXX. Hermann. 
ANVitsium Miscell. sacr.. T. 11. p. 498. Sic et Graeci ac Romani 
die lustrico nomina infantibus imponebant, ut docent Casaubo- 
nus ad Sat. II. Pevsii, Meursius Graeciae feriat. p: 21., Stuckius 
Antiquitat. Convival. lib. I. c. 16. De aliis gentibus Pineda de 
rebus Salomonis lib. I. e. 16. De Christianis. consules Josephum 
"Vicecomitem de ritibus baptismi 110. 11. cap. 12. Edm. Martene, 


' aliosque. 


Car. VIL. Τῇ δὲ παι 1) In Vindob, videtur ' scriptum 


i Τῇ δὲ Mcd — To&xsípu:) Paris. C. D. cum Vulg. add. 
τῇ ἄννᾳ, Vatic, A. Viudob. cuin vers, Post, Vdvvg τῇ γυναυκὶ 
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Completo autem convivio, discessere laetabundi, et po- 
suerunt ilii nomen Mariam, glorificantes Deum Israel. | 


CAPVT VII. 


Puellae autem apponebantur menses ejus. Facta autem 
biennis puella, dixit Joachim Annae uxori suae: Intro- 
ducamus eam in templum Dei, ut reddamus votum no- 
strum , quod promisimus, ne forsan a nobis auferat Deus 
succenseatve in nos. Et dixit Anna: Exspectemus tertium 
annum ; ne forsan requirat puella patrem et matrem. ἘΠ 
dixit Joachim: Exspectemus. Et facta est triennis puclla, 





αὐτοῦ. — ᾿Απάξωμϑεν) Paris. B. C, D. et Vatic. A. Hvatu- 
μὲν. — ἐν τῷ ναῷ xwvolov,) Vulg. εἰς τὸν voóy τοῦ κυρίου, — 
καὶ ἀποδῶμεν) Vulg. ὥστε «700. Paris. B. C, D. Vatic. مل‎ 
ὅπως ἀποδ. Vindob. ὅπως ἀποδώσωμεν. — τὴν ἐπαγγελίαν, 
VNindob. et Paris. D. add. ἡμῶν, سب‎ ἣν ἐπηγγειλάμεϑα,) 
Vulg. add. κυρίῳ τῷ ϑεῷ. Vatic. À. illa om. — μήπως ἀπο - 
στείλῃ κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς ἡμᾶς,) Paris. B. C. D. Vin- 
dob. Vatic. À. B. μήπως ἀποστείλῃ (Paris. B. ἀποστελεῖ) © 
δεσπότης (Vatic. À, om.) ἐφ᾽ ἡμᾶς (Vatic. B. cum nostro πρὸς 
ἡμᾶς). Vulg. μήπως ἀποστραφῇ ἀφ᾽ ἡμῶν, quod recte Fabri» 
cius interpretatur: Ae avertat ἃ nobis|faciem suam dominus. Ya 
codd. scriptura hune habet sensum: ne dominus mittat ad nos, 
nempe cessanutes de voto reddendo moniturus, poenasque iníli- 
cturus, In Vers. Alex. deus dicitur ἀποστέλλειν τὴν ὀργὴν les. 
X,6. coll Judih. IX, 9. — καὶ yévgvoe am QOcÓeuvov 
τὸ δῶρον ἡμῶν.) Vatic. A, B. Paris. D. C. D. Vindob. καὶ 
ἀπρ. γεν. transponunt, idemque Vulg,, quae male γένοιτο. ha- 
pet. — Καὶ εἶπεν Αννα") Watic. À, add. ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
Paris. D. add. πρὸς Ἰωακείμ, -- ὅπως μὴ ἐπιζητήσῃ) 
Ὑα]5. ἐπιζητήσει. Paris. C. ζητήσει. Paris. D. μήπως ζητήσξιο 
Vindob. μήπως ἀναζητήσει ἡ παῖς, quod add. etiam Vatic. A. 
et vers. Post. Paris. vero B. ὅπως ἴδωμὲν, μὴ ζητήσει. — سين نيو‎ 
τέρα ἢ μητέρα.) Vindob, cum vers. Post. πατέρα καὶ μητέρα, 
Paris. B. ἢ πατ. ἢ μητ. ولط زوم له د‎ γένοιτο.) Paris. DPtrans- 
ponit Ζένοιτο, ἀμὴν. Wulg. Paris. C. Vindob. cum vers. Post. 


4080 9 ἢ παῖς, εἶπεν ᾿Ιωσκείμ" Μεολδοωμὲν τὰς ϑυ- 
γατέράς τῶν ᾿Εβραίων τὰς ἄμιάντους, καὶ λαβέτωσαν ἀνὰ 
λαμπάδας, καὶ ἔστωσαν καιόμεναι, ivo μὴ ἐπιστραφῇ 7j 
014و‎ εἷς τὰ πίσω, καὶ αἰχμαλωτισϑὴ 1] καρδία αὐτῆς ἔπ 
ψαοῦ κυρίου. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. ἕως οὗ ἀνέβησαν ἐν τῷ 
γαῷ κυρίου. Καὶ ἐδέξατο αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, wai καταφυλή-- 
σας εὐλόγησε, καὶ εἶπεν" ᾿Εμεγάλυνε κύριος ὃ ϑεὸς τὸ ὄνο- 
μά σου ἐν πάσαις ταῖς ysveatg τῆς γῆς" ἐπὶ σοὶ ἐπ᾽ ἐσχά- 
TOU τῶν ἡμερῶν φανερώσει κύριος ὃ ϑεὸς τὸ λύτρον τῶν 
υἱῶν Ισραήλ. Καὶ ἐχκάϑισεν αὐτὴν ἐπὶ τρίτον βαϑμοῦ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἔβαλε κύριος ὃ ϑεὸς χάριν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν, καὶ warsyogevos τοῖς ποσὶν αὐτῆς, καὶ ἠγάπησεν αὖ- 
τὴν πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ. 





᾿Αγαμείνωμεν, quod etiam Paris. B. addens καὶ τὸ τρίτον ἔτοξ. --- 
Ὡς δὲ ἐγένοτο τριίετὴς ἡ παῖς.) Vulg. Paris. C- D: Ἐγέ- 
vsro δὲ. Nindob. Kal ἐγένετο. Paris. B. Kal γενομένης τῆς παν- 
δὸς τριετοῦς, --- εἶπεν Ἰωακείμ") Vulg. Paris. C. D. Viudob. 
praemittunt x«i. Solus Paris. D. add. πρὸς τὴν L4vvav. — Ka- 
λέσω μεν) Paris. B. Καλεσόν μοι. — καὶ λαβέτωσαν ἀνὰ 
λαμπάδας) Vulg. cum Paris. C. et Vindob. λαμπάδα. Paris. D. 
inepte haec amplificat καὶ ἔστω (cav) μετ᾽ αὐτῆς πρὸς πλάνην αὐ-- 


τῆς, καὶ λαβέτωσαν πᾶσα ἀνὰ μίαν λαμπάδα. (Scriptum ibi 


λαμπάδαν, ut saepius ex usu Neo- Graecorum littera » termi- 
nationibus ejus generis additur, veluti παῖδαν.) Apparet scribam 


.ejus codicis voluisse additis vocibus πᾶσα et μέαν significatum 


adverbii ἀνὰ explicare. Prius autem additamentum ex sequenti- 
bus petitum est. Adesse jubet Joachimus Hebraeorum puellas 
lampadibus iustructas ad decipiendam Mariam, mne desiderio pa- 
rentum moveatur et mens ejus avertatur a templo dei. — ἐπ -- 


στραφῇ) Vulg. Paris. B. C. D. et Vindob. στραφῇ. — καὶ 


α ἐχμ αλωτεσϑ' ἢ) Paris. D. αἰχμαλωτισϑήσεται. — 7 καρ δία 
αὐτῇ €) Vulg. ἢ ψυχὴ αὐτῆς. DParis.D. d γοῦς xol ἡ καρδία 
αὐτῆς. — ἕως οὖ) Paris. D. εἷς. Paris. C. et Vulg. ἕως om. οὗ. — 


"&víO qoav ἐν τῷ ναῷ κυρίου.) Paris. C. ἀνέβη. Idem cod. et 


Vindob. cum vers, Post. om. κυρίου. Vulg. εἰς τὸν ναὸν κυρίου. 
Eadem Paris, B. sed omisso articulo. —. ὁ Σ (so δὺς.) Paris. B. 


, Ζαχαρίας d ἑερεὺς, Vindob. et vers. Post, ὃ ἀρχιερεὺς, — κα 
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et dixit Joachim: Vocate puellas Hebraeorum immacula- 
tas, et acciplant singillatim lampades, et.sint aceensae, 
nec convertatur puella in posteriora, et abducatur mens 
ejus ex templo Dei. Et fecerunt sic, donec ingressae 
sunt templum. Et recepit eam princeps sacerdotum, et 
osculatus est eam, et dixit: Mariam, magnificavit Domi- 
nus nomen tuum in cunctis generationibus: et in ultimis 
diebus manifestabit Domiuus in te pretium redemptionis 
suae filiis Israel, Et constituit illam super tertium gra- 


dum altaris, et immisit Dominus Deus gratiam super 


ipsam, exultabatque subsiliendo pedibus suis, et dilexit 


eam tota domus Israel. 





“καταφιλήσας εὐλόγησε,) Vulg. om. καταφιλήσας et add. 
pronomen αὐτὴν. Paris. D. et Vatic. D. φιλήσας &vÀ. αὐτήν. Ῥὰ- 
ris. B. καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν; καὶ qvÀ. Paris. C. et Vatic. Α, καὶ 
ἐφίλησεν, αὐτὴν, καί ηὖλ. Vindob. καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν omisso 
verbo altero. — σαὶ εἶπεν") Paris. D. λέγων. — EusycAv- 
vt) Paris.B. Vindob. Vulg. et vers. Post. praemittunt م 110ل‎ 
vel, Mapíc. Paris. D. ἹΜεγαλύνει. — κύριος ὃ ϑεὸς) Vindob. 
6 vers. Post. om. ὁ ϑεὸς, — ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς τῆς 

ἢ ς᾽) Voces τῆς γῆς om. Paris. B. C. D. Vulg. Vindob. et vers. 
iic Articulus ταῖς deest in Paris. D. Addit vero Paris. C. καὶ 
εἶπεν ὃ λαός" Γένοιτο, ἀμήν. — ἐπὶ coi) Vulg. add. γὰρ. 
Desunt haec verba in Vatic. A. Paris. ἢ. atque Vindob. — 
ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν) Nulg. cum codd. ἐπ᾽ ἐσχάτων, 
cui Vindob. praemittit καὶ, Paris. vero B. et Vatic. ἃ. add. δὲ, 
quippe omittentes verba ἐπὶ σοὶ. — κύριος 0 θεὸς) Paris. B. 
C. Vindob. Wulg. et vers. Post. om. 0 θεὸς, Windob. autem 
hic inserit £v σοὶ. — τὸ λύτρον) Paris. B. C. D. et Vulg. add. 
αὐτοῦ. Vindob. vitiose τὸ λουτρὸν αὐτοῦ. — τῶν υἱῶν 7606 دن‎ 

44.) Iidem omnes, in quibus αὐτοῦ additum, habent τοῖς υἱοῖς 
Ἶσραηλ. — ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦ) Vindob. ἐπὶ τοῦ. Paris. C. 
ἐπὶ τρίτῳ B. Paris. D. ἐπὶ τὸν τρίτον βαϑμὸν. Nulg. ἐν τῷ τρί- 
«o .م‎ — καὶ ἔβαλε) Vindob. Paris. D. D. καὶ ἐπέβαλε. Vulg. 
καὶ δέδωκεν αὐτῇ χάριν w. ὃ 9, — καὶ ewarsyópevos τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς.) Ῥαιῖ5. ل[‎ κατεχόρευδ. Paris. B. £v τοῖς π. — 
καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν) Paris. C. καὶ ἡγίασεν. Paris. D, καὶ 
ηὐλόγησεν 





MATT SAT T 


CAPVT VIII. 


Κατέβησαν δὲ oi γονεῖς auri و و2‎ καὶ drag 
τες τὸν ϑεὸν, ὅτι οὐκ ἐπεστράφη T] παῖς sig τὰ ὀπίσω. 
Ἔν δὲ ΤΠαριὰμ أعوة‎ περιστερὰ γενομένη ἐν τῷ ναῷ κυρίαν, 
καὶ ἐλάμβανε τροφὴν ἔκ χειρὸς ἀγγέλου. Γενομένης δὲ αὖν- 
τῆς δωδεκαετοῦς, συμβούλιον ἐγένετο τῶν ἱερέων λεγόντων" 
᾿Ιδοὺ Μαριὰμ γέγονε δωδεκαετὴς ἐν τῷ ναῷ κυρίου, τί οὖν 
ποιήσωμεν αὐτὴν, μήπως ἐπέλθῃ. αὐτῇ τὰ γυναικῶν, xol 
μιανὴ τὸ ἁγίασμα κυρίου; Καὶ εἶπον οἱ ἀρχιερεῖς τῷ Ζα- 
qegíu* Σὺ ἕστηκας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου, εἴςεννϑε 


καὺ πρόφξευξαν περὺ αὐτῆς, καὶ ὃ ἂν φανερώση σοι κύριος 


5 





Car. 1111. Χατέβησαν δὲ) Paris. B. C.D. Vindob. Vulg. 
Kol «arég. — o6 γον εἴς) Articulum om. Vulg. et Paris. C. — 
θαυμάζοντες) Paris. C, vitiose ϑυμεῶντες. — χαὶ αἰνοῦν- 
τὸς τὸν θεὸν.) Paris. C. et. Vatic. Α. add. «al δοξάζοντες ante 
τὸν Θεὸν vel τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ, ut in illo Paris. C. legitur. Pro 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν Daris.D. δοξάζοντες v. 9. οι Paris. D. οὖς. 
μνοῦντες τὸν δευπότην παὶ κύριον. -- ἔπεστρ, ἐφ η ἡ παῖς εἰς 
τὰ. ὀπίσω» Paris. C. ἐπεστράφη ἐπ᾿ αὐτοὺς. "et Paris. D. ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἡ παῖς. Paris. B. ἐπέστρε δὲν 7) π. ἐπ᾽ αὐτούς. Vindob. 
ἀπεστράφη 1 7. &m αὐτοῖς. Vulg. ἐστράφη ἡ m. πρὸς αὐτούς. --- 

*H v δὲ M «cà wu) Nulg. et Paris, B. Μαρία. Paris. D. 77 δὲ 
ΔΙαριὰμ, tum. post κυρίου add. ἦν. In Vindob. 9 δὲ. Μαρία ἦν 
ἐν τῷ ναῷ κυρίου reliquis verbis usque ad  Τερομένης omissis. — 
ὡςεὶ περιστερὰ vevoué£vg ἐν τῷ ναῷ «voíov,y Paris. B. 
.iv τῷ οἴκῳ πυρίου, Paris. D. ὡς, Idem Vulg. verba sic trans- 


ponens ἕν τῷ v. *. αἷς περ. νεμ. — καὶ ἐλάμβανε) Paris .B.. 


"ἐλάμβανε δὲ καὶ. — δὼ xus τοῦς.) Vindob. et Vulg. δώδεκα 
ἑτῶν. llle hie add. ἐν ναῷ κυρίου. Vatic. À. ex emendatione cso— 
σαραπαίδεκα ἐτῶν. Ita Evang. de Nativ. Mariae cap. VII. Ma- 
riam narrat fuisse amnorum quatuordecim , cum Josepho despon- 
saretur. Consent Evodius apud Nicephoram lib. II. cap. 5. جه‎ 
συμβούλιον ἐγένετο τῶν ἑερέων λεγόντων") Daris. C. 
συμβ. ἐποίησαν oc ἀρχιερεῖς λέγοντες. -- Ἰδοὺ Μαριὰμ Ee 
, ve) Vulg. αρία. Vindob, ἐγένετο. — δωδεκαξτὴς ἐν τῷ 
ναῷ رمه نم ده‎ Paris. D. ἐτῶν δώδεκα. Vatic. .لك‎ ex emendatione 


Y v » t a. 
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CAPV'T VIII. 


Et descenderunt parentes ejus, admirantes et laudan- 
tes Deum, quia non est conversa puella erga illos. Erat 
autem Maria iustar columbae educata in templo Domini, 
et accipiebat cibum de mauu angeli. Duodecim autem an- Ὁ 
norum facta, in texüpto Domini concilium sacerdotum. fa- 
ctum est, dicentium: Ecce Mariam facta est annorum de- 
cem in templo Domini: quid faciemus illi, ne forsan ma- 
culetur sanctificatio Domini Dei nostri? Et dixere sa- 
cerdotes principi sacerdotum: Tu sta ad altare Domini, 
et ora pro ea, et quicquid manifestaverit Deus, hoc fa- 





τεασαρακαιδεκαετὴς. Μοῖρα £v τῷ v. «. om. Vulg, et Paris. C, — 
τί οὖν ποιήσωμεν αὐτήν.) Vulg. τί οὖν αὐτῇ ποιήσωμεν. 
Paris. C. et Vindob. om. οὖν. Eadem structura verbi apeev in- 
fra cap. UKIV. T οὖν αὐτὴν ποιήσω; et cap. XVII. ταύτην δὲ 
τὴν παῖδα τί ποιήσω; Conf. Matth. X XVIT, 22. Marc. XW. 12. 
Lucianus Piscat. cap. 49. Vide Abreschii Dilucid. "Thucyd. pag. 
19. et Glassii Philol s. p. 269. — ἐπέλθῃ αὐτῇ τὰ γυναι- 
κῶν, καὶ) Haec desunt in Vulg. Paris. D..C. D. "Vindob. et 
vers, Post. — αν ῇ) Vulg. puuvO). — τὸ ἁγίασμα κυ. 
ρίου;) Vulg. male τοῦ κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν. Rectius Paris. B. C. 
D. «. vov 4. ἡμῶν. Vatic. A. τὸ ἁγιαστήριον مي‎ TOU QD. ἡμῶν. --- 

Καὶ εἶπον oc € oy ἐερξεξς τῷ Ζαχαρίᾳ" ) Vatic. À. trans- 
ponit τῷ Ze. o£ ἀρχ. Vindob. cum vers. Post. Kal sum. oi ἱερεῖς 
τῷ ἀρχιερεῖ. Paris. B. C. Καὶ εἶπ. τῷ ἀρχιερεῖ. Paris. D. Καὶ 
εἴπασιν (sic) τῷ ἑερεῖ. Nulg. vero Jal em. οἱ (e. πρὸς Zaya- 
ρίαν τὸν ἀρχέξερξα. Memorabilis est ista codicum diversitas, qua 
4111 Zachariam sacerdotem summum. fuisse aiunt, alii diserte ne- 
gant. — Σὺ ἕστηκας) Paris,G. ἔστης, Paris. D. Vindob, cum 
vers. Post. et Vulg. στῆϑε. — ἐπὶ τὸ ϑυσεαστήρεον xv— 
ρίου,). Paris. B. C. ἐπὶ τοῦ Üvo. «. (B. add. vo? 2sov.) Paris. 
D. ἐν τῷ ϑυσ. x. — εἴς ε1 Os) Nulg. καὶ εἴςελϑε εἰς τὸ ἀγίαομα. 
Eadem Paris. C. modo omittens καὶ, et Vindob. addens χυρίου. 
Paris. B. siceAde ἐν τῷ ἁγιάσματι κυρίου. Vatic. A. Paris. D. et 
vers. Post. haec omnia omittunt, ut statim sequatur καὶ πρόξςευ-- 
ξαν, vel quod est in Paris. D. «ai e?6£04 — καὶ ὃ ἂν gavs- 


V 


— وراك‎ mm : 
« 1 M , fi »-9. 2À e. uo “ὧν À 
6 ϑεὺς, τοῦτο xol πουήσομεν. Καὶ εἰρῆλθεν 6 ἵερευς λα-- 
, 5 ٠: r m , 
^ Bàv. τὸ δωδεκακώδωνον εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ηὔξατο. 
Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος πυρίου ἐπέστη αὐτῷ Ἐν Ζαχαρία, Ζα- 


χαρία و‎ ᾿ἔξελϑε καὶ ἐκκλησίασον τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ, 


καὶ ἐνεγκάτωσαν ἀνὰ ῥάβδον, xai εἷς ὃν ξὼν ΓΞ: κύριος 1 


6 'ϑεὸς σημεῖον, τούτου ἔσταν γυνή. Καὶ ἐξῆλθον οἱ κή- 


2 - 
— 





Qon) Vindob. καὶ ἐὰν φαν. Paris. B.. καὶ 6 φανερώσε;». Paris. 


Ὁ. D. et Vulg. καὶ 0 ἐὰν φαν. Paris. C. et Vindob. om. co: post 
φαν. — κύρεος ὃ ϑεὸς.) Paris. C. Vindob. et Vulg. om. ὁ 
Qióc. — τοῦτο καὶ ποιήσομεν) Paris. B. C. D. Vindob. et 
"Vatic; A. τοῦτο ποιήσωμεν. WNulg. τοῦτο ποίησον. — Καὶ εἰς- 


QAO ev δ' ἑερεὺς) Vetic. مل‎ Vindob. cum vers. Post. à ἀρ-- 


χεερεὺς. Paris. D. add. εἰς τὸ θυσιαστήριον. Paris. B. Kal εἴςελ-- 
QUv ὃ ἀρχιερεὺς καὶ, postea inserens e/ezer ante verba εἰς τὰ 
ἐγ. — λαβὼν) Unus Paris. D. φορῶν. — τὸ δω δεκακοδω.-. 
Po) Windob. Paris. B. C. et Vulg. τὸν δωδεκα:ώδωνα, Paris.D. 
τὸ δωδι, ἑξροπρε «πὲς ἱμάτιον, quod explicationis causa additunw 
Midec Neaudgr ad marginem haec de dodecacodone motavit: A 
numero duodenario nomen habet oraculum: vel rationale vel pe- 
ctorale illud. Erat autem summa ac dignior inter sacerdotalia in- 


: dumenta vestis, sicut arca summa res erat inter tabernaculi. va- 


δὰ τ utrinque autem responsa divina dabantur. Habuitque pecto- 
rale illud ornamentum praeter duodecim lapides et nomina filio- 
rum illis iuscripta, Urim et Thumim, quae lucem ac perfectio- 
neni significant , ex quo summo sacerdoti responsa divina daban- 
tur. Verum quales fuerint res, nemini mortalium constat. Dlu- 
rà vide in Bibliis hebraeis Munsteri ,Cap. 28. Exodi, et bibliis 


Chaldaeis ac expositione in eadem Fagii cap. 28. Exod., cap. 


item 7. et 28. Numeri, ubi multis verbis multorum sententiae ac 
opiniones referuntur; Galatinum etiam (puto de arcanis catAoli- 
cae Hep) lib. HT. cap. 12. ac Josephum lib. 111. Antiqu. cap. 
12. — Apparet Neandrum intelligi voluisse pectorale pontificis 
máximi, Hebraice iun dictum , lapidibus. duodecim, tribuum 


duodecim ا‎ ornatum , et in se continens BYsn) bw, 


ἀγάλματα δηλώσεως καὶ ἀληϑείας. Wid. Exod. XXVIII, 15 - 8o, 
Philonem de vita Mosis lib. III. pag. 670. ed. Francof, et Jose- 
phum Antiq. lud. III, 7, 5. et 8, 9. Sine dubio vir doctus ita 
siatuit propter numerum duodenarium, quem ad illos lapides 


P 


πέος. 
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ciemus, ZIntravitque princeps sacerdotum, accepto dode- 


cacodone, in sancta sanctorum, et oravit pro ea. ἘΠ ecce 
angelus Domini adstitit, dicens ipsi: Zacharia, Zacharia 
exi, et convoca viduos populi, et adferant singuli virgam: 
et cui ostenderit Deus signum, hujus erit uxor in custo- 


diam. Exiverunt autem praecones per universam regio- 


^ 





Ν ١ * 
referret, et quod de consulendo oraculo sermonem esse putaret. 
Sed illud pectorale dici non potuit δωδεκακώδωνον sive δωδεκα.- 
κώδων, quae forma hujus vocis ἅπαξ λεγομένης rectior videtur. 
Κώδων enim interprete Hesychio est ἡχεῖον, κύμβαλον, tintinna- 
bulum sive crepitaculum. Constat autem in tunica talari (5^ E. 


hyacinthina pontificis, eaque ima, fuisse κώδωνας (quor 2) et 
Qovoxovc (va) mala punica effigiata. Vid. Exod. XXVIII, 51. 


XXXIX, 25. 26. Josephum Antiq. Jud. III, 7. 4. Philo-‏ .نوم 


nem de vita Mosis lib, III. pag. 071. Sirac. XLV, 9.' et conf. 
Braunium de vestitu sacerdotum liebraeorum lib. IH. cap. 5. pag. 
454. sqq. et de ῥοΐσκοις Aegidium Menagium ad Diogenem Laert. 
p.219. 220. Hanc igitur tunicam probabile est ab auctore nomi- 
natam esse δδερει κυ δωνω etsi, quod Fabricius ex conjectüra 


^sumit, doceri nequeat, duodecün tintinnabula extremis ejusdem 


funbriis ammexa fuisse. Siracides 1. 1. modo κώδωοι πλείστοις xv- 
κλόϑεν ornatam describit. — καὶ ηὔξατο.) Paris. C. et Vulg. 
add. περὶ αὐτῆς. Paris. B. Ἢ. Vindob. xe? προφηύξατο περὶ αὖ.- 
2e s ἐπέστη αὐτῷ kis ) Vulg. λέγ. αὐτῷ, Paris. B. 


"λέγ. τῷ ἀρχιερεῖ, Vindob. ἐπέοτη τῷ Ζαχαρίᾳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ. 


Vatic. À. ἔστη λέγ. αὐτῷ. Paris. C. D. 49s λέγ. αὐτῷ. — 
EULOQLM Ζαγχαρέα,) Paris. D. D. Vindob. semel nomen om.— 

ἐκκλησέασον) Paris. D. κάλεσον. — τοὺς ΠΡΟΣ Vue 
Polk C. et Vulg. πάντας τοὺς χηρ. — τοῦ λαοῦ) Paris. D. ἐκ 
τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ. -- ἀνὰ ῥάβδον, Paris. D. inepte add. πᾶσα 
sic, καὶ λαβὲ αὐτὰς, καὶ ϑῦσον αὐτὰς ἐπὶ τὸ ϑυοιαστήριον. Paris. 
B. τὰς ῥάβδους αὐτῶν. --- καὶ εἰς ὃν ἐὰν δείξη) Vulg. καὶ 
ᾧ ἂν ἐπιδείξῃ, quacum consentit Paris. C. modo سوق‎ pro &v of- 
ferens. Vindob. καὶ εἰς ὃν ἐπιδείξῃ. Paris. D. καὶ 0 ἐὰν ἐπιδεί- 
.رمغ‎ Paris.D. καὶ οὗ ἐὰν ἐπιδείξει post σημεῖον addens ἐπὶ τὴν 
ῥάβδον αὐτοῦ, ست‎ κύριος ὃ ϑεὸς) Paris. Β. et Vindob. om. 
ὃ dis. -- τούτου ἔσται yvvo.) Vindob. add. ec τήρησιν. 


"Paris. C. τούτῳ pro τούτου, Paris. Β. τοῦτό ἐστιν εἰς τήρησιν τῆς 
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Quxeg χκαϑ' ὕλης τῆς περιχώρου τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἤχησεν 
q σαλπιγξ xvgiov, καὶ ἔδραμον πάντες. 


CAPVT iX. 
Ιωσὴφ δὲ ῥίψας τὸ σκέπαρνον ἔδραμε καὶ αὐτὸς εἰς 
τὴν ὀυναγώγην' καὶ συναχϑέντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἱερέα. 


Ἔλαβε δὲ πάντων τὰς ῥάβδους ὃ ἱερεὺς, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς 


τὸ ἱερὸν, καὶ ηὔξατο. Τελέσας δὲ τὴν εὐχὴν ἐξῆλϑε, καὶ 


E] ? €x ACA 1 E v [3] 1 - 23 
ἐπέδωκεν ἕνὸ ἑκάστῳ τὴν αὐτοῦ ῥάβδον, καὶ σημεῖον οὐκ 
EET jS 
ἣν ἕν αὑτοῖς: τὴν δὲ ἐσχάτην ῥάβδον ἔλαβεν ὃ "Τωσήφ. 
4 ἴσο rd, rem 
Καὶ ἰδοὺ περυστερὰ ἐξῆλϑεν ἔκ τὴς ῥάβδου, xal ἐπέτασεν 





; ^7 € , 9 T 4 
σαρϑένου. — Καὶ ἐξῆλϑον οὗ κήρυπες) Paris. D. Vatic. A. 


Vindob. cum vers, Post. Ef£z49o» δὲ. Paris. C. Ἐξῆλϑε δὲ ó κή- 
Qué. --- τῆς περιχώρου τῆς Ἰουδαίας.) "Paris. 0. ἐν τῇ 


᾿Ιουδαίᾳ. Vindob. Paris. D. et Vulg. om. τῆς περιχώρου. -- καὶ. 


ἤχησεν ἡ σάλπιγξ) Paris. D. καὶ ἤχησαν ὡς σάλπιγξ. Vim- 
, c , àv» , ^ 
dob. post. κυρίου add. s μεγάλῃ. — καὶ ἔδραμον πάντες.) 
JParis. Β. καὶ ἰδοὺ εὐθὺς ἔδρ. m. Davis. C. καὶ (0o) συνέδραμον 
πάντες. Pariter Vulg. addens εἰς, ἀπάντησεν. Paris. D. καὶ ἰδοὺ 
εὐθὺς οἱ χηρεύοντες ἔδραμον. Eustath. Γενομένης δὲ αὐτῆς δωδε-- 
20520105 οἱ ἐερεῖς συμβούλιον ἐποιήσαντο, τῶν τινι (sic) αὐτὴν 
πρὸς γάμον συνάψωσι, καὶ ἐπετρέπουσι τὸν ἀρχιερέα Ζαχαρίαν 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰςελϑόντα, αἰτήσασϑαι τὸν ϑεὸν ἀποκά- 
λυψαὰι αὐτῷ, τὸ τίνει προοήκει ζευχγϑῆναι αὐτὴν. Kol τοῦ Ζαχα.--: 
1 Du Qosq pA dif) 7 X 


εὐχομένου ἄγγελος ἐπιφανεὶς σημαίνει, πάντας συναγαγεῖν.‏ سوام 


τοῦ λαοῦ τοὺς χηρεύοντας καὶ κατέχειν ἕκαστον ῥάβδον, καὶ ᾧ ἂν 
ε 32 x , 0 
9 ϑεὸς ἐπιδείξῃ σημεῖον, τούτῳ συνάψαι τὴν παρϑένον... 


Car. ΙΧ. Ἰωσὴφ δὲ) Paris. D. Καὶ Ἰωσὴφ. Vatic. A. add. 
ἀκούσας τῆς σάλπιγγος. — ἔδραμε καὶ αὐτὸς εἰς τὴν συν- 


αγώγην") Paris. C. D. Vindob. Vulg. et vers. Post. ἐξῆλθεν... 


εἷς συνάντησιν αὐτῶν. Paris. B. simpliciter ἐξῆλθεν. — καὲ 


συναχϑέντες) Vatic. À A. add. πάντες. — ἀπῆλϑον) Vin- 


dob. ἤλϑον: — πρὸ ς τὸν ἑερέα,) Paris. B. Vindob. Vulg: et 
vers. Post. πρὸς τὸν ἀρχιερέα. Paris. D. εἰς τὸν ἱερέα. Addunt 


hic Paris. C. Vulg. et vers. Post. desit τὰς ῥάβδους. Vatic. - 
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nem Judaeae, et sonuit tuba Domini, et occurrerunt 
universh ; 


ΠΟ CAPVT IX. 


Joseph autem abjecta securi, exiit obviam illis... Con- 
gregatique abierunt ad summum sacerdotem, acceptis vir- 
gis.. Ab ipsis itaque accipiens virgas, intravit in templum, 
et oravit. Completaque oratione accepit virgas, et exivit. 
Reddidit itaque singulis eorum, et signum in illis non ap- 
paruit. Ultimam autem virgam accepit Joseph, et ecce 


columba exiit de virga, οἷ volavit iu caput Joseph. Et 





A. λαβόντες ἀνὰ ῥάβδον. Paris. D. καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς ῥάβδουο 
αὐτῶν. -- Ἔλαβε δὲ πάντων τὰς ῥάβδους ὃ ἱερεὺς.) 
Vulg. Ζεξάμενος δὲ ἀρχιερεὺς ῥάβδους αὐτῶν. Similiter Paris. D. 
Καὶ δεξ. αὐτὰς ὃ ἱερεὺς, Paris. Β. برهم عه‎ δὲ τὰς ῥάβδους ἑχά.-- 
στου αὐτῶν, Ad hunc accedit Vindob., qui vero om. ἑχκάστον 
αὐτῶν et sequentia usque ad v. ἐξῆλθε. Item Daris. C. .قعل‎ δὲ 
ὃ ἱερεὺς τὰς .قم‎ αὐτῶν, et Vatic. B. .قعه‎ δὲ ὃ ἀρχιερεὺς τὰς ὅ. 
ἀπ᾿ αὐτῶν. Vatic. À. Πάντων δὲ λαβόντων τὰς Q. ὃ ἱερεὺς سواه‎ 
λϑὲν sqq. — καὶ ηὔξατο.) Paris. Β. add. πρὸς 'κύριον. Vatic. 
Β. «καὶ προφηύξατο. Wulg. προςεύξασϑαι. — 1) λέσας δέ) Pa- 
ris. D. al τελέσας δὲ. — ἐξῆ λϑ ὃ. καὶ ἐπέδωκεν ἑνὶ ἑκά - 
στῳ τὴν αὐτοῦ δάβδον,) Cod. vitiose ἑαυτοῦ pro αὐτοῦ. 


.Nulg. ἔλαβε τοὺς (leg. τὰς) ῥάβδους, καὶ ἐξελϑὼν ἔδωκεν αὐτοῖς, 


Priora illa verba addunt etiam Paris. B. C. D., differentes vero 
in his, quae in B. «ai (om. ἐξελϑιὼν) ἔδωκεν αὐτοῖς, in C. et D. 
xa Ade, καὶ ἐπέδωκεν αὐτοῖς leguntur. | Vindob. ἐξῆλθε, καὶ 
ἀπέδωκεν ἑκάστῳ αὐτῶν. -—— καὶ σημεῖον ovx ἣν ἐν αὐτοῖς.) 
Paris. D. τὸ σημεῖον. Vulg. ἐπ᾽ αὐταῖς. Watic. Α. et Paris. C. 
ἂν αὐταῖς. Paris. B. καὶ σημεῖον οὐκ ἐφαίνοτο iv αὐτοῖς. Vindob. 
cum vers. Post. καὶ onu. ἐν &vraie οὐκ ἐφάνη. Vides utramque 
scripturam αὐτοῖς et αὐταῖς locum habere posse, prout hoc pro- 
nomen aut ad ipsos homines, aut ad virgas referatur. — τὴν δὲ 
ἐσχάτην sqq.) Unus Paris. D. haec xnale breviata sic refert: 
τῇ δὲ ἐσχάτῃ ῥάβδῳ ἐφάνη περιστερὰ, καὶ ἐπέδωκε τῷ Ιωσήφ. --- 
0 Toc79.) Paris. C. Vindob. et Vulg. om. articulum. — ἐξ ἢ حل‎ 
95v) Vulg. ἦλθεν, Paris. C. transponit ἐξῆλθε περιστερὰ. Paris, 


| 
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ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ἱερεύς: Σὺ 
κεχλήρωσαν τὴν παρϑένον κυρίου παραλαβεῖν - παράλαβε αὖ--: 
τὴν εἰς τήρησιν σεαυτῷ. ᾿Αντεῖπε δὲ ᾿Ιωσὴφ λέγων" ὙἹοὺς 
ἔχω, καὶ πρεσβύτης εἰμὶ, αὐτὴ δέ νεωτέρα, μήπως κατάγε- 
λως γένωμαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ ἱερεύς * 
᾿Ιωσὴφ, φοβήϑητν κύριον τὸν ϑεὸν, καὶ 006 ἐποίησε Za- 
Qu καὶ Κορὲ xol ᾿“μηρὼν, πῶς ἐδιχάσϑη ἡ y, καὶ κα- 
τεποντίσϑησαν ἅπαντες διὰ τὴν ἀντιλογίαν αὐτῶν. Kai νῦν 


τ [4 2 ١ 7 M. ET E c » ? 
φοβηϑητυ, 1006170 و‎ 71006 eoru 20/1506 ὃν τῳ 0/20) σου. 





D 


D. post ῥάβδου add. αὐτοῦ. — καὶ ἐπέτασεν ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν Ἰωσήφ,) Wulg. καὶ ἐπετάσϑη ἐπάνω τῆς κεφαλῆς Io- 
οήφ. Paris. C. et Vindob. καὶ ἑπετάσϑη ἐπὶ τὴν usq. ᾿Ιωσήφε 
Paris. D. καὶ πετασϑεῖσα ἦλθεν ἐπὶ τὴν κεφ. Ἰωσήφ. — Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ἱερεύς") Paris. C. om. αὐτῷ. Paris. D. nomen 
τῷ Ἰωσήφ habet post ἑερεὺς. Vulg. xal εἶπεν ὃ ἀρχιερεὺς Ἴω-- 
σῆφ. Vindob. «. εἶπ. ἀρχ. τῷ oo, Paris. D. «. εἶπ. ὃ «gy. πρὸς 
τὸν Ἴωσ. -- Σὺ κεκλήρωσαι τὴν παρϑένον κυρίου πα-- 
οαλαβεῖν") Paris.C. Ἰωσὴφ, col χεκλήρωται τὴν m. x: τέ. Pa- 
ris. D. Ἰωσὴφ, 40079 , σοὶ κεκλήρωται ἢ παρϑένος αὕτη. Etiam 
Paris. B. bis nomen, praemittit, in reliquis cum nostro textu con- 
sentiens. — cr &gcAafs αὐτὴν εἰς τήρησεν σεαυὲὶ ᾧῷ.) 
"Paris. D. oiv post παράλ. add. et σεαυτῷ om. Reliqui Paris. Be 
εἰς τήρησιν, Vulg. εἰς τήρ. αὐτῷ, Paris. C. et Vindob. εἰς τή-- 
سوردم‎ ἑαυτῷ adjungunt ad praecedentem infinitivum παραλαβεῖν, 
omittentes illa παράλαβε αὐτὴν. -- ᾿ντεῖπε δὲ 10079) Pa- 
ris. B. C. D. Vindob. Vulg. Kài ἀντεῖστεν Ἰωσὴφ vel ὃ Ἰωσὴφ. --- 
γἱοὺς ἔχω.) Paris. B. add. νεανίσκους, — καὶ πρεσβύτης) 
Paris. B. καγὼ. Vindob. πρεοβύτερος. --- αὐτὴ δὲ νεωτέρα.) 
Paris. B. C. Ὁ. Vindob. et Vatic. A. γεώνες.. cui Paris. D. add. 
ἐστὶ. Post haec Paris. B. inserit xol πῶς ἔσομαι αὐτῆς᾽ φύλαξ. 
Vatic. À. cum vers. Post. xa; φοβοῦμαι, — μήπως καταγε- 
λως γένωμαι) Paris. C. μήποτε waváy.- ye Vindob. μήπως 
yt. γέλως. Paris. B. μήπως σερίγελως φανήσομαι. Vox περίγε- 





λὼς non usitata. Vulg. et Paris. D. μήπως ἔσομαν κατάγ. In . 


edit. Birch. ἔσωμαν vitiose, ut in edit. Gryn. «ecc yshos., 1 Macc. 
X, 70. ἐγὼ δὲ ἐγενήϑην si? καταγέλωτα. DPhavorin. κατάγελως, 
Oveiduouós, ἐξουϑένωσις, ldem: κατάγελως, ὃ πολὺς κατὰ ἀεινὸς 
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dixit sacerdos Josepho: Τὰ es sorte divina electus, wt 
accipias virginem Domini in custodiam apud te. Et con- 
tradixit Joseph, dicens: Filios habeo, et sum senex, ipsa 
autem est juvencula: unde timeo, mne forte ridiculus fiam 
filüs Israel. Dixit autem summus sacerdos Josepho: Τ1- 
meas Dominum Deum tuum, et recordare, quanta fecit 
Deus erga Dathan et Abiram et Coreh, quomodo aper- 
ta est terra, et devoravit eos propter contradictionem suam. 


Nunc ergo time Deum, Joseph, ne forte et ista sint in 





γέλως. — τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ.) In edit. Neandr. Fabric, et 
Birch. male om. υἱοῖς, quod legitur in edit. Gryn. etJones,— Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὁ ἔρθευ ) Paris. C. Χαὶ sim, © (eg. om. αὐτῷ. 
Paris. D. Kol εἶπ. ὃ ἕερ. τῷ Ἰωσήφ. Paris. B. Vindob. Vulg. 
ὃ ἀρχιερεύς. — Ἰωσὴφ.) Hanc appellationem om. Paris. B. C. 
D. Vindob. et Vulg. — φοβήϑητε κύριον τὸν ϑεὸν,) iss 
dab: Paris. C. et Vulg. add. σου. Idem Paris. DB. omittens κύριον. 
!Paris. D. vero om. κύριον τὸν ϑεὸν, καὶ, ut φοβήϑητι, ὅσα sqq. 
jungantur. — καὶ ὅ σα). Paris. B. C. Vulg. καὶ ὠνήσϑητι, ὅσας 
, Vindob. xol μνήσθητε, 0, τι. — £T 0í(505) Vulg. et Paris. Bz 
add. ὃ ϑεὸς. Paris. C. D. κύριος 0 ϑεὸς. — doaOg4uunuaiKo- 
ρὲ xal Wungàv,) Sunt nomina Hebraica np. 15, BN. 
Numer. XVI, 1. in vers. Alex. 2608 و‎ “αϑὰν, ᾿“βειρών. Paris. 
B. Zo9à» καὶ ᾿Αβιρὸν xol Κορὲ, Paris. C. zf&Óà» καὶ ᾿Αβειρῶ 
καὶ Kogol. Paris. D. et E. Ζαϑὰν καὶ Afro om. Κορὲ. Vin- 
dob. 4. καὶ «4βηρὼν καὶ K. In edit. Neandr. et Gryn. τοῖς υἱοῖς 
4αϑὰν, Κορὲ καὶ L4suge)u Τὰ edit. Fabric. Jones. et Birch. 
om. υἱοῖς et scriptum Κωρὲ. — πῶς ἐδιχάσϑη ἡ γῆ, κἀὶ 
κατεποντίσθϑησαν) Paris. C. καὶ κατεπόϑησαν, unde vide- 
tur ortum illud κατεποντίσθησαν, quod a re alienum est: quan 
quam ab Alexandrinis interpretibus permutantur' verbà zavozrov- ١ 
τίζειν et καταπίνειν, ut illud quoque universali absorbendi no«: 
tione ponatur. Vid. Schleusner. in Thesauro 5. h. v. Paris. D. 
καὶ κατεποντίσϑησαν add. ἀμφότεροι (“αϑὰν καὶ ᾿Αβηρῶγ' Viu 
dob. et Vulg. καὶ xorémisv αὐτοὺς, Paris. B. πῶς ἀνοίξασα ἡ y5 
τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν αὐτοὺθ. lta Numer. 2 13 ὅδοι “καὶ 
ἀνοίξασα 7 yü τὸ στόμα" αὐτῆς καταυίδξξαι αὐτοὺς sqq. -— 05 
voy φοβηήϑητε,) Paris. D. c. Vindob.et Vulg. add. τὸν ϑεὸν. — 
μήπως ἔστα:). WNulg. μήτι, Paris. C. μήποτε. Seq. ἐν om;^ 
Ced, Apceryph. V οἷ. I, 0 


] 


Καὶ φοβηϑεὶς Ἰωσὴφ παρέλαβεν αὐτὴν εἰς τὴν τήρησιν. 
Koi εἶπεν αὐτῇ Μαριὰμ, ἰδοὺ ἐγὼ 'παρέλαβόν Os ἐκ ναοῦ 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ μοῦ, καὶ νῦν καταλιμπάνω σε ἐν τῷ οἴκῳ 
μου" ἀπέρχομαν γὰρ οἰκοδομῆσαν τὰς οἰκοδομάς μου, καὶ ἐν 
τάχεν ἥξω πρός ca^. κύριος ὃ ϑεὸς διαφυλάξεν σε: 

- 


CAPVT. X. 





᾿Ἐγένετο ᾿δὲ συμβούλιον τῶν ἱερέων d d oec Ποιή- 
σωμὲν καταπέτασμα τῷ vo κυρίου, Καὶ εἶπεν ὃ ἱερεύς " 
'Καλέσατέ μοι ὧδε. ἑπτὰ παρϑένους ἀμιάντους x, φυλῆς 4α- 
βίδ, Καὶ ἀπῆϑον οἱ ὑπηρέται, καὶ εὗρον ἕξ. Καὶ ἐμνή- 


απο ον 7 
Paris, B. — παρέλαβεν αὐτὴν εἰς τὴν τήρη civ) Vindolis 
om. εἰς τὴν t5o. Paris. C. addit post v5o. ἑαυτῷ. Paris. B. et 
Vatic. Δ. παρεῖ. τὴν παρϑένον εἰς τήρ. ἑαυτῷ vel σεαυντῷ. Paris. 
D. πάρεϊ. τὴν τὲ Δαριὰμ εἰς 404 ἑαυτῷ. Wulg. παρελ. αὐτὴν 
. sig τὸν οἶκον αὐτοῦ. ست‎ Καὶ εἶπεν αὐτῇ" ) Paris. C. πρὸς 
αὐτήν. Vindob. cum. vers. Post. Καὶ λέγεε αὐτῇ. Paris. BD. D. 
Yulg. Kol εἶπεν Ἰωσὴφ vj Μαριάμ vel Μαρίᾳ: In disdem .58- 
quens appellatio Μαριὰμ. deest. — ἐδοὺ ἐγὼ) Paris. C. D». 
Vindob. et Vulg. om. ἐγὼ. --- τοῦ ϑεοῦ μου.) Paris. B. C. 
Vindob. et Vulg. haec om. — καὶ vv») Paris. D. καὶ ἰδοὺ. .— 

καταλιμπάνω) Paris. B. C. D. Vindob. Vulg. «ereAsézo. 
Illa verbi forma legitur in Vers. Alex. Genes. XXXIX, 16. 
29$am, V, 21. iReg. XVIIE, 18.,, eademque usi Symm. Cohel. 





XI, 16. et Aqu. Jes. XVII, 4. — ἀπέρχομαι γὰρ) Paris. C. P 


soc y ἀπέρχ. Paris. D. ἐγὼ γὰρ ἀπέρχ. Vindob. καὶ ioi ἐγὼ 

ἀπέρχ- — οἶκοδο nés μου.) Paris. D. add. ἃς iym dy 
ἀρχόντων. -- καὶ ἐν τάχει ἥξω πρὸς σε") Paris. C. et Vulg. 
haec prorsus om. Vatic. À. Vindob. cum vers. Post. om. ἐν zá- 
4t, et Paris. D. ejus.loeo σάλι» habet. Paris. B. item ἐν. τάχει 
omittens add. post σε, ὅταν κύριος βούληται. --- κύριος ὁ ϑεὸς 
διαφυλάξει os.) Paris. B. ἔστω δὲ. σοῦ φύλαξ. Paris. C. et 
'Nulg. κύριος δὲ (om. Paris. C.) σὲ eg. Paris. Ὁ. καὶ xi. 0 9; 
διαφ. 08. Vindob. φυλάττειν σε οὖν xvg. πάσας τὰς ἡμέρας, 
Eustath. ᾿Εξελϑὼν δὲ 0 Ζαχαρίας ἐποίησεν. οὕτως; καϑὼς ὃ ἄγγε- 
λος αὐτῷ προφέταξεν, καὶ λαβὼν πάντων τὰς ῥάβδους αὐτῶν ἀπ-- 


δῶ 
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domo tua. "lerritus Joseph illam accepit, et dixit illi: 
Mariam, ecce ego te accipio de templo Domini, et derelin- 
quam te domi: et vadam ad exercendam meam oecodomi- 
cam fabrilemve artem, et redibo ad te. Et Dominus cu- 


3 


 stodiat te in omnibus diebus. 


CAPVT X. 


- Factum est autem concilium sacerdotum, dicentium: 
"Paciamus velum seu operimentum pro templo Domini. 
Et dixit princeps sacerdotum: Vocate mihi virgines im- 


maculatas de tribu David. Abeuntes itaque et disquiren- 





ἦλθεν ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ προςηύξατο, καὶ ἐξελθὼν ἑκάστῳ τὴν tola 
ῥάβδον ἀπένειμε" τελευταῖον δὲ ἐπιδιδοὺς τὴν ῥάβδον τῷ Ἰωσὴφ, 
σημεῖον μέγα ἐγένετο. ἀϑρόως γὰρ τὴν ῥάβδον αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
ἱερέως λαμβάνοντος περιστερὰ ἐξέπτη ἀπὸ τῆς ῥάβδου, καὶ ἐπὲ 
τὴν κεφαλὴν Eno Diod τοῦ ᾿Ιωσήφ. καὶ 0 ἀρχιερεὺς "αὶ πᾶντες 
οὐ συνόντες ἐερεῖς ϑαυμάσαντες τὸ γεγονὸς αὐτὸν γενέσθαι رولا‎ + 
στῆρα τῆς κόρης ἔκρεναν, ἣν λαβὼν δ Ἰωσὴφ ἐφύλασσε, καὶ κα- 
ταλιπὼν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἀφικνεῖται τὰς οἰκοδομὰς ἐκτελέσων" 
ἣν γὰρ τέκτων τῇ ἐπιοτήμῇ- : . 


Car. X. λεγόντων") Paris. C. om. et pro seq. Ποιήσω. 
μὲν habet ποιῆσαι, ut hic infinitivus referatur ad verba ἐγένετο 
συμβούλιον. — τῷ ναῷ) Vulg. τοῦ ναοῦ, Duplicis καταπε- 
τάσματος sive aulaei in templo usus erat. Vid. Casaubonus ad 
Baron. Exercit, XVI. n Did ὃ ἑερεύφ") Vindob. Paris. B. 
et Vulg. cum vers. Post. ὃ ἀρχιερεύς. .- Καλέσατέ Mob ὦ δὲ 
ἑπτὰ παρϑένους ἀμιεάντους ἐκ φυλῆς dofíÓ.. Vulg. 
et Paris. B. om. ὧδε, et habent ἀπὸ τῆς q. 4. Consentiunt cum 
his Paris. C. Vindob. et vers. Post. nisi quod etiam ἑπτὰ om. 
paris. D. Ka. μοι ὀκτὼ ^r, τὰς ἀμιάντους Ooniissis verbis ἐκ 9- 4. 
"Numerus oxtro etiam in Vatic. B. invenitur, Vatic. Á. vero سبو‎ 
λέσωμεν τὰς ϑυγατέρας τῶν “Ἑβραίων τὰς ἀμιάντους. — Kai 
ἀπῆλϑον οἱ ὑπηῤέται, καὶ εὗρον ἕξ) , Vatie. B. et Paris. 
E. ἑπτά. Paris. D. prioribus omissis x«i ηὕρασιν (sic) ἑπτά, 
Paris, B. C. Καὶ ἀπ. οἱ vmi, καὶ ἐζήτησαν, καὶ εὗρον παρϑένουθ 
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604 ὃ ἱερεὺς, ὅτι Magi. ἔκ φυλῆς Δαβίδ ἐστι, καὶ ἀμίαν-- 
وزع‎ ἔστιν. Καὶ ἀπῆλϑον οἱ ὑπηρέται, καὶ ἤγαγον αὐτήν. 
Καὶ εἰρήγαγεν αὐτὰς 0 ἱερεὺς ἐν τῷ ναῷ κυρίου, καὶ εἶπε", 
υΑἀχετέ pov ὧδε, τίς νήσεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀμίαντον καὶ 
τὸ βύσσινον καὶ τὸ σηριπὸν καὶ τὸ δακίνϑυνον καὶ τὸ κοκ- 


κινον καὺ τὴν ἀληϑυνὴν πορφύραν. Καὶ ἔλοχε τὴν Ma- 
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£'sive ἑπτά, quod est scriptum in Paris. C. omisso παρϑένους. 
Vatic. A. Kol ἀπ. οἱ ὕπ., καὶ ἐξεζήτησαν, καὶ εὕρησαν ἑπτά. 
Vindob. cum vers. Post. Koi ἀπελθόντες οἱ ὑπ. καὶ ζητήσαντες 
εὗρον ἑπτὰ παρθένους ἀμιάντους. — Καὶ ἐμνήσϑη ὃ ἱερεὺς, 
ὅτε Μαριὰμ ἐκ φυλὴς 4αβίέδ ἐστι, καὶ ἀμέαντός 
ἐσέεν 0 Paris. B. Koi ἐωνήσϑησαν yet τῆς παιδὸς Μαριὰμ, ὅτε 
καὶ αὐτῇ ἔπ q. d ἐστυ΄, sol ἀμίαντος ἦν tà ϑεῷ. Paris D. Va-- 
tic. A. et B. Kol ép. 0 ἕερ. τῆς παιδὸς Μαριὰμ (αῖῖο: B. Ma- 
gías), ὅτι ἦν ἐκ τῆς q. d., καὶ ἀμ. ἦν (hoc om. Vatic. À.) τῶν 
ϑεῷ. Ab his Vindob. eo tantum discedit, quod habet ὁ ἄρχεε-- 
ρεὺς. In Paris. C. haec et proxime sequentia desunt, et post 
verba illa καὶ εὗρον ἑπτά continuo sequüntür haec: καὶ ἤγαγον 
αὐτὰς ἐν τῷ ναῷ κυρίου, καὶ εἶπεν ὃ ἑερεὺς" Agere sqq. — 
Καὶ ἀπῆλϑον oc ὑπηρέται, καὶ ἤγαγον αὐτήν. Καὶ 
"arcéygyoyev αὐτὰς ó ἑερεὺς ἐν τῷ ναῷ XP ETETT xor 
sims') Vindob. ἦγον et siezyov omissis verbis αὐτὰς ὁ ἑέρεὺς, 
cujus loco post εἶπεν add. ἀρχιερεύς, Paris. B. similiter xol sic- 
ἤγαγον αὐτὰς ἐν τῷ v. κι, καὶ εἶπεν 0 ἱερεύς. Paris. D. et Vatic. 
B. Καὶ ἀπ. oí ὑπ., καὶ εἰξήγαγον αὐτὰς ἐν τῷ v. x. Καὶ simsv 
ἐν δ epe Vàátic. A. Kol ἀπήλθοσαν οἱ وعدت‎ καὶ ἤγαγον αὐτὴν £v 
'χῷ ναῷ. Kol εἶπεν 6 ἱερεύς. Vulg. a codicibus longius discedit, 
atque ultima, .quae de Maria arcessita dicta sunt, male trauspo- 
nit Sie: Καὶ ἀπῆλθον οὗ ὑπηρέται, καὶ ἤνεγκαν τὰς “παρϑένους, 
καὶ eleryayov αὐτὰς εἰς τὸν ναὸν κυρίου, xal εἶπεν αὐταῖς ὃ de- 
χιερεὺς" «Αἄχετε — πορφύραν. Καὶ ἐμνήσϑη Ζοχαῤίας 7801 τῆς 
Μαρίας, ὅτε ἐκ φυλῆς 4αβίδ ἐστι. Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔλα- 
عرو‎ αὐτῇ 844. — 4ἀχετέ μοι ὧδε.) Paris. D. om, ὧδε. ب‎ 
είς νήσει) Vulg. cic »ήσεται. Paris. B. ἐένοι λάβοι, fortasse 
legendum τἰς uot λάβοι. — τὸ χρυσίο ») Vulg. χρυσὸν, Paris. ^ 
B. Vatic. A. B. τὸν χρυσὸν. -- καὶ τὸ ἀμέαντον) Vatic. A. 
B. Paris. D. καὶ τὸν ἀμ. Vulg. haec om. — καὶ có βύσσε- 
vov καὶ τὸ σηρικὸν καὶ τὸ ὑακίνϑενον καὶ τὸ κόπκκε- 
vov καὶ τὴν ἀληθινὴν πορφύραν.) Cod. σηρικοῦν. Paris. 


& 
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tes invenere septem virgines. Et meminit, princeps sa- 
cerdotum ipsius Mariam, quod ipsa esset de tribu David, 
et immaculata erat ante Deum. Et dixit princeps sacer- 
dotum: Sortiamini mihi, quaenam nebit aureum filum, 
amianthum et byssum et sericum et hyacinthum et cocci- 


num et veram purpuram. Et ipsi Mariae contigit vera 





B. xol τὸν βύσσον καὶ τὸ οίρικον καὶ jdxtvÜo» (om. mol τὸ md.) 
καὶ τὴν dÀ. m. Paris. C. καὶ τὴν βύσσον καὶ τὸ σήρεκον καὶ τὸ 
dax, (om. καὶ τὸ κόκ.) καὶ τὴν ἀλ. πα. Paris. D. E. Vatic. A. 
δὶ Β. καὶ τὴν βύσσον καὶ τὸ σείρεκον (ἹΡατίβ, D. scr. συριεκοῦν) 
reliqua ut in nostro textu, Vindob. καὶ τὴν βύσσον. (om. καὶ τὸ 
e"o. καὶ τὸ Sas.) καὶ τὸ κόκ. καὶ τὴν dA. m. - Vulg. καὶ τὸν ὑό-. 
κινϑὸν καὶ τὸν κόκκινον καὶ τὴν βύσσον καὶ τὴν ἀλ. m. Josephus 
in descriptione templi ab Herode exornati de Bello Jud. V, 5. 4. 
πρὸ δὲ τούτων (ϑυρῶν) ἰσόμηκες καταπέτασμα, πέπλος ἦν Βα-- 
βυλώνιος, ποικελτὸς ἐξ δαπίνϑου, καὶ βύσσου, κόκκου τὸ καὶ πορ-- 
φύρας. Simile fuit aulaeum alterum oppansum Sancto Sancto- 
rum. Ibid. j. 5. τὸ δ᾽ ἐνδοτάτω μέρος. εἴκοοι uiv ἦν πηχῶν" δὲ- 
εἰργετο δ᾽ ὁμοίως καταπετάσματι πρὸς τὸ ἔξωϑεν. Conf. j. 7. 
ἡ, δὲ τὸ 'ἔνδυμα τῷ στέρνῳ προφηλοῦσα ταινία, πέντε διηνϑιεσμένη, 
ζώναις πεποίκειλτο, χρυσοῦς τε καὶ πορφύρας καὶ κόκκου, πρὸς δὲ 
βύσσου xal ὑακίνϑου, δι᾽ ὧν ἔφαμεν καὶ τὸ τοῦ. ναοῦ καταπετά-- 
ματα συνυφάνϑαι. De aulaeo templi Salomonis 2 Chron. III, 
14. καὶ ἐποίησε τὸ. παταπέτασμα ὑακίνϑαυ καὶ πορφύρας καὶ xox— 
κίνου καὶ βύσσου. Eadem fuit materia aulaei tabernaculi Exod. 
XXVI, 51. coll XXXV, 25. Secundum haec probes, quod 
Vulg. om. τὸ ἀμίαντον et τὸ σηρικόν. lllud autem ἀμίαντον in- 
telligendum. erit, quod. ἃ quibusdam Graecorum vocatur λίνον. 
ἀσβέστενον; uti τὸ χρυσίον idem, quod χρυσόλενον: vel χρυσόνημα- 
De reliquis vide Salmasii Exercitatt. Plinianas, de serico pag. 
694., de bysso pag. 701. (etiam Celsii Hierobot. T. ll. p. 169.), 
de hyacintho pag. 860., de cocco pag. 192. sq. et 215., et de 
vera purpura eundem ad Hist. Aug. Tom. Il. pag. 404. Nempe 
quia,multi gradus purpurae, multae item amentientes, hinc splen- 
dida maxime et gena dicitur vera و‎ unde verus color pro puxe 
pureo. — Καὶ ἔλαχε τὴν Μαριὰμ τὸ κόπκενον παὶ 7 
ἀληϑινὴ πορφύρα,) Paris. B. D. et Vindob. transponunt 7 
4À. m. καὶ τὸ κόκ. Vatic, A. B. et Paris. C. om. articulum 7», 
et eodem. modo illa verba transpenunt. Vulg. Καὶ ἔλαχεν αὐτῇ 





᾿ἢ dà. v. om, καὶ τὸ wóx, Nota singularem horum verborum 


١ لذبو‎ ἔκλωθεν. — Τῷ δὲ «algo ἐκείνῳ) Vul 
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Quis τὸ κόκκινον καὶ d ἀληϑινὴ πορφύρα, καὶ λα: 
δοῦσα ἀπῆλϑεν εἷς. τὸν οἶκον αὐτῆς. Τῷ δὲ καιρῷ, ἐκεί-- 
vw Ζαχαρίας 801/06١ ب‎ δὲ λαβοῦσα, 8 κόκκινον 
ἔκλωσεν. vt 


cUQAPVT XL sg 


Kol λαβοῦσα κάλπτην ἐξῆλϑε (δὲ) γεμίσαν ὕδωρ" καὶ 
T" -€5) TR 
53 - [i 7 
2001: φωνὴ͵ λέγουσα" Χαῖρε κεχαριτωμένη, 0 κύριος μετα 
cov, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, Καὶ περιεβλέπετο δεξιὰ 
ΝΥ ote] 3 $7 , : $E ANTE T E Vr ME o 
καὶ ἀριστερὰ, πόϑεν αὐτὴ ἢ φωνὴ ὕπαρχει. Καὶ ἔντρο-. 
2 Dd 2 * Ὁ 1 it 7 
pog yevouépm ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς" καὶ ἀναπαύ- 
1 1 1 1 2A 2) 1 SUI Se 3 ١ 5 γι (- 
سمهو‎ τὴν κίλπην, ἔλαβε πάλιν τὴν πορφύραν, καὶ ἐκάϑι- 


σεν ἐπὶ τὸν ϑρόνον, καὶ εἶλκεν αὐτήν. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος 


constructionem. Conf. Acta Thomae $.1. — καὶ λαβοῦσα 
ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.) Paris. C. D. Vatic, B. 
ezít. idem Vatic. A. «mis; ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. Vulg. καὶ (om, 
λαβοῦσα) ἀπίεε sqq. Paris. B. καὶ ἀπῆλθεν £v τῷ. οἴκῳ αὐτῆς, 
g. Ἐν δὲ τῷ x. 
ἐκ. — Ζαχαρίας ἐσίγησε" ) Addunt Paris. B. C. . Vindob, 
Vatic. Δ. καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαμουὴλ (Vatic. Α. Συμεὼν), 
μέχρες οὗ ( Paris. B. ἄχρις οὗ, Paris. C. ant id ὅτου) ἐλάλησε Za- 
χαρίας, -- Μαριὰμ δὲ λαβοῦσα τὸ κόκκινον ἔκλωσεν 
Paris. C. D. Vatic. A. B. ἔκλωθεν. Vindob. cum vers. Post, ἀλη- 
ϑινὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκ. ἔκλωθεν. Vulg. τὴν ἀληϑενὴν πορ- 


᾿ς σφύραν ἔνηϑεν: Paris. B. Boiss δὲ ἐν τῷ. οἴκῳ αὐτῆς ἐκα-: 


ϑίζετο. 


Car, XL. Καὶ λαβοῦσα κάλπην) Vulg. τὴν κάλπην, 
Paris. D. add, αὐτῆς. Paris. B. Kol ege τὴν κ᾿ αὐτῆς. Eadem 
omisso αὐτῆς in Paris C. et Vindob, — ££7495 (δὲν) ب ]مره نز‎ 
δαι và oe) Paris. D. recte om. δὲ, Vindob. et Paris. B. καὶ 
851/198 τοῦ yeu. ὅδ, — καὶ ἐδοὺ pie λέγουσα") Paris, B. 
C. Vindob. add, αὐτῇ. Paris. D. πρὸς αὐτήν, Vatic. A, "αὐ ἰδοὺ 


φ. ἦλθεν αὐτῇ λέγουσα. Vulg. καὶ Stem φωνὴν λέγουσαν αὐτῇ. حت‎ 


2 





purpura et coccinus; οἱ acceptis illis abiit in domum 
suam. In illo autem tempore siluit Zacharias et factus 
est pro illo: Samuel. Usque ad.te vero, ὃ Maria, locu- 
tus est Zacharias, ' Maria accepta purpura et cocco fi- 
lavit. 


CAPRYVT XL. 


Et accepta hydria exiit haurire aquam; et ecce vox 
dicens illi: Ave gratia plena, Dominus tecum, benedicta 
tu in mulieribus. Circumspiciebat autem Maria in dextra 
et sinistra, ut sciret, undenam ista vox facta esset. Et 
tremefacta intravit in domum suam, et deposuit hydriam, 


et accepta purpura sedit super-sedem suam, ut operaretur. 





πεχ αριτωμὲ ?»7,) Paris. D. add. Παριὰμν Idem post γυναιξὶν 
add. xoi εὐλογημένος ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας cov, — mq egasBAés 
vx 570) Paris. B. add, Megiàpu. Paris. C. περεεβλέψατο. — δὲ - 
ξιὰ καὶ) Walüc. δεξιά τὸ καὶ. — ἀρεστερὰ) Paris. D. et 
Vindob. hic add. ἡ Ἰαριὰμ. Paris. B. inserit καὶ διελογίζετο. — 
πόϑεν αὐτὴ ἡ φωνὴ ὑπάρχει) Videtur leg. αὕτη. Paris. 
B. πόϑεν εἶ (leg. 7) ἡ φωνὴ αὕτη. Paris. C. πόϑεν ἥκει ἡ و‎ 
Paris. D. et Vulg. π᾿ αὐτὴ ἡ q. om. verbo. Pariter Vindob. πό- 
ϑὲν ἄρα ἡ g. αὕτη. — ἔντρ opos) Paris, B. D. "Vindob. et 
Vulg. σύντρομος. — ἀἐπῆλϑεν εἰς τὸν οἷκον αὐτῆ ς") 
Vindob. pro ἀπῆλθεν offert εἰρῆλθεν,, Paris. C. ἀπίει.. Paris, D. 
et Vulg. ἄπ. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. — καὶ ἀναπαύσασα τὴν 
καλπην,}) Vindob. καὶ ἀνεπαύσατο τὴν x. soi. Vulg. et Paris, 
C. καὶ ἀνέπαυσε τὴν x. sar. Ἔδι18, B. xol ἀποθεῖοα τὴν κάαλ- 
πην. — ἔλαβε πάλεν τὴν πορφύραν) Paris, B. D. om. 
πάλιν, Paris. C. λαβοῦσα τὴν rop. Vindob. καὶ συλλαβοῦσα τὴν 

ποὺ: — χαὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ τὸν ϑρόνον, καὶ εἷλκεν αὖ د‎ 
τήν.) Desunt haec in Paris. D. Vulg. ἐκαϑέσθη ἐπὶ τοῦ ϑρό-- 
vov αὐτῆς, καὶ εἷλκεν αὐτὴν. Consenüt Vatic. Α. in prioribus," 
verba καὶ εἴλκεν αὐτὴν omittens. Paris. C. ἐχάϑησεν (leg. exe 
ϑισὲεν) ἐπὶ τοῦ Og. αὐτῆς, καὶ εἴλκεν om. αὐτήν. Vindob. ἐκάϑ'. 
ἐπὶ τοῦ ϑρ. αὐτῆς σοῦ ἐργάξεσϑαι. Paris. D. καὶ καϑεσϑεῖσα ἐπὶ 





κυρίου ἐπέστη λέγων ᾿ἀὐτὴ " Μὴ φοβοῦ; Mapvi y εὗρες γὰρ. 
χάριν ἐνώπιον. τοῦ": 0200 καὶ συλλήψη ἐκ λόγου αὐτοῦ." 
“Ακούσασα δὲ Magix: διεχρίϑη ὃν ἑαυτῇ "λέγουσα Ἐν ἐγὼ. 
συλλήψομαι, ὡς 60 γυνὴ γέννᾳ; “Καὶ λέγει πρὸς αὐτὴν 

ὃ ἄγγελος" Οὐχ οὕτως, Ταριὰμ, δύναμις γὰρ ὑψίστου &ni- 

σκιᾶσει σου, διὸ. καὶ τὸ γεννώμεγον ἅγιον υἱὸς ψίστου κλη-- 

θυ ΩΣ καὶ καλέσεις τὸ Ovopa αὑτοῦ ᾿Ιησοῦν" αὐτὸς γὰρ 

6008, τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ εἶπα 

Μαριάμ. "Dod UA δούλη κυρίου, γένοιτό μου κατὰ “τὸ δῆ- 

μιά, σου. . E. 
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τοῦ E αὐτῆς, Ilo Sev. — | Xyyé*os κυροῦ} Vatic, A. ἄγγὲ- 
| Aog τοῦ ϑεοῦ. TaBQuis -- δπόσπη, λέγων αὐτῇ" 2 Paris. B. . 
C. D. Vatic. A. ἔστη ἐνώπιον αὐτῆς λέγων. — ἐνώπεον τοῦ 
ϑεοῦ,) Vulg. et Vindob. ἐνώπεον κυρίου. Ῥατῖβ. C. ἐνώπιον τοῦ 
SUO VT OV Δ κότα: Paris. B. παρὰ S pubes τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐνώπιον 
τῆς αὐτοῦ δόξης. -- καὶ συλληψῃτὲκ λόγου αὐτοῦ.) Paris. 
B. om. καὶ; δ scriptum habet συλλήψει. Paris. C. ovAÀ, yàp ἐκ 4. 
αὐτοῦ, Vindob. κυρίου pro αὐτοῦ. Vatic, Δ. تمد‎ ido) συλλήψῃ ἐν, 
γαστρί. Vulg. haec verba om. --- ἀκούσασα. δὲ Μαριὰμ, 
διεκρέϑη ἐν ἑαυτῇ λέγουσα" Sn Paris. D. et Vatic. B. Ἣ δὲ; 
“Μαριὰμ ἀκούσασα (Paris. D. add. ταῦτα ) διὲκρ. ἐν ἑ. λ. Paris, B. 
C. et Vulg.. ZZ δὲ (om. Megiàu) ἀκούσασα sqq. —. Es. ἐγὼ 
exidi women, ὡς πᾶσα γυνὴ χεννᾷ;) Paris. B. «Εἰ ἐγὼ. 
9244. ἀπὸ πυρίου; sov ζῶντος. ὡς πᾶσα γυνή; Paris.C. et Va- 
. tic. À. Εἰ — ζῶντος, καὶ γεννήσω, οἷς T. y. γεννᾷ; αυΐδαϑ add. 
5 Vatic. Α. μέγα, nm τοῦτο τὸ μυστήριον. Paris. D. et Vatic. B. 
Eb ἐγὼ ovÀÀ. ἀπὸ κυρίου ζῶντος, ὡς c. y. γεννᾷ; Vindob. cum 
vers. Post. Εἰ ἐγὼ. συλλ. ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ τέξομαι, οἷς 7t, y. γεννᾷ... 
Vulg. haec habet addita: Ποταπός uoi 6 ἀσπασμὸς οὗτος. Καὶ. 
ὃ ἄγγελος εἶπε πρὸς αὐτήν" Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ ᾿συλλήψῃ. 
 &v γαστρί. Καὶ εἰ ἐγὼ, φησὶ, συλλήψομαι ἀπὸ ϑεοῦ ζῶντος, xal. 
١ γενγήοω, o8 πᾶσα γυνὴ γεννᾷ; Οομῖ, Luc. I, 29. sqq. — Kal 
λέγει πρὸς αὐτὴν ὃ &yyshosr ) Paris. B. Kal ὁ ἄγγ. κυρίου 
“λέγων. Paris, D. Ko ἀποκριϑεὶς d ἄγγ. εἶπεν αὐτῇ. Vindob. Καὶ: 
εἶπον ὃ ἄγγ. κυρίου αὐτῇ. Paris. C. Koi ἐδοὺ ὁ ἄγγ. ἐπέστη λὲς: 
yot. Natic. Α. Kal ἰδοὺ ὁ &yy. Γαβριὴλ ἔστη λέγων αὐτῇ. Vulg. 
قرا‎ δὲ ὁ ἄγγελος. — δύναμες γὰρ ὑψίστου ἐπισκεάσεν 





Et ecce angelus Domini adstitit in conspectu ejus dicens: 
Ne timeas Maria, invenisti gratiam apud Dominum. Et 
audiens Maria s cogitando: disceptabat apud se: 81. conci- 
piam à sm. et pariam, ut generat quaevis mulier. EF 
dixit angelus Domini: Non sic, ὃ Mariam; virtus enim 


Dei obumbrabit tibi: ideo et quod nascetur ex te sanctum, 


vocabitur filius Dei. Et vocabis nomen ejus Jesum: ipse 


enim faciet salvum populum suum a peccatis eórum. Et. 


ecce cognata tua Elisabeth concepit filium in senectute sua: 
et hic mensis sextus est ipsi, quae vocabatür sterilis: quia 
non impossibile erit ómne verburà apud D^um. Et dixit. 
Mariani: Ecce ancilla Domini دور‎ dab mihi secundum ver- 


ὟΣ 


bum tuum. 
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c0:,) Paris. B. D. et' Vindob. κυρίου pro ὑψίστου: Paris. C. et 
Vulg. e Luc. 1, 55. ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον ἐστδλεύσεται ἐπί σὲ, καὶ 
FORME ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. --- τὸ γεννώμενον ἅγιονν) 
Faris. C. et Vulg. τὸ γενόμενον $x cov ἅγιον. Eadem Vindob. 


addens τῷ ϑεῷ. Vulgatam secutus Griesbachius ad Luc. I, $5. 


laudavit nostrum auctorem inter iestes yocum ἔπ cov, quas .ta- 
men ipse in textum non recepit. . Paris. D. male τὸ γενόμξεμον. 
ἅγιόν ἔστι, τος υἱὸς αν dnd ως nip doctas ) Paris. C..D. 
transponunt κληϑ. υἱὸς .ليث‎ Vindob. υἱὸς αὐτοῦ nno. Vatic. A. 
υἱὸς θεοῦ. Wulg. υἱὸς θεοῦ ζῶντος, — αὐτὸς γὰρ) Paris. B. 
οὗτος. — Post verba τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν Vulg. e Luc. I, 56. 57. 
addit: Καὶ. ἐδοὺ ἡ συγγενής σου ZAweBsc np ME ἔστιν υἱὸν 


- κα τ 1 e 5 3 323. ثم‎ Ld , + 
ἕν γήᾳει" αὐτῇ. “Καὶ οὗτος Mn 2209 ἐστὶν BUT d καλουμένῃ 


στείρᾳ." ὅτε. οὐκ ἀδυνατήσει πᾶν ῥῆμα. παρὸ, τῷ. ϑεῷ. Desunt 
haec. in, omnibus .codd.; quos manu versavimus. MR δούλη 
κυρίου,) Vulg..add. τοῦ, Paris. C. add. κατενώπιον αὐτὸῦ. — 
κατ τὸ ῥῆμά σου.). Vatic. A. et Paris. B. add. καὶ ἀπῆλθον 
e αὐτῆς ὁ ἄγγελος. Éustath. Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν! ἔδοξε 
τοῖς ἑερεῦσε κατασκευασθῆναι ὑπὸ ἀγνῶν. παρϑένων τῷ ναῷ τοῦ 
“ϑιεοῦ καταπέτασμα, καὶ εὐρέϑησαν iv τῇ φυλῇ Lodo 200010 
ἑπτά. Καὶ τῆς “Μαρίας δὲ pro ag Ζαχαρίας ἐκέλευσε καὶ αὐ-- 
τὴν παρεῖναι εἰς τὸν κατάλογον, καὶ εἰφαγαγὼν αὐτὰς εἰς τὸν οἷ- 
xov. τοῦ ϑεοῦ κλῆρον βαλεῖν mgoséraisv, ποίαν οἷσαι τὸν χρυσὸν 
καὶ τὸ ἀμίαντον καὶ τὴν βύοσον καὶ τὸ σηρικοῦν καὶ τὴν ἀληϑῇ 


j 


Ay 
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Kal ἐποίησε τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον, καὶ ἀπή-- 


t 
"aper 


ψεγκεν. αὐτὰ τῷ ἱερεῖ" καὶ id αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, καὶ 


εἶπε" Mapisn, » ἐμεγάλυνε κύριος ὁ ϑεὸς LX: ὄνομά σου ἐν 


πάσαις, “γενεαῖς τῆς γῆς». καὶ εὐλογημένη. ἔσῃ ὑπὸ κυρίου. 


Χαρὰν͵ δὲ "λαβοῦσα “αριὰμ ᾿δπῆλϑε πρὸς τὴν συγγενίδα αὖ- 


τῆς ᾿Ελισάβει, καὶ ἔξκρουσς͵ πρὸς τῇ ϑύρα. Καὶ ἀκούσασα 
᾿Ελισάβετ ἔῤῥιεψε τὸ ἐν χερσὶ, καὶ δραμοῦσα ἤνοιξεν αὐτῇ, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν, καὶ εἶπεν" “Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν, 
καὶ “εὖλ ginnevoc 6 καρπὸς τὴς κοιλίας σου" καὶ πόϑεν pos. 
τοῦτο, ἵνα E μήτηρ, τοῦ κυρίου μου Un πρός. με; ᾿Ιδοὺ 
re τὸ ἐν ἐμοὶ fi géqog ἐσκίρτησε » “καὶ εὐλόγησέ σε. ᾿ἽΙαριὰμ, 
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πορφύραν, καὶ τὸν ὑάκινθον καὶ τὸν κόκκον, καὶ ἐκληρώϑη Magia 
τὴν πορφύραν καὶ τὸν κόκκον ἐργάξζεσθαι- Kal δὴ ἐπὶ τοῦ οἴκου. 
ἐργαζομένης δὲ αὐτῆς ἐπιφανεὶς ἄγγελος τὸν παράδοξον τόκον SU 
«γγελίζεταὶ αὐτῇ, καϑὼς ἑστορεῖ τὰ εὐαγγέλια. 





e 


0 : xb. un SOBRE 
-Qar XII. Καὶ ἐποίησε τὴν πορφύραν καὶ τὸ 


πόχκπκινον,) Vatie. À. om. καὶ τὸ κόκκενον. Vulg. Kal ποιή 
0000 τὴν ER EAS item omittens καὶ τὸ X0X. — καὶ ἀπήνεγκεν 
αὐτὸ τῷ (eget) Paris. ἢ. ταῦτα pro αὐτὰ, ; quod Paris. C. 
oni. Paris. D. pro TO ἑἱὲῤεῖ babet εἰς τὸν - "xvotov. -"Vule- 
ἀπήγαγε ταύτην τῷ ἀρχιερεῖ, Vatic Α. καὶ ἤγαγε τῷ ἱερεῖ. — 
20 εὐλόγησεν αὐτὴν ὃ ἑερεὺς, καὶ εἶπε) Viudob. om, 
$ ἱερεὺς, Vulg. καὶ ηὐλόγ. ταύτην ὁ ἀρχεερεὺς λέγων, — Ma - 
E "Paris. B. D. "o Μαριὰμ. "- ἐμεγάλυνε κύριος D 
θεὸς, τὸ ὄνομα cov ἐν πάσαις γενεαῖς τῆς γῆδι) 
Verba ἐν πάσ. γεν. τῆς γῆς "hie om. Paris; Β. C. D. et Vulg. 
Solus Pàris. D. om. etiam 0-Qs0s. Vindob, autem et vers, Post. 
ἐμεγαλύνθη τὸ ὄν. σου, — καὶ ᾿εὐλογημέψη ἔσῃ ὑπὸ κυ- 
erov.) Vindob. et vers. Post. καὶ ἔσῃ (scriptum Rn εὐλογη- 
μένη ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Paris. B. xol ἔσται εὐλογημένον ἐν πάσαες 
ταῖς γενεαῖς. Paris. C. D. et Vulg. καὶ ἔσῃ εὐλ. ἐν πάσ. ταῖς γεν. 
τῆς γῆς (τῆς γῆς om. Paris. Dj. Eustath. Τὸ yovv δρισϑέν' αὐτῇ 
ἔργον ἐκτελέσασα δίδωσι τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εὐλογηϑεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ 
ἄπεισιν, καὶ μετὰ χρόνον τίκτει τὸν Χριστὸν κατὰ σάρκα. De his, 
quae narrantur usque ad cap. XXL. tacet Eustathius. — Χαρὰν 
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CAPVT د‎ 


. Et confecta purpura et cocco, attulit ad "sacerdotem, 
Et benedixit illi et ait; O Mariam, magnificatum est no-. 
men tuum, eteris benedicta in universa terra. —Concepta 
autem exultatione, , Maria abiit ad Ijlisabeth, cognatam 
suam, et pulsavit ad portam ejus. Et audiens Elisabeth 
accurrit ad portam, et aperuitilli, et ait: Et unde hoc 
mihi, ut veniat mater Domini mei ad me? quod enim in 


me est, exiliit et benedixit tibi. ^ Latebant autem ipsam 





δὲ λαβοῦσα 21 امه‎ ἃ yu). Paris. D; transponit ἤΖαρία δὲ y. 4. —, 
ἀπ 1885 Vindob. Vulg. Paris. C. D. ὠπίει, quod in Paris. B. 
scriptum eme. — πρὸς τὴν cvyyerida αὐτῆς م معلا لل‎ - 
Bsc,) Paris, B. πρὸς Ἐλ. τὴν συγγενὴν (leg. συγγενῆ) αὐτῆξε 
Pariter Paris. C. et Vulg. nomen proprium praemittunt., Paris, 
D. habet εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. Quae post baec verba in isto co- 
dice leguntur, alia prorsus sunt, ut medio demum cap. XIV, 
scriba ejusdem ad contextum marrationis revertatur. Prorsus au- 
tem indigna illa deprehenduntur, quae describantur, inepte dicta 
de partu. Mariae. — πρὸς τῇ ϑύρᾳ,) Vulg. τὴν ϑύραν, cui 
Pavis..D. add, αὐτῆς, Paris. C. πρὸς τὴν ϑύραν. — Καὶ ἀκού- 
نمو ون‎ Βλισάβετ), Vulg. nomini praemittit articulum ἢ. In 
Vindob., certe apographo nostro, desunt verba καὶ ἔχρουσε πρὸς 
τῇ ϑύῤᾳ. Καὶ ἀκούσασα. Ἐλισάβετ, — ἔῤδυψε τὸ ἐν χερσὶ.) 
Paris. C. et Vulg. haec cum seq. καὶ om. Paris. B. et Vatic. A. 
ἐῤῥῥψε τὸ κόχκινον. In Vindob. videtur scriptum" κατέῤῥεψε τὸ 
κόκπένον. Watic. B. ἔῤῥιψε τὸ ἔριον, — καὶ δραμοῦσα νοῦς 
ξεν αὐτῇ.) Paris.B. καὶ ἔδραμε πρὸς τὴν ϑύραν αὐτῆς, καὶ 
ἤνοιξε om. αὐτῇν Eadem Paris, C. nisi quod αὐτῆς om. Consen- 
tit etiàm. Vindob, nodo addens αὐτὴν post ἡγοίξεν, Vatic, Α, καὶ 
ἔδο.. πρὸς τὴν ϑύραν, καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν, Ναῖϊο. B. καὶ 
δραμοῦσα πρὸς τὴν ϑύραν ἤνοιξεν αὐτὴν. — καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν") Werba priora om. Vatic. B. Vindob, et 
vers. Post, Contra Paris, C. add. soi ἰδοῦσα τὴν αριὰμ qUÀ. 
544. — Ἐὐλογη μένη σὺ ἐν γυναεξὶ, καὶ εὐλογημένον: 
ὡ καρπὸς τῆς κοιλίας σου") Paris, B. C. Vindob. cum vers. 
Post. et Vulg. haec om, Inveniuntur vero in Vatic. A, — Καὶ 
πόϑ' εν) Paris. B. C. et Vindob. om. καὶ, — Ἰδοὺ γὰρ τὸ ἐν 
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δὲ ἐπελάϑετο τῶν μυστηρίων; ὧν εἶπε πρὸς αὐτὴν Γαβριὴλ, 
καὶ ἀτενίσασω εἷς τὸν οὐρανὸν eina Tíg eiut ἐγὼ, ὅτι πᾶσαν 
αἵ:γενεαὶ τῆς γῆς “μακαριοῦσιν ἐμέ; ᾿Εποίησε δὲ: τρεῖς. μῆνας 
πρὸς τὴν Ελισάβετ, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. "Hu£- 
gu δὲ "καὶ ἡμέρα ἢ γαστὴρ αὐτῆς ὠγκοῦτο, καὶ ἔκρυβεν ἕαυ-" 
τὴν ἀπὸ τῶν viov Ἰσραήλ. Ἦν δὲ ἐτῶν πεντεκαίδεκα, ὃτν 





١ 


, نم‎ 
τὰ μυστήρια ταῦτα ἐγένοντο, 


s 


CAPVT XII. 


Ἐγένετο δὲ ἔχτος μήν. Καὶ ἦλϑεν ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῶν. 
οἰκοδομῶν αὐτοῦ, καὶ εἰοῆλϑεν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, -καὺ 
εὗρε τὴν "Μαριὰμ ὀγκωμένην, καὶ ἔτυψε τὸ πρόφωπον αὐ- 


3555€ . 
100, καὶ ἔῤῥιψεν ξαυτὸν χαμαὶ, καὶ ἔπλαυσε Spon .Ioío, 


ἐμοὶ, βρέφος ἐσκίρτησε, ) Vulg. add. p γὰρ ὡς ἐγένετο, 
ἃ “ἀσπαοσμός σου εἰς τὰ ὦτά pouUs τὸ £v ἐμοὶ (μα... βρέφος) Send 
Natici SA. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὡς £y. 3j φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ εἰς τὰ ὦτά. 
μου; fox. τὸ βρέφος ev ἀγαλλιάσει. Conf. P. I, 44. | Paris. B. 
Ἰδοὺ γὰρ 80. τὸ βρέφος. ἐν ἀγαλλιάσϑι ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. Ῥανῖβ.. 
C. Ἰδοὺ. γὰρ τὸ ἐν ἐμοὶ ὃν ox. ἐν τῇ ποιλίᾳ μου. Vindob. cum 
vers, Post. 20 γὰρ. ἐν ἐμοὶ &ox. -- Μαρεὰ م‎ δὲ) Vulg. et 
Paris. C... Ko DORUM. — ὧν sims πρὸς αὐ τον Γαβριὴλ.) 
Paris. C. et Vulg. ὧν ἐλάλησεν αὐτῇ Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος, Pre: 
quibus Vindob. ὁ ἀρχιστράτηγος Γαβριὴλ. Vatic. A. ὧν ἐλ. πρὸς 
αὐτὴν ὃ ἄγγελος. Paris. D.-ut Vatic. A. nisi quod. δ pro ὧν Scri-. 
١ ptum, prout in eodem. legitur ἐπελάϑιετο τὸ μυστήριον κυρίου. — . 
καὶ ἀτενίσασα εἰς τὸν οὐρανὸν) Desunt in Vatic. .A. 
Paris, D. καὶ ἀναβλέψασα. εἰς τὸν ovg. Vulg. καὶ ἠτένισεν: εἰς τὸν - 


84 





7 


ovg. καὶ. — εἶπε") Vatic. A. add. ἐν ἑαυτῇ... --- Τίς εἰμ ε) 
Paris. B. et Vulg. praemittunt Κύριε. — ὅτε πᾶσαν a£ γε- 


y si τῆς γῆς μακαριοῦσιν ἐμέ Paris, B. àv». ἐδοὺ Dod 
μὲ πᾶο. αὐ y. Om. τῆς γῆς. Vindob, ὅτε c. (om. e£) y. uox. μές. 
Vulg. ὅτε m. a£ y. τῆς γῆς ἐμὲ μακὰρίξουοιν ; pro quo Paris. C. . 
evAoyovoí us. — Ἐποίησε δὲ τρεῖς μῆνας πρὸς τὴν Bk 
| «4&fsr,) Vindob. Paris. C. et Vatic. A. Kol ἐποίησε. Paris. B. 
neri ZEÀ. Vulg. haec om. — καὶ ἀπῆλϑεν ἑὶς τὸν οἷκον. 
«ὐτῇς.) Vatic. A. xal οὕτως ὑπέστρεψεν εἰς φὸν. οἷκον UTC. 


Mariam illa mysteria, quae locutus faerat illi archangelus 

*Gabriel. Etintuens in coelum dixit: Quaenam sum ego, 
ut omnes generationes me ita beatam dicant? De die autem 
in diem venter ejus intumescebat, ;et timore perculsa Ma- 
ria abiit in domum suam, et occultavit se a filiis Israel. 
Erat autem annorum sedecim, quando haec fiebant. 


l 


CAPVT XIII. 


1 
Facto autem illi sexto mense, ecce venit Joseph a 
suis oecodomiis, et intrans in domum suam vidit eam 
gravidam; et demissa facie sua projecit se ipsum in .ter- 


ram, et planxit vehementer dicens: Quanam facie intue- 
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Paris. B. C. Vindob. et Vulg. haec om. — ὠγκοῦτο,) Hic add. 

Vindob. καὶ φοβηϑεῖσα ἡ ῆαρία ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 
0 3 Y es - 

Paris. C. xol qof. Μαριὰμ ἀπίει εἰς v. oix. αὐτῆς. Wulg. καὶ 

f , EI 

ἤλθεν sqq. Paris. D. «el περίφοβος γενομένη ἦλθεν sqq. —,‏ .موي 

^», A 5 ΕΝ - 3 9 

ξἔπκρυβεν) Paris. B. περιέκρυβεν, .-- ἐτῶν svtsuaíósuo,) 
* 0 0 . , * 

Vatic, À. ex emendatione manus recentioris Ósxezsvrs. "Vindob. 

vitiose δώδεκα 84. Paris. B. ἐτῶν cc, Paris. C. δέκα ἕξ. Vulg. 

0 - 

δεκατεσσάρων. -- ὅτε τὰ μυσφη Qro ταῦτα, ἐγένοντο.) 

Vulg. ὅτε ταῦτα (Vatic. add. εἰς ἑαυτὴν) ἐγένετο τὰ μυστήρια. 

Pariter Paris. B. Paris. C. ὅτε ταῦτα αὐτῇ ἐγένετο τὰ μυστήρια." 

Hi 


Car. XIII. Ἐγένετο δὲ) Paris. B. Kol ἐγένετο. | Paris. 

B. C. Vindob. et Vulg. add. αὐτῇ. — Καὶ 54$ sv) Paris. D. 
Vindob. et Vulg. inserunt ἰδοὺ. --- οἰκοδομῶν αὐτοῦ,). 
JParis. B. om. αὐτοῦ. Paris. C. et Vulg. οἰκοδομιῶν αὐτοῦ, حب‎ 
καὶ εἰςῆλθεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.) Vulg. καὶ εἰςελϑὼν om. 
seq. καὶ." Vindob. εἰς τὸν οἷκὸν αὐτοῦ. Paris. C. 3118 om. — 
καὶ εὗρε) Vindob. εἰδὼν leg. ἰδὼν vel καὶ εἶδεν, ut est in vers. 
Post. vidit, Paris. B. καὶ ἀτενίσας meos. τὴν Ἰαριὰμ ἴδεν. — 
τὴν Μαριὰμ ὀγκωμένην, ) vulg. τὴν παρθένον ὀγκ. Paris, 
C. Vatic. A. et Vindob. αὐτὴν óy4. Paris. B. αὐτὴν ἔγκυον. - 
καὶ ἔτυψε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ.) Vulg. vitiose ἐτύπησε. 
Hujus verbi loco, Fabricius suspicabatur Postellum rectius le- 
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μου; Τί δὲ εἴπω‏ ونع 09 ἂτενίσω πρὸς κύριον. τὸν‏ م 
-teol τῆς κόρης ταύτης; ; Ou παρϑένον ipt παρέλαβον 2‏ 
ψαοῦ κυρίου, καὶ otx ἐφύλαξα αὐτήν." Τίς ὃ ϑηρεύσας μὲ;‏ 
c * 1 om , 2 b uns 2‏ 4 
Tí; ὃ τὸ πονηρὸν τοῦτο ποιήσας ἐν τῷ οἴκῳ μου; Τ᾽ ς‏ 
p 2 E E] bU PW. NETS n 7 AER PR‏ 1 7 0 
ἠχμαλώτευσε viv παρϑένον ἀπ΄ ἐμοῦ, καὶ ἐμίανεν αὐτὴν:‏ 
Mu εἰς ἐμὲ ἀνεκεφαλαιώϑη d ἱστορία ᾿Αδὰμ, καὶ ὥςπερ‏ 
τὴν Eiav, ἐξηπάτησε καὶ αὐτὴν ὃ ὄφις. Kol ἀνέστη ᾿Ιωσὴφ΄᾿‏ 
ἀπὸ τοῦ σάκκου; καὶ ἐκάλεσξ τὴν JMaguxt, καὶ εἶπεν αὖ--‏ 


τῇ Πεμελημένη τῷ ϑεῷ, τύ τοῦτο πεποίηχας: Τί ἕτοα-. 
A 








pisse ἐταπείνωσε, quippe interpretantem demzssa facie sua. Ta- 
ris. B. C. et Vatic. A. haec om. — καὶ ἔῤῥεψεν ἑαυτὸν 
χαμαὶ, x«l ἔκλαυσε) Vulg. haec om. Paris. B. pro χαμαὶ 
. habet ἐπὶ σάκκον, et Paris. C. utrumque χαμαὶ ἐπὶ σάκκον. Vin- 
dob. καὶ ἔκρυψεν αὑτὸν ἐπὶ τὸν σάκκον. Post ixAoavos Paris. B. 
C. et Vindob. add. πειχρῶς, ثب‎ Ποίῳ προφώπῳλ Vindob. 
lloío τρόπῳ. — ἀτενίσω) Vulg. ἀτενίζω, — Tí δὲ simo 
περὶ τῆς κόρης ταύτη ς;} Daris. D. 71 δὲ εὔξομαε. περὶ τὴς 
παιδὸς ταύτης. Pans. C. ZY sv&. περὶ TES κόρ. T. Vindob. et 
vers. Post. 70, δὲ « προβεύξ. “περὶ Qs x09. T. Vatic. Α. 10 δὲ sU. 
περὶ τῆς vsovidos ταύτης. Vulg. Τί δὲ λέξω περὶ παιδὸς دمج‎ 
Tz. — ἐκ ναοῦ κυρίου.) Pu C. Vindob. et Vulg. add. 
τοῦ (sov μου. — ἐφύλαξα αὐτήν.) Paris. B. Vindob. et vers. 
Post. om. αὐτὴν. — Tis ὁ ϑηρεύσας με;) Vatic. A. Tic ὃ 
ταύτην ϑηράσας. Sic in notione in»sidiandi reperitur etiam ver- 


bum ϑηράω apud Symm. 1 Sam. XXIV, 12. — Τὶς 0 τὸ 40-— 
^ 22 
νηρὸν τοῦτο ποιησας) Nindob. Paris. C. et Vulg. Τίς τὸ 


πὸν. τοῦτο ἐποίησεν. Pariter Paris. B. addens σπανούργημα. ἘΣ: 
1 ς ἡχμαλώτευσε τὴν παρϑένον ἀπ᾿ ἐμοῦ,) Vulg. καὶ 
pro τὶς, ut prioribus annectantur haec. Paris. C. Vindob. et 
"vers, Post. illa oum. Paris. D. transponit Τὶς ἐμίανε, καὶ gu. 
τὴν παρϑένον om. ἀπ᾿ ἐμοῦ, Verbum αἰχμαλωτέζειν notionem 
hahet seducendi, ad peccatum sollicitandi et corrumpendi. Su- 
pra cap. VIL. ἵνα μὴ αἰχμαλωτισϑῇ زد‎ καρδία αὐτῆς £x ναοῦ κὺ-. 
oí(ov. Inde 2 Tim. HI, 6. مه‎ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια, | Simi- 
liter Ignatius ep. ad Philadelph. II. πολλοὶ γὰρ λύκοι ἀξιόπεστοι 
$907 κακῇ, αἰχμαλωτίζουσε τοὺς ϑεοδρόμους. Et Irenaeus in 
praef. operis adversus haereticos, hos ait αἰχμαλωτί "ew, id est 
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bor Dominum Deum; quid autem orabo pro hac puella? 
quam virginem accepi ex templo Domini Dei, et non 
custodivi Quis mihi imposuit? quis hoc mali fecit in 
domo mea, et vitiavit virginem? nonne in me est re- 
capitulatione. consummata historia Adami? quoniam in 
hora gloriae ejus intravit serpens, et invenit Evam so- 
lam, et decepit eam: sic, sic revera mihi contigit. Et 
surrexit Joseph de sacro (leg. sacco), et accepta Mariam, 


dixit ili: O quae tantae curae deo eras, cur hoc fecisti, 





in errorem inducere, imperitiores. — ἐμέανεν cit» v;) Vin- 
dob. τὴν παρϑένον.. idem vers. Post. — Jes εἰς igni) 
Vulg. iv ἐμοὶ. — “δὰ μ,) Paris. B. C. Vindob, et Vulo. τοῦ 
.24ó. Nonne, iuquit Joachimus, repetita in me est historia Ada- 
mi? Idem sibi, quod olim Adamo, suspicatur accidisse. Vers 
bum ἀνακεφαλαιοῦν propriam habet hanc repetendi significatio- 
nem. Unde Quintilianus de Instit. orat, VI, 1. Rerum repetitio ἡ 
et congregatio, quae graece ἀγνακεφαλαίωσις dicitur, Etiam im 
ejusmodi locis , qualis Rom. XHI, 9., illa respicienda est. Quo 
pertinet Hesychii glossa ἀναπέφαλαιοῦται, ovum ηροῦται, VÉ - 
γναλαμβάνει vel ἐπαναλαμβάνεται. -- καὶ ὧσπε مع‎ τὴν 

Eja», ἐξηπάτησε καὶ αὐτὴν ὁ ὄφες;) Paris. C. Vindob. 
et Vulg. ἐν γὰρ (Vindob. ὅτε) τῇ ὥρᾳ τῆς δοξολογίας αὐτοῦ 
ἦλθεν ὁ ὕφις, καὶ εὗρε τὴν Εὖαν μύνην, καὶ ἐξηπάτησεν (Pa:is. 
C. ἠπάτησεν) αὐτὴν" οὕτως καμοὶ (Vindob. καὶ εἰς ἐμὲ. Paris. 
Ὁ. καὶ ἐν ἐμοὶ) συνέβη. Similiter Paris. B. ὥςπερ γὰρ ᾿Αδὰμ ἦν 
ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ iv τῇ ὥρᾳ τῆς δοξ. — οὕτως καὶ ἐμοὶ συμ-- 
βέβηκεν. Et Vatic. Α. ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς δοξ, τοῦ 
Θεοῦ μετὰ ἀγγέλων συνῆν, ἦλϑεν sqq. iu his, ὥρα δοξολογίας͵ 
est tempus status felicis, quo primus homo fruebatur, ante 7602 
cati origines, quo secundum textum cod. Vatic. À. cuin angelis 
consuetudinem habuisse dicitur. Quod vero traditur serpens Evam 
decepisse solam, id in memoriam redigit verba Pauli د‎ Tim. II, 
χά, xol ᾿Αδὰμ οὐκ ἡπατήϑη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατηϑεῖσα ἐν παραβά-- 
σειξ γέγονε. --- ἀπὸ τοῦ σάκκου.) Vulg. ἀπὺ τοῦ ἐδάρους. 
"Vatic. À. ἀπὸ τῆς γῆς. — καὶ ἐκάλεσε τὴν Μαριὰμ, καὶ 
εἶπεν αὐτῇ") Vulg. καὶ καλέσας αὐτὴν εἶπεν. Paris. B. καὶ 
ains πρὸς τὴν Μαριάμ. — πεποίηκα ς;) Paris. B. C. et Vius 


* 





“πείνωσας. τὴν ψυχήν σου; ᾿Επελάθου κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, 
1 ἀνατραφεῖσα εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ "τροφὴν λαβοῦσα 
ἔκ χειρὺς ἀγγέλου, καὶ χορεύσασα ἐν αὐτοῖς. Ἢ δὲ ἔκλαυσε 
πικρῶς λέγουσα" Ζὴ κύριος ὃ ϑεὸς, καϑότι χαϑαρά sint 
ἐγὼ ETT, ἄνδρα οὐ γινώσκω... Kis δὲ. αὐτὴ ᾿Ιωσήφ᾽ : Ho- 
εν οὖν. ἔστι τοῦτο τὸ ἐν τῇ γαστρί Gov; Εἶπε δὲ αὐτῷ" 


eo , 
Zj κύριος ὃ ϑεός μον, καϑότυ οὐ γινώσκω; πόϑεν &oti 
RN πον ταν e , ^. il 
τοῦτο τὸ ἂν τὴ γαστρύ μου. 


j E 


CAPVT XIV. 


Koi ἐφοβήϑη ᾿Ιωσὴφ σφόδρα, καὶ ἠρέμησεν & αὐτῆς, 
καὶ διελογίζετο , τί αὐτὴν. ποιήσει. Εἶπε δὲ ἔν ξαυτῷ" 
"Εὰν ᾿αὐτῆὴς κρύψω τὸ ἁμάρτημα. ξὐρεϑήσομαυν μαχόμενος τῷ 
ψόμῳ κυρίου" καὶ ἐὰν αὐτὴν φανερὰν πονήσω τοῖς vios 


! 
—— 


τς * "au 1 " ; *o* 
dob. ἐποίησας. Idem Vatic. A. ἐπ. ἡμῖν. lidem codd. hoc loco 
add.. xci (quod deest in Paris. B. C.) ἐπελάϑου κυρίου vov ϑεοῦ. 
oov, quae: in nostro textu paucis interjectis sequuntur , iu Vulg. 
autem omnino desunt. Sensum verborum sequentium 77 ἐταπϑί-- 
γνωσας τὴν ψυχήν σου; Fabricius declarat sic: Quare te ipsam in 
'in conditionem detestandam meretricum abjecisti? — ἀνατρα - 
s d α) Vindob. ἀναοτραφεῖσα. — ἀγγέλου) Vulg. τοῦ ἀγγ. -Ξ- 
καὶ. χορεύσασα ἐν αὐτοῖς.) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. 
haec om. —. 3 δὲ) Paris. B. add. Magiàpu. Vatic. A. add. duoi- 
σασα ταῦτα. — Ζῇ κύριος ὃ 2s0c,) Paris. B. om. o ϑεός, 
Vindob. Paris. C. et Vulg. haec om. — καϑότε καϑαρά siut 
ἐγὼ.) Paris. B. et Vatic. À, ὅτε. Vindob. et. Vulg. om. καθότι 
et ἐγὼ. Paris. C. habet xe9^ ὅτε, sed om. ἐγὼ. — Εἶπε 93) . 
Vatic. A. Paris. B. C. Kal εἶπε. — αὐτῇ Ἰωσήφ). πρὸς Qu- | 
τὴν ὃ Ἰωσήφ. — Πόϑεν οὖν ἐστι τοῦτο τὸ ἐν τῇ γαστρέ 
60v;) Paris C. om. ἔστε et τὸ. Vindob. om. οὖν et τοῦτο. 
Vatic. A. om, τοῦτο τὸ. Paris. B. Πόϑεν τοῦτο ἐστιν, ὃ ἐν τῇ 
γαστρί cov περιέχεις. ln Vulg. verba Εἶπε δὲ — γαστρί cov de- 
sunt. — Εἶπε δὲς αὐτῷ" ) Paris. Β. Ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεκρί- 
ϑη. Windob. et Paris. C. Ἢ δὲ εἶπε. Wulg. Καὶ εἶπεν αὐτὴ Ma- 
gia. — «ad ocv.) Vindob. et Vulg. ὅτε, Paris. B. om. — πό -- 

" 3 


SM 


c “πὸ اود‎ — 


et oblita es Domini Dei tui, tu quae es educata in sancto 
sanctorum? quid dejecisti animam tuam? quae cibum 
de manu angelorum capiebas, cur hoc fecisti? Ipsa autem 


flebat amarissime, dicens: Munda sum, et virum non 


cognovi. Dixit autem illi Joseph: Et undenam est ergo, 


quod in "utero habes ?: Et respondit Maria: "Vivit Do- 


minus Deus meus, quod non scio, unde hoc mihi est, 


CAPVT XIV, 


Et stupefactus est Joseph, et persistebat cogitans: 
Quid de ea faciam? Et dixit Joseph: Si illius abscon- 
dam peccatum, inveniar reus in lege Domini: si Ipsam 


traducam et propalem filiis Israel, timeo ne parum justum 





* 


d'ev ἐστὶ τοῦτο τὸ Ev τῇ γαστρὶ μου.) Paris. C. om. có. 


Vindob. breviter ددع 08ج‎ ἐστί. Vatic. Α. sro sv τοῦτό ἐστιν. Vulg. 


στύϑεν ἐστὶ τὸ ἐν ἐμοί. Paris. B. ἀλλ᾽ ὅτε καϑαρά εἶμι, καὶ ἄνδρα 
δ γινώσκω. Si ita legitur, sensus est: z:esczo (unde hoc mihi 
Sit), Zd vero scio, me esse mundam neque virum cognovisse, 

. Car. XIV, ἐφοβήϑη) Vatic. À. φοβηϑεὶς. — ἐξ av. 
τῇ 9.) Daris. B. Vatic. A. ἀπ᾽ αὐτῆς, Windob. haec om. — καὶ 
OrshoyíCevo,) Vatic. À. add.,zv éavro.- Paris. B. καὶ ἐσκέ-- 
πτετο. Daris. C. et Vulg. διαλογιζόμενος. Vindob. διανοούμενος. --- 
τί αὐτὴν ποιήσει.) Vulg. et Paris, C. τὸ τέ ἂν (ἂν om. Paris; 
C.) αὐτῇ ποιήση. Paris.B. τὸ τί ἂν αὐτὴν ποιήσει. Fabricius 
haec adscripsit istis verbis: 1n Graeco est: Et imu Joseph, 
ac secessit ab ipsa cogitabundus, quid de illa faceret. Cum enim 
nihil aliud, quam adulteram credidisset, ut ait Augustinus ep; 
δά. (158. in edit. Beuedictin.) puniri eam noluit و‎ nec approbator 
flagitii fuit. — Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ") Paris. D. C. et Vulg; 
Καὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Ιωσηφ. Vindob. et vers. Post. Kel εἶπεν 
Ἰωσήφ. — Ἐὰν αὐτῆς κρύψω có ἁμάρτη μα,) Paris. B. C; 
et Vulg. transponunt "Edw .وه‎ τὸ ἀμ. αὐτῆς. Vindob. om. τὸ; — 
εὐρεϑήσομαι) Paris. C. εὑρίοκομαι. — μαχόμενος) Vindob 
et Vulg. ἔνοχος, — κυρίου") Paris, B. τοῦ κυρίου; Vide Deu- 

Cod, .4pocryph,. Vol, 1," : P 
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Ἰσραὴλ, φοβοῦμαι, μήπως ἀγγελυκόν ἔστι τὸ ἐν αὐτῇ, καὶ 
εὑροϑήσομαι Hace αἷμα ἀϑῶον sig κρίμα Duvázov.. 7 


οὖν αὐτὴν ποιήσω; مو قله‎ αὐτὴν ἀπολύσω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Koi ταῦτα αὐτοῦ ἐνϑυμουμένου ادو‎ αὐτὸν γύξ. , «Καὶ 
ἐδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεταν αὐτῷ κατ᾽ “ὄναρ λέγων" ^ILo- 
σὴφ, μὴ φοβηθῆς τὴν παῖδα ταύτην" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεν-- 
ψηϑὲν ἐκ πνεύματός ἔστιν ἁγίου, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ ᾽ζησοῦν" αὑτὸς γὰρ σώσεν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τὼν ἅμαρ- 


αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, καὶ ἐδό--‏ لوج 


ξασε τὸν ϑεὸν᾽ ᾿Ισραὴλ, τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάρυν ταύτην, í 


καὶ, ἐφύλαξε τὴν παῖδα. 


Hi 





N 


teron, XXII, 15, sqq. Conf. Seldeni Uxor Hebr. lib. III. cap. 
1. sq. et cap. 25. pag. 568. -- καὶ ἐὰν) Vindob. ἐὰν 02. — 
φανερὰν ποιήσω) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. φανερώσω. 
Matth. I, 19. Ἰωσὴφ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος Ov καὶ μὴ ϑέλων 
αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτὴν. — 








μήπως ἀγγελικόν ἐστι τὸ ἐν αὐτῇ,) Paris. D. et Vindob. 


μἥπως δγιόν ἔστι reliquis omissis. Idem videtur legisse Postel- 


1.8. Photius ep. 181. ad Eulampium Episc. negat Josephum su- 


Spicatum fuisse, Mariam gravidam ex adultero, cum esset eximia 
desponsatae virtus et proci congruens custodia; hoc enim si fe- 
cisset, inquit, ad leges et supplicium illam transscripsisset, Sed 
nec intelligere potuisse, quod conceptio a divino Spiritu esset; 
itaque fluctuasse cogitabundum, donec ab angelo rem edocere- 
tur. — παρα δοὺ ς,) Paris. C. Vindob. et Vulg. παραδίδους. ب‎ 
Ti οὖν αὐτὴν πονήσω;) Paris. C. om. οὖν. Vulg. αὐτῇ pro 
αὐτὴν. Vatic. ملل‎ add. οὐκ οἶδα. — 2.44 99a) Vindob. add. o2v. — 
αὐτὴν ἀπολύσω) Nulg. transponit ἀπολ. αὐτὴν. — ἀπ᾽ ἐμοῦ) 
Paris. D. Vindob. et Vulg. om. "Vatic. A. add. αὐτὴ 7 ἡμέρα 
κυρίου ποιήσει, O6 βούλεται. Eadem phrasis in nostro textu cap. 
XVIL حت‎ καὶ ξαῦτα αὐτοῦ £y Ovuovu£vov) Paris. B. Καὶ 
ὡς ταῦτα διὲ sAoyitsro. Paris. C. D. Vindob. Vatic. A. et Vulg. 
ila praeter particulam «al om. — κατέλαβεν αὐτὸν νύ ξ.) 
Paris. B. D. et Vindob. 7 νύξ, Vatic. على‎ haec quoque om. — 
αὐτῷ xav ὄναρ) Vindob. κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ. -- Ἰωσὴφ.) 
Paris, 0, Vindob. et Vulg. nomen om, Paris. D. transponit post 


sit; Ἐξ inveniar tradens sanguinem innocentem in judi- 
cium mortis. Quid igitur de illa faciam? equidem clam . 
illan relinquam. Εἰ occupavit eum nox. Et ecce ange- 
lus Domini apparet illi in sommis, dicens: Ne timeas 
hane puellam recipere: quod enim in ea natum est, de 
Spiritu sancto est, et vocabis nomen ejus Jesum: ipse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. 
Surrexit itaque Joseph a'sommo, et glorificavit Deum 


Israel, qui dedit illi gratiam, et custodivit eam. 





i 


φοβηϑῆῇς. Paris. B. vero bis "Toojp, Ἰωσὴφ, υἱὸς “αβὶδ, — 
τὴν παῖδα ταύτην" ) Paris. B. οἱ Vulg. add. παράλαβε E 
Praeterea Vulg. αὐτὴν pro ζαύτην. — τὸ γὰρ iv αὖ τῇ ,7)ε»- 
72) qi) Paris.C. om. γεννηϑὲ vi pro quo Paris, B, γενόμενον, 
Vulg. ὃν. Paris. D. ἐξ αὐτῆς γεγεννημένον, WNindob. ἐξ. αὐτῆς 
γεννώμενον. — ἐστιν áyíov,) Paris. D. et Vindob. ἀγέου ἐστὶν. 
Post haec verba Vindob. inserit τέξες γὰρ υἱὸν, et;similiter Paris, 
B. 0, D, et Vulg. τέξεται δὲ υἱὸν, — ὕπνου.) Paris. B. add, 
αὐτοῦ سب‎ ἐδόξασε) Paris B. ἐδόξαζε, — τὸν θεὸν Ἰσραὴλ, 
Paris. B. et Vindob. add. vo? ante Tog. Paris. D. χύρεον τὸν ϑεὸν 
"Io. — τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάριν cas tgv,) Paris. D. et 
Vindob. om. ζαύτην. Vatic. A. τοιαύτην χάριεν. In Paris. B. illa 
omnia desunt. — καὶ ἐφύλαξε τὴν παῖδα.) Vulg καὶ دعق‎ 
φύλαξε τὴν π᾿ Paris C. «oui ἐφυλασσε τὴν π΄. Paris,D. et Vin- 
dob. καὶ ἐφύλασσεν αὐτήν. Vatic. À. 7207001. ἀφϑάρτην παρ- 
“ϑένον. ١ 
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1271896 δὲ ᾿ἄννας ὃ γραμματεὺς πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Διὰ τί οὐκ ἐφάνης ἐν τὴ συναγώγῃ ἡμῶν; Καὶ حا‎ 
πεν αὐτῷ "Ἰωσήφ' Ὅτι κεκμηχὼς ἤμην ἐκ τῆς 0000, καὶ 
ἀνεπαυσάμην ἡμέραν μίαν. Καὶ ἐστράφη "Ἄννας, καὶ εἶδε 

τὴν παρϑένον ὀγκωμένην; καὶ ἀπελιϑὼν δρομαίως πρὸς τὸν 
ὑερέα εἶπεν αὐτῷ“ ᾿Ιωσὴφ, ὃν σὺ μαρτυρεῖς, ἠνόμησε σφό- 
δρα. Καὶ εἶπεν ὃ ἱερεύς" Τί τοῦτο; Καὶ εἶπεν "Αννας" 
“Τὴν παρϑένον, ἣν παρέλαβεν. ix ναοῦ κυρίου, ἐμίανεν av- 


M € ^ τ E rur m Ve دم‎ 
τήν. Καὶ ἀποκρυϑεὶς ὃ ἱερεὺς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιωσὴφ 0 


Car. XV. Ἴ1λ:8ε ὃ i) Paris. B. et Vulg. Kol ἦλϑεν. Vin- 
dob. om. δὲ. — πρὸς αὐτὸν :) Paris. D. Vindob. et vers. Post. 
πρὸς τὸν Ἰωσὴφ. Paris. B. ἐπ᾽ αὐτὸν. Wulg. et Paris. C. illa 
om. — αὐτῷ") Paris. B. C. et Vulg. τῷ Ἰωσήφ. — 4ià εἰ 
οὐκ ἐφάνη c) Vindob. et vers. Post. 7Y ov παρεγένου. Paris. 
C. τί ὅτι οὐκ ἐφανέρωσας ἡμῖν ἑαυτὸν, omissis verbis ἐν τῇ ουν-- 
ἀγώγῇ ἡμῶν. Paris. D. Τί οὖν ἐβράδυνας, καὶ ὅτε οὐ παραγέγο-- 
yas. — ἐν τῇ συναγώγῃ ἡμῶν;) Paris. B. D. ἐν τῇ συνόδῳ 
ἡμῶν. Ydem Vatic. B, om. τἡωῶν. Vindob. ἐν τῇ συνοδίᾳ ἡμῶν. 
. Vulg. τῇ εἰσόδῳ καὶ συνοδίᾳ ἡμῶν. ΑΔ Postelli interpretationem 
respiciens Fabricius notat, zi Josepho fabro fuisse cum Syno- 
.do, sed sensum verborum graecorum esse: quare post reditum 
tuum non conspiciendum. te praebuifti nolis?  Eicodov kal gvvo- 
δίαν dici h. l. ut Hebraeis ingredi et egredi — αὐτῷ) Pa-. 
ris. C. om. — κεκμηκὼς ἤμην») Paris. B. C. D. Vindob. et 
"Vulg. “ἔκαμον. — ἐκ τῆς ὁδοῦ.) Vindob. et Vulg. ἀπὸ τεῆς 
ὁδοῦ. — ἡμέραν utar) Paris. B. add. ἐν τῷ οἴκῳ μου. Paris. 
C. D. Vindob. et Vatic. A. τὴν πρώτην ἡμέραν. Idem Vulg. 
sine articulo τὴν, — Καὶ ἐστράφη) Vulg. Eovgcgz δὲ, Paris. 
B. τραφεὶς δὲς. Seq. "4vvac om. Paris. C. In Paris. D. illa 
desunt. — x«i εἶδεν Paris. B. καὶ ϑεωρήσας Ὅλ. 864. καὶ: 
Paris. D. Καὶ ῥλέπει "άινας. --- τὴν παρϑένον ὀγκωμέ- 
γνη».) Paris. C. D. τὴν Μαριὰμ ojx. Vindob. Diogen ὁγκ. Va- 
tic. À. τὴν “Μαριὰμ ὀγκούουσαν. i scribendum ἐγκύουσαν. — 
καὶ ἀπελθὼν δρομαίως) Vulg. καὶ ἀπῆλϑε om. δρομαίως. 
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CAPVT XV. 


7 


Venit autem Annas scriba ad loseph, οἱ ait illis 
Quare uon adfuisti synodo? Et ait illi Joseph: Fessus 
eram de via, et quievi prima die, Et conversus scriba, 
vidit Mariam gravidam, abiitque currens ad sacerdotem, 
et ait illi: Joseph cui testimonium: praebes, vehementer 
peecavit. Aitque sacerdos: Quid hoc? Et ait 11: Vir- 
ginem quam acceperat éx templo Domini, foedavit, et fu- 
ratus est ejus nuptias, et non indicavit filiis Israel, Et 


respondens princeps sacerdotum ait: Joseph hoc fecit? 





Paris. C. ἀπῆλθε δρομαίως. Paris. C. D. et |Vindob. καὶ eise 
δρομαῖος sive quod est in Paris. C. δρομαίως, — πρὸς τὸν. 
ἑερέα) Paris. B. et Vatic. A. ἀρχιερέα. --- εἶπεν αὐτῷ" 
Vulg. et codices illi, in quibus praecessit verbum finitum, prae- 
mittunt καὶ. Vindob. om. αὐτῷ. Solus Vatic. A. λέγων αὐτῷ — 
ὃν σὺ μαρτυρεῖς,) Daris. D. add. περὶ αὐτοῦ, Ove δίκαιός 
ἔστε». Paris. B. ὃν σὺ μεμαρτύρηκας, Paris.C. d συμμαρτυρεῖξο. 
Vulg. o? συμμεμαρτύρηκας. — ἡν ὁ μη σε) Paris. C. D. et Vulg. 
vitiose zvouuos, — Kai εἶπεν ὃ ἑερεύς" ΤΊ τοῦτο;) Paris 
B. et Vindob. ὁ ἀρχιερεύς. Vulg. haec et sqq. Καὶ εἶπεν “ἄνναφ' 
omittit, ut post σφόδρα sequatur τὴν γὰρ παρϑένον rel, — Καὶ 
sims»"A4vvos*) Paris. B. ᾿“πεκρέϑη δὲ "Avvac, καὶ εἶπεν. Pa- 
ris. C. Kal εἶπεν om. "Avvec. Paris.D. et Vindob. Kol λέγεν 
αὐτῷ, Watie. B. Καὶ εἶπεν αὐτῷ — ναοῦ κυρίου.) Vindob. 
τοῦ add. post ναοῦ -- ἐμέανεν αὐτήν.) Paris. B. C. D. Vin- 
dob. et Vulg. cum vers. Post. add. καὶ ixAsws τοὺς γάμους av- 
τῆς, καὶ οὐκ ἐφανέρωσε τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. Non celebravit so- 
lemnia nuptialia, nec benedictionem solennem adhibuit. Caeterum 
Neander ad. ἢ. l  Postellum secutus ait, Pontificem ideo tam sol- 
licitum fuisse de Maria, quod ob summam illius temporis Mes- 
siae exspectationem lege cautum esset, ut quaecunque foemina 
e tribu Juda peperisset, aut uterum ferret, ad Principem Sacerdo- 
tum referretur, idque Postellum etiam ex Judaeorum libris ad- 
notasse. Cujus, rei fides esto, penes auctorem. — Καὶ ἀπο- 
κρεϑεὶς ὃ ἑερεὺς εἶπεν αὐτῷ") Paris C. et D. om. αὐτῷ. 
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ἐποίησεν; Καὶ εἶπεν "ἄννας" ᾿Ζπύστειλον ὑπηρέτας, xai 
εὑρήσεις τὴν πορϑένον ὑγκωμένην. Καὶ ἀπῆλϑον οἵ ὑὕπη- 
θέταννγ wal siigin ; καϑὼς εἶπεν. Καὶ ἀπήγαγον ἅμα τῷ 
᾽Ιωσὴφ εἰς τὸ κρυτήριον αὐτήν. Καὶ εἶπεν ὃ ἱερεύς" JMa- 
Qui, τί τοῦτο ἐποίησας, καὶ ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου; 
᾿Επελάϑου κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, 4j ἄνατραφεῖσα εἰς τὰ 
ἅγια τῶν ἅγίων, καὶ λαβοῦσα τροφὴν ἔκ χειρὸς ἀγγέλου, 
καὶ ἀκούσασα τῶν ὕμνων, καὶ χορεύσασα ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Τί τοῦτο ἐποίησας;, Ἢ δὲ ἔκλαυσε πικρῶς λέγουσα" Ζῇ 
κύριος 0 ϑεὸς, καϑότν καϑαρά ciue ἐγὼ ἐνώπιον αὐτοὺ, 
καὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω. Καὶ εἶπεν 0 ἱερεύο᾽ ᾿Ιωσὴφ;, τύ 
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τοῦτο ἐποίησας; Καὶ εἶπεν 0 "Loop: Ζἢ κύριος 0 Θεὸς 





Vindób. Koi ἄποκρ. εἶπεν. Vulg. Kol εἶπεν ὃ ἱερεύς. --- Ἰωσὴφ 
τοὺ τα ἐποίησεν ;) Paris. B. ταῦτα. Nue πεποίηκε, — Καὶ 
εἶπεν "Avvasc*) Vulg. add. αὐτῷ post εἶτεν. Paris, D. et Vin- 
dob. add. d γραμματεύς. Vatic. A. Ὁ δὲ ἔφη. — -Ζπόστεελον) 
Vatic. A. AmoAvoov, — καὶ εὑρήσεις) Paris, D. καὶ εὑρήσου-- 
σύν. Vindob. xol s$govow, quod corruptum. Idem exprimit 
Post. — τὴν παρϑένον ὄὀγκω μένην") Paris. D. Vindob. et 
vers. Post. αὐτὴν .مرق‎ Paris, C. «zv Παριὰμ ὁγκ. Vatic. A. 
ἔγκυον οὖσαν pro ὁγκ. — Καὶ ἀπῆλϑον) Wulg. Kai ἐπορεύ-- 
ϑησαν. "Vatic, Α, ἐλθόντες, — καὶ ع‎ ρον.) Vindob. add. αὐὖ-- 
σὴν ὃγκωμένην. Paris, C. add. αὐτὴν, Paris. D, haec et seq. xo— 
dos εἶπεν om. — «od sc εἶπεν.) Vindob. inserit xol. Paris. 
C. ὡς pro x«20s.' Vatic. A. add. à "4»vac. Paris. B. add. "4vyac 
ὃ γραμματεύς, — Καὶ ἀπήγαγον ἅμα τῷ Ἰωσὴφ εἰς τὸ 
κριτήρνον αὐτήν.) Paris. C. αὐτὴν ponit ante ἅμα, Vindob. 
Koi ἤγαγον αὐτὴν καὶ τὸν Ἰωσήφ, omissis verbis εἰς τὸ κριετή-- 
;€v, quae addunt Vulg. et Paris. D. in prioribus cum Vindob. 
consentientes. Paris. B. Kei ἤγαγον (adde αὐτὴν) ἅμα τῷ Ἴω-- 
σὴ 0٠ καὶ ὄστησεν αὐτοὺς ὃ ἀρχιε ἐρεὺς ἐπὶ xowvmoíov. "Vatic, A. 
Καὶ παραβόντες (leg. aagadafivres) τὴν παρϑένον καὶ τὸν ده ل‎ 
σὴφ ἀπήγαγον εἰς τὸν ἐερέα, καὶ ἔστη (leg. ἔστησαν) εἰς τὸ uQi- 
τήριον, — Καὶ εἶπεν ὃ ἑερεύς *) Paris. C. et Vulg. inserunt 
ιαὐτῇ. Paris. B. Kal εἶπεν ὃ ἀρχιερεὺς πρὸς τὴν ἸΙαριάμ, idem 
nomen in appellatione sequenti omittens. — καὶ ἐταπεένω - 


—. 201) -- 


Et ait Annas scriba: Mitte ministros, et invenient ipsam 
gravidam, Et abiere ministri, et invenerunt sicut dixit 

ilis. Et adduxere illam et Joseph in judicium: et dixit 
sacerdos: Mariam, quid hoc fecisti? et cur dejecisti 
animam tuam, quae es educata in Sancio sanctorum, quae 
ex angeli manu cibum sumpsisti, et audivisti mysteria 
ipsius, et exultasti in conspectu ejus? quid hoc fecisti? 
Ipsa autem Íflebat amare, dicens: "Vivit Dominus Deus 
meus, quia munda sum in conspectu Domini, et virum 
non cognosco. Et dixit sacerdos ad Joseph: Quid hoc 
fecisti? Dixitque Joseph: Vivit Dominus Deus, et vivit 





σα 4) Paris, B. C, et Vulg. τὲ ἔταπ. Paris. D. et Vindob. καὶ 
ἵνα τί ἔταπ. — Ἐπελάϑου κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου.) Paris. 
C. D. et Vulg. praemittunt καὶ, Τὰ Windob. et vers. Ῥοβῖς haec 
desunt. — καὶ ἀκούσασα τῶν ὕμνων.) Vulg. add. evzóv. 
Paris. B. τὸν ὕμνον αὐτῶν. Paris, C. καὶ ἀκ. ὕμνων ἐνώπιον. 
αὐτῶν vitiose, Vindob. et Paris. D. cum vers, Post. καὶ ἀκ. τῶν 
μυστηρίων αὐτοῦ. — καὶ gogsvomoo ἐνώπεον αὐτοῦ.) 
Paris. B. C. et Vulg. haec om. Fortasse respicitur, quod supra 
cap. VL. narratum, Mariam trimulam in gradibus altaris sub- 
siliisse. — Τὺ τοῦτο) Vulg. Τί δὲ τοῦτο. — Ἣ δὲ) Paris. B. 
D. add. Παριὰμ. --- ἔκλαυσε) Vulg. ἐδάκρυσοθ. Pro seq. λέ- 
yovco Paris. B. καὶ εἶπε. — 0 Os0c,) Paris. C. D. Vulg. et Vin- 
dob. add. μου. — «ed 0v. καϑαρά εἶμι ἐγὼ ἐνώπεον ἀῦ.- 
τοῦ.) Paris. B. C. D. et Vulg. om, ἐγὼ. Paris. C. διότε pro κα- 
ϑότι. "Nindob. ἐνώπεον κυρίου. --- [Καὶ εἶπεν ὃ (sosvst) Vin- 
dob. add. πρὸς τὸν Ἰωσήφ. Eadem sine articulo add. Paris. D, In 
Paris. B. Καὶ εἶπε τῷ Ἰωσήφ. Vulg. Εἶπε δὲ ἱερεὺς πρὸς Ἴωσ. -- ὦ 
Ἰωσὴφ, τί τοῦτο ἐποίησα ς;) Paris. C. Τί τοῦτο, Ἰωσήφ; 
Paris. B. D. Vindob. et Vulg. hic om. nomen. — Καὶ εἶπεν) 
Vulg. et Paris. C. Εἶπε δὲ. Articulum ante seq. Ἰωσήφ om. Pa- 
ris, B. C. D. — Z5 κύριος ὃ ϑεός μου.) Vindob. om. μου 
Paris.C. Ζῇ κύριος, καὶ ὃ χριστὸς αὐτοῦ, καὶ ὃ τῆς ἀληϑείας 
αὐτοῦ μάρτυς. Vers. Post. Fivit Dominus et vivit Christus ejus. 
Sic ὁ Sam. XII, 3. Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀποκρίϑητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον uv— 
ρίου. καὶ ἐνώπιον χριοτοῦ αὐτοῦ, Et ibid. vers. 5. JMagvvs κύ- 


s í ji 
E £u Σ 
μον, καϑαρός eius ἐγὼ ἐξ αὐτῆς. Καὶ εἶπεν ὃ ἱερεύς. Mm | 


ΕΝ 


/ 


ψευδομαρτύρεν, ἀλλὰ λέγε τὸ ἀληϑές" ἔκλειας τοὺς γάμους, 


TE e*t x * 
καὶ οὐκ ἐφανέρωσας τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ ἔχλινας τὴν 
7 ) 0 1 1 عم‎ €r ὺλ 9 X 
χεφαλήν σου ὑπὸ τὴν κραταιὼν χεῖρα; ὕπως εὐλογηϑὴ τὸ 
σπέρμα σου. Καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐσίγησεν. , 


: "»CAPVT XVI. 

Kal εἶπεν ὃ ἱερεύς." 47000 τὴν πάρϑένον, ἣν παρέ- 
λαβὲς ἐκ ναοῦ κυρίου. Καὶ περίδακρυς γενόμενος ὃ ᾿Ιωσὴφ 
ἔστη, wol εἶπεν ὃ ἱερεύς" 110210 ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως 
κυρίου, καὶ φαγερώσει τὰ ἜΓΦ ΓΒΕ ὑμῶν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ὑμῶν. Καὶ λαβὼν ὃ ἱερεὺς ἐπότισε τὸν ᾿Ιωσὴφ, wal ἔπεμ-- 





Quoc ἐν ὑμῖν, καὶ μάρέευς χριστὸς αὐτοῦ sqq. — καϑαρὸς εἶμε 
ἐγὼ ἐξ αὐτῆς.) Paris. C. Vatie. A. et Vulg. καϑότε καϑαρὸς 
εἰμεν ἐγὼ (hoc deest in Vulg.) ἐξ αὐτῆς. Eadem Paris. D., sed 
ἀπ᾽ αὐτῆς pro ἐξ αὐτῆς. Vindob. Ov γινώσκω, ἀλλὰ καϑ'. siut 
ἀπ᾽ αὐτῆς. — Καὶ εἶπεν ὃ íegsUvc') Paris. B. ὃ ἀρχεερεύς) 
Paris. C. et Vulg. Els δὲ ὃ ἱερεύς, — ἀλλὰ λέγε τὸ ἀλη- 
9 ἐς") Paris. B, om. ἀλλὰ, ut Vulg. omisso ἀλλὰ habet εἰπὲ τὸ 
din oic. Paris. C. ἀλλὰ À. τἀληϑὴ Praeceptum Exodi XX, 14. 
nec de se permittit falsa coram judicio testari; — ZxAswa 2 


Paris. B. praemittit διὰ τί. — τοὺς γάμους.) Vindob. τού-- 
τους γάμους. Alii Paris. B. C. et Vulg. add. αὐτῆς. — καὶ ο vx 
ἔκλενα 9) Nulg. om. καὶ, — ὑπὸ τὴν ἔβα τα τὰν χεῖρα.) 


Vulg. om. τὴν. Vindob. ὑπὸ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην καὶ 70 
ταιὰν. Conf. i Petr. V, 6. Ταπεινώϑητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν 
χεῖρα τοῦ Θεοῦ. — ὅπως εὐλογηϑὴ) Vulg. ὅπερ εὖλ. Dici- 
tur de benedictione solenni sacerdotali. Vid. Seldeni Uxor Hebr. 
lib IL' eap. i2. — Καὶ Ἰωσὴφ ἐσίγησεν.) Vulg. et Paris. 
C. Ἐσίγησε δὲ Ἰωσήφ. Paris. D. Vindob. et vers. Post. haec 
verba om. i . 


Car. 5:01. ὁ ἑερεύς") Paris, B. 0 ἀρχιερεύς. De sensu 


^werborum. sequentium haec est Fabricii adnotatio: Nom jubet 


Mariam reddere, sed virginem, qualem acceperat, réstituere; 
qua ratione exprobrat ipsi maguitudinem criminis, cujus culpam 
Y 


١ 


uii ١ 01 uui. 


- Christus ejus, quia purus sum ab ipsa. Et dixit sacer- 
dos: Ne dicas falsum testimonium, sed dicito verum: 

 suffuratus es nuptias ejus, et non manifestasti filiis Israel, 
et non. inclinasti caput tuum sub omnipotenti manu, ut 
benediceretur semen tuum, 


λυ EE 6 


Et rursus dixit sacerdos: Restitue virginem, quam 
accepisti ἃ templo Domini, ἘΠῚ perfuudebatur lacrymis 
Joseph, et dixit sacerdos : Potabo vos aqua redargutionis 
Domini , €t manifestabitur peccatum vestrum. in oculis 


'vestris, Et accepta aqua, sacerdos potavit Josephum, et 


, 





reparare esset ἀδύνατον. — Καὶ περίδακρυς γενόμενος ὃ 
Ἰωσὴφ ἔστη) Vindob. et Paris. B. om. ἔστη. Paris. C. D. عه‎ 
Vatic. A. Kai περίδ, ἐγένετο Ἰωσὴφ. Wulg. haec male-cum se- 
quentibus jungit ita: Καὶ srsoíÓ. γενόμενος εἶπεν ὃ ἱεροὺς τῷ 
᾿Ιωσήφ. Male Fabricius Graeca cum Latinis Postelli comparans 
per heterosin casus περίδακρυς ysvóusvos pro στεριδάπρυος ysvo- 
μένου hic accipi vult. Ceterum nota vocem περίδακρυς͵ in Lexi- 
cis frustra quaeri, Exstant autem aliae similes ἀρέδακρυς, οἱ zro- 
λύδακρυς. — χαὶ εἶπεν o ese εὐ 6) Paris. B. εἶπε δὲ ὃ ἀρ-- 
χιερεύς. Vatic. Α. εἶτά φησὶν 6 ἑερδύς. — τῆς δλέγξεὼς دون‎ 
Qíov,) Paris. C. D. et Vatic. B. om. χυρίου. Numer. V, 18, 
dicitur ὕδωρ ἐλεγμοῦ et apud Philonem de leg. special, pag. 786. 
ed. Francof. ποτὸν ἐλέγχου. Praeter interpretes loci Mosaici vid. 
de illo more Ed, Bernhardus ad Josephi Antiq. IIT, 11. Selde- 
nus Uxor Hebr. lib. 111. cap. 15. seq. . Andreas Acoluthus in li- 
bello de aquis amaris, aliique plures, quos laudavit Fabricius in 
Bibliogr. Antiquar. p. 426. ed. 11, — τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν 
iv ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν.) Paris. B. τὰ dp. ὑμῶν ἐνώπιον ἡμῶν, 
Paris. C. κύριος τὸ ἀμάρτημα ὑμῶν, reliquis. omissis, Paris. I). 
τὰ ap. ὑμῶν κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν. 
"Vindob. τὸ ἁμάρτημα jn. ἐνώπιον΄ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Vatic. بل‎ 
τὸ ἀμ: ὑμῶν ἑνώπεον τῶν ὀφϑ. ἡμῶν. Μαῖϊο, B, τὰ &u, vu. ἐνώ- 
πίον πάντων. — Καὶ Àa Ov) Paris. C. et Vulg. «Ζαβὼν δὲ. τ: 
ξπότεσε τόν Ἰωσὴφ!) Vulg. male ἐπότησε; piod correetum 
] 
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εψεν αὐτὸν εἰς τὴν ὀρεινὴν, καὶ ἦλϑεν δλόδληρος.. en F 
δὲ καὶ τὴν παρϑένον, καὶ ἔπεμπε καὶ αὐτὴν εἷς τὴν ἜΣ 
viv , καὶ ἦλϑεν δλόκληρος. Καὶ ἐθαύμασε πᾶς ὃ λαὺς, ὅτυ 
ἁμαρτία oUy εὑρέϑη ἂν αὐτοῖς. Καὶ εἶπεν 6 ἱερεύς. Fi 
po^ c 4 2 2 f 1 c 7 € KS 3: $1. 2 V 
κύριος 6 θεὸς οὐκ ἐφανέρωσε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν, οὐδὲ ἐγὼ 
κρίνω ὑμᾶς" καὶ ἀπέλυσεν avrovg. Καὶ παρέλαβεν ᾿Ιωσὴφ 
E 0 ١ 5.17 0 E 1 τ » m ; 
τὴν Magix , καὶ &nísw (ἀπήεν) εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ χαίρων 
: * dct r 
καὶ δοξάζων τὸν ϑεὸν τοῦ "Ἰσραήλ. 


03 
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CAPVT XVII. 
Δόγμα δὲ i» ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 2251/9 παρὰ Καί- 
σαρος «Αὐγούστου, ἀπογραφέσϑαν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 





in edit. Jones. Paris. B. τὸ ὕδωρ. ἐπ. τῷ Ἰωσὴφ. Paris.D. τὸ 
ὕδωρ ἐπ. τὸν "oc. Vatic. Α. ἐπότισεν αὐτοὺς, et sequentia con- 
venienter his, xol ἔπεμψεν αὐτοὺς εἰς τὴν Op. καὶ ἦλϑον δλόκλη- 
ρου. ldem om. quae sequuntur Ἐπότισε δὲ ب‎ ὁλόκληρος, quae 
etiam in Paris. D. et cV Mig. desunt. — δὲς τὴν ὀρεινὴν.) 
Paris. B. C. εἰς τὴν ἔρημον. Fecit hoc, quia aquae amarae in 
quibusdam non continuo in templo, sed post tempus aliquod de- 
mum effectus edebant. Conf. Sotam Wagenseili pag. 452. — 
καὶ ἢ} εν) Vulg. xol ἐπανῆλϑεν. Nindob. καὶ κατέει, Vatic. 
B. καὶ pet ἡμέρας τρεῖς ἦλθεν. — Ἐπότισε δὲ καὶ) Paris. 
B. Ὡραύτως δὲ ex. xol. — τὴν παρϑένον,) Paris. C. τὴν 
παῖδα. Paris. B. τὴν Magidu. Nindob. et Vatic, B. ἥαρεὰμ sine 
articulo. — καὶ ἔπεμπε καὶ αὐτὴν) Paris. B. et Vindob. 
ἔπεμψε. Vatic, B. wal ἔπεμψεν αὐτὴν. Paris. C. xol ἀπέστειλεν 
αὐτὴν. —, καὶ $ÀÓOsv) Paris. B. καὶ κατέβη. Vindob. xol κα-- 
τίει. Vatic. D. καὶ κατῆλθεν. — Καὶ ἐθαύμασε) Vulg. E- 
ϑαύμασε δὲ. — οὐχ εὐρέϑη ἐν αὐτοῖς.) Paris, B. C. D. οὐκ 
ἐφάνη ἐν αὐτοῖς. Quod etiam in cod, D. legitur ἐν a/voie, inde 
apparet excidisse ex eodem verba illa, quibus Mariae quoque 
ποτὸν ἐλέγχου propinatum ,esse in reliquis indicatum est. Facile 
potuit hoc fieri oculorum errore, cum utraque enuntiatio voce 
ὁλόκληρος sit terminata. Contra Vulg. ovx ἐφάνη ἐπ᾿ αὐτὸν. — 

Καὶ εἶπεν /sossc*) Paris. B. ὁ ἀρχιερεύς, — 286 κύριος 
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misit eum adomontana, et rediit sanus. Potavit et Ma. 
riam ipsam, et misit eam etiam ad montana, et rediit in- 
columis. [it miratus est totus populus, quod peccatum 
non sit manifestatum in ipsis. Et dixit sacerdos: Deus 
non manifestavit peccatum vestrum, meo ego judico vos, 
Et absolvit eos. Accepta itaque Mariam Joseph abiit in 


domum suam gaudens, et glorificans Deum Israel. 


D 


/ CAPVT XVII. 


Factum est autem decretum ab Augusto Caesare, ut 


describerentur omnes qui erant jin Bethleem. Et dixit 





ὃ 95sóc) Vulg, om. à ϑεὸς, — τὴν μαρτίαν ὑμῶν.) Da- 
ris. D. et Vulg. τὸ ἁμάρτημα ὑμῶν. Paris, C. D. et Vindob. τὰ 
مسوم موسق‎ ὑμῶν, --- κρίνω) Paris. C. χατακρινῶ. -- xal 
ἀπέλυσεν αὐτούς.) Paris. B. om. — Καὶ παρέλαβεν To- 
679) Wulg. Παραλαβὼν δὲ ὃ Toc. Paris. B. Καὶ παραλαβὼν ὃ 
Ἴωσ., omisso seq. καὶ. — καὶ δοξάζων) Vulg. καὶ ὑμνῶν. — 
τοῦ Ἰσραήλ.) Artculum om, Vindob. Paris, C. D. et Vulg. 


ὶ 

Car, XVII. Ζόγμα δὲ ἐν ταὶς ἡμέραις ἐκείναις 
ἐξῆλθε παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου,) Paris.C. D. Kz- 
λευσις δὲ ἐγένδτο ἀπὸ «Αὐγούστου Καίσαρας. Eadem Paris. B. 
modo βασίλεως pro Koeíceoos offerens. Vindob. Κέλ. δὲ ἐγ. ὑπὸ 
αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος, in quo αὐτοῦ τοῦ videtur corruptum ex 
-"oyosorov. Watic..A. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις κέλ, ἐγ. ἀπὸ 
«oy. Kaíg. Natic. D. Κέλευσις δὲ ἐξῆλϑε παρὰ Καίσ. diy. καὶ 
θασίλεως Ἡρώδου. Vulg. Ἐγένετο δὲ «iÀ. ὑπὸ τοῦ βασίλεως دل‎ 
γούστου. -- ὠπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην.) 
Vulg. ἀπογρ. πάντας τοὺς Ἰουδαίους, 0? ἦσαν iv Βηϑλεὲμ τῆς 
Ιουδαίας. Vindob, πάντας τοὺς ἐν τῇ Βηϑλεέμ, Paris. C, ἀπο-- 
γράφ. ὅσον εἰσὶν ἐν Βηϑλεὲμ. Paris. Ἢ. ἄπογρ. πάντας τοὺς ἀν-- 
ϑρώπους καὶ τὰς γυναῖχας, τοὺς ἐν B. Paris. B. ἀπογράψασθαι 
πάντας τοὺς ἐν Ἱερουσαλήμ. (quod nomen ibi scriptum compen- 
dio litterarum Aqu. Watic..À. ἀπογρ. πάντας τοὺς ὄντας ἔν τῇ 
Ἰουδαίᾳ. Ναῖϊο. B. &zoyg. πάντας τοὺς παῖδας, τοὺς ἐν Βηϑλεὲὶν 


"Hidgkd tero: δὲ ᾿ΙἸωσὴφ. ἀπελϑεῖν᾽ 0 Ναζαρὲτ : εἰς οὐ 


καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ Bi Ls. Ai "τοὺς υἱούς μου, τὰύτην δὲ 
“τὴν παῖδα τί ποιήσω; ai αὐτὴν ἀπογράψομαι;. Τυναῦχκα 


ἐμήν; CÁM dicus ? AMa ϑυγατέρα; ἮΝ Οἴδασιν οὗ, 


υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, ὅτι οὐκ forw μου ϑυγάτηρ᾽ αὐτὴ D ἡμέρα 
κυρίου πονήσεν, ὡς βούλεται. Καὶ ἔστρωσε τὴν Ὅνον, καὶ 

/ 2 1 ε τ خا‎ 
ἐκάϑισεν αὐτὴν, wal εἴλκεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς njx0- 
COT 


τῆς Ἰουδαίας. Notabile est hoc loco unum cod. Paris. À., eujus 
textum supra describendum curavimus, cum Lucae verbis II, 1. 
consentire. Constat autem ibi a doctissimis interpretibus τὴν 02- 
κουμένην. intelligi non imperium Romanum, sed Judaeam. Prae- 
ter Rob. Keuchenium ad locum Lucae, et Henr. Christ. Henni- 


nium in notis ad Bergíerium' de publicis ac militaribus Populi - 


Romani viis 'om..X. Antiq. Rom. pag. 647., quos Fabricius lau- 
davit, vide Fischerum Proluss. de vitiis Lexx. pag. 86. et 113. 
et Kuinoelium ad l. l. Parum verisimilia haec sunt , "quae Ne- 
ander hic annotavit. ' Lucas notavit famam publicam , quod de- 
scribi - vellet totum: orbem -ugustus; quod unum si fecissent Ro- 
mani, fuisset id omnino externis ac gentium litteris mandatum. 
Jacobus vero notavit malitiam impii Herodis, qui praetextu de- 
scriptionis universi orbis potissimum describi voluit Bethlehemitas, 
ὦ quibus metuebat , quod per adventum magorum , regum Orientis, 
eL consilii scribarum indicationem, ac Sibyllarum oracula , quae 


JRomae custodiebanturg cognovisset , in procinctu jam esse, ut rex 


ille adorandus in Bethlehem. nasceretur: de. quo Suetonio etiam 
feste fama in toto Oriente. perebebueratas Illum. astu. tali tollere 
cupiebat, Vide Suidam in voce dmroyoagn, — Ἠναγκάξετο 


δὲ Ἰωσὴφ ἀπελϑεῖν ἐκ Ναζαρὲτ εἰς Βηϑλεὲμ,) De- . 


sunt in Paris. C. D. Vindob. vers. Post. et Vulg. In Paris. B. 
haec leguntur: HÀ. δὲ αὕτη 15 ἀπογραφὴ καὶ εἰς Βηϑλεὲμ τῆς 


"Lovdáfas: — ا‎ ) Paris, B. D. et Vindob. add. Ἰωσὴφ 
τοὶ ó Ἰωσὴφ. Paris. C. et Vulg. εἶπε δὲ Ἰωσὴφ. E . Ἐγὼ ἀπο- 


γράφομαι), Vulg. Vindob. et Paris. D. Ἐγὼ &rroyod opas, τον 
τοὺς υἱούς μου.) Paris. D. praeponit καὶ. Paris. B. τοῖς υἱοῖς 
μου. — ταὐ την δὲ τὴν جو‎ 080 τί ποιήσω;) Paris. C. σαύ-- 
τὴν δὲ τὴν παῖδα, πῶς αὐτὴν ἀπογράψομαι ; Paris. D. ταύτην 
δὲ vi ἀπογράψομαι; -- Πῶς αὐτὴν ἀπογράψομα ε;) Pa- 
ris, C. D. om, Paris. C, et' Vindob. transponuut dog ἀἄπογρο «u- 


Joseph: Ego describi curabo, filios meos: de hac autem 
puella quid. faciam? quomodo illam inscribam? | Uxorem 
ipsam inscribum? Atqui uxor mea non est: ipsam enim 
in conservationem accepi ex templo Domini. Nonne 
filiam? sed noverunt omnes filii Israel, quod non est mihi 
filia. Quid de hac faciam ? equidem in ipsa die Domini 


faciam, sicut voluerit Dominus. Et stravit Joseph asi- 





τὴν; Vulg. haec cum sequentibus jungit: 4πογράψασϑαι αὐτὴν 
١ γυναῖκα ἐμὴν αἰσχύνομαι. | Vatic. A. L4moygewouo, γυναῖκα 
ἐμήν. — Τυναῖκα ἐμήν; AAA aicgvvopmar) Paris. B. C. 
om. 444A. Paris. D. Ζυναῖκα; Οὐκ ἔστε μου γυνή. Vindob. J'v- 
ναῖκα; ᾿41λλ᾽ οὐκ toro μοι γυνή, — AAA ϑυγατέρα;) ie 
dob. om. 742A. Paris, B. Θυγατέρα δὲ; — οἴδασιν) Vulg. 

Paris. B. add, δὲ. "Vindob. et Vatic. A. praemittunt Χ111᾽, — οὐ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, Xintlop. et Paris. D. praemittunt πάντες. Nulg. 
et Paris. B. om. articulum οἷ, — ἔστι μου) Vindob. ἔστε uoi, — 
ὡς βούλεται.) Paris. B. καθὰ 8. (Paris. C. καϑὼς f. Paris. 
D. et Vindob. add. κύριος. Sensus horum verborum est: Ipsa 
dies Domini, h. e. Dominus :pse suo. temporé, ostendet, quo- 
modo 7 velit.-— Koil&£ovgwos)/Vindob. Vatic. A. Pa is. 
C. D. Kei ἐπέστερωσε, Paris. D. et Vatic. A. add. Ἰωσὴφ, quod 


etiam in Vindob. post τὴν ὄνον additum, — τὴν ὄνον,) Paris. 


B. D. et Vatic. A. αὐτοῦ. — καὶ 8: 09 26 بوه‎ αὐτὴ »,) Paris. 
Q. χαὶ ἐπεκάθισεν αὐτήν. Vatic. A; καὶ ἐπεκάϑιδεν ἐπ᾽ αὐτῇ τὴν 
7116:0160: ل‎ Paris. 1. καὶ ἐποίησεν αὐτὴν aed ros var exl τὴν ὄνον: 
Eadem Vindob. habet, nisi quod ἐν τῷ ὄνῳ pro ἐπὶ τὴν ὄνον. — 
Καὶ εἷλκεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἠἡκολούϑ'ει,) 
Paris. C. in prioribus consentiens καὶ ἠκολούϑει Σαμουὴλ. Paris. 
B. Kai εἷλκεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σαμουὴλ, xol ὁ ἕτερος مع معد‎ 


- . . 8 M ARS , 3 3 
αὐτῷ. Paris. D. prioribus omissis καὶ ἠπολούϑεν καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 


Σαμουὴλ ὄπισϑεν αὐτῶν. Similiter Vatic. A. καὶ Ἰάκωβος καὶ 
Συμεὼν ἐπηκολούϑουν αὐτῇ. Eadem Vindob. om. αὐτῇ et Σίμων 
pro «Συμεὼν scribens. Vulg. Ἰωσὴφ δὲ χαὶ Σίμων ἠπολούϑουν, 
Apud Evangelistas Matth. XIII, 55. et Marc. VI, 5: fratres Jesu 
nominantur Ἰάκωβος, Ιωσῆς, «Σίμων et 100005. Fabricius idem 
nomen esse putat, et promiscue posita reperiri Joseph, Jose, 
Joses ; laudatque Drusii praeterita ad Marci VI, 3. et XV, 47. 
Certe utroque illo loco in pluribus codd, et verss. aut. Ἰωσήφ 
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“λούϑει, wal ἤγγισαν ὡς ἀπὸ μιλίων τριῶν. “Καὶ ἐστράφη 
᾿Ἰωσὴφ, καὶ εἶδεν αὐτὴν στυγνὴν 7 καὶ λέγεν ἐν ξαυτῷ " 

Ἴσως τὸ ἐν αὐτὴ ὃν χειμάζει αὐτήν. Καὶ πάλυν ἐστράφη 
᾿Ἰωσὴφ, XUL εἶδεν αὐτὴν γελῶσαν, καὶ εἶπεν αὐτῇ" *- ΠῚ σοί 
ἔστι τοῦτο, ἰὅτυ τὸ πρόςωπόν σου βλέπω ποτὲ μὲν στυγνὸν, 
ποτὲ δὲ γελὼν καὶ ἀγαλλιώμεγον; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 1115010 * 

Ὅτι δύο λαοὺς βλέπω ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου, ἕνα κλαίοντα, 
καὶ ἕνα γελῶντα. Καὶ ὡς ἀνέβησαν iv τὴ Βηϑλεὲμ, εἶπεν 
αὐτῷ Ταριάμ᾽ «Κατάγαγέ ue ἀπὸ τὴς ὄνου, ὅτι τὸ ἐν ἐμοὶ 
ἐπείγεν هم‎ προςελϑεῖν. Καὶ κατήγαγεν αὐτὴν ἀπὰ τῆς ὄνου 


pro Ἰωσῆς scriptum. — Vid. Griesbach. in lectionis varietate ad 
1. 1... Σίμων vero et “Συμεών nihil differre indubitatum est. He- 
braicum est jy vel quee. Oecumenius Comment. in 2 Petr. 


I, 1. «Σίμων. γράφεται, καὶ Συμεών" τοῦ γὰρ Συμεὼν τὸ Σίμων 
ὑποκοριοσμός ἔστιν. Inde Petrus Σίμων et “Συμεών dictus. Act. 
OXV,.ada4. — ol ἤγγισαν ὡς ἀπὸ μελέων πρὶ ῶν) Paris. 
D. et Vindob. Zyytosv.' Idem Paris.C. za? ἤγγισεν ἐπὶ μέλιον 
τρίτον, pro, quibus in Paris. B. et D. ἐπὶ μιλίων ἐριῶν. Nocu- 
lam ὡς hi Dlnes 'om. Vulg. καὶ ἤγγισαν ἐπὶ μίλια τρία. Νὰ- 
tic. Α. καὶ ἰδοὺ ἤγγισαν o) ἀπὸ μιλίων τριῶν τῆς Ἰουδαίας. — 
Καὶ ἐστρά (97) Vindob. Καὶ ἀπεστράφη. Paris. B. et Vatic, A. 
Kal στραφεὶς. — αὐτὴν) Vindob. om, Vulg. Paris. B. C. τὴν 
Μαριὰμ. لت‎ 3) Paris. B. gevyvüioov. Rectius στυγνά--: 
ἕουσαν. — «ol val dd iv ἑαυτῷ") Paris. C. καὶ ἐνεθυμεῖτο 
λέγων" Paris. D. καὶ εἶτεν ἐν ἑαυτῷ. Eadem Vulg. addens Ζω- 
σήφ. Vindob. haec et seqq. om. usque ad verba καὶ εἶπεν αὐτῇ * 
, Ti. σοί ἐστι "τοῦτο, ὅτε Sqq. Paris. B. haec tantum et verba Ἴσως 
τὸ ἐν αὐτὴ ὃν χειμάζειν αὐτὴν omittit — có ἐν αὐτῇ 0») 
Paris. C. D. et Vulg. om. ὃν. — Καὶ πάλιν ἐστράφη To- 
079.) Paris. B. Καὶ πάλιν μβλέψας εἰς αὐτὴν. — καὶ εἶπεν 
αὐτῇ) Paris. B. πρὸς αὐτήν, --- Ti cot ἐστι τοῦτο;) Vulg 
Maoíw τί ἔστιν, quibus Paris. C. add. σοῦ τοῦτο. Paris. D. Ma-' 
gie, ví o. i. τ. Vindob. Μαριὰμ, τί ἐστι τοῦτο. Paris, B. Ma- 
eran, ví doviv ὃ ὁρῶ ἐν goi. — B Aéro) Paris. D. om. — ποτὲ 
μὲν στυγνὸν, ποτὲ δὲ 78 ἑλῶν καὶ ἀγαλλιώμενον;) 
Paris. €. D. et Vindob. ποτὲ μὲν γελῶν, ποτὲ δὲ στύγναζον, Pas 
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nam, et fecit eam conscendere super asinam, . Joseph autem 
et Simon sequebantur a milibus tribus. Et conversus Jo- 
seph vidit eam; moestam, et dixit in se ipso: Forsan 


quod in ea est, ipsam contristat. Et rursus econversüs 


Joseph vidit eam ridentém, et dixit illi: Ο Maria, quid | 


hoc rei tibi est, quod faciem tuam video quandoque hi- 
larem, quandoque moestam? Et dixit Mariam Joseph: 


Quoniam duos populos video in oculis meis, unum quidem 


flentem et gemebundum , alium autem exultantem et ri-. 


dentem. Et venit media in via, et dixit illi Mariam: 


Depone me ab asina, quia quod in me est, me urget, ut 





1 


ris. B. χαῖρον pro ἀγαλλιώμενον. --- Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ma- 
ρεάμ") Vindob. om. αὐτῷ. Paris. B. Καὶ εἶπε Magie πρὸς τὸν 
Ἰωσήφ. Paris. D. Καὶ εἶπεν ἡ Μαρία τῷ Ἰωσὴφ. --- Ὅτι) Pa- 
ris, B. et Vulg. om. — ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς) Paris. B. €. D. 
Vindob. et Vulg. om. ἔν. — ἕνα κλαίοντα.) Paris. B. C. D. 
. Vindob. et Vulg. add. καὶ κοπτόμενον. Pro ἕνα — καὶ ἕνα Pa- 
ris. B. τὸν μὲν ἕνα — καὶ τὸν ἕτερον. — γελῶντα.) Vindob. 
et Paris. D. χαέροντα «ol γελῶντα. Paris. D. γελῶντα, καὶ χαίρον- 
τα. Vulg. γελῶντα καὶ ἀγαλλεώμενον: Paris. C. χαέροντα καὶ 
ἀγαλλιώμενον, — Καὶ o6 ἀνέβησαν ἐν τῇ Βηϑλεὲμ,) 
Vulg. Ἦλϑε δὲ πάλιν ἀνὰ μέσον τῆς ὁδοῦ. Ῥατῖ5, Ὦ. et Vindob. 


Καὶ ἦλθεν iv τῇ μέσῃ ὅδῷ. Paris. C. Καὶ ἦλθον κατὰ μέσον τῆς : 


ó0ov. Paris. Β. vitiose Kol ἤλϑωμεν μέσων τῆς 0000, quae for- 
tasse scribenda καὶ ἦλϑον ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ. — εἶπεν αὐτῷ 
Μαριάμ") Paris. C. D. et Vindob. praemittunt 4o, Ex iisdem 
Vindob. et Paris. C, om. αὐτῷ. Wulg. Kol 8 Magia τῷ lu- 
o5g. Paris. B. “Στραφεῖσα, δὲ Μαρία λέγει πρὸς τὸν Ἰωσήφ. --- 
Κατάγαγέ us ἀπὸ τῆς ὄνου,) Vulg. κἀϑελόν μὲ. omissis 
verbis ἀπὸ τῆς ὄνου. In Vindob. scriptum κασαγε, et in Paris. 
C. κατάγαγον, quod vitiosum. — τὸ ἐν ἐμοὶ) Vindob. om. τὸ, 
Paris.C. add. ὃν. — ἐπείγεε μὲ προςελϑεῖν.) Vulg. et Vatic. 
B. ἐπείγει (quod ibi positum ante τὸ £v ἐμοὶ) προελϑεῖ ἵν. Ea- 
dem Paris. C. addito με post ἐπείγει. Paris. D. ἐπ. μὲ τοῦ προ- 
ἐλθεῖν. Vatic. الل‎ λίαν ἐπείγει us, om. προφελθεῖνν Nindob. em. 
uot (fortasse corrigendum με) προφελϑεῖν. Paris. B. μέλλει ἐξελ- 
᾿ϑεῖν. سد‎ Καὶ κατήγαγεν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ὄνου ὁ Ἴω σὴ φ,) 
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€ م‎ 71 5 »i T is 7 Br : 
ἡμῖν τύπος εἰς κατάλυμα. ٠ rd oC 


1 


CAPVT XVIII. 
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Mob ooa s FA σΒ qum ers M LN τ AM arri 
Ka 0ع‎ 08 σπήλαιον, καὺ εἰφηγογεν αὐτὴν, καὶ παρέστη 


σεν αὐτῇ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ 257126 ζητῆσαι peior 
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ἐν χώρᾳ Βηϑλεέμ. ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιωσὴφ megumórovY, xoi οὐ m&- 
١ : 2 / ν. ν᾿ : 

ριεπάτουν" «al ἀνέβλεψα sig τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶδον τὸν 
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πόλον τοῦ οὐρανοῦ ἑστῶτα, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 

τρέμοντα" mob ἐνέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶδον σκάφην 


١ 
/ 
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Verba ἀπὸ τῆς ὄνου om. Vatic. B. et Paris. C. Nomen Toicplu 
oni. Vatic. B. et Paris. D. Idem postponunt post seq. αὐτῇ Vin- 
dob. et Paris, B., in quo πρὸς αὐτὴν pro αὐτῇ legitur. "Vatic. A. 
«Καὶ καταγαγὼν αὐτὴν Ἰωσὴφ εἶπεν. — ὅτε οὐκ ἔστεν ἡμῖν 
τόπος εἰς κατάλυμα.) Vatic. Α. ὅτε τόπος ἔρημός ἔστιν. 
Paris. D. καὶ σκεπάσω, ὅτι τ. ἔρ. ἐστιν. Vatic. B. καὶ σκεπάσω 
/ env ἀσχημοσύνην, ὅτι ὃ v. ἔρ. ἐστιν. Paris. B. καὶ ποῦ 65 κρύψω, 
wol σμεπάσω σου τὴν ἀσχημοσύνην, ὅτι καὶ ὃ v. ἔρ. ἐστιν. Paris. 
C. καὶ. ὅπ. σου τὴν ἀϊοχύνην, ὅτι O.«. ἔρ. ἔστιν. lta Josephus 
dicit : - Nescio , quo deducam te, ubi tegam pudenda; locus enim 
hic vacuus est ab aedificiis, nullum adest deversorium. "Nulg. a 
codd. scriptura in. verbis Καὶ κατήγαγεν — κατάλυμα discedens 
' haec habet: Καὶ εἶπεν Ἰωσήφ" JIó? ἀπάξω σε; ὅτι ὃ τόπος ἔρη- 


μός ἐστι. Καὶ sims πάλὲν Μαρία τῷ Ἰωσὴφ" Kordyayé με, «λίαν c 


γὰρ τὸ ἕν ἐμοὶ ἐπείγει us. Καὶ εὐϑὺς κατήγαγεν αὐτὴν Ἰωσήφ. 


"Car, 51111. Καὶ εὗρε) Paris. C. et Vulg. Eógs δὲ 2x8. 


Paris. B. D. Koi εὑρὼν ἐκεῖ, quod adverbium om. Vatic. A. B, 
Vindob. .Eégóv ἐκεῖσε. [811 omnes om. seq. xol — εἰς ἡ بر‎ -- 
yev αὐτὴν) Vulg. et Paris. C. add. ἐκεῖ, Vatic. A. et B. add. 


11 LU 
ἐν αὐτῇ, quod UM αὐτῷ. Paris. B. ἀπήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐ-- 


τῷ. — καὶ παρέστησεν αὐτῇ τοὺς Óvo υἱοὺς αὐτοῦ.) 
Paris.C. om. δύο. Paris. D. et Vindob. τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Paris. B. 
«o. πὰρ. αὐτὴν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, quod corruptum. Vatic. A. καὶ 
Rupe ἔξω τοῦ σπηλαίου τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Vulg. καὶ παραστήσας 
αὐτὴν τῷ ommodo καὶ τοὺς οἱοὺς αὐτοῦ, om, 80, xol. Vatic. B. 
Koi παραστὰς αὐτὴν (leg. παραστήσας αὐτῇ). τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, حت‎ 


ps 


L 
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progrediatur. Et deposuit eam ab asina, et dixit illi: 


Ubi te inducam? quia locus desertus est. 


CAPV'T XVIII. 


Et inveniens ibi speluncam و‎ introduxit eam: et prae- 
fecit illi filium suum, et exiens perquirebat obstetricem 
in regione Bethleem. Cum autem obambularet Joseph, 
vidit polum coelumve stantem, et aerem obstupefactum, 
et volatilia in medio cursu cessantia. Et aspiciens in ter- 


ram, scapham cibariam positam vidit, et operatores re- 
A X * 





καὶ 2814985 ζητῆσαι, Vatic. A. B. αὐτὸς δὲ ἐξίη (leg. ἐξέει 
vel ἐξηξι) ζητῆσαι. Paris. B. χαὶ αὐτὸς ἐξελθὼν τοῦ ζητῆσαι. 
Paris. D. καὶ ἐξελϑὼν ἐζήτει. Eadem Vindob. transponens zo 
ἐξελθὼν iv τῇ χώρᾳ Βηϑλεὲμ ἐζήτει μαῖαν. — poo») Paris. 
B. C. et Vulg. add. "Efootey, — ἐν χώρᾳ Bsp.) Paris. 
C. D. om. χώρᾳ. Paris. B. et Vindob. add. τῇ post ἐν. — Ἐγὼ 
δὲ Ἰωσὴφ περιεπάτουν, καὶ οὐ περεξπάτουν") Vule, 
᾿Εγὼ δὲ (λέγει Ἰωσὴφ) περιπατῶν, quod junctum cum Seq. cvé- 
BÀswe. Paris. B. om. «cl ov περιεπάτουν. In Vindob. et Daris. 
D. haec de Josepho tertia persona narrantur. Ὡς δὲ περιεπάτει 
Ἰωσὴφ, ἀναβλέψας sqq. Pariter Paris. F. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ περίεπά.- 
tL, καὶ οὐ περιεπάτει. In Vatic. Α. et B. ista omnia usque ad 
finem capitis desunt. — x«l ἀνέβλεψα sic τὸν οὐρανὸ v, 
καὶ εἶδον τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ ἑστῶτα, καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τρέμοντα") Vulg. «véd. εἰς τὸν 
ἀέρα, καὶ εἶδον τὸν ἀέρα ἔκϑαμβον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ἠρεμοῦντα. Paris. B. καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ (quod omittendum videtur) εἶδον τὸν αἰϑέρα ἔχϑαμβον, καὶ 
τὰ T. τοῦ ovg. ἠρεμοῦντα. Paris. C. καὶ ἀνέβ, εἰς τὸν πόλον τοῦ 
ovQ., καὶ εἶδον αὐτὸν ἑστῶτα, καὶ «véf. εἰς τὸν ἀέρα, καὶ εἶδον 
sqq. ut in Vulg. Paris. D. et Vindob. ἀναβλέψας εἰς τὸν m. τὸῦ 
ovg. εἶδεν ἑστῶτα αὐτὸν (Vindob. τὸν πόλον) καὶ τὸν ἀέρα ἔκϑ. 
καὶ và π. τοῦ οὐρ. ἢρ. — καὶ ἐνέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν.) 
Vulg. xoà ἐπέβλεψα ἐπὶ. v. γ. Paris. B. καὶ ἐμβλέψας εἰς τὴν γῆν. 
Paris. C. καὶ ἔβλεψα εἰς τ. y. Paris. D. et Vindob. καὶ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ v. y. — καὶ εἶδον) Vindob. et Paris. D. καὶ εἶδε, — 
Cod. Jpocryph. Το]. I. Q 
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xsv, καὶ ἐργάτας ἀνακειμένους καὶ ἦσαν ci χεῖρες αὖ- 
τὴν ἐν τὴ σκάφῃ, καὶ οἱ αἴροντες οὐκ ἀνέφερον, καὶ οἱ 
προςφέροντες εἰς. τὸ στόμα οὐ mgocépegov, ἀλλὰ πάντων» 
αὐτῶν ἦν τὰ πρόφωπα ἄνω βλέποντα" καὶ εἶδον πρόβατα 
ἐλαυνόμενα, καὶ τὰ πρόβατα εἱστήκει" ἐπῇρε δὲ ὃ ποιμὴν 
τοῦ πατάξαι αὐτὰ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἔστη ἄνω" καὶ ἀνέ- 
βλεψα εἰς τὸν χείμαῤρῥον, καὶ εἶδον ἐρίφους, καὶ τὰ στό- 
ματα αὐτῶν ἐπικείμενα τῷ ὕδατι, καὶ μὴ πίνοντα, καὶ πάν-- 


ta » 
τα ὑπὸ ἔκπληξιν ovra. 
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σαν) Vindob. et París. D. om. Paris. B. C. et Vulg. idem po- 
nunt post verba a£ χεῖρες αὐτῶν. — ἐν τῇ σκάφη,) Sola Vulg. 
ἐπὶ τὴν σκάφην. Post haec verba inserunt Paris. B. C. D. Vulg. 
et Vindob. καὶ oí μασσόμενοι οὐκ ἐμάσσοντο, quod in Paris. C. 
“οἱ Vindob. una litera o scriptum, et in Paris. D. μαοσώμενοι et 
ἐμασοοῦντο Ὑ6] ἐμασσῶντο. Verbum μάσσω sive μάττω, quod usi- 
kidius est.in compositis ἐπεμάσσομαι et εἰςμάσσομαι, significatio- 
nem habet contrectandi et tangendi , aliamque inde derivatam de- 
psendi sive subigendi farinam. Utraque possit locum habere in 
tuira hac et incredibili fabula de tota rerum natura Stupente et 
omnium rerum cursu intercepto, cum Christus nasceretur. Vi- 
detur tamen accommodatius legi οὗ μασώμενοε οὐκ ᾿ἐμασῶντο. 
Verbum autem μασάομαν vel μασσάομαε est mando, unde Postel- 
lus haec interpretatus est: Et inandentes non mahndebant. For. 
tasse haec glossa est adscripta verbis, quae sequuntur καὶ of προς.-- 


᾿ x , € 37 
< gfgovrss εἰς τὸ στόμα οὐ προςφέφερον. — καὶ οὗ αἰροντεὲς οὐκ 


ἀνέφερον,) Paris. D. add. οὐδὲν. Paris. B. καὶ οὗ ἐρῶντες (vi- 
ilose pro αἴροντες, quod similiter etiam iu Vindob. corruptum 


4» LOUER " » - * 
est) ovX«r»egéoovro. Vulg. καὶ οἱ ἀναφέροντες ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
οὐχ ἀνέφερον. — καὶ oí προςφέροντες εἰς τὸ σεόμὰ οὗ 





ὶ ut à 
“προςφέφεθον,) Vulg. τῷ στόματι. Paris. B. D. τῷ στόματι av- 
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τῶν. Paris. C. τὸ στόμα αὐτῶν omissa praepositione. Vindob. ἐν 
95 3 - 2 AES - - 

τῷ στύματι.αὐτῶν. .--α΄ ἀλλὰ πάντων αὐτῶν ἣν τὰ πρός. 


AN) , 8 3 0 - 
΄ὠπα ἄνω βλέποντα") Paris. D. Vindob. et Vulg. om. αὐτῶν. 


: 5 0 ἔχ ὦ x 
Paris. DB. oni. πάντων αὐτῶν. Paris. C. ἀλλὰ πάντων τὰ πρόφωπα 


κάτω ἔβλεπον. — καὶ εἶδον πρόβατα ἐλαυνόμενα, καὶ 
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τὰ πρόβατα εἱστήκει) Vulg. ἑοτήκεισαν. Paris. B. ἑστή-- 


πεσαν, Paris. C. καὶ εἶδον πρόβατα ἑστῶτα, ad sequentia rela- 
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cumbentes, quorum manus in scapha erant. Et manden- 
tes non mandebant, et qui manus attollebant, nil capie- 
bant: et qui afferebant ori suo, nil afferebant ; sed 
omnium facies erant intentae sursum. Et cce oves erant 
: dispersae, nec progrediebantur, sed stabant, Et elevans سوم‎ 
stor manum, ut percuteret eas cum virga, manus ejus 
stabat sursum. Et aspiciens in torrentem fluminis, vidit 
ora hircorum imminentia quidem aquae, sed non potantia, 


sed omnia sub momento ab ipso cursu erant impulsa. | 


—— 


tum. "Vindob. et Paris. D. καὶ ἰδοὺ πρόβατα ἐλαυνόμενα ( Paris. 
D. ون‎ ἐλαυνόμενα ἦν,) καὶ o) προέβαινον, αλλ᾽ ἵσταντο. — 
ἐπῆρε δὲ ὃ ποιμὴν τοῦ πατάξαι αὐτὰ.) Daris. C. et 
Vulg. καὶ zosv ὃ π. τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ (om. Vulg.) πατ. αὐτὰ. 
Paris. B. καὶ ἐπῇρε τὴν y. αὐτοῦ Ó sr. τοῦ πατ. τὰ πρόβατα. 
Paris. D. et Vindob. consentiunt exceptis ultimis, quae ibi TOU 
zar. αὐτὰ iv τῇ ῥάβδῳ (vel om. praepositione Zv in Vindob.) 
leguntur. — ἔστη ἄνω") Vindob. om. ἔστη. Paris. C. om. ἄνω. 
In Paris. D. male haec xol — ἄνω omissa sunt. — καὶ qv£. 
βλεψ αἹ Paris. C. et Vulg. xo) ἔβλεψα. Paris. B. καὶ ἐπέβλεψα. 
Paris. D. et Vindob. xo ἐπέβλεψεν. -- εἰς TO vi elu ῥῥον,) 
Paris. C. et Vulg. add. ποταμὸν. Paris. PB. D. et Vindob. zzi 
τὸν χείμαῤῥον τοῦ ποταμοῦ. ع‎ καὶ εἶδον) Vindob. et Paris. 
D. καὶ εἶδε sive ἴδε." — ἐρίφους, καὶ τὰ στόματα αὐτῶν 
ἐπικείμενα τῷ ὕδατε,) Vulg. praemittit articulum τοὺς, 
Paris. B. om. καὶ post ἐρέφους et habet ἐπὶ τὸ ὕδωρ. Paris. D.. 
et Vindob. zd στόματα τῶν ἐρίφων ἐπικείμενα, quae Paris. C. 
Trabspomt τῶν £g. τὰ στ. ἐπικ.. Hi omittunt τῷ ὕδατι. — καὶ 
μὴ πίνοντα,) Vindob. et Paris. D. καὶ ov πίνοντα, quod con- 
venit huic loco. — καὶ πάντα ὑπὸ ἔκπληξεν ὄντα) De- 
sunt in Vulg. Paris. B. καὶ πάντα ὑποϑείξης συνελαύνετο τῷ 
δρόμῳ αὐτῶν, Paris. Ο.. ». π. ὑποϑήξει τῷ 09. αὐτῶν dadpürzo. 
Paris. D. ἀλλὰ m. ὑποϑέξην τῷ δρ. αὐτῶν ἀπηλαύνετο. Ψιμαοβ. 
ἀλλὰ m. ὑποϑιίζει τῷ Og. αὐτῶν ἀπηλαύνοντο.. Postellus interpre- 
tatur: Sed omnia sub momento ab ipso cursu erant impulsa. Le- 
git. igitur vocabula سل‎ male compositum et falso scriptum 
ὑπὸ θηήξει. Omnis rs ١ secundum Hesychium ést ῥοπὴ, στιγμὴ, 
τάχος, Paris F.. xai πάντα, ὑπὸ ϑρίξιν τῷ δρόμῳ αὐτῶν διελαύ-- 
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CAPVT XIX. 

, "ὁ ὦ 2 1 دم‎ » m 5 

Καὶ εἶδον γυναῦκα καταβαίνουσαν ἀπὸ τῆς ὀρεινῆς, καὶ 
- Ὁ , - b 

εἶπέ μου" ᾽᾿άνθϑρωπε, ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπον αὐτῇ * αῖαν 


ζητῶ. Καὶ ἀποκρυϑεῖσά. μου εἶπεν: "ES ᾿Ισραήλ; Koi 
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εἶπον αὐτῇ" (Ναὺ, κυρία, Καὶ εἶπέ μοι" Τίς ἔστιν ἡ yev- 


ψήσασὰα ἐν τῷ σπηλαίῳ; Καὶ εἶπον ἐγώ. Ἢ μεμνηστευμένη 
μοι. Καὶ simé μου" Οὐκ iow cov γυνή; Καὶ εἶπον αὐτὴ" 
Magis ἔστι, (καὶ ἐκληρωσάμην αὐτὴν εἰς γυναῦκα) ἥτις 
καὶ ἀνετράφη εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου" καὶ 
ἐκληρωσάμην αὐτὴν, καὶ οὐκ ἔστι μου γυνὴ, ἀλλὰ σύλληψιν 
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voyro. Suspicor id quoque corrigendum ὑπὸ ϑῆξει. Ceterum 
fateor ine sensum horum verborum nom satis intelligere posse, 
nisi hoc significatum esse statuas: Omnia illo temporis momento 
esse intercepta sive prohibita suo cursu. 


Car. XIX. Kai εἶδον γυναῖκα καταβαίνουσανῚ) 
Paris. D. et Vindob. cum vers. Post. Koi ἰδοὺ γυνὴ καταβαίνου-- 
σα. Vatic. A. D. καὶ ἐδοὺ κατήντησεν αὐτῷ γυνὴ καταβαίνουσα. — 
καὶ لطاع‎ μοι") Vatic. A. B. καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ῥατίβ. Ὦ. et Vin- 
dob. καὶ λέγει αὐτῷ. — ἄνϑρωπε,) Vindob. praemittit «Σὺ 


Aéy&, ἄνϑρωπε. Similiter Paris. D. Σὺ, λέγω, ἄνθρωπε.  Vi- 


.detur Postellus in suo exemplari legisse oi λέγω, interpretans : 
Tibi dico, o homo. — ποῦ πορεύῃ;) Vatic. B. add. xal viva 
Sape; —. Καὶ εἶπον αὐτῇ") Paris. B. πρὸς αὐτήν. Paris. 


D. et Vindob. Καὶ -εἶπεν omisso pronomine. — Π͵Ζαῖαν خ‎ 7T 0.). 


Paris. B. C. D. Vindob. eum vers. Post. add. 'Efgaíav. "Vatic. A. 
μαῖαν Ἑβραΐαν ξητῆσαι, quod sic refertur ad πορεύῃ. Vulg. AM. C. 
"Ego. ἐξ Ἰσραήλ, tum omittens sequentia usque ad verba Καὶ 
εἶπέ μοι" Τίς sqq. — uoc εἶπεν") Paris. B. C. εἶχέ μοι. DPa- 
ris. D. Afyse αὐτῷ. WViudob. λέγει omisso pronomine. — Ez 


ritur de progenie obstetricis a Josepho expetitae, sed ápsius Jo- 


sephi. Paris. C. Ἐξ (Zw id est Ἱερουσαλὴμ si. Videtur haeó. 


S 


.Tog«7À;) Paris. B. D. cum vers. Post. add. &.- Sic non quae- . 


ES 


scriptura orta ex. confusione utriusque nominis compendio litera. ^ 
rum scripti. — Καὶ εἶπον αὐτῇ") Paris..B. Koi εἶπον. ἐγώ. 
* 5 * i e 


* * 


ΑΔ 


ι CAPVT XIX. 


Etécce mulier descendens a montanis, ait illi: Tibi 


dico, ó homo, quo vadis? Et ait: Obstetricem quaero: 
Hebraeam. Et dixit TID Ex Israel es tu?  Aitque illi: 


δῖος llla autem dixit: Et quae est; quae parit in spelun-: 


ca? Et ait illi: Quae mihi est desponsata. ἘΠ ait illi: 


Nonne est uxor tua? Dixitque Joseph: Non est mea 


uxor, sed est Mariam, educata in templo Domini, et 


habet conceptum ex spiritu sancto. Dixitque'illi obste- 
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Paris. p. Εἶπε δὲ αὐτῇ: Vindob. Καὶ εἶπεν αὐτῇ. — Ναὶ, κυ- 
οἷα, Paris. B. C. D. Vindob. et vers. Post. om. κυρία, — Καὶ 
εἶπέ μοι") Paris. B. Καὶ εὖτε πρὸς μέ. Paris. C. H δὲ sims. 
Paris. D. et Vindob. 77 δὲ εἶτεν αὐτῷ. — Τ ἰς ἐστεν ἡ γεννήη- 


ὃν τῷ σπηλαίῳ ;) Paris. B. C. Vindob. Vatic. D. et.‏ هو مدت 
العامة 3100 vers. Post. Kai τίς ἐστιν 7 γεννῶσα ἕν τῷ om. Vulg.‏ 


ἡ. γεννῶσα; Καὶ εἶπον" Ἔν τῷ σπηλαίῳ, καὶ μεμνηστευμένη uoi 
D 1 ς ; 
ἔστιν. In Paris. D. hic plura desunt, ut legantur ista: ملك‎ τὴν 
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γυναῖκά, σου; Himsv ooyp' Ovx ἔστι μου γυνὴ " Mou 2068 *‏ 
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sqq. — Καὶ εἶπον ἐγὼ" Ἢ μεμνηστευμένη wow) Paris. 
B. add. ἔστιν. Vindob. Kai εἶπεν αὐτῇ" Ἢ wsuv. μοι. Paris. C. 
Kol εἶπον αὐτῇ" Βμνηστευμένη Bots quibus statim adnectit se- 
quentia sic: αὕτη αριάμ, ἐστιν. ' Vatic. À. totum locum usque 
ad verba ἐκ πνεύματος ἁγίου in brevius contrahit sic: ἤδεμνη.-- 
στϑυμένη μού ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστε μου γυνὴ, ἀλλὰ σύλληψεν ἔγχει 
ix πνεύματος ἁγίου. — Καὶ εἶπέ μοι" Οὐκ ἔστε σου γυνὴ ἢ 
Vindob. αὐτῷ pro uos. Vulg. عاط‎ δὲ ἡ μαῖα" Οὐκ sqq. Paris. 
DB. Καὶ εἶπε πρός με: Ovx &, o. y., ἀλλὰ ούλληψιν ἔχει ἐκ πνεύ-. 
ματος ἁγίου; Quae in nostro textu sunt interjecta, in hoc دوه‎ 
dice, ut in Vaticano Α. omittuntur. — Καὶ εἶπον αὐτῇ} 
Vindob. et Vulg. Kei εἶπεν Ἰωσήφ. — Μαριάμ SOT (soi 
ἐκληρωσάμην αὐτὴν εἰς HA CDU jjvié καὶ avecQu- 
φη εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου") Ver- 
ba illa uncis inclusa videntur expungenda. Vulg. αρία ἑσεὶν 
ἢ ἀνατραφεῖσα εἰς τὰ ἅγια — κυρίου. Paris. D. et Vindob, Ma- 
οιάμ ἐστὶν ἡ ἄνατρ. ἐν τῷ vag κυρίου. Paris. C. 4ὕτη Μαριάμ 
ἐστι reliquis omissis. — καὶ ἐκληρωσάώάμην αὐτὴν, καὶ 
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ἔχει ἔκ πνεύματος ἁγίους Καὶ εἶπεν" Εἶπέ μον τὸ ἀληϑές. 
“Καὶ εἶπον αὐτῇ" ᾿Ελϑὲ καὶ ἰδέ. Καὶ ἐπῆλθε μετ᾽ αὐτοῦ, 
xoi ἔστη ἐν τῷ τόπῳ τοῦ σπηλαίου. «Καὶ ἦν νεφέλη ἐπισκυ- 
ἄζουσα ἐπὶ τὸ σπήλαιον. Kai εἶπεν 4j μαῖα" ᾿Εμεγαλύνϑη 
dj ψυχή μου τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι εἶδον. καινὸν ϑέαμα καὶ 
παράδοξον, ὅτυ σωτηρία τῷ ᾿Ισραὴ} ἐγενήϑη. Καὶ παρα- 
χρῆμα ἣ νεφέλη ὑπεστέλλετο ἐπ τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐφάνη 
φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὥστε τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἡμῶν μὴ 
φέρειν. Καὶ πρὸς ὀλίγον τὸ φῶς ἐκεῖνο ὑπεστέλλετο, ἕως 
ἐφάνη τὸ βρέφος, καὶ ἔλαβε μασϑὸν ἐκ τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
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ovx ἔστε μου γυνὴ, ἀλλὰ σύλληψιν ἔχεε ἐκ πνεύμα- 
τος ὧγίουν.) Eadem Vulg. modo σύλλημμα pro σύλληψεν offerens. 
Paris. C. D. et Vindob. a nostro textu eo tantum differunt, quod 
post αὐτὴν addunt γυναῖκα. Non concinit hoc additamentum cum, 
proxime sequentibus, nisi ita velis verba intelligere: Sorte qui- 
dem mihi obtigit uxor, sed non habui eam tanquam uxorem. — 
Καὶ εἶπεν" Εἶπέ uot τὸ ἀλη 9 s.) Paris. C. ID.. et Vulg. 
Kol εἶπεν ἡ μαῖα" Tovro ἀληϑές ἐστε; (ἐστι om. Paris. C.) Vin-. 
dob. Kol εἶπεν αὐτῷ ἡ μαῖα" Τοῦτο ἀληϑές; Paris, B. haec om.— 
Kol εἶπον av τῇ- Ἐλϑὲ καὶ i96) Paris. C. Ἔρχου pro 'EA9£. 
Vindob. Paris. D. et Vulg. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἰωσήφ" (nomen om. 
Vulg.) 4svgo καὶ ἰδέ. quod ihi vitiose scriptum &ó£. Ab his 
Paris, B. eo tantum differt, quod πρὸς αὐτὴν pro αὐτῇ habet.— 
Καὶ ἀπῆλϑε uev. αὐτοῦ,) Pari. B. C. D. Ko) ἀπίει vel 
ἄἀπηεν (Vindob. male ἀπῆγεν.) ἡ μαῖα μετ᾽ avrov. Vulg. Kal 
ἐπορεύετο ἡ M. μετ᾽ αὐτοῦ. — xal ἔστη ἐν τῷ τόπῳ TOL 
,σπηλα £0 v.) Paris. B. D. et Vatic. B. ἔστησαν pro ἔστη; iidem- 
qué om. articulum τῷ. WNulg. xel ἔστη ἐν τῷ oz. Paris. C. Koi 
ἔστησαν ἐν τῷ om. — Καὶ ἣν νεφέλη) Vulg. et Paris. C. add. 
φωτεινὴ, ut Matth. XVII, 5. Paris. D. et Vindob. Kai ἐδοὺ vsg. 
.عسي‎ Eadem Paris. B. addens ἦν. ineptum esse additamentum 
φωτεινὴ docent sequentia. — ἐπὶ نت‎ σπήλαιον.) Paris. B. C. 
D. Vindob. et Vulg. om. praepositionem. Supra cap. XI. δύνα-- 
μις γὰρ ὑψίστου ἐπιοκιάσει σοι. -- ᾿μεγαλύνϑη ἡ ψυχὴ 
μου τῇ σήμερον ἡμέρᾳ.) Paris. B. C. D. Vindob. et Vulg. 
om. τῇ ἡμέρᾳ. Solus Paris. B. praemittit his verbis Τί ὅτι 


trix: Hocne verum est? Dixit ei: Veni et vide. Et 
abiit obstetrix cum ipso. Et stetit in conspectu speluncae. 
Et ecce nubes lucida obumbrabat speluncam. Et dixit ob- 
stetrix: Magnificata est anima mea hodie, quia viderunt 
oculi mei stupenda, Repente autem fuit nubes in spelun- 
ca, et lux magna, ita ut oculi nostri "on ferrent: paula- 
tim vero lux sese subduxit, quousque visus est infans, et 
acciplebat ubera ab ipsius matre Mariam. Et clamavit ob- 
stetrix, etait: Magna mihi hodie dies est, quia vidi hoc 
spectaculum magnum.  Éxiitque obstetrix ex. spelunca, ct 





iusy. — ὅτι εἶδον καινὸν ϑέαμα καὶ παράδοξον.) Pa- 
ris. B. C. Vindob. et Vulg. ὅτε εἶδον οἱ ὀφϑαλμοὲ نمع‎ παράδοξα, 
quibus solus Paris. B. add. σήμερον. Paris. D. baec om. — ὅτε 
σωτηρία τῷ Ἰοραὴλ ἐγενη O5.) Vulg. Καὶ ὅτε τῷ 40. our, 
ἐγ. Vers. Post. haec om. — αὶ παραχρῆμα) Vulg. et Vin- 
dob. Παραχρῆμα δὲ. — ἡ νιφέλη ὑπεστέλλετο ἐκ τοῦ 
σπηλαίου, καὶ ἐφάνη φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαΐῳ,) Paris 
B. om. ἔν τῷ σπηλαίῳ. Vatic. A. et B. om. ἡ νεφέλη et praepo- 
sitionem x, siquidem hoc recte indicatum in edit. Birch. pan 
D. ἡ veg. ὕπεοτ. ἀπὸ τοῦ oz. reliquis male omissis. Wulg. ἢ 
ψεφέλη ἐγένετο φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ. Male Vindob. et vers. 
Post. ἐγένετο νεφέλη ἐν τῷ οπηλαίῳ xal φῶς μέγα. AERA. 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἡμῶν μὴ qégerv.) Mirum est ἡμῶν hic 
legi etiam in Vindob. cum vers. Post. et Paris. D., in quibus 
priora non erant prima persona narrata. Paris. B, pronomen om. 
Vulg. habet αὐτῶν. Watic. À. et B. &ors voie ὀφϑαλμοὺς μὴ δύ- 
νασϑαν βλέπειν τηλικοῦτο φῶς. ب‎ Καὶ πρὸς δλίγον) Vin- 
dob. et Vulg. Kel κατ᾽ ὀλίγον. Pro seq. ἐκεῖνο Vulg. vitiose 
ἐκεῖ. Paris. C. id pronomen om. — ὑπεστόλλετο,) Paris. B. 
μετεοτέλλετο. In Paris. D. hoc enuntiatum deest. — ἕώ 6 ὄφα- 
νη τὸ βρέφος, καὶ ἔλαβε μασϑὸν ἐκ τῆς μητρὸς αὐ - 
τοῦ Μαριάμ.) WNulg. ἕως ἂν τὸ Bg. ἔφ. καὶ — Μαρίας. Paris. 
C. consentit, nisi quod om. dv, et post βρέφος inserit καὶ ἦλϑε. 
Paris. B. ἕως οὗ ἐφ. (om. τὸ) Be» καὶ ἦλθε, καὶ — αὐτοῦ om. 
Μαρίας. Vindob. ἕως οὗ ἐφάνη τὸ βρέφος παρὰ τῆς Μητρὸς ανἱ- 
τοῦ Μαρίαρ. Paris. D. Kal οὕτως ἐφάνη τὸ βρέφος μετὰ τῆς μὴ- 
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“Μαριάμ. Καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ σπηλαίου 7 uota, καὶ ἀπήν- 
vqos Σαλώμην, καὶ εἶπεν αὐτὴ" ᾿Σαλωμὴ, Σαλώμη , καινόν 


σου ἔχω διηγήσασϑαυ ϑέαμα" παρϑένος ἐγέννησεν, ὃ οὐ χω- 


ρεῖ 7 φύσις عدو‎ Καὶ &iztá EAR UA Ζὴ κύριος 


ὃ 2 رول‎ ἐὰν μὴ κατανοήσω, oU μὴ πιστεύσω, ὅὕτυ παρϑένος 


ἐγέννησεν. ؛‎ Ἢ 
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τρὸς αὐτοῦ. --- Καὶ 8 (ده 118 ة‎ Ante haec verba inseruntur 
plura in codd. Paris. B. C, D. Vindob. Vatic. B. et Vulg. nec 
non vers, Post., quae tamen etiam in Vatic. .À. desunt. Secun- 
dum Vulg. sic scribuntur: Καὶ ἐνεβόησεν' (Paris. B. C. D. 
ἀνεβόησεν) 7 BA id, καὶ εἶπεν" oec μεγάλ ἢ ( Vindob. om. 
ὡς. Paris. B. & pro ὡς) αὕτη 5 ἡμέρα (Paris. B. μου ἡ que 
σήμερον. Daris. C. uo. σήμερον ἡμέρα. Paris. D. et Vindob. عم‎ 
σήμερον ἡ yu. αὕτη), ὅτι εἶδον oc oq 9aÀ uot μου (Paris. D. 
Vatic. B. Vindob. et vers. Post. om. o£ 093. μου. Paris. B. oct 
ido? οἱ 078. μου et εἶδον in fine positum) καενὸν ϑέαμα 
(Paris. C. τὸ κ᾿ 9. Paris. D. Vindob. Vatic. B. τὸ x. 9. τοῦτο). 
Ceterum observes secundum textum nostri, codicis obstetricem iam 
antea similia verba elocutam esse. — ἐκ τοῦ σπηλαίου ἡ 
هوم‎ ,) Paris. B. ἐκ τοῦ ox. ϑαυμάζουσα om. » μαῖα. Paris.C. 
tin. ἔπ. Paris. D. et Vindob. trausponunt ἡ 4. ἔκ τοῦ oz. Vatic. 
Α. ἡ p. δεδικαιωμένη ix vov ox. Vulg. ἡ μ. ἀπὸ τοῦ σπ. —. 
καὶ ἀπήντησϑ Σαλώμην,) Pari. B. C. D. et Vulg. καὶ 


3 yr 5 1 
ἀπηντησὲν αὐτῇ -Σαλώμη. Vindob. καὶ ὑπήντησεν αὐτῇ «Σαλώμης 


Recte. Nam ἀπαντάω et ὑπαντάω construuntur cum dativo per- 
sonae, cui alter obvius fit. — καὶ sims» αὐτῇ ") Paris. B. 
πρὸς αὐτήν. Paris. C. et Vulg. add. ;j μαῖα. Paris. D. xol εἶπεν 
ἡ μαῖα τῇ Σαλώμῃ. — Σαλώμη, Σαλύ μη.) Paris, D. et Vin- 
dob. cum vers. Post, haec om. — καενόν σον ἔχω διηγή - 
σασϑαι ϑέαμα,) WNindob. transponit x. o. 8. 8. ἔχω. Paris. 
D. x. c. 9. Pies διηγ. Paris.C. κ. 0, ἔχω ἐξηγησασϑαὲ σον.  Pa- 
ris. B. x. ὃ. ἔχω 00L ἐξηγήοασϑαι. Vulg. «. σον ὃ. ἐξηγήσομαι. 
Vatie. A. καινὸν oos ϑαῦμα ἔχω διηγήσασϑαι. Eadem Vatic. B. 
modo ἐξηγήσασϑαι. c— παρϑένος) Pa is. B. ὅτε v. Idem ὃν 
pro seq. 0. — καὶ φύσες (ἀνϑρ ὡπ ἐν ἡ.) Paris. D. 0. Vindob. 
et Vulg. ἡ φύσις αὐτῆς. Paris. D. » φύσις. Recte in his omissum 


adjectivum ανϑρωπενὴ, cui ex usu auctoris nostri vel articulus 


—À 249 —— 


obviavit illi Salome. Et dixit obstetrix: ipsi Salomae: 
Magnum tibi spectaculum habeo narrare: Virgo genuit, 
quem hon capit natura ipsius, et virgo manet virgo. 
Dixitque Salome: Vivit Dominus, Deus meus, nisi scru- 


tata fuero naturam ejus, non credam quod peperit. 
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praemittendus, vel medius inter articulum et nomen locus as- 
signandus erat. Fortasse addidit aliquis illam vocem, qui nollet 
cogitari de significatione nominis pudenda, qua infra legitur in 
Vulg. et aliis codd., ubi in nostro eadem de causa deletum vide- 
tur. Hieronymus ep. LXI. pars corporis nostri secretior a nobis 
matura dicitur. Pseudo- Ignatius ep. ad Philipp. cap. VI. τί δὲ 
κακέζεις τὴν φύσιν τῆς παρϑένου, καὶ τὰ μόρια ἀποκαλεῖς αἰσχρά; 
Sic Artemidorus Oneirocr. IV, 85. et V, 65. et Graeci scriptores 
passim. Eodem sensu za£urae vocabulo usi Cicero, Celsus, Pli- 
nius, Apulejus aliique. "Vindob. add. καὶ ἡ παρϑένος μένειν παρ-- 
ϑένος. Eadem vers. Post. Similiter Vatic. A. xol πάλεν μένει 
παρϑένος. — Καὶ size) Vulg. Εἶπε δὲ. — ὁ Θ᾽ s0c,) Paris. 
C. Vindob. et Vulg. add. μου. — ἐὰν μὴ κατανοήσω.) Vulg. 
praemittit ὅτε et add. τὴν qvow αὐτῆς. Vindob. et Paris. D. ἐὰν 
μὴ ἐρευνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς. Paris. C. breviter ἐὰν μὴ ἰδῶ. 
Paris. B. et Vatic. A. ὅτε (om. Vatic. À.) ἐὰν μὴ βαλῶ τὸν δά.-- 
«vvÀov μου, xol ἐρευνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς. Similiter Vatic. B. 
ἐὰν μὴ βαλῶ τὴν χεῖρά μου εἰς αὐτὴν. — οὐ μὴ 1008 ὕσω,) 
Paris. C. οὐ μὴ πεισϑῶ, — FE ,Vindob.. et Vulg. ἡ 
παρϑένος. 


Ν 
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ΑΡΥ XX. 


Koi εἰςῆλϑε Σαλώμη, καὶ εἶπε: Π͵αριὰμ, σχημάτι- 
σον σεαυτὴν; οὐ γὰρ μικρὸς ἄγων περίκειταί μοι. Καὶ κα- 
τενόησεν αὐτὴν, καὶ ἠλάλαξε Σαλώμη, καὶ ἔκραυσε λέ-. 
γουσα' Οὐαὶ τὴ ἀνομίᾳ μου, καὶ οὐαὶ τῇ ἀπιστίᾳ μου, 
ὕτι ξξεπείρασα ϑεὸν ζῶντα: καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου πυρὶ φλέ- 
B Y 5. , 2 ow εν , ^ M 
γετὰι. Καὶ ἔκλινε τὰ γόνατα αὐτῆς Σαλώμη πρὸς τὸν 
δεσπότην λέγουσα: 'O ϑεὸς τῶν πατέρων μου μνήσϑηιί 
μου, Ore σπέρμα εἰμὶ “Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ [axo μὴ 


πὰραδειγματίσῃς us τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, ἀλλ᾽ ἀπόδος μοι τὴν 





Car. XX. Χαὶ εἰρῆλϑθϑε Σαλώμη; καὶ simt') Vulg. 
"HASe δὲ Σαλ., καὶ εἶπεν ἡ uoto. Vatic. A. et Paris. C. Kai δές- 
ηλϑεν ἡ μαῖα, καὶ εἶπεν. Paris. D. Vindob. et vers. Post. Kc 
εἰφελθοῦσα ἡ μαῖα εἶπ τῇ ᾶαριάμ. Paris. B. Καὶ εἰςῆλθεν ἢ 
μαῖα, καὶ εἶπε πρὸς Μαριάμ. — Μαριάμ.) Hic nomen om. 
Paris. B. D. Vindob. et vers. Post. — σχημάτεσον σξαυτὴ »,) 
Paris. D. Vindob. et vers. Post. ἀνάκλινον σεαυτὴν. Videtur haec 
esse interpretatio verborum σχημάτεσον σεαυτὴν. compone te. 
Nescio an conferri possit, quod Jes. 111, 17. dicitur ἀνακαλύ.-- 
πτεῖν τὸ σχῆμα, ubi in Hebr. est nb, pudendum muliebre. lta 


uerit hoc verbum ex eorum genere, quibus res turpis per ànti— 
phraásin . significata, — m spíxerroi μοι.) Paris. B. C. Vulg. 
regi σοῦ pro μοι. Vindob. et vers. Post. coz. Vatic. Α. et Paris. 
JD. ἐπίκειταί σοι. Aptius est dici a Salome, magnum Sibi certa- 
men incumbere de Maria. — Καὶ κπατενόησεν αὐτὴν.) 
Vulg. Καὶ ἐσημειώσατο Σαλώμη. Vindob. et Paris. D. eadem ad- 
dito post verbum pronomine αὐτὴν. Paris. C. Kel πιοτωϑθεῖσα. 
.لوه‎ Paris. B. et Vatic. A. Καὶ ἔβαλλε ( Vatic. A : ἔβαλε) Ζαλ. 
τὸν δάκτυλον αὐτῆς 206 (Vatic. A. εἰς) τὴν. φύσιν. αὐτῆς. Va- 
3 tic. B. Kol εἰρελϑοῦσα » 804. ἔβαλε τὴν χεῖρα αὐτῆς εἰς GUTZY. — 
καὶ ἠλάλαξε “Σαλώμη, καὶ ἔκραυσε λέγουσα") Si ge- 
nuina est forma éxgavos,.derivanda est ab inusitatis verbis κραύῳ 
vel πκραύζω, unde κραυγὴ et χραυγάνω. Sed fortasse rescriben- 
' dun ἐχραύγασε vel ἔκραξε, Paris. B. καὶ ἀνέκραξεν ἀλαλάζουσα 
ἡ Ze, καὶ εἶπεν. Paris. C. 5A. καὶ εἶπεν. Watic. Α. xol qj. 
A4. καὶ εἶπεν. Vatic, B. reliquis oniissis 1 εἶπεν. Paris. D. et 
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CAPVT XX. 


Et ingrediens obstetrix, dixit ipsi Mariae: Reclina 
te ipsam, magnum enim tibi certamen incumbit. Cum 
autem in ipso loco palpavit eam Salome, egressa est di- 
cens: Vae mihi i Ampiae et perfidae, quoniam tentavi Deum 
viventem. Et ecce manus mea igne ardens cadit à me. 
Et flexit genua ad Deum, et ait: Deus patrum nostrorum, 
memento mei: quoniam semen Abrahami, et Isaac, et 


Jacob sum. ΕΠ ne traducas me apud filios Israel, sed redde 
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Vindob. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω (Vindob. add. ἡ a4.) λέγουσα, Wulg. 
xal ἐξηράνθη ἡ χεὶρ ἀὐτῆς, καὶ ἠλαλαξϑ πικρῶς, καὶ εἶπεν. 
Οὐαὶ τῇ ἀνομίᾳ μου, καὶ οὐαὶ τῇ ἀπιστίᾳ μου,}) Va- 
tic, À. om. alterum οὐαὶ. Vulg. om. alterum membrum totum. 
Pariter Vindob., in quo 'post Οὐαὶ add, μοι. Paris. Ὦ. Ovo£ pos 
τῇ ἀπιστίᾳ. Paris. B. et C. O?a μοι. (quod om. Paris. C.) τῇ 
. ἀνομίᾳ μου καὶ τὴ ἁμαρτίᾳ μου, Watic. B. Οὐαὶ τῇ ἀν. μου καὶ 
τῇ ép. μου καὶ τῇ ἀπ. μου. -- ϑεὸν ζῶντα") WNulg. transpo- 
nit ζῶντα ϑεόν. — καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου πυρὶ φλέγεται) 
Vulg. ἐδοὺ γὰρ ἡ χείρ μον ἀποπίπτει ἀπ᾽ ἐμοῦ, Paris. D. καὶ 
ἰδοὺ reliqua ut in Vulg.. Eadem Paris. C. et Vatic. A. inseren- 
tes ante ἀποπίπτει vocem πυρὶ, atque Paris. D. addens καιομένη 
post voces ἀπ᾿ ἐμοῦ. Vindob. «ol ἰδοὺ ἡ 4. μου πυρμῶὼν (sic) πυρὶ 
com. ἀπ᾽ ἐμοῦ, quae expressit Postellus: Ef ecce manus mea 
igne ardens cadit a me. δαῖϊο. B. ἐδοὺ γὰρ ἡ χείρ μου ὡς δαυ-- 
λὸς (id. q. δαλὸς vid. Hesych.) πυρὸς καίεται, καὶ ἀποπ. ἀπ᾿ 
ἐμοῦ. — Καὶ ἔκλεν ε) Vulg. Καὶ κλίνασα Σαλώμη, quod nomen 
in nostro textu postpositum omittunt Vatic. A. D. Paris. D. Vin- 
dob. et vers. Post. — πρὸς τὸν δεσπότην). Ναῖϊο. B. add. 
τοῦ πάντος. Paris. D. Vindob. et vers. Post. πρὸς τὸν ϑεὸν, 
Antea pripopen αὐτῆς om.. Vindob. et vers. Post. — Aéyov- 
σα) Vulg εἶπε. Vatic. B. 44a(ovoo. καὶ λέγουσα. --- Ὁ ϑεὸς) 
Paris. B; C. D. et Vulg. ^32 ϑεὸς, — πατέρων μου) Paris. D. 
ἡμῶν pro μου, -- ὅτι σπέρμα εἰμὶ) Vulg. et Paris. B. enéo- 
μα γὰρ -- Ἰακώβ εἰμι ἐγώ. Paris. C. ὅτι σπ΄. -- siu. éyo. — 
ἀλλ᾽ ἀπόδος uot τὴν ἐμὴν ὁλοκληρίέαν.) Paris. B. ἀλλ᾽ 

ἀπόδ, μοι τὴν χεῖρά uv. Eadem | Vatic. D. insorens post uo vo- 
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ἐμὴν δλοκληρίαν. Καὶ Ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἔστη προς Σα- 
λώμην λέγων" ᾿Επήκουσε κύριος ὃ ϑεὸς τῆς δεήσεώς σου, 
ἔγγισον πρὸς τὸ παιδίον, καὶ βάστασον αὐτὸ, καὶ ἔσται σου 
σωτηρία μεγάλη. “Καὶ προοῆλϑε Σαλώμη, καὶ ἐβάστασεν 
αὐτὸ, καὶ εἶπεν" Ὄντως βασιλεὺς μέγας ἐγεννήϑη τῷ ᾿Ισραήλ. 
Καὶ εὐθέως lun Σαλώμη, καὶ ἐ ἐξῆχϑεν ἐκ τοῦ ps ird 


2 ١ كن‎ à 


"cera ὑγιῆ. Paris. D. ἀλλὰ ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ τὸ ἔλεός cov. Viu- 
dob. “αλλὰ "βοήϑεν μοι. Nulg. ἀλλὰ ἀπόδος μὲ τοῖς γονεῦσί μου. 
Similiter Paris. C. ἀλλὰ ἀπόδος uot (leg. με) vois πένησιν, ois 
σὺ οἶδας, δέσποτα, ὅτε ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς ϑεραπείας μου. 
ἐποίουν, καὶ τὸν μισϑόν μου παρὰ σοῦ ἐλάμβανον. Similiter in 
Paris. B. additur post χεῖρά μου" ὅτι οἷς οἶδας τοῖς πένησιν ἐπὶ 
τῷ Ov. σου ἐπετέλουν τὰς ϑεραπείας, καὶ τὸν μ. παρὰ σοῦ ἐλ. 
In Vulg. Paris.D. Vindob. Vatic. B. et vers. Post, idem addita- 
mentum sic legitur Εὖ o? (Paris. D. Vindob. cum vers. Post. «Σὺ 
yàg) οἶδας, δέσποτα, ὅτε ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι (Paris. D. cum vers. 
Post. add. πάσας) τὰς ϑεραπείας ἐπετέλουν (WNatic. B. add. τοῖς 
πένησι), καὶ τὸν μιοϑόν᾽μου (μὸυ om. Vindob. et vers. Post.) 
παρὰ cov ἐλάμβανον. lta Salome deum de intégritate nianus re- 
stituenda precans commemorat officium atque opem, quam labo- 
rantibus et male habentibus dei nomine et sine mercede praesti- 
terit. — Καὶ ἐδοὺ) Paris. C. add. εὐϑὺς. — &yyskos κυρίου) 
Paris. C. om. πὐρίους -- ἔστη πρὸς Σαλώμην λέγων" ) 
Nulg. ἑπέστη pro ἔστη. Paris. B. ἐπέστῃ λέγων πρὸς αὐτήν. 
Eadem Vindob. cum vers. Post, qui tamen: sequentibus verbis . 
praefigit «Σαλώμη, “Σαλώμη. Similiter Paris. D. £z. 4. αὐτῇ" 
ZaÀ., 204. Τὰ Paris. C. nomen semel positum in invocatione. 
Vatic. B. ἔστη πρὸς ἀὐτὴν λέγων" 2001. Vatic. À. ἑπέστη λέγων 
τῇ -«Σαλώμῃ. سد‎ Ἑπήκουσε κύρεος ὃ ϑεὸς τῆς δευύῳθώς 
σου.) Paris. B. C. ὁ δεσπότης pro *. ὃ 9. Paris. D. Vindob. et 
vers. Post. Ἔπήκ. cov κύριος. — ἔγγεσον πρὸς τὸ παιδίον,) 
Vulg. πρόφαξον τῇ χειρί σου τὸ παιδίον. Ἀδοῖλτις Paris. C. et Vatic. 
A. πρόφαξον τὴν χεῖρά σου τῷ παιδὲ vel παιδαρίῳ. Paris. B. πρός-- 
0 τὴν 4. 00v τῷ παιδὶ. Vatic. B. Vindob. et Paris. D. προςφένεγκε 
τὴν 4. σου. τῷ παιδίῳ wel ἐπὶ τῷ παιδίῳ vel ἐπὶ τὸ παιδίον. — 
καὶ βάστασον αὐτὸ,) Paris.C. καὶ ἀναβάοταξον αὐτὸ, ut etiam 
in Paris. D. vitiose scriptam βάσταξον. Vatic. Β. xai προςκυνη- 
6000 αὐτὸ βάοτ. αὐτὸ. — καὶ ἔσται σοι σωτηρία نرق هم‎ 6 - 





١ 
ات‎ ἀν امك‎ a 
me parentibus. Ὅτι enim nosti, Domine, quod in nomine 
tuo omnes curas et operationes meas complebam, et mer- 
cedem abs te recipiebam. , Et angelus Domini adstitit, di- 
cens ad eam: Salome, Salome, audivit te Dominus, offer 
manum tuam puero, et gesta illum: erit enim tibi salus 
et gaudium. Et accessit Salome, et gestavit eum dicens: 


Adorabo ipsum, quia rex magnus matus est in Israel. Et 


gestato puero, repente sanata est Salome, et exiit e spe- 
* 





λη.) Wulg. εἰς σωτηρίαν. Paris. B. C. D. Vatic. A. B. Vindob. 
cum vers. Post. σωτηρία xol χαρά. — Καὶ προςῆλϑιε Σαλώ- 
μην. καὶ ἐβάστασεν αὐτὸ, καὶ εἶπεν") Paris. C. add. τῷ 
παιδίῳ post “Σαλώμη, et in fine habet λέγουσα, quod etiam in 
Paris. D. et Vindob. cetera cum. nostro, consentientibus. Paris. 
B. Kai προςελϑοῦσα ἡ Σαλώμη ἐβάσταξε (leg. ἐβάστασε vel 28d— 
eras) τὸ βρέφος, καὶ εἶπεν. Watic. A. δραμοῦσα δὲ .1ه‎ προς-- 
ῆλϑε τῷ παιδίῳ λέγουσα. Vulg. «Ταβοῦσα δὲ χαρὰν μεγάλην مالع‎ 
προςῆλϑε τῷ m. λέγουσα. Vatic. B. «Ζαβοῦσα δὲ ἡ ZaÀ. 8 
καὶ ἐβάστασεν αὐτὸ, καὶ εἶπεν. — Ὄντως βασιλεὺς μέγας 
ἐγεννήϑη τῷ Ἰσραήλ.) Vindob. et Paris. D. Προςκυνήσω 
αὐτὸ (Paris. D. αὐτῷ), ὅτε μέγας ἐγεννήϑη (Paris. D. add. oz- 
μξρον) βασιλεὺς τῷ (Paris. D. vov) Ἰσραήλ. Paris. B. Προςκυνή-- 
σω αὐτῷ, ὅτι Otóc μου xal βασιλεύς μου οὗτος ἐγεννήϑη τῷ Tog. 
Paxis. C. Προςκυνήσω, αὐτό. Καὶ εἶπε' Βασιλεὺς οὗτος ἐγενν. 


- 8 X 8 1 TR 
τῷ "og. 'Watic. A. Προῤκυνήσω, καὶ βαστάξω,. καὶ ἰαϑήσωμαε 


(leg. ἰαϑήσομαι). Καὶ εἶπε Σαλώμη" ᾿Αληϑῶς fac. οὗτος μέγας 
ἔγενν. τῷ Log. Vatic. B. Ἴασαί us τῇ χειρί σου. «Καὶ. προςεκύ--: 
γνησεὲ τῷ παιδίῳ, καὶ εἶπε Σαλώμη" Βασιλεὺς οὗτος 844. Vulg. 
Ὡψομαιν αὐτοῦ; Kol διενοήϑη Σαλώμη προῤκυνῆσαν τῷ παιδίῳ. 
Koi εἶπε Σαλώμη" Βασιλ. οὗτος sqq. — Καὶ εὐϑέως 200" 
Σαλώμη.) Paris B. post Kol inserit ἐδοὺ et cum Paris. D. 
articulum nomini praemittit. Paris. C. Kol ἰδοὺ εὐϑέως ἰαϑεῖσω 
Σαλ. omisso seq. «oci. Vulg. Παραχρῆμα δὲ ἰάϑη ᾿.Σαλ. Μαῖϊο. 
.B. Καὶ ἰδοὺ ἰάϑη .Σαλ. Vindob. cum vers. Post. Kol ἐβάστασε 
τὸ παιδίον, καὶ εὐθέως 20917 ἡ χεῖρ αὐτῆς. Vatic. À. haec om. — 
καὶ ἐξῆλθεν iw τοῦ σπηλαίου δεδικαεωμένη.) Paris. 
D. haec om. Vatic. À. et Vindob. nomen «Σαλώμη inserunt post 
ἐξῆλθεν. "Wulg. 188:08 δὲ ἢ μαῖα ἐκ τοῦ om. δεδικ. Male hic 
in Vulg. ἡ μαῖα memoratur. Haec enim aperte dicuntur de 84- 
à 


/ 
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δεδικαιωμένη. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα αὐτῇ" Σαλώμη, 
Σαλώμη; μὴ ἀναγγείλῃς, Oca εἶδες παράδοξα. ; 


1 
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CAPVT XXI. 


! ^ 

58 1 dà 
Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωσὴφ ἡτοιμάσϑη ἐξελϑεῖν εἷς τὴν "Ιουδαίαν. 

1 , 2.3 2 3 x 

Καὶ ϑόρυβος ἐγένετο ἐν BwOAséa: ηλϑον γὰρ μάγοι ἀπὸ 
ἀνατολῶν λέγοντες" IloU ἔστιν ὃ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Iov- 
/ 7 » | 1 2 - * 2 و‎ 2 du ΣΝ - 
δαίων; Εἴδομεν yàg αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τὴ ἀνατολὴ, 


» دم‎ , ^ E] 
xai ἤλϑομεν προρκυνῆταν αὐτόν. Καὶ ἀκούσας “Πρωδὴης ἔτα- 





—À 


loxne, quod contextus docet. Non igitur debebat Fabricius suspi- 
cari, obstetricis vocem ab interprete Postello omissam esse. Ne- 
quie dubium esse potest, quin ab interpolatore addita sint, quae 
extremo capite in sola Vulg. leguntur Καὶ ἐχπορεύϑη «Σαλώμη 
δεδικαιωμένη. Quod ad sensum vocis δεδικαεωμένη attinet, Si- 
kius in notis ad Evang. Infantiae Arab. pag. .4د‎ et 15. scribit, 
Protevangelium nostrum ex Arabica lingua, saltem Orientalium 
aliqua, in Graecam sibi translatum videri, ut verbum ambiguum 
cs, quod iu illo quoque evang. occurrat, cum sanari etiam 
significet, per τὸ δικαιοῦσϑαι inepte reddiderit Graeculus. Nos 
neque conjecturam illam de libri origine, neque hanc. verbi ó;— 
καιοῦσϑαν explicationem probamus. Nempe secutus est auctor 
consuetudirem Judaeorum. Graece loquentium, qua δεκαεοῦσϑαε 
dicitur, qui ἃ peccatorum. poena et reatu liberatus favore Dei 
dignus declaratur, vel omnino cui de favore divino signis qui- 
busdam persuadetur. Sic supra cap. V. de Joachimo legitur, et 
"simili significatu cap. VI. δικαιοσύνη usurpatur. — Καὶ ἐδοὺ 
φωνὴ λέγουσα αὐτῇ") Vatic. B. om. αὐτῇ. Paris. C. trans- 
ponit αὐτῇ λέγουσα, et add. ἀπὸ τοῦ ἀγγέλου. Watic. À. praepo- 
nit articulum 7 αὐτῇ λέγουσα. Paris. D. Καὶ ido) φ. ὑπὸ vov 
ἀγγέλου λέγουσα πρὸς «Σαλώμην. Vindob. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ πρὸς 
αὐτὴν. Vulg. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ γέγονε πρὸς Σαλώμην. — Σαλώ.- 
μη, Σαλώμη.,}). Paris. D. et Vulg. haec om. Paris. C. et Vin- 
dob. nomen semel tantum ponunt. — ὦ ἢ ἀναγγείλῃ ς,) Vulg. 
Vindob. et Paris. D. ἀναγγέλῃης, Vatic. B. add. τινὶ. — ὅσα si- 
δὲς παράδοξα!) Paris. D. et Vulg. post ὅσα add. ov. Paris. C. 
€ pro .مون‎ Vatic. A. ἃ ἰδὴς (lege &ióse) παράδ, ἐν Βηϑλεέμ- 
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lunca justificata. ἘΠῚ ecce vox ad eam dioens: Ne annun- 
cles, quae vidisti magna, donec ingrediatur puer iu Je- 


rusalem. D 


CAPVT XXL 


Et ecce Joseph paratus est exire in Judaeam. Et tn- 
multus magnus factus est in Bethlehem: quia venére magi, 
dicentes: Ubi est qui natus est rex Judaeorum? . Vidi- 
mus enim stellam ejus in Oriente, et venimus adorare 
ipsum. Et audiens Herodes, turbatus est, et misit mini- 
UE 
Paris. B. ὅσα οἴδατε παράδοξα. Vatic. D. breviter τὰ παράδοξα. 
Addunt Paris. C. D. et Vindob. ἕως (οὗ add. Paris. D. et Vin- 
dob.) s/e£407 εἰς (Paris. D. iv) Ἱερουσαλὴμ (Vindob. TsgooóAv— 
μα) ó παῖς. Similiter Paris. B. ἕως οὗ εἰξέλϑῃ ὃ παῖς ἐν "Isgov- 
σαλήμ. Nulg. et Vatic. B. ἕως ἂν ἔλϑη τὸ παιδίον (Vatic. B. 
ὃ mais) εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα. His vero sola Vulgata add. Καὶ ἐκ-- 
πορεύϑη “Σαλώμη δεδικαιωμένη. C 


D 


Car, XXI. Kol ἐδοὺ Ἰωσὴφ) Vuls. Ἰωσὴφ δὲ. Daris. 
. B. D. ponunt ἡτοιμάσϑη ante Ἰωσὴφ. — ἐξελϑ' εἴν.) Paris. B. 
C. D. Vindob. et Vulg. praefiguut ro», quod saepius sic infini- 
tivis praemitti vidimus. — εἰς τὴν Ἰουδαίαν.) Vulg. om. Pa- 
vis. B. ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. Vatic. B. ἐξ Ἰουδαίας. — Καὶ ϑόρυβος 
ἐγένετο) Paris. C. D. et Vindob. add. μέγας. Paris. D. ὅτι 
do. μέγας ἐγένετο. Vulg. 9ogvfos γὰρ γέγονεν. Vatic. A. δὲ pro 
yàp. — ἐν B«9ZXstpu*) Paris. C. D. add. τῆς Ἰουδαίας. Paris. 
B. ἐφ᾽ ὅλην τὴν Ἰουδαίαν. — ἤλϑον γὰρ) Paris. B. ἤλθοσαν 
om. yàg. Vulg. ὅτε παρεγένοντο. --- ἀπ 01 ἀνατολῶν) Paris. C. 
D. Vatic. B. Vindob. cum vers. Post. ista om. Ex his Vatic. B. 
ζητοῦντες μάγοι καὶ λέγοντες. At harum vocum loco Vatic. A. 
برع‎ Περσίδος. .Ex Perside venisse Magos post alios pluribus ar- 
gumentis contendit Thom. Hyde de ;elig. Vet. Persarum cap. 
XXXI. - 0 τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαέων;) Paris. C. 
om. τεχϑεὶς. Vulg. 0 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων γεννηθείς. — αὖ -- 
τοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ,) Vindob. ἀστέρα αὐτοῦ 
ἐν τῇ &v«t. λάμποντα. — προθκυνῆσαει αὐτὸν.) Paris. C. D. 
et Vulg. αὐτῷ, ut apud Matth. II, 2. — Καὶ ἀκούσα 9) Paris. 
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ράχϑη; καὶ ἔπεμψεν ὑπηρέτας πρὸς τοὺς μάγους" καὶ ἀπέ- 
στειλὲ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, لما‎ ἀνέκρινεν αὐτοὺς λέγων" 
dip ὃ Pins γεννᾶται: OL δὲ simov: Ἔν Βηϑλεὲμ τῆς 
᾿Ιουδαίας, οὕτως γὰρ γέγραπται. Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ 
ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων αὐτοῖς" ΤΊ εἴδετε σημεῖον imi 
τὸν γεννηθέντα βασιλέα; «Καὶ εἶπον oí μάγοι" Εἴδομεν 


ἀστέρα παμμεγέϑη; λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τούτοις, ποὺ 
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C. et Vulg. ونون وبرت‎ δὲ. — Ἣρ ὦ δη 6Ὶ Paris. D. add. 9 βασι-- 
λεὺς. — ἐταράχϑη.,) Paris. B. et Vulg. add. λίαν. — καὶ 
ἔπεμψεν ὑπηρέτας πρὸς τοὺς μάγους") Vindob. εἰς pro 
πρὸς. Vatic. A. et Paris. B. καὶ πέμψας sqq.. Vulg. καὶ πέμψας 
ὑπηρέτας ἐπὶ τοὺς μάγους xoi ἱερεῖς omissis sequeüitibus usque 
ad ἀνέκρινεν. — καὶ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς ἀρχεερεῖς, ) 
: Paris. C. Vindob. et Vatic. B. «ai μετεπέμψατο τοὺς ἀρχ. Vatic. 
Α. καὶ μετεπέμψατο αὐτοὺς καὶ τοὺς «gy. Paris. Ὦ. καὶ μετεκα-- 
λέσατο τοὺς Ser. Paris. B. καὶ μετέπεμψε tovc ἱερεῖς, -- ἀνέ- 
nunt" αὐτοὺς λέγων") Paris. C. et Vulg. ἀνέκρινεν αὐτοὺς 
ἐν τῷ πραιτωρίῳ λέγων αὐτοῖς. Eadem Paris. B. nisi'quod add. 
αὐτοῦ "post σραϊτωρίῳ , et om. αὐτοῖς. Vatic. B. ἔκρινεν αὐτοὺς 
iv τῷ πραιτ. αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς. — Τοῦ ὃ χριστὸς yevva- 
ται;) Paris. D. C. Ποῦ γέγραπται (Paris.C. add. τὰ) περὶ τοῦ 
40... ποῦ γεννᾶται. Paris. D. et Vindob. Πῶς γέγραπται seqq. 
Vatic. Δ. Ποῦ γέγραπται ὑμῖν στερὶ τοῦ yQ«y ὅτε γεννᾶται. Vulg. 
Ποῦ λεγθαζεταν ὑμῖν περὶ τοῦ βασιλέως χρ., ἢ ποῦ γεννᾶταε. سب‎ 
Οἱ δὲ simov:) Male Paris. B. haec om. Paris. C. D. "Vatic. 
A. et Vindob. J4£yovow αὐτῷ. Vulg. Τότε λέγουσιν αὐτῷ. — 
γέγραπται.) Vulg. add. Καὶ σὺ By9Asiu, γῇ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχίστη si ἔν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γάρ uou ἐξελεύσεταν 
ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. Praeter 
Vulg. solus Paris. B. haec habet, discedens ab eadem in extremis 
ita: ἐκ σοῦ μοι ἐξελ. εἰς ἄρχοντα καὶ ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ 
τῷ λαῷ τῷ Ἰσραὴλ. lllud εἰς ἄρχοντα magis accedit ad vers. 
Alex. hujus loci Michae cap. V. v. 2. Καὶ σὺ Βηϑλεὲμν, οἶκος 
τοῦ Ἐφραϑὰ, ὀλιγοστὸς si τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ 
, نمم‎ ἐξελεύσεται ἡγούμενος τοῦ εἶναν εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ. 
Vid. interpretes ad Matth. II, 6. Fabricii haec est adnotatio: 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἷς icd aedes meritó Babes Sic Hero- 


dotus Lacedaemonem vocat πόλιν οὔτ᾽ ἐλαχίστην οὔτ᾽ ἀσϑενεστά- 
: ; 


-- by — 


١81108: ad magos. Et accersivit s summos. sacerdotes و‎ et in- 
terrogabat eos, dicens: Quomodo scribitur'de Christo? 
ubi nascitur? Dicunt il: in Bethlehem Judae. Sic 
ἢ scriptum "T Et dimisit eos, et interrogavit magos, 
dicens ipsis: Quodnam vidistis signum de rege genito? 
dicite mihi. Et dixerunt illi magi: Stella ejus nata est 
magna, et illuxit super stellas coeli, ita ut hebetarit eas 


* 
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τὴν h. e. maximam et potentissimam. De ejusmodi μειώσει res 
quentissima scriptoribus dixi ad Sirach. XN و‎ 15. - Quod vero Mi- 
 chae yx Evangelista reddidit - nequaquam -sinima, haud 


zunirum , siquidem vocabulum illud Hebraeis et magnum et parvum 
denotat, ut ostendit Pocockius c. 2. Misc. Operae pretium etiam 
est, conferre locum 1 Sam. .XP, 17., e£ quod Origenes: contra Cels. 
lib. 1. p. 59. JMichae verba ex graeca versione proferens laudat: 
oix 0 ᾿λιγιστὸς εἶ. Certe utcunque expones, sensum verborum Mi- 
chae Matthaeus optime expressit, — Kol uad o qa αὐτούς, 
Καὶ ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων αὐτοῖς") Paris. B. 
prioribus omissis Καὶ εἶπε πρὸς τοὺς μάγους ρώδης, Similiter 
Vatic. B. Τοῖς δὲ μάγοις εἶπεν. Vatic. A. Καὶ ἀπολύσας αὐτοὺς 
ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων. Vulg. .Kol ἀπολύσας τοὺς ἀρχιερεῖς, 
ἀνέκρινεν αὐτοὺς ἕν τῷ πραττωρίῳ τοὺς μάγους, λέγων αὐτοῖς. — 
Tí εἰδὲτε, σημεῖον ἐπὶ τὸν γεννηθέντα βασιλέα) 
Vulg εἰτεχϑέντα, pro γεννηθέντα. Paris. B. ZY. σημδῖον s 510528 ἐπὶ 
τὸν γενν. χριστὸφ Bac. Vindob. cüm vers. Post. ἢ τέ ἴδηται (leg. 
εἴδετε vel 0, τὸ ἴδητε) σημεῖον ἐπὶ τὸν γεννηθέντα βασιλέα, ἀγ-- 
γείλατέ μοι. Paris. D. Τί — βασιλέα. ἀναγγείλατέ μοι. --- Καὶ 
εἶπον oí μάγον") Paris. D. et Vindob. add. αὐτῷ post εἶπον. 
Vulg. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ. — ΕἾ "060 م‎ ἀστέρα παμμεγέϑη, 
λάμψαντα ev τοῖς ἄστροις τούτοις, καὶ ἀμβλύναντα 
᾿αὐτοὺς τοῦ SUP ον" ) Paris. C. om. λάμψαντα, et habet καὶ 
ἀμβλύνοντα αὐτὰ, ὥστε τοὺς ἀστέρας μὴ φαύνεσθαιι Vulg. pro 
'χούτοις habet τοῦ οὐρανοῦ, et ἀμβλύνοντω τοὺς ἄλλους ἀστέρας, 
dove μὴ φαίνεσοϑιαν αὐτούς., Δα Vulg. accedit Vatic, B. modo 
παμμεγοϑήτατον exhibens, Vindob. et Paris. D. "Aetio αὐτοῦ 
ἐγεννη y μέγα, καὶ ἔλαμψεν ἕν τοῖς ἄστρου τοῦ οὐρανοῦ, καὲ 
ἤμβλυνεν αὐτοὺς, dots ( Paris. D. add. τοὺς, ὠστέρας) μὴ qoi 
γνεσϑαι. Vatic, على‎ Εἴδομεν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ ὑπερλάμψαντα 
ὑπὲρ πάντα ἀστέρα, καὶ ἀμβλύνοντα αὐτοὺς, ὥστε μὴ φαίμειν»: 
Cod, Apocryph« Fol, I. R 
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di Bufliivavra αὐτοὺς τοῦ φαίνειν" χαὶ "T Oper, ὅτι βασιλεὺς 
5 ἐγεννήϑη τῷ "Togo, καὶ διὰ τοῦτο ἤλθομεν, mpogxvvijoas 


᾿αὐτόν. Καὶ εἶπεν Ἡρώδης" Πορευϑέντες ἀκριβῶς ἐκζη- 


τήσατε περὶ τοῦ παιδίου, καὶ ἐπὰν εὕρητε: ἀπαγγεύλωτέ μοι, 


ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προςκυνήσω αὐτόν. Καὶ ἐξῆλϑον οἵ μά- 
γου" xui ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τὴ ἀνατολῇ, προῆγεν 


αὐτῶν, ἕως οὗ ἐλϑὼν, ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου € ἐπὶ τῆς 


κεφαλῆς τοῦ παιδίου. Καὶ ἰδόντες αὐτὸ oí μάγου μετὰ τῆς 
: * 





Dicitur stella illa reliquis tantam obfudisse caliginem, ut ne lu- 


cerent, vel ut ne videri possent. Sanam autem esse scripturam 
textus τοῦ φαίνειν. probat locus Gen. XXVII, 1. ἡμβλύνϑησαν o£ 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν. Negatio enim inest verbo ἀμβλύνεεν, 
Paris. B. haec et sequentia ita affert variata: Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ 
τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, wal ἤλθομεν τοῦ προςκυνῆσαν αὐτόν. 
Ὁ δὲ ἀστὴρ δι προάγων ἡμᾶς ὑπερφαίνων. ἢν τοῖς ἄστροις τούτοις" 
καὶ οὕτως ἔγνωμεν, ὅτε βασιλεὺς ἐγενήϑη τῷ Ἰσραήλ. — καὶ 
ἔγνωμεν, ὅτι βασιλεὺς ἐγεννήϑη τῷ Ἰσραήλ.) Paris. 
.D. et Vindob. cum vers. Post. καὶ ἡμεῖς &., ὅτε βασιλεὺς μέ--: 
γας ἔγενν. τῷ Tog. Paris C. καὶ ἡμεῖς οὕτως ἔγν., ὅτε βασ. ἐγενν. 
᾿ ἐν τῷ log. Vulg. καὶ LA ὅτε ὃ Bac. uéyos ἔγενν. ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
١ Vatic. Α. καὶ ἡμεῖς οὕτως ἐγνώκαμεν, ὅτε Bac. ἐτέχϑη τῷ Tog. — 
διὰ τοῦτο) Paris. C. D. Vatic. A. Vindob. cum vers. Post. 
haec om. 'Tum αὐτῷ pro αὐτὸν Vindob. — Καὶ εἶπεν) Paris. 
B. add. πρὸς αὐτοὺς. Paris. D. et Vindob. add. αὐτοῖς. Paris. C. 
et Vulg. Εἶπε δὲ αὐτοῖς. — Ἢ φώδης") Articulum ὁ Vindob. et 
Paris. B. praemittunt. Vatic, A. add. ὁ βασιλεύς. — Πορευϑέν- 
756 ἀκριβῶς ἐκζητήσατε περὶ τοῦ πιαιδέου,) Paris. D. 
Vatic. A. Vindob. cum vers. Post. Ὑπάγετε καὶ ζητήσατε. Paris. 
B. Ὑπάγετε καὶ ἐκζητήσατε. Daris. C. ᾿Αναζητήσατε, ποῦ, γεγέν-- 
γηται. Vulg. Πορευϑέντες ἀναζητήσατε ἀσφαλῶς. — καὶ ἐπὰν 
εὕρητε,) Vulg. Vindob. et Paris. C. ἐὰν. Paris. B. xol ἐπὰν. 
᾿ εὕροιτε αὐτὸν. Paris. D. vitiose καὶ εὑρήσετε. - ἀπαγγείλατέ 

Q07,) Nindob, ἀναγγείλατέ μοι, -α ὅπως «oy à. ἐλϑὼν) Pa- 


ris. B. fva ἐλϑὼν say. — Καὶ ἐξῆλϑον oí μάγοι") Paris. . 


B. post ἐξῆλθον add. ἀπ᾿ αὐτοῦ. Vindob. Kol ἐξελθόντες of μᾶ-- 
yo Vulg. ᾿Εξελθϑόντες δὲ οὗ μάγου ἐπορεύοντο. — καὶ ἰδοὺ ὃ 
Ste: ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν vedo). 


| 


zh 


E 


: ὦ“ 5359 w— 


usque adeo, ut non yiderentur. Et sic novimus, quod 
natus est rex magnus ipsi Israeli: et venimus adoráre ' 
eum. . Herodes autem dixit: Ite, et perquirite: et si 
inveneritis, renunciate mihi, ut ego veniens adorem eum. 
Et exiére magi: et ecce stella, quam viderant in Oriente, 
conducebat, quousque intravit in speluncam, et stetit 


5 Ν . 0 
super caput speluncae Et viderunt magi puerum cum 


+ 
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Vindob. αὐτοὺς pro αὐτῶν. Vulg. et Paris. B. om. articulum d 
ante ἅστηρ; tüm illa προςῆγεν αὐτοὺς, hic προςῆγεν αὐτοῖς, حو‎ 
ris. C. Vatic, A. et B. καὶ ἐδοὺ (Vatie. A. add. εὐθέως), ὅν εἶδον 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, προφῆγεν ( Vatic. B. προῆγεν) αὐτοὺς, 
Paris. D. καὶ ἰδοὺ, ὃν ἴδον οὗ μάγοι ἀστέρα, καὶ προῆγεν αὖ. 
τοὺς, — ἕως οὗ ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς τοῦ παιδίου.) Paris. B. ἕως οὗ ἦλθον ἐν 
- *Q σπηλαίῳ, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδίου. Paris, C, 
: ἕως ἰῷ εἰρῆλϑεν (leg. εἰρῆλϑον), καὶ ἔστη ἐπὶ τῇ περαλῇ,, 
οὗ ἦν τὸ παιδίον. Sic male duae scripturae diversae confun- 
duntur. Paris. D. ἕως εἰρῆλϑον 826 τὸν σπηλαῖον, καὶ ἔοτῃ ἐπὶ 
τὴν ϑύραν τοῦ σπηλαίου, οὗ ἦν τὸ Παιδίον, Vindob. ἕως οὗ 
ἦλϑον ἐπὶ τὸ σπηλαῖον, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν πεφαλὴν͵ τοῦ σπηλαίου: 
Eadem Postellus exprimit, hisi quod 740 ev pro ἦλθον legisse 
videtur, Vatic. A. ἕως ἦλδον ἐν τῷ σπηλαίῳ, οὗ ἣν τὸ παιδίον, 
καὶ ἔστη ἐκεῖ, Vatic. B. ἕως ἐλθὼν ἔστη ἔν τῷ σπηλαίῳ ἐπὶ τῇ 
κεφαλῇ τοῦ παιδίου. Vulg. ἕως οὗ ἐλϑὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπη» 
λαίου, οὗ ἣν τὸ παιδίον μετὰ 5 τῆς μητρὸς αὐτοῦ. .ΟΡ- 
serva in nullo codice legi ἐστάϑη pro ἔότη, quod Matth. II, 9. 
plures habent. Vid. Griesbach. Praeterea viri docti nostrum 
textum, jam Coptolecuní cum breviore Matthaei ἕως ἐλϑὼν ἔστη 
ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παι δέον. Vid. Strothius in. Eichhornii Re- 
'pertorio bibl. et oriental, litter. ''om. IX. pag. 127. et Gérsdor- 
fius in ibro 'saepius laudato pag. 116. seq. — Καὶ ἰδόντες 
αὐτὸ OL μάγου μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαριὰμ προς- 
επύνησαν αὐτὸ.) Paris. B. .Koi ἐδ, αὐτὸν ot μ. μετὰ 9 
τῆς μητρὸρ αὐτοῦ, πεσόντες f Qosen. αὐτὸν. Paris. C. Zóóvzse 
δὲ αὐτὸν οὗ p. ἑοτῶτα μετὰ vis μ. αὐτοῦ logiae omissis προςεκ. 
αὐτὸ. lta etiam Vatic. Α.- αὶ ἐδ, τὸ παιδίον μἑτὰ M. τῆς μ. 
αὐτοῦ. Et Paris. Ὁ. Καὶ ἴδον οἱ p. τὸ παιδίον μετὰ τῆς μ. QU- 
τοῦ M. Vindob. “Καὶ ἔδον ot p. , καὶ προφεκύνησαν τὸ παιδίον دول‎ 


Η ἃ 


μητρὸς αὐτοῦ Μαριὰμ reos αὐτὸ, καὶ ἀνοίξαντες 
Τοὺς ϑησαύυροὺς αὐτῶν προρήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν. Kai χφηματισϑέντες ὑπὸ (ἁγίου ) 
ἀγγέλου, μ μὴ εἰςελϑεῖν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν᾽ πρὸς Ἡρώδην, διλ 7 
ἄλλης 0000 ἐπορεύϑησαν εἰς τὴν χώραν d ds 


^ 


s; CAPVT XXI. * 


Τνοὺς δὲ idu: و‎ ὅτυ teo T ὑπὸ τῶν μάγων, 
ὀργιοϑεὶς ἔπεμψε τοὺς φονευτὰς, κελεύσας αὐτοῖς darse» 


τὰ βρέφη ἀπὸ διετοῦς xal κατωτέρω. "4xovoaca δὲ JMa- 





e 


^ 


và τῆς d. αὐτοῦ. Watic. B. Ἴδοντες δὲ of Ha τὴν Μαριὰμ καὶ τὸ 


παιδίον, ϑέντες τὰ γόνατα σροθεκύνησον αὐτῷ. Vulg. haec om.— 

καὶ ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν, προςφήνε) A 
αὐτῷ δῶρα. χρυσὸν καὶ λέβανον καὶ σμύρναν.) Paris. 
C. ἐξενέγαντες ἀπὸ τῆς 22700: αὐτῶν δῶρα yo. καὶ À. καὶ OU. 
προφήνεγπαν αὐτῷ. "Paris! D. χαὶ ἐξέβαλον ἐκ τῆς πήρας. αὐτῶν 
δῶρα yg. καὶ λ. καὶ σμ., καὶ δώσαντες (sic) αὐτὰ τῷ χριστῷ. 
Windob. xoi ἐξέβαλον ἀπὸ τῶν ϑησαυρῶν αὐτῶν δῶρα χρ. καὶ À. 
ΤΥ, . 90v & 2 ὦ 8 2] Qi τῷ - 37 
καὶ σμ.. καὶ προφήγεγκῶν αὐτῷ. Natic. A. ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πή-- 


ρας αὐτῶν δῶρα qo. xal À. καὶ σμ.. (καὶ) προςεκύνησαν αὐτῷ. 
0 7 A m 


Vatic. B. «ui ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πήρας αὐτῶν yg. καὶ ἢ. καὶ ou. — 
Kal χρηματιοϑένεες ὑπὸ (ὧγέου) ἀγγέλου,) Paris. C. et 


Vatic. B. om. dy/ov, Paris. D. Καὶ παραύτικα yo. ὑπὸ τοῦ ἀγγ. 


Paris. » et Vindob. Koi 40. κατ᾽ ὄναρ. Wulg. Kel yo. κατ᾽ bec 


ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Quod ita in codd. omittitur adjectivum yov, | 


nomini sine articulo praemissum, a recentiori manu additum vi- 
deri in nostro M supra ad cap. 1. jam monuimus, — 47) 
εἰς ελϑεῖν εἰς τὴν Ἰουδαέαν πρὸς Ἣ ρ ὦ δη»ν,) Paris. C. 
om. πρὸς Ἡρώδην. Paris. Β. τοῦ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ἙΓρώδην. 
Eadem Vulg. nisi quod om. τοῦ, et add. εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Paris. 
D. et Vindob. μὴ ὑποστρέψαι πρὸς Ἡρώδην. Natic. B. μὴ ἐπαν-- 


ελϑεῖν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. ب‎ ἐπορεύθησαν) Paris. B. D. Vindob. 


et Vulg. ἀνεχώρησαν. — εἰς τὴν χώραν adv. Vindob. et 
Paris. D. εἰς τὰ ἴδια. Post haec verba Paris. F. . add. ᾿Αναχωρη-- 
σάντων δὲ αὐτῶν, ἐδοὺ ἄγγελος πυῤίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Τὼ-. 
οὴφ λέ ἐγὼν" ᾿ἀναστὰς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ-- 


3 


νι πὶ αθὲ -- ᾿ 


-Milria matre ejus: et jo cod eum. Extrahentesque 
dona de suis. marsupiis " dederunt 1111 aurum, thus, et 
myrrham. Et responso accepto ab ΠΣ τς ne. redirent 
ad Herodem, per aliam viam, rever&i sunt in regionem 
suam. 


£m 


CAPVT XXII. 


Videns autem Herodes, quod illusus esset a magis, 
iratus misit illuc homicidas, occidere omnes pueros, qui 


erant in Bethlehem » ἃ biennio et infra. Et audiens Ma- 


١ 
y: 





τοῦ, καὶ φεῦγε εἰς “Ἴϊγυπτον, xol ἴσϑε ἐκεῖ, ἕως ἂν εἴπω σοί" 
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ξητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 0 δὲ 
Ἰωσὴφ φοβηϑεὶς νυκτὸς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ-. 
τοῦ, καὶ ἀπῆλθεν sic “Ἔγυπτον, καὶ διῆγεν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευ-- 
τῆς Ἡρώδου. αὶ ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγον.-- 
τος" ^EE Αιγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. Conf. Matth. II, 
dai. 


Ca ». XXI I'vobós δὲ΄ ἀπ δή, Paris. B. C. et Vatic. 


.Α. Τότε Ἡρώδης ἰδὼν. Paris. D. et Vindob. Ἰδὼν δὲ He. — 


ὑπὸ τῶν uáyov,). Vindob. ἀπὸ τῶν y. Paris. D. ὑπὸ τῶν 
ἀστρολόγων. — δργεσϑ sic) Vulg. praemittit καὶ. Vatic. Δ. et 
Paris. B. ἐθυμώϑη و سمل‎ καὶ. --- ἐπεμψε τοὺς φονευτὰς, 
κϑλεύσας αὐτοῖς ἀνελεῖν τὰ βρέφη) Paris. B. ἐπ. τοὺς 
φον; αὐτοῦ, καὶ ἀνεῖλε πάνταβ τοὺς παῖδας τοὺς ἐν τῇ Βηϑλεὲω, 
Paris. C. ἐπ. φον. λέγων αὐτοῖς" Τὰ βρέφη πὰ διετοῦς καὶ κα-- 
τωτέρω ἀποκτείνατε. Paris. D. ἔπ. qov. ἀνελεῖν. πτάντὰς τοὺς توم‎ 
δας. Vindob. Zw. αὐτοῦ τοὺς qov. ἀνελεῖν πάντα τὰ παιδία ἐν 
Βηϑλεὲμ. WNatic. À. καὶ πέμψας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς 
ἕν Βηϑλεὲμ. -- κατωτέρω) Vatic. B. add, κατὼ -τὸν χρόνον 


et " 2 , £v 2 , 
| VOU (qouroutvyov ἀστέρος. ov 24008 (0€ gra ga τῶν ue yov. Paris. F. 


totum locum ita aflert scriptum: | 7'óvs Πρώδης ἰδὼν, ὅτι مولع‎ 
y € v - , 5 2 * ΣΝ αἵ 1 

παίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων. ϑυμωϑεὶς, ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας 
φοὺς ἐν Βηϑλεὲμ παῖδας καὶ ὃν στῶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ δὲεε- 
τοὺς καὶ κατωτέρω, κατὼ τὸν χρόνον, ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μά-. 

' - 4 VERTO ΘΝ € 0x13 ' - , e 
yov. JTové ἐπληρώϑη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ spsutov τοῦ προφήτου 

i is d rus : 

Φωνὴ ἐν Ῥαμῷ ἠκούσθη, ϑρῆνος καὶ κλαυϑμὸς καὶ (Ovouos mo- 


Und E 262 am 4*'. 3 É 


edi; ὅτι, ui focos ἀναιροῦνται, 1 undis disi τὸ Tm 
δίον μετὰ ᾿Ιωσὴφ» καὶ ἀπεδήμησεν εἰς, “4ἴγυπτον; ondas 
ἐχρηματύίσϑη αὐτοῖς. Ἢ T ᾿Ελισάβεε λαβοῦσα τὸν ἸἸωάν- 
γην ἀνέβη εἰς τὴν deem, xa ppt ποῦ αὐτὸν 
/ ἀποχρύψει" καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τύπος Prout Toss 
στενάξασα λέγει" Ὅρος, ὄρος, δέξαν μητέρα μετὰ τέκνου" 
οὗ y&Q. ἦδυνατο πορεύεαϑαι: Ὁ Kai πρρυχοῆμα ἐδιχάσϑη d 
ὄρος, wai ἐδέξατο αὐτήν. Καὶ ἦν τὸ ὅρος ἐκεῦνο 01 


᾿αὐτοῖς, καὶ ἄγγελος κυρίου δδηγῶν αὐτούς. : 


E 


i , 


Me Ῥαχὴλ κλαίουσα, τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελε παρακλη- 
θῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. Conf, Matth. II, 16 ,18ج‎ — "4xovcacc 
δὲ Μαρι ἃ μι) Vindob. Paris. B. D. Καὶ ἀκ. M. — ὅτι τὰ. 
βρέφη 00 ) Vatic. A. haec om.. Paris, D. transpo- 
nit ὅτι ὄν: τὰ ا‎ et Paris. B. ὅτε dv. τὰ Bg. ὑπὸ Ἡρώδου. So- 
' dus Paris. C. ἀναιρεῖται. — φοβηϑεῖσα ἔλαβε τὸ παιδίον 
μὠδτὰ Ἰωσὴφ» καὶ ἀπεδήμησεν εἰς 41 γυπτονῃ καϑὸς 
ἐχφηματέσϑη αὐτοῖθ) Vulg. φοβηϑεῖσα ἔλαβε τὸ παιδίον, 
καὶ ἐσπαργάνψωσεν αὐτὸ, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν φάτνῃ βοῶν, δι᾿ ὅτι 
᾿ρὺκ 7v αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Similiter Paris. D. , qui 
tamen αὐτὸ post ἔϑηκεν, et quae post voc. φάτνῃ sequuntur, 


omittit, Vindob. gof. ἔλ. τὸν παῖδα vel τὸ παιδίον, xol σπαρ--. 


γανώσασα αὐτὸν £O. ἐν φάτνῃ βοῶν. Paris. C. φοβ. £A. καὶ αὐτὴ 
τὸν παῖδα, καὶ ἔϑηπκεν &v τῇ φάτνῃ τῶν βοῶν. Et Paris. B. φοβ. 
ἔλ. τά ا‎ Ἰησοῦν, καὶ ἐοπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέκλενεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. Conf, Luc. II, 7. Hi igitur libri nihil de 
profectione in Aegyptum. facta memorantes a nostro differunt tex- 
tu, omninoque cum Vulgata consentiunt, exceptis , quae omit- 


tuntur, extremis illis verbis. ΑἹ vero Vatic, À. καὶ φοβηϑεῖσα 


ἑσπαργάνωσε và παιδίον, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸ ἐν φάτνῃ. Kal ἰδοὺ 
ἄγγελος κυρίου acc ὄναρ ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ λέγων" ᾿Αναστὰς πα- 
ράλαβε τὸ ποιδίον καὶ τὴν μητέρα: αὐτοῦ, xol φεῦγε εἰς 4170 
πτον" μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν. τὸ βρέφος, vov ἀπολέσαι αὐτὸ. 
᾿Ἐγερϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνον παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς Jiyvmvov* ὅπως 'πληρωϑῇ 
σὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου δηϑέν" Ἔξ «Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν, μου. 
Vatic, D. in prioribus oum "Vulgata consentiens post. φάτνῃ βοῶν 
addit: Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ΄ ὄναρ ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ λέ-- 
jav* ᾿ήναστὰς 720001088 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 


ὌΝ: THER 


riam, quod occiderentur pueri, timore perculsa accepit 
puerum: et fasciis obvolutum, ipsum reclinavit in prae- 
sepio boum. Elizabeth autem audiens, quod Joannes re- 
quireretur, conscendit. in montana et circumspectabat, 
ubi eum absconderet, et non erat locus absconsionis. Et 
gemens Elizabeth, voce magna dixit: O mons Dei, re- 
cipe matrem cum filio: nec enim poterat ascendere Eli- 
zabeth. Et repente divisus est mons, ct illam recepit. 
Iluxit autem illis lux: Angelus enim Domini.erat cum 


* 


* . . V * 
illis, custodiens illos, 





ὕπαγε εἰς .diyomrov, ἕως ἂν ἔλθη πρός os sc. ὃ χρηματισμός, 
quod videtur Birchio a librario negligente omissum. — Ἢ 08 
Ἐλισάβετ λαβοῦσα τὸν Ἰωάννη») Paris. B. C. D. Vin- 
dob. 7I δὲ Ἐλισάβετ ἀκούσασα, ὅτι ᾿Ιωάννης ζητεῖται, λαβοῦσα 
αὐτὸν. Vulg. Ἢ δὲ "EA. ἀκούσασα, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτὴρ μέλλει ξη-- 
πεῖοϑαι, λαβ. αὐτὸν. — εἰς τὴν δρεινὴν) Paris. B. eic τὸ 
ὅρος. — ποῦ αὐτὸν ἀποκρύψει") Paris. C. ποῦ αὐτὸν κρύ-- 
wy. Paris. B. ποῦ αὐτὸν κρύψαι. αῖίο. Α. ποῦ αὐτὸν κατακρύ-- 
ws Wulg. τόπον, ἐν à ἀποκρύψεν αὐτόν, --- av vole τόπος͵ 
ἀποκρυβῆ ς.) Paris,C. D. Vindob. et Vulg. om. αὐτοῖς, pro 
quo Paris. B. αὐτῇ. Paris. C. et Vulg. τόπος ἀπόκρυφος, Paris. 
B. τόπος sine additamento. —. T'üvs στενάξασα λέγει") Pa- 
ris. B. Τότε στεν. εἶπε φωνῇ μεγάλῃ. Paris. C. “Στενάξασα δὲ EA. 
λέγει. Paris.D. Καὶ ἀναβλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ χράξασα 
كر‎ Ἠλισάβεν φωνῇ μεγάλῃ: καὶ ἀναστενάξασα εἶπεν. Nindob. Καὶ 
στενάξασα Ἐλ. φωνῇ μεγάλῃ ἔφη. Wulg. Καὶ στενάζουσα λέγει. — 
Ὅρος; ὅρος.) Paris. Β. Ὦ ὄρος. Paris. C, D. Vindob. et Vulg. 
ὄρος ϑεοῦ. — Oto.) Paris.D. interrogandi formula ov δέχϑε, 
quod fo:tasse δέξῃ wel δέξει scribendum. — τέκνου") Paris. C. 
add. ἀδικῶς διωκομένους. — οὐ γὰρ ἠδύνατο mopsvsotar) 
"Vatic. A. haec om. Vulg. οὐ γὰρ ἠδ, ἡ Ἐλισάβετ προφαναβῆναι. 
Paris. B. οὐ γὰρ ἠδ. ἀναβῆναν ἡ Ἐλ. τὸ ὄρος διὰ τὸν φόβον. 
Paris. C. οὐ γὰρ ἠδ. ἀνελθεῖν ἡ Ἐλ. Paris. D. οὐ γὰρ 59. ἡ EA. 
πρύψαι αὐτὸ. Vindob. οὐ γὰρ ἐδύνατο ἀναβῆναι. --- Καὶ παρα- 
χρῆμα) Vatic. Δ. om. παραχρῆμα. --- ἐδιχάσϑη τὸ ὄρος.) 
Paris.C. Vindob. et Vulg. add. ἐκεῖνο, Paris. D. 80. ἡ γῆ. — 
καὶ ἐδέξατο αὐτή ν.) Paris. B. loco pronominis τὴν Ἡλισά-. 
.جوم‎ Paris D. αὐτὸν pav" αὐτῆς. (Vatic. À. αὐτούς. Vulg. haec 
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"uU E 2:8 τὸν "Ἰωάννην, xal ἀπέστειλεν 


V 


* 


dz ρέτας εἷς τὸ ϑυσιαστήριον, κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν, ΣΤᾺ 
γων" Ποῦ εἀπέμρυψος τὸν υἱόν σου; Ko δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἐγὼ λειτουργὸς ὑπάρχω πυρίον, τοῦ. ϑεοῦ,. xol παρεδρεύω. 
τῷ γαῷ αὐτοῦ, καὶ oU γινώσκω, ποὺ ἔστιν ὃ υἱός um. Οἱ 
δὲ ὑπηρέται πορευϑέντες ἀνήγγειλαν τῷ τ καὶ ὁρ- 
γισϑεὶς, ὃ Ἡρώδης ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς Ζαχαρίαν 


"n. 





om. — Καὶ ἦν τὸ ὄρος ἐκεῖνο φαῖνον αὐτοῖς, καὶ 
ἄγγελος κυρίου. ὁδηγῶν αὐτοῦ ς.) Paris. B. Καὶ ἦν φῶς 
μέγα ἐν τῷ ὄρεν ἐκείνῳ, ὥστε φαίνειν αὐτοῖς" ἄγγελος γὰρ ἦν 
Κορ δ ó. φαίνων καὶ φυλάσσων αὐτοὺς. Paris. C. et Vatic. B. Ka 
2v διαφαῖνον αὐτῇ φῶς" ἄγγελος γὰρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτῶν διαφυ-- 
λάσσων αὐτούς. Paris. D. Kal τὸ gos ROG αὐτοῖς φῶς" 
ἄγγελος γὰρ κυρίου ἦν pi αὐτῶν, καὶ διεφύλασσεν αὐτούς, Vin- 
dob. Ζιέφαινεν δὲ αὐτοὺς φῶς" yy. γὰρ κ. ἦν διαφυλάττων αὖ.-.. 
τούς, Vatic. A "Ayy. δὲ κι ἣν μετ᾽ αὐτοὺς, φυλάττων. αὐτούς, 
Vulg. Kol: ἦν διαφαίνων αὐτοῖς ἄγγ. x. καὶ διαφυλάττων αὐτούς. 
Eustath. Καὶ τῶν Máyov ἀπὸ ἀνατολῆς ὡς βασιλεῖ προςκυγησάν-- 
τῶν μετὰ δώρων αὐτῷ, ὃ Ἡρώδης ἐταράχθη, καὶ δεενοεῖτο ἄνε-- 
λεῖν παραχρῆμα αὐτόν. Ὁ δὲ ὑπὸ Ἰωσὴφ καὶ τῆς ΠΙαρίας εἰς 
“Ἵἴγυπτον ἀπεκομίοϑη, καὶ τὸν ἐξ Ἡρώδου διέφυγε, ϑάνατον. “48- 
τὸς δὲ ἀγνοήσας τὴν φυγὴν πάντα τὰ ἐν τῇ Βηϑλεὲμ παιδία, 

ἀναιρεθῆναι προξέταξεν" ἐν οἷς καὶ có» Ἰωάννην ἔτε »ἤπεον ὄντα 
ὀνελεῖν ἐσπούδα. 'H δὲ Ἑλισαβὲτ᾽ ἁρπάσασα αὐτὸν [sis "τὴν ἔρη-. 
! nov ἔφυγε, καὶ εὐξαμένης αὐτῆς διεσχίσϑη τὸ ὄρος, καὶ μετὰ τοῦ 
παιδίου αὐτὴν ἐδέξατο, xol denos τοῦ ϑεοὺ διεφύλαττεν αὐτούς. 


Ca», XXIII. PA τὸν Ἰωάννην, AN uiri) 
λὲν) Wulg. ξητήσας τὸν o. ἀπέστ. Paris. B. ἐζήτει τὸν o» 
καὶ ἀποοτείλαᾷβ. — εἰς τὸ ϑυσναστὴρεὸν πυρέου τρὸς Ze. 
(وتدهن م وير‎ Paris. C. et Vindob. om, εἰς τὸ Svo. κυρίου, Idem 
faciunt Paris. B. D., in quibus πρὸς Ζαχαρίαν τὸν πατέρα 0: 
τοῦ legitur, Vulg. πρὸς Zayaolay ὄντα ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, — 
λέγων") Paris. B. àdd. αὐτῷ, Vulg. εἶπεν αὐτῷ. — Ποῦ 


ici oak τὸν υἱὸν 9 ونأة‎ ( Vindob, seva, Paris, B. 7 
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A Herodes ren quacrebat. Johannem. Ft misit mi- 


e 


τὴ 
nistros ad Zachariam patrem. H5. dicens: Ubi abscon- 








$ disti. filium tuum? Tpse autem. respondit | dicens: Ego 





sum. sacerdos mi istrans. Deo, » οἱ  adsisto templo. Domini, 


non novi, ubi est filius. meus, Et abiere ministri, et 





renunciarunt ista Herodi. Et iratus dixit: ilius ejus 


est regnaturus super Israel, Et misit rursus ad Zacha- 
^ ^ € à ١ ١ x K 


Ὡς x 





1 


ἔστιν ὃ υἱός σου. — "o 83 SUPR αὐτοῖς" s) Paris. 8. Ὁ δὲ 
ἀπεκρίϑη αὐτοῖς λέγων. Paris. Ὁ. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο λέγων. αὐτοῖς, 
Paris. D. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, λέγει. "Vindob. Ὁ" δὲ ἔλεγεν. — ὅπ... 
ἄρχω)ὴ Paris. B. εἶμι, — κυρίου vov ϑεοῦ,) Paris. B. C. D. 
et Vindob. om. κυρίου. ΕἿΣ καὶ παρε δοεύω) Paris. C. et Vulg. 





προςεδρεύω. -- -τῷ ναῷ αὐ τοῦ.) Paris.D. Vindob. et vers. 


Post. τῷ ναῷ κυρίου. Wulg. τῷ ϑυσιαστηρίῳ. --- καὶ οὐ ance 
vooxo,) Paris. D. D. καὶ οὐκ οἶδα. Vulg. «el σόϑεν γινώσκω." 
Paris. C. his omissis loco sequentium habet ὁ δὲ υἱός pov οὔκ 
ἔστι σὺν ἐμοί. --- Οἱ δὲ ὑπηρέται πορευϑέντες ἀνήγγει- 
λαν τῷ Ἡρώδῃ" ) Vulg. Πορ.. δὲ $m. ἀνήγγ. τῷ Ho. ταῦτα. 
Paris. D. δὲ Vindob. Ka ἀπῆλθον οἱ ὑπηρέται, καὶ ἀνήγγ. τῷ 
"Ho. ταῦτα πάντα. ١ Natic. ἃ. Καὶ ἀπῆλϑον οἱ ὑπ., καὶ ἀπήγγεε- 
λαν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, Paris. C. Kei 7 0L UT. QU— 
τοῦ, καὶ ἀνήγγ. ταῦτα πάντα, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτοῦ μέλλει βαοιλεύειν 
ἐν Ἰσραήλ. Paris. B. Καὶ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ τοὺ καὶ ὅτε 
μέλλει ὁ υἱὸς αὐτοῦ βασιλεύειν. Maec de, filio Joannis regnaturo 
nuntiata, quae a nostro textu absunt, in aliis codd. et Vulg. pau- 
lo suisfiori loco adduntur. — καὶ ὀργυσϑεὶς ὁ Tos dz) 
Vulg. ὀργισϑεὶς δὲ Ó Hg. sims' My 0 υἱὸς αὐτοῦ μέλλει βαοι-- 
λεύειν dv ,tQ Ἰσραήλ; Vatic. A. xol ἐπὶ πλεῖον doy. ὃ Ho. ship? 
τάχα 9 υἱὸς — Ἰσραήλ; Paris. D. et Vindob. καὶ óQy. ὃ 7g. 

πεν" Ὁ υἱὸς ب‎ ἐν τῷ og.; vel τοῦ. Tog. ut in Paris. D. scri- 
ptum. lli Paris. B. et C. haec de írato Herode omittunt, — 
ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς Ζαχαρίαν λέγων") 
Páris. B. Καὶ ἀπέοτ: πάλιν ὑπηρέτας λέγων, Paris. D. et Vin- 
dob. Καὶ, ἀπέστ. πρὸς αὐτὸν πάλιν λέγων. Nati. B. καὶ ἀπέοτ., 
ἐκ δευτέρου sqq. Vatic. A. et Paris, C. Καὶ ἔπεμψεν (Paris. C. 
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1 ἴσου" “οἶδας, 
y χεῖρά red Oi δὲ 
j Zay olg τ ταῦτα. “Καὶ 
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Ei "PE 
iui ἐκ D TT “τοὺς ὑπηρέτας, αὐτοῦ πρὸς Zogi Mar, — 
Εἰπέ. μον τὸ ) ἀληϑ'ὲς,) Om μὸν Paris. D. Vindob. et Paris. ' 
C. ex quibus hic: habet- Zu: 06 ἀληθῆ; ut Vatic. A. Εἰπέ i. 
χὰ ἀληϑῆ.. Paris. Β. Εἰπέ do om. τὸ «AnOic. Vulg. Εἰπὲ ἡμῖν 
τὸ dÀ. — ποῦ ἐστὸν ὃ υἱός σου") Paris. B. ποῦ ἔκρυψας τὸν 
υἱόν σου. — οἶδας yàg) Paris. B. per interrogationem οὐκ οἷ-- 
δας. Vindob. et Paris. D. εἰδὼς. -- ὑπὸ τὴν χεῖρά μου). 
Paris. JB. ὑπὸ τῆς χειρός μου. — 06 δὲ ὑπηρέται ἀπῆλϑον, 
ΣΟ Cd his dde τῷ. Ζαχαρίᾳ cata) Paris. C. et Vulg. 

Qi δὲ dm. ἀπελϑόντες ἀπήγγειλαν αὐτῷ ταῦτα πάντα. 
Kol ἀπῆλϑον οἱ ὑπ... καὶ ἀπήγγειλαν c αὐτῷ ταῦτα πάντα. Vin- 
dob. Καὶ ἀπ. vm., καὶ εἶπον αὐτῷ ταῦτα. Vatic. À. Kol ἀπήλ- 
ϑοσαν οἱ ὕπι, καὶ ἀπήγγ. αὐτῷ. Paris. 8. haec om. — Kai 
8 ὃν αὐτοῖς 6 2 ) Paris. C. D. et Vindob. om. 
αὐτοῖς et articulum o. Vatic. A. etiam nomen om. Paris. B. vero 
Kol ἀκούσας ταῦτα Ζαχαρίας ἀνταπεκρίϑη λέγων. —. Ἑϊπατε 
τῷ Ἡρώδῃ, εἰ καὶ τὸ αἷμά ov ἐκχεεῖς, τὸ πνεῦμά 
μου ὃ ϑεὸς λήψεταε" πλὴν δει ἀϑῶὸν «ino ἐκχύνεες, 
παρὰ τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ κυρίου" οὐ γὰρ γινώσκω, 
σοῦ ἔστιν ὃ υἱός μον.) Paris. B. Ei καὺ τὸ αἷμά μου ἐκχέεις, 
ἀλλ᾽ ὅμως τὸ πνεῦμω ὃ δεσπότης κύριος εἰςδέξεται. Paris. C. 
Μάρτυς εἰμὴ τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἐκχέεις μοὺ τὸ αἷμα" |rÓ γὰρ mw. μου 
186 δεοπότης δέξηται" ὅτε αἷμα ἀϑῶον ἐκχύνεις εἰς τὰ πρόϑυρα 
«ov ναοῦ xvgíov, Paris. D. similiter JM. εἰμὲ τοῦ 9... ὅτε ἐκχέει τὸ 
αἷμά μου, τὸ δὲ .سد‎ μου ὁ θεὸς δέξεται" ὅτι ἀϑῶον αἷμα ἐκχέξε 
εἷς τὰ 220083: v. .عد‎ Ἐπ Vatic. À. JM. sipà τοῦ 8. τοῦ ζῶντος, ἐκ-- 
تامعن‎ μου τὸ αἷμα, τὸ δὲ πν. μου ὃ δεσπότης δέχεται, ὅτι ἀϑῶον 
αἷμα ἐκχέεις. Nulg. M. siui τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐὰν χέητέ μου τὸ αἷμα, 
نع‎ c, μου ὃ ϑεὸς λήψεται. Πλὴν ὅτι αἷμα ixysws ἀϑῶον. De- 
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riam, dicens: Die verum, cubi e tuus? An* nescis, 
quod. A δι tuus. sub manu mea est ? Et ivere ministri, 
Dixit autem: Te- 


d 6 est Deus, quod nescio, ubi est filius meus. Bu si 














et denunciarunt | c trea ipsi Zachariae. 





vis " funde sanguinem meum: spiritum enim. Deus reci- 
piet, quia sanguinem. innocentem. fundis. In templi Dei 


vestibulis, ἃς circa interseptum Zacharias est occisus. 
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nique Vindob. Μάρτυς ó ᾿ς οὐ γινώσκω, σοῦ ἐστιν" σὺ οὖν 
| ἐκχέεις μοὺ τὸ αἷμα, τὸ δὲ mv. μου ὃ 9. δέξεται, ὅτε ἀϑῶον αἷς 
uo ἐκχέειφ" a εἰς τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ κυρίου παρατέϑημαι, «60 
i πνεῦμα μου, His verbis in codice isto narratio finitur. Pauca, 
quae adduntur ; alius sunt argumenti, eaque jam. in Prolegome- 
nis notata. — Καὶ πϑρὶ τὸ διάφραγμα ἐφονεύϑη, Ζαχα- 
.ف ملم‎ Καὶ οὐκ TT οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, πῶς ἐφονεύ- 
ϑη.) Wulg. Παρὰ τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
xal περὶ τὸ διάφραγμα iq. Ζαχ- Οἱ δὲ υἱοὶ Log. οὐκ ἔγνωσαν, 
“τότ iq. Paris. C. Kol περὶ τὸ διάφαυμα (sic) ἐφ. Ζαχ... καὶ 
οὐκ ἤδ. οὗ υἱοὶ Log., ὅτε ἐφ. Paris. B. D. Καὶ περὶ τὸ διάφαυμα 
vel διάφαμα ἐφ. Ze. reliquis omissis. Eustath. ΕΠέμωπει γοῦν 
πρὸς Ζαχαρίαν ὃ Ἡρώδης" s τὸν υἱόν cov: 7207 
αὐτὸν, ἀπάγγειλόμ μοι. Ὃ δὲ Ζαχαρίας ἀντεπιστέλλει φάσκων αὐ- 
σῷ" Ἐγὼ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προφεδρεύων ἀεὶ, τέ ἐγένετο ὃ υἱός μου, 
οὐκ ἐπίσταμαι. Καὶ ὀργισϑεὶς ó Ἡρώδης πάλιν ἐπέστελλεν αὐτῷ " 
“ὸς ἔξω, λέγων, τὸν υἱόν σου"; οὐκ οἶδας, ὅτι τὸ αἷμά σου ὑπὸ 
τὴν χεῖρά μου ἐστίν; Καὶ ὃ Ζαχαρίας ἔφη" “Μάρτυς εἰμὲ τοῦ 
ϑεοῦ, o) μὲν ἔχε μου τὸ αἷμα,, τὸ δὲ πνεῦμά μου ὃ ϑεός, δέξαν 
δὲ καὶ γίνωσκε, ὅτε ἀϑῶον αἷμα ἐκχέεις εἰς τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ 
κυρίου, Καὶ ὃ "Hodge ἐπὶ τούτοιθ ὀργισϑεὶς μεταξὺ τοῦ ϑυοι-- 
ἀστηρίου ἀναιρεϑῆναι αὐτὸν, πρὸ τοῦ διαφαῦδαν; moocérasev, 
πρὸς τὸ μὴ. ὑπὸ τοῦ λαοῦ κωλυϑῆναν αὐτοῦ τὴν ἀναίρεσιν. Vie 
detur in his scriptura vitiosa. Pro ἔχβ leg. χέβ, et pro 04504 δὲ - 
interpunctione post ϑεός deleta δέξεται. Ceterum Eustathium ap- 
paret in suo exemplari legisse πδρὶ 0 διάφαυμα, quae. vox ab 
aliis scriptoribus non usitata est, non zrsQl τὸ διάφραγμα" quo- 
niam reddit πρὸ τοῦ διαφαῦσαν sc. τὴν ἡμέραν. Conf, Jud. XVI, 
2, 1Sam. XIV, 36. 2S8am. II, 92. ^ 





$ | CAP YT. XXIV. 


^ 4Má τῇ ὥρᾳ ᾿ τοῦ ἀσπασμοῦ. ἀπῆλθον οὗ ἱερεῖς», καὶ 
02 ἀπήντησεν αὑτοῖς Ζαχαρίας κατὰ τὸ εἰωϑύς" ١ καὶ ἔστη- 
σαν οὗ ἱερεῖς προςδοκῶντες τὸν Ζαχαρίαν, τοῦ ᾿ἀσπάσασϑαι 
αὐτὸν ἐν τῇ εὐχῇ, καὶ δοξάσαι τὸν ϑεόν, Χρόνίσογεῤς δὰ 
αὐτοῦ; ἐφοβήϑησαν ( ἅπαντες ὑποτολμήσας δὲ sig ES αὐτῶν 
εἰοῆλϑε, καὶ 5102: παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου. αἷμα πε- 
πηγός. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα" Ζαχαρίας πεφόνευται, καὶ 
οὐκ ἐξαλειφϑήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ, ἕως οὔ ἔλϑῃ ὃ ἔκδι- 
xog αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἀκούσας τὸν dro τοῦτον UP zu 
ἐλθὸν, ᾿ἀνήγγειλε τοῖς ἱερεῦσιν, ἃ εἶδε. καὶ. ἤκουσεν. Καὶ 


τολμήσαντες εἰρῆλδον و‎ καὶ éidov τὸ TR Τὰ δὲ garva- 
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Caps. XXIV. :2λλὰ τῇ ὥρᾳ τοῦ ἀσπασμοῦ) Paris. C. 
Κὰτὰ δὲ τὴν ὥραν τοῦ com. Paris. B. Ἔν δὲ τῇ ὥρᾳ τοῦ dom. 
Paris. D. transponit Καὶ ἀπῆλθον οἱ ἑερεῖς εἰς τὴν ὥραν τοῦ ἀσπ. 
Pro seq. ἀπῆλθον Vulg. ἦλϑον. — Ζαχαρίας κατὰ τὸ sto — 
dóc:) Nulg. Ζαχ. κατὰ «0. ἔϑος, oc εὐλογεῖ αὐτούς. Paris. B, 
ὃ Zay. κατὰ τὸ εἰωθὸς, xal ηὐλόγησεν αὐτούς. Paris. D. Vatic. Α. 
cum vers. Post. κατὰ τὸ ἔϑος ἡ εὐλογία τοῦ Ζαχαρίου. Paris, ἊΣ 
καὶ αὐτὸς οὐκ ἀπήντησεν αὐτοῖς reliquis omissis. — καὶ ἔστη- 
σαν “οὗ ἐξερ εἰς) Haec. et sqq. usque ad χρονίσαντος Paris. B, 
om. Paris. C. om. oí ἑερεῖς. Vulg. Καὶ ἵσταντο οἱ DT حت‎ 
πιροθδοκῶντεξς τὸν edis τοῦ ἀσπάσασϑαι αὖ -. 
τὸν ἐν τῇ εὐχῇ; καὶ δοξάσαι τὸν eda) Paris. C. articu- 
lum 7j ante sUy 4j om. et pro τὸν ϑεὸν affert τὸν ὕψεστον. Vulg, 
pro αὑτὸν habet αὐτοὺς, et quae post hoc pronomen sequüntur, 
cum Vatic. عل‎ om. Vatic. D. προῤδοκῶντες ἀσπάσαις αὐτὸν ἐν τῇ 
s εὐχῇ. Paris. D. εἰς τὴν ὥραν τοῦ ἀσπασμοῦ, τοῦ ἀσπασᾶσϑαι τὸν 
Ζαχαρίαν. καὶ δοξάσαι τὸν ὕψιστον. — Αρονίσαντος δὲ αὖὐ- 
ποῦ ἐφοβήϑησαν ἅπαντες") Paris. B. C. et Vatic. B. πάν.. 
τες pro ἅπαντες. Paris.D. om. ἅπαντες. Vulg. «Χρονίζοντος δὲ 
αὐτοῦ reliquis omissis, — ἀποτολμήσας δέ) Vulg. et Paris. 
D. τολμήσας om. δὲ. Paris. D. C. τολμήσας δὲ. — sie) Paris, C. 
TiO. -— sce Ad e, ) Paris. B. C. Vatic. A. B. δα. εἰς τὸ dyi- 
αὐμα. Vnlg. εἰς «o eroi τοῦ ϑυσιαυτηρίου. — καὶ εἶδε 















παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον Y 
A. ΟΣ αἶμα inserit Ἀδέμδνον ᾿ : ] 
αὐτὸ. Paris: C. περὶ p pro παρὰ. Paris. D. um 
τὸ ϑυσιαστήριον κ κυρίου. Nulg. καὶ εἶδε τὸ αἷμα "m 
πηγός, — Ka i y pup 7 له‎ ἐγουσα"). : 
ἐδοὺ. Naüc. A. B. καὶ φωνὴν. n T Ζαχα 
praemittit articulu m 0. - ἕως “Ὁ dau s. D. C ἕως A 
Pro seq. 7 Paris. B. vitiose E EZ L4 06 αὐτοῦ) ι 
"Vulg. d ἐκδικῶν. Paris. B. ὦ ἐκδικῶν. [2 T0, quod fortasse seri- 
bendum dud wd Ὁ δὲν ἀκούσας) Paris. B. C. D... Vatic. A; 
Ku ἀκούσας. — τὸν λόγον. τοῦτον) Pari: D. et Vulg. om. : 

orobrov. Maec τοῦ λόγου. V atic. A. τοὺς λόγους τούτους. — οὐθὲν 
direi Paris. D. add.: σφόδρα. καὶ ἐλϑὼν) Paris..B. et 
Vulg. xai ἐξελϑὼν. Paris. C. D. et Vatic. A. καὶ ἐξῆλθε καὶ. — 
ἀν ἤγγ:}λε) .قلس‎ B DB. ἀπήγγειλε ταῦτα. m ib εἶδε καὶ 

diu ουσεν) Paris. D. haec om. Paris. B. ἅπερ pro €. Vatic-B. . 

ost ἤκουσεν add. | ayvéo&s (ἀνέῳξε) δὲ τὰς πύλας τοῦ ναοῦ τοῦ 
κυρίου. — Καὶ VobUdews ves. sie ÀO0ov,) Vulg. om. τολμή.- 
σαντες. Paris. C. Καὶ ἐτόλμησαν, καὶ εἰφῇλϑον., Paris. B. Koi 
εἰρῆλϑον. ἅπαντες. ἐν τῷ ad. Paris. 7D. Ὡς δὲ 7 ἤκουσαν, παραύτι-- . 
κα ἐτόλμησαν, καὶ εἰφῆλϑον ἔνδον τοῦ ϑυσιαοστηρίου, --- Tàó δὲ 
φατνώματα τοῦ ναοῦ ὠλόλυξαν, ) Paris. C. Koi τὰ (sic 
etiam Vatic. A.) παϑνώματα sqq. Memorabilis haec Scriptura nou 
prorsus falsa. ta etiam πάϑνη pro φάτνη. Vid. Moeris, et 
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ματα τοῦ ναοῦ ὠλόλυξαν, καὶ αὐτοὶ διεσχίσαντο τὰ ioi 
αὐτῶν ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω" τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ οὐχ εὗ- 
ρον, ἀλλ᾽ εὗρον τὸ αἷμα αὑτοῦ, ὡςεὶ λίϑον γεγενημένον. 
᾿Ἐξελϑόντες δὲ ἀνήγγειλαν τῷ λαῷ, ὅτι Ζαχαρίας πεφόνευ- 
ται. Καὶ ἤκουσαν πᾶσαυ αἱ φυλαὶ τοῦ. λαοῦ, καὶ ἐπένϑη-: 
σαν αὐτὸν τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νυκτάς. Πζετὰ δὲ τὰς 
ἡμέρας, ἐκείνας ἐβουλεύσαντο οὗ ἱερεῖς, τίνα ἀναστήσωσιν 
εἷς τὸν τύπον Ζαχαρίου: καὶ ἔβαλον ripe y xa) ἔπεσεν 
0 κλῆρος. ἐπὶ mune αὐτὸς γὰρ ἦν χρηματισϑεὶς ὑπὸ 
τοῦ. ἁγίου πνεύματος, τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάγατον, ἕως ἂν ἴδῃ 
τὸν χριστὸν κυρίου. : ١ 





Geopon. XV, 4. not. Sic Etym. M. vocem φάτνη (latinum pa- 
tena vid. Vegetium Mulomedic. II, 28,-3.) derivat a verbo σάω. 
Similiter πανὸς et φανός. Vulg. Τά τε qoc». sqq. Paris. D. Kol 
δλολύζοντα và φατν, τοῦ ναοῦ. Paris. B. vitiose Τὰ φατν- τοῦ 
y. πεπηγμένον αὐτοῦ τοῦ αἵματος. --- καὶ αὐτοὶ διεσχίσαν- 
vo và ἱμάτια αὐτῶν) Vulg. αὐτὰ δὲ (sc. φατνώματα) دقع‎ 
οἰξσχίσαντο. Paris. B. καὶ" περιξοχίσαντο. Paris. C. D. καὶ αὐτοὶ 
πέριεσχ. vitiose, ut etiam Vatic. Α. αὐτοὶ δὲ περεέσχισαν. Pro 
séq. κάτω solus Paris. C. κάτωϑεν. — τὸ δὲ σὦ μα) Paris. C. D. 
et Vatic. A. xoi τὸ πτῶμα. Vulg. καὶ τὸ σῶμα. Seq. αὐτοῦ 
om. Paris, B. — οὐχ sógov,) Vatic. A. οὐχ εὐρέϑη. --- ἀλλ᾽ 
εὗρον, τὸ ἀΐμα αὐτοῦ.) Paris. C. om. εὗρον. Paris. D. hoc 
verbum transponit post αὐτοῦ, Paris. D. εἰ μὴ τὸ αἷμα αὐτοῦ. 
Vulg. ἀλλὰ τὸ αἷμα, αὐτοῦ μόνον, --- ὁ ςφεὶ λέϑον γεγενημέ-- 
γον.) Paris.B. C. et Vatic. A. om. os, cujus loco Paris. D. 
εἷς. Vulg. xal γενόμενον csl λέϑος. Vatie. B. λέϑον γενόμενον. — 
᾿Ἐξελθόντες δὲ ἀνήγγειλαν) Vulg. Καὶ ἀπελθόντες ἀπ-- 
ἡγγείλαν. Paris. C. D. et Vatic. ἃ. Kal φοβηϑέντες ἐξῆλθον, καὶ 
ἀνήγγειλαν (Natic Α. ἀπήγγειλαν). Paris. B. Καὶ ἀνήγγειλαν 


ἅπαντα τὸν λαὸν, leg. τῷ λαῷ. — τῷ λαῷ.) Paris. D. πάντι 
praemittit. — Ζαχαρία 9) Paris. D. ὁ Ζαχ. — πᾶσα) Paris, 


D. om. — τοῦ λαοῦ,) Paris. C. om. Paris. B. D. et Vulg. τοῦ 
Ἰσραὴλ. — καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν) Vulg. add. καὶ ἔκοψαν 
αὐτὸν, pro quibus Paris. C. et D. καὶ ἐκόψαντο. Vatic. À. trans- 
ponit haec xai ἐκόψαντο αὐτὸν καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν. — τρεῖς 


5 mi^ 271 — 
lapidis, . Et tremefactí exierunt, et MER populo, 
quod. Zacharias. esset occisus; Et audierunt tribus po- 
puli; et luxerunt. ipsum, Fer.  planxere tres. dies et tres 
noctes. | Post. tres autem dies concilium fecere. sacerdo- 
des, quem pro illo substituerent. Et. venit sors super 


Symeon. llle enim oraculo faerat. certificatus a spiritu 





"sancto, mec non videret: mortem, nisi videret. Christum 
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نل as καὶ τρεῖς voxcdc) Paris. B. haec om. Vatic.‏ ا 
et Vulg. om. xai τρεῖς'νυκτάς, — 11820 δὲ τὰς ἡμέρας ἐκεί-‏ 
γα 9) Paris. B. Μετὰ δὲ ταῦτα. Paris. C. D. Μετὰ δὲ τὰς τρεῖς‏ 
ἡμέρας. Vulg. haee. omittens. periodum incipit a particula Kai, —‏ 

οὐ ἑερεῖς, ) Paris. B. om. — τένα ἀναστήσωσεν εἰς τὸν 
τόπον Ζαχαρίου) Vulg.- ἀναστήσουσιν οἵ αὐτοῦ͵ pro Ζαχα-- 
p Paris. B. τίνα ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀρχιερέα καταστήσωσιν. Paris. C. 
ἕνα ἰἀναστήσωσιν ἀντ αὐτοῦ TUVO, εἰς τὸν τόπον τοῦ Ζαχ. Paris. 
τὸ τίνα ἀντ αὐτοῦ στήσωσιν. -- καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ 
ἔπεσεν 0 κλῆρος ἐπὶ Συμεῶνα") Paris. B. C. Ὁ). «o2 ἀνέ- 
£n ὃ κλῆρος ἐπὶ (τὸν add. Paris. B.) “Ζυμεῶνα. Vatic. À. pro 
ἀνέβη habet ἐπέπεσεν.. Vulg. Kol ἔβαλε Συμεὼν καὶ οἱ ἐρεῖς 
χλήρους αὐτῶν, ἀνέβη ὃ κλῆρος ἐπὶ “Συμεών. — αὐτὸς yàg zv 

χρήματι c é^sis) Paris. B. C. et Vulg. οὗτος pro αὐτὸς, Paris. 
D. οὗτος. δὲ ἦν ὃ Ae. Vatic. على‎ τούτῳ ydg ἦν Zope évov 
(sic). — ὑπὸ τοῦ ἁγίου mvsopocroc,) Paris. D. ὑπὸ τοῦ 
T». τοῦ &y. — τοῦ μὴ) Paris. B. C. D. et Vulg. om. vov. — 
ἕως ἂν ἴδῃ) Paris. B. πρὶν ἂν i0y. — τὸν χριστὸν κυ- 
Qíov.) Paris. C. D. et Vatic. ἃ. τὸν χριστὸν ἐν σαρκί. Eadem 
Vatic. B. κυρίου tamen retinens. Vulg. τὸν Χρ. 2. £v σαρκὶ ἐλή-: 
λυϑότα. Conf. Luc. II, 26, Post finem hujus capitis Paris. F. 
haec addit: 7Τελευτήσαντος δὲ vov “Ἡρώδου ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν «Δἰγύπτῳ λέγων" ᾿Δναστὰς πα-- 
ράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν 
Ἰσραήλ" τεϑνήκασε γὰρ οἱ ζητοῦντες τὸ παιδίον. 'O δὲ Ἰωσὴφ 
ἀναστὰς καὶ παραλαβὼν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἦλϑεν 
εἰς γῆν Toon. ᾿Ακούοας δὲ, ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἀντὶ “Ηρώ- 
δου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη ἐκεῖ ἀπελϑεῖν" χρηματισϑ εὶς δὲ 
κατ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Ταλιλαίας, καὶ ἐλϑὼν κατ- 
ᾧπησεν͵ εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ" ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν 


Moi γοῦν TOUT Xm. 
777. ἐλεν. 6 Oc δὲ ὲ λϑόν- 
9 ive «αἷμα, - «aL E στολὰς. αὐτῶν" 
( 0 im καὶ τρία νυχϑή-- 
Καὶ μετὰ “ταῦτα Συμεῶνα͵ ele 
d »,-0€ ὑπῆρχεν. ὑπὸ τοῦ ἁγίου 


ὴ ἰδεῖν. ϑάνατον, ἕως ἂν ἴδῃ. τὸν xag 
AC "X 
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στὸ κυρίου. $6 
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A Car XXV. Ἐγὼ δὲ Tá x URS ἔγφαψα) ris. € Ey : 
"ín. ὃ yod ας. Eadem Paris. D. et E. add. δέ, — AM id ἡ μὴ 
"Yulg. Ἱεροσολύμοις. — ἡ 8060 ξασα rà ὃν δεσιτότ LAM 


τὸν Doo se áp a nsi] uto τὰ ἐδ gx guo. cabra. "Oc 2 


y ys. dun) Paris. b. Δοξάζων. τὸν δεσπότην Xeuoróv y τὸν 
'δόντα. 5 χάριν. coU. γράψαι. "2v ἱστορίαν ταύτην. "Eotot δὲ 7 
χαρὰ μετὰ πάντων. τῶν ا‎ καὶ ἀγαπώντων τὸν κύριον 
ἡμῶν ᾿Ιηοοῦν prov ) s 2] δόξα καὶ τὸ κράτος, ἡ ᾿χάρες καὶ ἢ 
τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. τ» C. D. E. Θορύ-- 
gov δὲ (δὲ om. D. et E.) γενομένου, óce. (D. ocu) ἐτελεύτησεν Hoó- 
'δης, συνέοτελλον αὑτὸν (Ὁ. ἑαυτὸν, id est ἐμαυτὸν. E. αὐτὴν. 
Num ἑστορέαν 5) ἐν τόπῳ ἐρήμῳ (D. ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἕως κατα- 
σαύσηται TEN E. foc οὗ κατεπαῦϑη) ὁ ϑόρυβος zv “Ἱερουσαλήμ" 

δοξάζω δὲ τὸν δεσπότην CD. ,δοξάζοντός μου δὲ τὸν oov). τὸν 
᾿ δόντα μον (D. τὴν δωρεὰν κα 2M τὴν συοίονς τοῦ γράψαι τὴν lor0— 
iav ταύτην. «Καὶ ἔσται χαρὰ μεγάλη πάντων (D. Ἔστω δὲ ἡ χά-- 
Q6 μετὰ) τῶν φοβουμένων τὸν κύριον (D. ἡμῶν) ᾿Ιησοῦν «Χρι-- 
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*- 
“αὐτῷ, pobmer δόξα, κράτος sis τοὺς pyac τῶν αὐώ- ي‎ 


— 270 — 


CAPVT XXV. ' 


Ego autem Jacobus, qui et historiam scripsi, tumultu 
facto in Jerusalem , quem quidem suscitavit Herodes, sub- 
duxi me ipsum in desertum, quousque sedatus est tumul- 
tus in Jerusalem. Glorifico autem Deum, qui dedit mihi 
عمط‎ munus, ut scriberem historiam hanc. Sit autem gratia ! 
cum his, qui timent Dominum nostrum Jesum Christum ; 
cui gloria et fortitudo, cum aeterno Patre, et bono vivis 
ficoque Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula se- 


culorum: Amen. : ١ 


* 1 k 

στὸν, ᾧ ἡ δόξα (D. καὶ τὸ κράτος) εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 
ἀμήν. Eadem fere in Paris. F. leguntur. Neque multum disce- 
dunt Vatic. A. B. et Vulg. llle Vatic. A. sic 000 y&v., ἕως οὗ 

τεῖ. "370:6 συνέστειλα γὰρ ἐμαυτὸν £v τῷ ἐρήμῳ, ἕως κατέπαυσεν 
ὃ ὁ θόρυβον δοξάζων τὸν δεσπότην ϑεὸν τὸν δόντα μοι cog. dod 
70. τὴν Lot. ταύτην. Ἥ idus. τοῦ πατρὸς καὶ υἱρῦ καὶ πνεύμα- 
τος ἅγίου μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. Vatic. B. Qop: yevo ὅτε ἐτεῆ, 
o Hg. πικρῷ ϑανᾶτῳ,, ور‎ 6 ἐμαυτὸν ἐν τῷ ἐρήμῳ, ἕως κατ-- 
επαύϑη ὁ ϑορ. ἐν "Iso. 4οξάσω δὲ τὸν δεσπότην “Χριστὸν, τὸν 
δόντὰ μοι τὴν σύνεσιν καὶ τὴν σοφίαν τοῦ γνωρίσαι καὶ γράψαι 
τὴν στ. ταύτην" ار‎ ἡ χάρες μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν i 
ἡμῶν "1, Χριστὸν" '᾿αὕτῳ ἢ δόξα εἰς τοὺς oi, τῶν αἱ. ἐμήν, De- 
nique *yulg. Τενομένου δὲ ϑορύβου συνέοτειλα ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐν 
τόπῳ ἐρήμῳ, ἕως οὗ ἐτελεύτησεν “Ἡρώδης. “Καὶ πατεπαύϑη ὁ 86.- 
ρυβος ἐν “Ἱεροσολύμοις. Τότε λοιπὸν ἤμην δοξάξων τὸν ϑεὸν, 
ἀὸν δόντα uot τοιαύτην σοφίαν» τοῦ γράψαι ἡμῖν τοῖς ΤΕ ΠΤ ας: 
κοῖς καὶ ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ-- 
γας τῶν αἰώνων, “μήν, 'Textum latinum Postelli süpra positum, 
legis. 
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ues DOMINUS. 





Codex Dresdensis nomini Θωμᾶ praefigit articulum To?, et 
post κυρίου addit ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In codice Parisiensi, ex 
quo Cotelerius primus Evangelii Thomae fragmentum edidit, sic Ὁ 
inscriptus est liber: 240yoc εἰς τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ κυ-- 
نمام‎ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Nobis hunc codicem cum 
textu edito conferentibus ab eodem, qui sequentia exaravit, li- - 
brario deleta videbantur verba καὶ μεγαλεῖα, Eadem deerant in 
Vindobonensi libro, in quo praenotatus erat bic titulus: παιδικὰ 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ. Plerae- 
que ejusmodi inscriptiones a librariis factae, unde non mirari 
licet codicum. diversitatem, Illa autem verba repetita sunt ex 
ipsius libelli exordio, quo auctor puerilia Christi opera eaque 
magnifica se narraturum esse profitetur, . Philosophi nomen, quo 
"Thomas Israelita in codd, Bonon. et Dresd. ornatur, ex usu scri- 
ptorum ecclesiasticorum pertinet ad hominem pietate et praecipue 
vitae austerae sive monasticae laude insignem. Vid. Suicerus in 
'hes.-eccles. et du Fresne in Glossario med. et infim. Graec. s. 
vv. φιλόσοφος, φιλοσοφία et φιλοσοφεῖν.  Vocabuli ῥητὸν frequene 
est'et varius apud eosdem scriptores usus. Conf. Baueri Glossa- 
rium 'Theodoreteum s. مط‎ v» Hoc loco ῥητά idem significat, quod 
Ao yos. 





CAPVT I. 


Moayyüldu ὑμῖν ἐγὼ Θωμᾶς ᾿Ισραελίτης πᾶσι τοῖς ἐξ ἐϑνῶν 
ἀδελφοῖς , γνωρίσαι τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐποίησε γεννηϑεὶς ἐν τῇ χώρᾳ 
ἡμῶν" οὗ ἡ ἀρχὴ οὕτως. 


* 


CAPVT Il. 


Ὁ : m " Ρ 
Τοῦτο τὸ παιδίον ὃ ᾿Ιησοῦς, πεγνταξτὴς γενόμενος, 
V, Y , c SCELN CO DUE er ΤῊΝ 
παίζων ἦν ἐν διαβάσει ῥύακος, καὺ τὰ ῥέοντα ὕδατα συνή- 


γαγεν εἷς λάκκους, καὶ ἐποίευ αὐτὰ εὐθέως καϑαρὰ, xo 





Car. 1. ᾿ἀναγγέλλω) Cod. Bonon. et Dresd. vitiose 
VvayyéAo, quod poterat etiam rescribi ᾿Φναγγελῶ.  Mingarellius 
suspicatur ex his verbis L4vayyéAÀo ὑμῖν derivatam esse Evange- 

li denominationem , qua libellus apud Marcosios et Manichaeos 
notatus esse dicatur. Sed ut taceamus de textus mutationibus 
ejusqué diversitate in cod. Paris. et Vindob. paulo infra indican- 
da, satis constat, varia de vita factisque et doctrina Christi scripta 
honorifico illo titulo ex haereticorum arbitrio commendata esse. د‎ 
οὗ ἡ ἀρχὴ) Mingarelius οὗ, quod etiam in Dresd. legitur, 
corrigi vult dw. Fortasse indoctus hujus exemplaris auctor vo- 
cem ἀγγέλματος vel εὐαγγδλίου subintellexit. — In cod. Paris. 
libri hoc est principium: ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς ὃ 
᾿Ισραηλίτης, πᾶσι τοῖς ἐξ. ἐϑνῶν ἀδελφοῖς γνωρίσαε τὰ παιδικὰ ὁ 
καὶ μεγαλεῖα τοῦ Χριοτοῦ, ὅσα ἐποίησεν ὃ Κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς 
Ἰησοῦς Χριστὸς γεννηϑεὶς ἐν τῇ χώρᾳ ἡμῶν ἐν τῇ Βηϑλεὲμ, ἐξ-. 
ἐστάμενος" ὧν o ἀρχή ἔστιν αὕτη. Similiter Vindob. Ἅπασε τοῖς 
ἐξ ἐθνῶν γνωρίσαι ἀδελφοῖς τὰ παιδικὰ, ὅσα ἐποίησεν ὅ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς ὃ Iopon- 
λίτης sqq. Participium illud ἐξιστάμενος, cujus lectionem in cod, 


CAPVT 1. 


Aununtio vobis ego 'lhomias Israelita omnibus ex eth- 
nica superstitione ad sacra Christiana conversis , ut sciatis 
magrialia pueritiae domini nostri Jesu Christi, quaecunque 


fecit genitus in regione nostra. Hoc autem cst initium, 


CAPVT Il. 


Puer hic Jesus quum quinquennuis esset, ludebat in 
vado rivi, et praeterfluentes aquas in foveas congrega- 


vit, et continuo eas mundas fecit, et verbo solo illis 


y 





Paris. dubiam esse posse vidimus, Cotelerius ad remotius Tho- 
mae nomen retulit, et interpretatus est: ego 225 ( Christi operi- 
bus) obstupefactus. Nescio an scriptum fuerit ἐξιστῶν vel ἐξ- 
ιστὰς ἡμᾶς, nos obstupefaciens, nempe factis illis admirabilibus, 
quae adhuc puer patravit, illis παιδικοῖς μεγαλείοις, quae Min- 
garellius voce "Tertullianea (ad uxorem lib. II. cap. 7.) magnalia 
pueritiae Latine reddidit. Ceterum quivis lector facile animad- 
vertet, textum Parisiensem praestantiorem esse Dononiensi et 
Dresdensi. 


Car. 11. πενταδτὴς γενόμενος.) Augustinus Georgius 
in Alphabeto Tibetano pag. 585. opinatur legendum esse ἑπτά - 
ετὴς, collato evang. infantiae Arab. cap. XXXVI., ubi Jesus 
septimum a nativitate sua annum complevisse dicitur, cum haec 
faceret , et propter similitudinem. Manetis, cujus anni septimus 
et duodecimus memorabiles. Putat enim Georgius hoc 'T'homae 
evangelium , quod saepe allegavit in opere illo, Manichaicam esse 
fabulam. | Sed obstat conjecturae ejus codicum auctoritas, et quod 
cap. XI. sextus, et cap. XIL. octavus Christi pueri annus me- 
moratur — καὶ émoísi) Cod. ἐποίη, Dresd. pro seq. καϑαρὸ 


, ١ 
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λόγῳ μόνῳ ἐπέταξεν αὐτά. Καὶ ποιήσας πηλὸν τρυφερὸν 
ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουϑία wf καὶ ἦν σάββατον, ὅτε vaU- - 
τῷ ἐποίησεν. Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλα παιδία πολλὰ παίζοντα 
σὺν αὐτῷ. ᾿Ιδὼν δέ τις ᾿Ιουδαῖος, ἃ ἐποίεν ὃ ᾿Ιησοὺς, ὅτυ 
ὃν σαββάτῳ παίζων, ἀπῆλϑε παραχρῆμα, καὶ ἀνήγγειλε τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ζωσήφ' ᾿Ιδοὺ τὸ παιδίον σού ἔστιν ἐπὶ τὸ 
QUaxov, καὶ λαβὼν πηλὸν ἔπλασε πόυλία ιβ΄, καὶ ἐβεβή- 
λωσε τὸ σάββατον. Καὶ ἐλϑὼν ὃ ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν τόπον, 
καὶ ἰδὼν ἀνέκραξεν αὐτῷ λέγων" Διὰ τί ταῦτα ποιεῖς ἔν 
σαββάτῳ, ἃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν; ὋὉ δὲ ᾿Τησοὺς συγκροτήσας 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀνέκραξε τοῖς στρουϑίοις, καὶ εἶπεν αὖ- 
τοῖς: Ὑπάγετε. Καὶ πετασϑέντα τὰ στρουϑία ὑπῆγον κρά- 


᾿ζοντα. ᾿Ιδόντες δὲ 05 ᾿Ιουδαῖον ἐθαμβήϑησαν, καὶ ἀπελ- 


Δ 





vitiose καϑαρα). ب‎ ἐπέταξεν aveva. Idem Dresd. Mingarel- 
lius ἐπάταξεν probavit ex cod. Paris. auctoritate , in quo sic le- 
Bitur: Τὸ yàg παιδίον Ἰησοῦς πενταἑτὴς "γενόμενος " βῥοχῆς δὲ 
γενομένη y. καὶ παυσάσης τῆς βροχῆς, O0 Ἰησοῦς ἔπαιζεν ἐπὶ δεο-- 
δεύσει τινὸς ῥύακος, καὶ τὰ παραῤῥέοντα ὕδατα συνηγάγετο εἰς 
λάκκους, wsO" ἑτέρων παιδῶν τῶν Ἑβραίων, καὶ αὐτὰ τὰ ὕδατα 
παραχρῆμα ἐγένοντο καϑαρὰ καὶ ἐνάρετα. λόγῳ δὲ μόνῳ ἐπάτα--: 
ἕεν αὐτὰ, καὶ πάντως ὑπετάσσοντο αὐτῷ, Rectius Vindobon. 
Τὸ παιδίον Ἰησοῦς,. πενταετὴς γενόμενος, καὶ βροχῆς γενομένης, 
ἔπαιζεν ἐπὶ διάβασιν ῥύακος, καὶ τὰ δέοντα ὕδατα δυπαρὰ ὄντα 
συνήγαγεν εἰς λάκκους, καὶ ἐποίει αὐτὰ καϑαρὰ εὐϑέως καὶ مم نوق‎ - 
osva sivat, λόγῳ δὲ μόνῳ καὶ οὐκ ἔργῳ ἐπιτάξας αὐτοῖς. ta 
enim Jesus traditur aquam a sordibus purgasse, idque nulla 
opera, sed solo jussu, ἐπιτάξας vois ὕδασιν. Contra ineptum est, 
si dicitur idem solo sermone percussisse aquas.. ln Parisiensi textu 
vitiosum esse illud ἐπάταξεν, colligas ex sequentibus verbis καὶ 
πάντωξ ὑπετάσσοντο αὐτῷ. ^ Conf. Luc. VIIL, 25. Τίς ἄρα oó— 
τὸς ἔοτιν, ὕτι xol τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὕπ-- 
,exovovowv αὐτῷ;  BRetinendum igitur in nostro textu ἐπέταξεν 
αὐτά yel potius αὐτοῖς, --- πηλὸν τρυφερὸν) Cod. πυλὸν 
20104007. Aperta ejusmodi vitia Scripturae, maxime ex permu- 
tationé vocalium et diphthongorum secundum pronuntiationem 
peryersani orta, quae Mingarelliug religiose notavit omnia, nos 
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imperavit. Quumque molle lutum fecisset, duodecim ex 
eo passeres efformavit: et erat sabbatum, quum haec fe- 
cit. Aderant vero alii quoque multi pueri ludentes cum 
illo. Quum vero Judaeus quidam vidisset, quae faciebat 
Jesus, quod sabbato luderet, abiit statim et renuntiavit 
patri ejus Josepho: Ecce filius tuus est ad rivum, et 
sumto ludo duodecim passeres formavit, et sabbatum pro- 
fanavit. Et veniens Josephus in eum locum et videns, 
clamavit ad eum dicens: Quare baoc facis sabbato, quae 
facere non licet? Jesus autem complodens manus ,cla- 
mavit ad passeres, et dixit eis: Abite. Et volantes ab- 


ierunt passeres cum clamore. Videntes autem Judaei ad- 
1 h Ἶ 


/ 


/ 
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tacite emendabimus; neque magis similia cod. Dresd. errata re- 
censebimus. — ὅτε ταῦτα ἐποίησεν.) Cod. ὅτι. Dresd. recte 
ὅτε, quod in textum recepimus. Vindob. εἶτα ἄρας ἐκ τῆς ὕλεως 
πηλὸν τρυφερὸν, ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουϑία δώδεκα" v δὲ σαβ-- 
βατον, ὅτε ταῦτα ἐποίησε παίζων, καὶ πολλὰ παιδία etc. Plura 
non exscripsit Lambecius. Vox ὕλεως im his corrupta. Legen- 
duni χείλεος. lta enim Paris. Ἔπάραντος δὲ ἐκ τῆς χείλεως (leg. 
χείλεος) αὐτῶν πηλὸν τρυφερὸν, ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουϑία, τὸν 
ἀριϑμὸν εβ', ἦσαν οὖν καὶ τά παιδία παίζοντα σὺν αὐτῷ. Quae. 
Cotelerius interpretatur: Cumque ex ipsarum ripa molle lutum 
sustulisset , ex illo formavit $qq. — ἐπὶ τὸ δύα κον,) Cod. Bo- 
non. et Dresd. ózexov. Mingarellio emendandum videtur iz τῷ 
δύακι. Nobis placet in hoc scriptore ἐπὶ τὸ ῥυάκεον, ad. rivulum. 
Phavorinus ῥύαξ, τὸ ῥυάκιον. Vid. du Fresne in Gloss. med. et 
inf. Graec. s. V. ῥυάκεν. Idem notavit scribi etiam (zcv s. h. v. 
Ejusdem recentioris Graecitatis vox est sequens πουλία. Πουλίον 
autem dicitur 002/902 , quod discere licet e Glossario modo lau- 
dato. Mingarellius id ignorans hallucinatus est hace: -Legendum 
diceremi ovgovO(o , nisi credibile esset,  nebulonem hunc scripsisse 
aho, id est argillulas. His vocibus πηλίον et argillula lexico- 
rum copias licebit augere. — 0 7067 9) Dresd. om. articulum. 
Idem ἐν σαββάτῳ, ubi Bonon. ἐν σάββατον. Uterque vero "Yza«- 
γεταν et ἤπηγον κράζων pro seqq. Ὑπάγετε et ὑπῆγον κράζοντα. -- 
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ϑόντες διηγήσαντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν, ὅπερ εἶδον 'πεποιη-- 


* e 
κότα τὸν lnooUv. 


CAPV T ὯΙ. 


- 3 عاد 4 - 

Ὃ δὲ υἱὸς ᾿άννα γραμματέως ὧν ἑστὼς ἐκεῖ μετὰ τοῦ 

᾿Ιωσὴ | λαβὼν κλάδον ἱτέας, ἐξέχεε τὰ ὕδατα, ἃ συνή- 

Τωσὴφ, καὶ λαβὼν 21/0009 72204 و‎ 8 ; 75 

34 J br] » , 5 , 

yayev ὃ ᾿Ιησοῦς. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ᾿Τησοῦς τὸ γινόμενον ἤγανα-- 

χτησὲγ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" "Aus, ἀσεβὴς καὶ ἀνόητε, τί 

ἠδίκησάν os οἱ λάκκοι καὶ τὰ ὕδατα; ᾿Ιδοὺ νῦν καὶ σὺ ὡς 

δένδρον ἀποξηρανϑῇς, καὶ οὐ μὴ ἐνέγκῃς φύλλα, οὔτε ὀίξαν, 
- EJ - 0 4 B 

ovre καρπόν, Καὶ εὐθέως ὃ παῖς &xswvog ἔξηράνϑη Ὅλος. 


c 


CIT 7 v - Γ 
O δὲ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησε, καὶ ἀπῆλθεν sig τὸν οἴκον Iao1g. 





διηγήσαντο) Sic Dresd. Mingarellius ex Bonon. edidit διή-- 
γησαν. ln Paris. narratio sic continuatur: Ἰδὼν δέ τις Ιουδαῖος 
ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς ἐν σαββάτῳ πλάττων τὸν πηλὸν, ἀπῆλϑεν sv— 
ϑέως, καὶ ἀπήγγειλε͵ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγων" Ἰδοὺ τὸ παι- 


δίον σου παῖζον ἐπὶ τοὺς ῥύακας, καὶ ἦρε πηλὸν, καὶ ἔπλασεν 2 


αὐτοῦ στρουϑία εβ', καὶ βεβηλοῖ τὸ σάββατον. Kal ἐλϑὼν ὃ Ἰω-- 
σὴφ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ 20039 بو‎ ἀνέκραξεν αὐτὸν λέγων" Διὰ τέ 
core ποιεῖς ἐν σαββάτῳ, 6 οὐκ ἔξεστι ποιεῖν; 'O δὲ Ἰησοῦς 
«2202011010 τὰς παλάμας αὐτοῦ, ἀνέκραξε τοῖς στρουϑίοις, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπάγετε, πετάσϑητε, καὶ μέμνησθέ μου ζῶντες. 
Kol πετασϑέντων τῶν στρουϑίων ἔξῦλϑον κράζοντα. Ἰδόντες δὲ 
οὗ Ἰουδαῖον ἐθαμβήϑησαν, καὶ ἀπελϑόντες διηγήσαντο τοῖς πρώ- 
τοὺς αὐτῶν ὅπερ ἴδον σημϑῖον, 'πεποιηκὼς ó Ἰησοῦς. Extrema 
haec Jonesius correxit ὃ πεποίηκεν ὃ Ἰησοῦς. 


Car. III. γραμματέως) Cod. Bonon. et Dresd. γραμμα-- 
σοὺς. Paris. Ὁ δὲ υἱὸς “Αννα τοῦ γραμματέως ἣν ἑστὼς ἐκεῖ μετὰ 
᾿Ιωσὴφ sqq. Annas scriba in Protev. Jacobi cap. XV. memora- 
tur. Sequentibus verbis explicandis Fabricius haec adscripsit: 
Percussis aquis et. motitatis dissipavit atque effluere fecit; aut 
salicis ramo perforavit foveam et aquis viam aperuit , qua. efflue- 
rent, — Ἰδὼν δὲ ὃ '"Igcovc τὸ γενό μενον) Paris. Ἰδὼν δὲ 
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τὸ παιδίον 47100106 τὸ γενόμενον vm αὐτοῦ. --- εἶπε πρὸς αὐτὸν" 


l 
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mirati sunt, et abeuntes narraverunt Beipiusibns ipsorum 
id quod viderant facientem Jesum. 


CAPVT III. , 


Filius vero. Annae scribae stans ibi cum Josepho et 
sumens ramum silicis effudit aquas, 'quas Jesus congre- 
gaverat. Videns autem Jesus factum hoc iratus est, et 
dixit ei: Homo inique, impie et stulte, quanam te in- 
juria affecerunt fossae et aquae? Ecce nunc tu quoque 
sicut arbor arescas, nec afferas folia, neque radicem, ne- 
que fructum. Et statim puer ille exaruit totus, Jesus 


vero recessit et abiit in domum Josephi. Parentes autem 





Paris. εἶπεν αὐτῷ. In seq. objurgatione idem om. ἴδικε, ἀσεβὴς 
καὶ, et unum ^4vozvs servat. Pro ἀσεβὴς vitiose Bonon. ἀσεβεῖ, 
et Dresd. ἀσεβὴ. — καὶ và ὕδατα ;) Dene Paris. καὶ ἐξέχεας 
τὰ ὕδατα; hoc sensu, qua te injuria affecerunt fossae, ut aquas 
diffunderes? — οὔτε δίζαν,) Paris. οὔτε κλάδους, Seqq. à 
παῖς ἐκεῖνος Paris. om. Georgius in Alphab. Tibet. pag. 591. ad 
h. 1. animadvertit, ab auctore Jesum exhiberi tanquam ferocis in- 
genii hominem, quod in scelestissimum Manetem optime conve- 
niat. Fabricius confert Matth. XXI, 18 sqq. Marc. XI, τά, 10- 
cum de ficu arefacta Christo jubente, et observat, unicum. hoc 
. esse Christi miraculum a genuinis Evangelistis relatum non be- 
neficium, neque usquam legi Christum potentia sua usum fuisse, 
ut homini noceret, qui non ut perderet venisset, sed 131 salvaret 
mortales, Luc. IX, 56. Joh. III, 17. XII, 47. Consilium vero 
Christi ficum exsecrantis quod attinet, recte monent interpretes 
eum voluisse actione illa symbolica significare imminens Judaeo- 
rum pietatis fructus non ferentium exitium, coll. Luc. XII 1, 
6.. 544. .Alterum miraculum non-beneficium in porcis editum 
Gergesenis addit Cosmas Indicoplenstes libro III. pag. 165. — 
εἰς τὸν οἶκον Toc q.) Paris. sis τὸν οἶκον αὐτοῦ, | Idem post 
ἐβάστασεν iuserit pégovres و‎ et pro καὶ ἤγαγον exhibet καὶ ἤγον.- 
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Οἱ δὲ γονεῖς τοῦ ξηρανϑέντος ἐβάσνασαν αὐτὸν, ϑρηνοῦντες 
τὴν νεύτητα αὐτοῦ; καὶ ἤγαγον πρὸς τὸν Ἰωσὴφ, καὶ ἐνεκά- 


λουν αὐτὸν, ὅτι τουοῦτον ἔχεις παιδίον ἐργαζόμενον τοιαῦτα. 


CAPVT IV. ' 


Εἶτα πάλιν ἐπορεύετο διὰ τῆς κώμης, καὶ παιδίον τρέ-- 
γον δεεῤῥάγη εἰς τὸν ὦμον αὐτοῦ. Καὶ πικρανϑ εὶς ὁ ᾿Ιηδοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" Οὐκ ἀπελεύσῃ τὴν 000v cov. Καὶ παραχρῆμα 
πεσὸν ἀπέϑανεν. ᾿Ιδόντες δέ τιγες τὸ γινόμενον εἶπον" Πό- 
Ιϑὲν τοῦτο τὸ παιδίον ἐγεννήϑη, ὅτι πᾶν ῥῆμα αὐτοῦ ἔργον 


X : 7 - تم‎ m 
ἐστὶν ἕτοιμον. . «Καὶ προςελϑόντες oí γονεῖς τοῦ τεϑνεῶτος 


᾿τῷ Loon λέγοντες " Σὺ τοιοῦτον ἔχεις παιδίον, οὐ δύνασαν 


“ἢ δίδ ΕΝ 04. 5 5‏ , نم ^S‏ د زه Je‏ ع 3م 
μ88᾽ ἡμῶν οἰκεῖν ἐν τῇ κώμη, ἢ δίδασκε αὐτὸν εὐλογεῖν, καὶ‏ 
μὴ καταρᾶσϑαι" τὰ γὰρ παιδία ἡμῶν ϑανατοῦ.‏ 


΄ 





το. — ἐνεκάλουν) Codd. ἐνεγκάλουν, quod etiam Cotelerius, 
et qui hunc secuti sunt, Fabricius et Jonesius retinuerunt, — 
τοιαῦτα.) In Paris. hoc sequitur additamentum: Εἶτα ὃ I3- 
6006 παρακληϑεὶς παρὰ πάντων, ἰάτρευσεν αὐτὸν, ἐάσαντός TU 
μέλος τινὰ ἀργὸν ὀλίγον, εἰς τὸ προςξέχειν αὐτούς, Pronomen τινὰ, 
quod Cotelerius et Fabricius intactum reliquerunt, videtur de- 
Jendum, vel cum. Jonesio verbum sve; ejus loco substituendum. 
Genitivus ἐάσαντος pro Nomünativo positus, ut supra cap. II. 
Ἐπάραντος δὲ --- ἔπλασεν. Parvum membrum, quod Christus 
1aotus ac operationis expers reliquisse dicitur, ut attenderent ho- 
mines, Fabricius intelligit manum, putatque id effictum esse, ut 
credas eundem hic notari, cujus aridam manüm deinde a Christo 
adulto sanitati restitutam refert Lucas VI, 8, sqq. 


Car. IV... Εἶτα πάλιν) Paris. Πάλιν οὖν ὃ Ἰησοῦς. Seq. 
διοῤδάγη vitiose scriptum in! cod. Ósegayse et in Dresd. διεῤῥά-- 
js Similiter Aquila Genes. XXV, 22. καὶ διεῤῥήγνυντο τὰ 
τέκνα. ubi LXX. ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία iv αὐτῇ (in Rebecca). 
In Hebr. est Hithp. verbi YX3 د‎ et contuderunt se 
invicem. Ad phrasim οὐκ ἀπελεύσῃ τὴν i» σου, non vivus hinc 
abibis, Fabricius confert 1Sam. XXIV, 19. 20. ubi ἐχπέμπειν 


2 


d 4E τς 


pueri, qui aridus factus fuerat, portaverunt eum, lugen- 


tes ejus juventutem, et tulerunt ad Josephum, quem in- 


.cusabant, quod talem haberet filium talia facientem. 


2 


CAPVT IV. 


Ibat deinde rursus per vicum, et puer currens ir- 


rupit in humerum ejus. Et exacerbatus Jesus dixit ei: 


Non abibis viam tuam. Statimque cecidit puer et mor- 


tuus est. Videntes autem nonnulli quod factum erat di- 


xerunt: Undenam hic puer genitus est, quod omne ver- 


bum ipsius opus est promtum. Et accedentes parentes - 
illius, qui interierat, ad Josephum dixerunt: Tu talem 


habes puerum, nobiscum habitare non potes in vico, aut 


. doce illum benedicere, neque maledicere: nam pueros 


nostros interficit, zn : | 





τινὰ ἐν 000 ἀγαϑὴ est aliquem dimittere incolumem, — πεσὸν) 
Dresd. et Paris. πεσὼν. Quod deinde dicitur πᾶν δῆμα παιδίου 
εἶναν ἔργον, id in memoriam redigit verba Ps. XXXHI, 9. et 
CXLVIII, 5. de deo facta: ὅτε αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήϑησαν, αὐ-- 
cos ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν. — Kal προφελϑόντες -- ل‎ 
yovcss') Mingarellius ἔλεγον vel προςῆλϑον corrigi vult. Sed: 
omissum videtur κατεμέμφοντο, quod Paris. inserit ante A£yov- 
τες. — Σὺ τοιοῦτον ἔχεες παιδίον.) Hectius Paris. «Σὺ 
τοῦτο τὸ παιδίον ἔχων, — iv τῇ κώμῃ.) Paris. ἐν τῇ πόλει 
ἡμῶν. — ἢ δίδασκε αὐτὸν) Dresd. αὐτῷ, Eadem verbi ài 
δάσκειν cum dativo personae constructio invenitur Apocal. و11‎ 
14. ubi libri- optimi ὃς ἐδίδασκε τῷ Βαλὰκ sqq. Interpretes ad 
h. 1. notant hebraismum coll. Job, XXI, 22. ny Tg bwbn. 

Sed fortasse nostro loco a prima manu scriptum duit 'ajro Sei. 
παιδίον. Paris. haec habet pleniora: 3. δίδασκε τὸ παιδίον cov 
αὐτῷ εὐλογεῖν, καὶ μὴ καταρᾶσθαι, ἢ ἐξελθε σὺν αὐτῷ τῶν ὧδε. 
Illud αὐτῷ Jonesius correxit αὐτὸς, Mihi verba τὸ παιδίον cov 

videntur adscripta a librario, qui αὐτῷ ,vel potius αὐτὸ explicare 
vellet, quo pertineret. "Ceterum constat ex Evangeliis fide dignis, 

Christum ex se id unum egisse, ut benefaceret. Act. X, 30. 


CAPVT V. ; 


/ ; m 
Kai προςκαλεσάμενος ὃ ᾿Ιωσὴφ τὸ παιδίον κατ᾽ ἰδίαν 
ἐνουθέτει αὐτὸν λέγων: "Iva τί τοιαῦτα κατεργάζη, καὶ 
πάσχουσιν οὗτοι, καὶ μισοῦσιν ἡμᾶς, καὶ διώκουσιν; Eine 
δὲ ὃ InsoUc* ᾿Εγὼ οἶδα, ὅτι τὰ ῥήματά σου ταῦτα ἐμὰ οὐκ 


εἰσὶν, ἀλλὰ σά" ὅμως σιγήσω διὰ σέ" ἐκεῖνον δὲ οἴσουσν τὴν 


κόλασιν αὐτῶν. Καὶ εὐθέως οἱ ἐγκαλοῦντες αὐτὸν ἐτυφλώ- - 


ϑησαν. Καὶ (oi) d pere mee αφόδρῳ , καὶ ἠπό- 
θουν; καὶ ἔλεγον περὺ αὐτοῦ, ὅτυ πᾶν ῥῆμα; ὃ ἐλάλει, εἴτε 
καλὸν εἴτε κακὸν, ἔργον, qv, καὶ ϑαῦμα ἐγένετο. " Ἰδόντες δὲ, 
ὅτου τοιοῦτον ἐποίησεν ὃ ᾿]ησοῦς, ἐγερϑεὶς (ὃ ᾿Ιωσὴφ) ἐπέ- 
Aefsv αὐτοῦ τὸ ὠτίον, καὶ ἔτιλε σφόδρα. Τὸ δὲ παιδίον 
Y. wr VT ose XL ARI QT , 205 - Y 
ἠγανάκτησε, wol εἶπεν, αὐτῷ * “Αρκετόν σοί ἐστι, ζητεῖν xoi 
1 c, [4 er m » 2 Ξ cr 
μὴ εὑρίσκειν" μάλιστα ὅτι σοφὼς ἔπραξας" οὔκ οἶδας, ὅτυ 
4 ΄ 
σός; μή B8 λύπει, σὸς γὰρ cip. 





Car. V. Kal προῤκαλεσάμενος) Paris. Προςκαλεσά-- 
لقم‎ δὲ. 1066 pro seq. αὐτὸν. — οὗτοι.) Paris. οὕτως. — 
Ἐγὼ οἶδα — αὐτῶ ὅν.) Minus inepta est Jesu responsio in Pa- 

ris. ᾿Εγὼ οἶδα, ὅτε τὰ ῥήματά σου ταῦτα οὐκ εἰσὲ σὰ Cuspete a 
» parentibus pueri interfecti suggesta), ἀλλὰ διά os σιγήσω" ἐκεῖς- 
vou, δὲ oí εἰρηκότες cou ταῦτα οἴσουσι τὴν κόλασιν τὴν αἰώνιον. 
Longe vero mitiorem fuisse optimi Servatoris spiritum, clarissi- 
me apparet in re longe majoris momenti Luc. IX, 55. Haec 
Fabricii verba sunt. — Καὶ (of) idóva5sc) Articulum ex Pa- 


ris. recepimus. ldem post ἐφοβηήϑησαν inserit πάντες. — 8 ἐλά- 
λει.) Paris. 6 λέγει. — ἔργον gv, xai ϑαῦμα ἐγένετο.) 


Paris. ἔργον γίνεται" καὶ ἐθαύμαζον. Possis etiam nostri textus 
verba xoi ϑαῦμα ἐγένετο, majori interpunctione a praecedentibus 
Sejuncta, in eandem sententiam accipere. — δόντες δὲ, ὅτι 
τοιοῦτον) Paris. Eidovrsc δὲ, ὅτε τοῦτο. Mingarellius legen- 
dum suspicatur ه70‎ δὲ propter sequentia, quibus nos nomen 
ὃ ᾿Ιωσὴφ ex Daris. inseruimus. — ἐπέλαβεν) Paris. ἐπελά-- 
Bero. Aurem vellere est admonentis. Vide Erasmum proverbio 
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CAPVT. V. 


. Et vocans Josephus ad se puerum seorsum illum ad- 
monebat dicens: Quare haec facis, et hi patiuntur, et. 
- odio habent nos, et persequuntur? Dixit autem Jesus : 
Ego novi, quod haec tua verba non sunt mea, sed tua: 
tamen tacebo propter te: illi vero poenam subibunt. Et 
statim accusatores ejus coeci facti sunt. Et qui viderunt 
hoc valde sunt perterriti, et haesitabant, dicebantque de 
illo, omne verbum ab eo dictum, sive bonum sive malum 
fieri opus, et miraculum evadere. Quum autem vidissent, 
quod talia fecisset Jesus, surgens Josephus apprehendit 
ejus auriculam, et vehementer eam vellit. Puer autem 
iratus est, et dixit ei: Sufficit tibi, quaerere et non in- 
venire:  insipientissime fecisti: nonne scis, me tuum 


esse? ne me molestia aíficias, tuus enim sum. : 





aurem vellere, "Wirgil, Eclog. VI, 4, Cynthius aurem vellit et ad- 
. monuit. ldem in Copa v. 58. Mors aurem vellens. Conf. Cal- 
purn. Eclog. IV. v. 155, et Ovid. Amor. I, 4. 25. sq. 2105 ille, 
Fabricius ad مط‎ 1. scribit, usitatus etiam apud Germanos, ut 
nuper ostendit auctor Historiae Coburgicae l. 3. c. 20. occasione 
diplomatis cujusdam, in quo testes et ali; praesentes plurimi Ba- 
varico more memoriae causa per aurem tracti dicuntur. Sic Jo- 
sephus apprehensam Jesu aurem vellicavit, ut in memoriam ipsi 
revocaret superius monitum. — εὐρέσκϑδιν") hecte Paris. addit 
᾿αὐτοὺς. Sufficiat tibi, inquit Jesus, quod illi, nempe coeci facti, 
si quaerere nos, nocere nobis, velint, invenire nequeant. — μ سين‎ 
λιστα ὅτι σοφῶς) Paris. aol μάλιστα ov σοφῶς, quam sceri- 
pturam recte Mingarellius versione Latina expressit. — ὅ (:؟ 66 مع‎ 
Paris. ὅτου σός siu. ldem extrema verba σὸς γὰρ &iuf Qmittit, 
quae male assuta esse apparet. 
Ed 


0 


١ CAPVT VI. 


^ , - 

Καϑηγητὴς δέ τις Ὀνόματι Ζακχαῖος ἑστὼς iv μέρει, 
» بم‎ 2 le Ὁ Ὁ ادم‎ αἴ دم رع‎ M 
ἤκουσε τοῦ ᾿]Ιησὸῦ ταῦτα λαλοῦντος τῷ πατρὶ αὐτοῦ; καὶ 

, ! 1 - 
ἐϑαύμασε σφόδρα; ὅτι πταιδίον ὧν τοιαῦτα φϑέγγεται. Καὶ 


pev ὀλίγας, ἡμέρας πρόοήγγισε τῷ ᾿Ιωσὴφ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 


Ὅτι ψοῦν ἔχεν» καὶ φρόνιμον ἔχεις παιδίον: δεῦρο παράδος 


μοι αὐτὸ. ὕπως μάϑῃ γράμματα" καὶ ἐγὼ διδάξω αὐτὸ μετὰ 
rj , , , 
τῶν γραμμάτων πᾶσαν ἐπιστήμην; καὶ προςαγορεύειν πάντας 
ΤΡ SY x 1 c , 
τοὺς πρεσβυτέρους, «ài τιμὰν αὐτοὺς ὡς προπάτορας καὶ πα-- 
/ εκοὺ (τοῦ) &yanav συνηλικιώ . Καὶ εἰ ὑτῷ 
τέρας و‎ ١ καὶ (τοῦ) ἀγαπὰν συνηλικιώτας. aL εἶπεν αὐτῷ 


, M m €i M x Ὁ 5 
πάντα τὰ γράμματα ἀπὸ τοῦ له‎ ἕως τοῦ (2, μετὰ πολλῆς ἐξε-. 


τάσεως τρανῶς. Ἐμβλέψας δὲ τῷ καϑηγητὴ Ζακχαίῳ امرك‎ 


αὐτῷ". Σὺ τὸ ἄλφα μὴ "εἰδὼς κατὰ φύσιν, τὸ βῆτα πὼς حبري‎ 
λους διδάσκεις; Ὑποκχριτὰ; πρῶτον. εἶ οἶδας,.-δίδαξον τὸ 
A, καὶ, τότε σου πιστεύσομεν. περὶ τοῦ B. Εἶτα, ἤρξατο ἂπο-- 
στομύζειν τὸν διδάσκαλον περὶ τοῦ πρώτου γράμματος, xol 


οὐκ ἴσχυσεν αὐτῷ ἀνταποκχριϑῆται. ᾿ΑἸκουόντων δὲ πολλῶν 





Car. VI. ἐν μέρεε,) Paris. add. «1. — τῷ πατρὶ عه‎ 
ς É m - 2 - Á 
τοῦ.) Paris. vitiose τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, quae Cotelerius mon .de- 


, bebat sic Latine reddere: audivit haec de Jesu ex ore patris 


ipsius. Recte Jonesius locum restituit, uti in nostro textu le- 
gitur. — παιδίον ὧν) Paris. ὃν. — Ὅτι νοῦν ἔχεε, καὶ 
φρόνιμον ubere παιδίον" ) Paris. bene haec invertit: Ὅτι 
παιδίον φρόνιμον ἔχεις, καὶ νοῦν ἔχει. Dresd, Ἔτι vovvsgst pro 
Ὅτι vovv ἔχει. — δεῦρο) Paris. δεῦρο ovv. Seq. uoO7 in Bo- 
non. et Dresd. vitiose scriptum μάϑω. .A verbis καὶ ἐγὼ διδάξω 
Paris. ἃ nostro textu discedit haec exhibens: Καϑίσαντος δὲ av- 
vov, vov διδάξαι γράμματα τῷ Ἰησοῦ, ἤρξατο τὸ πρῶτον στου-- 
χεῖον “τὸ “Αλεφ" ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει τὸ δεύτερον στοιχεῖον, ῥὠπὲϑ', 
γκίμελ, (Graecos quosdam recentiores ita pronuntiare. hasce lite- 
ras observat R. Simonius:in Novis Observatt. in N. T. pag. 5. ad 
marginem.) καὶ εἶπεν αὐτῷ πάντα τὰ στοιχεῖα ἕως τέλους. Καὶ 
ἀναπτύξας βιβλίον, obs προφήτας ἐδίδασκε τὸν καϑηγητήν. adv- 


͵ 
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CAPVT VI 


Praeceptor vero quidam nomine Zacchaeus 00 
stans, audiit Jesum liaec dicentem patri suo, et miratus est 
valde, quod, quum puer esset, talia loqueretur. Et.pau- 
cos post dies accessit ad Josephum, et dixit ei: Mente 
praeditus est (puer tuus), et filium habes cordatum: age 
trade illum mihi, ut discat litteras: et ego docebo eum 
una cum litteris quamlibet scientiam, et praecipue hoc, 
salutare omnes séniores, et eos venerari tanquam avos et 
patres, et diligere coaetaneos. Et dixit ei onines litteras 
ab Alpha usque ad Omega, dilucide singulas expendens 
atque accurate. .Intuens autem magistrum Zacchaeum dicit 
ei: Tu quum litterae Alpha naturam ignores , quomodo 
alios doces litteram Beta? Hypocrita, doce prius, 81 nosti, 
litteram Alpha, et tunc tibi credemus ( dicenti) de littera 
Beta. Postea coepit urgere magistrum interrogationibus 


de prima littera , neque potuit respondendo ei satisfacere. 





τὸς δὲ αἰσχυνϑεὶς ἠπόρησεν, ὅτε οὐκ οἷδε, πόϑεν αὐτὸς οἶδε τὰ 
γράμματα" καὶ ἐγερϑεὶς ἀνεχώρησεν οἴκαδε, θαυμάζων ἐξιστάμε.-- 
vos τὸ παράδοξον. Desinit autem Paris. in hac fabula, quae in 
cod. Bonon. et Dresd. omissa est. Jlogsvouévou δὲ τοῦ Ἰησοῦ, 
εἶδέ «wa, (leg. vv) ἐργαστήριον, καὶ τινὰ νεανίσκον βάπτων (leg. 
βάπτοντα) εἰς λέβητας ἑμάτια καὶ τζόχας τινὰς διαφόρους φαιὰς, 
τὸ καϑέχλαστον ἐκτελῶν (leg. ἐκτελοῦντα ) κατὰ τὴν τοῦ ἑνὸς ἑκά.--: 
orov βούλησιν. ᾿Εἰςελϑὼν οὖν τὸ παιδίον Ἰησοῦς. οὕτως ποιοῦντα 
τὸν νεανίαν λαβὼν καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν προςκειμένων ὑφασμάτων * * 
Eandem fabulam continet Evang. Inf. Arab. cap. XX XVIL , unde, 
quae-hie desiderantur, supplere licet. Ie voce illa τζόχα, quae 
significat pannum ex filis et lana animalium contextum, vid. Gloss. 
med. et infim. Graec., ubi hic ipse locus laudatur. Infia dicun- 
τὰν ὑφάσματα. حب‎ καὶ moocayogsusuv — συνηλιπκεώτα c.) 
Sic nos ex cod. Dresd, edidimus. Bonon. καὶ προφαγορεύει πάν-- 
τὰς τοὺς πρεοβυτέρους, παὶ τιμᾷν αὐτοὺς συνηλικιώταθ, quae 


Cod, Jpocryph. | Vol. I. T 


ce gc ἢ 


λέγεν τὸ παιδίον τῷ ) Zowyolo P διδάσμαλο و‎ τὴν τοῦ 
πρώτου στοιχδίου τάξιν, καὶ. πρόοςχες ὧδε, πῶς ἔχει κανόνας 
καὶ μέσα χαρακτῆρας, oUg ὅρα (οὖς δρᾷς) ξυνοὺς, (ξυντοὺς,) 
διαβαίνοντας, συγαγομένους, vVapovuévove و :17008100920 و‎ βάλε 


φεγιοῦντας τρισήμουξ, ὁμογενεῖς, ὑπαρπουχϑὲ; ipic τον; 





PADO (Τούτου) κανόνας ἔχοι τὸ 44. 
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produnt librarium negligentem. Mingarellius legendum esse con- 
i jiciens καὶ τιμῶντας αὐτὸν interpretatur: | e£ vocat oinnes seniores 
et honorantes eum. coaetaneos. Sed dubium mou est, quin illa 
scriptura cod. Dresd. sit genuina, — καὶ πρόςχες ὧδε sqq.) 
Ad emendandam scripturam loci hujus nihil ex cod. Dresd. col- 
latione proficimus. Consentit enim is cum Bononiensi, nisi quod 
βαλεφεγιοῦντας. حدمدد‎ sejunctum, et ὑπαρπουχϑὲν exhibet. Min— 
garellius conjecturis studuit "verba genuina restituere, Primum 
καὶ μεσοχαρακτῆρας pro καὶ μέσα χαρακτῆρας, tum λάβε περι-- 
ὄντας pro βαλε φεγιοῦντας, deihde ὑπάρχους τε pro ὑπαρπουχϑὲ, 
denique κανόνας ἔχεις τοῦ هف‎ pro κανύνας ἔχει τὸ .4 scribi posse 
suspicatur. De sensu haec disserit. Sermonem hic haberi pono 
de graeca littera À, cujus naturam ignorare dicitur Zacchaeus: 
id quod ita interpretor, ut ignorare dicatur non formam ipsius 
A, sed mysticam significationem.  Crediderim vero pseudoevan- 
gelii auctorem in littera .À symbolum dei agnovisse, dei, in- 
quam, non ut unius qualem agnoscebat etiam Zacchaeus, sed ut 
trimi,' qualem Zacchaeus non. noverat. Nimirum triangulum ae- 
quilaterum ' veluti sanctissimae Trinitatis synibolum. ἃ pictoribus 
nostris usurpatur, qui mos a vetustis fortasse temporibus ad no- 
stra manavit: ex figura. vero litterae A, demptis duobus imis 
cruribus, triangulum elicitur, Locus itaque hic de superiori 
ejus elementi parte, triangulum isosceles exhibente, intelligi pot- 
est, et legi ac verti in hunc modum :- 0v, διδάσκαλε, τὴν τοῦ 
πρώτου στουχείου τάξιν, καὶ πρόςχες ὧδε πῶς ἔχει κανόνας wal 
μεσοχαρακτῆρας, oUs ὅρα ξυνοὺς, διαβαίνοντας, συναγομένουξς 
ὑψουμένους, χορεύοντας" λαβε. περιόντας, τρισημουξ, ὁμογενεῖς, 
ὑπάρχους. τε, ζυγοστάτους, ἰσομέτρους" κανόνας ἔχεις τοῦ. 4. 
adudi, magister, positionem primi elementi, et attende quomodo 
habeat canones (seu lineas) e£. dimidios characteres, quos inspice 
€ommunes , permeantes, congregatos , surgentes, saltantes : '&iccripe. 
eos, qui supersunt, trilineos, homogeneos , et veluti principatum 


1 


Audientibus autem multis dicit puer Zacchaeo: Audi, ma- 
gister, positionem primi elementi, et attende huc, quo- 
modo habeat regulas (Hneas) et intus characteres 7 quos 
vide (quos vides) communes, ٠ ( acutos 5) divaricantes, 
conjunctos erectos , (quasi) saltantes, *** tribus signis 
constantes , homogeneos , ad libellam positos, aequalis 
mensurae. Has regulae habet littera A. 


AT 





᾿ N 


tenentes, ad libellam positos et aequalis mensurae: canones habes 
litterae 4. 'Nerum ne quidquam dissimulem, fateor graecae lit- 
terae .À omnes hasce notas aegre aptari; itaque aut auctorem 
ex aliquo alio libello, qui graece Scriptus non fuerit, haec sum-. 


sisse. suspicari licet, aut apocryphum hoc evangelium graece ab 


auctore ipso scriptum non fuisse, sed alia lingua. Utinam in 
hebraicam saltem litteram Aleph eae notae quadrarent: at neque 
recentiori ejus elementi formae, neque ulli ex vetustis apud He- 
braeos vel Phoenices usitatis, quas viri perdocti DBianconus et 
Guignes exhibent, quadrant ad amussim. Multo magis sane in 
Armenorum litteram À, quam Graecorum aut Hebraeorum, illae 


.conveniunt: quod ut clarius appareat, non inutile erit, haec ex 


Chardini [tinere Persico Tom. X. pag. 26; (secundum recentio- 
rem edit. a Langlesio Paris, a. 1811. curatam Vol. IX. pag. 124.) 
exscribére: Leurs légendes ( Christianorum in Persia) contiennent 
— tous les contes qu'il y à dans les légendes des Chrétiens. O- 
rientaux, et notamment dans une lésende 4rménienne, intitulée 
l'Evangile enfant (sime dubio /? evangile de 1’ enfance), qui 
mest qu'un tissu des miracles fabuleux; comme entre autres que 
Jésus Christ, voyant Joseph fort affigé d^ avoir scié un ais de 
cédre trop court, Z lui dit : pourquoi étes vous si οὐ δε Ὁ donnez- 
moi 1’ ais par un bout , et tirez 1᾽ autre, et tl s? alongera. Ομ’ 
étant envoyé a l'école pour apprendre 1: a bc, le VINE lui 
voulant faire dire a, il s? arréta, et dit au maitre: apprenez- 
moi au paravant, pourquoi la premiere lettre de 1” alphabeth est 
ainsi faite. Surquoi le maitre le traitant de petit babillard, il 
repondit, je me dirai point a4, que vous ne me disiez, pourquoi 
la premiére lettre est ainsi faite. Le maítre se mettant en co- 
lere, Jesus lui dit, je vous I apprendrai donc moi. La premiére 


lettre de 1’ alphabeth est formée des trois lignes per, endiculaires 
7 perp 


sur une ligne díamétrale ( ' a vÍrmenien est ainsi fait à peu prés 
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CAPVT VII. | 2 
Ὡς δὲ ἤκουσεν ὃ διδάσκαλος Ζακχαῖος τὰς τοσαύτας 
καὶ τοιαύτας ἀλληγορίας τοῦ πρώτου γράμματος εἰρηκότος 
τοῦ παιδὸς; ἠπόρησεν ἐπὶ τοσαύτην ἀπολογίαν καὶ διδασκα- 
“λίαν. αὐτοῦ, καὶ εἶπε τοῖς. παροῦσιν", Οἴμου, لل‎ 6 
τάλας ἐγὼν. ἐμαυτῷ αἰσχύνην παρέχων. ᾽ “ἐπισπασάμενος τὸ 


παϊδίον τοῦτο" ἄρον αὐτὸ, ᾿παρακαλῶ 05, ἀδελφὲ "Iuosg* 





3s 

LABES ὃ ΤΑΣ τς E. εἴτ 
/comme une m renversée) pour nous apprendre , que. 3 commence- 
ment de toutes choses est une essence en trois personnes. Prae- 
| terea "Mingarellius meinorat , Tibetanos quoque Xacam suum ab 
infantia, atque adeo a matris utero, rerum omnium cognitione 
praeditum fuisse comminisci. J4ecito magistro , (sic refert Geor- 
gius in Alphab. Tibet. praef. pag. 54.) qui puero (Xacae) prima 
litterarum. elementa demonstraret و‎ age, inquit, si qua habes re- 
conditiora profer. Tum quingenta alphabeta inter se diversa pro- 
ferenti, ef ea sibi notissima esse ostendit , ef novas ipse littera- 
rum formas praeceptori obstupescenti revelavit. Opinatur autem 
Georgius in Xaca, celeberrimo illo numine seu monstro potius - 
scelestissimo latere Manetem, cujus notitia "Tibetanis facta ex In- 
'dia; omniaque quae isti credant de Xaca, aut Manetem ipsum 
de se, aut discipulos de ipso dixisse. — Jam ut, quid nobis: vi- c 
deatur de his Mingarellii studiis, breviter dicamus, minime 
censemus locum restitutum et illustratum esse; id quod vir do- 
ctus ipse sensit, Ut enim taceamus conjecturas illas λάβε 'περι-- 
᾿ὄντας et ὑπάρχους τὸ prorsus improbabiles, Latina quam Minga- 
rellius dedit interpretatio constat verbis sine sensu, quorum plu- 
ra Graecis ne respondent quidem. Neque hoc auctor ipse in- 
nuit, se figuram, primae litterae referre ad illud trinitatis emble- 
ma; quod tamen sumi potest, si ab inepto monacho illa verba 
assuta esse statuas. Nam Marcosiorum de pueritia Christi libellus 
referente Irenaeo adv. haer. I, 20. haec tantum continuit: ipse 
παραλαμβάνουσι δὲ εἰς τοῦτο κακεῖνο τὸ ῥαδιούργημα, οἷς τοῦ 
κυρίου παιδὸς ὄντος καὶ γράμματα μανϑάνοντος, καὶ τοῦ διδα- 
σκάλου αὐτῷ φήσαντος, καϑὼς ἔϑος ἐστὶν, εἰπὲ ἄλφα, ἀποκρί- 
νασϑαι τὸ ἄλφα. Πάλιν τε τὸ βῆτα τοῦ διδασκάλου κελεύσαντος 
sixsiy, ἀπολρίνασϑαι τὸν κύριον" Jv uoc πρότερον εἰπὲ, vi ἐστι 


* 
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CAPVT VII. 


Lure | 
Ut audivit autem magister Zacchaeus tantas ac tales 


primae litterae allegorias dicentem puerüm, haesitavit ad 


tantam apologiam et doctrinam 'ejus, et dixit his, qui ad- 
erant: leu mihi, in angustias redactus sum miser ego, 


mihimet ipsi dedecus comparans, attrahendo (ad m6) pue- 


rüm hune: tolle illum, obsecro te, Josephe frater: non 





τὸ ἄλφα, καὶ Tórs σοι ἐρῶ, αἰ lon τὰ βῆτα. Kai τοῦτο ἐξηγοῦν-. 
τᾶν, ὡς αὐτοῦ μόνου τὸ ἄγνωστον ἐπισταμένου, 0 ἐφανέρωσεν ἐν 
τῷ τύπῳ τοῦ ἄλφα. Proxime ad nostrum,locum accedunt, quae 
in Evang. Lat. cap. XLVI. leguntur: E coepit Jesus singularum 
litterarum nomina interrogare dicens: JDic mihi, magister legis, 


prima littera, quare habet triangulos multos giaceratos, subacu-' 


fos, mediatos, productos , obductos, erectos, stratos, confractos 
vel crucifixos. Attamen non ita cum verbis Graecis ista conci- 
nunt, ut emendationi eorum inservire queant, Id unum ex,utro- 


rumque comparatione colligas, pro ξυνοὺς legendum esse Bvvroic 


acutos, de qua voce vid. Gloss. med. et inf, Graec. Ceterum nos 
censemus describi usitatam litterae À figuram, quemadmodum 
apud Athenaeum Deipnosoph. lib. X. pag. 454. ed. Casaub. Eu- 
ripides, Agathon et ''heodectes litteras nominis 'Thesei designant, 
ubi Z depingitur a 'Theodecte-his verbis: Ἔπειτα δύο o£ xavó- 
γὲς ἰσόμετρον πάνυ" Τούτους δὲ πλάγιος διὰ μέσου συνδεῖ κανών. 
In Latina interpretatione, quam supra dedimus, voces βάλε  φε-- 
γιοῦντας et ὑπαρπουχϑὲ omisimus, et ove ὁρᾷς legi, atque. Τού.-- 
φουβ ante κανόνας suppleri posse indicaviinus. 


Car. VIL ἠπόρησεν) Dresd. vitiose ἠπώρησεν, Dici- 
tür Zacchaeus animo conturbatus obstupuisse de pueri defensione 
ejusque doctrina, id. est, de admirandis doctrinae speciminibus 
a puero exhibitis. Si velis αὐτοῦ pro αὐτοῦ positum putare in 
hae orationis barbarie, aptior erit verborum sensus hic, Zacchae- 
um dubitavisse vel potius desperavisse de tali, qua opus esset, 
doctrinae suae defensione, Similem verbi ἀπορεῖν vel ἀπορεῖ-- 
082 constructionem cum praep. εἰς habes Act. XXV; 20,— 
αἰσχύνην). Codd. αἰσχύνης. Yn iisdem scriptum. ἐπισπασμένος, 
quod aut ἐπεσπαομένος, aut ἑπιοπαοάμενος corrigendum, ١ Àori- 
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οὗ φέρω τὸ αὐστηρὸν τοῦ βλέμματος αὐτοῦ, οὗ τραγῶ τὸν 
λόγον ἅπαξ’ τοῦτο τὸ παιδίον γηγενὴς οὐκ ἔστι, τοῦτο δύ- 
γαταν καὶ πῦρ δαμάσαν" τάχα τοῦτο πρὸ τῆς κοσμοποιΐας 
ἐστὶ γεγεννημένον" ποία γαστὴρ τοῦτο ἐβόστασε, ποία δὲ 
μήτρα τοῦτο ἐξέϑρεψεν, ἐγὼ ἀγνοῶ, Οἴμου, φίλε;. ξξήχει 
رقي‎ 00 παρακολουϑήσω τὴ διανοίᾳ αὐτοῦ" ἠπάτησα ἐμαυ- 
107, ὃ τριφάϑλιος ἐγώ" ἠγωνιζόμην ἔχειν μαϑητὴν, καὶ 20- 
eiu ἔχειν διδάσκαλον" ἐνθυμοῦμαι, φίλου, τὴν αἰσχύνην; 


0v, (ὃς) γέρων ὑπώρχεν, ὑπὸ παιδίου ἐνικήθη" καὶ ἔχω 


/ 5 y 
ἐκχακῆσαν καὶ ἀποϑανεῖν διὰ τούτου τοῦ παιδός: οὐ δύ- 


 sunot γὰρ ἐν τῇ ὥρῳ ταύτῃ βλέψαι εἰς τὴν ὄψιν αὐτοῦ. 
Koi πάντων εἰπόντων, ὅτι ἐνικήϑην ὑπὸ παιδίου iom 
τί ἔχω εἰπεῖν; καὶ τί διηγήσασϑαι ed; ὧν μοι εἶπε xavó- 
φων τοῦ πρώτου c στοιχείου; ἄνα, ὦ φίλοι" οὐ γὰρ ἀρ- 
χὴν καὶ τέλος αὐτοῦ ( οὐ) γινώσκω. MER IUS ἀξιῶ σὲ, 
ἀδελφὲ Ἰωσὴφ, ΤΩ αὐτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου τοῦτό 


τί ποτὲ μέγα ἐστίν, ἢ ϑεὸς, ἢ ἄγγελος, ἢ τί εἴπω, οὐκ 
οἶδα. 





sti formam usitatiorem nos in textu posuimus. — ov τραν»ὦῶ) 
Mingarellio legendum videtur οὗ vel περὶ οὗ τρανῶ τὸν λόγον, 
ἅπαξ, de. quo semel dicam quid sentiam. Contextus non favet 


- huie conjecturae, neque locus parallelus evang. inf. lat. cap. 


XXXIL ubi haec ait Zacchaeus: Jrecor te valde, frater , tolle 
eum à me, quia ego non possum intueri in faciem ejus, nec au- 


᾿ς dire gravitatem sermonum ejus sqq. Inde potius conjicias scri- 


bendum esse οὐδὲ τρανὸν hoc sensu: ferre non possum severita- 
tem obtutus ejus, neque disertum (. gravem) sermonem ejus, ne 
semel quidem. Usum vv. τρανὸς et cQavoo illustrant loci ἃ Ste- 
phano in 'Thes, linguae gr. tom. 111٠ pag. 1819. sq. laudati. — 
γηγενὴς ovx ربع م26‎ ( Sic cod. Dresd. .In Bonon. legitur zv. . 
Mingarellii emendatione γηγενὲς opus non est. Ad sequentia ver- 
ba ποία δὲ μήτρα τοῦτο ἐξέϑρεψεν conf, Protev. Jacobi cap. 11]. 
Ποία δὲ μήτρα ἐξέφυοέ us; wbi Paris. B. ἐξέθρεψε. — Eggs 
رمم‎ Mingarellius falso haec interpretatus est: doce 6. Ver- 
bum ἐξηχεῖν non significat idem, quod κατηχεῖν. Apud Paulum 


c» A ὡς 


possum ferre severitatem obtutus illius, neque semel de- 
clarare sermonem ejus: hic puer in terra natus nom est, 
hic vel ignem perdomare potest: hic fortasse, antequam 
mundus fieret, genitus est: quinam venter eum portarit, 
et quinam uterus eum nutrierit, ego ignoro. leu mihi, 
amice, doce me, non sequar mentem ejus: decepi me 
ipsum miserrimus ego: conatus sum. discipulum habere, 
et inveni me habere praeceptorem: video , amici, probrum 
meum, quod quum sim senex, a puerulo victus fui: et 
despondebo animum et moriar ob hunc puerum: neque 
enim hac hora oculos ejus intueri possum. Et quum omnes 
dixerint, me a parvo puello victum esse, quid possum di- 
cere? et quid disserere de canonibus seu lineis primi elc- 
menti, de quibus mihi locutus est? Ignoro, amici: nam 
initium et finem ejus non novi. Itaque rogo te, Josephe 
frater, educ illum in domum tuam: iste magnum quiddam 


est, aut deus, aut angelus, aut quid dicam, nescio. 


١ 





in ep. I. ad "Thessal. I, 8. ἐξήχηται (i.q. ἐξήχησεν Joel. ΠῚ, 14.) 
ὃ λόγος τοῦ κυρίου proprie est personuit (percrebruit) CAristi do- 
ctrina, Hesych. ἐξήχηται" ἐξῆλϑεν, ἐκηρύχϑη. Quod vero Miu- 
garellius dicit pro ἐξηχδέ us scribi posse i£yst μὲ obstrepit mihi, 
id nescio, quid, sibi velit. Recentioribus Graecis dicitur ἔξηχος 
amens, stultus. '"Nid. du Fresne Gloss. med. et inf. Graec. s. h. v. 
Inde fortasse verbum derivatum ἐξηχεῖν hoc significatu amentem 
reddere; quem si nostro loco adhibeas, bene haec cum proxime 
sequentibus concinent. Zfmentem me reddit, ait Zacchaeus, puer 
dlle; non sequar mentem: ejus, id est, non inquiram inm mentem 
ejus , vel 72072 assequar ruentem ejus, Evang. inf. lat. sie queren- 
tem facit magistrum: O amicigmet, dimissus sum in mentem, meam, 
illusus sum, ego muser. 





ὅτι (0c) γέρων ὑπάρχει, ὑπὸ 
παιδίου £viuy 95) Pronomen uncis inclusum» nos inserui- 
mus. Mingarellius haec vertit, ac si scriptum esset ὅτ γέρων 
ὑπάρχων ὑπὸ παιδίου ἐνικήϑην. — διὰ τούτου τοῦ παιδὸ s) 
Bonon. vitiose τοῦτος Pro seq. βλέψαι Dresd. habet διβλέψαι. 








Wu 
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CAPVT VIII. 

«o Τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων παραινούντων τῷ Ζακχαίῳ, ἐγέλασε 
τὸ παιδίον μέγα, καὶ εἶπεν: Νῦν καρποφορείτωσαν τὰ 0d, 
καὶ βλεπέτωσαν oí τυφλοὶ τῇ καρδίᾳ" ἐγὼ ἄνωϑεν πάρειμι, 
ἵνα αὐτοὺς καταράσωμαν, καὶ εἷς τὰ ἄνω καλέσω, καϑὰ διε- 
τάξατο ὃ ἀποστείλας us Óv ὑμᾶς. Καὶ ὡς τὸ παιδίον κα-- 
τέπαυσε τὸν Àóyov, εὐθέως ἐσώϑησαν οὗ πάντες οἵ, ὑπὸ τὴν 
κατάραν αὐτοῦ πεσόντες. Καὶ οὐδεὶς ἀπὸ τότε ἐτόλμα παρ- 
opyícas αὐτὼν, ὅπως μὴ καταράσηταν αὐτὸν, καὶ ἔσταν 


, 
ἀναπηρῦς. ; 


CAPVT IX. 


Koi us9? ἡμέρας δέ τινας ἔπαιξεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἔν zwi 
e c b v 
δώματι ἐν ὕπερῴῳ, καὶ ἕν τῶν παιδίων τῶν παιζόντων uev 





Car. VIII. παραινούντων τῷ Ζακχαΐφῳ,) Mingarel- 
lius haec Latine reddidit: Quum vero Judaei Zacchaeum probro 
afficerent , legendum suspicans παροινούντων. Παροινεῖν est ex 
ebrietate petulantem esse: erga alios, veluti apud Xenoph. de ex- 
ped. Cyri V, 8. 4. In ejusdem Sympos. VI, 2. παροινία expli- 
catur τὸ παρ᾽ οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας: Significatu latiori παρ- 
οὐνεῖν dicuntur, qui insolenter agunt, vel insolenter tractant 
alios, injuria afficiunt. Nid. Suicerum in Thes. eccles. et Schleus- 
nerum in Lex. N. T. s. v. πάροινος. Nullum vero exemplum in- 
veni verhi hujus cum dativo constructi. Plerisque locis praepos. 
sis sequitur, raro accusativus. Sic 'Theodoretus Comment. in 
Amosi cap. V. Tom. IL. pag. 1451. Opp. edit. Hal. τοὺς πενίᾳ 
κατεχομένους καὶ χειρὶ καὶ γλώττῃ παροινοῦντες διετελεῖτε. Inde 
saepius in ejusdem scriptis legitur παροινεῖσϑαε passive. Tom. I. 
pag. 556. 11, 1567. IV, 948. Hal. edit. Parum igitur probabilis 
illa Mingarellii conjectura. Neque videtur necessaria. Usitatum 
enim est παραινεῖν τὶ روسك‎ conf. Aeschinis dial. II. cap. 15. Eu- 
rip. Phoen. v. 470. edit. Porson. Quid suaserint Judaei Zac- 
chaeo, auctor non indicavit. Narrat modo Judaeos Zacchaeum 
animo afllictum consiliis suis studuisse erigere. Evang. Lat. cap. 


xe ides oues 


CUN CAPVT VII 


Quum vero Judaei Zacchaeo consilia darent, risit 
magnopere puerulus, et dixit: Nuno tua fructum ferant, 
et caeci corde videant: ego superne adsum, ut iis male- 
dicam, et ad superiora eos vocem, sicut praecepit qui mi- 
sit me propter vos. Quumque puer Sermonem absolvisset, 
statim salvi facti sunt omnes, qui sub ejus maledictione | 
ceciderant. Et nemo. ,ex eo tempore audebat eum ad ira- 
cundiam provocare, ne malediceretur ab eo et mutilus 


fieret, 


à 


CAPVT IX. 


( 


Fost aliquot vero dies ludebat Jesus in solario aliquo, 


superiori aedium parte, et unus ex pueris, qui cum eo 
. ا‎ 





XXXII. Tunc Jesus laeto vultu subridens de eo, dixit cum imperio 
cunctis filiis istum adstantibus et audientibus : Fructificent infructuo- 
δὶ, et non videntes videant sqq. Discedunt haec a Graeco textu, ut 
de scriptura ejusdem quaerenti vix quidquam prodesse queant. — 
Νῦν καρποφορδίτωσαν τὰ aà,) Sensus verborum istorum 
videtur esse hic: Nunc quae tu, deus, mihi exsequenda man- 
davist; opera id efficiant ,| ut homines mente | occoeati veritatis 
luce illustrentur , meque, quis sim, cognoscant. Ego enim de coe- 
lo veni, ut homines maledicendo ipsis (diris δὲ suppliciis) ad re- 
rum coelestium meditationem quasi cogam, prouti praecepit qui 
me vestrae salutis causa misit. Nempe quod cap. V. de homi- 
nibus Christo jubente coecis factis traditum est, id ἢ, 1. docetur 
peractum esse salubri consilio. — رم نه مر نه وي يه 2 و يو‎ ( Codd. κα-- 
ταράσσομαι.  Yidem infra καταράσσεται pro παταράοηται, ubi 
non debebat Mingarellius dubitare, utrum hoc, an καταῤῥάσσῃ 
restitueret, Fortasse utroque loco futurum retinendum, ut tan- 
tummodo vitium duplicatae literae o corrigatur. — παροργί- 
σα 6) Codd. παροργῆσαι. 


Car. IX. v rive δώματι ἐν ὑπερῴῳ,) Cod. Dresd. 
τύπῳ ante δώματι insertum habet, sed in litura. Mingarellius 


— 8و2 — | 


, : 9 / بم 
αὐτοῦ πεσὸν ἀπὸ τοῦ δώματος κάτω ἀπέθανες, καὶ ἰδόντα‏ 


᾿ἄλλα παιδία ἔφυγον, καὶ κατέβη ὃ ᾿Ιησοῦς μόνος. Καὶ 


ἐλθόντες oí γονεῖς τοῦ παϊδίου, ἤγουν τοῦ τεϑνεῶτος ; 838- ^ 
: , 2 1 
κάλουν ὡς αὐτὸν καταβληϑέντα αὐτόν" ἐκεῖνον δὲ ἔπηρέα-- 
΄ © » دم‎ "y A] - 8 3 
£ov αὐτόν. Κατεπήδησεν ὃ Τησος 070 τοῦ. VEIROPE و‎ κοὺ 


four παρὰ τὸ πτῶμα τοῦ παιδίου, καὶ ἔκραξε. φωνῇ μεγάλη, 


καὶ εἶπεν " Ζῆνον" (οὕτω γὰρ τὸ ὄνομα. αὐτοῦ ἐκαλεῖτο") 


᾿ ἀναστὰς εἶπέ μου, &yo 8 κατέβαλον; «Καὶ ἀναστὰς παρα- 


" 


χρῆμα εἶπεν" Οὐχὶ, κύριε, οὐ κατέβαλες , ἀλλὰ ἀνέστησας. 
Kai ἰδόντες ἐξεπλάγησαν.. Οἱ δὲ γονεῖς τοῦ παιδίου ἐδό- 
ξασαν τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι σημείῳ , καὶ προςεκύνη- 
δαν τῷ ᾿Τησοῦ. 





falso verüt in quadam domo in parte superiori, et seqq. ἀπὸ τοῦ 
δώματος ex domo. Maud dubie δῶμα utroque loco est solarium, 
tectum planum; quo siguificatu hanc vocem apud interpretes, 
N.'T. et scriptores N. T. saepius don constat. Infra idem dicit" 
στέγος. (Quod vero additum est ἐν ὑπερῴῳ, id ab indocto yAoc- 
σὐγράφῳ., wel ab ipso auctore positum videtur, ut lectores de . 
superiore aedium parte cogitarent. Proprie enim differunt δῶμα 
et ὑπερῷον. Sic 2 Regg. XXIII, 12. καὶ τὰ ϑυσιαστήρια τὰ ἐπὶ 
τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου. Ibi δῶμα respondet hebr. د‎ 3, et ὑπ-- 
ερῷον hebr. ; ny 1 quod est coenaculum, conclave superius, Ct. 


Strodtmannus Sylloge I. different. gr . $. 28. in Novis Miscell. 
Lips. Vol. VII. pag. 678. — yu SIS ἄλλα παιδία) 
Dresd. καὶ ἰδὼν τὰ ἄλλα m. Fortasse scribendum καὶ ἐδόντα τὰ 
ἄλλα m. Seq. καὶ κατέβη corruptum. puto. Etenim paulo infra 
legitur, Jesum καταπηδῆσαι ἀπὸ τοῦ στέγους. Accedit quod in 


Evang. Lat. cap. XXXIII. Graecis nostris respondent haec: Ef 


cum, vidissent hoc infantes, omnes fugerunt: Jesus autem reman- 
sit solus im domo illa. Facilis est emendatio κατέστη vel πατέ-- 
REY. — τοῦ παιδίου, ἤγουν τοῦ τεϑνεῶτος ;) Dresd. 
om. τοῦ παιδίου, ἤγουν. Antea mu. cod. ἐλθόντα pro ἐλϑόν- 
τες. — ἐνεκάλουν,) Bonon. ἔνε γκάλουν, uti supra cap. II. 
In seqq. ὡς αὐτὸν καταβληϑέντα αὐτὸν plura verba excidisse 
, suspicor; nisi forte futilissimus :seriptor haec iutelligi voluit, ac 
si scriptum esset: ἐνεκάλουν αὐτῷ (τῷ Ἰησοῦ) ὡς καταβαλόντι 
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ludebant, a tecto deorsum cadens mortuus est, et reliqui 
pueri hoo videntes fugerunt, οἱ descendit Jesus solus. 
Cumque venissent parentes pueri ej us; qui obierat, incu- 


sabant illum deorsum dejecisse puerum, ipsique eum in- 


sectabantur. JDesiliit Jesus a tecto, et stetit ad cadaver 


pueri, et clamavit voce magna, et dixit: Zeno, (hoc 
enim erat illi nomen,) surge et dic mihi, num ego te de- 
jeci? Et surgens statim dixit: Minime, domine, non me 
dejecisti, sed resuscitasti. Et qui viderunt  obstupefacti 
sunt. Parentes autem pueri glorificaverunt deum propter 


miraculum , quod factum erat, et adoraverunt Jesum. 





αὐτό. (τὸ παιδίον.) Verbum ἐγκαλεῖν etiam supra cap. IIT. cum 
accusativo personae construetum. Illam vero suspicionem con- 
firmare possit seq. ἐκεῖνος δὲ, et collatio Evang. Lat. ubi haec 
leguntur :; Et cum venissent parentes illius infantis, qui mortuus 
fuerat , . dicebant adyersus Jesum: Fere tu illum ruere fecisti, 
Jesus autem dixit: Égo nunquam eum ruere feci. Ipsi vero in- 
sidiabantur adversus Jesum سد‎ ἐπηρέαζον) Bonon. ἐπειρξάτ 
ξωντο. Dresd. ἐπειρέαξον. — ἀπὸ τοῦ ocríyovs) Bonon, ὠπὸ. 
τοῦ στέατος. Jresd. ἀπὸ τοῦ στέγου, quod στέγους wel στεγνοῦ 
scribendum.  Mingarellius scripturam cod. Bonon. interpretatur : 
Desilit Jesus propter adipem. Quid vero haec sibi velint, ne- 
Scire se fatetur. — ov κατέβαλες) Codd. κατέβαλας ex. usu 
Graecorum recentiorum. Dresd. ἀλλ᾽ pro ἀλλὰ. — ἐπὶ τῷ ys- 
γονότε σημϑδέῳ,) Codd. ἐπὶ τὸ γεγονότι σημεῖον. 
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CAPVT χ. 


M 


ΟΣ τ᾽ ὀλίγας ἡμέρας σχίζων τις ξύλα ἐν τὴ Τα v500— 
vegog, καὶ ἔπεσεν ἢ ἀξίνη, καὶ διέσχισε τὴν βάσιν τοῦ πο- 
δὸς αὐτοῦ, καὶ ἔξαιμος γενόμενος ἀπέϑνησιεν. Θορύβου 
. δὲ γενομένου καὶ συνδρομῆς, ἔδραμε καὶ τὸ παιδίον ὃ "In- 
σοῦς ἐκεῖ" καὶ βιασάμενος διῆλϑε τὸν ὄχλον, καὶ ἐχράτησε 
τοῦ νεανίσκου τὸν πεπληγότα πόδα, καὶ εὐθέως ἰάϑη. 
Fina δὲ τῷ φεανίσκῳ. ᾿“γάστα viv, σχίζε τὰ ξύλα, xoi 
᾿μνημόνευέ μου. Ὃ δὲ ὄχλος, ἰδὼν τὸ γεγονὸς, προςεκύνἠ)-- 
σαν τὸ παιδίον, λέγοντες" ᾿4ληϑῶς πνεῦμα ϑεοῦ. ἐνοικεῖ &v 


Ὁ م,‎ , 
τῷ παιδίῳ τούτῳ. 


CAPVT ΧΙ. 


», ١ » ثم € ينم‎ 7 "Ὁ... Ἢ « ١ 5 : 
Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἑξαετοὺς ; πέμπει QUTOY ἡ μητὴρ αὖ- 


τοῦ ὕδωρ ἄντλῆσαν καὶ φέρευν ἐν" τῷ οἴκῳ, δεδωκυΐα αὐτῷ 


€ , A ايم 3 د‎ 7 , 2 cot * جره #ع وو‎ 
ὑδρίαν᾽ ἐν δὲ τῷ ὄχλῳ συγκρούσας, ἡ ὑδρία ἐῤῥάγη. Ὃ 


δὲ Τησοὺῦς ἁπλώσας τὸ παλίον, ὕπερ ἦν βεβλημένος, ἐγέ- 





/ 


Car. X. ἐν τῇ γωνίᾳ) Codd. yovíc. Evang. Lat. eap. 
XXXIV. iz vico haec accidisse refert. — καὶ ἔπεσεν) Dresd. 
om. xol. Fortasse scriptum fuit σχίζοντος - veovigov. — ἔξα ἐ- 
μος) Codd.. ἐξ αἵματος. — τὸ παιδίον ὃ Ἰησοῦς) Dresd. 
om. articulum ὃ. — τὸν πεπληγότα πόδα.) Codd. πόδα». 
In vers. Alex. 2Sam. IV, 4. et IX, 5. “πεπληγὼς τοὺς πόδας. Cf. 


Prov. VII, 25. et XXIII, 52. — cà νεανίσκῳ) Bonon. > 


vsavíoxor. Dresd. τὸν φεανίσκον, Pro seq. ᾿“νάστα Mingarellius 
legi vult ᾿Αναστὰς. -- προ ρεκύνησαν -- τούτῳ.) Sic edidi- 
mus e cod. Dresd. In Bonon. haec tantum inveniuntur καὶ σερος-- 
ἐκύνησαν τὸ παιδίον τοῦτο. Evang. Lat. 1. 1. Cum autem vidis- 
set turba signa, quae fecit dominus, adoraverunt deum (fort. 
eun), et E deerit Vere certissimus deus est. 


"Ca r. .XL πέμπει αὐτὸν) Bonon. inserit δὲ, quod Dresd. - 


recte om. — δεδωκυΐζα.) Codd. δεδωκὼς. Pro seq. συγκρούοας 


E 


— $01 ἐπε πον 


CAPVT X. 


Post paucos dies adolescens quidam ligna findebat 
in angulo, et cecidit securis, et discidit basin pedis ejus, 
et factus exsanguis mortuus est. Quum vero tumultus 


et concursus factus esset, illuc cucurrit etiam puer Je- 


sus, et vim faciendo permeavit turbam, et apprehendit. | 


pedem südcialuri adolescentuli, et statim sanatus est. 


Dixit autem. adolescentulo: Surge nuiüc, finde ligna, et 


memento mei, 'Turba vero quum vidisset quod contige- 


rat, puerum hunc adoraverunt dicentes: Vere spiritus 


* 


dei habitat in hoc puero. dieu | 35 


CAPVT ΧΙ. 


Quum vero ipse sexennis esset, misit eum mater 


ejus ad hauriendam aquam, quam ferret domum, dans 


ili hydriam: quumque in turba collisa esset hydria, 


fracta est. Jesus autem expandit pallium, quo indutus 


Scribendum censeo συγχρούσασα, Saepius hoc verbum neutraliter 
accipitur. .Zz turba hominum (ad puteum congregatorum). Aydria 


^ 


illisa (alicubi) fracta est, Evang. Lat. cap. XXXV. Et cum ve- . 


nisset ad puteum و‎ erat ibi turba plurima puerorum, et fregerunt 
Aydriam ejus. Conf. Evang. Arab. cap. XLV. — τὸ παλίον, 
6 مع‎ 5v βεβλημένος.) Bonon. vitiose ὅνπερ ἦν βεβλημένου. 


Mingarellius haec correxit, uti nos ex auctoritate cod. Dresd. in 


textum recepimus. Praeterea idem monet, fortasse potius resti- 


tuendum esse ὅπερ ἣν ἐνδεδυμένος. 560 recentiores Graeci utun- 


tur phrasi βάλλειν ἐσθῆτα wel ἑμάτιον. "TPTheophanes an. XIX. 
Mauricii: οἱ δῆμον, εὑρόντες ἄνδρα srgocomotovvra Maovguxto, 
καὶ βαλόντες αὐτῷ σαγίον μαῦρον sqq." Vid. Gloss. med et inf. 
Graec. s. v. βάλλειν. Τὸ παλίον wel τὸ παλλίον, quae scriptura 
est usitatior, censetur inter voces, quas a Romanis Graeci serio- 


0 ων * * 
ris aevi adoptaverunt. Vid. Glossar. modo laudatum s. h. v. — 
J 


-- 9205 — ^. 





wacey αὐτὸ ὕδατος, καὶ ἤνεγκϑ, τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ᾿Τδοῦσα 
δὲ ἢ μήτηρ αὐτοῦ τὸ guis σημέτοι, κατεφίλησεν αὐτὸν, 
: بأو‎ 0 ἐν αὐτῇ τὰ μυστήρια, ὃ ἔβλεπεν αὐτὸν που- 


οὔντοι 


ΟΑΡΥΤ XII. 





dy a ἐν ' καιρῷ adl σπόρου ἐξῆλϑο τὸ παιδίον μετα 
Tue πατρὸς αὐτοῦ, ἵνα σπείρῃ σῖτον εἰς τὴν χώραν αὐτῶν" 
καὶ dv τῷ σπείρειν τὸν πατέρω αὐτοῦ ἔσπειρε καὶ τὸ παυ-- 
δίον. (δ) E ἕνα. κόκκον σίτου. Καὶ ϑερίσας καὶ ἅλω- 
* 'γίσας ἐποίησε κόρους Q " καὶ καλέσας πάντας τοὺς πτωχοὺς 
٠١ ونوج‎ κώμης εἰς τὴν ἅλωνα, ἐχαρίσατο αὐτοῖς τὸν σῖτον. 
Καὶ ᾿Ιωσὴφ ἔφερε τὸ καταλειφϑὲν τοῦ σίτου. Ἣν δὲ ἐτῶν 
ἡ, 0r6 τοῦτο ἐποίησε τὸ σημεῖον. 5 





Ἢ » 


: ξγέμισεν αὐτὸ ὕδατος,) Codd. ἐγέμησεν αὐτὸ. ὕδωρ. — 
κατεφίλησεν) Dresd. κατεφίλει. — καὶ διετήρει ἑ ἐν αὐτῇ) 
In Diesd. praepositio supra lineam posita. Pro αὐτῇ primum 
᾿αὐτὸν ibi scriptum fuit. Ceterum auctor hic imitatur Lucam II, 
ne * 0: , ᾿ XC τὸ - Pd 
19. UJ δὲ Μαριὰμ πάντα συνετὴρεε τὰ ῥήματα ταῦτα, ουμβαλ-- 
λόυσα ἕν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς, i 
p es * يذ‎ τ 5 ١ : δ 0 ليا‎ 


1 





Car. XII. ἕνα σπείρῃ) Codd. ἵνα σπείρει. Scriptori . 
melioris notae ἕνα σπείροι restitueremus. — τὸ παιδίον (0) 
Ἰησοῦς) Bonon. articulum, quem Dresd. supra lineam adscri- 
ptuni habet, hic quoque om. — κόκκον cícov) Dresd, κόκκον 
οΐτον. Etiam reliquis duobus locis haec vox σεαροξύνεται in isto 
cod. — καὶ &Àwviccc) Bonon. καὶ ἁλονήσας. Dresd. καὶ ἀλο- 
vocc. Mingarellius ἀλονήσας vel ἀλωνίσας scribi vult. Utrum- 
que falsum. Verbum ἀλονεῖν non exstat. Alterum vero ἁλωνί-- 
سرءة‎ adspiratur. Significat id im area versari. Hesychio ἁλωνί- 
Covea est ἐν ἅλωσι διάγουσα. Quod Mingarellius interpretatur zz: 

- aream vehere, mullo, exemplo facit. Rectius nostroque loco ac- 
cominodatius ἁλωνίζειν accipias significatu irzturandi, grana in 
area excutiendi, Similiter dAovorg:eiv, quod est juxta Suidam 
ἐπὶ τῆς ἅλωνος διατρίβειν, in area degere, interdum illo signi- 


pi. 


5 
a LES 


: ; 
— $05 — | 
erat, idque implevit aqua, et tulit ad matrem suam. 


Videns autem mater ejus miraculum, quod factam erat, 


osculata est eum: et conservabat. intra se mysteria, quae 
videbat eum facientem. 


SO COAPVT XH. 


* 


Rursus autem sementis tempore exiit puer cum pa- 


tre suo ad seminandum triticum in eorum regione: dum- 
"que pater ejus sereret, seminavit etiam puer Jesus unum 


tritici granum: οὖ metens atque. in aream vehens fecit 


centum coros. Et convocatis omnibus pagi pauperibus in. 


aream dono eis dedit frumentum. Et Josephus tulit, quod 


reliquum fuit frumenti. Erat autem annorum octo, quum. 


r 


hoc miraculum patravit. ١ 





ficatu usurpatur. Conf. Lonpi Pastor. lib. III. cap. 21. ibique. 


notata a Mollo. Cui minus probabile hoc videatur, is facile 
ἄλοησας vel ἑλοήσας litera v deleta rescribat. Est enim λον 
—«0 ἐπὶ τῇ ἅλῳ πατεῖν. καὶ τρίβειν τοὺς στάχυας secundum Am- 
monium de affin. vocab. differentia, ad quem vid. Valckenar, 
Stephanus in "Thes. ling. gr. Toni. I. pag. 3527. عمط‎ verbum ubi- 
vis tenuari vult. — ἐποίησε κόρους ρ΄ Uterque cod. κά-- 
ρους. Constat autem) 900002 nomen esse maximae mensurae ari- 
dorum, ut farinae tritici 1 Regg. IV, 22., conveniens cum 45 


Hebraeorum , quae continet modios triginta. Epiphanius de men- 
sur. et ponder. pag. 54o. ed. Basil. εἴληπται ὃ κὄρος ἐπ τῆς ἑβραὶ-- 
«36 διαλέκτου, ὃς καλεῖται χόρ. εἰσὶ δὲ μόδιον X. Semelin N.T. 
legitur. Luc. XVI, 7. Saepius in Vers. Alex. V. T. respondet 
hebraicis 45 et 2n. llowiv مط‎ 1. est colligere. — εἰς τὴν 
ἅλωνα.) Codd. εἰς τὸν ἅλωνᾳ. Pro seq. καταλειφϑὲν Dresd. 
καταληφϑὲν. — ἐποίησε) Bonon. ἐποίησας. Idem miraculum 
a Jesu puero patratum tradit Evang. Lat. cap. X XXVI. 











CAPYT XII. 


'O δὲ πατὴρ αὐτοῦ τέκτων. ἦν, xad) DNE à τῷ 
-χαιρῷ ἐκείγῳ ἄροτρα «καὶ ζυγούς. ᾿Ἐπετάγη. αὐτῷ κράββα- 
τος παρώ τυΐος πλουσίου, ὅπως ποιήσῃ αὐτῷ. Τοῦ δὲ ἑνὸς 
١ 900706 τοὺ καλουμένου ἐναλλάκτου μὴ ἔχοντος τί ποιῆσαι, 
p τὸ παιδίον 0 ᾿Ιησοῦς τῷ πατρὶ αὐτοῦ τῷ Ἰωσήφ: Θὲς 
πάτω τὰ δύο ξύλα, καὶ ix τοῦ μέσου μέρους ἰσοποίησον 
αὖτά. Καὶ iw τῳ θυ καϑὼς sis» αὐτῷ τὸ παι- 
oov. ἜΤΙ δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους, καὶ éxgu- 
1005 τὸ κολοβώτερον ξύλον, καὶ ἐκτείνας αὐτὸ ἶσον 8 











١ 0 xi. τέκτων ἦν, ial) ἐποὶ den) Codd. om. xol, - - 
quod nos interseruimus. Mingarellius ὧν pro zv volebat scribi, 
Sed infra καὶ εἶδεν — καὶ ἐθαύμασε" pariter Bonon. om. alterum 
«cl, quod Dresd. servavit. De Josepho, fabro lignario, vide 
quae attulimus ad Acta Thomae Vol. II. pag. 154. Nonnullos 
eundem pro fabro ferrario habuisse memoretum in Actis SS. 
Marti T. III. pag. 17. — ἐπετάγη) Codd. ἐπετάγει. lidem 
σοϊήσδι, Quam barbara haeo verborum constructio! — x«»ó- 
vos τοῦ καλουμένου ἐναλλάκτου) Retinui, inquit Minga- 
ellius, vocem enallactum و‎ sensum alii expiscabuntur. Unum hoc 
observat, ἄλλακτον baculum seu fustem significare. At errare. vi- 
detur vir doctus. Fortasse respexit EUR 4 quod Coelius Rho- 
diginus Antiq. Lect. lib. XVI. cap. 5. notat 6556 2 utrinque 
« cavum, quo gestabantur onera, ita dictum a tralatione ; quae 
Jfiebat a fatigatis de humero in humerum. Vid. Stephanus in 
"Thes. ling. gr., Tom. I. pag. 546. Recentiores lexicographi prae- 
termittunt vocem istam, quam unde sumserit Coelius, non in- 
dicavit. Neque quidquam lucis capit obseurus locus ex illa ob- 
^ 'servatione. Quaerenti autem de sensu ejusdem. primum viden- 
dum est, quid significet κανών, Ex toto contextu facile conji- 
cias, κανόνα dici funem mensorium, fabrórum regulam. Conf. 
Valckenar. ad Eurip. Hippol v. 468. Sermo enim est de opere 
fabri lignarii 'perficiendo. .Sed hoc significatu admisso singula 
quae proxime apponuntur verba, vix licet commode interpretari, 
Putaverim potius τὸν ἕνα κανόνα وذو‎ ἕν τῶν δύο ξύλων et qui- | 
dem τὸ κολοβώτερον ξύλον, cum κανόνος δὲ “δρᾶ Latinos regulae - 


» 


- Et fecit Josephus , Sicut dixit ei puer. | Stabat autem جه[‎ 


: — $05 — ͵ 


Mii den, XIII. 


ze 


Pater autem ejus faber etat; et faciebat eo tempore 
aratra et juga. Et jussus est a ἜΝ quodam grabatum 
facere. . Quumque. una, regula ejus, quod vocatur enalla- 
ctum, ( regula ; quae vocatur commutabilis,) non posset 
utilis esse ad opus, dixit puer Jesus patri suo Josepho: 


Deorsum pone duo ligna, et ex media parte fac ea aequalia. 


sus ex altera. parte' et apprehendit lignum, quod magis . 


mutilum erat , €t extendens ipsum alteri fecit aequale. 





Y 


nomine notetur quodvis lignum rectum , praecipue quo alia recta. 
vel redduntur wel continentur. Ια. Schneiderum | in: Lex. ling. 
gr. s. بط‎ v.. Talis autem κανὼν vocari potuit ἐνάλλακτος commu- 
tabilis, quatenus, ut ex sequentibus apparet, e duobus lignis 
aequalibus sive ejusdem mensurae, quae inter se permutari pos- 
sent, lectus construeretur. Cum unà e duabus regulis sive tabu- 
lis, quae vocaptur commutabiles, haud utilis esset operi, quippe 
mensuram definitam non implens, jussisse refert auctor Jesum, 
ut Josephus utramque deorsum poneret, eumque tum illam bre- 
viorem manu apprehensam ad longitudinem alterius extendisse, 
et miro hoé modo defectum πα ΔΩ ἐν In hac explicatione 51 
minus placeat sensus, quo verba μὴ ἔχοντος τί ποιῆσαν accipiun- 


tur, pons corrigere τοῦ δὲ ἑνὸς κανόνος, τοῦ καλουμένου évaA- 


λάκτου, ὄντος κολοβωτέρου, μὴ ἔχοντες τέ ποιῆσαν 544. cum una 
regula, quae vocatur comimutatoria, esset brevior (altera), neque. 
scirent و‎ quid facerent sqq. De usu verbi ἔχειν cum infiniti- 
vis aoristi juncti apud Graecos recentiores conf, Glossar. med. et 


inf. Graec. s. v. ἔχειν. Rectius autem ἔχοντές τὸ vel ἔχοντός τὸ 


scribi videtur. Ceterum quod Judith. XIII, 8. κανὼν κλίνης. co- 
lumna. lecti appellatur, id nescio an ad nostrum locum. transferri 
possit, ut infra τὰ δύο ξύλα duae lecti columnae, ex quibus co- 
1103 pendebat , intelligantur. — - ξύλα.) Bonon. 2070. Idem 


paulo infra ξύτον, | Verbum. ἐοσοποιεῖν in, Lexicis desideratur, 


Aequalia fecit Jesus ligna duo £x τοῦ μέσου piégove , quatenus mu- 

tilo alteri non agglutinavit segmentum lig gni, sed illud quasi me- 

dium produxit ad justam longitudinem, — ἶσον ἐποίησε τοῦ 
Cod. Apocryph. Vol. 1. 1 


2 بو‎ 7 
εἶμι, 020 τὸ παιδίον τοῦτο δέδωκέ μοι ὃ .و80‎ .-- 


ἴα, | — 506 —. Ἐπ 


ΠΕ ΤΗΣ ; 1 $25 4 . 
- ποῦ ἄλλου. Καὶ εἶδεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ; xoi ἐϑαυμα- 


σε" καὶ περιλαβὼν τὸ παιδίον κατεφίλησς λέγων" MMoxaguog 
CAPVT XIV. 
᾿Ιδὼν δὲ 6 ᾿Ιωσὴφ τὸν νοῦν τοῦ παιδίου «καὶ τὴν ἣλι- 


: , , - 1 - 354 
πιότητα, ὅτι ἀκμάζεν, πάλιν ἐβουλεύσατο μὴ εἶναν 0 


5 ١ 5 € 
ἄπειρον τῶν γραμμάτων" καὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸ, παρέδωκεν ἕ- 


᾿τέρῳ διδασκάλῳ. Εἶπε δὲ ὃ διδάσκαλος τῷ ᾿Ιωσήφ' ΤΙιρῶ- 


* μ “9. 0 
τον παιδεύσω αὐτὸ τὰ ἑλληνικὰ, ἔπειτα τὰ 280010. 58 


γὰρ ὃ διδάσκαλος τὴν πεῖραν τοῦ παιδίου, καὶ ἐφοβήϑη 


P 7 EN, be N 
αὐτό" ὕμως γράψας τὸν ἀλφάβητον ἐπετήδευεν avro émi 


Y c c v 1 » c 
πολλὴν ὥραν, καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο αὐτῷ. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ 


Ὁ EX DRE Cr το - 1 
"Ἰησοῦς" Εἰ ὄντως διδάσκαλος εἶ, καὶ εἰ οἶδας καλὼς τὰ 


, ره‎ "e orn 1 , م .2 اي‎ 
'γραμματῦ و‎ ξυπὲ μου του ἄλφα 77V δύναμιν, καγὼ σοὺ €0) 


τὴν τοῦ fra. Πικρανϑεὶς δὲ 0 διδάσκαλος ἔκρουσεν αὖ- 


m 1 , 
τοῦ εἰς τὴν κεφαλήν. Τὸ δὲ παιδίον πονέσαν κατηράσατο 


- ^ s 
αὐτόν καὶ εὐθέως ἐλιποϑύμησε καὶ ἔπεσε χαμαὶ ἐπὶ πρός- 


᾿ωπον. ᾿Απεστράφη δὲ τὸ παιδίον εἰς τὸν oixov ᾿Ιωσήφ. Ἴω- 


. σὴφ δὲ ἐλυπήϑη, καὶ πὰρήγγειλε τὴ μητρὶ αὐτοῦ: “Ὅπως 





ἄλλου, Bonon, vitiose ἀὐτοῦ ἄλλου, quorum loco Mingarellius 
AU XE عد‎ 5 3 
reponere volebat αὐτὸ ἄλλῳ, Nos secuti sumus Dresd. — καὶ 


ιξϑαύμασε") Bonon. om. καὶ. ب‎ κατεφίλησεν) Dresd. κατε- 


φίλει... uti cap. XI. 


Car. XIV. τοῦ παιδίου) Dresd. παιδὸς, Idem infra 
τὴν πεῖραν τοῦ παιδὸς, Vox ἡλικιότης non notatur in Lexicis 
pro σἡλικία. --- παρέδωκεν) Codd. παρέδωκαν. lidem pro' seq. 
0206 habent "JÓsi. Τὴν πεῖραν τοῦ παιδίου dicit auctor, peritiam 
puer i; quo significatu vox Ὅτ: raro invenitur. Thom. M. πεῖρα *: 
7 ἐπιστημὴ, ἢ ἐμπειρία, καὶ 7 μετοχὴ καὶ ἀπόλαυσις. Gloss. Vet. 


, πεῖρα , experimentum , يك‎ peritia. Conf. Irmischius ad 


Herodian. I, 8. 10. pag. 299. — ὅμως) Bonon. ὅπως, pro quo 





Et vidit pater ejus Josephus et miratus est, δὲ amplexus 
puerum osculatus est dicens: Felix sum, quia hunc pue-. 


rum ,dedit mihi dominus. 


' CAPYT XIV. 

M Ves autem Josephus mentem pueri et aetatem, 
nam: adolescebat, statuit (curavit) rursus, ut non esset 
litterarum expers: et educens eum tradidit alteri prae- 
ceptori. Dixit autem praeceptor Josepho: Puisium: do- 
cebo eum graeca, deinde hebraica, Noverat enim magi- 
ster peritiam pueri, et timuit eum: attamen scribens al- 

- phabetum exercuit illum ad longam horam, et non re- 
spondit ei. (is. Dixit autem illi Jesus: Si vere magi- 
ster es, ac. si recte litteras nosti, dic mihi vim litterae 
alpha, et ego iibi dicam vim litterae beta. Exacerbatus 
autem magister pulsavit et percussit eum in capite. 
Puer autem moleste ferens maledixit ei, et statim ex- 

.animis humi procidit in faciem. Reversusque est puer 


in domum Josephi. Josephus autem moerore affectus 


* 
» 





Mingarellius reponere volebat Oemrep. Seq. τὸν. ἀλφάβητον rectius 
τὸ ἀλφάβητον scribitur. — ἐπετήδευεν αὐτὸ) Sic Mingarel- 
lius emendavit vitiosam codd. scripturam ἐπετήχευεν αὐτὸ, Alibi 
vix reperias ἐπιτηδεύειν τινά exercere vel docere aliquem; quan- 
quam apud Xenoph. de Cyri discipl. Ἐν Ὁ: 4o. , ἐπιτηδεύεσϑαι esi 
exerceri , instrui. lbi enim κύνες ἐπετετηδευμέναι πρὸς τὸ κατὰ 
πόδας αἱρεῖν. Nobis in mentem venerat ἐπέτυχεν vel ἐνέτυχεν 
αὐτῷ locutus est cum €o, propter Seqg. καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
(fortasse αὐτό sc. τὸ παιδίον.) — τὴν τοῦ βῆτα.) Dresd, male 
om. τοῦ, — παιδίον πονέσαν) Codd. πονέσας. Mingarellius 
interpretari haec debebat: Puer autem dolore affectus. — iAvm o- 
ϑύμησε) Codd. ἐλυποϑύμησε, quod Mingarellius incorrectum 
reliquit. Pro seq. ᾿“πεοτράφη codd. ᾿“πεστράφην. Fortasse repo- 
U2 





ἔξω τῆς ϑύρας μὴ ἀπολύδεις αὐτὸν, ἰδιότι ἀποϑνήσκουσιν 


οὗ παροργίζοντες αὐτόν. ἜΣ τς UN 
ἘΝ CAPVT. XV. 


Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ ἕτερος πάλυν καϑηγητὴς, γνήσιος 
φίλος ἂν τοῦ ᾿Ιωσὴφ, “εἶπτεν αὐτῷ" .4γαγέ μου τὸ παιδίον 
εἷς τὸ παιδευτήριον" ἴσως ἂν δυνηϑῶ ἐγὼ μετὰ κολακίας 
διδάξαν αὐτὸ τὰ γράμματα. -Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ' Ei ϑαῤῥεῖς, 
ἀδελφὲ, ἐπᾶρον αὐτὸ μετὰ σεαυτοῦ. Καὶ λαβὼν αὐτὸ μετ᾽ 
αὐτοῦ μετὰ φόβου καὶ ἀγῶνος πολλοῦ" τὸ δὲ παιδίον ἡδέως 
ἐπορεύετο. Καὶ εἰςελϑὼν ϑρασὺς εἰς τὸ διδασκαλεῖον “Εὗρε 
βιβλίον κεβίμενον ἐν τῷ ἀναλογίῳ., καὶ λαβὼν αὐτὸ οὐκ ἄνε- 
γίνωσκε τὰ foiiis τὰ ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐλάλει πνεύματι ἁγίῳ, καὶ ἐδίδασκε τὸν νόμον τοὺς 
περιεστῶτας. Ὄχλος δὲ πολὺς συνελϑόντες παρεστήκεισαν 
ἀκούοντες αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τὴ ὡραιότητι τῆς δὲε- 
δασκαλίας αὐτοῦ καὶ τὴ ἑτοιμασίᾳ τῶν λόγων "αὐτοῦ, ὅτι 
ψήπιον ὧν τοιαῦτα φϑέγγεται. ᾿Αἰκούσας δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐφοβή- 





nendum "rsorgtqz. — ἀπολύσει) In Dresd. incertum, futu- 
rum scriptum sit an ἀπολύσῃς. 


Car. XV. φίλος ἂν) Codd. φέλος ἦν. Sequenti voci xo- 
λακίας. Mingarellius adscripsit κολακείας. Sed illa quoque forma 
usitata est. — δὲ δά ξα ε)ὴ Codd. διδάξω, quod Mingarellius reti- 
nuit Latine reddens: fortasse ego eum docebo, si potero, litteras 
cum blanditiis. Sic ἂν pro ἐὰν accepit, Si corrigere nolis διδά-- 
£o, rectius id ex usu linguae Graecae vulgaris infinitivi loco po- 
situm esse statues. — Εὲ Jagósic) Bonon. vitiose Εἰς. Idem 
λαβὼν αὐτὸν, ubi Dresd. αὐτὸ, — καὶ ἀγῶνος) Codd. dyóvov. 
Nos ex conjectura dedimus ἀγῶνος. Quanquam usitatior est hoc, 
quem contextus flagitat, significatu vox ἀγωνίας, de qua vid. 
Wetstenius ad Lucae ἂν. XXH, 44. Sic Demosth. de Corona 
cap. i TRI δὲ Φίλιππος ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ. Joseph, An- 
tiq. Jud. XI, 8. 4. ἣν ἂν ἀγωνίᾳ καὶ δέει, -- Καὶ eic AO v ) 


REC ML πος 


est,'et matri ejus mandavit: Ne extra januam illum ire 
sinds, nam qui eum 84 iram provocant, moriuntur. 


/ ا اس 


Post aliquantum vero temporis alter rursus praece- 
ptor, germanus Josephi amicus, dixit ei: Duc mihi pue- 
rum ad gymnasium; fortasse ego eum potero docere lit- 

' teras cum blanditiis; Et dixit Josephus: Si audes, fra- 
ter, tolle eum tecum. | Et secum sumsit eum cum ti- 
more et moerore: puer autem alacriter ibat Et ingre- 

. . diens confidenter in gymnasium invenit librum, in plu- 
teo jacentem, et sumens eum non legebat litteras in eo 
scriptas, sed aperiens os suüm loquebatur spiritu sancto, 
et legem docebat circumstantes. Magna, autem hominum 
turba adstabant ipsum audientes, et admirabantur prae- 
claram. ejus doctrinam promtosque sermones, quod in- 
fans talia loqueretur. Audiens autem hoc Josephus. ti- 
muit, et cucurrit in gymnasium, metuens, ne hic. prae- 


به 





ϑρασὺς sic) Codd. καὶ εἰφελθὼν ϑραουνῆς.  Mingarellius xoi 
εἰςελϑὸν ϑρασὺ εἰς dederat, quibus tum seqq. xol λαβὼν et «À- 
λὰ ἀνοίξας non respondent. — ἐν τῷ &voAoyío) Mingarellius 
ἀναλογείῳ corrigi vult, Illam vero scripturam frequentant re- 
centiores Graeci, Suidas ἀναλογεῖον ἐν ᾧ τίϑενταν τὰ βιβλία. 
Codinus de Offic. eap. VI. n. 2. ἀναλόγιον, ἐφ᾽ οὗ ἐπίκειταν &— 
γιον εὐαγγέλιον. Conf. Suiceri Thes, eccles. οἵ du Fresne Gloss. 
med. et inf. Graec. et Latin. s. ἢ, v. — τοὺς sz sguisotO Tos. 
Ὄχλος هئم‎ ἐθαύμαζον) Bonon. τοὺς »περιεστῶτας. Καὶ 
ἀκούοντες αὐτοῦ κἀὶ ἐθαύμαζον. ١ particula 02 plura 
excidisse docet, quae nos supplevimus ex cod. Dresd. Is enim 
haec prae ἣν, τοὺς περιδοτῶτας " καὶ ἀκούοντες αὐτῷ, Ὄχλος δὲ 
πολὺς συνεχϑόντες παρεστήκησαν ἀκούοντες αὐτῷ, καὶ ἐϑαύμαζον. 
Illa: καὶ ἀκούοντες αὐτῷ mos omisimus, atque. παρεστήκεισαν 
et αὐτοῦ reposuimus. — νήπεον ὧν) Bonon. ὧν om. — 
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91, καὶ ἔδραμεν εἰς τὸ διδασκαλεῖον λογισάμενος, μὴ οὗτος 
ὃ καϑηγητής ἔστιν ἄπειρος... Εἶπε δὲ o. καϑηγητὴς τῷ ἾὮ:- 
σήφ᾽ "Ivo ὕδης; ἀδελφὲ, اول‎ ἐγὼ μὲν παρέλαβον τὸ παιδίον 
ὡς μαϑητὴν, αὐτὸ δὲ πολλῆς 2101006 καὶ ΩΣ μεστόν 
ἔστιν" καὶ λοιπὸν ἀξιῶ os, ἀδελφὲ, ἄρον αὐτὸ εἰς τὸν οἶκόν 
σου. و12"‎ δὲ ἤκουσε τὸ παιδίον ταῦτα, :δὐϑέως προςεγέλασεν. 
αὐτῷ, καὶ εἶπεν" ᾿Επειδὴ ὀρϑῶρ᾽ ἐλάλησας, καὶ ὑρϑῶς inop- 
τύρησας, διά 6s κἀκεῖνος ὃ πληγωϑεὶς ἰαϑήσεται. εΚαὶ 
παραυτὰ ἰάϑη ὃ ἕτερος καϑηγητής. Παρέλαβε δὲ ὃ ᾿Ιωσὴφ 
τὸ παιδίον, καὶ ἀπῆλϑεν. εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. . 


΄ 


CAPVT XVI. 
r N 5 / A: , 2 1 
"Ensuwe δὲ ᾿Ιωσὴφ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Ζάκωβον τοῦ 
5... و‎ 7 
δῆσαν ξύλα καὶ φέρειν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ". ἠκολούϑει δὲ 
Lm 7 دم‎ r 
καὶ τὸ παιδίον αὐτῷ. Καὶ συλλέγοντος τοῦ ᾿Ιακώβου τὰ 
- . , : 
φρύγανα ἔχιδνα ἔδακε τὴν χεῖρα "Iaxofov. Καὶ. κατατέινα- 
, 13: Ne τ, ἘΞ. ὦ 1 , c 2 EU * 
μένου αὐτοῦ καὶ ἀπολλυμένου προςήγγισεν͵ ὃ "IncoUg, xol 
3 NL Aun 
κατεφύσησε τὸ δῆγμα" καὶ εὐθέως ἐπαύσατο ὃ πόνος; καὶ 


M , 35cF 1 MC © 7د‎ y^€ , 
το ϑηρίον &ggo;m, xou παραυτὰ. ἐμεῖγεν ὁ 7]Τάκωβος ὑγιὴς. 





yi: 3 

καὶ ἔδραμεν — ἄπειρος.) Verba εἰς τὸ διδασκαλεῖον λο-- 
γισάμενος, μὴ οὗτος ὁ καϑηγητῆς ἔστιν Bonon. om. haee sola 
exhibens καὶ ἔδραμεν ἄπειρος: quae Mingarellius mendosa esse 
suspicans interpretatus erat: ef cucurrit festinanter. — Ἵνα 
ἴδης,) Mingarellius in versione Uf videas. "Videtur autem ἕνα 
ex usu Graecorum recentiorum abundare, Fortasse "Iva εἴδῆς 
scribendum, — «£46 σε.) Bonon. ἀξιῶσαι. Mingarellius καὶ 1οε-- 
πὸν ἀξιῶ σὲ rursus rogo te ψουϊοταὶ propter illa Uf eideas. — 
ὀρϑῶς ἐλάλησας.) Bonon. ὀρϑὸς. Seq. πληγωϑεὶς barbarum. 
In Gloss. med. et infim. δι. verbum πληγόννειν vel πληγώνεὺν 
'"sauciare, vulnerare notatur. — Καὶ παραυτὰ (à 0$) Deesd. 
Kol εὐθέως ὃ ἕτερος καϑηγητὴς ἰάϑη. 


"Car. XVI. ξύλα καὶ φέρειν) Bonou. ξύτα καὶ. φέρξι. 
Idem infra τὴν χεῖραν. — κατατειναμένου αὐτοῦ.) Codd. 
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ceptor esset imperitus. Dixit autem Josepho magister: 
 Videas, frater, quod ego quidem puerum accepi ut di- 
scipulum, ipse vero multa gratia ac sapientia plenus est: 
ceterum rogo te, frater, tolle eum in domum tuam. Ubi 
autem haec puer audivit, statim arrisit ei et dixit: Quo- 
niam reete locutus es et recte testificatus es,. propter te 
ille etiam ; qui plaga percussus fuit, sanabitur. Et sta- 
tim sanatus est alter praeceptor. | Sumsit autem Josephus. 


puérum, et abiit in domum suam. 


. CAPVT XVI. 


Misit autem Josephus filium suum Jücobum ad vin- 
cienda ligna et ferenda in domum suam: sequebatur au- 
iem ipsum etiam puer. - Quumque sarmenta Jacobus col- 
ligeret, vipera manum Jacobi momordit. Et quum is 
conuficeretur et periret, &ccessit Jesus et insufllavit "in 
morsum: et statim dolor cessavit, et animal ruptum est, 


et continuo Jacobus remansit sanus, 





κατατιναμένου. Fortasse rectius κατατειγομένου,. Phavor. κατα-- 
τείνει, ἤτοι κατεργάζεται, καὶ πιέζει καὶ κατατρίβει. Levit, XXV, 
45. οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχϑῳ, non conficies illum. labore. 
De. tortoribus verbum hoc ' alias usurpari docet Bochartus Hier. 
P.L. lib. IL. c. 56. p.694. sq. €onf. 4 Macc. XI, 18. —, ἀπολ- 
Avp£vov) Codd. ἀπολυμένου. --- προφήγγεοεν) Bonon. προ- 
ἤγγισε. Dresd. mgosiyygosr. ldem wavsgvoior. Pro ἐῤῥάγη Bo- 
non. ἐῤῥάγειν. 


P ^ UTC EM 
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CAPVT XVIL T 
. Μετὰ δὲ ταῦτα ἂν τῇ γειτονίᾳ τοῦ ᾿Ιωσὴφ νοσοῦν vt 
Dos, - , E 
νήπιον ἀπέϑανδ, καὶ ἔκλαιεν 4j μήτηρ αὐτοῦ σφόδρα. Ἤ- 
Ἵ ὦ fr . y 3 اك‎ 

xovos δὲ 0 ᾿Ιησοῦς, ὅτν πένϑος μέγα xài ϑόρυβος γίνεται, 
MONS * 

ἔδραμε σπουδαίως" καὶ εὑρὼν vo παιδίον νεκρὸν. (καὶ)‏ أنه 


e ^ yp aid VOS. 
“ἥψατο τοῦ στήϑους αὐτοῦ, καὶ εἶπεν. Σὺ, λέγω, βρέφος, 


* 


μὴ ἀποθάνῃς, ἀλλὰ ζῆσον, καὶ ἔσο μετὰ τῆς μητρός cov. 
Koi εὐθὺς ἀναβλέψας ἐγέλασεν. Εἶπε δὲ τῇ γυναικί" "Apov 
αὐτὸ καὶ δὸς γάλα, καὶ μνημόνευέ μου. Καὶ ἰδὼν ὃ παρε--- 
[ME ὄχλος ἐθαύμασε, καὶ εἶπον" ᾿““ληϑῶς τὸ παιδίον τοῦ- 
το ἢ ϑεὺξ ἦν, ἢ ἄγγελος ϑεοῦ, ὅτι πᾶς λόγος αὐτοῦ ἔργον 
iori» ἕτοιμον. Καὶ ξξῆλϑεν ὃ ᾿Ιησοῦς. ἐκεῖϑεν παΐζων χκὰὺ 
μετὰ ἑτέρων παιδίων. NOS ΡΝ 


. 2. CAPVT XVIII. SPORE IN, 


Mesa δὲ χρόνον τινὰ οἰκοδομῆς γενομένης καὶ ϑορύβου 
μεγάλου, ἵστατο ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπῆλϑεν ἕως ἐκεῖ" «Καὶ 
» ^ » 7 : 3 2 , Ὁ 1 9 ? دم‎ 
ἰδὼν ἄνϑρωπον κείμενον νεκρὸν ἐπελάβετο. τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 

NOT 7, 32» RAMUS A 1 ١ بد‎ , 
«ai εἶπεν" Σοὺ λέγω, ἄνθρωπε, ἀνάστα, ποίευ τὸ ἔργον cov. 
Koi εὐθέως ἀναστὰς προςεκύνησεν αὐτόν. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ὄχλος 
ἐθαύμασε, καὶ εἶπεν" Τοῦτο τὸ παιδίον οὐράνιόν ἔστι" 
πολλὰς γὰρ ψυχὰς ἔσωσεν ἐκ ϑανάτου καὶ ἔχευ σῶσαν ἕως 


* 


πάσης τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 1 


5 4 


) 


Car. XVIL' νοσοῦν) Codd. νοσῶν. In seqq. xoi ante 
ἥψατο videtur delendum. — Σὺ, 4£yo,) Bonon. λέγων. For- 
tasse reponendum 20: λέγω, quod habes cap. XVIII. Σοὶ λέγω, 
ἄνϑρωπε. — καὶ ἔσο) Dresd. καὶ ἔστο. — παίζων καὶ με- 
τὰ) Dresd. παίζων μετὰ καὶ. 


Car, XVIIL κεΐμενον νεκρὸν) Dresd. νεκρὸν κείμε-- 


* 
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CAPVT XVII. 


- Post haec autem.in Josephi vicinia aegrotus quidam 
infans mortnus est, et mater ejus valde flebat.: Audivit 
vero Jesus magnum luctum et strepitum fieri et cucur- 
rit sollicite: et quum puerum invenisset mortuum, teti- 
git pectus ejus, et ait: "Tibi dico, infans, ne moriaris, 
sed vive, et sis cum matre tua. Et statim respiciens 
risit. Dixit vero (Jesus) mulieri: Tolle illum et da ei 
lac, et memento mei. Et quum vidisset adstans populus, - 
miratus est et dixit: Vere hic puer aut deus est, aut 
angelus dei, quoniam omnis ejus sermo opus fit promtum. 


Et exiit inde Jesus eus cum aliis ΤΌ 11, 


i CAPVT X VIII. 


Post. aliquod autem tempus ced Redilicinm fieret 
et magnus tumultus, stetit'Jesus, et abiit usque ad eum: 
locum: et videns hominem, qui jacebàt mortuus, appre- 
hendit manum ejus, et ait: Tibi dico, homo, surge, fac 
opus tuum. Et statim surgens adoravit eum. Videns 
autem turba mirata est, et dixit: Hic puer coelestis est: 


nam plures animas a morte servavit, et servabit toto vi- 
» 


το e 0 . [4 
voy, Praecedens 20200 rectius vertas: surrexit, حسم‎ im δλ:άβετο) 
Bonon. ἐπεβάλετο, 


tae suae tempore. 








— 5514. -- ١ 


CAPVT XIX. 
Ὄντος δὲ αὐτοῦ δωδεκαετοὺς ἐπορεύοντο oi γονεῖς «v- 
6 1١ ' v » € d M E] M € Y m 
τοῦ κατὰ τὸ ἔϑος εἰς “Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα 
μετὰ τῆς ᾿συνοδίας αὑτῶν, καὶ μετὰ τὸ πάσχα ὑπέστρεφον 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῶν. Καὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ἀνῆλϑε 
ἢ P c2» 5 n 2 c , 5 δὲ Sv E E 
τὸ παιδίον ὃ ᾿Ιησοὺς sig Ἱεροσόλυμα" οἱ δὲ γονεῖς αὐτοῦ 
4 3. ὋΝ ΕἸ دم‎ 7 ΑΝ ε , ١ εν 
ἐνόμισαν αὐτὸν ἐν τὴ συνοδίᾳ εἶναι. ٠ Ὁδευσάντων δὲ 000 
, : τὰ E 2 2 
ἡμέρας μιᾶς ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν αὐτῶν, καὶ 
RP AE ὙΠ Δ a ' UN A "3 5 
μὴ εὑρόντες αὐτὸν ἐλυπήϑησαν, xai ὑπέστρεψαν πάλιν eig 
0 / m" 23 
τὴν πόλιν ζητοῦντες αὐτόν" καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν εὗρον 
᾿αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ γχαϑεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καϑεζόμενον ἐν μέσῳ τῶ , 
eq Ὁ LS ' دم‎ 7, 
καὶ ἀκούοντω τοῦ νόμου, καὶ ἀκούοντα καὶ ἐρωτῶντα αὐτούς. 
3110081707 δὲ πάντες, καὶ ἐϑαύμαζον, πὼς παιδίον ὑπάῤγων 
2 
ἀποστομίζει. τοὺς πρεσβυτέρους καὶ διδασκαλους τοῦ λαοῦ, 
ἐπιλύων τὰ κεφάλαια τοῦ νόμου καὶ τὰς παραβολὰς τῶν προ- 
e بم‎ ^ ' oc , 2 بم‎ , * s MOL 
φητῶν. Iloogehü 0000: δὲ ἢ μήτηρ αὐτοῦ Μαρία εἶπεν αὐτῷ * 
2 7 e 2 , CT , 2 ΝΟΣ " 2 
L 3 ; - 
γα τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, τέκνον; ᾿Ιδοὺ ὀδυνωμενον ἔζη 
τοῦμέν σε. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς δ᾽ Ἰησοῦς" Τί με ζητεῖτε; Οὐκ 
οἴδατε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρύξ μου δεῖ εἶναί με; Οἱ δὲ 
«γραμματεῖς καὶ oi Φαρισαῖοι εἶπον" Σὺ εἶ μήτηρ τοῦ παιδίου 
, Σ - : - 
τούτου; Ἢ δὲ εἶπεν" ᾿Εγὼ εἶμι. Καὶ εἶπον αὐτῇ " Maxagío 
σὺ εἶ ἐν γυναιξὶν, ὅτι ηὐλόγησεν ὃ ϑεὸς τὸν καρπὸν τῆς κου- 
λίας σου" τοιαύτην γὰρ δόξαν καὶ τοιαύτην ἀρετὴν καὶ co- 
, » »$ » 5 , 7 » 5 1 ποθ 2 دم‎ 
φίαν οὔτε ἴδομεν οὔτε ἡλουσαμέν ποτε. “Ἵναστὰς δὲ "IqooUc 
ἠκολούϑησε Tj μηιρὶ αὐτοῦ: καὶ ἦν ὑποτασσόμενος τοῖς 
yovetow αὐτοῦ. M μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ γενό- 
μενα. ὋὉ δὲ ᾿Ιησοὺς προέχοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι" 
fe v v E 
αὐτῷ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶτας τῶν αἰώνων" ἄμην. 


: UR 
r1 


Car. XIX. ἀνῆλϑε τὸ παιδίον) Rectius Luc. IE, 45. 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὃ παῖς ἐν Ἱερουσα-.- 
λήμ. — καὶ ὑπέστρεψαν) Codd. καὶ ὑποστρέψαντες. Antea 
pro 'O0svot vrov scribas Ὁδεύσαντες. — .xal.àx ovovra τοῦ 
νόμου,) Videntur haec ἀρ]θπᾶλ. Conf. Luc. 11, 46. — و ركه‎ 
40v) Codd. ὑπάρχει, ut supra cap. VIL. ubi interseruimus pro- 
nomen ὃς. — Ἵνα τί) Bonon. om. τί, — ὀδυν ὠμενο ε) Codd. 
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CAPVT XIX. 


Quum vero is duodennis esset, ibant parentes ejus 
de more in Jerusalem ad festivitatem paschatis una cum 
eorum comitatu, et post pascha revertebantur in domum 
suam. Et dum illi reverterentur, rediit puer Jesus Hie- 
rosolymam: parentes vero ejus pütabant eum esse in co- 
initatu. Quum autem iter unius diei confecissent, quae- 
sierunt illum inter cognatos ipsorum, eumque mon inye- 
nientes contristati sunt, et denuo redierunt in civitatem 
quaerentes illum: et^post tertium diem invenerunt eum 
in templo sedentem in smedio doctorum, et audientem 
legem, et audientem atque interrogantem eos.  Attenti 
vero omnes erant, et mirabantur, quomodo puer quum 
esset, interrogationibus torqueret seniores et magistros 


populi, edisserens capita legis et parabolas prophetarum. 


Accedens vero mater ejus Maria dixit ei: Quare hoc 


fecisti nobis, fili? Ecce dolentes quaerebamus te. Et 
dixit eis Jesus: Quid. me quaeritis? An nescitis, quod - 
in his, quae patris mei sunt, oportét me esse? Scribae 
vero et Pharisaei dixerunt: Tune es mater huius pueri? 
Ipsa vero dixit: Ego sum. Et dixerunt ei: Beata es tu 
inter mulieres, quoniam benedixit deus fructui ventris 
tui: talem enim gloriam et talem virtutem atque sapien- 
tiam neque vidimus unquam :neque audivimus. Surgens 
autem Jesus secutus est matrem suam: et erat subditus 
parentibus suis. Mater vero ejus conservabat omnia quae 
fiebant. Jesus autem fproficiebat sapientia et aetate et 
gratia. Ipsi gloria in saecula. Amen. 





ὀδυνόμενον, cui nom debebat Mingorellius adscribere ὠδινόμενοι. 
Nam Luc. IT, 48. Τέκνον, ait mater, τί ἐποίησας quw οὕτως; 
ἰδοὺ, Ó πατήρ gov κἀγὼ ὀδυνώμενοι dou σε. — ot Φαρε- 
στοῦ) Bonon. om. articulum..—— 111 α καρέα σὺ εἶ) Bonon. 
om. & Seq. ἴδοιεν ex wusu seriorum pro εἴδομεν. Ubi sup-a 
apud nostrum Ovx οἴδατε, ibi Luc. IT, 49. οὐκ ἤδειτε. -- τοῖς 
γονεῦσιν αὐτοῦ.) Bonon. vitiose αὐτῶν. — τῶν αἰώνων ἡ 
Donon. om 
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ái: CAPVT I 
"t 


Dea et gloriosa semper Virgo Maria de stirpe regia et 
familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, Hiero- 
. solymis in templo domini nutrita fuit. Pater ejus Joa- 
chim, mater vero. Anna dicebatur. Domus paterna ex^ 
Galilaea et civitate Nazareth: maternum autem genus ex 
Bethlehem erat. "Vita eorum simplex et recta apud do- 
minum, apud homines irreprehensibilis erat et pia. Nam 
omnem substantiam suani trifariam diviserunt; unam par- 
tem templo et templi servitoribus (a) impendebant: aliam 
peregrinis et pauperibus erogabant: tertiam suae familiae 
usibus et sibi reservabant. Ita isti deo chari, hominibus 
pii per annos circiter viginti castum domi conjugium 
sine liberorum procreatione exercebant. ^ Voverunt ta- 


men (b), si forte deus donaret eis sobolem, eam se do- 





Car. 1. Epistolas "Chromatii et Heliodori ad Hieronymum" 
hujusque ad iilos, quae in Hieronymi Operum editionibus isti 
"Evangelio solent praemitti, in Prolesomenis habes. Apparet ex 
iisdem libellum olim jactatum esse sub falsis nominibus scripto- 
ris 5, Matthaei Evangelistae, et interpretis Hzeronymi, qui il- 
lum ex Hebraico sermone verterit donaveritque interpretatione 
Latina liberiore.  Sequentes adnotationes pleraeque sunt Fabri- 
cii. —: (e) Vocabulum serviforum barbariem resipit, ut et alia 
hujus scripti. .Formatum tamen est ut auditor, sarritor, nutri- , 
tor , delinitor, et similia, (Ὁ) Hoc votum ostendit, quod castum 
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9,9 . . LÀ . ١ αὐ ἜΣ 
mini servitio mancipaturos, cujus rei gratia et templum 
"domini singulis per annum festis frequentare solebant. 


5 
: CAPVT il. 

Factum est autem, «ut Encaeniorum festivitas (c) 

appropinquaret, unde cum nonnullis contribulibus suis 


Hierosolymam et Joachim ascendit. Ea 'vero tempestate 


1 dsaschar (d) ibi pontifex erat. Cumque inter ,caeteros 


) 


concives suos etiam Joachim cum oblatione sua videret, 
despexit eum et münera ejus sprevit: interrogans, cur 


inter foecundos infoecundus ipse stare praesumeret: di- 


.cens "munera nequaquam deo digna posse videri, quem 
ipse prole indignum judicasset, scriptura dicente, maJe- 


dictum omnem, esse, qui non genuisset masculum in Is- 


rael (9). , Dieebat ergo, prius eum ab hac maledictione 





* 


conjugium in praecedentibus verbis non sit intelligendum de. 
omnimoda. ἀποστερήσει. Quanquam, quod hac occasione notetur, . 


Annam quoque matrem Mariae recentioribus placuit appellare 
ee Vid. Jo. Bapt. T'hiers "Traité des Superstitions "Tom. 

. pag. 9o2. Mariam vero nunquam sine superaddito rginzs 
D nominare solitos esse antiquos jam scribit Epipbauiss haér. 
DRM cap. 6. 


E 


Car. ἀν: (c) De Eneaeniis vid. ad ed: cap. IL. pag. 172. 
sq. (d) Isascharis pontificis loco in Protev. cap. I. est Ruben, 


"ubi vid. notata pag. 166. (e) Graeca verba apud Damascenum, 


0 , * 
qui νομικὸν 7tQoecayuo. vocat, de orthod. fide IV, 24. haec sunt: 
rj Y € ey 3 7 مم‎ * 
ἐπικατάρατος πὰς 09 οὐκ ἐγείρε D σπέρμα ἐν TO Ἰσραὴλ. Hieron. 
adversus Jovinianum et in Esaiàe IV, 1. Maledicta sterilis, quae 


non habet Semem: in Israel. Augustinus de bono conjugali cap. 


22, Illo itaque tempore cum et lex dies Patriarcharum subsequens, 
maledictum. dixit qui non excitaret semen in Israel, et qui poterat, 
non promebat, sed tamen habebat. Pro semine masculum po- 


, Suit noster: id enim semen κατ΄ ἐξοχήν. Aut forte conjungenda 


sunt: maledictum omnem masculuni, qui non genuisset, Nam alio- 
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sobolis generatione solvendum, et sic demum in conspe- 
ctu: Domini cum oblationibus esse venturum. . Cujus op- 
probrii' objectu pudore magno suffusus Joachim ad pasto- 
res, qui cum pecudibus erant, in pascuis suis secessit. 
Neque enim domum repetere voluit, ne forte a contri- 
bulibus suis, qui simul aderant et hoc a sacerdote au- 
dierant, eodem opprobrii elogio notaretur. 


CAPVT III. 


Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum 
esset solus, angelus domini ei cum immenso lumine (/) 
astitit. Qui cum ad ejus visionem turbaretur, angelus, 


. qui ei apparuerat, timorem ejus compescuit dicens: Noli 





qui nec Mariá in lucem editá masculum generaverant ejus paren- 
tes. .Sed in Scripturis quidem frustra haec quaeras, etsi inter 
' benedictiones legitur Exod. XXIII, 26. et Deuter. VII, 14. Οὐκ 
ἔσταν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς cov. Et Esaiae cap. XXXI. 
ult. in editione Graeca, سقط‎ ab Hebraeis hoc derideri ait Hieron. 
ad Pamach. de opt. gen. interpretandi: μακάριος, ὃς عديرة‎ ἔν Σιεοὶν 
σπέρμα, wol οἰκείους ἐν Ἱερουσαλήμ. — Conf. Is. Casauboni Exerc. 
I. ad Baron. num. 15. pag. 92. ed. Genev. De gentibus coeliba- 
tun; poenis subjicientibus vide Benedictinorum notas ad S. Am- 
Bbrosium "Tom. L. pag. 1519. 


Car. III. (f) Apparitiones angelorum fere solet comitari 
lux, quae δόξα xvgíov vocatur Luc. II, 9. Sic infra cap. 9. 
Inde fortasse in historia Josephi Arab. cap. XXII. /ux dicuntur 
angeli, nisi ibi angelorum lux pro angelis lucis 2 Cor. XI, 14. 
In Liturgia s. Basilii coptica Michael, Gabriel, Raphael et Su- 
riel vocantur quatuor lucidi, juxta versionem Eusebii Renaudot 
Tom. I. pag. 25. Gregorius Naz. Orat. XLIIT. pag. 698. angelos 
appellat φῶτα δεύτερα, τοῦ πρώτου φωτὸς ἀπαυγάσματα. Caete- 
rum Epiphanius haeresi LX XIX. num. 5. refert in deserto an- 
gelum Joachimo apparuisse et Mariae nativitatem annunciasse. 


Cod. JMpocryph. 701.1. X 


- 


/ — 022 — : 


timere, Joachim, neque in visione mea turberis: . ego 
euim sum angelus domini, missus ab ipso ad te, ut annun- 
AA tibi preces tuas esse exauditas, et eleemosynas tuas 
ascendisse in conspectum ejus (5). ^ Videns quippe vidit 
pudorem tuum et audivit sterilitatis opprobrium nec recte 
tibi objectum. — Peccati namque (4), non naturae ultor est 
deus, et ideo cum alicujus uterum claudit, ad hoc facit, 


ut mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse quod 


nascitur, sed divini muneris cognoscatur. Prima enim 


gentis vestrae Sara (1) mater nonne usque ad octogesimum 
annum infoecunda fuit? et tamen in ultima senectutis ae- 
tate genuit Isaac, cui repromissa erat benedictio omnium 


gentium. Rachel (4) quoque tantum domino. grata tantum- 


que a sancto Jacob amata, diu sterilis fuit, et tamen Joseph | 


genuit, non solum dominum Aegypti, sed plurimerum 
gentium. fame periturarum liberatorem. Quis in ducibus 


wel fortior Sampsone, vel sanctior Samuele?, Et tamen hi. 


7 
Ae 


ambo (/) steriles matres habuere. Si ergo ratio verbis .. 


meis tibi non persuadet, crede re (7), dilatos diu cen- 
ceptus et steriles partus mirabiliores ésse solere. Proinde 


Anna uxor tua pariet tibi filiam, et vocabis nomen ejus 


٠ 
m — سسسس بس م بج‎ 


.g) Sie Act. X, 4. له‎ mpocsvyat σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι cov ἀνέ--, 
βησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. Vid. Kuinoelius in 
Comment. ad'h. l. | (A) Nec peccati quidem, si ad id a natura 
cogeremur. Qv γὰρ ἐστὶν ἔδιον δικαίου θεοῦ, κολάσαι τὸν ἀνάγκῃ 
γενόμενον πονηρόν. Verba sunt Theodoreti in Haeretic. Fabul. 
Compendio lib. V. cap. 8. Tom. IV. pag. 409. ed. Schulz. 


(1) Gen, XI, 3o. XVI, 1, et XVIII, τι. Nusquam tamen fit - 


mentio anni aetatis octogesimi, uti nec Gen. XXI, ubi narratur 
genitum ex Sara Isaacum Abrahamo jam centum annorum aeta- 
tem consecuto. JUtcunque tamen id colligas ex tempore Sarae 
defunctae anno aetatis 127. Gen. XXIII, 1. (&) Gen. XXX. 
(1) Judic, XIIL et : Sam. &. — (m) 1. e. tot exemplis a me al- 
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Mariam: haec erit, ut vovistis (n), ab infantia sua do- 
mino consecrata, et spiritu sancto replebitur adhuc ex 
utero matris (0). Omne immundum neque manducabit 
neque bibet, neque inter populares forinsecus turbas, 
sed in templo domini conversatio ejus erit, ne quid de ea 
sinistrum vel suspicari saltem possit vel dici. Itaque ae- 
tate procedente sicut ipsa mirabiliter ex sterili nascetur, 
ita incomparabiliter virgo generabit altissimi filium, qui 
Jesus vocabitur, secundum nominis etymologiam (p).sal- 
vator omnium gentium erit. Et hoc tibi eorum quae an- 
nuncio (9) signum erit: Cum perveneris ad auream in 
Hierosolymis portam (r), habebis ibi obviam Annam uxo- 


7 





letis. Male antea editum: persuadet credere. (π) Sic legendum, 
cum vitiose in aliis editt. لله‎ novistis.- Vide supra cap. I. Me- 
minit illius voti a matre Mariae nuncupati. Gregorius quoque 
Nyssenus homilia in natalem domini "Tom. 111. pag. 546, ed. 
Paris. (o) Expressum. ex Luc. I, 15. (p) Matth. I, 21. An- 
tea incomparabiliter id. 4, sine exemplo. (4) σημεῖον ut Luc, IT, 
12, (r) Porta, inquit Fabricius, atrii orientalis, de qua vide 
Ligtfoot. Centur. Chorograph. Matthaeo praemissa cáp. 3o. Ita- 
que vir doctissimus designari putat illam Nicanoris portam, per 
quam ex atrio mulierum im atrium Israelitarum aditus patebat. 
Non tamen video, cur haec potissimum quam ex aere Corinthio 
confectam fuisse scimus, aurea dicatur. JAureae portae fuere مقاط‎ 
res. ὙΠ. Joseph. de'bello Jud. V, δ, ὅ,. Tov δὲ πύλῶν αὐ μὲν 
ἐννέα χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ κεκαλυμμέναν πανταχόϑεν ἦσαν" μία δὲ 
ἢ ἔξωϑεν τοῦ νεὼ Κορινθίου χάλκου. Conf, ibid. VI, δ. 5. Ne- 
que inter varia hujus portae nomina, quae Lundius De rebus sa- 
cris Judaeorum 110. Il. cap. 23. refert, illud invenitur. Fortasse 
autem scriptor iste antiquitatis Judaicae imperitus cogitavit de 
urbis porta cum dicat auream ἐπ Hierosolymis portam; quod 
etiam ex cap. IV. extr. et initio cap. V, colligere liceat. Vid. 
infra historiam de. nativ. Mariae cap. Ill. extr. ubi Annam .ad 
portam auream venisse legimus, ibique Joachimum. vidisse €um 
&regibus suis venientem, Auctor autem Protev, cap. IV, Annam 


X2 
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΄ 


Tob 
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rem tuam, quae de tuae regressionis tardatione modo sol- 


licita tunc in adspectu tuo gaudebit. His dictis angelus 


discessit ab eo. 


CAPVT IV. 


Deinde apparuit Annae uxori ejus dicens: Ne ti- 


meas Ánna, neque phantasma (s) esse putes, quod vides. 
Ego enim sum angelus ille (2), qui preces et eleemosynas 


vestras obtuli in conspectu dei et nunc missus sum ad 


vos, ut annunciem vobis nascituram filiam, quae Maria 


Nx Lac ^ "t 


stetisse narrat πρὸς τῇ πύλῃ τοῦ οἴκου αὐτῆς, cum Joachimum 
cum gregibus suis revertehtem videret. 


I 


Car. IV. (s) Vid. Matth. XIV, 26. et interpp. ad Luc. 


XXIV, 57. (1) De opinione Judaeorum et veterum Christia- 
norum, preces piorum per angelos ad deum deferri, vid. 'Tob. 
XII 12. 15. Apocal Joann. VIII, 3. 4. Enochi fragm. in Syn- 
celli Chronographia pag. 24. , Testamentum XII. Patriarch. III, 5. 
Ἔν và μετ᾽ αὐτὸν (in quinto coelo) οὗ ἄγγελο siot τοῦ προς--: 
ὠπου κυρίου, oc λειτουργοῦντε € καὶ ἐξιλασκόμενοι πρὸς κύριον ἐπὶ 
πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαίων. Προςφέρουσε δὲ κυρίῳ ὀσμὴν 
εὐωδίας λογικὴν καὶ ὠναίμακτον προςφορᾶν. ^ Conf. Tertull. de 
orat. cap. 12. Augustin. ep. CXXI. “δὲ pluribus locis Origenem 
de orat. cap. 11. (ed. Delarue Vol. I, pag. 215. et 215.), contra 
Celsum lib. V. cap. 4. (ibid. pag. 579.) et lib. VIII, cap. 56. 
(pag. 7632; et de principiis lib. X. cap. 8., ubi Michael morta- 
lium preces supplicationesque curare dicitur. Etiam Ephraim 
Syrus in sermone, cujus antiqua latina versio edita est a Zac- 
cagnio in Monumentis veteris ecclesiae pag. i14. sqq.  J4zgeli 
etiam et .Jirchangeli cum. gaudio occurrunt sanctorum ora- 


tionibus et suscipientes "eas' usque ad thronum gloriae sancti 


Dei perducunt, Haec enim magna gratia sanctorum "Angelorum 
est et ineffabilis laetitia, cum. sanctorum orationes »purissimas 
coram Deo obtulerunt. Similiter 'Talmudici docent, esse angelos 
misericordiae ministros, qui. deferant preces hominis ad deum, 
et vicissim si homo indignus sit hae gratia, esse alios angelos 


» 
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vocata super omnes mulieres erit benedicta (s) Haec a 
nativitate sua statim, Domini gratia (x) plena, tribus 
ablactationis suae annis. in domo paterna permanebit: 
postea servitio domini mancipata a templo usque ad in- 
telligibiles (y) annos non discedet, ibi denique jejuniis 
et orationibus (s) nocte ac die deo serviens ab omni im- 
mundo se abstinebit, virum nunquam cognoscet; sed sola 
sine exemplo, sine macula, sine corruptione, sine virili 
commixtione virgo filium, ancilla dominum et gratia et 
nomine et opere salvatorem mundi generabit. Itaque 
surge, ascende Hierusalem , et cum perveneris ad portam, 
quae aurea pro eo quod deaurata est vocatur, ibi pro 
signo virum tuum, pro cujus incolumitatis statu sollicita 
es, obvium habebis. | Cum haec igitur ita evenerint, 


&Ccito quod quae annuncio, sine dubio complenda erunt. 





crudeles et aecusatores, qui discerpant preces illas atque inipe- 
diant, ne ad Deum perveniant. Vid. G. Elies. Edzardi in notis 


ad cap. 1. Berachot pag. 198. Prima ejus opinionis indicia ha-. 


bes Jobi XXXIII, 25. de quo loco vid. Ilgenius in libro: Job: 
antiquissimi carminis* hebraici natura atque virtutes pag. 190. sq. 
et pag. 285. et Jae. Ode in Tract. De angelis pag. 1046. sqq. 
(2) Luc. و1‎ 42. . (x) κεχαριτωμένη quod Luc. I, 28. Syrus quo- 
que interpres reddidit : Ani3*D ΔΘ Graeca voce usus ante 
Lucam Sirachides IX, 8. et XVIII, 17. ut ante Colomesium 
Observ. Sacr. pag. 72. notatum Drusio, XIII, 6. obs. Ceterum 
quod Ambrosio et aliis quibusdam veteribus gratia plena expo- 

itur CAristo plena, parum congruenter fit ad augeli mentem. 
e i e. usque ad annos intelligentes, sive quibus homo incipit 
intelligere malum reprobandum et bonum eligendum. Es. VII, 15. 
Jon. IV, 11. Adjectivis in 22115 sensu activo uti solent scriptores 
non infimae tantum aetatis, sed optimae quoque, ut docet Peri- 
zonius ad Sancti Minervam pag. 95. 94. "Vid. etiam .Ruddiman- 
ni Institutiones Gramm. Lat. P. II. pag. 99. ed. Lips, (z) Ex- 
pressum e Luc. If. 57. 
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CAPVT V. 


Igitur juxta angeli praeceptum uterque de loco in 
quo erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum 
ad locum pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi 


sibi invicem obviaverunt. Tunc de mutua sua visione 


-laeti et promissae prolis certitudine securi debitas do- 


mino humilium exaltatori ) © ( gratias egerunt. Itaque 


* 


D τ . 1 d CERE: E e m 
adorato domino domum regressi (5) divinum promissum 


certi et hilares exspectabant. Concepit ergo Anna et pe- 
perit filiam, et juxta mandatum angelicum parentes vo- 
cabant nomen ejus Mariam. Pau 


CAPVT.VL ^ 
^. Cumque trium annorum circulus volveretur et ab- 
lactationis tempus completum esset, ad templum domini 
virginem cum oblationibus adduxerunt. Erant autem 


circa templum, juxía quindecim graduum psalmos. (c) 





Car. V. (a) Luc. I, 52. (bj In oppidum. Nazareth. 


Car. VI. (c) De gradibus illis quindecim Ezech. XL, 6. et 
94. sqq Meminit et Josephus de bello Jud. V, 5. 5. Jacobus 
Juda Leo de templo p. 21. ait, singulos gradus tam altitudine ' 
quam latitudine fuisse dimidii cubiti, Olim fere solemmis fuit 
eruditorum sententia, quindecim Psalmos graduum, nbsun "0, 
ita dictos esse, quod in quindecim. gradibus, quibus ex atrio mu- 


, lierum ad atrium Iexaetidluscendebatur, publice cani solerent. Com- 


mendata inprimis est a Judaeorum magistris et interpretibus, velut. 
Kimchio ad Ps. CXX, 1. aliisque sua repetentibus fere ex traditione 
Talmudica. Vid. tract. Succa cap. V. sect. 4. et Middoth cáp, IT, 
Sect. 5. Inter antiquae ecclesiae doctores Hilarius et Hierony- 
mus adv. Jovinianum lib. IT. istam sententiam probaverunt. Plura 
praeter Gatakerum Cinni lib. IT. cap. X. δὲ ΧΙ. et Pfeifferum 
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quindecim ascensionis gradus. Nam quia templum erat 
in monte constitutum (d), altare holocausti, quod forin- 
Secus erat, adiri (e) nisi gradibus non valebat. In horum 
itaque uno beatam Virginem Mariam parvulam parentes 
constituerunt. Cumque ipsi vestimenta, quae in itinere 
habuerant, exuerent, et cultioribus ex more vestibus se 
et mundioribus induerent, Virgo domini cunctos sigilla- 
tim gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit, 
ut perfectae aetati in hac duntaxat causa nihil deesse pu- 
tares. Jam quippe dominus in Virginis suae infantia 
magnum quid operabatur, et quanta futura esset * hujus 
"miraculi (^ indicio praemonstrabat. Igitur sacrificio se- 


cundum consuetudinem legis (2) celebrato, et voto suo (A) 


) 





* 


in Dubiis vexatis pag. 418. et 628. &q. a Fabricio laudatos, de 
hac re disputaverunt Eberh. Tillingius de ratione inscriptionis 
XF Psalmorum, qui dicuntur Cantica adscensionum Brem. 1765. 
4, et nuper Theod. Adr. Clarisse in Specimine exeg. de psalmis 
quindecim Hammaáloth Lugd. Bat. 1819. pag- 5. sqq. A. Graecis 
Psalmi illi dicuntur τὰ πρὸς κύριον vel τὰ προῤκύρια, quia pri- , 
amus ex illis incipit a verbis: Πρὸς κύριον ἐν τῷ ϑλίβεσϑαὶ us 
ἔκραξα, (d) In monte Moria. Hine mons sanctus et nions do- 
Anini pro templo Mich. IV, 2. Ps. XXIV, 5. Vide et Grotium 
Opp. Theol 'TTom. 111. pag. 492. (e) Etsi altare ipsum gradi- 
bus ascendere prohibuit lex Exod. XX, 26. quod ut cum more 
Judaeorum et Ezech. XLIII, 17. conciliari debeat, inquirunt ἡ 
Spencerus de legibus Hebr. lib. II. cap. 7. et Joh. Jacobus Cra- 
merus disserens de ara exteriore templi secundi. Verisimillimum 
autem. est, quod Ezechiel per mzsa altaris intelligat plures 
acclives tramites, per quos poterant sacerdotes sine gradibus perve- 
nire in. altaris pavimentum et ambitus, uti delineatos illos videre 
licet in Dassovii diss. de altari exteriore templi Hierosolymitani. 
(f) Quod puella tres aunos nata semicubitales gradus conscendere 
posset. Caeterum. haec paulo aliter relata videas licet in Protev. 
Jàcobi cap. VI. et VII... (g) Vide 1 Sam. [, 25. (2) Morem 
voti virginitatis faciendi a Jephtae filia repetunt Perkinsus in Cas 
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perfecto Virginem intra septa templi cum aliis "virgini- 
bus ibidem educandam dimiserunt, ipsi vero domum re- 


gressi sunt. 


CAPVT VII. 


Virgo autem domini cum aetatis processu et virtu- 
tibus proficiebat, et juxta Psalmistam (/) pater et mater 
dereliquerat eam, dominus autem-assumpsit eam. | Quoti- 
die namque ab angelis (£) frequentabatur, quotidie divi- 
na visione fruebatur, quae eam a malis omnibus custo- 

diebat, et bonis omnibus redundare faciebat. Itaque ad 


quartum decimum (/) annum usque pervenit, ut non so- 





Conscient. et Joh. Jacobus Schudt in vita Jephtae. "Votum Ma- 
riae multis adstruere conantur Vega in "Theologia Mariana, Frid. 
Samuel Geroltus opere singulari, et Petavius lib. XiV. de in- 
carnát. c. 4. quorum argumentis quae opposita sint a Casaubono, 
Montacutio et aliis, apud ipsos rectius leges. » 


Car. VIL (7) Psalm. XXVII, 10. (X) Frequens hoc Ma- 
riae cum angelis commercium memorant multi, Protev. Jacobi 
etiami ab angelo nutritam marrat cap. VIII. Sed non ita assue- 
tam fuisse consuetudini angelicae docet Lucas I, 29. perculsam 
eam referens, cum angelum vidisset, suavissimis licet verbis se 
allocutum. "Vide quae infra cap. IX. — (7) In Protev. cap. VIII. 
et Historia Josephi Arab. cap. III. Maria fertur tantum fuisse 
duodecennis cum Josepho desponsaretur. Praeter Evodium ap. 
Niceph. lib. 11. cap. 5. cum nostro auctore etiam facit Mich. 
Glycas, sec. XIL historicus, Annal, pag. 207. "EH γὰρ ἄμωμος 
αὕτη Magla γεννᾶται μὲν ἐξ ἐπαγγελίας, τριξείζουσα δὲ προςἄγε-- 
ταῦ τῷ ναῷ, καιρὸν ἱκανὸν ἐν τοῖς αὐτοῦ διάγεν ἀδύτοις, ὑπ᾽ ἀγ-- 
γέλου κομίζεται τὴν τροφήν. Ὡςεὶ δέκα γίνεται καὶ τεσσάρων ἐτῶν, 
σκέπτονται περὶ τούτου 06 ἀρχιερεῖς, οἷς εἰκὸς. δεήσεις πρροξάγουσι 
τῷ ϑεῷ,. Μνηστεύεται τηνικαῦτα τῷ Ιωσὴφ, τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦτο 
διὰ τῆς βλαστησάσης ῥάβδου προτρέψαντος. Yam ante Glycam 
Hippolytus Thebanus plura ex apocryphis Chronico suo inse- 
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lum nihil de ca mali reprehensione dignum confingere 
possent, sed. et boni omnes, qui eam noverant, vitam et 
conversationem ejus admiratione dignam judicarent. Tunc 
pontifex (m) publice denunciabat, ut virgines, quae in 
templo publice constituebantur et hoc aetatis tempus ex- 
plessent, domum reverterentur, et nuptiis secundum 
morem gentis et aetatis maturitatem operam darent. Cui 
mandato cum ceterae pronae paruissent,. sola Virgo do- 
mini Maria hoc se facere non posse respondit dicens: 
Se quidem et parentes suos domini servitio mancipasse, 
et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, quam 
nunquam viro aliquo commixtionis more (2) cognito vio- 
lare vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi 
cum neque contra scripturam quae dicit: J7'ovete e£ red- 
dite (0), votum infringendum putaret, neque morem genti 
insuetum introducere auderet (p) , praecepit, ut ad festivi- 
tatem quae imminebat, omnes ex Hierosolymis et vicinis 


At 





ruerat, ex quibus huc pertinent, quae in Appendice ad opera 
Hippolyti Portuensis a Fabricio edita "Tom. I. pag. 47. legun- 
tur: "Bigoe γὰρ σὺν τῇ ἀνθρωπότητι ἡ πάναγνος Osoroxoc ἐν 
τῷ ναῷ ἔτη 00. ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ιωσὴφ. μῆνας 0. De his quatuor men- 
sibus vid. infra cap. X. (πὴ Pontifex iste Zacharias vocatur 
in Protev. cap. VIII. (7) Sic enim accipiunt verba Mariae 
ἄνδοα ov γινώσκω Luc. I, 54. i. e. non cognituram vovi, sed 
cum Josepho meo perpetuam servabo virginitatem. Εἰ yàg émi 
γάμῳ παρείληπτο παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ, πῶς ἂν ἐξενίσϑη τῷ τὸν 
τόκον αὐτῇ προμηνύοντι,, πάντως ποτὲ καὶ αὐτὴ μήτηῤ γενέ-- 
σϑαι προῤδεχομένη κατὰ τὸν νύμον τῇδ, φύσεως; Maec Gregorius 
Nyss. Opp. Tom. 111. pag. 547. extr. (0) Psal. LXXVI, 11. 
(p) Ut nempe per totam vitam virgo adultior in templo de- 
geret. ldem Gregor. Nyss. ibidem: JMulierem inter sacerdotes 
in templo versari, atque. in sanctis aedibus conspici, nec lex nec 


Li 
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locis primores (g) adessent, quorum consilio scire posset 
quid de tam dubia re faciendum esset, Quod cum fieret, 
omnibus in commune placuit, dominum super hac re esse 
consulenduni. Et cunctis quidem orationi incumbenti- 
bhs pontifex ad consulendum deum (7) ex more-accessit. 
Nec mora, cunctis audientibus de oraculo et de propi- 
tiatorii loco (s) vox facta est secundum Esaiae vatici- 
nium (7), requirendum esse, cui virgo illa commendari 
et desponsari deberet. Liquet «enim ' Esaiam dicere: 
Kgredietur virga de radice Jesse, et /los de radice ejus 
ascendet, et requiescet super eum. spiritus domini » Spiri- 
Zus sapientiae et. intellectus, spiritus consilii et fortitudi- 
nis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum. spiritus 
timoris domini. Secundum hane ergo prophetiam cunctos 
de domo et familia David nuptui habiles (5) non conju- 
gatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cujus- 
cunque post allationem virgula florem germinasset, et in 
ejus cacumine spiritus domini in specie.columbae conse- 
disset, ipsum esse cui virgo commendari et desponsari 
deberet. 


: -CAPVT VIII. 3 


ὰ 


Erat autem inter caeteros Joseph homo de domo et 


familia David grandaevus: cunctis vero virgas suas juxta 


n 





7 


gravifas permittebat (οὔτε νόμεμον ἦν καὶ ἅμα τῷ πράγματι τὸ 
σεμνὸν οὐ προφῆν)» (4) Οὲ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, de quibus Grot. 
ad Luc. XIX, 47. (τ) Num. XXVII, 21, ١ (s) Ut Num. VII, 
8. 9. Hoc genus χρηματισμοῦ bap D3 Judaeis, (f) Es. XI, 1. 
(2) Τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ wocat Protev. cap. VIII. Epipha- 
nius in Ancorat. num. 60, χήρους xal ἀγάμους xa" ἑκάστην φυλήν. 





— SIC 


ordinem deferentibus, solus ipse suam subtraxit. Unde 
cum nihil divinae voci consonum apparuisset, pontifex 
iterato deum consulendum putavit, qui respondit, solum 
illum ex his qui designati erant, virgam suani non attu- 
lisse, qui virginem desponsare deberet. Proditus itaque 
- est Joseph. Cum enim virgam suam attulisset, et in 
cacumine ejus columba de coelo veniens consedisset, li- 
. quido omnibus patuit, ei virginem .desponsandam fore. 
Igitur nuptiarum jure x) de more celebrato ipse quidem 
in Bethlehem recedit civitatem , domum suam dispositurus 
et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem domini 
Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis (y), quas a sacerdote acceperat, ad domum parentum 
suorum in Galilaea reversa est. 2 





| Ca^. VIII, (x) H. e. sponsalibus, quae fiebant, cum solemni 
in conventu sponsi sponsaeque. nomina tabulis inscriberentur , ut 
auctor est Philo de legibus special. pag. 608. ed. Genev. A spon- 
saliorum tempore vero ad deductionem usque mora aliqua con- 
cedi solita est, qua de re consules Seldenum Uxor. Hebr. lib. II. 
cap. 8. (y) Ita scribendum pro eo quod editum fuerat co//ecta- 
"eis. Intelligit enim virgines quae eodem tempore cum illa fue- 
rint post ablactationem in templum adductae. Col/actanei autem 
Graecis sunt ὁμόϑηλοι οἱ ὁμογάλακτες apud Suidam in vocc. 
ὀργεῶνες et γεννῆται, etiam σύντροφον Aci, XIII, 1. ubi Vulg. 
collactáneus,  Nide Stephanii notas ad Saxonem Grammaticum 
pag. 35. seq. et 99. — Collacteum vel collactium dixerunt, Hyginus 
fab, 224. Martianus Capella aliique. Eadem vox reddenda est 
Tertulliano de resurtectione carnis cap. 65, Iabet (anima) zn- 
strumentum, habet cultum, habet mancipium suum carnem, ut col- 
lacteam (sive collactaneam) comitabitur, Diversitas scripturae ibi 
notata in edit, Semler. . 


14 ] E P 
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CAPVT IX. 
His vero diebus, primo. scilicet adventus sui in Ga- 


lilaeam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a 


deo, qui ei conceptum dominicum narraret, et conceptio- 


nis vel modum vel ordinem exponeret. | Denique ingres- 
sus ad eam cubiculum quidem, ubi manebat, ingenti lu- 


mine perfudit, ipsam vero gratantissime salutans dixit: 


Ave Maria virgo domini gratissima, virgo (z) gratia ple-: 


na, dominus tecum, benedicta tu prae omnibus mulieri- 


bus, benedicta prae omnibus hactenus natis hominibus. 


Virgo autem quae jam angelicos bene noverat vultus et. 


lumen coeleste insuetum ἤθη habebat, neque angelica vi- 
sione territa, "neque luminis magnitudine stupefacta (^), 
sed in solo ejus sermone turbata est, et cogitare coepit, 
qualis ista salutatio tam insolita esse posset, quidve por- 
tenderet vel quem finem essét habitura. Huic cogitationi 
angelus divinitus inspiratus occurrens: Ne timeas, inquit, 
Maria , quasi aliquid. contrarium tuae castitati hac saluta- 


tione praetexam. lnsenisli enim gratiam apud dominum, 





Car. IX. (z) Virginem vocat, licet apud Lucam sit εὐλο-- 
γημένη iv γυναιξίν, Et passim yv»; sexus nomen etiam de vir- 
gine. Vid. Suicerum in Thes. Tom. 1١ pag. 811. et T'om. II. 
pag. 907. Parum itaque solidum est, quod legitur in Bernbardi 
sermone de Maria:, Forte etiam propterea primo turbata est in 
sermone ejus, et cogitabat, qualis ista esset salutatio, quod be- 
nedictam sese audisset im mulieribus, quae nimirum benedici in 
virginibus semper optabat, (Ὁ) Lucas diserte I, 29. 200000 δεετα-- 
ράχϑη. Quod vero additur ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, non ad sola ver-. 
ba est restringendum, sed ad totam apparitionem, (Quid enim in. 
verbis dulcissimis et allocutione suavissima angeli erat, quod 
eam , si visionibus ejusmodi adsueta fuisset, potuisset conterrere ? 
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quia castitatem elegisti. Ideoque virgo sine peccato (a) 
concipies et paries filium. — Hic erit magnus, quia domina- 
bitur (Ὁ) ἃ mari usque ad mare, et a flumine usque ad ter- 
minos orbis terrae. Et filius altissimi vocabitur, quia qui 
in terris nascitur humilis, in coelo regnat sublimis. Et 
dabit illi dominus deus sedem David patris ejus, et regna- 
bit in domo Jacob in aeternum, et regni ejus non erit finis, 
Ipse quippe rex regum (c) et dominus dominantium est, 
et thronus ejus (d) in seculum seculi, His angeli verbis 
Virgo non incredula, sed modum scire volens respondit: 
Quomodo istud fieri potest? Nam cum ipsa virum juxta 
votum meum nunquam cognosco (o), quomodo sine viri- 
lis seminis incremento parere possum? Ad hoc angelus, ne 
existimes, inquit, Maria, quod humano more concipias. 
Nam sine virili commixtione virgo concipies (/), virgo 
paries, virgo nutries. Spiritus enim sanctus superveniet 





٠ 


(«) Nihil hoc loco de ἀναμαρτησίᾳ Mariae, sive actuali sive 
originali, sed tantum quod conceptus ille sit futurus sine labe 
impuri connubii, Possit etiam sensus esse filium nasciturum , 
esse, separatum a peccatis, nón peccatorem, qualem se natum 
fatetur David Ps. LI, 56. (b) Ex Ps. LXXII, 8. quem hymnum 
etiam Judaei de Messia interpretantur. — (c) Ex Deut, X, 17. 
et 1 Tim, VI, το, (d) Ex Ps. XLV, 6. (6) Josephus enim 
ili ἀνὴρ ἄνανδρος. ut Epiphanius et alii veteres dicunt, Augu- 
stinus de Sancta Virginitate cap. 4. Quomodo inquit, fiet istud, 
quoniam virum mon cognosco. Quod profecto nom diceret, nisi 
deo virginem se ante vovisset, Sed quia hoc Israelitarum. mores 
adhuc recusarent, desponsata est viro justo, non violenter abla- 
£uro, sed potius contra violentos custodituro , quod zlla voverat. 
( Uf ) Anastasius Sinaita serm. de annunciat. Mariae: ἀσυνδνάστως 
£xvogógzoev , ἀνυμφεύτως ἀπέτεκεν. Hinc solenne illud: 7irgo 
ante partum , in partus, post partum, Legis hoc apud .Augusti- 
. y 3 
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in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi contra omnes ardo- 
res libidinis. Ideoque quod nascetur ex te solum erit san- 
ctum, quia solum sine peccato conceptum et natum voca- 
bitur filius dei. "Tunc Maria manibus expansis et oculis 
ad coelum levatis dixit: Ecce ancilla domini, (neque enim 
dominae nomine digna sum,) fiat mihi secundum verbum 
tuum. (Longum (g) forte et quibusdam. taediosum erit, 
δὲ cuncta huic opusculo inserere voluerimus , quae nativita- 
tem dominicam vel praecessisse vel subsecuta fuisse. legimus. 
Unde his omissis, quae in Evangelio plenius scripta sunt, 


ad ea, quae minus habentur , narranda accedamus.) : 


 CAPVT X. 


/ 


Joseph igitur a Judaea in Galilaeam veniens desponsa- 


1 


tam sibi virginem uxorem ducere intendebat: jam namque 
tres fluxerant menses, et quartus (£) instabat ex eo tem- 
pore, quo sibi desponsata fuerat; interea paulatim utero 


puerperae intumescente (7), puerperam se manifestare coe- 


- ͵ ١ 
pom je 
2 1 


num Serm. XIV. in Natali Domini Tom. X. col. 598. ed. Basil: 
aliosque. (g) Verba Pseudo - hoo bes 


Car. X. (A) Evodius ap. Niceph. lib. II. cap. 5, Τριετὴς 
γὰρ γενομένη τῷ ἱερῷ προφήχϑη, καὶ iv τοῖς ἁγίοις τῶν ἁγίων ἔτη 
ἕνδεκα διεβίβασε, καὶ εὐϑὺς διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων τῷ Ἰωσὴφ πρὸς 
φυλακὴν παρεδόϑη. τέσσαρας δὲ μῆνας ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Ἰωσὴφ 
διετέλεσε, καὶ ὑπὸ τοῦ ῦ ἀρχαγγέλου δὐαγγελίξεται Ταβριήλ. (ἐ) In 


homilia Athanasii εἰς ἀστογραφὴν τῆς ὁγίας ماه‎ τοῦ ΤΙ.. 


pag. 65o. Josephus inducitur graviter super hoc cum sponsa ex- 
postulans οὐχ ὁρᾷς τὸν ὄγκον τῆς κοιλίας vols ἔνδον τὸ βρέφος 
etc. Mich. Clycas Annal. pag. 207. ᾿Ὀυγκοῦται ἡ παρϑενικὴ γαστὴρ 


αὐτῆς, οὐ μικρῶς ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰωσὴφ ταράσσεται. — Vid. etiam 
* 


Do 
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pit, neque hoc latere potuit Joseph, Nam sponsi more 
liberius ad virginem introiens et familiarius cum ea lo- - 
quens gravidam esse deprehendit.  Aestuare itaque animo 
et fluctuare coepit, quia ignorabat, quid sibi potissimum 
esset faciendum. | Neque enim eam (£4) traducere voluit, 
quia justus erat; neque fornicationis ἐν ἀρ infamare, 
quia pius. Itaque cogitabat clam dissolvere conjugium, et 
occulte dimittere eam. . Haec autem eo cogitante, ecce 
angelus domini ei apparuit in somnis dicens: Joseph, fili 
2 
David, noli timere, hoc est, ne velis fornicationis suspicio- 
nem in virgine habere و‎ vel aliquid sinistrum cogitare, ne- 
que timeas eam in uxorem ducere. Quod enim in ea natum 
est et nunc animum tuum angit, non hominis sed spiritus 
sancti est opus.  Pariet enim omnium virgo sola dei filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum, id est Salvatorem, ipse enim 
salvum faciet populum suum à peccatis eorum, Igitur Jo- 
seph secundum angeli praeceptum virginem uxorem duxit, 
nec tamen cognovit-eam (7), sed caste procurans custodivit. 
Jamque nonus a conceptione instabat mensis, cum Joseph 
uxore cum aliis quae necessaria erant umm Bethlehem 


civitatem, unde ipse erat, tetendit. páctum est autem, 





Protev. cap. ΧΠῚ, (1) Matth. 1, 19. Vid. sqq. Augustini Serm, 
in Natali Domini XIV. (Serm. de Tempore XVIII.) Tom. X. 
ed. Basil, col. 599. (1) Ex Matth, cap. 1. extr. Matrinionium 
autem 'cum Josepho ideo inire debuit Maria, ut ab iis, qui il- 
lam gravem utero cernerent, non adulterium virginitatis , sed 
desponsatae partus legitimus crederetur. ^ Hinc Servator noster 
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eum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret, et (m) pepe- 
- git filium suum primogenitum, sicut sancti Evangelistae do- 
cuerunt, dominum nostrum Jesum Christum, qui cum Patre 
et Filio et Spiritu sancto vivit et regnat denm per omnia se- 


cula seculorum. 





4 


£voultero, Luc. III, 25, filius Josephi, et fabri filius Matth. 
XIII, 56. JMaluit enim dominus aliquos de sua generatione, quam. 
de matris pudore dubitare, lta Ambrosius. (7) Luc. II, 6, 


* » 


HISTORLA 


DE NATIVITATE MARIAE 


ET DE INFANTIA SALVATORIS. 


Cod, Mpocryph. Vol. I. X 





INCIPIT HISTORIA DE JOACHIM ET ΑΝΝΑ 

ET DE NATIVITATE BEATAE DEIGENITRBI- 

CIS SEMPERQVE VIRGINIS MARIAE ET DE 
INFANTIA SALVATORIS. 


PROLOG ν᾽, ,9: 


0 Jacobus, filius Joseph, conversans in timore dei 
perscripsi omnia, quae oculis meis ipse vidi fieri in tem;- 
pore nativitatis sanctae Mariae sive Salvatoris: gratias 
agens deo, qui mihi dedit sapientiam in historiis adven- 


tus sui, ostendens plenitudinem duodecim tribubus Isracl. 





De duobus codicibus Parisiensibus, quorum unus textum 
hujus libelli nobis suppeditavit , alter varias lectiones, vide Pro- 
legomena. Ibi etiam habes inscriptionem et capitula in altero 
hoc codice praenotata, — | Jacobus, qui in hoc prologo fi- 
lium Josephi se dicit, عا ا‎ est ab illo Jacobo, fratre do- 
mini, ementito و0‎ graeci auctore, cujus vide cap. XXV. 
Ibi quae in cod. Vatic. À. aliisque codd. leguntur δοξάζων. τὸν 
δεσπότην ϑεὸν τὸν δόντα μον σοφίαν τοῦ ip τὴν ἑστορίαν 
ταύτην, his reddita videntur verbis: gratias agens deo qui mihi 
dedit sapientiam in historiis adventus süi. — nativitatis) 
Haec vox in altero cod. Paris. deest. Idem vero addit titulos 
Mariae Frginis et Domini Salvatoris.  Voculam szve notes in 
Scriptoribus infimae Latinitatis saepius occurrere pro conjunctiva 
et. — tribubus Israel) In illo cod. legitur £rzbuu; omisso 
nomine Zsrael. Male. Nam plenitudo esse widetur £emporis vel 
temporum, e vers, vulg. Gal. IV, 4. coll. Ephes. I, 10., id est 
tempus Messiae, quod deus duodecim tribubus ostendisse dicitur. 
Guarrícus Abbas Tgniacensis Sermone IV. de nativitate Domini 
ait: Plenitudo ista temporis apud Paulum accipitur seu propter 
abundantiam, gratiae, seu propter adimpletionem | praecedentis 
Prophetiae , seu propter pleniorem aetatem fidei adultae. Vid, 
Biblioth, PP. Lugdun. Tom. XXIII, pag. 180. 
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CAPVT I. 


Ext vir in Israel nomine Joachim ex tribu Juda, et hic 
erat pastor ovium suarum timens deum in simplicitate et 
in bonitate sua; cui cura nulla alia erat nisi gregum suo- 
rum, de quorum fructu pascebat omnes timentes deum, ἢ 
duplicia perferens munera in timore dei egentibus (et) 
in: doctrina laborantibus. Sive in agnis sive in lanis sive 
in omnibus rebus suis, quaecunque possidere videbatur, 
tres pártes faciebat: unam partem dabat viduis, orphanis, 
peregrinis atque pauperibus, alteram partem colentibus 
deum, tertiam partem sibi et omni domui suae reservabat. 
Haec autem illo faciente multiplicabat deus gregem ipsius, 
ita ut non esset similis illi in populo Israel, Haec autem 
inchoavit facere a quintodecimo aetatis suae anno. Cum 


esset. annorum viginti, accepit Annam, filiam Achar, 





Car. 1, Scripturae diversitatem, quam ad hujus libelli tex- 
tum notabimus, ex uno illo cod, Paris. repetitam esse semel hic 
monuisse sufficiat. Ubi autem scripturae diversitatem continuo 
sequitur adnotatio , hujus initium intervallo solito longiori ab 
ila disjungendum curavimus. — iz Israel) in Jerusalem. 
Conf. Protev. cap. 1. Ἔν ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ 
Ἰσραὴλ ἣν Ἰωακεὶμ sqq. δὲ Ev. de Nativ. Mariae cap. 1, ubi do- 
mus paterna Mariae esse dicitur ex Galilaea et civitate. Naza- 
reth. Nid. ejusdem cap. 11. —  perferens) offerens, — ἐπ 
doctrina) in doctrina divina. — colentibus deum,;) in 
templo domini servientibus et colentibus deum, Eadem in Ev. 
de nativ. Mariae cap. I. de liberalitate Joachimi erga sacerdotes 
et egenos narrantur, — .;4ckar,) Aquar Nomen "4jeg legi- 


£ 


uxorem ex tribu sua, id est de tribu Juda, e genere Da- 

vid; cumque moratus esset cum ca per annos viginti, 
2 . 

filios ex ea non excepit. 


CAPVT IL. 


Factum est autem, ut in diebus festis inter eos qui 


offerebant incensum domino, staret Joachim portans mu- 





tur Jos. VII, 1. Id vero fuisse patri Annae a nemine, quod 
sciam, proditum est, Contra Nicephorus hist. eccles, IT, 5. locum 
affert Hippolyti, ut vult, Portuensis. quo Annae parentes appel- 
lantur Matthan et Maria. Τρεῖς γὰρ ἦσαν ἀδελφαὶ ἀπὸ Βηϑλεὲμ, 
ϑυγατέρες 1102362 τοῦ ἱερέως καὶ lMagías τῆς αὐτοῦ γυναικός. 
ὄνομα τῇ πρώτῃ Magie, καὶ τῇ δευτέρᾳ Σόβη, τῇ δὲ τρίτῃ ἄννα 
ὄνομα ἦν. --- ἔγημε καὶ ἡ τρίτη "Αννα sis γῆν τῆς Γαλιλαίας, 
παὶ ἐγέννησε Παρίαν τὴν Osoróxov. A Fabricio in Appendice 
sedit. Opp. Hippolyti Tom. I. pag. 45. haec ad Hippolytum 'The- 
banum referuntur, seculi decimi scriptorem. Eadem fere legun- 
tur in Andronici Constantinop. Dialogo contra Judaeos cap. 
XXXVIII et in Cosmae Vestiarii encomio in Joachimum et 
Annam, cujus particulam e codd. Pariss. edidit Cotelerius ad 
Constitut. Apost. lib, IIL cap. 6. p. 282. ed, Cler. IT., ubi in 
margine etiam Andream Cretensem laudat,  Fabulosa vero esse 
nec fide digna demonstrat Casaubonus Exercit. I, pag. 95. ed. 
Genev. Muhammedanis Annam dici filiam JNaAor docent Calmet 
Diction, histor. de la Bible s. n, Amua, et Herbelot BzbLoth. 
' Orient. s. n. Miriam, qui ibi plures traditiones de Mariae paren- 
tibus, nativitate et educatione e Muhammedanis auctoribus pro- 
tulit. — Jf:lios) filios aut filias. — excepit.) accepit, — Jo- 
achimum et Ànnam per anmmos circiter viginti castum domi conju- 
gium sine liberorum. procreatione exercuisse réfert Ev. de Nav, 


Mariae cap. I. 


Car. II, sNarratur hoc capite fabula, qualis est in Protev.. 
cap. I— IV. med., a quo difert Ev. de Nativ. Mariae cap. IL 
844. 11 enim Rubenis Ioco est Isaschar pontifex, qui Joachimum 
Hierosolyma profectum et festis Encaeniorum diebus munera sua 
offerentem spernit; et angelus ille Joachimo prius quam Amnnae 
apparuisse traditur, — incensum) Haec vox in vers. vulg. 


nera sua in conspectu domini. Et accedens ad eum scri- 
ba templi domini nomine Ruben ait ad eum: Non licet 
tibi inter sacrificia dei consistere; quia non benedixit 
tibi deus, ut daret tibi germen in Israel. Passus itaque 
verecundiam in conspectu populi abscessit de templo dei 
plorans, et non est reversus ad domum suam, 'sed abiit 
ad pecora sua et duxit secum pastores inter montes in 
longinqua terra, ita ut per quinque menses nunquam de 
eo audire potuisset nec Ánna uxor sua. Quae dum fle- 
ret in oratione et diceret: Domine, deus Israel, fortis- 
sime, quia filios non dedisti mihi, quare virum meum 
tulisti a me? Ecce enim quinque menses transierunt et 
virum meum non video, et nescio ubi mortuus sit, ut 
vel sepulturam illi fecissem. Et dum nimis fleret in- 
gressa in interiore domo sua, cadens in oratione preces 
deo fundere coepit. Et posthaec surgens ab oratione, 
elevans oculos ad deum vidit nidum passeris in arbore 


lauri, et emisit vocem ad deum cum gemitu et dixit: 


H 
| 
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Exod. XXX, 7. Jes. L, 18. دول‎ locis legitur pro hebr. non 
et gr. ϑυμίαμα. Inde incensum offerre dicitur sacerdos in Libro 
Sacramentorum Gregorii M. et in Marci Liturgia, ubi Graecum 
exemplar habet ϑυμίαμα προςφέρειν.  H. 1. idem esse videtur, 
quod sacrificium, Plura vid. in Dufresne Glossario med. et inf. 
Latin. s. مط‎ v. — *scrzba) sacerdos scriba, T'ortasse noster 
praefectum sive magistratum templi (Act. App, IV, 1.) hac voce 
indicare vult. Vid. Schleusneri Lex. Nov, Test. s. v. γραμμία-- 
πεύς, et Glossar, laud, s. vv. scribae et scribon&s. — inter 
"sacrificia dei) inter sacrificia dei agentes — Ef post- 
haec surgens) Propter sequentia notandum est, locum ora- 
tionis Annae fuisse hortum teste Protev. Jacobi cap. II. Vid. 
Combefisii notam ad Georgii Nicomced. Orat. in Conceptionem 
S. Annae, Biblioth. PP.  Auctari Novi T. L col 1227. — 
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Domine, deus omnipotens, qui omni creaturae donasti 
filios, bestiis et jumentis et serpentibus, piscibus et vo- 
lucribus, et gaudent super eos, tibi soli gratias ago, quia, 
ut voluisti, ita ordinasti, ut me solam a benignitatis tuae 
munere excluderes. "lu enim, domine, nosti cor meum, 
quia ab iuitio conjugii mei hoc vovisse me confiteor, ut 
si tu, domine, dedisses mihi filium aut filiam, obtulissem 
tibi in templo sancto tuo. Et dum haec diceret, subito 
ante faciem ejus apparuit angelus domini dicens ei: Noli 
timere, Anna, quoniam in consilio dei est germen tuum: 
et quod ex te natum fuerit, erit in admirationem omni- 
bus seculis usque ad finem. Et cum haec dixisset, ab 
oculis ejus elapsus est. Illa autem tremens et pavens, 
quod talem vidisset visionem et talem audisset sermo- 
mem, ingressa est in cubiculum suum, et jactavit se in. 
lecto quasi mortua, et per totum diem et totam noctem 
in tremore nimio atque in oratione permansit. Posthaec 
vocavit ad se puellam suam, et dixit ad eam: Vidisti 
me viduitate deceptam et in angustia positam, et tu nec. 
ingredi ad me voluisti? "Tunc illa in murmure respon- 
'.dens ait: Si conclusit deus uterum tuum, et virum tuum 
a te abstulit, ego quid tibi factura sum? Et haec au- 


diens Anna emittens vocem cum clamoribus flebat. 





qui omni creaturae donasti filios,) qui omuia creasti, 
tu dedisti filios. —. super eos,) super illis: — vovisse 
me confiteor,) Eodem modo vovet Anna Protev. cap. IV. 
Conf. etiam Gregor. Nyss. in diem nat. Christi Tom. IIL. pag. 
546. et Niceph. hist eccles. lib. I, cap. 7. In Ev. de nativ. Ma- . 
riae cap. 1. extr. commune est votum. Joachimi et Annae. — 
et tu nec ingredi ad me voluisti?) οἷ τὰ quare ad me 


ingredi noluisti? 


MARE C 


CAPVT ΠῚ, 8 RITU 


In ipso autem tempore apparuit juvenis quidam inter 
montes, ubi Joachim pascebat gregem suum, et dixit ei: 
Quare non reverteris ad uxorem tuam? Et dixit Joachim: 
Per viginti annos habui eam, nunc yero quia noluit deus 


mihi ex ea dare filios; cum: verecundia de templo dei ex- 


probratus exivi, ut quid revertar ad eam semel abjectus ١ 


atque despectus. Per manus autem puerorum meorum 
pauperibus, viduis et orphanis et colentibus deum partes 
suas libenter restituam. Et cum liaec dixisset, respondit 


ile juvenis dicens: Angelus dei ego sum, qui ápparui 


uxori tuae flenti et oranti, et consolatus sum eam, quia: 


tu nimis eam reliquisti tristem; quam scias ex semine tuo 





Car, 111. inier mortes,) Iuter montes vel in monte ab 
angelo significatum esse Joachinio futurum uxoris partum neque 
in Ev. de nativ. Mariae cap. 111, neque in Protev, cap. IV. le- 
gitur. Ibi autem verbum καταβῆναν usurpatur de reditu Joachi- 
mi, unde illud etiam Eustathius Antiochenus, cujus verba supra 
pag. 187. extr. laudavimus , videtur collegisse, etsi nom satis fir- 
miter, Epiphanius fattum id esse refert in deserto ,. quo secun- 
dum Protev. cap. I. Joachim secesserat. Haeres. LX XIX. cap. 5. 
الل‎ yàg καὶ ἡ τῆς Μαρίας ἱστορία καὶ παραδόσεις ἔχουσιν, ὅτι 
ἐῤῥέϑη τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἰωακεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτε ἡ γυνή σου 
συνειληφυῖα, οὐχ ὅτι ἄνευ συζυγίας τοῦτο ἐγένετο, οὐδὲ ὅτε ἄνεν 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἔσεσϑαι προεϑέσπιζεν ὃ Ayys- 
Aos ἀποσταλεὶς, ἵνα μήτις γένηται δισταγμὸς, w. v. Δ. Scriptor 
vero orationis de laudibus S. Mariae, sub: Epiphanii ' nomine edi- 
tae, Tom.]IL. p. 292. ed. Colon. "fwaxsi γὰρ ἐν τῷ ὄρει προς- 
ηύχετο, καὶ ᾿ἄννα iv τῷ παραδείσῳ αὐτῆς. — ut quid Short 
tar) Suspicari possis e? quid; sed saepiu$ ita loquitur auctor, 
velut cap. X. et XII, "Videtur بط‎ l. supplendum zesciam ante 
quid revertar, In seqq. pueri sunt servi. — quia tu) Ms. qui 
tu. In altero cod. hoc comma corruptum est nec suo loco posi- 


concipere filiam: haec in templo dei erit et spiritus san- 
ctus requiescet in ea, et erit beatitudo ejus super omnes 
sanctas feminas, ita ut nullus possit dicere, quia fuit 
talis antea aliqua, sed et postea nunquam erit ei similis 
ventura in hoc seculo: et semen ejus erit benedictum et 
ipsa erit benedicta, et mater benedictionis aeternae consti- 
tuetur. Propter quod descende de monte, et revertere 
ad conjugem tuam, et referetis ambo gratias omnipotenti 
deo. Et adorans eum Joachim dixit ei: Si inveni gratiam 


8 
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tum. — concipere) concépisse. Similiter vérsus finem capitis 
scriptum est e£ cozicepi, ubi in libro antiquiori, cujus textum nos ex- 
hibemus; legitur e£ ecce concipiam, Sic in Protev. cap. IV. angelus 
Joachimo dicit: ἰδοὺ "vvo. ἡ γυνή σου £v γαστρὶ λήψεται, et Anna 
ipsa'ibidem.7 ἄτεκνος, inquit, ἔν γαστρὶ λήψομαι, ubi in Vatic. A, 
pro λήψωμαιε est εἴληφα. Fortasse haec mutata sunt a nimio Mariae 
cultore, ut Ánna marito quinque menses amplius absente praeter 
concubitum matrimonialem | concepisse videretur. Vide sqq. et 
initium cap. IV. — Propter quod — omnipotenti deo.) 
Propter quod descende de monte, et revertere ad conjugem tuam, 
etinvenies eam habentem in utero de spiritu sancto: unde gra- 
tias referas deo. —Collocata sunt haec verba in isto codice paulo 
supra post voces Zz Aoc seculo. Ceterum non debebat is, qui an- 
gelum hic annuntiantem fecit Joachimo, Annam. in utero habere 
de spiritu sancto, intacta relinquere praecedentia ejusdem verba 
ex semine tuo. Poterat autem ab illo additamento dehortari au- 
ctoritas Epiphanii (vide supra) et S. Bernardi, qui im epist. 174. 
ad canonicos! Lugdunenses scribit: δὲ Hcet loqui, quod ecclesia 
sentit, (et verum ipsa sentit,) dico gloriosam de Spiritu s. conce» 
pisse, nom autem et conceptam J'uisse; dico peperisse virginem, 
non tamen et partam a virgine. Übi enim scriptores et concio- 
natores ante seculum duodecimum mirabilem praedicant Mariae 
conceptionem, plerique id maxime respiciunt, duod Anna eam 
post diuturnam sterilitatem praeter omnium opinionem concepe- 
rit; Ab illo autem tempore immaculata Mariae conceptio cele- 
brari coepta est, et passim Anna quoque J7rginis titulo órnata, 
uti jam diximus ad Ev. de.nativ. Mariae cap. 1. Quanquam id 
postea quodammodo publica auctoritate improbatum est Nam 
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coram te, sede modicum in tabernaculo meo, et benedic 
me servum tuum. Et dixit illi angelus: Noli dicere ser- 
wum,tuum, sed:conservum meum: unius enim domini 
servi sumus. Nam cibus meus invisibilis est, et potus 
méus ab hominibus mortalibus videri non potest: et ideo 
non debes tu me hoc rogare, ut intrem in tabernaculo tuo, 
sed quod mihi eras daturus, tü in holocaustum offeras 
deo. 'Tunc Joachim accepit agnum immaculatum, et dixit 
ad angelum: Ego non essem ausus offerre holocaustum, nisi 


jussio tua daret mihi pontificium offerendi, Et dixit ei 





ἃ. 1677. ἃ Pontifice Innocentio XI. condemnatüs est Neapolita- 
nus quidam nomine Imperialis, qui contendit Annam, etiam post- 
quam Mariam enixa fuisset, virginem mansisse. "Vid. TTillemon- 
üum Hist. eccles, ''om. I. pag. 199. ed. Brux. Conf. etiam Bayle 
Diction, hist. et crit. s. n. Borrz et Joachim. Je festo conce- 
ptionis Mariae, quod in ecclesia Romana celebratur die VIII. De- 
cembris et in ecclesia Graeca postridie, vid, Jo, Andr. Schmidii 
Prolusionem Marianám VI. (Helnist. 1721.) -et M, Ant. Gravois 
De ortu et progressu cultus ac festi immaculati conceptus b. 
Deigenitricis Virg. Mariae, Lucae. 1762. 4, In Horologio Grae- 
corum sequens est ad hunc diem inscriptio : 7j σύλληψις τῆς ἁγίας 
καὶ Θεοπρομήτορος ᾿Ανγης, "Proparium incipit: Σήμερον τῆς ده‎ 
τεκνίας δεσμὰ διαλύονται «rà, Et contacium: Ἑορτάζει σήμερον 
ἡ οἰκουμένη τὴν τῆς Avvne σύλληψιν γεγενημένην £x Θεοῦ" κτλ. حب‎ 
conservum meum:) Vitium his inhaeret. Fortasse omittendum 
pronomen possessivum. Initio sequentis periodi oÍflensioni est 
vxócüla Nam. Scribere debebat: Quoniam vero cibus meus etc. 
Causam angelus indicat, eur Joachimo hospitaliter ipsum invi- 
tanti obsequi nequeat. Angeli autem, quos veteres Christiani 
non prorsus ἀσωμάτους esse opinati sunt, ^quo cibo vescantur, 
disquirunt Justinus in dial cum "Tryphone pag. 162. seq. ed. 
Marani, Clemens Paedag. lib. I. cap. 6.. pag. 122. ed. Potter., Ori- 
genes de Oratione Tom. I. pag. 241. ed. Delarue, et Arnobius 
junior in Ps, LXX VIL. in Diblioth. PP. Lugd. Tom. 1111. pag. 
279. Mespiciunt locum Ps. LXXVIII, 25. ubi de manna dicitur: 
"Aovov ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνϑρωπος. Conf, Sap. Salom. XV, 2. et 
4 Esdrae I, 19. — pontificium) Siguificat haec vox apud 








angelus; Nec ego te ad offerendum invitarem, nisi volun- 
tatem dei cognovissem. Factum est autem, cum offerret 
-deo sacrificium , simul eum odore sacrificii quasi cum 
fumo (angelus domini) perrexit ad coelos. "Tunc Joachim 
cecidit in faciem suam ab hora diei sexta, et jacuit us- 
que ad vesperam.  Venientes autem pueri ejus et merce- 
narii nescientes quid causae esset expaverunt, et putan- 
tes quod ipse se vellet interficere , accesserunt ad eum, et 
vix eum elevaverunt a terra. Quibus cum enarrasset quae 
vidisset, stupore nimio et. admiratione impulsi hortaban- 

tur eum, ut sine mora visionem angeli perficeret, atque 
velociter ad suam conjugem remearet. Cumque Joachim 
haec in animo suo discuteret, si reverti deberet an non, 
factum est, ut a sopore teneretur. Et ecce angelus do- 
mini, qui apparuerat ei vigilanti, apparuit ei in somnis 
dicens: Ego sum angelus, qui a deo datus sum tibi custos, - 
descende securus et revertere ad Annam: quia misericor- 
diae, quas fecisti tu et uxor tua, in conspectu altissimi | 
recitatae sunt, et tale datum est vobis germen, quale nun- 
quam ab initio nec prophetae nec sancti habuerunt nec 
habituri sunt. Et factum est cum evigilasset Joachim a 


somno, vocayit ad se gregarics suos, et indicavit eis 





Scriptores seriofis aevi jus et potestatem aliquid faciendi. Sic 
jam apud Gellium Noct. Attic. I, 15. legitur. Vide Juretum ad 
Syimniachuin lib. ا‎ 11. ep. 27. — quasz cum fumo) haec de- 
sunt in altero codice. — jaczzf) in oratione jacuit, — factum 
est, ut a sopore fenereftur.) contgit, ut soporaretur. 
Alibi soporare est dormire. Ita in Processu de vita et miraculis 
vener. Mariae de Malliaco, in Actis SS. Martii Tom. III. pag. 
749g. Respondit quod in tota nocte non soporaverat seu dormi- 
verat. —  gregarios) secretarios. ^ Gregarii sunt: pastores, 
custodes gregum. Joachim inducitur ut vir dives plures sub se 
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somnium suum. Δὲ illi adoraverunt dominum, “δὲ dixe- 
runt ei: Vide ne ultra contemnas angelum dei; sed surge, 
proficiscamur et lento gradu pascentes eamus. Cumque 
triginta dies ambulantes essent jam prope, apparuit Aunae 
in oratione stanti angelus domini dicens ei: Vade ad por- 
tam, quae vocatur aurea, et occurre viro tuo, quoniam ve- 
niet ad te hodie, At illa festinanter perrexit cum puellis 
suis, et coepit in ipsa porta stans orare: et cum diutius 
exspectaret et longa exspectatione deficeret, elevans ocu- 
los suos vidit Joachim venientem cum pecoribus suis. 
Occurrensque Ànna suspendit se in collo ejus, gratias agens 


deo et dicens: Vidua eram, et ecce jam non sum sterilis, 


.etecce concipiam. Et factum est gaudium cum omnibus 


: : 8. : 
notis et affinibus eorum, ita ut universa terra Israel de 
m : co 
1614 fama gratularetur. : 





. habens pastores. Ex Protev. Jacobi idem hoc multi repetunt; 
"velut Nicetas Paphlego Orat. encom. XIV. Biblioth. PP. Max. - 


Tom. XXVII. p. 425. Inde quod Joachim habitus est pastor 
oviuhr, orta est illa traditio, Mariam natam esse ἐν τῷ τῆς προ- 
βατικῆς vov "oaxsiu οἴκῳ, hoc est, in aedibus pecuariis. WNid. 
Joannis Damasc. de fide orthod. lib. IV. cap. 14. ' Conf. Schmi- 


dii Prolus. Marian. Il. — ed portam, quae vocatur aurea) 


-lis, quae de aurea porta disputavimus ad Ev. de Nativ, Mariae 


cap. IIL., adde locum Brocardí in Descriptione terrae sanctae 
sententiam nostram confirmantem, quem legis*in Canisii Lect. 
ant. ed. Basnage Tom, IV. pag. 21. Ibi enim inter portas urbis 
Jerusalem memoratur porta aureae nomine insignita. — e£ ecce 
concipiam,) etecce concepi. — gaudium cum omnibus) 
gaudium magnum omnibus. : 


———— 
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: CAPVT IV. 


Posthaec autem concepit Anna expletisque mensibus 
novem peperit filiam, et vocavit nomen ejus Mariam. 
Cum autem tertio anno ablactasset eam, abierunt simul 
Joachim et Anna uxor ejus ad templum domini, et offe- 


rentes hostias domino tradiderunt infantulam suam Mariam 


^ 


Car.IV. Posthaec autem — filiam) Posthaec autem 
completis mensibus novem peperit ÁÀnna filiam. ^ De hac le- 
ctione vid. supra notata. ad cap. III. Festum Nativitatis Mariae 
die VIII. Septembris celebratur. Historiam ejus illustrant Schmi- 
dius Prolus. Marian. VI. et Tillemontius Hist. eccles. "Tom. I. 
p.200. — ablactasset) Sic emendavimus vitiosam codd. 
scripturam perlactasset, ^ Nerbum ablactandi legitur 1 Sam. I, 
21. sqq. et de tribus his ab/actationis annis sermo est in Ev. de 
Nativ. Mariae cap. IV. et VI. coll. Protev. cap. 11. - znfan- 
iulam suam) íamulam dei. Fabulam de Maria trimula in 
templum vel in sanctum sanctorum deducta ibique educata legi- 
mus Protev. cap, VII. et VIIL., Ev. de nativ. Mariae cap. III. 
IV. VI. VII. et Hist. Josephi Arab. cap. III, Ex Protev. eam 
acceperunt Pseudo- Evodius apud Nicephorum hist. eccles. II, 5., 
auctor Christ patientis vers. 1556, sq., Gregorius Nyss. homil. 
in diem mat. Christi "Tom. 111. pag. 546., Andreas Cret. homil. 
in Nativ. Mariae in Auctario Novo Biblioth. PP. Tom. I. col. 
1502., Germanus Patriarcha Cpolit. encom. in S. Deiparam ibid, 
col. 1414. sq., Joannes Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. 14., 
Georgius Nicomed. homil in 8. Deiparae Repraesent. Auctarii 
Novi Tom. I. col, 1087., Leo imperator Orat. in Praesent, Ma- 
riae ibid, col. 1620, sq., Jacobus Mon. ibid. col. 1255. Cedrenus 
Compend. Hist. pag. 155. ed. Das., Nicephorus hist. eocles, I, 7. 
aliique. Praeter hos Epiphanius in Ancorato num. 6o, ait, pri- 
mogenitos tam mares quam foeminas in jemplo consecrari ibique 
ad annos pubertatis educari solitas et inde Mariam Josepho tra 
ditam esse. E Judaeis recentioribus laudatus a Fabricio 8. Aza- 
rias in Imre Dinah c. 60. auctor est, in templo secundo mares 
pariter foeminasque (viduas juxta et virgines) separatis coetibus 
assidue versatos continentem vitam duxisse. "Totum hoc com- 
mentum post Canisium lib. 1. de Maria Deipara praecipue Baro- 
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in contubernio virginum , quae die noctuque in dei laudi- 
bus manebant. Quae cum posita esset ante templum do- 
mini, quindecim gradus ita cursim ascendit, ut penitus 
non aspiceret retrorsum, et ut solitum est infantiae paren- 
tes requirere. In quo facto omnes stupore aitoniti tene- 


bantur, ita ut pontifices templi mirarentur. 


CAPVT V. 


Tunc Anna repleta spiritu sancto in conspectu omnium 
dixit: Dominus, deus exercituum, memor factus est verbi 
sul, et visitavit populum suum, visitatione sancta sua, ut 
gentes, quae insurgebant in nos,' humiliet et convertat 


cor eorum ad se. Aperuit aures suas precibus nostris, et. 





nius in Apparatu ad Annales num. XLVII. sqq. multis probare 
studuit, sed refutatus est a Casaubono Exercit. 1. num. 20 - 25., 
Wagenseilio ad Sota pag. 457. 1119., atque Schmidio in Prolus. 
Mariana 11, et in Historia sec, I. fabulis maculata cap. 1. Conf. 
etiam "Tillémontium Hist, eccles. Tom. I. pag. 209. sq., Combe- 
'fisium ad Andream Uret. et ad Georgium Nicom. Auctarii Novi 
Tom. 1. col. 1258. et Montacutium in Apparatu ad origines ec- 
cles. pag. 519. sq. et in Analect. exercit. VIL sect. 4. Virgines . 
et viduas deo consecraias in templo commoratas: esse invito sa- 
niori sensu et repugnante historia collegerunt, ut videtur, e locis. 
Exod, XIII, 2. XXXIIX, 8. 2 Macc. IIE, 19, Luc, II, 57. aliis- 
que similibus, De festo Praesentationis, quod die XXI. Novem- 
bris in memoriam ilius rei celebratur, vid. Benedicti XIV. 
Comment, de festis P. IV. p. 252, sqq. ed. Mogunt. et Schmidii 
Prolus, Marianam VL. — «e£ ut — requirere.) nec, ut solet, 
parentes suos requirere& 6 gradibus illis quindecim vid, ad 
Ev. de Nativ. Mariae cap. VI. 


Car, V. populum suuni) plebem suam. Sic in Bibliis 
Lat, Luc. I, 68. Benedictus dominus deus Israel, quia visitavit et 
fecit redemptionem plebis suae, —  humiliet et convertat 
cor eorüm ad se) in humilitate corda eorume*converterentur. — 


*» 


exclusit a nobis insultationes inimicorum nostrorum. 85:16- 
rilis facta est mater, et genuit exultationem et laetitiam 
in Israel. Ecce potero olferre munera domino, et quare 
me prohibere volebant inimici mei. Dominus enim ever- 


tit eos a me, et dedit mihi gaudium sempiternum. 





et quare) Videtur scribendum quá re, h. e. ab oblatione mu- 
nerum. — Dominus — sempiternum.) Dominus conver- 
tat corda eorum. ad me et det nobis gaudium sempiternum. 
Anna, quae hic ultimum in ista historia memoratur, dicitur de- 
inde post genitam Mariam amisso Joachimo marito duobus prae- 
terea viris nupsisse Cleophae et Salomae : qua de re hosce versus 
affert ,ول‎ Gerson. in sermone de nativ. Virginis Mariae Tom. III. 
pag. 59. nna tribus nupsit. Joachim, Clecphae, Salomaeque ; 
Ex quibus ipsa viris peperit tres J4nna Marias, Quas duxere Jo- 
seph, Alphaeus, Zebedeusque. Prima Jesum: Jacobum, Joseph, 
cum Simone Judam ممع عله‎ dat: Jacobum dat tertia datque Jo- 
hannem. Eadem legis in Haymonis hist. sacr. lib. II. cap. 3. 
Ridicule Salomen virum putarunt. Alias de Anna fabulas affe- 
runt Petrus Sutor scripto contra Joannem Fabruin a. 1523. edito 
de triplici Annae connubio, Jo. Crausius in exercitatione de Jo- 
sepho et Àuna Jen. 1667., auctor libri Anglici .4» abridgement 
of the prerogatives of. S. “πη. Lond. 1688. (cf. The young stu- 
dents library pag. 120. sq.), et Georg, Henr. Goezius in diss. 
de cultu Annae, aviae Christi, in Misniam invecto. Praeter hos 
adeundi scriptores de Maria velut Rivetus in Apologia pro Ma- 
ria aliicuc, quos recenset: Hippol. Maraccii Bibliotheca Mariana 
Romae 1648. edita. Cantica duo ecclesiastica Graeca in memo- 
riam $8. Joachimi et Annae Msta memorat Lambecius in: Com- 
mentariis de Biblioth. Vindob. lib. III. p.207. De templis S. 
Annae dedicatis et de festis diebus, quibus ejusdem et Joachimi 
memoria ab ecclesia Graeca et Latina recolitur, vid, T'illemontii 
Hist. eccles. Tom. IL. p. 195. et Benedicti XIV. comment. de fe- 
stis Jesu Chr. et B. Mariae V. Parte IV. p. 199. sq. ed. Mogunt. 
Parum autem certa esse omnia, quae de Joachimo et Anna fe- 
runtur, et nomina ipsa, de quibus jam diu Hieronymus et Au- 
gustinus dubitarunt, fortasse conficta esse, inter ipsos catholicos 
;neologos plures fatentur. Vid. Bollandus in Actis SS. ad diem 
XX. Martii pag. 77. sqq. et Serry Exercitationes historicae, cri- 
ticae, polemicae de Christo ejusque Virgine matre etc. Venet. 
1719. 4, in exercit. XVIIL — — 


n 552. — 


CAPVT' VIL 


Erat autem. Maria in admiratione omni populo, quia 
cum trium esset annorum, maturo gressu ambulabat, et 
ita perfectissime in dei laudibus permanebat, ut omnes 
stupore et admiratione subjacerent: quia non infantula 
putabatur, sed magna et quasi jam plena annorum, ita 
in oratione consistebat. ^ Etiam resplendebat facies ejus 
sicut nix, ita ut vix possent in ejus vultum intendere. 
Insistebat autem ad opus Janificii, et omnia, quae mulie- 
res antiquae non potuerunt facere, ista in tenera aetate 
posita explicabat. Hanc autem regulam 'sibi statuerat, ut 
a mane usque ad horam tertiam orationibus insisteret, a 
tertia autem usque: ad. nonam textrino se opere occuparet. 


A nona vero hora iterum ab oratione non recedebat, donec 





B 


Car. VL. ambulabat.) incedebat. Lepide. Gelaloddinus 
de Maria: Crescebat in uno die, quantum crescunt alii infantes 
in uno anno. . Nid. Maraccii Prodr. ad refutat. Alcorani Part. IV. 
pag. 87.94 — permanebat,) vacabat. — non infantula) j| 
non ut infantula. Item in sqq. sed ut magna. — j 2m plena 
annorum,triginta jam annorum. ^ BDarbarismos et soloecismos 
hoc aliisque libelli locis obvios non est quod notemus. Dicere 
autem vult auctor, Mariam tres annos natam tam assiduam fuisse 
in precibus, ut non infantula, sed virgo adulta putaretur. — ad 
opus) operi. — omnia) opera..— explicabat) exyplebat, 
Antea mulieres antiquae dictae pro aetate provectis, Wid. Glos- 
sarium med. et inf. Latin. s. vv. antiquus et antiquitas, — 
a mane) a prima, Ejusmodi fabulam, qualem hic legimus, 
respexit Marcus Antonius Sabeliieus Exemplorum lib. lI. cap. 4, 
et .و‎ lib. III. cap. 4, Ibi enim ex majorum traditione refert, 
eam otii negotiique rationem Mariae constitisse, ut à prima luce 
ad tertiam diei horam rebus divinis peculiarem operam daret: 
inde ad meridiem puellare aliquod opus obiret, saepe et lanificio 
vacaret, mox autem a cibo, qui parcissimus illi erat, reliquam 
diei partem scripturae sacrae lectioni sedulo impenderet. — 


-- $58 -- 


angelus domini ei appareret, de cujus manu escam acci- 
peret, ut melius atque melius in dei amore proficeret. 
Denique cum senioribus virginibus in dei laudibus ita 
docebatur, ut jam nulla ei in vigiliis prior inveniretur, 
in sapientia legis dei eruditior, in humilitate humilior, 
in carminibus Davidicis elegantior, in caritate gratiosior, 
in castitate purior, in omni virtute perfectior, Erat 
euim constans, immobilis, immutabilis, atque quotidie ad 
meliora proficiscebatur. Hanc  maledicentem nunquam 
ullus audivit, hanc irascentem nunquam ullus vidit. 
Omnis autem sermo ejus ita erat gratia plenus, ut co- 
gnosceretur in lingua ejus dei veritas. Semper in ora- 
tione vel scrutatione legis dei permanebat. Et erat sol- 
licita circa socias suas, ne aliqua ex iis vel in uno ser- 
mone peccaret, ne aliqua ' in risu exaltaret sonum suum, 
ne aliqua in injuriis aut in superbia circa patrem suum 
aut matrem existeret, Sine intermissione benedicebat 
"deum, et ne forte salutatione sua a laudibus dei tol- 
leretur, si quis eam . salutabat, illa pro salutatione sua 
deo gratias respondebat, Denique primum ab ea exiit, 
ut cum resalutent homines sancti, deo gratias dicant. 


? 


constans, casta, — proficiscebatur.) proficiebat. — dez 
veritas.) esse deus, — iz injuriis — existeret.) inju- 
xiosa aut superba erga patrem suum et in matrem existeret. 
Tota haec periodus in isto codice bis legitur, iisdem paene ver- 
.bis repetita. — salutatione sua! in salutatione sua vel ali- 
qua — Denique primum) Quod primum. — uf cum م‎ 
dicant.) ut homines, cum se invicem salutarent, deo gratias 
responderent. 1260 gratias communem admodum salutationis 
formulam fuisse Christianis vel potius monachis testatur Augusti- 
nus in Ps. CXXXIL , ubi haec habet: Hi etiam (Agonistici sive 
Circumcelliones) insultare nobis audent, quia fratres, quum vi- 


Cod, Jpocryph. Vol. 1, Z 


-- $54 — 


Quotidie esca, quam de manu angeli accipiebat, ipsa ; 
tantum reficiebatur: escam vero, quam a pontificibus 
templi consequebatur, pauperibus dividebat. Frequenter 
videbantur cum ea angeli loqui, et quasi carissime ob- 
temperabant ei. Si quis autem de infirmantibus tetigisset 
eam, salvus ad domum suam eadem hora revertebatur. 


pond 


dent homines, Deo gratias dicunt. Conf. ejusd. epist. LXXVII. 
et CX., ex qua apparet variis occasjonibus hanc. tanquam accla- 
mationem adhiberi consuevisse. In Regula 8, Benedicti cap. 66. 
ostiario praecipitur: mox ut aliquis pulsaverit aut pauper cla- 
maverit, Deo gratias respondeat aut benedicat,  Singularem ec- 
clesiasticum usum notat Mabillonius De liturg. Gallic. lib. I. 
cap. 2., populum ad titulum alicujus prophetiae vel epistolae 
nonnunquam respondisse Deo gratias. Auctor noster salutationis 
formulam ficta Mariae auctoritate commendare vult, — Qzo£i- 
die esca, — reficiebatur:).Esca vero, quam de manu an- 
geli quotidie accipiebat, ipsam reficiebat. Ab angelo nutritam 

esse Mariam tradunt Cedrenus, Georgius Nicomediensis aliique, 
qui Protevangelii narrationem probarunt. Eahdem respexit Gre- 
gorius Nazianzenus sive quisquis est auctor Christi patientis, 
qui v. 1554, sqq. Mariam dicentem facit: Κάἀπεὶ δ᾽ ἐτέχϑην 
πατρὸς, Oluai, gov κρίσει, Τρέφευ us πατὴρ οὐ βροτείαν ἐσχάραν, 
Μήτηρ τ᾿ ἔδωκεν ἱεροὺς ἀμφὶ δόμους. "EvÓ' ἐκτραφεῖσαν χερσὶν 
ἀγγέλου ξένως Eis καιρὸν ἀνδρὶ σώφρον᾽ ἐκδέδωκέ us Τερουσία 
σύμπασα τηρεῖν ἐννόμως. — escam vero, quam — divide- 
bat.). illud autem, quod — erogabat, — videbantur cum 
ea angeli) videbatur cum ea angelus dei. Extremo. capite 
infirmantes sumt aegrotantes sive infirmi. Ceterum quid Maria 
a tertio actatis anno ad quartum decimum egerit, et quibus vir- 
tutibus excelluerit, hoc capite multo pluribus enarratum est, 
quam in Ev. de Nativ. Mariae cap. VII. et Protev. cap. VIII. 
ubi haeo pauca leguntur: "Hv δὲ Παριὰμ ὡςεὶ περιστερὰ νεμο-- 
μένη àv τῷ ναῷ κυρίου, xol ἐλάμβανε τροφὴν ἐκ χειρὸς ayy£Aov. 
Imitatus est scriptor iste medii aevi Aunbrosium libr. Il. De 
Virginibus ad Marcellinam col 16i. sq. aliosque, qui quidquid in 
sexu foemineo, praecipue in virgine sanctimoniali, suo tempore : 
laudabile haberetur, id omue in Maria virgine maxime conspi- 
cuum fuisse colligerent, eamque pietatis ét omnium virtutum 
exemplar describerent. Conf. etiam Nicephorum hist. eccles. 11, 25. 


—— 
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CAPVT ὙΠ. 


» 


Tunc Abiathar sacerdos obtulit munera infinita pon- 
Lificibus, ut acciperet eam filio suo tradendam uxorem. 
Maria autem prohibebat eos dicens: Non potest fieri, 
ut aut ego virum cognoscam aut a viro cognoscar. Pon- 
tifices autem et omnes affines. ejus dicebant ei: Deus a 
filiis colitur, exin in posteris adoratur, sicut semper fuit 
in populo Israel. Respondens autem Maria dixit illis: 
Deus castitate primo omnium probatur aut colitur. Nam 
ante Abel nullus fuit justus inter homines, et iste pro 
oblatione placuit deo; ab eo autem, qui displicuit, incle- 
menter occisus est. Duas tamen coronas accepit, obla- 
tionis et virginitatis, quia in carnem suam nunquam pol- 


E 
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Car. VIL, 4biathar) Abyacar. Eadem scripturae di- 
versitas, quoties infra ب حت‎ ejus fit. Illius nominis summus 
sacerdos in V. T. memoratur 1 Sam. XXII. et 1 Regg. I. et in 
Abdiae hist. Apost. lib. IV. cap. 8... ubi tamen est persona ficta, 
Hoc vero capite quae de isto sacerdote narrantur, ea neque in 
Ev. de Nativ. Mariae neque in Protev. gr, leguntur. In seq. 
cap. idem Abiathar dicitur pontifex summus, ubi in Protev. 
cap. VIII. est Zacharias, — μέ aut ego) ut ego. Cognoscere 
respondet graeco γινώσκειν, quod et de foeminis et de maribus 
dicitur Luc. I, 34. Matth. I, 25. — probatur aut colitur.) 
colitur, ut comprobatur, — ste pro oblatione) iste per 
orationes suas. —  accepit).a David accepit. ^ Quod مط‎ 1. su- 
mitur, Ahelem egisse vitam caelibem , idem Dasilio , Ambrosio 
aliisque visum. Suidas iu voce Ἄβελ. "ABgsÀ, υἱὸς ᾿Αδάμ. οὗτος 
παρϑένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε καὶ ποϊμὴν προβάτων. Contra Chry- 
sostomus eundem uxorem duxisse opinatus est. Vid, Calmeti 
Diction. histor. de la Bible s. v, Abel. .Ab auctore De mirabilibus 
Saérae scripturae lib. E. cap. 5. Abel fotius humanae justitiae 
princeps dicitur. Τοία enim , inquit, justitia haec est, virginitas, 
sacerdotium et martyrium. Quae triplex justitia in ZAbel primo 
fuit, qui et munera deo placita obtulit, prosapiam generis in se 


Z2. 
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lationem admisit. Denique et Helyas cum esset in 
carne, assumtus est, quia carnem suam vírginem custo- 
divit. Haec ego didici in templo domini ab infantia mea, 
quod deo cara esse possit virgo. Ideo hoc statui in corde 
méo,. ut virum penitus non cognoscam. 


om— áamáÁÀG لس‎ 

«culo non reliquit, e£ martyrii coronam sanguinis effusione prome- 

ruit, Opusculum incerti hujus auctoris, qui post a. 700, vixisse 

perhibetur , editum est inter Augustini Opera. — cum esset 

in carne,) cum esset virgo, in carne. Eliam constat a multis 

ecclesiae doctoribus castimoniae exemplum proponi; velut a Cas- 

siano De coenobiorum institutis lib. I. cap. 2. Quorum prior 

(Elias) qui. ἐπ Veteri Testamento virginitatis jam flores et casti- 

moniae continentiaeque praefigurabat exempla, etc. Idem princeps 

monachorum praedicatur. Sozomenus hist. eccles. I, 12. Ταύ.-- 

«ns δὲ τῆς ἀρίστης φιλοσοφίας ἤρξατο; ὥς τινες λέγουσιν, Ἡλίας 0 

'προφήτηθ, καὶ Ἰωάννης ὃ βαπτιστής. .Ὑια. etiam Hieron. ep. 

LVIII. ad Paulin, (ed. Vallars. Tom. I, col. 525.) Seriori tem- 

pore adeo Carmelitanum Ordinem ab Elia institutum esse creditum 

est, Inde h.l. elogium virgznmzs, quod etiam maribus matrimonii 

expertibus et castis tribuitur, ut graecum παρϑένου. Sic Epi- 

phan. haer. LXXIX. num. 5. ὡς Ἡλίας ἐκ μητρὸς παρϑένος, καὶ 

οὕτω μένων εἰς τὸ διηνεκὲς, xol ἀναλαμιβανόμενος, ϑάνατον δὲ 

οὐχ ἑωρακώς, Joannes Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. o4, 

Τίς ᾿Ιορδάνην ἔτεμεν; ovy ὃ παρϑένοφ- Ἥλίας; Hieronymus ep. 

Σ ΧΙ]. ad Eustochium (ed. Vallars. Tom. I. col. 104.) Virgo 

Elige, Eliseus virgo, virgines multi fil prophetarum. Saepe ١ 
etiam Joannes Evangelista πσαρϑένος dicitur. In Actis SS. "Tom. 

VII. Maji pag. 853. in Serm, de S. Joanne Evang. is adeo salu- : 
tatur: Inter chorum virginum tu virgo virginissimus, Quomodo 
wero Elias im carne, quippe quam servaverit puram, h. e. vivus, 
ante mortem assumtus sit in coelum, explicat Angelomus, mo- 
nachue sec. IX., Strom&tum in lib. Regg. III. cap. 2. Biblioth, 
PP. Lugd. Vol. XV. pàg. 595. Plura vide ad Ev. Nicod. cap. 25. 
Vox assumtionis solemnis est de transitu Mariae, Vid. Lambe- 
cium in Commentar. de Biblioth. Vindob, Vol. VIII. p. 295. sqq. 


τὸ ΟΑΒΥ ΤΠ, 


Factum est autem, ut quartus decimus annus aetatis 
ei accederet, et esset occasio, qua Pharisaei dicerent, jam 
pro consuetudine foeminam in templo dei orare non posse. 
Et inventum est tale consilium, ut praeco mitteretur per 
totas tribus Israel, ut omnes die tertia in templum do- 
mini convenirent, Cum autem universus populus con- 
venisset, surrexit Abiathar pontifex et ascendit in altio- 





Car. 1111. Zactum est — accederet,) Factum est au- 
tem, cum duodecim annos haberet. | Sic in Protev, cap. VIII. 
Maria δωδεκαετὴς ἐν τῷ ναῷ πυρίου facta dicitur, Sed in Ev. 
de Nativ. Mariae cap. VIL ad quartum décimum -annum per- 
venisse fertur, cum Josepho desponsaretur; quae vulgaris est 
sententia, ut Baronius in Apparatu nufh, XLVIIL affirmet, 
neminem JQOrthodoxorum ab ea dissensisse. — orare nom 
posse.) non posse morari. Nimirum verebantur sacerdotes, 
μήπως ἐπέλϑῃ αὐτῇ và γυναικῶν, καὶ μιανῇ τὸ ἁγίασμα κυρίου. 
JProtev. cap. 5111+ Similiter in hist. Josephi Arab. cap. 111 
extr. Mariam pio viro committendam esse dicunt sacerdotes, 
ze imanenti in templo accidat, quod accidere solet mulieribus, 


(Genes. XXXI, 55. 3 11) Quod vero sacerdotes Judaeo- 
rum tanta tenebantur removendae impuritatis cura secundum 16- 
gem Levit. XV, 19.$qq., id ipsum argumento esse potuisset, 
nunquam virgines templo inclusas fuisse, praesertim cum primis 
etiam annis menstruis pollui posse crederentur,  Laudatus est 
hanc in rem ἃ Wallino ad illum historiae Josephi locum R. Mo- 
ses ben Maimon P^ 55 Tract. Jssure Biah cap. IV. $. 1. 
Potest filiola menstruo pollui etiam in ipso nativitatis die, et f- 
lia decem tantummodo | dierum profanari profluvio. — Atque hoc 
ipsum €x orali traditione didicere , nullum scilicet interesse discri- 
men inter adultam et minorennem, ratione immunditiei, ex men- 
struo vel profluvio emanantis. — die tertia) die octáva- — 
Abiathar) Abiatharis hujus loco in Protev, cap. VIII. nomi- 
natur Zacharias, in aliquot codd. ibi notatis ἀρχιερεὺς dictus, 
uti Ambrosius quoque, Augustinus et multi alii veteres falso 
putarunt Joannis Baptistae patrem summum sacerdotem fuisse. 
Vid, Baronii Apparatum mum, 69. et Tillemontium Hist. eccles. 


— ὅ58ὲ — 


ribus gradibus, ut ab omni populo audiri potuisset et vi- 
deri. Et facto magno silentio dixit: Audite me, filii Israel, 
et auribus percipite verba mea. Ex quo aedificatum est 
templum hoc a Salomone, fuerunt in 60 regum virgines 
filiae et prophetarum et summorum sacerdotum et ponti- 
ficum, et maguae ac mirabiles exstiterunt: tamen venien- 
tes ad legitimam aetatem viros in conjugio sünt adeptae, 
et secutae priorum suarum ordinem deo placuerunt. Nunc 
vero apud Mariam novus ordo placendi domino inventus 
est, quae promittit se deo in virginitate permanere: unde 
videtur mihi, ut ex interrogatione nostra et responsis 
dei possimus agnoscere, cui debeat custodienda committi, 
T'unc placuit sermo iste omni synagogae, et missa est sors 
a sacerdotibus super duodecim tribus Israel, et cecidit 


sors super tribum Judae, dixitque sacerdos in sequenti die: 





Tom. J. pag. 210, sq. — £amen venientes) ut autem seus dn 
runt. Consuetudo erat apud Judaeos, filios ad aetatem adultio- 
rem. pervenientes nuptui tradere, versumque ignominiae, quod et 
Apostolus 1 Cor. VII, 36. indicat, si quae exspectareut, dum es- 
sent ὑπέρακμοι. ἘΠ᾿ obtinet.adhuc apud hanc gentem eadem opi- 
nio. — apud Mariam) ἃ sola , Maria. Nempe Maria vove- 
rat deo virginitatem. "Vil cap. VII. et Ev. de nativ. "Mariae 
cap. VIL Dicitur autem prima fuisse, quae ejusmodi votum 
conciperet. Conf. Baronium in Apparatu ad Annales num. 555 
"enedictum X1V. in Comment. de festis P. IV. p. 12. Sqq. ed. 
Mogunt. et scriptores ad Ev. de nativ. Mariae cap. VI. lauda- 
.و10‎ — ex interrogatione nostra et responsis dei) 
per interrogationem. nostram et responsionem dei. —: dixitque 
sacerdos) Hie alterius codicis scripturam in.textu posuimus, 
li illo enim, cujus exemplar. typis reddendum: curamus ,. oratio 
est male cohaerens haee: dicentes, ut sequenti die, Quicunque sine 
Wixore ésset , veniat etc. Narratio de:modo, quo Maria Josepho > 
wadita vel desponsata sit, non eadem est apud apocryphos aucto- 
res. Simplicissimam exhibet auctor hist. Josephi Arab. cap. IIL., 
qui e duodecim senibus de tribu Juda Josephum sorte electum 


e 


-—— go οι. 


Quicunque sine uxore est, veniat et deferat virgam in 


mauu.sua. Unde factum est, ut Joseph cum juvenibus 





4 


B 


esse prodit, cui Maria usque ad nuptiarum tempus custodienda 
committeretur. Quale fuerit sortis genus, non definitum est. 
Pariter Epiphanius haer. LXXVIII, 7. Josepho Mariam tradi- 
tam scripsit κλήρων εἰς τοῦτο ἀναγκασάντων, sortis necessitate 
hoc ita suadente; quae verba Casaubonus ad Baron. Exercit. I. 
num. 15..Grotius ad Matth. F, 16. et Luc, 111, 23. Spanhemius 
Du». Evang. Part. I. pag. 70. aliique ita acceperunt, ac si κλῆροι 
essent jura haereditatis, et Mariam fuisse virginem ἐπίκληρον do- 
cuisset Epiphanius. Rectius vero alii observarünt, vocem κλή-- 
ρῶν isto in loco prima et genuina sua significatione sumendam 
esse atque sic fortasse respici sortem illam per ramos sive vir- 
gas, de qua postea dicetur. "Vid. Seldenus de success, in bona 
defunctorum cap. XVIII. pag. 61, Gatakerus Miscell. cap. XX XVI. 
pag. 915. Petavius Theol. Dogm. 'Tom. VI. pag. 221, ed. Cler. 
et Steph, le Moyne ad Varia sacra pag. 587. sqq. Probatur id 
maxime altero Epiphanii loco in Ancorato num, 60. Οὗτος ὁ 
Ἰωσὴφ γέρων ὧν καὶ χῆρος, κατ᾽ ἀνάγκην τῶν κλήρων βαλλομένων 
ἐπὶ χήρους καὶ ἀγάμους καϑ' ἑκάστην φύλην εἰς τὰς ἀπὸ ναοῦ tos 
d'évovs و‎ διὰ τὸ ἀφιερωϑῆγαι ἐν τῷ γαῷ τοὺς πρωτοτόκους σταῖ-- 
δας, ἄῤδενάς vs καὶ θηλείας, ἔλαβε κατὰ κλῆρον τὴν ἁγίαν πάρ-- 
ϑένον Magíav. Conf. Germani Patriarchae Encom, in S. Deipa- 
ram , Auctar. Novi Biblioth. PP. "Tom. I. col. 1419. “Καὶ τῦτε 
νεύματι ϑεοῦ καὶ βουλῇ ἱερέων δίδοται περὶ αὐτῆς 7005 و‎ καὶ 
κατακληροῦται Ἰωσὴφ ὁ δίκαιος, καὶ τὴν ἁγίαν. ταύτην παρϑένον 
οἰκονομικῶς £x τοῦ ναοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν εὐτοῦ ἑερέων παράλαμ- 
βάνει. Pluribus ordinem rei gestae enarrant auctores Protev. 
cap. VIII 'et IX. et Ev. de Nativ. Mariae cap. VII. et VIIL., quo- 
yum ílum noster hic sequitur, ita tamen ut addat quaedam et 
mutet satis inepte. Etenim, Protevangelio si fides habetur, pon- 
ütificis divinitus moniti jussu οὗ χηρεύοντες vov λαοῦ virgas attu- 
lerunt, atque Joseph custos Mariae designatus est eo, quod co- 
lumba ex ipsius virga prodiret et super caput ejus alas e..pande- 
ret. Α quo Ev. de Nativ. Mariae dissentit, ubi cuncti de domo 
et familia David nuptui habiles non conjugati virgas attulisse di- 
cuntur, et Josephi eligendi signum indicatur hoec, quod columba 
de coelo veniens in cacumine virgae ejus consideret, Ad illud 
autem sortis genus per ramos quod attinet, Fabricio id expres- 
sum videtur ex eo, quod Numer. cap. XVII. narratur. ldem eos, 


ضمت — 


deferret virgam suam, Cumque tradidissent- pontifici vir- 
gas suas, obtulit sacrificium deo, et interrogavit dominum, 
et dixit dominus ad eum: Intromitte omnium virgas: intra 
sancta sanctorum , et ibi maneant omnium virgae: et prae- 
cipe iis, ut mane veniant ad te ad recipiendas virgas suas. 
Et ex cacumine (unius) virgae columba egredietur et 
yolabit ad coelos: in cuius autem manu virga reddita hoc 
signum dederit, ipsi tradatur Maria custodienda. Factum . 
est autem, ut altero die máturius venirent universi, et 
factá oblatione incensi ingressus pontifex intra sancta san- ' 
ctorum. pertulit virgas. | Cumque erogasset singulas ad 
tri millia virgas, et ex nulla earum exiisset columba 5 in- 
duit se Abiathar pontifex duodecim tintinnabulis et veste 
sacerdotali, et ingressus ἔπ sancta sanctorum incendit sa- 


crificium. ^ Et effundente illo orationem apparuit ei an- 





qui varia superstitiosae δαβδομᾳντείας genera olim hodieque 
apud diversas gentes usitata cognoscere cupiant, adire jubet inter- 
pretes ad Ezech. XXI, 21, Hos. IV, 12. "Casaub. ad. Strabon. > 
p.209. Lindenbrog. ad Àmmian. p. 78. Bulengerum de divinat. 
lib. 1]1. cap. 26. Antonium van Dale de Oraculis p. 550. et de 
divinationibus idololatricis p. 455. Conf. etiam Fabricii Biblió- 
graphiam antiquar. p. 609. ed. III. Sortium quidem usum apud 
Hebraeos in rebus dubiis frequentem fuisse satis Constat; sed 
máàtrimonia sortibus fuisse commissa et soli fortunae arbitrio, 
nullis testatum est exemplis. Neque Gregorius Nyss. illius sor- 
titionis mentionem facit Tom. III. pag. 347., ubi haec ex histo- 
ria apocrypha refert: Βουλευομένοις δὲ αὐτοῖς (sacerdotibus) zrsgl 
τούτων ϑέοϑεν γίνεται συμβουλὴ, δοῦναι uiv αὐτὴν ἀνδρὶ μνη- 
στείας ὀνόματι, τοῦτον δὲ τοιοῦτον εἶναι, οἷον πρὸς φυλακὴν τῆς 
παρϑενίας αὐτῆς ἐπιτηδείως ἔχειν. εὐρέϑη τοίνυν ὃ Ἰωσὴφ, οἷον 
ἐπεζήτει 0 λόγος κτλ. — Conf. Nicephorus hist, eccles, ΠΡ. I. cap. 7. 
extr. — Factum est — et facta) Altero autem die cum 
maue universi.convenirent, facta. — singulas ad tria mil-- 
lia virgas,)singulis virgas suas. — duodecim tintinna- 
bulis) Vid. ad Protev. cap. VIIL ubi τὸ δωδεκακώδωνγον, — 
d ل‎ ١ 
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gelus dicens: Est hic virgula brevissima, quam pro ni- 
hilo computaati, illamque simul €um ceteris posuisti; hanc 
tu dum tuleris et dederis, in ipsa apparebit signum, quod 
locutus sum tibi. Erat autem haec virga Joseph, eratque 
ipse abjectus habitus, quoniam senex erat: et ne forte 
cogeretur .accipere eam, requirere noluit virgam suam, 
Cumque staret humilis et ultimus, voce magna clamavit 
ad eum Abiathar pontifex dicens: Veni et accipe virgam 
tuam, quoniam tu exspectari. Et accessit Joseph expa- 
vescens, quod summus pontifex cum clamore nino vo- 
casset eum, Mox autem extendens manum, ut suám vir- 
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eratque ipse — erat:) qui senex abjectus erat, — Josephum 
fuisse senem , cum Maria ipsi desponsaretur, vetus est traditio, 
cujus fontem non est quod aperiamus. "Vid. Protev. cap. IX. et 
Ev. de Nativ. Mariae cap, VIII. init. Secutus éam Epiphanius 
haer. LI. num. 10. statuit Josephum tum fuisse πρερβύτην 0yÓo- 
ἠκοῦτα ἐτῶν πλείω 2) ἐλάσσω. Conf. Ancoratum num. 60. et haer, 
LXXVIIIL. num..8, Ibidem num. 10. scribit reducem ex Ae- 
gypto octoginta quatuor annos eum complevisse additosque de- 
inde fuisse octo annos. Hoc igitur auctore Josephus mortuus 
est anno aetatis altero et nonagesimo. Secundum hist. Josephi 
Arab. cap. IV. X. XIV. et XV. Josepho nonaginta annos nato 
Maria commissa' est, et tota aeta$ ejus centum confecit et unde- 
cim annos. Sic uno aetatis anno superavit Josephum, Jacobi fi- 
lium Genes. L, 26.; quanquam secundum nonnullorum Judaeo- 
rum chronologiam hujus quoque centum et undecim anni colligi 
possunt. Vid. Vorstii Observat. ad R. David Ganz 737 ΠῺΣ 
pag. 206. Pictoribus placuit illa fabula, a quibus plerumque Jo- 
sephus tanquam decrepitus senex depingi solet. Vid. Molanus in 
hist. imaginum lib. 11. cap, 29. et lib. 111. cap. 12. Phil. Rohr in 
diss. de pictore errante in historia sacra. Lips. 1679. et in Thes. 
dispp. Tom. 11. pag. 865. Paul. Christ. Hilscherus in disp. de 
erroribus pictorum circa nativitatem Christi sect. 6, Jo. Frid. 
Mayerus in Eclog. Evang. ad Dominicam post festum Circumcis. 
et in diss. num Joseph tempore nativitatis Christi fuerit senex 
decrepitus Lips. 1692. et G. H. Goezius in diss. de cultu Jose- 
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gam acciperet, statim de cacumine virgae egressa est co- 
lumba nive candidior, speciosa nimis, et volans diu per 
templi fastigium petivit coelos. "Tunc universus populus 
congratulabatur seni dicens: Beatus factus es. tu in sene- 
ctute tua, et deus te idoneum elegit ad accipiendam Ma- 
riam. Cum autem sacerdotes dicerent'ei; Accipe. eam, 
quia ex omnibus beatus solus tu a deo'elecfus es; tunc 
coepit adorare et rogare eos Joseph, atque cum vere- 
cundia dicere: Senex sum et filios habeo, ut quid mihi 


τῷ 
^ 





. phi, in ejusd. Meletem. Annaeberg. p. 947, sqq. — de cacumi- 
ne virgae etc.) Paulo aliter hoc narrat, ut supra jam vidimus, 
Ev. de Nativ. Mariae. Ibi cap. VIL. extr. secundum prophetiam 
Esaiae XI, 1. praedixisse fertur pontifex , cujuscunque virgula 
florem. germinasset , et in ejus cacumine Spiritus Domini in specie 
columbae consedisset , ipsum esse 1 cul virgo commendori et despon- 
sari. deberet. fneelhgstir hinc, columbam in hac fabula tan- 
quam symbolum Spiritus sancti spectari secunduin Matth. IIT, 16; 
Ceterum inde etiam mios pictorum, Josephum cum ramusculo 
virente pingentium. Vid. Sieph* le Moyne not. ad Varia sacra 
pag. 589. sq. Neque audiendus Jo. Molanus in hist. imaginum 
lib. II. cap. 29., qui ramo isto Josephi virginitatem significari 
credit. — 'et deus,te idoneum elegit) ut idoneum te deus 
ostenderet. — Senex sum et filios habeo.) Eadem Jose- 
phi verba habes Protev. cap. ÍX. Praeterea ibidem cap. XVII. 
filiorum Josephi mentio fit, et Ev. infantiae Arab. cap. XXXV. 
et XLIIL Auctor hist. Josephi Arab. cap. 11. quatuor Josephi 
filios duasque filias nominat. Filios atem Josepho fuisse e pri- 
ori conjuge, quam ipse ante Mariam" duxerit, inter petres eccle- 
siae primus refert Origenes ex traditione evangelii secundum Pe- 
trum inscripti vel libro Jacobi. Vid. Comment. in Matth. pag. 
225. ed, Huet. coll. Catena in cap: 11. Joannis pag. 75. Idem 
tradunt Gregorius Nyss, Orat. IT. de resurrect. Christi Tom. III, 
pag. 412. sq. Chrysostomus homil. V. in Matth. p. 59. Cyril- 
'jus Alex. Glaphyrorum 110. VII. pag. 221. Amphilochius (sive 
potius Theodotus Ancyranus) homil IV. pag. 56. ed. Combef. 
Oecumenius ad Act. XV, 15. Euthymius ad Matth. XII, 46. 
Hilarius cap. 1. in Matth. col 671. ed. Veron. Ambrosius de 
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infantulam istam traditis? "Tunc Abiathar summus pon- 
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institut. virginis cap. VI. et Ambrosiaster ad Gal. I, 19. li, qui 
nominatim Josephi progeniem recensent, aliquantum inter se dis- 
sentiunt, Epiphanius haer. LI. num. 8. et 10. Josephum sex 
liberorum e priori uxore parentem .facit,. quos nominat haer. 
26285111. num, 7. et haer. LXXVIII. num. 9. filios Jacobum, 
Jose, Symeonem, Judam (secundum Matth. XIII, 55.) et filias 
Salomen et Mariam. |, In Ancoráto num. 60. filiae audiunt Anna 
et Salome, et loco Josetis est Joannes; quod fortasse erratum. est 
librariorum. "Vide tamen .Cotelerium ad Constitut. Apost. lib. 
111. cap. 6. pag. 280. ed. Clerici II. Quando idem Epiph. haer. 
LXXVIII. num. 10. ait: οὐδαμοῦ δὲ ἠκούσαμδν τὸν Ιωσὴφ υἱοὺς 
σδποιηκότα, negare vult, Josephum liberos e Maria suscepisse 
post Christum natum. Anastasius Antioch. (Quaestione. 158. pa- 
riter filias Josephi duas memorat, Mariam et Salomen; ubi ta- 
men in cod. Paris. άρϑα καὶ Moo, non ἡ Maga καὶ ἡ Σα- 
Aou. Hippolytus Thebanus uxorem Josephi nominat, Salomen, 
filian Aggaei, fratris Zachariae, qui Joannis Baptistae pater fuit, 
Quatuor filii iidem, qui apud Epiphanium; | duas autem filias 
appellat Estherem et. Thamar: vel transpositis litteris Martham, 
Vid. Appendicem Opp. Hippolyti ed. Fabric. "Tom. 1. pag. 43. 
47. 48, et δι. et conf. fragm. Chrysostomi apud. Coteler, 1, 1. 
p.281. sq. Binis his filiabus Sophronius in fragm. apud Lam- 
 becium Biblioth. Vindob. 'lom. III. .م‎ 54. addit tertiam Salomen 
matri cognominem , Zebedaeo deinde despousatam, qui ex ea Ja- 
,cobum et evangelistam Joannem susceperit. Idem faciunt Cos- 
mas Vestitor, cujus locum exhibet Cotelerius 1. 1. pag. 283. et 
'llheophylactus Prologo in Joan. pag. 554. ed. Paris.; qui tamen 
secum ipse pugnans in Comment. ad Matth. cap. XIII. pag. 79. 
scribit, Josephum uxorem Clopae fratris sui absque liberis mor- 
tui juxta legem accepisse, et sex liberos ex ea procreasse, qua- 
tuor filios et duas. filias Mariam et Salomen. Ab his scriptori- 
bus dissentit auctor Hist. Josephi Arab. cap. IT. duarum filiarum 
momina vocans Assiam et Lydiam.  Assia vel. Escha (miis) 


fortasse. eadem .est ac Salome. Conf. ejusd. hist. cap. VIII. 
Illa enim nomina confundi solent; unde etiam priorem Josephi 
uxorem alii Salomen, alii teste Hieronymo in Matth. XII, 46. 
Escham appellarunt. Lydiae nomen unde sumtum sit, an ex 
Act, XVI, 14. أو‎ incertum est. Prudenter Helvidius apud Hieron. 
cap. 2211. Josephe dabat filios quatuor et fias innumeras, مط‎ e. 
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tifex dixit: Memor esto, Joseph, quemadmodum Dathian 
et Abiron perierunt, quià voluntatem dei contemserunt: 
ita eveniet tibi, si hoc, quod a deo jubetur tibi, contem- 
seris. ^ Et dixit ei Joseph: Ego quidem non contemno 
voluntatem dei, si cognoscere possim و‎ Quis eam possit lia- 
bere ex filiis meis conjugem. Dentur aliquae ex sodali- 


bus ejus virgines, cum quibus interea degat. Iterum 
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quarum numerus definiri non potest tacente sacra pagina. Conf. 
Matth. XIII, 56. et Marc. III, 32. Brice vero omnia, quae de 
priori Josephi conjugio traduntur, velut ex deliramentis apocry- 
phorum petita et conficta prorsus rejecit Hieronymus contra Hel- 
vidium cap. VIL. et in Matth. XII, 46. Fratres Domini non filios 
Josephi, sed consobrinos Salvatoris intelligi vult, et Josephum 
semper coelibem fuisse contendit. Hieronymum secuti sunt Au- 
gustinus aliique laudati a Baronio, in Apparatu num, 61. sq.; 
qui ipse hanc sententiam probat cum Pontificiis plerisque. "Vide 
etiam Combefisium ad Amphilochium pag. 245. et Scorsum ad - 
Theophanem Cerameum pag. 509. disquirentes, num ل‎ oseph ante 
Mariam uxori junctus fuerit, Immodici in virginitate extollenda 
fieri non potuisse putarunt, quin sancta illa familia tota virgini- 
bus constaret. Conf. Lipomannus apud Surium ad XXV. Martii. 
Aliter antiquissimis temporibus sensit Tertullianus, qui de carne 
Christi cap. VIL, coll. de monogam. cap. VIII. affirmare videtur, 
fratres Domini revera fuisse uterinos. Eadem fortasse mens Eu- 
sebii hist. eccles. IL, 1., ubi simpliciter Jacobum Josephi filium 
dicit. Alios non veritos dicere, Mariam post editum partum di- 
vinum. plures e Josepho liberos peperisse, refutat Hilarius cap. T. 
in Matth. Tacemus de Eunomio Ariano, Antidicomarianitis, Hel- 
vidio, Donoso et Joviniano; de quibus vid. Petavium Theolog. 
Dogm. de incarnatione lib. XIV. cap. III. et Walchium in hist. 
haeres. Tom. Ill. p. 577. 844. Ceterum prius illud Josephi con- 
jugium suspicari possis a Gnosticis primum excogitatum esse, 
qui fratres domini in evangeliis memoratos nollent haberi uteri- 
nos, ne inde nàtivitatis humanae et carnis Christi veritas confir- 
maretur. Conf. Tertull. de carne Christi eap. VII. et Archelai et 
Monetis Disputationem cap. 47. —. JDathan et Abi ron) 
Dathan et Abiron et Core. Vid. Protev. cap. IX. —  Zgo 
quidem — interea degat.) Ego voluntatem domini non con- 
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Abiathar pontifex dixit: Virgines quidem ad solatium ejus 
dabuntur, quousque dies statutus veniat, in quo tu eam 
accipias. Non enim poterit alii in matrimonio. copulari. 
Tunc Joseph accepit Mariam cum aliis quinque virginibus, 
quae essent cum ea in domo sua. Erant autem istae vir- 
gines Rebecca, Sephiphora (Sephora), Susanna, Abigea 
et Zahel; quibus datum est a pontificibus sericum, hya- 
cinthum, (coccinus) et byssum et purpura et linum.  Mi- 


serunt auteni sortes inter se, quid unaquaeque virgo fa- 





iemmno; sed quia custos ejus ero, quousque hoc voluntate dei 
cognosci possit, quis eam ex filiis meis poterit habere conjugem, 
dentur ei ad solatium aliquae virgines, cum quibus interea de- 
gat. ^ Extrema verba ex hoc codice in textum recepimus, quo- 
rum loco in nostro vitiose-scriptum erat: cum quibus interim 
se tegát. — in domo sua.) Mariam ex templo in Josephi do- 
mum deductam esse etiam 12201697. cap. IX, et Hist, Josephi 
Arab. cap. IV. relatum legis. Ab his abit Ev. de Nativ. Mariae 
cap. ATI. extr., quod eam ad parentes reversam dicit, Josephum 
vero datum fuisse Virgini sponsum, non ad opus conjugii, sed 
potissimum ob virginitatis custodiam, etiam Gregorius Nyssenus, 
Epiphanius, Hieronymus aliique patres ecclesiae affirmant. Do- 
cent tàmer doctores catholici sponsalia inter Mariam et Josephum 
àn verum tandem matrimonium, licet sacrosanctum, sine ulla cor- 
porum commixtione, abiisse, Vid. Theoph. Raynaudus in Di- 
ptychis Marianis, Opp. ejusdem Tom, 1711. pag. 45. et Combefi- 
sius ad Georgium Nicom. in Auctario novo Tom. 1. col 1250. 
sqq. Festum -autem desponsationis b. Mariae V. cum 5. Joseph 
die 25, Januarii celebratur; de quo leg. Benedicti XIV. Comment. 
de festis P. IV. p. 6. sqq. ed. Mogunt. Annulus pronubus osten- 
,tatur Perusiae. Vid. Acta 'SS. Tom. III. Martii pag. 16. atque 
' Schimidium in Historia sec. 1, fabulis maculata. cap. II. — ده ىق‎ 
phiphora) Sefora. | Sephora, uxor Mosis Exod. II, 21, In 
Ev. de Nativ. Mariae cap. VIII, et Protev. cap. X. sex vel septem 
virgines Mariae comites memorantur, quarum tamen nomina nom 
adduntur. — ZAyaecinthum) In codd, vitiose scriptum 7aczz- 
ctum et iacinthum. Iu Protev. l. 1. est τὸ δακίνϑινον, hyacinthi- 
num filium. Vid. ibi notata. Scribere debebat noster Ayacin- 
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ceret. Εἰ factum est, ut Maria purpuram nendam acci- 
peret ad velum templi domini: | quam cum acciperet, di- 
xerunt ei illae virgines:: Cum junior tu sis omnibus, pur- 
puram óbtinese aima ὁ Et hoc dicentes quasi in fatiga- 
tionem sermonis reginam virginum eam appellare coepe- 
runt. Cumque haec inter se agerent, apparuit angelus do- 
mini iu medio eorum et dixit: Non erit sermo iste in 
fatigationem missus, sed in probationem verissimam pro- 
phetatus, Expaverunt autem in conspectu angeli et in 
verbis ejus, et coeperunt rogare Mariam, ut indulgeret eis 


- 


et rogaret pro eis. 


CAPVT IX. 


Altera autem die dum staret juxta fontem, apparuit 


ei angelus domini dicens: Beata es Maria, quoniam in 





thinum ,' coccinum , byssinum. "Noc. coccinus parentheseos signo 
,$nclusum ex altero cod, sumtum est. — cum acciperet,) 
cum accepisset. — Cum junior tu sis) cum tu sis minor. — 
prophetatus.) prophetantis. Verbo prophetare' significatu 
praedicendi utuntur Tertullianus, Prudentius, Hieronymus alii- 
que. Antea fatigatio pro cavillatione et dicteriis, uti apud Si- 
donium lib. III. ep. 8, legitur. Conf. etiam lib. V. ep. 17. 


σάν, IX. juxta fontem) Apud Phocam quoque in Al- 
latit συμμίκτοις p. 11. legas Mariam ab angelo salutatam, cum ad 
fontem pro more aquatum ivisset; quod ex Protev. cap. XT. 
petitum esse apparet. liujus autem auctor ibi Genes. XXIV, 15. 
respexisse videtur. Lucas I, 28. ait angelum ad Mariam ingres- 
sum esse. Ad quem locum Ambrosius: Sola im penetralibus, 
quam nemo virorum videret , solus anyelus reperiret. Et lib.IT. de 
virgg. €. 2.: Denique et Gabriel? eam ubi revisere solebat , invenit, 
et angelum Maria quasi virum specie mota trepidavit , quasi. non 
incognitum audito nomine recognovit. ln fabula illa a Suida in 
Lex. s. Y. Τησοῦς relata ipsa Maria sacerdotibus narrat, angelum 


mentem tuam habitaculum domino praeparasti. Ecce vo- 
niet lux de .caelo, ut habitet in te, et per te universum 
mundum resplendeat. Item tertia die dum operaretur pur- 
puram: digitis suis, ingressus est ad eam juvenis, cujus pul- 
chritudo non potuit enarrari. Tunc videns Maria expavit 


et contrenuit, cui ille ait: Noli timere, Maria: invenisti 





dei ingressum in conclave, in quo versaretur, sibi laetum nuntium 
attulisse. (ἄγγελος ϑεοῦ εἰςξελϑὼν ἐν ᾧ ἤμην οἰκήματε εὐηγγελίσατό 
μου 4rÀ. Beda de locis Hebr. p. 194. testatur sua aetate templum 
,eo in loco conditum fuisse, ubi angelus Mariae apparuisset. Conf. 
Relandi Palaestina pag. 669. ed. Norimb, Fabula autem de idolo 
Lauretano satis nota est, quod camera, in qua Maria ab angelo 
salutata fuit, ab apostolis in ecclesiam consecrata, et extremo se- 
culo XIIL ab angelis fundamento suo avulsa atque in ltaliae 
partes deportata fuerit. — Beata — praeparasti,) Haec in 
altero cod. desunt. — resplendeat.) resplendebit. —' Item) 
Tterum. Duplicem apparitionem angeli noster narrat secun- 
dum Protev. cap. ولك‎ ubi tamen primum Mariam juxta fontem 
solam vocem audivisse dicitur, — unc videns) quem vi- 
dens. — Nolitimere, Marzia:) Ave Maria, gratia plena, do- 
aninus tecum ; benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus 
ventris tui: noli timere. Conf. Protev. cap. XI. et Ev. de 
Nativ, Mariae. cap. IX. De festo annuntiaüonis angeli ad B. 
Mariam, quod die XXV. Martii celebratur, vide Schmidii 1220114 
Marian, VI. et Augustium de festis veterum Christianorum Tom. 
III. .م‎ 61. sq... De modo conceptionis iMariae noster tacet; quo 
nomine laudandus est cum auctore hist, Josephi cap. V., qui 
Christum ipsum dicentem facit: Ef zncarnatus fui de illa, myste- 
río créaturarum rationis captum superante. In Protev. cap. XI. 
notabile est, quod angelus Mariae ait: συλλήψῃ ἐκ λόγου avrot. 
Cum istis nescio an aliqua ratione conjuncta sint, quae ab eccle- 
sia Romana in festo Natalitiorum Christi cantabantur: Sancta . 
Dei genitrix, quae concepist; per aurem Dominum nostrum. 
Jtem: ZIntroivit per aurem Firginis, Jure meritoque haec jam 
reprehensa sunt ab Agobardo de correctione antiphonarii cap. 
VII. Vid. Foinarti, parochi quondam Caletensis, librum Franco- 
gallice scriptum: Projet d'un nouveau Breviaire. Paris 1720. pag. 
57. Alia etiam magis ridicula vel potius blasphema protulerunt 
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gratiam apud deum. Ecce concipies et paríes regem, qui 
imperat non solum in terra, sed etiam in coelis, et regna- 


bit in saecula saeculorum. Amen. 


CAPVT X. 


Cum autem haec agerentur, Joseph in Capharnaum 


maritima erat in opera occupatus: erat enim faber ligni: 





Beidhavius, Gelaloddtnad aliique commentatores Arabici ad Co- 
. rani Sur. XIX. et LXVI. , quae fortasse ex aliis libris apocryphis 
inter Christianos Orientales divulgatis acceperant. Conf, etiam 
Herbelot Biblioth. Orient. s. n. وده تلك‎ et Issa. 


Car. X. erat in opera occupatus:) opere erat ligno- 
. rum occupatus. Fortasse ex sententia auctoris Joseph ibi na- 
viculis aedificandis operatus est. — faber ligni) faber ligna- 
rius. — Josephum fuisse fabrum lignarium (τέκτονα Matth. XIII, 
55.) qui non minoribus solum utensilibus, sed etiam struendis aedi- 
ficiis operam daret, una voce tradunt auctores apocryphi Protev, 
cap. IX. et XIII. Ev, Thomae cap. XIII. Ev. infantiae Arab. cap. 
XXXVIII. et XXXIX. et Hist. Josephi Arab; cap. II. et IV., ubi 
ipsa officina ejus memoratur. (Ruinas templi ejus in loco erecti 
etiamnum conspici sec. XVII. testantur Franc. Quaresmius Elucidat. 
Terrae sanctae lib. VIL. cap. 6. Tom, II. p. 3840. et Eugen. Roger 
Description de la Terre sainte lib. I. cap. 9. p. 83.) Vid. etiam 
Acta "Thomae $. 2. Partim isti auctores Jesum quoque eandem ar- 
tem illam, quam nutricius profitebatur, edoctum fuisse et exercuis- 
se innuunt secundum Marc. VI, 5. Antiquitatem hujus traditionis 
testantur Justinus dial. cum "Tryph. cap. 88. Celsus apud Orige- 
nem lib. VI. cap. 36. paedagogus ille Libanii cavillae respondens 
apud Theodoretum hist. eccles. 111, 18. coll. Sozomeni hist. دونع‎ 
cles. VI, 2. Auctor Operis imperf. in Matth. homil. I. aliique, 
«uos vide apud Barradium Jesuitam Histor. Evang. Tom. I. lib. X, 
cap. 15. et in Actis SS. Martii Tom. 111. p. 17; Etiam Muham- 
medanis Josephus faber lignarius et architectus ex Christianorum 
traditione innotuit, quem volunt in domo Sanctuarii artem suam 
exercuisse. Hilarius vero Josephum pro fabro ferrario habuisse 
videtar, Scribit enim cap. XIV. in Matth. col. 737. ed. Veron. 


— ὅθο — 


ubi moratus est mensibus novem. Reversusque in domum 
suam invenit Mariam praegnantem, et totus contremuit; 
et positus in angustia exclamavit et dixit: Domine, do- 
mine, accipe spiritum meum, quoniam melius est mihi 
mori, quam vivere. Cui dixerunt, virgines illae, quae 
cum Maria erant: Nos scimus, quoniam vir non tetigit 
eam; nos scimus, quia integritas et virginitas in ea im- 
maculata perseverat: nam vustodita est a deo, semper in 
oratione permansit. Quotidie cum ea angelus domini lo- 
quitur, quotidie escam de manu angeli accipit. Quomodo 
fieri potest, ut sit aliquod peccatum in ea? Nam si suspi- 


A 0 . ὃ 
cionem nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam non 





Sed plane hic (Jesus) fabri erat filius ferrum igne wincentis, 
omnem. seculi virtutem (h. e, diabolum) judicio (h. e. igne judicii) 
decoquentis, massamque formantis in omne opus utilitatis hiuma- 
nac. Quanquam hoc loco sub Paris nomine non intelligitur 
Joseph,: sed deus ipse, qui allegorice faber vocatur, et quidem 
ferrarius, cum minus commode ad ipsum applicari posse videre- 
tur ars lignaria. | Similes sunt loci Petri Chrysologi serm. XLVIII. 
Bedae in Marc. cap. VI. p. 250. Anselmi in Matth, cap. XIII. 
Tom. I. pag. 66. Vide etiam  Anibbrosium  Exposit. Ev. se- 
cundum Lucam lib. IIL cap, 2. col. 1515. ed. Bened. Is Jo- 
sephum agnoscit fabrum lignarium et ferrarium. Hugoni Card. 
in Ev. Marci cap. VI. aurifex est; neque tamen hic damnat eos, 
qui caementarium faciunt. Sed antiquissimam "illam traditionem 
tuetur usus vocis τέκτων, quod nullo materiae vocabulo addito 
speciatim significat fabrum lignarium. Vid. "Xenoph. Cyrop. 
lib. III. cap. 2. sect. 11, et Sturzium in Lex. Xenoph. s. h. y. — 

mensibus novem.) Hist. Josephi Arab. cap. V. Josephum 
refert domum rediisse tribus mensibus a conceptione elapsis. 
Protev. cap. XIII. habet sex menses, Ceterum nota a nostro au- 
ctore omitti, quae Protev. cap. 211. coll. Luc. I, 39. sqq, con- 
tinet de Maria Elisabetham cognatam invisente. Memoriam ejus 
rei festo Visitationis, die IL Julii in ecclesia Romana celebrari 
constat, Vid. Schmidii Prolus,' Marian. VII. et Benedicti XIV. 
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fecit nisi angelus dei. Joseph autem dixit: Ut quid se- 
ducitis me, ut credam vobis, quia angelus domini imprae- 
gnasset eam? Potest enim fieri, ut quisquam finxerit se 
esse angelum domini, ut deciperet eam. , Et hoc dicens 
flebat et dicebat: Qua fronte ad templum dei iturus sum ? 
qua facie sacerdotes, dei visurus sum ? quid facturus sum ? 


Et haec dicens cogitabat occultare se et eam dimittere. 


CAPVT XI. 


Cumque ordinasset in nocte exsurgere, ut fugiens ha- 
 bitaret in occultis: ecce in ipsa nocte apparuit ei angelus 
domini in somnis dicens: Joseph, fili David, noli timere 
,accipere Mariam conjugem tuam, quoniam, quod in utero 
ejus est, de spiritu sancto est. Pariet autem filium, qui 
vocabitur Jesus: ipse enim salvum faciet populum suum 


a peccatis eorum, — Exsurgens autem Joseph gratias egit 





, 


Comment. de festis P. IV. p. 89. sqq. — mpraegnasset,) 
impraegnavit. Hoc verbum apud patres ecclesiae et recentiores 
scriptores saepius legitur significans gravidam facere; velut apud 
Augustinum Serm. XIV, in nat. dom, "Vid. Glossar. s. مط‎ v. — 
ut quisquam finxerit seesse angelum) Haec ex altero 
cod. recepimus, pro quibus in nostro vitiose Scriptum: wvinxisse 
(finxisse) se ad angelum. Hoe vero Josephi colloquium cum 
virginibus Mariam ab angelo gravidatam esse suspicantibus ne- 
que in Protev. neque in Ev. de Nativ. "Mariae legitur. Vide il- 
lius cap. XIII, et XIV., hujus cap. X. 


Ca^». XI. in ipsa nocte) Conf. Protev, cap. XIV. et Ev. 
de Nativ. Mariae cap. X. In hist. Josephi Arab. cap. Vl. Ga- 
briel sub medio die Josepho somnianti apparuisse dicitur. — 
qui Pocubrtur Jesus:) et vocabitur nomen ejus Jesus. 
Neutra Scriptura cum vers. vulg. Matth. I, 21. consentit, ubi 
legitur: οὐ vocabis nomen ejus Jesum. i 
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deo suo, et 1 irit | 
; €t locutus est Mariae et virginibus, quae erant 


um ea avit visi 

c » €t narravit visionem suam, et consolatus est su- 
per Maria, dicens: Peccavi ; quoniam suspicionem aliquam 
habui in te. 


CAPVT XII. 


Factum est autem posthaec exiit rumor, quod Maria 
esset gravida. Et comprehensus a ministris templi Joseph 
ductus eat ad pontificem, qui una cum sacerdotibus coepit 
exprobrare ei et dicere: Ut quid fraudatus es nuptias 
tantae ac talis virginis, quam angeli dei sicut columbam 
in templo dei nutriverunt, quae virum nunquam nec vi- 
dere voluit, quae in lege dei eruditionem optimam habuit? 
Tu autem si ei violentiam non fecisses, Alla hodie virgo 
perseverasset. Joseph autem devotabat se jurans, quod 
nunquam tetigisset cam. Cui Abiathar pontifex dixit: 
Vivit dominus, quoniam modo te faciam potare aquam po- 
tationis domini, et statim apparebit peccatum tuum. "Tunc 
congregata est omnis multitudo Israel, quae. dinumerari 
non poterat. Adducta est etiam Maria ad templum domini. 
Sacerdotes vero et affines ac parentes ejus flentes dicebant 


ad eam: Confiteré sacerdotibus peccatum tuum, quae eras 





Car. 511. De re hoc capite narrata vid. Protev. cap. XVI. 
et quae ibi notata sunt. Geminum morem etiam apud alios po- 
pulos praecipue Orientis olim obtinuisse et hodie obtinere do- 
cent Philostratus de. vita Apollonii III, 14. p. 105, ed. Olear. 
aliique scriptores laudati a Winero in libro: BzDlisches Realwór- 
terbuch Nol. I, p. 186. et 187. An vero fide digna sint, quae de 
Josephi atque Mariae probatione per aquas redargutionis tradun- 
tur, disquisivit Combeflsius ad Georgium Nicom. Auctarii Novi 
Tom; I. col. 1224. 84. — ἜΤ De usu hujus verbi 
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sicut columba in templo dei, et accipiebas cibum de manu 
angelíi — Vocatus est autem et Joseph ad altare sursum, 
et data est ei aqua potationis domini; quam si gustasset 
homo metuens, et septies circuisset altare, dabat deus 
signum aliquod in faciem ejus. Cum ergo bibisset Joseph 
securus et gyrasset altare, nullum signum peccati appa- 
ruit in facie ejus. "Tnnc justificaverunt eum omnes sa- 
cerdotes et ministri et populi dicentes: Beatus es tu, 
quoniam non est inventus reatus in te. Et. vocantes 
Mariam dixerunt ei: Tu quam excusationem afferre po- 
etie aut quod signum majus apparebit in te, quam hoc, 
quod prodidit conceptus ventris tui? Hoc solummodo a 
te requirimus, ut quia Joseph mundatus est, confitearis, 
quis est, qui te decepit. Melius est enim, vitam tuam 
confessio prodat, quam ira dei dans signum in faciem tuam 
in medio populi te manifestet. Tunc Maria intrepida 
-dixit: Si est in me aliqua pollutio aut aliquod peccatum, 
aut fuit in me aliqua concupiscentia impudicitiae, dete- 
gat me deus in conspectu omnium populorum, ut fiam 
omnibus mendacibus exemplum. Et accessit ad altare 
domini confidenter, et bibit aquam potationis, et septies 


circuivit altare, et non est. inventa in ea ulla macula. 


[] 





vid. Cangii Glossarium. — homo metuens) homo nesciens, — 
gyrasset) Gyrare saepius in. Bibliis Latinis est circuire, cir- 
cumeundo visitare, Sie Genes. XXX, 352. Gyra omnes greges 
tuos, — excusationem afferre) Cod. accusationem afferre, 
Corruptam scripturam emendavimus ex altero codice, in quo le- 
gitur excusationem habere. — Melius — man zfestet.) Me- 
lius est enim, ut tua confessio te prodat, quam ira dei dans 
signum in faciem tuam; in medio populi vitam tuam manifestes. 
سب‎ impudicitiace, velimpudicitia, — mendacibus) emen- 
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Et cum omnis populus stuperet et haesitaret, videntes 
conceptum ventris, at nullum signum in faciem ejus 
apparuisse, coeperunt intra se varia populi loquacitate 
turbari. Alii dicebant sanctitatem, alii vero per malam 
conscientiam accusabant eam. "Tunc Maria videns populi 
suspicionem non ex integro fuisse purgatam, omnibus 
audientibus voce clara dixit: Vivit dominus Adonai exer- 
cituum, in cujus conspectu sto, quoniam virum nunquam 
cognovi, sed nec cognoscere habeo; quia ab infantia ae- 
tatis meae in hoc, mentem definivi et hoc deo meo vo- 
tum feci, ut ipsi, qui me creavit, in integritate perma- 
neam, in qua moe confido ipsi soli vivere ct ipsi soli 
sine. aliqua .pollutione, quamdiu vixero, permanere. 
Tunc omnes osculabantur eam rogantes, ut malis suspi- 
cionibus eorum daret indulgentiam. Et deduxerunt eam 
omnes populi et sacerdotes et omnes virgines cum exul- 
tatione et gaudio usque ad domum suam clamantes .et 
dicentes ei: Sit nomen domini benedictum, qui manife- 


stabit sanctitatem uam universae plebi Israel. 


CAPVT XIII. 
Factum est autem. post aliquantum tempus, ut fieret 


professio ex edicto Caesaris Augusti, ut proficisceretur 


unusquisque in patriam suam. Haec professio prima. fa- 


|dationis --- omnis populus stuperet et haesitaret;) 
omnes populi stuperent et haesitarent. —  senctitatem,) 
sanctitatem ex innocentia, - Fortasse locus mutülus est, Quid 
dicere velit auctor, contextus docet, -— suspicionem mom) 
suspicionem , nec se. — dominus A4donai exercituum;) 
dominus exercituum, Adonai. 


cta est ἃ praeside Syriae Cyrino. | Necesse autem fuerat, 
ut et Joseph cum Maria proficisceretur in Bethleem, 
quia exinde erat, et Maria de tribu Juda et de domo ac 
patria David. Cum ergo Joseph et Maria irent per viam, 
quae ducit ad Bethleem, dixit Maria ad Joseph: Duos 
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Car. XIII. Professionis voce utitur auctor respiciens ad 
vers. vulg. Luc. II, 5. et 5. Argumentum vero totius capitis hu- 
jus petitum ex Protév. cap. XVII — XX. Conf. hist. Josephi 
Arab. cap. VIL. et Ev. infantiae Arab. cap. 11. et III. — — N'e- 
cesse autem — dixit Maria ad Josep:) Necesse autem 
fuerat, ut Joseph, qui exinde erat, et Maria de tribu Juda et de 
domo ac patria David, irent per viam, quae ducit in Bethleem. 
Dixit autem Maria ad Joseph. Auctor noster h. 1, innuit, 
Josephum fuisse ex oppido Bethlehem, et propterea debuisse eo 
se conferre, ut nomen suum in tabulas referendum profiteretur. 
Conf. hist. Josephi Arab. cap. II. Eundem cum Maria illo tem- 
pore Nazarethi habitasse tacet. Fortasse in exemplo Protevan- 
gelii, ex quo expressa est haec narratio, deerant illa verba cap. 
XVII. "Hvoyxatero δὲ Ἰωσὴφ ἀπελθεῖν ἐκ Ναζαρὲτ sic ByOAsiu, 
quae ibi a pluribus codd. abesse notavimus. Josephum autem a 
nostro haberi filium David de tribu Juda, quod in Protev. nus- 
quam diserte dictum est, apparet ex cap, VIII. et XI. Consen- 
tiunt Ev. de Nativ. Mariae cap. VIII. et Hist. Josephi Arab. 
cap. VII. Hujus tamen auctor sibi ipse detrahens fidem cap. II. 
scribit, Josephum scientia et doctrinis probe instructum. sacerdo- 
tem factum esse in templo domini, Werosimile non est errorem . 
hunc esse confundentis nutricium Christi cum illo Josepho, qui 
Act. I, 25. memoretur et unus ex LXX. discipulis fuisse fertur, 
Videtur potius de industria titulus sacerdotalis Josepho affingi. 
Etenim in fabula a Suida s. v. Ἰησοῦς relata sacerdos ille, qui 
Jesum vult in sacerdotale collegium cooptari, contendit Josephi 
genus mixtum esse: olim enim tribus. Juda et Levi permixtas 
fuisse et inde Josephi genus esse ortum. Ὁ δὲ τοῦτον (Ἰησοῦν) 
. ὀνομάσας ἱερεὺς ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε, μικτὸν εἶναι τὸ 
γένος αὐτοῦ, Πάλαι γὰρ ἐν γενεαῖς ἀρχαίαις ἐπιμιξία τις γέγονε 
τῶν δύο φυλῶν" κὠκεῖϑεν κατάγεσθαι τὸ γένος τοῦ Ἰωσήφ. Chri- 
sto ipsi ibi sacerdotii dignitas asseritur; quem etiam prisci picto- 
res sacerdotali stola velatum repraesentant; quanquam hoc non- 


ie 


populos video ante me, unum Ílentem et alium gauden- 
tem, Cui respondit Joseph et dixit; Sede et tene te in 
t N 





nisi simplici quadam reverentia factum 'esse videtur. Praeterea. 
. hue. pertinet locus Epiphanii haer. XXIX. num. 4. de Jacobo, 
Josephi filio, sacerdote. 7444à καὶ εὑρίσκομεν αὐτὸν ἐκ vov سوك‎ 
gió ὄντα, διὰ τὸ υἱὸν εἶναι τοῦ Ἰωσὴφ Ναζωραῖον γενόμενον. 
ἦν γὰρ πρωτύτοχος τῷ Ἰωσὴφ, wol ἡγιασμένος. ἔτι δὲ καὶ ἕδρα - 
τεύσαντα αὐτὸν κατὰ τὴν παλαιὰν ἱερωσύνην εὕρομεν. διὸ καὶ 
ἠφίετο αὐτῷ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰξεέναι 
xrÀ. Deinceps addit Jacobo etiam licuisse τὸ πέταλον ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς φέρειν. Plura hoe de loco vid. ad Abdiae hist. apost. 
lib. VI. eap. 5. Quo autem haec omnia spectent, ibidem doce- 
.mur ab Epiphanio his verbis: “ερεὺς τοίνυν, ὡς ἔφην, ὃ κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Πελχισεδὲκ, 
βασιλεύς τε ὁμοῦ κατὰ τὴν τάξιν τὴν ἄνωθεν, ἵνα μεταγάγῃ τὴν 
ἱερωσύνην ἅμα τῇ νομοϑιεσίᾳ. Christiani e Judaeis, ut in Messia 
sacerdotalis dignitas cum. regia unita esset, eum e tribu Juda et 
Levi oriundum faciebant. 'Plestantur hoc plures loci Testamenti 
XII. Patriarcharum, praecipue Simeon cap. VII., ubi de Juda et 
Levi loquens ἐξ αὐτῶν, inquit, ἀνατελεῖ ὑμῖν τὸ σωτήριον τοῦ 
ϑεοῦ. ᾿Ἱναστήσει γὰρ κύριος ἐκ τοῦ 2dsvi ὡς ἀρχιερέα, wol ἔκ τοῦ 
Ἰούδα ὡς βασιλέα. Conf. Levi cap. 1, Dan cap. V. Gad cap. 
-NIII. et Joseph cap. X!X. Inde etiam illud fluxit, quod in 
quibusdam scriptis apocryphis Maria ferebatur fuisse de tribu 
.Levi. Conf. Augustini contra Faustum lib. XXIII. cap. 4. et 9. 
Vix enim crediderim hoc niti conjectura e Luc. I, 56. facta, 
ubi Elisabetha ex Aaronis gente oriunda (Luc.I, 5.) cognata 
Mariae appellatur; unde plures de genere ejusdem Davidico du- 
bitarunt. Vid. Marcus Antonius de Dominis lib. VI. cap. 1. de 
Republica ecclesiastica, "W'etstenius ad-Luc. L, 56. et 'T'hiessius 
Comment. in tria priora Evangelia Vol, II, p. 328, sq. Ceterum 
liceat hoc loco pauca addere in gratiam eorum, qui plura de 
.Josepho commenta cognoscere cupiant. Prolixe historiam ejus 
pertractavit Joannes Gersonius, Cancellarius Parisiensis, in car- 
mine heroico, quod JosepAina inscriptum. Legitur in Gersonii 
Operum ed. Dupin. Tom. IV. Conf. Dupinium in Gersonianis 
lib. IV. pag. CIX. "Vita Josephi quinque libris scripta Italice ab 
Antonio Maria Affaitati Capucino.  Med'olan. 17:6. 8. (Vid. 
Giornale de letterati d'Italia Tom. XXVII. p. 415.) Praecipue 
vid. Acta SS. ad XIX, Martii Tom. III. p. 4 — 25, et Tille- 


jumento- tuo, et noli superflua verba loqui. Tunc appa- 
ruit puer speciosus ante eos, indutus veste splendida, et 
dixit ad Joseph: Quare dixisti verba superflua de duo- 
bus populis, quae audisti dicentem Mariam? , Populum 
enim Judaeorum Ílentem' vidit, quia recessit a deo suo; 
et gentium populum gaudentem, quia accessit et prope 
factus est ad dominum, secundum quod promisit patri- 
bus nostris Abraam, Isaac et Jacob.  'Tempus enim ad- 
venit, ut in semine Abrahae benedictio omnibus genti- 
bus tribuatur. Et cum haec dixisset, jussit angelus stare 
jumentum, quia tempus advenerat pariendi. Et praece- 
pit descendere de animali Mariam, et ingredi in spelun-- 


cam subterraneam, in qua lux non fuit unquam, sed sem- 





inontii Hist, eccles. "Tom. I. p. 32, sqq. et p. 208, sqq., etiam Be- 
nedictinorum notas ad Ambrosium "Tom. I. col. 1282. 1284. 1315. 
De cultu Josephi, quem :cclesia Romana sub magnifico Coznfes- 
soris, Patriarchae, immo Collegae Spiritus sancti titulo invocat, 
vid. G. H. Goezius in singulari dissert, supra ad cap. VIII. lau- 
data, Nemo autem honoribus et privilegiis in Josephum colla- 
tis superavit facile liberalitatem Variae de Jesu, Abbatissae Agre- 
densis in Hispania, cui praeter alia revelatum est, Josephum in- 
ter Apostolos sedem habiturum et mundum judicaturum esse. 
Vide ejus Cité mistique de Dieu 'Tom. I. pag. 5oí., quem famo- 
sum librum descripsit Baumgartenius - Nachrichten von merkwür- 
digen Büchern T. IV. p. 208. sqq. Quanquam adeo non defue- 
runt, qui Josephum tertiam personam sanctae et ip terris regnan- 
115 (creatae scilicet) zrinitatis constituerent; prout id legitur in 
libello quodàm Gallico precum, Les saznts devoirs de l'ame de- 
vote, impresso cum approbatione Facultatis "Theologicae Paris. 
a. 1627, p. 357. — Populum enim Judaeorum etc) Visionem, 
quam Maria instar Rebeccae Genes. XXV, 25. videt, auctor hic, 
aliter interpretatur, ac Fabricius ad Protev. cap. XVII. Is enim 
putabat respici, quod nasciturus ex Maria lesus esset ponendus 
in ruinam pariter et resurrectionem | multorum in Israel Luc. It, 
S4. — in semine) Haec alter cod. omittit. — ἐπ spelun- 
cam subterrancam,) Ynde Euseb. de vita Constantini lib. III. 


per tenebrae fuerunt, quia lumen diei penitus non Babe- 
bat. Ad ingressum vero Mariae coepit tota spelunca 
splendorem habere, et quasi sol ibi esset, ita tota ful- 
gorem lucis ostendere; et quasi esset ibi hora diei sexta, 
ita eandem speluncam lux divina illustravit, nec in die 
nec in nocte lux ibi divina defuit, quamdiu ibi Maria fuit. 
Et ibi peperit masculum, quem circumdederunt angeli 
nascentem et natum adoraverunt dicentes: Gloria in ex- 
celsis deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis, 
Jam enim dudum Joseph perrexerat ad quaerendam obste- 


tricem: qui cum reversus esset ad speluncam, Maria jam 





cap. 45. καὶ γὰρ καὶ γέννησιν ὑπὸ γῆν ὃ usÜ^ ἡμῶν ϑεὸς δι᾿ ἡ-- 
μᾶς ἠνέσχετο, 11266 recte Valesius interpretatus est: Nam et 
JEmanuel, quod est nobiscum deus, sub terra pro nobis nasci digna- 
ius est, Falso verterat Christophorsonus zz £erris nasci, Ad 
seqq. conf. Protev. cap. XIX. et Ev. inf. Arab. cap. III, — 
ad quaerendam obstetricem:) ad quaerendas obstetrices, 
Sane auctor duas obstetrices ad Mariam accessisse narrat, quarum 
alteram Salomen de virgineo Mariae partu dubitantem et incre- 
dulitatis poenam luentem facit: discedens a Protey. cap. XIX. et 
XX., ubi Salome obstetricis personam non gerit. In Ev. infan- 
tiae Arab. cap. III. una tantum obstetrix nomine non addito me- 
moratur, quae manibus infanti impositis sanata dicitur; quanquam 
ibi antea neque curiositatis illius, neque morbi mentio facta est. 
Eandem fabulam respicit Epiphanius monachus sec. XII. in 
libro de vita Mariae, quem Jo. Aloysius Mingarellius primus 
graece edidit in Amadutii Anecdotis litterar. Vol. III. p. 29. sqq. 
Diu ante hunc Zeno Veronensis Serm. II. de nativ. domini 
(Biblioth. PP. Gallandii Vol. V. pag. 157.) haec profert: JMaria 
incorrupta concepit , post conceptum virgo peperit, e£ post partum 
virgo permansit, Obstetricis incredulae periclitantis enixam, in 
testimonium reperta ejusdem. esse virginitatis, incenditur manus; 
in qua tacto infante statim edax illa flamma sopitur: sicque 
illa medica feliciter curiosa deim admirata mulierem virginem, 
admirata infantem deum ingenti gaudio exsultat, quae curatum 
venerat , curata recessit. Merito haec a Baronio ad aun. Chr. I. 


infantem genuerat. Et dixit Joseph ad Mariam: Ego tibi 





num. 7, tanquam ex apocryphis hausta rejiciuntur. Olim jam 
Hieronymus contra Helvidium totam de obstetrice fabulam refu- . 
tavit his verbis: Nulla ibi obstetrix , nulla muliercularum | sedu- 
litas intercessit, Ipsa (Maria) pannis involvit infantem , ipsa et 
mater et obstetrix fuit. 'Tum laudat Luc. II, 7. et addit: Quae 
sententia et apocryphorum deliramenta convincit. Opp. ed. Vallars. 
T. II, P. I. col. 214. Hieronymum fortasse imitatus est Pseudo- 
Cyprianus (Arnoldus Carnotensis, Abbas Bonae - Vallis sec. XIL) 
in Tract. de cardinalibus Christi operibus: Genitrix est (Maria) 
et obstetrix et devotam dilectae soboli ipsa exhibet clientelam 
etc. Vid. Cypriani Opp. ed. Brem, Append. pag.23.  Antiqui- 
tatem vero commenti de perpetua Mariae virginitate post partum 
ab obstetrice explorata testatur locus Clementis Alex. Strom. 
lib VII. p. 889. ed. Potter. .41λ᾽, ὡς ἔοικεν, τοῖς πολλοῖς καὶ 
μέχρε νῦν δοκεῖ ἡ Mogudg λεχὼ sivo. διὰ τὴν τοῦ παιδίου γένη-- 
σιν, οὐκ οὖσα λεχώ" καὶ γὰρ μετὰ τὸ τεκεῖν αὐτὴν μαεω 0 εῖ- 
σαν φασί τινες παρϑένον εὐρεϑῆναι. Paulo post etiam legitur 
illud τέτοκεν καὶ οὐ τέτοκεν, peperit δὲ non peperit, de quo vid. 
not. Potteri. Apud Suidam in Lex, s. v. Ἰησοῦς traditur, Ma- 
riam jussu sacerdotum, qui Jesum in defuncti collegae locum 
vellent substitui, ab obstetricibus esse exploratam, an adhuc vere 
virgo esset, prout dixisset, idque ab illis affirmatum esse. Alia 
plura vid. apud Georg. Henr. Goezium in problemate theologi- 
. co: Num Maria, filium dei pariens, obstetricis ope fuerit usa? 
Lubecae 1707. et in Benedicti XIV. Comment. de festis Jesu 
Christi. P. IIT. p. 252 — 255. ed. Mogunt. Ceterum vix dubitari 
potest, quin Gnostici primi illo commento usi sint, ut suae de 
putativo vel aetherio Christi corpore sententiae fidem facerent; 
unde etiam in decreto Gelasiano inter apocrypha rejicitur singu- 
laris liber de S. Maria et obstetrice. Yidem hac de causa pro- 
tulerunt apocrypham Ezechielis prophetiam de vacca illa, quae 
peperit et non peperit; quod apparet ex "Tertulliano de carne 
Chrisü cap. XXIIL et Epiphanio haer. XXX, c. 5o. Praeter 
Potterum supra laudatum vid. Junium in not. ad Tertullianum 
p.212. et Fabricium Cod. Pseudepigr. V. T. p. 1139. A Gno- 
sticis vero dogma de virginitate Mariae post partum servata ad 
Catholicos translatum est, iisque tantopere placuit, ut canone III. 
concili Lateranensis sub Martino I, decretum fuerit, JMariam 
incorruptibiliter genuisse , indissolubili permanente et post partum 
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Zelemi et Salomen obstetrices adduxi, quae foris ante 
speluncam stant, et prae splendore nimio hic non possunt 
introire. Audiens autem haec Maria subrisit. | Et dixit 
ad eam Joseph: Noli subridere, sed cauta esto, ne forte 
indigeas medicina. Tune jussit unam ex illis introire 
ad se. Cumque ingressa esset Zelemi ad Mariam, dixit: 
Dimitte me, ut tangam te. Cumque permisisset se Ma- 
ria tangi, exclamavit voce magna et dixit obstetrix: Do- 
mine, domine, miserere: adhuc hoc nec audivi, nec in 
suspicionem habui, ut mamillae plenae sint lacte, et natus 
masculus matrem suam virginem ostendat. Nulla pollu- 


tio in nascentem facta est, nullus dolor in parturientem. 





ejus virginitate. Vid. Harduini Collect. Concil. Tom. III. col. 
822. Ratio tamen hujus decreti diversa erat ab illa, quam Doce- 
tae habuere; nam Catholici non filii natura, sed Dei patris omni- 
potentia virginitatem Mariae conservatam esse statuerunt. — 
Zelemi) In altero cod. scriptum hic videtur Zaelem, For- 
tasse Zelemi vel Zelomi corrupta est nominis Salome scriptura, 
quam sutor' istius fabulae alicubi invenit, et unde duas obstetri- 
ces fuisse opinatus est — 2636 non possunt introire) huc 
introire non audent. — Cumque ingressa esset Zelemi 
ad Mariam, dixit:) Oodex, cujus textum reddimus, ineptum 
hic habet adlitamentum, - Quare alterius secuti sumus fidem. — 
adhuc hoc nec audivi, nec in suspicionem habui,) 
nunquam hoe auditum est, neo in suspectione habitum. — iz 
nascentem) in nascente. — iz parturientem) in pariente. 
Saepius hoc legis in PP. Sermonibus de nativitate domini, Ma- 
riam sine dolore peperisse neque omnino incommoda gravidarum 
sensisse; velut Zeno ille ait: . Jaria decem mensium fastidia ne- 
scit. Conf. Prudentii Cathem. hymn. XL v. δ, sqq.. aliosque 
laudatos ἃ Petavio de theolog. dogm. Vol, VL. p. 250. Ipsum 
concilium Trullanum can. LXXIX. ἀλόχευτον τὸν ἐκ τῆς παρ-- 
ϑένου ϑεῖον τόπον ὁμολογεῖ, ὡς καὶ ἀσπόρως συστάντα. Zonaras 
in scholio ad hunc canonem ita scribit: «Δοχεῖά é&ovw ἢ μετ᾿ 
ὠδίνων τοῦ βρέφους ἀπότεξις καὶ ἡ τῶν αἱμάτων ὠκόλουθος vous" 
ὧν μὴ πειραϑῆναι τὴν ϑεοτόκον πιστεύομεν, Vid. BDeveregii Pan- 
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Virgo concepit, virgo peperit, virgo permanet, Audiens 
hanc vocem alia obstetrix nomine Salome dixit: Quod 
ego audio, non credam, misi forte ipsa probavero. Et 
ingressa Salome ad Mariam dixit: Permitte me, ut pal- 
pem te et probem, utrum verum dixerit Zelemi. Cum- 
que permisisset Maria, ut eam palparet, misit manum: suam 
Salome; et cum misisset et tangeret, statim exaruit ma- 
nus ejus. Et prae dolore coepit flere vehementissime ct 
angustiari et clamare et dicere: Domine, tu nosti, quia 
semper te timui, et omnes pauperes sine acceptione re- 
tributionum curavi: de vidua et orphana nihil accepi, et 
inopem vacuum a me nunquam dimisi. Et ecce misera 
facla sum propter incredulitatem meam, quia ausa fui 
temptare virginem tuam. Cumque haec diceret, appa- 
ruit juxta illam juvenis splendidus dicens ei: Accede ad 
infantem. et adora eum , et continge manu tua: et ipse 
sanabit eam, quia ipse est salvator seculi et omnium spe- 
rantium in se. Et confestim ad infantem accessit Salome, 
et adorans eum tetigit fimbrias pannorum, in quibus in- 


fans erat involutus et statim sanata est manus ejus. Et 


[onsunac mcd I 
ا‎ 


dectas canon, ممره'1'‎ 1. pag. 2i9. Aliter senserunt Patres anti- 
quissimi, ex quibus conf, Tertulliànum de carne Christi cap. IV. 
et XXIII. Hi alieni erant a tali nativitatis et carnis humanae 
contemtu et a Gnosticis ejusmodi placitis, qualia sunt Valentinia- 
norum ap. Tertull. contra Valentinianos cap. XXVII. et de prae- 
script. haeret, cap. XLIX. — zs forte ipsa) donec et ipsa. 
— ut eam palparet,) ut se palparet. — sine acceptione 
retributionum) sine retributionis munere. — orphana) 
orphano. Videntur haec ex Protev. cap. XX. petita, ubi in 
codd. aliquot haec leguntur Salomes verba: «Σὺ γὰρ οἶδας, δέ-- 
emora, ὅτι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς ϑεραπείας ἐπετέλουν, καὶ τὸ 
μισϑόν μου παρὰ cob ἐλάμβανον, Vid. ibi notata pag. 252, — 
temptare) Sic passim scribitur pro fentare, —  sanabit 
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exiens foras clamare coepit et dicere magnalia virtutum, 
quae viderat, et quae passa fuerat, et quemadmodum cu- 
rata; ita ut ad praedicationem ejus multi crederent. Nam 
et pastores ovium asserebant se angelos vidisse in medio 
noctis hymnum dicentes: Deum coeli laudate et benedi- 
cite, quia natus est salvator omnium, qui est Christus 
dominus, in quo restituetur omne regnum Israel — Sed 
et stella ingens a vespere usque ad mane splendebat super 
speluncam, eujus magnitudo nunquam visa fuerat ab ori- 
gine mundi. Et prephetae, qui fuerant in Jerusalem , di- 
cebant, hanc stellam indicare nativitatem Christi, qui 
restauraret promissionem non solum Israel sed et omnium 
gentium, 


CAPVT XIV. 
. . . . » . . N | 
Tertio autem die nativitatis domini egressa est beata 


Maria de spelunca, et ingressa est stabulum, et posuit 





eam,)te salvabit. — Deum coeli) Praetulimus hio alterius 
cod, textum. In nostro enim legitur: deum Helye (h. e. Eliae, 
Sic » Regg. و11‎ 14. Ubi est (deus Eliae etiamnunc?) 
laudantes et benedicentes atque dicentes, quia etc, Sequentia 
verba sunt Lucae II, 113. — Christus dominus,) Christus 
dominus in civitate David. ^ Vid. Luc. 1. 1. 


Car. XIV. Proprium est huic fabulatori, quod tradit Ma- 
riam partu in spelunca edito stabulum tertio die ingressam esse 
et puerum in praesepio posuisse. Procul dubio voluit ita narra- 
tionem Lucae II, 7. componere cum traditione ecclesiastica pluri- 
mis credita, quae speluncam fuisse locum natia Christi as- 
serit. Praeter auctores apocryphos Protev. cap. XVIIL sqq. 
Histor. Josephi Arab. cap. VII. et Ev. infantiae Arab. cap. Il. 
tuentur eam ex Patribus ecclesiáe primi Justinus et Origenes. 
Ille in dial. cum "Tryphóne cap. 78. (pag. 184. ed. Marani.) J'sv- 
vyOivros δὲ τότε τοῦ παιδίου Pv Βηϑλεὲμ, ἐπειδὴ Ἰωσὴφ oix 
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puerum in presepio, et bos et asinus adorabant eum. "Tunc 
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εἶχεν ἐν τῇ κώμῃ ἐκείνῃ ποῦ καταλῦσαι, ἐν (δὲ). σπηλαίῳ τιν) σύν- 
eyes τῆς κώμης κατέλυσε" καὶ τότε αὐτῶν ὄντών ἐκεῖ ἐτετόκει 

ἡ Μαρία τὸν Χριστὸν, καὶ ἐν φάτνῃ αὐτὸν ἐτεϑείκει, Hic contra 
(εἶα. lib. L cap. 51. (Opp. ed. Delarue Vol. I. pag. 567.) Δείκνυ-- 
ται τὸ ἐν Βηϑλεὲμ σπήλαιον. ἔνϑα ἐγεννήϑη» καὶ ἡ ἐν τῷ σπηΞ- 
λαίῳ φάτνη» ἔνϑα ἐσπαργανώϑη: Kol τὸ δεικνύμενον τοῦτο δια- 
βόητόν ἐστιν ἐν vols. τόποις καὶ παρὰ τοῖς τῆς πίστεως ἀλλο-- 
20/005 و‎ ὡς ἄρα ἐν τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ὁ ὑπὸ “Χριστιανῶν πρσοκυ- 
γούμενος καὶ ϑαυμαζόμϑνος γεγέννηταν Ἰησοῦς, Accedunt Euse- 
bius Evang. Demonstr. VII, 2. (ed. Colon. pag. 543.) et de vita 
Constantini III, 41. Socrates hist. eccles. I, 17. Sozomenus hist. 
eccles, II, 2. (qui ab Helena, Constantini matre, apud Bethleem 
jüxta speluncam, in qua natus Christus, templum erectum esse 
narrant) Pseudo- Athanasius homil. in descriptionem 8. Virginis 
Tom. 11. pag. 647, ed. Colon, Gregorius Nyss, in diem nat. Chri- 
sti Tom. III. pag. 548. sq. Epiphanius haer. XX. pag. 47. et 
.haer. LI. pag. 431. ed. Colon. Theodoretus Comment. in Joelis 
cap. 11, v. 51. et Hieronymus epist. LVIII. ad Paulinum Tom. I. 
pag. 221. ed. Vallars. ubi haec: Bethleem nunc nostram, et augu- 
 stissimum orbis locum, de quo Psalmista canit: WNeritas de terra 
orta est, lucus inumbrabat Thamuz, id est 400722015 : et in specu, 
ubi quondam Christus parvulus vagiit, l'eneris amasius plangeba- 
tur (scil. ab Hadriani temporibus usque ad imperium Constantini. 
Media vero, quam dicunt, aetate et recentiori spelunca illa et ec- 
clesia ibi aedificata niulto ac vario sermone celebratae sunt prae- 
cipue in Itineraris et Descriptionibus terrae sanctae. Conf. An- 
toninus Martyr ltiner. pag. 22, Adamnanus de locis terrae s. lib, 
11. cap. 2. Beda de locis sanctis cap. VIII. Brocardus Descr. ter- 
rae S. in Canisii lect, ant. ed. Dasnage "Tom. IV. pag. 19. Nic. 
Christoph. Radzivil Peregrinat. Hieros. Ep. IIl. pag. 84. Eugen. 
Roger Description de la Terre sainte lib. I, cap. XVII. "Theve- 
not Voyages de Levant Tom. Il. pag. 631. sq. D'Arvieux Me- 
moires contenants ses Voyages Tom. 11. pag. 229. Franc. Ferd. 
de Troilo Itinerarium Orientale (Orientalische Reisebeschreibung) 
pag. 395. aliique recentiores. Inde traditionem istam multi theo- 
logi etiam Evangelicae ecclesiae satis testatam habuerunt; et haud 
pauci interpretes N. T., inter quos Grotius et Wetstenius, Patrum 
auctoritate nixi φάτνην Luc. II, 7. praesepe sive stabulum in 
spelunca intellexerunt, Rectius vero alii eam interpretationem 
ab Evangelice textu alienam esse judicarunt, velut Ernestius in 
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adimpletum est, quod dictum est per Isaiam prophetam 





Opusc. theol. pag. 595. sqq. ed. IL, Michaelis in Animadverss. ad 
Luc. II, 7., Kuinoelius aliique. Neque profecto temere ipsa illa 
traditio addubitatur. Etenim quod Grotius in Annotat. ad Luc, 
II, 7. et Tillemontius in Hist. eccles. Tom. I. pag. i79. ed. Bru- 
xell maximi ponderis esse dicunt Justini testimonium, ut homi- 
nis in Palaestina nati, cujus temporibus recens esset rei memoria, 
id pluribus de causis suspectum est. Primum enim Justinus, si- 
quidem is auctor fuit dialogi cum, Tryphone, saepius fabulis se 
decipi passus est et plura ὠνεστορησίας et ἀκρισίας suae specimina 
dedit insignia. Conf. Abbatis de Longuerue diss. de vita S. Ju- 
stini Mart. pag. 210. sqq. Deinde parum credibile; est, medio 
seculo secundo Christianis Palaestinae incolis notitiam fuisse illius 
loci natalis Christi fide dignam. Vid, Michaelis 1. 1. Contra sa- 
tis constat, illo jam tempore piam quandam curiositatem varias 
fabulas commentam esse, quibus initia historiae Christi illustra- 
rentür et supplerentur. Tum ipsa Justini verba, quae laudavi- 
mus, dubitationem lecto;ii injiciunt, quippe quibus hoc dicatur, 
Mariam natum Bethlehemi (ἔν Βηϑλεὲμ) puerum peperisse ἐν 
σπηλαίῳ τινὶ σύνεγγυς τῆς κώμης. Widetur auctor sibi ipsi con- ' 
tradicere, dum Evangelicae veritati (Matth, II, 1.) aliena admiscere 
conatur. Denique non obscura est traditionis ecclesiasticae origo, 
Provocat enim Justinus l. l. ad Jesaiae vaticinium cap. XXXIII, 
16. οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. Secundum 
hoc igitur vaticinium quum Christiani Judaicis. opinionibus im- 
buti putarent necesse fuisse, ut Christus in specu nasceretur, 
mox id vere facturi esse divulgatum est, atque in regione Beth- 
lehemi petrosa facile specus aliquis natalis Christi. monstratus. 
Vid. Casauboni Exercit. 11. pag. 146. Accesserunt fortasse aliae 
rationes, quibus hoc commentum commendaretur. "Vid. Gersdor- 
fium in libro: Be:tráge zur Sprach- Charakteristik der Schriftst. 
des N. T. Vol. 1. pag. 222. sqq. — His igitur de causis nobis illa 
traditio dubia videtur. Inde etiam intelligitur nullius momenti 
esse controversiam olim a viris doctis agitatam, utrum Christus 
iv Βηϑλεὲμ, an σύνεγγυς τῆς κώμης, in suburbiis vel in agro 
Bethlehemitico natus sit; de qua vid. Benedicti XIV. Commen- 
tar. de festis Jesu Chr. Parte III, p. 259. sqq. Plurimos eorum, 
qui de loco nativitatis Christi disquisiverunt, laudavit Thiessius 
in Comment. crit. T. II. pag. 342. 567. et 592. sq. —— e£ bos ct 
asinus adorabant eum.) Hujus quoque historiolae ad lo- 
cum Luc. II, 7. fingendae occasionem dederunt verba propheta- 


dicentem: Οορπονῖξ bos possessorem suum, et asinus 
presepe domini sui. Ipsa enim animalia, scilicet asinus 
et bos in medio eum habentes incessanter adorabant eum. 
Tunc adimpletum est, quod dictum est per Habacuc pro- 
phetam dicentem: In medio duorum animalium innotesceris. 


rum perverse intellecta, Jesaiae cap. I, 5. et Habac. III, 2, Prior 
locus a nostro laudatus est, ut in Vers. vulg. legitur. Alter 
vero secundum vers. Alex. ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθϑήσῃ redditus, 
ubi Hieronymus Hebraicam veritatem secutus vertit: [πὲ medio 
annorum vivifica illud. Illum jam ab Hieronymo citatum videmus 
hac in re, qui in ep. ad Eustochium (ed. Vallars. 'Tom. I. col. 
698.) haec scribit: .4£que inde Bethleem ingressa et in specum 
Salvatoris introiens postquam. vidit sacrum virginis diversorium, 
et stabulum, in quo agnovit bos possessorem suum et 
asinus praesepe domini sui; ut illud impleretur j quod in 
eodem propheta scriptum est: Beatus qui seminat super 
aquas, ubi bos et asinus calcant, me audiente jurabat, 
cernere se oculis fldei infantem pannis involutum etc. Ceterum 
satis noti sunt versiculi isti: Cognovit bos et asinus, quod puer - 
erat dominus, Saepe ista fabula etiam artis operibus expressa 
conspicitur. Vide S. ἢ. Muenteri librum: .Dze Sinnbilder und 
Kunstvorstellungen der alten Christen. Part. II. pag. 77. et Be- 
nedicti XIV. Comment. de festis Jesu Chr. P. III. p. 255. Am- 
plexa est eam ecclesia éátholica in Officio de Circumcisione Do- 
mini: Domine, audivi auditum tuum et timui; consideravi opera 
fua et éxpavi : in medio duorum animalium jacebat in praesepio 
et fulgebat in coelo. Argumenta, quibus istam traditionem pro- 
bare studet Baronius ad ann, Chr. I. num. 5., docte profligata de- 
dit Casaubonus Exercit. Il. pag. 148. Alios scriptores eam aut 
vindicantes aut repudiantes laudant Benedictus XIV. l.l p. 248. 
et Thiessius in Conunentario crit. Tom. II. p. 568. sq., quibus 
adde Saldeni Otia theologica pag. 808. Ex Protev. Jacobi huc 
pertinet, quod cap. XXIL. legitur in pluribus codicibus &97zsv 
ὃν φάτνῃ βοῶν. — Ipsa enim) Sic alter codex, ubi in nostro 
male scriptum Zpsa autem. Ex eodem recepimus sczcet pxo id 
€s&, — innotesceris.) Graece γνωσϑήσῃ., nosceris vel cogno- 
scérís. Scriptores medii aevi illo verbo utuntur significatione 
activa. Vid. Glossar. s. h. v. 
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In eodem autem. loco moratus est Joseph et Maria: cum 


ΠῚ, iribus diebus. : 


CAPVT- XV. 


Sexto autem die cum beata Maria ingressus est Jo- 
seph Bethleem: ubi impletis triginta tribus diebus duxit 
infantem ad templum domini, οἱ obtulerunt pro eo par 
turturum et duos pullos columbarum. | Érat autem in 
templo vir dei perfectus et justus, nomine Simeon, anno- 


rum centum tredecim. Hic responsum acceperat a do- 
, 





Car. XV. In altero codice "caput XV. inscriptum est: De. 
circumcisione domini et de adventu magorum in Jerusalem.  [nci- 
pit vero: Sexto die cum beata Maria ingressus est Joseph BetA- 
leem, ubi octavo die circumciderunt puerum et vocatum est nomen 
: ejus Jesus. Tertio decimo vero die venerunt magi ab Oriente im 
Hierosolymis ete, Sequentia habes in nostro textu cap. XVI. 
Vicissim quae hic cap. XV. continet, in illo caput XVI, faciunt, . 
cujus initium est: Zmpletis igitur quadraginta diebus Joseph duxit 
infantem in templum domini , et obtulerunt pro eo par turturum 
et duos pullos columbarum. Erat autem etc.  Differunt igitur 
uterque textus praecipue de tempore adventus magorum. Is, 
quem nos exhibemus, magos advenisse refert post quadraginta 
dierum a partu decursum, alter vero tertio decimo post partum 
die, antequam Maria Hierosolyma se contulisset, ut offerret filium 
suum eumque redimeret. Idem fere est virorum doctorum in 
Harmoniis Evangelicis dissensus de temporis ordine, quo quae 
Matth. II, 1. sqq. et Luc. IL, 1. sqq. narrantur, facta sint. Vid. 
'PThiessii Commentar. crit. Tom. 11. p. 409. sq. Praeterea noster 
circumcisionem Christi silentio praetermittit, paucis ἴῃ altero 
textu commemoratam. Auctor Ev. infantiae Arab. cap. V. anilem 
profert fabulam, anum Hebraeam praeputium Christi sumsisse 
idque in alabastro olei nardini vetusti recondidisse. Aliae hujus- 
cemodi παραδόσεις, quibus fidem habet ecclesia Romana , notatae 
sunt a Jo, Bened. Carpzovio in Concionibus Erotematicis (Frag- 
Predigten) ad Evangelia ad festum Circumcisionis Christi, quae- 
stione curiosa, parte I, p. 144., a Matth, Kunstmanno in disquis. 


Cod, Jpocryph. Vol. 1. Bb 
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mino, quod non gustasset mortem, nisi vidisset Christum . 
dei filium in carne. Qui cum vidisset infantem, excla- 
mavit voce magna dicens: Visitavit deus plebem suam, et 
implevit dominus promissionem suam. Et festinans ado- 
ravit infantem, et posthaec suscipiens eum in pallio suo 


adoravit eum iterum, et osculabatur plantas ejus dicens: 





hist. de praeputio Christi, Regiom. 1688., et ab Hirschio in hist. 
crit. praeputii Christi pontificiorum commentis opposita, quae le- 
gitur in Winckleri anecd. hist. eccles, Vol. I. p. 787. sqq. De 
reliquiis praeputii Christi servatis Romae in aede S. Joannis La- 
teranensis vid. imprimis Salianus in Annal. ad a. 4055. num, 5. 
sq. et Bollandus in Actis SS. Tom. I. Januarii p. 5. sq. Etiam 
praesegmen umbilici Christi ostentatum BHomae in aede S. Ma- 
riae Populi, et lapis, super quo Christus circumcisus est, in. tem- 
plo S. Jacobi Scossa cavalli. Bene Theophylactus ad Luc. II, 21. 
ἀνόνητον δὲ καὶ τὸ ἐξετάζειν, ποῦ ἐστι τὸ. ἀποτμηϑὲν ἐκεῖνο uo-. 
Quov* ἃ γὰρ ἡ γραφὴ ἀπεσιώπησεν, οὐ δεῖ ἐξετάζειν. Idem ta- 
men ipse nescit émréys;v'paulo post scribens: οἷς δὲ 0208 λόγοις, 
ἐφύλαξε τοῦτο τὸ μόριον ἀβλαβὲς, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀναλα- 
βόμενος τοῦτο, ἠγέρϑη, ἵνα καὶ κατὰ τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων لع‎ 
ρεϑῆ:. — gustasset mortem, nisi vidisset) «gustaret 
mortem, nisi videret. — iz carne.) in carne viventem. — 
iterum,) Hanc voculam ex altero cod, recepimus, Sequens .Si- 
meonis sermo ad verbum legitur Luc. II, 29 — 32. in vers. vulg. 
In ipsa historia auctor pauca quaedam de suo addidit, velut 
quod Simeonem fum annorum centum tredecim fuisse scribit. 
Eutychius, qui Simeonem hunc LXX annumerat interpretibus 
et confundit cum Simeone Justo, de quo Josephus Antiquit, 
Jud. XII, »., eum adeo trecentos quinquaginta annos vixisse fa- 
bulatur, Fertur ille, cum ad locum Jes. V1I. de Messia e virgi- 
ne nascituro vertendum venisset, plane obstupuisse, ignarus quo- 

modo redderet; atque hac occasione per χρηματεσμὸν  promissio- 
nem accepisse, ipsum mortem non visurum, donec hoc vaticinium 
compleretur. Epiphanius de vitis prophetarum cap. XXIV. ae- 
tatem ignoravit narrans: αἀπέϑανε δὲ καὶ ἐτάφη πλησίον τῶν دع‎ 

ρέων πρεοβύτης, πλήρης ἡμερῶν. Is vero cum Pseudo - Cyrillo 

Hierosol. in oratione de occursu Domini p. 322. ed, Milles. et 

Athansaio sive quisquis auctor libri de communi essentia Patris, 


A 


Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum 
tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare 'tuum, 
quod parasti ante faciem omnium populorum, lumen ad 
revelationem gentium et gloriam plebis tuae Israel. Erat 
autem in templo domini Anna, filia Phanuel, de tribu Asser, 
quae vixerat cum viro suo annis septem, et haec vidua 
erat jam Per aunos octoginta et quatuor: quae nunquam 
discessit de templo dei, jejuniis et orationibus vacans. 
Haec accedens adorabat infantem dicens: Quoniam in isto 


est redemtio seculi. 





Fili et Sp. S. Opp. Tom. I. p. 250. Simeonem sacerdotem fuis- 
se tradit; unde etiam pictores vulgo hunc sacerdotalibus vesti- 
bus indutum pingunt, ut ostendit Ayala in opere Pictor Christia- 
nus eruditus , Matriti edito a 1703. lib, III. cap. 4. Plura de ficto 
Simeonis sacerdotio testimonia vid. in Leonis Allatii diatr. de Si- 
meonibus p. 5. sq. Hectius' alii cum Photio quaest. ad Amphi- 
lochium c. 156. sacerdotem haud fuisse, sed sacerdotum virtuti- 
bus plurimum excelluisse affirmant. Οὐκ ἦν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, 
τῶν δὲ ἑερέων ταῖς ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν. Auctor Protev, Ja- 
cobi cap. XXIV. fortassis primus est, apud quem commentitium 
Simeonis sacerdotium memoratur. De diebus Simeonis et Annae 
memoriae dicatis conf. Tillemontium in hist. eccles. T. I. p. 181. 
— et haec vidua erat jam per annos octoginta et 
quatuor:) Sic etiam plures interpretes intellexerunt verba 
graeca Lucae II, 57. Kol αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσά -- 
ρων, quae vers. vulg. reddit: Et haec vidua usque ad annos octo- 
ginta quatuor, Rectius alii: .Ea jam vidua, fere quatuor et 
octoginta annos nata. De festivitate. purificationis Mariae die 2. 
Februarii vid. Tillemontium 1. l. et Benedicti XIV. Comment. 


de festis etc. DP. IV. p. 24. sqq. 
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CAPVT XVI. 


Transactis autem. duobus diebus venerunt magi ab 


Oriente Hierosolymam, magna munera offerentes; qui 





CAr. XVI. De primis verbis vid. notata ad initium cap. 
XV. Miramur hoc capite. fabulatorem nostrum omnino acquie- 
visse in iis, quae de magis. narraverant Matthaeus et auctor 
- Protev. cap. XXI. Ibi Fabricius hoc testari notat antiquitatem 
Protevangelii; quod ad istum libellum mon transferri potest. 
Vides و‎ inquit ille, auctorem hujus PProtevangelii apocryphum li- 
cet , antiquum tamen , neque Regum nomine ljagos appellare و‎ quod 
nescio am quisquam fecerit ante - Chrysostomum , neque numerum 
definire, neque nomina tradere, neque alias fabulas adjungere, 
quae apud recentiores passim reperiuntur. Has toto, quod ajunt, 
sacco g[fusas videre si quis gestiat, is Vipertum , Melch. Inchofe- 
rum et Herm, Crombachium in Historia Magorum evolvat. Alia 
plurima de magis scripta, et ineptas curiosorum hominum con- 
jecturas fictionesque recensuit Thiessius in Comment. crit. Tom, . 
II. p. $46. sqq. Conf. etiam Calmeti Bibliothecam Biblicam an- 
nexam ejus Diction. Bibl. T. IV. pag. 479. sqq. vers. Germ. 
Reges autem fuisse Magos diu ante Chrysostomum innuere vide-- 
tur Tertullianus adv. Marcionem lib. III. cap. 15. coll. adv. Ju- 
bee cap. 9. De illo autem tunc auri munere etiam David: Et 
dabitur illiex auro Mrabiae. Et rursus: Reges سه 7ه‎ 
"bum οἐ Saba munera offerent illi. Nam et Magos re- 
ges Aabuit fere Oriens. Certe ex isto loco Ps. LXXII, 10. coll. 
Jes. LX, 1— 6. id collegerunt veteres, qui e vaticiniis Messianis 
historiam Evangelicam auxerunt. Inde etiam illud fluxit, quod 
plures regua Magis assignant Tharsis, Nubiae et Sabae. "Tres 
fuisse Magos primus, quod sciam, dixit Leo Magnus in Sermo- 
nibus de Epiphania Domini IV. V. aliisque. 'Tum hoc constan- 
ter traditum a plurimis scriptoribus praecipue ecclesiae Latinae, 
et expressum, in artis operibus. Vid. Muenteri librum:  Sinzz- 
bilder und Kunstvorstellungen der alten Christen. D. 1. Pe 77s 
ubi simul veterum poetarum versus laudantur de mystica signi- 
ficatione munerum a magis oblatorum. In nummo Joannis Zi- 
miscae apud Cangium in.familiis Byzantinis p. 152. Tnagi tres Oc- 
currunt pileati, non coronati ut in gemma apud Laur. Begerum 
Thesauri Brandenburg. Tom. III. p. 2:14. In ejusdem Begeri 


instanter interrogaverunt Judaeos dicentes: Ubi est rex, 
qui natus est nobis? Vidimus enim stellam ejus in Oriente, 
et venimus adorare eum. Haec opinio perterruit ommes: 
et misit Herodes ad scribas et Pharisaeos et doctores po- 
puli, ut inquireret ab eis, ubi Christum propheta nasci- 
turum praedixerat. At illi dixerunt: In Bethleem. Sic 
enim scriptum est: Et tu Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima es in principibus Juda; ex te enim exiet dux, 


qui reget populum meum Israel. "Tunc Herodes rex vo- 


* 
nummis Pontificum pag. 17. etiam nummus Leonis X describi- 
tur, in quo tres magi reges cernuntur, (Carolus V. Franciscus I. 
et Henricus VIII) Illud autem. statuendi conjecturam praebue- 
runt tria munerum genera, aurum, thus et myrrha, cum singuli 
peculiare inmnus exhibuisse crederentur. Aliam traditionem au- 
ctor Operis imperf. in Matth. hom, IL sequitur. [5 enim ex 
auctoritate veteris cujusdam scripturae apocryphae, cui nomen 
Sethi praefixum erat, duodecim fuisse magos narrat, quos post- 
ea a Thoma Apostolo iu provinciam eorum profecto bapti- 
zatos esse ait, Nomina diversa tribus magis data reperis apud 
Zachariam Chrysopolitanum Biblioth. PP. Lugdun. Tom, XIX. 
pag. 758. et Petrum Comestorem in Historia Scholastica, Hist. 
Evang. c. VIII. Conf. Casauboni Exercit. II. p. 164, sq. Scaligeri 
excerpta chronolog, p. 8. et Ludolphi Lex, Aethiop. p. 559. sqq. 
Antiquitati haec aliaque ludibria incognita sunt neque ante se- 
culum duodecimum divulgáta; quo quidem seculo a heinaldo 
Coloniensi episcopo corpora magorum reperta esse feruntur, 
Vid. Georg. Henr. Goezii dissert. de reliquiis Magorum ad Chii- 
stum conversorum, quae prodiit Lubecae 1714. 4. Similes sunt 
fabellae de pastoribus Bethlehemiticis, qui Dominum inviserunt. 
Beda, Haymo aliique tres fuisse hariolati sunt, alii quatuor, ii;- 
que nomina indiderunt 21200:7( و1‎ Jyczh, «Κυριακὸς xol «“Φτέφανος. 
Vid. Casaubonum 1, 1. pag. 165. Ex apocryphis scriptoribus so- 
lus auctor ev. infantiae Arab. cap. IV. eorundem mentionem fa- 
cit. — Ubi est réx,) Vocem rex ex altero cod. recepimus, 
unde etiam illa sequentia zz. Oriente. Vid. Matth. 11, 2. — 
perterruit omnes:) perterruit Judaeos, — ἐπὶ Bethleem.) 


^ 
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cavit magos et diligenter inquisivit, quando eis apparuit 
stella: et misit eos ad Bethleem dicens: Ite et mihi ro- 
gite diligenter de puero, et cum inveneritis eum, renun- 
tiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.  Euntibus au- 


item magis in via apparuit stella, et quasi quae ducatum 





in Bethleem Judae. — et mihi rogate diligenter de 
puero,) Haec ex altero cod. addita. Conf. Matth. II, 8. In 
. eo, cujus textum nos exhibemus, plura videntur male omissa in 
extremis capitibus, — iz vic) Haec desunt in altero codice, 
De stella, quae magis visa est, hic ea tantum licet nobis expo- 
nere, quae ad loca librorum apocryphorum illustranda faciunt. 
Noster. auctor hic sequitur Matthaeum IE, 9. 10. neque fabulosa 
admiscet.. Eadem fere habet Protevangel Jacobi cap. XXI. .Koi 
ἐξῆλθον oí μάγον" καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
προῆγεν αὐτῶν, ἕως οὗ ἐλϑὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ παιδίους Α graeco enim textu abest illa, quam vi- 
.iiosa Postelli versio exprimit, putida fabula de stella speluncam 
ingrediente; cui geminum est commentum, quod legas apud Gre- 
gorium Turonensem et Haymonem, de stella prolapsa in puteum 
Bethlehemiticum inque ejus fundo adhuc conspicienda. In illo 
tamen Protev. capite antea descriptio magnitudinis et splendoris, 
quo illa stella insignis fuerit, exhibetur. Εἴδομεν ἀστέρα παμ-- 
μεγέϑη, λάμψαντα iv τοῖς ἄστροις τούτοις, καὶ ἀμβλύναντα ين‎ 
τοὺς τοῦ φαίνειν. Fortasse haec respexit Ignatius in ep, ad 
Ephes. cap. XIX. scribens: ᾿Δστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν ὁ ὑπὲρ πάν-- 
τας τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἦν, καὶ ξένισμον 
παρεῖχεν ἡ καινότης αὐτοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα ἅμα ἡλίῳ 
καὶ σελήνῃ χόρος ἐγένετο τῷ ἀστέρι. αὐτὸς δὲ ἣν ὑπερβάλλων τὸ 
φῶς αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα. Similia praedicantur de hac stella apud 
alios auctores, velut Prudentium Cathemer. XIL v. 5. sqq. aec 
Stella, quae solis rotam Vincit decore et lumine, Venisse terris 
nunciat Cum carne terrestri Deum; et apud Glycam in Anmal, 
p. 210. & μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ Gy ἐπὶ τοσοῦτο ἔφαινεν, οὐκ ἂν 
ἕν ἡμέρᾳ μέοῃ τὰς ἡλιακὰς ἀκτῖνας ὑπερηκόντιζεν. Plures vid, in 
nota Cotelerii ad 1. 1. Ignatii. Nimirum, ut Eusebii verbis De- 
monstr, Evang. lib. VIII. pag. 419. utamur, ξένος καὶ ov συνήϑης 
rM πολλῶν καὶ γνωρίμων εἷς, ἀλλά τις καινὸς καὶ νέος 
ἀστὴρ ἐπιφανεὶς τῷ βίῳ, σημεῖον Eiyov φωστῆρος ἐδήλου καταλάμ-- 
ψαντος τῷ παντὶ κόσμῳ, ὃς ἣν ὃ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ, μέγας καὶ 
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praestaret illis, ita antecedebat eos, quousque pervenirent 
ubi puer erat. ^ Videntes,autem stellam magi gavisi sunt 
gaudio magno. Et ingressi domum invenerunt infantem 
Jesum sedentem in sinu Mariae. Tunc aperuerunt the- 
sauros suos et ingentibus muneribus muneraverunt Ma- 





νέος ἀστὴρ, οὗ τὴν εἰκόνα συμβολικῶς ὃ φανεὶς τότε τοῖς Π]άγοις 
ἐπεφέρετο. Conf, Origenes adv. Celsum lib. I; cap. 69. Propter 
hunc vero splendorem stellae aliaque in via ejusdem et cursu 
singularia plures opinati sunt, fuisse divinam quandam δύναμιν 
vel angelum lucido corpore instar sideris indutum , qui magis 
viam in Judaeam monstrasset. Istam opinionem cum auctore ev, 
infantiae Arab. cap. VII. communem habent Chrysostomus homil. 
VI. in Matth., Theophylactus et Euthymius δῇ Matth. cap. II. 
etiam Caesarius Dialogo II. (Biblioth. PP. Lugd. "Tom. V. pag. 
771. Diodorus Tarsensis in Photii Biblioth. Cod. CXXIII. et 
auctor De mirabilibus sacrae scripturae lib. III. cap, 4.; ubi al- 
tera quoque huic gemina opinio, commendatur, novum illud si- 
dus ipsum fuisse Spiritum sanctum, qui magis sub ea specie 
spectandum se praebuerit. Ad illustrandam hujus opinionis ori- 
ginem faciunt disputata a Muentero. in doctissimo libello: 26 
Stern der LT/eisen. Kopenhagen 1827. pag. 4o. | Auctor autem 
Operis imperf. in Matth. homil. 11. ex Üipocrypha, ut videtur, 
scriptura tradit, stellam novam magis primum apparuisse descen- 
dentem super montem illum F'ictorialem , (unde coelum spectavis- 
set jam inde a pluribus seculis succedens magorunr soboles,) Aa- 
bentem in se formam quasi pueri parvuli, et super se similitudi- 
nem crucis, et locutam esse eis, et docuisse eos et praecepisse, ut 
proficiscerentur in Judaeam. Denique quod attinet ad vaticinium 
Zoroastris Ev. infantiae Arab. cap. VII. memoratum, loca Abul- 
faragii id illustrantia jam produxit Sikius. Vid. supra p. 159. sq. 
Recte autem Prideaux Hist. Vet. et Nov. Test. connex. lib. Iv. 
p. 929. (vers. Germ. Tom. I, p. 294.) monuit, Abulfaragium alios- 
que auctores Orientales, stellam magis. visam a Zoroastre prae- 
dictam esse referentes, id ex fabulosis Orientalium Christianorum 
scriptis sumsisse. Inde etiam fluxerunt nugae et τερατολογία de 
profectione Magorum ad Christum, quas continet illa Narratio 
de iis, quae Christo nato in Persia acciderunt , Julio Africano ad- 
scripta. Edita est e duobus codd. Monacens. et latinitate donata 
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riam et Joseph. [ρβὶ autem infanti obtulerunt singuli 
munera. Unus obtulit aurum و‎ alius thus, alius vero myr- 
rham. Qui cum ad Herodem regem reverti vellent, ad- 
moniti sunt in somniis, ne redirent ad Herodem. ΠῚ: 
autem adoraverunt infantem cum omni !eándis et per 


. viam aliam reversi sunt in regionem suam. 
L] 


* CAPVT XVI. 

Videns autem Herodes rex quod illusus esset a ma- 
gis inflammatum est cor ejus, et misit per omnes vias 
volens capere eos et interficere; quos cum penitus in- 
venire non potuisset, misit ad Bethleem, et omnes oc- 
cidit infantes a bimatu et infra, secundum tempus quod 
exquisierat a magis. Ante unum vero diem, quam hoc 


fieret, admonitus est Joseph ab angelo domini, qui di- 





in Jo. Christoph. von .retin Beitrügen zur Geschichte ὩΣ Ei 
teratur Part. IV. p.49. sqq. Editor recte judicavit eam - Africani 
chronographi ingenio prorsus indignam esse, eique adstipulatus 
est Routhius in Reliquiis sacris Tom IL p.555.sq. — singuli 
munera.) In nostro codice male scriptum erat singuli singulos 
«4ure0s, Praeferenda igitur erat scriptura alterius codicis. 


Cx». XVII. Videns autem Herodes rex) Anno se- 
quenti Herodes rediens a Roma cum videret, Sic male ad He- 
rodem Magnum, sub quo Christus natus est et qui infantes occidi 
jussit, refertur, quod de Archelao sive Antipa post patris mor- 
iem Romam profectis narratur. Vide Josephi Antiqu. Jud. lib. 
XVIL cap. 9, Similiter contra historicam veritatem peccat auctor 
hist. Josephi cap. 57111. ubi Herodis Magni jussu Joannem Ba- 
ptistam obtruncatum esse scribit, — ^ misit ad Bethleem — 
et infra, misit in Bethleem et in omnibus finibus ejus, et 
occidit omnes pueros, qwi erant in eis a bimatu et infra, — Vid. 
Matth. II, 16. et interpretes ad h.l, — admonitus est Jo- 


xit illi: Tolle Mariam et infantem, οἵ per viam eremi 


perge et vade in Aegyptum. Joseph vero secundum an- 
geli dictum ivit. 


CAPVT XVIII. 


Cumque pervenissent ad speluncam quandam et in 
ea requiescere vellent, descendit Maria de jumento et 
sedens habebat Jesum in gremio suo. Erant autem cum 
Joseph tres pueri et cum Maria puella iter agentes. ἘΠ 
ecce subito de spelunca egressi sunt dracones multi, 
quos videntes pueri exclamaverunt. "Tunc Jesus descen- 
dens 'de gremio matris pedibus suis stetit ante dracones: 
ili autem adoraverunt eum, et cum adorassent, abierunt. 
"lunc adimpletum est, quod dictum est per prophetam 
dicentem: Laudate dominum de terra dracones. Ipse 
autem infantulus ambulabat ante eos, et praecepit iis, ut 
nuli hominum nocerent. Sed Maria οἵ Joseph in gravi 
pavore erant, ne forte infantulus laederetur a draconi- 


bus. Quibus Jesus ait: Nolite me considerare, quia in- 





* 
0 


seph) admonitus est'Joseph in somnis. Vid. Matth, II, 15. 
Hist, Josephi cap. VIIL Ev. infantiae Arab. cap. IX. Protev. 
cap. XXII. — Joseph vero — ivit.) Haec in nostro co- 
dice male omissa ex altero assumsimus. De via eremi, quae 
àntea dicitur, vid, interpp. ad Act. VIII, 26. 


Ca» XVIII. Cumque pervenissent) Cum autem ve- 
nissent. — puella) quaedam puella, Hist. Josephi cap. VIII. 
hanc itineris comitem appellat Salomen, — ^exclamaverunt.) 
pro (leg. prae) nimio timore exclamaverunt — per prophe- 
tam) per David prophetam, Locus est Ps. CXLVIII , v. 7. 
116106186 dominum de terra, dracones et omnes abyssi. — Νο- 
lite me considerare;) Nolite timere, nec me consideratee 
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fantulus sum: ego enim vir. perfectus sum, et necesse 


est, ut ferae omnes silvarum mansuescant ante me. 


1 


CAPVT XIX. 


Similiter autem et leones et pardi adorabant eum, 
et comitabantur cum eis in deserto. , Quacunque Maria 
et Joseph ibant, antecedebant eos ostendentes viam, et 
inclinantes capita sua. adorabant Jesum. Primo. autem 
ut vidit Maria leones circa se venientes atque varia fe- 
rarum genera, expavit; in eujus faciem infans Jesüs 
laeto vultu aspiciens dixit: Noli timere, mater, non enim 
ad injuriam tuam, sed ad obsequium iuum venire "festi- 
nant. Et his dictis amputavit timorem de cordibus eo- 


rum. Ambulabant autem leones cum eis simul et eum 





Carp. XIX. Primo autem ut b»idit expavit;) Sic 
ex altero cod. edidimus. In nostro erat: Prima autem die vidit 
— et expavit. Ylum etiam secuti sumus in sequentibus, quae in 
nostro partim depravata erant. De voc. summarium vid. Cangium 
in Glossario s. v. Sagma, Verba autem prophetae sunt Jesaiae 
LXV, 25. in vers. vulg. sic reddita: Lupus et agnmus pastentur 
simul, leo et bos comedent paleas. Similem fabellam de leone 
Christi infantis mandato parente ex Kessaeo Muhammedano attulit 
Sikius, Vid, supra pag. 141. Puerili hominum superstitiosorum 
credulitati haec aliaque ejusmodi vehementer placuerunt, quibus 
Jesus Christus rerum. omnium dominus declararetur et celebra- 
retur. Aliis quoque viris sanctitate insignibus et vi miracula pa- 
trandi instructis animalia ἄλογα morem gessisse dicuntur, velut 
8. Francisco, quod pluribus exemplis probat Waddingus in Anna- 
libus Minorum Tom. I. p. 129. sqq. ed. Rom. Ex antiquis scri- 
ptoribus comparare licet, quod Suetonius Octav. cap. 94. tradit: 
Quum primum (Augustus) fari coepisset, im avito suburbano ob- 
strepentes forte ranas silere jussit: atque ex: eo negantur ibi;ra- 
mae coaxare, 


bobus et asinis et sumariis, quae iis erant necessaria, por- 
tantibus, et nullum laedebant, quamvis ipsi simul mane- 
rent, sed erant mansueti inter oves et arietes, quos se- 
cum de Judaea adduxerant et secum habebant. Inter 
lupos ambulabant et nihil formidabant, et nullus ab ali- 
quo laedebatur. Tunc adimpletum est, quod dictum est 
; per prophetam: Lupi cum agnis pascentur, leo et bos 
simul paleas vescentur. Erant autem duo boves et plau- 
strum, in quo necessaria portabantur. 


1 


CAPVT XX. 


Factum est autem in die tertia profectionis suae, ut 
Maria nimio ardore solis fatigaretur in eremo. Et vi- 
dens arborem dixit ad Joseph: Quiescamus aliquantulum 
sub umbra ejus. Joseph autem festinans duxit eam ad 
"palmam et descendere eam fecit de jumento. Cumque 
resedisset Maria, respexit ad comam palmae, vidensque 
eam repletam pomis dixit ad Joseph: Dé&siderium mihi . 
est, si fieri posset, ut ex fructibus hujus palmae perci- 
perem. Et ait ad eam Joseph: Miror te dicere hoc, cum 
videas, quantam altitudinem habeant rami palmae hujus. 
Ego autem gravissime de aqua cogito, quae nobis jam 
| defecit in utribus: et non habemus, unde eos replere 
aut nos ipsos refocillare debeamus. "Tunc infantulus Je- 
sus laeto vultu in sinu matris suae Mariae virginis dixit 


ad palmam: Reflecte, arbor, ramos tuos, et de fructibus 





Car, XX. Ego autem gravissime, de aqua cogito;) 
Et quidem tu de fructibus palmae cogitas edere, ego magis de 
aquae penuria cogito. —  eflecte, arbor, ramos tuos,) 


tuis refice matrem meam, Statim ad hanc vocem incli- 
navit palma cacumen suum usque ad plantas Mariae, et 
colligentes ex ea fructus, quos habebat, omnes referti 
sunt. Postea vero quam collecta sunt omnia poma ejus, 
inclinata manebat exspectans , ut ejus imperio surgeret, 
cujus imperio fuerat declinata. Tunc Jesus dixit ad 
eam: Erige te, palma, et confortare et esto consors ar- 
borum mearum, quae sunt in paradiso patris mei. Aperi 
autem ex radicibus tuis venam, quae occulta est in terra, 
et fluant ex ea aquae ad satietatem nostram. Et statim 
erecta est palma, et ceperunt per radices ejus egredi 
fontes aquarum limpidissimi et frigidi et dulcissimi ni- 
mis. Videntes autem "fontes aquarum gavisi sunt gaudio 
magno, et satiati sunt cum omnibus jumentis et homini- 


bus gratias agentes deo. 
[ essit το τα 


Flectere, arbor. — venam, -— aquae) quae abscondita est in 
terra, et fluat ex ea aqua. — e£ hominibus) et bestiis suis. 
Conferri potest cum ista narratione traditio Aegyptiorum apud 
iSozomenum hist. eccles. V, 21. proceram arborem  Persicam, 
eme Jesus in fuga Aegypti Hermopolin venisset, ejus ita susti- 
re adventum non potuisse, ut ad terram se inflecteret, eumque 
adoraret. Vid. Ev. infantiae Arab. cap. XXIV. et Sikii notam 
supra pag. 145 et 144, Nostrum hoc infantiae evangelium respi- 
cere videtur Martinus Polonus lib. III. Chronici p. 104. edit. 
Suffridi Petri: Legitur in quodam libro de infantia Salvatoris, 
quod Jesu fugiente in .Aegyptum , cum sub una palma recubuisset, 
beata virgine matre pueri fama laborante, ad praeceptum pueri 
se palma ad terram usque inclinavit , et post collectionem ipsius 
fructus ad pristinum statum se palma erexit. Et. sitiente Jose- 
pho, ibidem ex praecepto pueri Jesu arida terra fontem produxit. 
Legitur quoque ibidem, quod cum in eodem itinere in ore cujusdam 
speluncae hospitati fuissent, de eadem spelunca duo magni dra- 
cones Sunt ,eegressi, ad quorum contuitum dum beata virgo et Jo- 
.seph terrerentur , ad nutum pueri Jesu dracones cum omni mansue- 
3tudine inclinatis capitibus deserta petierunt. - Et etiam quod. unus 


CAPVT XXI 


Die autem altera profecti sunt; et in hora, qua iter 
agere coeperunt, Jesus conversus ad palmam ait: Hoc 
ex praecepto meo tibi dico, palma, ut unus de ramis 
tuis transferatur ab angelis meis et plantetur in paradiso 
patris mei. EHagc autem benedictionem in te conferam, 
ut omnes, qui in aliquo bono.certamine vicerint, dicatur 
iis: Pervenistis ad palmam victoriae, Haec eo loquente 
ecce angelus domini apparuit stans super arborem pal- 
mae et auferens unum ex ramis ejus et volans per me- 
dium caelum, habens ramum arboris palmae in manu sua. 
Cumque haec viderent, facti sunt velut mortui. "Tunc 
Jesus locutus esf ad eos dicens: Quare formido obtinuit 
cor vestrum ?. An nescitis, quoniam palma haec, quam 
feci transferri in paradiso و‎ erit omnibus sanctis in loco 


deliciarum, sicut vobis parata fuit in loco deserti hujus? 





[d 


leo in ipso itinere adveniens usque in .egyptum ipsis obsequens 


fui τίς 


Car. XXL qui in aliquo δοπὸ certamine vice- 
rint,) In nostro cod. scriptüm erat qui certamine positi 
vicerint, — et volans per medium coelum) volavitque 
ad coelum. | "Tota haec marraátio ita comparata est, ut auctoris 
oculis pictura aliqua obversata esse videatur. 


vat: 598 EE 


CAPVT XXIL 


Et dum iter agerent, dixit ei Joseph: Domine, ca- 

lor nimis decoquit nos: si tibi placet, teneamus viam 
,maris, ut possimus per civitates maritimas requiescendo 
transire. Dixit ei Jesus: Noli timere, Joseph, ego vobis 
mansiones breviabo ita, ut quod per triginta dies vobis 
perpetrandum erat, in hac una diei mansiuncula pertin- 
gatis. Adhuc eo loquente ecce perspicientes videre coe- 
| perunt montes Aegyptios et civitates ejus: et gaudentes 
atque exultantes in unam ex civitatibus, quae Sotinen 
dieitur, ingressi sunt. Et quoniam in ea nullus erat no- 
tus, apud quem potuissent hospitari, ingressi sunt teim- 
plum, quod Aegyptii ejusdem civitatis Capitolium voca- 
bant: in quo diebus singulis honor deitatis sacrilegis 


praebebatur. 





Car. XXIL Et dum) Cum autem. — teneamus viam 
maris,) viam teneamus juxta mare, — perpetrandum) In 
cod. legitur perperandum , quod videtur esse scripturae vitium. — 
in unam ex civitatibus, in quadam civitate. Quam no-. 
ster Sofinen appellat urbem vel civitatem , nomine nescio unde 
accepto, ubi idolorum ruina Christo adveniente facta traditur, ea 
apud Sozomenum hist. eccles. V, 21. dicitur Hermopolis Thebai- 
dis. Vide ibi Valesii notam, et adde Vitas Patrum per Roswey- 
dum editas pag. 460. ed, Antwerp. In ev. infantiae Arab. cap. 
XXIIL. extr. urbs idolerum commemoratur, cujus nomen non ad- 
ditum, Ibidem cap. XXIV. © .رم‎ XXV. narratur, Josephum 
cum Maria et Christo Mataream transiisse et Memphin  descen- 
disse. Conf. Sikii notas supra p. 143. sqq. — zz quo diebus — 
praebebatur.) In alero codice additamentum est, quo 
CCCLXV. idola in illo templo posita fuisse proditur. 

s 





—Y— 


CAPVT XXIII. 


Factum est autem, cum beata Maria cum infantulo 
suo templum ingressa esset, ut universa idola in terra 
corruerent, ita ut ommia convulsa et confracta in facies 
suas jacerent, ac si nihil essent: ne evidentius aliquid 
praediceretur, quam quod impletum esset, quod propheta 
Isaias praedixerat: Ecce dominus veniet super nubem 
levem, et commovebuntur omnia fnanu facta Aegyptiorum 


a facie ejus. 





Car. XXIII. Factum est autem — praedixerat:) 
Haec ex altero codice recepimus in textum. In nostro locus sic 
legebatur: Factum est, ut ingressá Mariá templum cum infantulo 
universa idola corruerent ; et. omnia zpsa idola jacentia in facies 
suas comminuta "sunt , ita ut nihil esse evidentius praediceretur. 
Nam tunc adimpletum est, quod propheta praedixerat: sqq. Si- 
mulacra deorum Aegyptiorum adventante Christo corruisse plu- 
rimi patrum tradiderunt, velut Eusebius Demonstr. evang. lib. VI. 
cap. 20. et lib. IX. cap. 2. Athanasius de incarnat. verbi Tom. I. 
pag. 89. Sozomenus hist. eccles. lib. V. cap. 21. aliique citati a 
Barradio Jesuita prolixe hac de re disserente in Histor. Evang. 
Tom. I. lib. X. cap. 8. et ἃ Tillemontio in hist, eccles, Tom. I, 
pag. 5. Putant illi istam idolorum ruinam praedictam esse a Jesaia 
XIX, 1., quem locum noster supra laudavit, et a Jeremia cap. 
XLIII, 12. 15. Vide Carolum Magnum de imaginibus lib, T. p. 95. 
Nobis hoc argumento est, hanc quoque fabulam deberi miro ve- 
terum studio Messiae omnia prophetarum oracula ac páene dicta 
aptandi. Vid. Casaubonum Exercit. II. p. 172, Unius cujusdam 
idoli collapsi mentio fit in ev. infantiae Arab. cap. X.; ubi id 
ipsum sive daemon ei inhabitans de causa conusternationis , quae re- 
gionem invaserit, a sacerdotibus interrogatus respondet: .4ppulit 
huc deus ignotus , qui revera est deus, neque quisquam praeter il- 
lum divino cultu dignus est , etc. Huic responso geminum est fi- 
ctitium Apollinis oraculum apud Suidam in Αὔγουστος, quod Au- 
gusto consulenti reddidisse fertur: Ἑβραῖος wéAeroé us ϑεὸς ua- 
κάρεοσιν ἀνάσσων Τόνδε δόμον προλιπεῖν, καὶ ὁδὸν πάλιν αὖϑις 
ἑκέσϑαι. Conf. de hoc oraculo Casaubonum Exercit, I. p. 84. et 
Antonium van Dale de Oraculis p. 442. ed. secundae. 
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CAPVT XXIV. 


"Tunc Afrodisio duci illius civitatis cum nuntiatum 
fuisset, cum. universo exercitu suo venit ad teniplum et 
cum omnibus comitibus suis. Pontifices vero templi ut 
viderunt Afrodisium cum omni exercitu suo properan- 
tem ad templum, putaverunt se vindictam videre in eos, 
quorum causa dii corruerant. Ile autem ingressus tem- 
plum et videns omnia idola in faciem suam in terra ja- 
cere, accessit ad Mariám et adoravit infantem, quem ipsa 
in sinu suo portabat. Et cum adorasset eum, allocutus 
est universum exercitum suum et amicos suos dicens: 
Nisi hic deus esset, dii nostri coram eo in facies suas 
"minime cecidissent, neque in ejus conspectu prostrati 
jacerent:. dominum enim suum esse 126111 protestantur. 
Nos vero, quod deos nostros vidimus facere, nisi cauti 
et solliciti fecerimus, omnes indignationis ejus in peri- 
culum incurrere poterimus, et universi in interitum mor- 
tis cademus, sicut evenit Pharaoni regi, qui deum audire 
contemsit. Non post multum tempus dixit angelus ad 
Joseph: Revertere in terram Juda: mortui enim sunt, 
qui quaerebant animam pueri. 

Explicit liber de infantia Salvatoris. 





Car. XXIV. Tunc Afrodisio — fuisset) Cum autem 
ab Afrodisio illius civitatis duci nuntiatum fuisset. — e£ videns) 
ut vidit. — ἐπ faciem suam in terra jacere,) in facies 
Suas prostrata jacere. — et univer SI sqq.) et universi in inte- 
ritum devenire. Sic enim contigit Pharaoni, regi Aegyptiorum, 
qui tantis virtutibus non credens cum omni exercitu suo in mari 
demersus est. 'Tunc omnis populus ejusdem civitatis credidit do- 
mino deo per Jesum Christum. Joseph autem et Maria hospitium 
acceperunt in domo cujusdam viduae, feceruntque annum in. eodem 
loco. ἴῃ altero codice, in quo haec leguntur, librum istum plu- 
ra continere capitula in Prolegomenis observatum est.  Heditus 
Jesu ex Aegypto ibi cap. XXVII. narrátur. Ceterum quod ad, 
tempus commorationis in Aegypto attinet, auctor hist. Josephi 
€ap. VIII. unum ponit annum integrum, evangelium infantiae 
Arab. cap. XXV. et XXVI. tres.annos habet; quocum consentit 
Nicephorus hist. eccles. lib. I. cap. 14. Alias veterum opiniones de 
hac re recensent viri docti supra p. 145. a Sikio laudati. 
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CAPVT IV. 


5 5 
(Luc. III. 1 et IV. 51.) ' Zi» ἔτει πεντεκαιδεκάταν τὴς | 
« ἜΝ ΄ xc, 1 c 5 T 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος *) 6 ϑεὺς κατῆλϑεν εἰς Kareg- 
$3: , m 7 2 
"αοὺμ,, πόλιν τὴς Γαλιλαίας, καὶ ἣν διδάσκων ἐν τοῖς σάβ-- 
βασι 5). (ν. 32.) Koi ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 


— 


Lectiones variantes. *) Si fides est penes Pseudo - Orig. Dial. de 
rectà fide p. 825. B. (ed. de la Rue) non defuerunt quoque 
vv. Sqq.: zysuovsvovros Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας. 
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1) Haec evangelii inscriptio fuisse videtur, si quidem conji- 
cere licet e vv. Tertull. adv. Marc, IV. 2: ,,Marcion evangelio 
scilicet suo nullum adscribit autorem, quasi non licuerit illi titulum 
quoque affingere, cui nefas non fuit ipsum corpus evertere. Et 
possem hic jam gradum figere, non agnoscendum contendens opus, 
quod — — — nullam fidem repromittat de plenitudine tituli et 
professione debita autoris; cll. c. 5. et Pseudo- Orig. Dial. de 
R. F. p. 829. D. ubi Jarcus Marcionita contendit: ov 112006 
ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς τὸ εὐαγγέλιον, 57. Hahnii Evange- 
lium Marc, p. 122. cll. 17; 8o. et 354. : 

2) Hoc evangelii Marcionitici initium et quae praecedunt ab- 
jecta fuisse, unanimi conseusu tradunt Z'ertull adv. M. IV. 7. 
(cll. 8. et de carne Christi c. 1. et 2. et adv. M. V, 6. p. 395), 
Epiphan. haeres. XLIL. p. $11. cll. 542. Jren. adv. haer. I. 27. 
"δὲ III. 10. Orzg. Comment. in Jo. T. IV. p. 165. (ed. de la Rue) 
Theodoret. H. F. I. 24. Isidor. Pelus. Ep. 571. Pseudo - Orig. 
Dial. p. 825, B. cll. 869. A. ..Deum bonum apparuisse subitum, . 
ex.inopinato, de coelo statim in synagogam descendisse dictita- 
bant Marcionitae. 


' Cc 2 


— 40h τς 


ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἣν ó λόγος αὐτοῦ 3). (ν. 32.) Καὶ. ἐν τὴ 
συναγωγῇ ἦν ἄνϑρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαϑάρτου, 
καὶ ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ. (v. 34.) “Δέγων- Pa, τί ἡμῖν 
καὶ σοὶ, ᾿7]ησοῦ; ἠλϑὲς ἀπολέσαι ἡμᾶς" οἶδά σε τίς &, ὃ 
ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ^). (v.35.) Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἴη- 
σοὺς λέγων᾽ φιμώϑητι καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὖ- 
τὸν τὸ δαυμόνιον εἰς μέσον ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ μηδὲν βλά- 
ἜΣ αὐτόν 5). (v. 36.) Koi ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ 
συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες: τίς ὃ λόγος οὗτος; ὅτυ 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τυῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασι, 
καὶ ἐξέρχονται; (v.37.) Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὺ αὑτοῦ 
εἷς πάντα τύπον «τὴς περιχώρου. (v. 38.) 4706206 ᾿δὲ ἐκ 
τὴς συναγωγῆς εἰσῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" πενϑερὰ 
δὲ τοῦ Σίμωνος ἣν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ,. καὶ ἐρώτησαν 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς. (γ. 39.) Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπε- 
τίμησε τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν. παραχρῆμα δὲ ἀνα- 
στᾶσα διηκόνει αὐτοῖς 9). (v. 16.) Kel ἦλθεν εἰς τὴν JNa- 
ζαρὲτ, καὶ εἰσῆλϑεν εἷς τὴν συναγωγήν. (v.20. Καὶ ἐκά--. 
3168١ καὶ πάντων ἐν vj συναγωγὴ oi ὀφϑαλμοὶ ἦσαν ἂτε- 
ψίζοντες αὐτῷ. (v. 21.) Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτούς. 


(v. 22.) Kai πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἔκπο- 





5). Tert. Y. l. p. 200. ed. Semler.: Stupebant, quoniam adver- 
sus legem et prophetas docebat (ex interpretatione JMarczonis). 


| 4) Ejecto. Ναζαρηνέ, scilicet quia Jesus, ut ἀπάτωρ ita et 
ἀμήτωρ , nusquam terrarum antea fuerat, quam carne putativa in- 
dutus coelitus Capernaumi appareret. Tert. 1. 1, (cll. V, 6. p. 595.). 


5) T'ert. 1. 1. p. 202. sq. 


6) VV. 56 — 59. non allegantur quidem neque a Tertulliano 
neque ab alio veterum scriptorum ex evangelio Marcionis, neque 


vero continent, cur ejiceret. Marcion, neque euppeditibunt) quo 
haereticum facile confutarent illi. 


e μ بم‎ 00 
psvonévow; ἐκ τοῦ στύματος αὐτοῦ. (ν, 23.( Καὶ sims πρὸς 
١ - ἰδὲ , 215} اف ايم‎ 1 ١ , 5 ' 
αὐτούς" πάντως ἐρεῦτέ μου τὴν παραβολὴν ταύτην" ἰατρὲ, 
, , 22 
ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς Καπερ- 
A e 1 , , 
ψαυὺμ, ποίησον καὶ ὧδε. (ν. 98.) Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες 
ϑυμοὺ ἐν τῇ συναγωγὴ ἀκούοντες ταῦτα. (ν. 29.) Koi 
r ORE m d 2«- 7 λ 2. QN » نم‎ , Y 2> 
ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ ἤγαγον 
».* c » v ὺ ὁ ip" οὗ ἢ jAie 2r ثم‎ ? 
αὐτὸν ἕως. ὀφρύος toU ὥρους, ἐφ᾽ οὗ ἢ πόλις αὐτῶν Qxo- 
, , 1 
δόμητο, ὥστε κατακρημγίσαν αὐτόν. (ν. 30.) Αὐτὸς δὲ διελ- 
ϑωὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο 7). (ν. 4o.) Zfvvovrog δὲ 
م مع دم‎ , e Y 2 دم‎ í , jj 
τοῦ ἡλίου πάντες, 000v εἶχον ἀσϑενοῦνιας νόσοις ποικίλαις, 
Ms ^ 2 M 1 ع‎ 1 ς 3C pec creer f 32 هم‎ ' TEMAS 
ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν" ὃ δὲ évi ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖ-- 
5 [4 ΠῚ , , 
و09‎ ἐπιϑεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς. (v. 41.) ᾿Εξήρχετο δὲ καὶ 
Ὁ , , » 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν κράζοντω καὶ λέγοντα" ὅτι σὺ εἶ, ὃ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤ- 
δεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι 5). (ν. 42.) Τενομένης δὲ 
, 5 , v 
ἡμέρας ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη sig ἔρημον τόπον" καὶ οἱ ὄχλον 
5» E Ὁ - 
ἐπεζήτουν αὐτὸν, καὺ ἦλϑον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν 
τω 3 ν᾿ 
τοῦ μὴ 750081086900 ἀπ᾽ αὐτῶν. (v. 43.) O δὲ εἶπε πρὸς 
T : يم‎ : 4 / - 
αὐτούς" ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαΐ us δεῖ 
: Ὁ -Ὁ 1 يم‎ 2 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι. (ν. 44.) 


Καὶ ἦν κηρύσσων ὃν ταῦς συναγωγαῖς τῆς Ταλιλαίας 5). 





7) Hos vv. (16 --- ὅ0.) مط‎ 1. apud M. lectos fuisse, e Tertul- 
liano scimus 1. 1. IV. 8., ita vero mufatos fuisse, partim Mar- 
cionis gnosis probat ,. partim conjicere licet e vv. Tert.: » BL ta- 
men apud Nazareth quoque — soluto و‎ uti assolet, tumultu.** 
Cf. Marcion?s Evang. p. 155. sq. et Kirchenhist, Archiv Y. Staeud- 
lin, Tzschirner und Pater 1. Heft (1825) p. 69. sqq. 


8) Tert. 1.1. p. 204. 
9) Tert. Y. 1.. p. 205 extr. et sq. 





-— ADD ا‎ 


CAPVT V. : 
(Luc. V, 1.) ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον &mwsi- 
- AM , - Uo *x * 
σϑαυ αὐτῷ τοῦ ἀκούειν τὸν Àoyov τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτὸς ἣν 
- 67 
ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ᾽ (ν. 3.) Καὶ "εἶδε δύο 
يم‎ c Ὁ 1١ M , € δὲ 5.4, - EJ , 1 2 “15 
πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" oi δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾽ 
به‎ X » ALT ὦ 
αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. (v. 3.) ᾿Εμβὰς δὲ sig ἕν᾿ τῶν 
«AS Ἐν, Ὁ ΄ ? Hi NS 2 1 يم حم‎ 
πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἡρωτησεν αὕτον. «no τῆς γῆς 
ἐπαναγογεῖν ὀλίγον" καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν ἔκ τοῦ πλοίου 
^ v , b Y τὶ 
τοὺς ὄχλους. (v. 4.) “Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς 
τὸν Σίμωνα" ἐπανάγαγε εἷς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ δί-- 
xiva ὑμῶν sig ἄγραν. (vw. 5.) Kal ἀποκρυϑεὶς ὃ Σίμων &i- 
ms» αὐτῷ ἐπιστότα, δι᾽ ὕλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες. 0U- 
δὲν ἐλάβομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὸ δύκτυον. 
; 5 , E 
(v..6.). Kai τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν ἰχϑύων πλῆϑος 
πολύ᾽ διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. (ν. 7.) Koi κατέ- 
“ " , * »- - €.) ? 1 دم‎ E 7 
γευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλϑόν- 
τας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς" καὶ ἦλϑον, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα, ὥστε βυϑίζεσϑαν αὐτά. (v. 8.) ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων 
, ^ , e Ὁ , : 
Πέτρος προςέπεσε τοῖς γόνασι τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγων" ἔξελϑε 
5.» 23 - 2 » πλῷ 3 , 5 , , 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, 050 ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς sut, 20016. (ν. 9.) Θάμβος 
1 - Ὕ m 
γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
» - , T , 
ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων, 7, συνέλαβον" (v. 10.) Ὁμοίως δὲ καὶ Ia- 
, τ يم‎ 
«wBov καὶ ᾿Ιωάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, οὗ ἦσαν κουνωνοὶ τῷ 
Σίμωνυ. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὃ ᾿Ιησοῦς" μὴ φοβοῦ" 
5. A m -Ὁ » m" ὟΣ 
«nó τοῦ vU» ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. (v. 11.) Καὶ κατα- 
, 5 ἣν ١ دم‎ 7 
γαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γὴν, ἀφέντες ἅπαντα, ἠκολού-. 
١ 0 يم‎ - 2 
ϑησαν αὐτῷ 19). (v. 12.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναν αὐτὸν 
3 Ὁ v , 1 ١ * 
ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ πλήρης λέπρας" καὶ 
E e a το, 


10) Tertull. 1. IV. c. 9. 


pue 407 pe 


ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόφωπον ἐδεήϑη αὐτοῦ λέ- 
γων"" κύριδγ ἐὰν ϑέλῃς, δύγασαί us καϑαρίσαι. (v. 13.) 
Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ εἰπών: ϑέλω, καϑα- 
ρίσϑητι. xoi εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. (v. 14.) 
Kol αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελϑὼν 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ mgocéveyke περὶ τοῦ καϑαρι- 
σμοῦ σου, καϑὼς προρέτοαξε JMuoijg, sig") μαρτύριον U- 
Bi» 11). (v. 15.) διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ" 
«oí συνήρχοντο ὄχλου πολλοὶ ἀκούειν, καὶ. ϑεραπεύεσϑαυ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὑτῶν. (ν. 16.) Αὐτὸς δὲ ἦν 
ὑποχωρῶν iv ταῖς ἐρήμοις καὶ προςευχόμενος. (v. 17.) Καὺ 
ἐγένετο àv μιὰ τῶν ἡμερῶν,. καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων" καὶ 
ἦσαν καϑήμενον Φαρισαῖον καὶ νομοδιδάσκαλοι, o? ἦσαν ἔλη-- 
λυϑότες ἐκ πάσης κώμης τὴς Γαλιλαίας καὶ ᾿Ιουδαίας xai 
“Ἱερουσαλήμ" καὶ δύναμις κυρίου ἣν εἰς τὸ ἰᾶσϑαν αὐτούς. 
(v. 18.) Kai ἰδοὺ, ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον, ὃς 
ἣν παραλελυμένος" καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰςενεγκεῦν, καὶ ϑεῖ- 
γαν ἐνώπιον αὐτοῦ. (wv. 19.) Καὶ μὴ εὑρόντες διὰ ποίας 
εἰοενέγκωσιν αὐτὸν, διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, 
διὰ τῶν κεράμων καϑῆχκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ 
μέσον ἔμπροσϑεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. (v.20.) Καὶ ὑδὼν τὴν πίστιν 


΄ 
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Lectt. var. *) Fortasse Marcion legit: ἵνὰ ἢ μαρτύριον τοῦτο 
ὑμῖν, quae lectio etiam in cod. Cantabr. reperta est. Tertull. 
saltem scripsit p. 210: ,ut sit vobis in testimonium; cll. 
Epiphan. p.512. B. et 522 sq. Hic Marcionem etiam, sed 
immeritum, arguit, quod eraserit τὸ δῶρον post xc. σου, 
quae vox apud Lucam nunquam lecta videtur. 





13) Tertull. Y. 1. p. 207 544. et Epzphan. p. 512. Β. ell. 322 sq. 
Marcion in ultimo inandato Christi (v. 14.) indulgentiam et boni- 
tatem ejus agnovit, ,mam et bonus, inquit, praeterea sciens, 
omnem, qui lepra esset liberatus, solemnia legis exsecuturum, 


ideo ita praecepit." 
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αὐτῶν, εἶπεν αὐτῷ " ἄνϑρωπε, ἀφέωνταί cov αὖ ἁμαρτίαι σου. 
(v.21.) Καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσϑαν οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ 
Φαρισαῖον λέγοντες" τίς ἔστιν οὗτος, ὃς λαλεῦ βλασφημίας; 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὃ ϑεύς; (v. 22.) 
"ἐπιγνοὺς δὲ 0 ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριϑεὶς 
εἶπε πρὸς αὐτούς" τί διαλογίζεσϑε ὃν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
(v.23.) Tí ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν᾽ ἀφέωνταί σου αἱ ἃ- 
μαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν" ἔγειραν καὶ περιπάτευ; (v. 24.) Ἵνα 
δὲ εἰδῆτε, ὕτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, (sims "τῷ παραλελυμένῳ ") σοὶ λέγω, 
ἔγειραν, καὶ ἄρας τὸ κλιιίδιόν σου πορεύου sig τὸν οἶκόν 
cov. (ν. 25.) Καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ين‎ 
ρας ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, δοξά-- 
ζων τὸν ϑεόν. (ν. 26.) Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν ϑεύν' καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες" ὅτι 
εἴδομεν παράδοξα σήμερον **). (v. 27.) Καὶ μετά: ταῦτα 
ἐξῆλϑε, καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματι “ευὴν, καϑήμενον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ ٠ ἀκολούϑεν μοι. (v. 28.) 
«Καὶ καταλιπὼν ἅπαντα, ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ" (ν.29.) 
Kai ἐποίησε δοχὴν μεγάλην ὃ “Δευὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὖ- 
τοῦ" καὶ ἣν ὄχλος τελωνῶν πολὺς καὶ ἄλλων, oi ἦσαν μετ᾽ 
αὐτῶν καϊακείμενοι. (v. 30.) Καὶ ἐγόγγυζον οὗ γραμματεῖς 
αὐτῶν καὶ οἵ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. λέγοντες" 
διατί μετὰ τελωνῶν καὶ :ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; 
(v. 31.) Koi ἀποκριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς sims πρὸς αὐτούς" οὐ 


χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχον- 


شب 





12) VV. 15— 26. v. T'ert. . 1 c, 10. — | Epiphanius quoque 
ll p. 535. B. e Marcionis Ev. excerpsit versum 24. Quod si 
müreris, Marcionem non mutasse verba ὁ ὑμὸς τοῦ ἀνϑρώπου, 


reputes, secundum baeretii quoque opinionen, Christum appa- 
ruisse filium Aominis, etsi vera carne non indutum. 


NT 409 ا‎ 


τες. (v. 32.) Οὐκ ἐλήλυϑα κὰλέσαι, δικαίοὺς, ἀλλ᾽ ἅμαρ- 
τὠλοὺς εἰς μδτάνοιαν. (ν. 58. “Οἱ. δὲ εἶπον πρὸς. αὐτόν" 
000 τί οἵ μαϑηταὶ ᾿Τωάννου τῷ) γηστεύουσι πυκνὰ, καὶ δεή.-- 
σεις “ποιοῦνται, ὑμούως xoi οὗ τῶν Φαρισαίων" “οὗ δὲ σοὺ 
ἐσϑίουσν xoi. πίνουσιν; (v. 34.) 'O δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
μὴ δύνασϑε τοὺς υἱοὺς τοῦ Titio; àv "à ὃ 0 γυμφίος ust 
αὐτῶν ἐστι, ποιῆσαι νηστεύειν ; (v. 35.) asddoyson! δὲ q- 
 pégos, καὶ ὅταν ἀπαρϑῇὴ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, τότε γηστεύ-- 
σουσιν ἐν, ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. (v. 560.) Ἔλεγε, δὲ καὶ πα- 
θαβολὴν πρὸς αὐτούς" ὅτι οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου. καινοῦ 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" + εἰ δὲ μήγε; καὶ" τὸ καινὸν 
ὀχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνεῦ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ 
καυνοῦ. .(v37.) Kai οὐδεὶς βάλλει οἶνον. νέον sig ἀσκοὺς 
παλαιούς" εὖ δὲ μήγε, ῥήξει ὃ νέος οἶνος τοὺς ἀσκοὺς, καὶ 
αὐτὸς ἐκχυϑήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. (ν. 28.) ᾿“λλὰ 
οἶνον vov εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον- καὶ ἀμφότερον συν-- 
τηροῦνται *)  (v.39.) Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, εὐθέως 
ϑέλεν véov* λέγευ γάρ" ὃ παλαιὸς χρηστότερός ἔστιν 12). 





Lectt, varr.  ὟΥ. 56 —58. profecto non. e codice Evangelii 
Marcionitici accurate lectos, sed e memoria minus fideli de- 
promtos liberiusque mutatos J4Jarcus Marcionita in Zseudo- 


) 





15) Resectis tribus prioribus Evangelii Lucae capitibus inop- 
portuna est مط‎ 1. Joannis baptistae, hominis protsus ignoti, men- 
tio. Quod Tertullianus, quae fuit ejus mira subinde sagacitas, 
bene observavit, ideoque 1. 1. c. 11. scripsit: رو‎ Unde autem et Jo- 
annes venit in medium ? Subito Christus (de coelo statim in Syn- 
agogam), subito et Joannes. Sic sunt omnia apud Marcionem, 
quae suum et plenum ordinem habent apud Creatorem" (in in- 
tegro evangelio Lucae, quem pariter ac reliquos Evangelis'as Mar- 
οἷοι Judaistzs aduumeravit, quippe qui Creatoris studio genuinum 
Dei boni evangelium deprayaverint). 


14) VV.27—39. v. Tertull, ). V, e. 11. cll, Lectt. varr. — 
Portitorem , ,,extraneum legis et Judaismi prophanum ** ideoque 
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Ἐπ y 
εἰμ ὙΠ 1). "Ejévero dà à ouf δευτεροπρώτῳ 
διάπορεύεσϑαι: αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων" sui ξειλλον ob ua- 


Ν 


dol αὐτοῦ. seio καὶ T6010 ψώχοντες, ταῖς χερσί. 
(v. 2-) Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς" τί ποιεῖτε, ὃ 
οὔκ ἔξεστι ἡτοιεῖν᾽ ἐν τοῖς. σάββασι; (v. 8.) Καὶ ἀποκριϑεὶς - 
sgg. αὐτοὺς εἶπεν ὃ "InooUg: οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, 0 ἐποίη- 
os Zo, nózs ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες; 
(v. 4.) Ὡς εἰςῆλϑεν "εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρ-. 
τὸυς τῆς. προϑέσεως ἔλαβε, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς ١ 
μετ᾽ αὐτοῦ; oUg οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ἵε- 
ρεῖς; (v. 5.) Kol “ἔλεγεν αὐτοῖς" ὅτι κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. (v. 6.) "Eyévevo δὲ xai 
ἐν ἑτέρῳ. σαββάτῳ εἰςελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν, xai 
διδάσκειν " καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνϑρωπος, καὶ 7 χεὶρ αὐτοῦ ἣ δεξιὰ 
ἣν ξηρά. (v. 7.) Παρετήρουν δὲ αὐτὸν oí γραμματεῖς xci 
οὗ Φαρισαῖοι, εὖ ὃν τῷ σαββάτῳ Ξϑεραπεύσει" ἵνα εὕρωσι 
κατηγορίαν αὐτοῦ. (v. 8.) Αὐτὸς δὲ ἤδευ τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν, “καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα" 


ἔγειραυ, καὶ στῆϑι εἰς τὸ μέσον. ὃ δὲ ἀναστὰς ἔστη. (v. 9.) 
; : 





Orig, Dial. p. 851. A. B. ita affert: λέγει ὃ σωτήρ" Βάλλουσιν 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς νέους, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. — 
πάλιν λέγει 6 ὃ σωτήρ" οὐδεὶς ἐπιβάλλει ἐπίβλημα δάκους dyya- 
φου ἱματίῳ παλαιῷ, Simili licentia citant EpzpA. l.l. p. 3502. 
et Philastr. de haeres. 20. — cf. Matth, 9, 16. 17. 





adversarium legis** a Christo lectum esse Marcion finxit. Chri- 
stum cum discipulis a Joannis baptistae ejusque asseclarum mo- 
ribus abhorruisse dixit, quod hic, Creatoris, Judaeorum, dei, pro- 
pheta, novo, quod in illo apparuerit, numini adversatus sit. In- 
primis vero versibus 36 — 59. abusi sunt Marcionitae ad proban- 
dum, novae Christi oeconomiae nullam prorsus cum vetere ra- 
onem intercedere. 


Εἶπεν οὖν 0 ᾿Ιησοῦς πρὸς. αὐτούς: ᾿ἐπερωτήσω͵ ὑμᾶς τι" 
ἔξεστι. τοῖς δάββιισιν᾽ ἀγαϑοπιοιῆσαι, "ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν 
σῶσαι, LE ἀπολέσαι; (ν. 19) Koi περιβλεψάμενος πάντας 
de &ims τῷ ᾿ἀνϑρώπῳ: πε οὶ τὴν χεῖρά σου. ὃ δὲ 
ἐποίησεν οὕτω" καὶ ἀποκατεστάϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡς ἡ ἄλλη. 

(v. 11) Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας" «οὐ διδλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ ᾿Τησοῦ * ).. (v. 12.) ᾿Ἐγένετο 
δὲ ἐν "ταῖς ἡμέραις ταύταις, : ἐξῆλϑεν εἰς τὸ ὄρος προςζεύξα 

σθαι". καὶ ἦν διανυκτερεύων ἔν τῇ προφευχῇ τοῦ coU 15). 
Cv. 18.). Καὶ. ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, ᾿προςεφώνησε τοὺς μαϑη- 
τὰς αὑτοῦ * xai ἐχλεξάμενος ἂπ᾽ αὐτῶν δώδεκα و‎ οὗς καὶ à- 
ποστόλους ὠνόμασε" (v. 14.) Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε IIé- 
τρον, xal ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάν-- 
ψην,, Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, (v. 15.) Μίατϑαῖον καὶ 
Θωμᾶν, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿“λφαίου, “καὶ Σίμωνα τὸν καλού- 
μενον ζηλωτήν, (v. 16.) ᾿Ζούδαν ᾿Ιακώβου, καὶ ᾿Ιούδαν Ἴ- 
σκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης" (ν. 17.) Καὶ καταβὰς 


ἐν αὐτοῖς *), ἔστη ἐπὶ τόπου. πεδινοῦ" καὶ ὄχλος μαϑη.-- 





Lectt. var. *) V. 17. Loco μετ᾽ αὐτῶν in text, rec. Marcion lesit 
ἐν αὐτοῖς v. Foiphs p. 512. D. cll. p. 53. D. Refut. (ἐν αὐτῷ 
ibid. C. Schol. 4. vitium est). Quum ἐν ot. idem significet 


quod μετ᾽ «vr., Epiphanius h. l. inique in lectione variante 
depravationem. vidit. 





15) VV. 1— 11. Tert, | l c. 12, — Christus sabbati con- 
temtu suam erga Judaeorum deum inimicitiam, manifestavit. — 
Epiphanius quoque aliquot hujus sectionis versus allegavit et 
quintum quidem justo loco p. 312. D. cli. 325. B. C., praeceden- 
tes vero (5. et 4.), calami forte vitio, inepto loco Tas 9, 44, p. 
513. B. cll. p. 329. 


16) Tertull. l.l. c. 15. — Moniti a Censore doctissimo (Hall. 
Allg. Lit. Z. Octobr; 1825. p. 246) intelleximus, textum evange- 
Jii Marcionitici ἢ. 1. (quod prius putavimus in Evang. M. p. 140.) 
a recepto textu ev. Lucae non recessisse. 
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τῶν αὐτοῦ, «καὶ, 'πλῆϑος. idi get λαοῦ «ἀπὸ; πάσης. τῆς 
Ἰουδαίας, καὶ «ἰὐρουσαλὴμ, gu τῆς ς παραλίου. Τύρου, καὶ حر‎ 
δῶνός, oi ἦλθον rois ael xa E ini adr. γό- 
σῶν. αὑτῶν. 4 I a8) “Καὶ c 0L. ᾿ὀγβούμενον. ὁ ὑπὸ πνευμάτων. 
ἀκαθάρτων" καὶ ᾿ἐϑεραϊεύοντο.. (v, 453) Kai πᾶς ὃ δ᾽ ὄχλος 
ἐζήτον ἅπτεσθαι, ἀὐτοῦ hi res δύναμις. παρ᾿ وجني‎ ἐξ iejero, 
sal Vino! πάντας. AD Yt 20.) Koi - "αὐτὸς. ἐπάρας" τοὺς 
ὀφϑωλμοὺς αὑτοῦ εἰς τοὺς. iei “αὑτοῦ ἔλεγε; “μακάριοι 
oi πτωχοί" ὅτι. ὑμοξέρα. ἐστὶν 1 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. : 31) 
Μακάριοι. ob. ΟΣ viv* dz ᾿χορτασϑήσεσϑε. νμακάριου 
i. xai feb; γῦν᾽" Ou. χολάσοτο." ^(v. 23.) 1149101 ἐστε, 
ὅταν. die OS ὑμὰς οὗ. ἀνϑρωπὸι, καὶ drew ijotieniquin ὕ- 
μᾶς, καὶ. ὀνειδίσωσι, - D ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο-. 
ynoà» , . ἕνεκα τοῦ ᾿υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. Us 23.) Χαίρε.- 
τὸ ἐν ἐκείνῃ" τὴ ἡμέρῳ: καὶ σκιρτήσατε" ἰδοὺ γὰρ, ὃ μισϑὸς 
ὑμῶν. "πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῦς 
προφήταις 19) οὗ πατέρες αὐτῶν *.. (v. 24) Πλὴν οὐαὺ 


- 8 7 2 ἃ ε - 
ὑμῖν τοῖς πλουσίοις" Ore ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν 29). 





Lectt. var. | *) Y 28. ot πατέρες ὑμῶν Epiph. in suo cod. legit, 
Tert. αὐτῶν ( » eorum **). 





137) VV. 135 ب‎ " Tert, Y. l. p. 229 seq. De v. 17. apud 
Epiph. v. Lectt. varr. . 


18) VV. 20—22. Tert. l.l, c. χά; 


19) V. 38. Tert. l.l:c. 15. ell. Epiphar, l. 1. Marcion mo- 
nuit, ne quis putaret, Christum prophetas Dei Judaeorum tuitum 
esse, si iniquitatem Judaeorum aílirmatam voluisset, quod nec 
cum prophetis suis pie egissent. Tert. p. 256 sq. 


20) V. 24, Tert. l.l In interpretanda interjectione οὐαὶ, 
quae ,,Deum optimum, qui nescit offendi et irasci, parum decere 
videtur, Tertullianus dissentientes vidit Marcionitas a Marcione. 
Haeresiarcha enim, qui sane haec verba Christi, utpote Dei boni, 
esse agnovit, οὐαὶ ,,uon tam maledictionis, quam admonitionis esse 


0 


(v. 25) Voi ὑμῖν». οὗ diei d" miümáceré.. οὐαὶ 
ὑμῖν, οὗ γελῶντες φῦν" Ort πονϑήδετα καὶ ὶ κλάύσετε. €v. 26.) 
Οὐαὶ, ὑμῖν, ὅταν vidis. bp "simos πάντες οὗ ἀνθῆωποι: 

κατὰ. ταῦτα γὰρ. ἐποίουν volg. “ψευδοπροφήταις: "o. bs ud 
αὐτῶν 31). (v. 27.) AU ὑμῖν λέγω. τοῖς "üxovovow" (Aya- 
20018 τοὺς ἐχϑρόὺς ὑμῶν" καλῶς. ποιεῦτε τοῖς يا‎ ὑμᾶς" 
(v. 58.) Εὐλογοῦτο τοὺς. ελ ρα ἐνονα ὑμῦν" καὶ προρεύχε- 
σϑε v ὑπὲρ τῶν ἐπηφοάζύνεων, ὑμᾶς Ἀγ} *(v- 29) Té τύπτοντί 
σε ἐπὶ τὴν. ᾿διαγόνα ᾿πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην" ᾿κἀὶ ἀπὸ τοῦ 
αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. Cv. ἢ 
Iloyi δὲ τῷ αἰτοῦντί σὲ δίδου, xai ἀπὸ τοὺ ᾿αἴφοντος, τὰ 
σὰ μὴ ἀπαίτει. (ν. $i) Kai xa dà odere ᾽ ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οὗ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς, ὁμοίως. €. 32.) 
"Kol & ἀγαπᾶτξ. τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, mola: ὑμῦν χάρις ἐστί; 

καὶ γὰρ οἵ Gara ol: τοὺς ᾿ἀγαπῶντας. αὐτοὺς . 
(v. 532 Kal ἐὰν ἀἀγαϑοποιῆτε τοὺς ᾿ἀγαϑοποιοῦντας. ὑμᾶς, 


ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; P» γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 'ποί- 
» , 0 , A 0 


varr. xj VN. 27. et 28. Megeihius Marcionita in Dial. de‏ ل" 
^R. F. Sect. Lp. 812. D. evangelio. Matthaei mazis respon-‏ 
dentes, attamen, pro ipsius more, liberius profecto mutatos,‏ 
ut Deum bonum Deo Judaeorum justo, e diametro, quod di-‏ 
cunt, opponeret, 1 ita Affert : ὁ ἐν τῷ νόμῳ κύριος “λέγει: ἀγα.--‏ 
πήσεις τὸν ἀγαπῶντα 95 καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρόν σου" ὃ δὲ‏ 
κύριος ἡμῶν, yas ὧν, λέγει" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν‏ 
(cll. Matth. 5, 45. 44.)‏ .مسر καὶ εὔχεσϑε DUE τῶν, διωπόψτων‏ 
ef. Sardo H. E. V, 16. cll. I. 24.‏ 


d 





p 


verbum* dixit. Alii vero, asseclae ejus, agnoverunt quidem ver- 
bum maledictionis, sed voluerunt, Christum sic vac pronuntiasse, 
non quasi ex sententia sua proprie, sed quod vae a Creatore sit, 
et voluerit Judáeis asperitatem Creatoris opponere, quo suam su- . 
pra in benedictionibus sufferentiam (benignitatem) commendaret.** 
Tert, p. 257. 

21) VV. 25. 26, Tert. 1, c. 
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olas 3: 22) E 34.) - Kal ἐὰν abe παρ᾽ ὧν ἐλπίξοτο ἀ- 
che ᾿ ποία ὑμῖν ghe ἐστί; "καὶ. γὰρ οἵ ἐἰἁμαρτωλοὶ ps 
μαρτωλοῖς t ϑανείζουσιν; 1 và ἀπόλάβωσι τὰ ἴ 1oo?^ (v. $5). TI 
ἀγωπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς. ὑμῶν;" » καὶ ᾿ἀγαθοποιεῖτα,, sal eva 
ζετε "his ἀπεληίζοντες" καὶ ὁ ἔσξαι ὃ $ μιθῦξ; ὑμῶν. πολὺς, 


1 D) ἔσεσθε. υἱοὶ τοῦ ὑψίστου". 0 ᾿αὐτὸς. yo? "στ ἐς ἔστιν Emi 
"à 


E 
v 


volé ἀμερίστου. ol πονηρούς... (v. 56, Y; Tho 
Boys y “καϑὼς καὶ ὃ. πατὴρ ὑμῶν. ᾿οἰκείρμων᾽ ἐστί. σ. 370. 


ὗν. οἰκτίρ-- 


Koi: "μὴ | spivere , a “καὶ. οὗ μὴ xod its: n5 καταδικάζετε;. καὶ, 
οὗ Ὁ μὴ κἀταδικασϑῆτο: ἀπολύετε, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε" (v. 88) 
ἰδόντος 5 Lu Dux A qu “μέτρον καλὸν," πεπιεσμένον καὶ 
σεσαλευμένον καὶ, لان رفوا‎ δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον 
ὑμῶν", τῷ. pé αὐτῷ “μέτρῳ. » ᾧ μετρεῦτα; : ἀντιμετρηϑήσεταν͵ 
ὑμῖν S. (v: τ. Εἶπε: δὲ παραβολὴν αὐτοῖς" μήτι δύνα- 
TOU τυφλὸς. τυφλὸν δδηγεῦν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον. 
πεσοῦνται; (v. 4o.) Οὐκ ἔστι. "padri nig τὸν διδάσκα-- 
λον αὑτοῦ.. κατηρτισμένος δὲ. 'πᾶς ἔσταν" ὡς ὃ "διδάσκαλος 
αὐτοῦ. (ν. 41.) Τί δὲ βλέπεις τὸ κἄῤφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ zo) ἀδελφοῦ σου" τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλ-- 
D QU κατανοεῖς; (v. 42.) "H πὼς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ.-.- 
gái. σου" ἀδελφὲ, ἄφες , ἐκβάλω τὸ κἄρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ. σου". αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σου δοκὸν oU βλέπων; 


3 
ὑποκριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐ ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σοῦ, 





Lectt. varr. *) Marcus Marcionita in Dial. Sect, IT. p. 824. C.: 


μέτρῳ μετρεῖτε, μὲετρηϑήσεται vuv. Sed vid. lectt. varr.‏ ب 
ad V, 56 — 38.‏ 


- 





22) VV. 27 ج5٠‎ attingit Tert, 1.1. c. 16. — Versus 27. 28.. 
aliquantum variatos v. inter lectt. variantes e Dial. et Z/Aeodoreto. 
Versus 29. citatur quoque ex evang. Marcionis in Dial. p. 814. A. 
et 815. E. — De verss. 52. et 55. idem valet, quod'de alio loco 
(IV, 56 —539.) supra scripsimus not. 6. 


* 
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καὶ τότϑ διαβλέψεις ἐκβαλεὶν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου: (v. 25) οὐ γάρ ἐστι δένδρον καλὸν, 
ποιοῦν καρπὸν σαπρόν". οὐδὲ. δένδρον. σιτοὺν,: "ποιοῦν καρ- 
πὸν καλόν (Ὁ. 44 Ἕκαστον, ie δένδρον 2 ἐκ τοῦ ἰδίου 
καρποῦ" γινώσκεται" οὐ γὰρ δι dxov dy. VAMOS € σῦκα 
οὐδὲ ἐκ βάτου. τρυγῶσυ σταφυλήν. (v. 45.) Ὁ ἀγαϑὺς و‎ 
اليك‎ ἐκ τοῦ ἀγαϑοὺ "ϑηδαυροῦ τῆς. ᾿καρδίας αὑτοῦ προ-- 
φέρει τὸ ἀγαϑόν" καὶ δ و‎ ἄνϑρωπος ἢ ἐκ: τοῦ πονηροῦ 
ϑησαυροὺ τῆς καρδίας. αὑτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν" ἐπ yag 
τοῦ περισσεύματος τῆς παρδίας + λαλεῖ τὸ στόμα “αὑτοῦ. 
(v. 46.) Ti δέ us καλεῦτε : κύριε, κύριε, καὶ οὗ ποιεῖτα á 
λέγω; (v.47.) Πὰς 6 ἐρχόμενος πρός. l8 xai ἀκούων μου 
τῶν λόγων, καὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω v ὑμῖν, τίνι ἐστὶν ὅ- 
μοῖος. (v. 48.) Ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, 
ὃς ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε καὶ ἔϑηκε ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέ- 
τραν" πλημμύρας δὲ γενομένης, προφέῤῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ 
οἰκίᾳ, ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαν αὐτήν τεϑεμελίωτο 
γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. (v. 49.) Ὃ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ πονή-- 
cac, ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι. οἰκίαν ἐπὺ τὴν 
γὴν χωρὶς ϑεμελίου, ἢ προςέῤῥηξεν ὃ ποταμός, καὶ εὐϑέως 
ἔπεσε, καὶ ἐγένετο τὸ δῆγμω τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα 35). 





Lectt. varr. *) Dial. Sect. I. p. 820. E. sq. habet: οὐ δύναται 
δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον καλὸν 
καρποὺς κακοὺς — verbis profecto memoriae erroxe paullulum 
immutatis secundum Matth. 7, 18,; vid. p. 821. C, ubi pro 
ἐνεγκεῖν scripsit auctor προσδν, et προσενέγκαι et loco 
κακοὺς, σαπρούς. Adeo parum his variationibus Dialogi 
tribuendum est e licentia citandi ortis! Similes hujus versus 
variationes, sis, vide apud 7ert, adv, M. II. 24. OE περὶ 
ἄρχ. 11, 5. Philastr. de haeres. 20. 





728) VV. 84 --- 49. Tert. 1.1. e 17. De verss. 38. et 45. alibi 
quoque allegatis vide in Lectt. varr, 
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OR d io LDAPRT NIME 
2 ae Vit (2) CER δὲ ἐπλήρωσε 5 πάντα τὰ ῥήματα 
᾿αὐτοῦ E vac ἀκοὰς EA «λαοῦ». ᾿εἰσῆλϑεν" εἰς. Καπερναούμ. 
(v. 2). ارون لوم ساق"‎ ὁ و1‎ 10 δοῦλος κακῶς. ἔχων" ἤμελλε 
τελευτᾶν, ὃ ὃς qv o αὐτῷ Jae e 3) ἀκού Ug δὲ msQi τοῦ 
᾿Ιησοῦ diia mole - αὐτὸν πρεσβυτέρους. TOY quie i 
: ἐρωτῶν. αὐτὸν," ὅπως ᾿ ᾿ἐλϑὼν᾽ -διασώδη “τὸν, δρῶ αὑτοῦ 
As. 4) "Οἵ. Dp παῤαγενόμενου. πρὸς τὸν ᾿ζησοῦν , παρεκάλουν 
“αὐτὸν σπϑυδαίως λέγοντερ,, δεν: ST T ἔστιν, e بجوم‎ τοῦ- 
0" ne 53. yan γὰρ τὸ ᾿ἔϑνος, ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν 
ius φκοδύμὶ μῆσεν ἡμῖν. ἀνῇ ou Ὁ δὲ ᾽Τησοῦς ἐπορεύετο σὺν 


adus. dai δὲ αὑτοῦ "οὗ μακρὰν, ἀπέχοντος. ἀπὸ τῆς. οἰκίας, 


t » 


ἔπεμψε "més "αὐτὸν. 6 و يي‎ φίλους, ᾿λέγων αὐτῷ: 
κύριϑ, μὴ. iov" οὐ yàg εἶμι ἱκανὸς» ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην 
μου εἰφέλϑης". X 7) Διὸ, οὐδὲ. ἐμαυτὸν ἠξίωσα 5004 
1 ἐλϑεῖν" “ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ᾿ἰαϑήσεται δ᾽ παῖς μου. (v. 8.) 
Koi yo: ἐγὼ ἀυϑαθκον &iuy ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος,, ἔχων 
ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας " καὶ λέγω τούτῳ πορεύϑητι, xal 
πορεύεται" καὶ ἄλλῳ ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ δούλῳ 
μου" ποίησον τοῦτο, xai ποιδῖ. (VW. 9.) “κούσας δὲ ταῦτο 
ὃ Ιησοὺς ἐθαύμασεν αὐτόν" καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουϑοῦντι 
αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε" λέγω Uu», οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον. (v. 10.) Kai ὑποστρέψαντες οὗ πεμφϑέντες 
εἰς τὸν οἶκον εὗρον τὸν ἀσϑειοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. 
(v.11.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς πόλιν κα- 
λουμένην ΪΝαΐν" καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ oí μαϑηταὺ αὐτοῦ 
ἱκαγὸϊ, καὶ ὄχλος πολύς. (ν. 12.) “Ὥς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ 
τὴς πόλεως, καὶ ἰδοὺ, ἐξβκομίξετο τεϑνηκὼς,, υἱὸς μονογενὴς 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ αὕτη χήρα" καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 
ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. (v. 15.) Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ἃ κύριος, 


1 
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ἐσπλαγχνίσθη, ἐπ᾿ αὐτῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ" μὴ κλαῖε. (v. 14.) 
Kai προφελϑὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, (οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστη- 
σαν) καὶ sims* νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρϑητι. (v. 15.) Καὶ 
ἀνεκάϑεσεν ὃ νεκρὸς, καὶ ἤρξατο λαλεῖν" καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ. (ν. 16.) Ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν, λέγοντες" ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερταυ 
ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. (ν. 17.) 
Kai ἐξῆλϑεν ὃ λόγος ovrog ἐν ὅλη τῇ ᾿Τουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. (v. 18.) Kai ἀπήγγειλαν Ιωάννῃ 
οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. (v. 19.) Καὶ προς- 
καλπεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ ὃ ᾿Τωόγνης, ἔπεμ-. 
we πρὸς τὸν ᾿Τησοῦν, λέγων" σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον 
προςδοκῶμεν *); (τ. 20.) Παραγενόμενοι. δὲ πρὸς αὐτὸν οἵ 
ἄνδρες, εἶπον" ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρός 
δε, λέγων" σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προςδοκῶμεν; (v; 
21.) Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων 
xoi μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν" Xai τυφλοῖς πολλοῖς 
ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. (ν. 35.) Kei ἀποκριϑεὶς ὃ ᾿Τησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ εἴδετε 
καὶ ἠκούσατε" ὃτυ τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, 
λεπροὶ καϑαρίζονταν, κωφοὶ ἃκούουσο, wexgol ἐγείρονται, 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονταν" (ν. 23.) Καὶ μακάριός ἔστιν, ὃς ἐὰν 


μὴ σκανδαλισϑὴ ἐν ἐμοί **). (v. 24.) ᾿ἀπελϑόντων δὲ τῶν 
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Lectt, varr. ἢ Megethius Marcionita in Dial, 5. I. p. 819. C. 
verba Matthaei (11, 2. 5.), Marcionis de ratione, quae inter 
Joannem et Christum intercesserit, opinioni magis responden- 
lia, citat. (Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ ἔπεμψε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν λέγων" oU 
εἰ ὁ ἐρχόμενος, 7) ἕτερον προῤρδοπῶμεν ,زر‎ Vide tamen ad VI, 
27. οἱ 28. : : 

**) Post Petavium in .4nimadverss. ad Opp. Epiph. 'T. 11. 
p.77.» lWickaélis 4rneth (Ueber. die Dekanntsch. Marcions 
wnit unserm Canon etc.) ad ἢ. 1. et .loyszus Gra!z (Kriti- 
sche Untersuchungen über Marcions Evangelium) p. 56 sq.. 


Cod. 4pocryph. Vol. I. Dd 


DE 418 X 


ἀγγέλων ᾿Ιωάννου, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς" ὄχλους κερὶ 
᾿ΙΖωάννου" τί ἐξεληλύϑατε sic τὴν ἔρημον ϑεάσασθϑαι; πκα- 
Aauov ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; (v. 25.) انالك"‎ τί ἐξεληλύ-- 
Qars ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς. ἱματίοις ἠμφιεσμένον; 
ΤᾺΣ ol ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ val τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν τοῖς 
βασιλείοις εἰσίν. (ν. 26.) “4λλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; προ- 
φήτην; ταὶ, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. (v. 27.) 
Οὗτός ἔστι, περὶ οὔ γέγραπται" ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσεν τὴν ὅδόν 
. 00v ἔμπροσϑέν σου. (v. 28.) 4éym γὰρ ὑμῦν, μείζων ἐν 
γεννητοῖς γυναικὼν προφήτης ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ οὐ- 
δείς ἔστιν" 0 δὲ μικρότερος ἐν τὴ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, μεί-- 
iov αὐτοῦ ἔστι 23). (ν. $6.) ᾿Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τὼν 
Φαρισαίων, ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἰςελϑαὶν εἰς τὴν oi- 
κίαν τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκλίθη. (v. 87.) Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ 
ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἣν ἁμαρτωλὸς, ἐπιγνοῦσα ὅτυ ἂνάκειταν 


4[ ,7 دم انم 
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου,‏ 





erraverunt scribentes, EpipAanium (secundum ejus scholion 8, 


cum refutatione) apud Marcionem legisse ἐν αὐτῷ loco ἐν 
, 
$u0t. ; 





24) VV. 1—28. Tert. l. l c. 18. E. Marcionis opinione 
Joannes Baptista, propheta Dei Judaeorum, offensus est Christo, 
Dei scilicet peregrini (v. 23.). Quare Christus, etiamsi prophe- 
tarum, qui eo usque apparuerant, summum declararet Joannem, 
eum, qui in regno Dei veri, puta boni, minimus esset, majorem 
ilo duxit (v. 28). — Versus 9. 23. 27. et 28, excerpsit quoque 
Epiphan, l.l. Schol, y 8. (ubi in refut. de v. 28.) et 9. — 
Dialogus Sect. I. p. 819. C, versum 19. mutatum (v. Lectt. varr.), 
et Sect, V. p. 867. F. versum 27. integrum affert. — ^ Versus 
sequentes 29 —55, a "Tertulliano e Marcionis evangelio non ailati, 
neque cum hujus de raüone inter Joannem et Christum opinio- 


nibus, neque cum «ejusdem de vita vere christiana, ab usu vini 
prorsus aliena, commentis conveniebant. 
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(v. 38.) Καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω, κλαί.. 
ουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι" καὶ 
ταῖς ϑριξὺ τὴς κεφαλῆς αὑτὴς ἐξέμασσε, καὶ κατεφίλει τοὺς 
ποῦας αὐτοῦ, καὶ ἡλειφε τῷ μύρῳ. (v. 39.) ᾿Ιδὼν δὲ ὃ 
Φαρισαῖος ὃ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων" οὗτος, 
εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν, τίς wol ποταπὴ ἣ γυνὴ, ἥ- 
τις ἅπτεται αὐτοῦ" ὅτυ ἁμαρτωλός ἔστι. (v. 40.) Χαὶ 
ἀποκρυϑεὶς 0 ᾿Τησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔχω σοί τι 
εἰπεῖν. 6 δέ φησιν" διδάσκολε, εἶπέ. (v. 41.) وك‎ χρεω-- 
φειλέται ἦσαν δανειστῇ τινι" ὃ εἷς ὠφειλε δηνάρια mevra- 
wócux, ὃ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. (v. 42.) Μὴ ἐχόντων δὲ 
αὐτῶν ἀποδοῦναν, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο" τίς οὖν αὐτῶν, 
εἰπὲ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; (ν. 45.) ““ποκριϑεὶς δὲ ὃ 
Σίμων εἶπεν. ὑπολαμβάνω, ὅτι à τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὃ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ ὀρϑῶς ἔκρινας. (v. 44.) Καὶ στραφεὶς πρὸς 
τὴν γυναῖκα, τῷ Σίμωνι ἔφη" βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 
εἰςῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐκ 
ἔδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξό μου τοὺς πόδας, καὶ 
ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμαξε. (v. 45.) Φίλημά 
μου oix: ἔδωκας" αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰςῆλθον, οὐ διέλιπε κα- 
ταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. (v. 46.) ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν 
if οὐκ ἤλειψας" αὕτη δὲ μύρῳ ἡλευψέ μου τοὺς πόδας. 
(v. 47.) Οὗ χάριν, λέγω cow, ἀφέωνταιν αἱ ἁμαρτίαι αὑτὴς 
oí πολλαί, ὅτι ἠγάπησε πολύ" ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον 
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ἀγαπᾷ. (v. 48.) Eins δὲ αὐτῇ" ἀφέωνταν σου αἱ ἅμαρ-- 
ε 


2 ^ 
τίαι. (v. 49.) Kai ἤρξαντο οὗ συνανακείμενον λέγειν ὃν 
€ - ; e y s e 5 Ἢ 7 0 
ἑαυτοῖς τίς οὗτός ἔστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; (v. δ0.) 
Εἶπε δὲ πρὸς τὴν γυναῦκα" ἢ πίστις σου σέσωκέ cs* πο- 


ρεύου εἷς" εἰρήνην 2). 4 





25).VV. 56 — 5o. Tert, 1.1. p. 258. —  Epiphan, Schol. 10. 
versus 56 — 58, et Schol 11. versum 44. attulit, 
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CAPYVT. VIII. 


(Luc. VIH, 1.) KaL ἐγένετο ἐν τῷ καϑεξῆς, καὶ αὖ- 
τὸς διώδευς κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ svayyshi- 
ζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 
(v. 2.) Καὶ γυναῖκές τινες, αἱ ἦσαν τεϑεραπευμέναν ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, Μαρία ἣ καλουμένη 
Μαγδαληνὴ , ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, (v. 3.) 
Kai ᾿Ιωάννα γυνὴ Χουζὰ, ἐπιτρόπου Ἡρώδου, καὶ Σουσάννα, 
καὶ ἕτεραν πολλαὶ, αἵτινες διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὑταῖς. (v. 4.) Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ, καὶ 
τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν, εἶπε διὰ ma- 
ραβολῆς" (v. 5.) ᾿Εξῆλϑεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραν τὸν σπό- 
لاوم‎ αὑτοῦ" καὶ iv τῷ σπείρειν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν ὁδὸν, καὶ κατεπατήϑη, καὶ τὰ πετεινὰ τοὺ οὐρανοῦ 
κατέφαγεν αὐτός (ν. 6.) Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέ- 
τραν; καὶ φυὲν ἐξηράνϑη, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα: (v. 7.) 
Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφυεῖσαυ 
αἵ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό: (v. 8.) Καὶ ἕτερον ἔπεσεν 
ἐπὶ τὴν γὴν τὴν ἀγαθὴν, καὶ φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἕκατον-- 
ταπλασίονα. Ταῦτα λέγων ἐφώνει" ὃ ἔχων ὦτα ἄκούειν, ἀ- 
κουέτω. “Ὁ. 9-) ᾿Επηρώτων δὲ αὐτὸν oi μαϑηταὶ αὐτοῦ 
λέγοντες, τύς εἴη 5| παραβολὴ αὕτη. (v. 10.) 'O δὲ εἶπεν" 
ὑμῦν δέδοταν γνῶναν τὰ μυστήρια τὴς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ" 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, 
xoi ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. (v. 11.) Ἔστι δὲ αὕτη 3) πα- 
θαβολή" ὃ σπόρος ἐστὶν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. (ν. 12.) Οἱ δὲ 
παρὰ τὴν 000v, εἰσὶν 05 ἀκούοντες" εἶτα ἔρχεταν ὃ διάβολος 
al αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύς 
σαῦτες σωϑῶσιν. (ν. 15.) Oi δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ, ὅταν 


3 9 M » 
ἀκούσωσι, μᾶτα χαρὰς δέχονταυ τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ῥίζαν 


Sas enu 


* 


οὐκ ἔχουσιν, οἱ 11004 καιρὸν πισεδύουσι καὶ ἐν καιρῷ πειρα-- 
σμοὺ ἀφίστανται. (ν. τά.) Τὺ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, 
οὗτοί εἶσιν. oj ἀκούσανίες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου 
καὶ ἡδονῶν τοὺ βίου πορευόμενοι συμτένίγονται, καὶ οὐ vg- 
λεσφοροῦσι. (v. 15.) Τὸ δὲ ἐν τὴ καλὴ γῇ, οὗτοί εἰσιν, 
οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθὴ ἀκούσαντες τὸν λόγον 
πατέγουσν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονὴ. (Υ. 16.) Οὐδεὶς 
δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει, ἢ ὑποκάτω κλίνης 
τύϑησιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίϑησιν, ἵνα οὗ εἰςπορευόμε- 
τοι βλέπωσι τὸ φῶς" (ν. 17.) Οὐ γάρ ἔστι κρυπτὸν, ὃ οὐ 
φανερὸν γενήσεται" οὐδὲ ἀπόκρυφον, ὃ οὐ γνωσθήσϑται 
καὶ εἰς φανερὸν ἔλϑῃ. (v. 18.) Βλέπετε οὖν, πῶς ἀκού- 
ere* ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοϑήσεται αὐτῷ" καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, 
καὶ 0 δοκεῖ ἔχειν, ἀρϑήσετοαν ἀπ’ αὐτοῦ 25). (v. 20.) Καὶ 
ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόντων" ἢ μήτηρ σου καὶ oí ἄἂδελφοί 
cov ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν os θέλοντες. (v. 21.) Ὁ δὲ àmo- 
1009 2[+ εἶπε πρὸς αὐτούς" τίς μου μήτηρ xov οἱ ἀδελ- 
φοί; μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἶσιν οἵ τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες αὐτόν 27). (v. 22.) 


26) VV. 1—18. Tert, l. l. c, 10. — Versum vero sequen- 
tem Marcion, cujus Christus coelitus subito delapsus Capernaumi 
apparuit (v. init. evang.), 72072 igitur 2afus neque matrem neque 
fratres habuit, ferre non potuit. Quare eum Tertullianus in 
Marcionis evangelio non deprehendit, eumque defuisse alio loco 
(de carne Chr. c. 7.) ipse et Epiphanius 1. 1. Schol. 12. p. 525 sq. 
disertis verbis tradunt. 


27) VN. 20. 21. Tert. 1l. 1, p. 260. cll. de carne Chr, €. 7. et 
Epiphan. 1.1, Secundum Marcionis explicationem (quae legitur 
in Tertulliani loco utroque) ;,fentandi gratia nuntiaverant ei 
znatrem et fratres, quos non habebat. Patet, rei suae Marcio. 
nem optime consuluisse insertis versui 21. verbis Christi, quae 
leguntur apud JZatthaeum (12, 48.): vís — uósàgoí, de quibus 
praeter Tertullianum etiam Epiphan. scribit 1. 1. Refut, p. 326. Be 


١ 
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Koi: ἐγένετο. ἐν μιᾷ, τῶν ἡμερῶν, καὶ αὗτος ἐνέβη εἰς 
πλοῖον καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης ٠ καὶ ἀνήχϑησαν. (v. 23.). 
πλεόντων δὲ αὐτῶν ᾿ἀφύπνωσε' καὶ κατέβη λαίλαψ. ἀνέμου 
εἰς τὴν λίμνην" καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. (v. 34.) 
Προςελϑόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν, λέγοντες ἐπιστάτα, ἐπυ- 
στάτα, ἀπολλύμεϑα. ὃ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ 
τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλή- 
vn. (v. 25.) Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ποὺ &oww ἡ πίστις ὑμῶν; 
φοβηϑέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους" τίς 
ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσεν καὶ τῷ ὕ- 
δατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; (v.26.) Καὶ κατέπλευσαν εἰς 
τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀνιιπέραν τῆς Ταλι- 


λαίας. (vw. 27.) ᾿Εξελϑόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γὴν ὑπήντη- 


4 ل‎ τὰν. E 7 
σὲν αὐτῷ ἀνήρ τις ἔκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἔκ χρό- 


vov ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδυδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ 
ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. (v. 28.) ᾿Ιδὼν δὲ τὸν "Ig- 


σοὺν καὶ ἀγακράξας 170098118687 αὐτῷ, καὶ φωνὴ μεγάλη 


' 80718“ τί ἐμοὶ καὶ σοί, "316010 , υἱὲ 208 ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου; 


“δέομαί cov, μή us βασανίσῃς. (v. 29.) Παρήγγευλε γὰρ 


hy D‏ ده , 2 Ὁ‏ , يم 
τῷ πγδυματυ TO ἀκαϑάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου *‏ 


; م‎ > , r 2 - 
πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκεν αὐτόν" καὶ ἐδεσμεῦτο ἁλύ-. 


0800 καὶ πέδαις φυλασσόμενος" καὶ διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ, 


ἡλαύνετο ὑπὸ τοὺ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. (v. 30.) "En- 
ἠρώτησε δὲ αὐτὸν 6 ᾿Ιησοὺς λέγων" τί σοί ἔστιν ὄνομα; 
ὃ δὲ sime «Δεγεών" ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰςῆλϑεν εἰς αὐτόν. 
(v. ὅ1:.) Καὶ παρεκάλει αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς sig 
τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. (v. 52.) "Hy δὲ ἐκεῦ ἀγέλη χοίρων 
ἱκανὼν βοσκομένων 8v τῷ, 0080" xal παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα 
ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους -εἰςελ ϑεῦν. καὺ ἐπέτρεψεν αὖ- 


τοῖς, (v. 65.) ᾿Εξελϑόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
e 
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9 m , 
που εἰοῆλϑεν εἰς τοὺς χοίρους " καὶ ὥρμησεν 7| ἀγέλη κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην, καὶ ἀπεπγίγη. (ν. 84.) 'Idóv- 
τες δὲ oí βόσκοντες τὸ γεγενημένον ἔφυγον" καὶ ἀπελϑόντες 
EI , à 9 ١ 1 1 5 0 » , 
emnyyeu^uv εἰς τὴν πόλιν καὶ eig τοὺς ἀγρούς... (v. 35.) 
3 m 1 - H * 
Ἐξῆλϑον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλϑον πρὸς τὸν ᾿Τησοὺν, 
xai εὗρον χαϑήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια 
δξδεληλύϑει, ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ 'Inoo?, καὶ ἐφοβήϑησαν. (v. 56.) 3diyosuoy δὲ αὖ- 
بم‎ M Ὁ 2 , 7 
τοῖς καὶ oí ἰδόντες, πῶς ἐσώϑη ὃ δαιμονιοϑείς. (v. 87.) 
Kol ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν 
نم‎ » TS » i 2 v c , , ? 
Ταδαρηνῶν ἀπελϑεῦν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνεί- 
χοντο" αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. (v. 38.) 
0 - 2 i e 
᾿Εδέετο δὲ αὐτοῦ ὃ ἀνὴρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύϑεν τὰ δάυμόνια, 
sia, σὺν αὐτῷ" ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὃ 11008 ἡ πὰ (v. 39.) 
"Fnóorgepe sig τὸν οἶκόν oov, καὶ διηγοῦ, ὅσα ἐποίησέ σου 
ὃ ϑεύς. καὶ ἀπῆλϑε, καϑ' ὕλην τὴν πόλιν κηρύσσων, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ 0 ᾿Τησοῦς. (v. 40.) ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπο- 
5 Gr cie m Ὁ εὖ 
τρόνψαν τὸν ᾿]ησοῦν, ἀπεδέξατο αὐτὸν ὃ ὕχλος" ἦσαν γὰρ 
دم‎ ἣν 
πάντες πϑοςδοκῶντες αὐτόν 28). (v. 41.) Καὶ ἰδοὺ, ἢλϑεν 
د‎ A 2f 1 3 AX 011 m “ 
avo, ᾧ ὄνομα ᾿Πάξιρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τὴς συναγωγῆς 
f c» E , ^ bu , 
ὑπῆρχε, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ” ImooU παρεκάλει 
Ξ - d e E. D UON 
αὐτὸν εἰςελϑεῖν sig τὸν Oixoy αὑτοῦ" (v. 42.) Ὅτι ϑυγάτηρ 
d. m) 2 ὦ ! 
μογνογενῆς ἣν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν. 
ἐς dur 3 NT : » f 
Ἔν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν oi ὄχλου συνέπνιγον αὐτόν. (v. 48.) 
1 1١ 2 3 C “ ا‎ Me Ἢ 4 V 3 
Καὶ γυνὴ 0000: ἐν Qvosu αἵματος ἀπὸ ἐτὼν δώδεκα, ἥτις εἷς 
3 * 1 , «1 M , 3 » £7. » 
ἰατροὺς προςαναλώσασα 0Àov rov βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὖ-. 
Ὁ v 2.7 
0810+ ϑεραπευϑῆνοαν, (v. 44.) 119068130100 ὄπισϑεν ἥψατο 





4 4 
28) ΝΥ. 22—4o. Tert. 1. 1... 0..320. —  Xersus 25. et λά. 


excerpsit Epiphanius l.l. Schol, 15. ب‎ — Verse, 50. citat auctor 


Dial. Sect; 1. p. 815. D. contra Marcionitam ex ipsius evangelio. 


A24 —‏ سا 


c 


ἮΝ 1 0 b 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὺ παραχρῆμα. ἔστη ἢ 
15 CY -* c5 s 
δύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. (v. 45.) Καὶ εἶπεν 0 -9 
[4 E c 
εἷς. ὃ Gwáusvóg μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων, εἶπεν ὃ Ilé- 
M t4 2 ? Ὡς 2 7 ε ὕγλ , ,» σ 
τρος xol οὗ μετ᾽ αὐτοῦ" ἐπιστάτα, οὗ ὄχλου συνέχουσν 8 
0 τὴς ἘΠ Ὁ 7 5 
καὶ ἀποϑλίβουσι, καὶ λέγεις" τίς ὃ ἁψάμενός μου; (v. 40.) 
ε 12 Ὁ - e 5 , s OM NUN Y. δύ Feds 
Ὁ δὲ ” و2601‎ εἶπεν. ἡψατο nov τις". &yo) yuQ rrt Vra 
μιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, (vw. 47.) ᾿Ιδοῦσα δὲ ἢ γυνὴ, ا‎ 
αὐκ ἔλαϑε, τρέμουσα ἦλϑε, xoi προςπεσοῦσα αὐτῷ, δι ἣν 
αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
4 
πος ε "n دم‎ 2t qe ΑΝ, Δ 
λαοῦ, καὶ ὡς ἰάϑη παραχρῆμα. (v. 48.) O δὲ εἶπεν αὐτὴ 
δ᾽ 
ϑάρσει, θύγατερ, 1j πίστις σου σέσωκέ σε' πορεύου εἰς εὖ- 
ρήνην. 59) (w. 49.) "Ex αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις πα- 
دم و‎ e , € [4 
gà τοῦ ἀρχισυναγώγου, λέγων αὐτῷ Ort τέϑνηκεν ἡ ϑυγά- 
9 4 3 
τὴρ σου" μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. (ν. 50.) 'O δὲ 7η- 
3 "5 ١ δὰ , 
σοὺς ἀκούσας ἀπεκρίϑη αὐτῷ, λέγων" μὴ φοβοῦ, μόνον ní- 
τ : ٠ 
στευδ, καὺ σωϑήσεται. (v. 51.) Εἰςελϑὼν δὲ sig τὴν oi- 
- ١ , 
κίαν, οὐκ ἀφῆκεν εἰςελϑεῖν οὐδένα, εὖ μὴ Πέτρον καὶ 'Ia- 
١2 7 ١ ' , N δὸ ١ ١. 
xcov καὶ ᾿Ιωσννὴν, καὶ τὸν * 105800 τῆς παιῦὸς καὶ τὴν 
μητέρα. (v. 55.) Ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 
ὃ δὲ sine" μὴ κλαίετε" οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ καϑεύδει. (γ. 55.) 
D دم‎ , «r 
Kal κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ovv ἀπέϑανεν. (v. 54.) 470-- 
0g δὲ ἐκβαλὼν ἔξ 4 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς aUtT. 
τὸς 02 ξεβαλὼν ἔξω πάντας, καὶ κρατησὰας τῆς χειρὸς αὐτῆς, 
ἐφώνησε λέγων" ἡ παῖς, ἐγείρου. (ν. 55.) “Καὶ ἐπέστρεψε. 
29) VV. 41—48. Tert. 1. l. p. 265. Versus 42 --- 46, con- 
tractos exhibet quoque Epiphanius l.l Schol, τά, — Lex severi 
Judaeorum 1001 (Levit. 15.) a contactu foeminae sanguinantis sub- 
movet, Christus contra gestiit non modo contactum miserae 20- 
iuittere, sed etiam sanitatem donare. Quare, ut se adversarium 
legis manifestéret, ,, quasi ignorans/ quaesivit: quis me tetigit? 
5 ; »d 1 Ἵ δι 
confessionem foeminae meticulosae provocaturus et timorem, 


Creatoris saevitià incussum , benignis verbis excussurus: Fides 
tua te salvam fecit (de hac Marcionis explicatione v. Z7'er£.). 


د او "اث 


3 hl بم دم‎ 3 b يم‎ 
τὸ πγεῦμα αὐτῆς. καὶ ἀνέστη παραχρῆμα’ καὶ διέταξεν دربت‎ 
τῇ δοϑῆναν φαγεῖν. (v. 56.) Καὶ ἐξέστησαν οἱ yovsig αὐ-- 
Βα c δὲ , À 3 - ὃ ١ ΠῚ - P , 30 
τῆς" 0 δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὺ εἰπεῖν τὸ γεγονός 39). 


CAPVT IX. 


2 : 
y 
(Lue. IX, 1.) ZvyxoAscausvog δὲ τοὺς δώδεκα μαϑητὰς 
c يم‎ Y 2 يم‎ Fr ' 3.- , 5 5 , i 
αὑτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ. 
, [4 
δαυμόνια, xol νόσους ϑεραπεύειν' (v. 2.) Καὶ ἀπέστειλεν 
١ 7 3 دم دم‎ ELS s 
αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ eoU, καὶ ἰᾶσϑαν τοὺς 
ἀσϑενοῦντας. (v. 5.) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' μηδὲν 8 
Pu Y Ce , cr γ , L v 7 
&ig τὴν ὁδὸν, μήτε ῥάβδους, μήτε πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε 
2 , ΄ . Ὁ ΕῚ 
ἀργύριον" μήτε ἀνὰ Qvo χιτῶνας ἔχειν. (v. 4.) Καὶ εἰς ἣν 
5^ 53 34 e 
ἂν οἰκίαν εἰςέλϑητε, ἔκεῦ μένετε, καὶ ἐκεῖϑεν ἐξέρχεσϑε. 
Y € 2^ N MH. € نم‎ 5c , » 3 m 
(v. 5.) Καὶ ὅσου àv μὴ δέξωνταν ὑμᾶς, ξξερχόμενον ἀπὸ τῆς 
, 56 ١ 5 نم‎ c 
πόλεως ἐκείνης, καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμὼν 
ἀποτινάξατε, εἰς μαρτύριον ém^ αὐτούς. (v. 6.( ᾿Εξερχόμε-- 
M , 5 , 
vov δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας, δὐαγγελιζόμενον xoi 19 8- 
B , 
ραπεύοντες πανταχοῦ. (v. 7.) Hxovos δὲ Ἡρώδης ὃ τετράρ-- 
دم‎ , M M 
χῆς τὰ γενόμενα ὕπ᾽ αὐτοῦ πάντα" καὶ διηπόρει, διὰ τὸ 
, m 
λέγεσϑαν ὕπό. τινων, ὕτυ ᾿]Ιωάννης ἐγήγερταν ἔκ νεκρῶν" 
1 ὔ 
Qv 8.) Ὕπό τινων δέ, ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη" ἄλλων δὲ, ὅτυ 
نم‎ , ᾿ ς 
προφήτης εἷς τὼν ἀρχαίων ἀγέστη. (v. 9.) Καὶ εἶπεν ὃ 
“Ἡρώδης .«᾿Τωάννην ἔχὼ᾽ ἀπεχεφάλισα" τίς δὲ ἔστιν οὗτος, 
περὺ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτεν ἰδεῖν αὐτόν. (v.10-.) 
DS H εἰ 5. ἊΨ , * 2. v e 
Kai ὑποστρέψαντες οὗ ἀπόστολον διηγήσαντο αὐτῷ, ὅσα 


2 


2 L4 ^ v » 1١ c , 
ἐποίησαν" xai παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησε κατ 


3 


ὑδίαν sic 





50) VV. 49 — 56, nemo quidem , quod sciam , veterum scri- 
ptorum e Marcionis evangelio allegavit; valet tamen de iis idem, 
quod de IV, 56 — 89. scripsi. 


35 
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τόπον ἔρημον πόλεως καλουμένης Βηϑσαῖδά. (v. 11.) Oi 


δὲ ὄχλου γνόντες ἠκολούϑησαν αὐτῷ" καὶ δεξάμενος αὐτοὺς, 
δλάλεν αὐτοῖς περὺ τῆς βασιλείας τοῦ d'eoU, καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. (v. 12.) 'H δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλί- 
ψευν" προςελϑόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ ἀπύλυσον 
τὸν ὄχλον, ἵνα ἀπελϑόντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ τοὺς : 
ἀγροὺς καταλύσωσιυ καὶ VETE ἐπισιτισμόν: ندل‎ ὧδε ἐν 
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. (v. 15.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς. 8 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οὗ δὲ εἶπον" οὐκ εἰσὶν ἡμῦν πλεῖον 
ἢ πέντε ἄρτου καὶ δύο. ἰχϑύες, "εἰ μή τι πορευϑέντες ἡμεῖς 


3 , D 
ἀγοράσωμεν sig παντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. (v. 14.) 


Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακιςχίλιοι. εἶπε δὲ πρὸς τοὺς 


١ c Un AL 2 LU 1 7 > ١ , 
μαϑητὰς αὐτου" κατακλινατε αὐτοὺς XÁLOLOG ανὰ πεντήπον-- 


͵ , er 
ccu. (v.15.) Καὶ ἐποίησαν οὕτω, καὶ ἀνέκλιναν ἅπαντας. 


3 7, 
(v. 16.) عل‎ 80« δὲ τοὺς πέντε ἄῤτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, 
- , 5 κ᾿ 2 ΤᾺ ἡδύ πὼς Ks us 1 
ἀναβλέψας sig τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησεν αὐτούς" xoi κατό- 
xl&os καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς παρατυϑέναυ τῷ  OyÀo. 
y. , 
(v. 17.) Kui ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν πάντες" καὶ ἤρϑη τὸ 


περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, κόφιγου δώδεκα. (v. 18.) 


Koi ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 17009 ل إزلا8‎ 8101 καταμόνας, 


συνῆσαν αὐτῷ οὗ μαϑηταί" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, λέγων" 


τίνα μ8 λέγουσιν oi ὄχλου εἶναι *) ; (v. 19.) Oi δὲ ἀποκρυ- 
ϑέντες εἶπον" ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν" ἄλλου. δὲ λίαν, 
ἄλλον δὲ, معن‎ προφήτης τις τῶν ἀῤχᾳίων ἀνέστη. (v. 20.) 
Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ὑμεῖς δὲ τίνα هم‎ λέγετε εἶναι; ἀποκριϑεὶς 
δὲ ὃ Πέτρος sins: τὸν Χριστον τοῦ ϑεοῦ. (v. 21.) 'O δὲ 
ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλε μηδενὺ simsiv τοῦτο, (v.22.) 


» ! EY « 4 / 
Εἰπών" ὅτυ δεῦ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ mas», καὶ 





Lectt. varr. hir Dial. Sect. Il. p. 829. C.: τίνα us λέγουσιν οὗ 
ἄνϑρωποι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; cf. Matth. 16,' 15, 
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ὃ 935 5 x - , Y 2 , H‏ رح 
ἀποδοκιμασϑῆνας ἀπὸ τῶν πρεςβυτέρων καὺ ἀρχιερέων καὶ‏ 
. 
γοαμματέων, καὶ ἀποκτανϑῆναν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἔγερ--‏ 
Ὁ 2) 3‏ 
Oeo (v. 23.) Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας " εἴ τις ϑέλει ὀπίσω‏ 
μου δλϑεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν‏ 
ς Ὁ c‏ 
αὐτοῦ καϑ' ἡμέραν, καὶ ἃκολουϑείτω μοι. (v. 24.) Ὃς‏ 
Ὁ /‏ ^2 1 
γὰρ ἂν ϑέλη τὴν. ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαν, ἀπολέσεν αὐτήν: ὃς‏ 
δ᾽ 21١ » λέ 31 LI c m er 5 Ὁ € 2‏ 
ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνέκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσευ‏ 
m. :‏ , 
αὐτήν. (v. 25.) Τί γὰρ ὠφελεῖταν ἄνθρωπος κερδήσας τὸν‏ 
1 1 
κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωϑείς; (v. 26.)‏ 
RI ' 1١ 5 ἡ , "s‏ » 21 0 « 
Og γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑὴ μὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον‏ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνϑήσεταν, ὅταν ἔλϑῃ ἂν τὴ‏ 
c Ὁ M AIC 1١ Αἱ m 67 » ,‏ 7 
δόξῃ αὑτοῦ xoi τοῦ πατρὸς καὺ τὼν ἁγίων ἀγγέλων. (v. 27.)‏ 
5 € 2 - نم 3 MS‏ 
«Ιέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, εἰσί τινὲς τὼν ὧδε ἑστηκότων, oi‏ 
١ [4 a , cr 2 ΕἾΣῪ ١ 7 5‏ 2 
οὐ μὴ γεύσονταυ ϑανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ,‏ 
ϑεοῦ 35). (v. 28.) "Eyévevo δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους,‏ 
ὡσεὺ ἡμέραν ὀκτὼ, καὺ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάννην‏ 
καὶ "laxcofov, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προςεύξασϑαι. (v. 29.)‏ 
Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ προςεύχεσθϑαυ αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ προς-‏ 
A ν - e NS IC ute 1 δ 2 - 1 2 /‏ ΄ 
ὥὦπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ 6 ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστρά-‏ 
, 1 
πτων. (v. 50.) Καὶ ὑδοὺ, ἄνδρες δύο συνέστησαν *) αὐτῷ,‏ 


οἵτινες σαν lMoons xai ᾿Ηλίας, ὀφϑέντες £v δόξῃ αὐτοῦ. 





Lectt. varr. *) lta haud dubie Tertullianus in suo evangelii 
Marcion. codice legit scribens l.l. c. 22: ,,Nam etsi Marcion 
noluit eum colloquentem domino ostensum و‎ sed stantem, ta- 
men et s/ans os ad os stabat et faciem ad faciem, cum illo, 
inquit, non extra illum, zn gloriam ipsius, nedum in conspe- 
ctum: de qua gloria non aliter illustratus discessit a Christo, 
quam. solebat a Creatore* etc. Epiphanius contra 1. 1١ Schol. 
17. habet συνδλάλουν αὐτῷ. | 





LÁ 


51) VV. 127. fert. l.l e:21. — V. 36 et 22. Epiphan. 
1. 1. Schol 15. et 16. ب‎ WV. .د‎ 2. 6. Dial, Sect, II. p. 828 seq. 
VV. 1$— 2e. id. ib. p. 829. C. (de V. 18. v, Lectt. varr.) 


.- 4.8 — 


(v. 82.) Ὁ δὲ Πέτρος καὶ οὗ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι 
ὕπνῳ" διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δύξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. (v. 53.) Καὶ rid 
ὃν τῷ διαχωρίζεσθαυ αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, εἶπεν ὃ Πέτρος πρὸς 
τὸν  Insoü»* ἐπιστάτα, καλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" καὶ 
ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς), μίαν σοὶ, καὶ ΜΙωσεῦ μίαν, καὶ μίαν 
Ἠλίᾳ" μὴ εἰδὼς 0 λέγει. (γ. 54.) Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, 
ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκπίασδν αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ ἕν. 
τῷ ἐκείνους εἰςελϑεῖν εἰς τὴν νεφέλην. (v. $5.) Καὶ φωνὴ 
ἐγένετο ἔκ τῆς γεφέλης, λέγουσα" οὗτός ἔστιν ὃ υἷός μου 
ὃ ἀγαπητὸς, αὐτοὶ ἀκούετε. (v. 56.) Καὶ ἐν τῷ γενέσϑαν 
τὴν φωνὴν, εὑρέϑη ὃ "Τησοῦς μόνος" xai م0820‎ pi Ld 
καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν 
ἑωράκασιν 32). (v. ὅ7.) ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, κατ- 


ا 7 mw o ἝΝ Ι. τ‏ 5 ع 
συγηντησεν αὐτῷ ὄχλος‏ و 000104 ελϑόντων αὐτὼν 0,150 τοῦ‏ 


5») VN. 28 —56. Tert. l.l. c. 22. cll. EpzpAan. 1. 1, schol. 
17. de verss. $o. 31. Narratiónem hanc de transfiguratione Do- 
mini Marcion ita explicuit, ut discipulorum principibus demon- 
straretur, Mosi et Eliae nullam gloriam, nec ullam amplius au- 
ctoritatem iis tribuendam esse. Quae quum Petrus, etsi prophe- 
tae Creàtoris non in propria sed tantummodo in Cristi gloria 
(ἐν δόξῃ αὐτοῦ, — quod habet et Terz. et Epiphan, in Refut.) 
juxta hunc apparuerant, non intellexisset, verbis ejus (v. 53.) ad- 
ditum est: ,nesciens quid diceret, errans scilicet eo, quod pu- 
taret, illorum (ergo etiam Dei Judaeorum) esse Christum, .A 
quo, errore ut liberarentur discipuli, nube circumfusi monelam 
Dei boni audiverunt (v. 55.): ,, Hic est filius meus dilectus, 6 
audite! — non istos! v. Tert. 1. 1. et c. 34. p. 350. (cf. inf. 16, 
19 —31.) coll. EpipA, 1. 1. schol. 18. Ref. p. 528. C, Quae com- 
menta exulare jusserunt versum 21: οἵ ógÓ. i» δόξη (ἑαυτῶν) 
ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ x. v. À.; nesciebànt enim fata Christi non 
sui, sed alieni. Werba vero Tertulliani (v. lectt. varr.) ,, ἐπὶ glo- 
riam ipsius, nedum in conspectum ** persuadere possint, eum le- : 
gisse ὀφϑέντες εἰς δόξαν αὐτοῦ. 
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D 2o I ΤΟΥ, 

πολύς. (ν. 58.) Koi ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀπὸ vo? ὄχλου ἀνεβόησε 
, d , * 5 5 

λέγων" διδάσκαλδ, δέομαί σου, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν viov μου, 

e , Ὁ 

0r» μονογενὴς ἐστί μοι. (v. 39.) -Καὺ ἰδοὺ, πνεῦμα. λαμβα- 

2 X t i 

ψευ αὐτὸν, xai ἐξαίφνης κράζεν, καὶ σπαράσσεν. αὐτὸν μετὰ, 

» eo 3 f 2 ا مد‎ E» ΩΣ ΤῊΝ zy VOR 1 

ἀφροῦ, καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ ἀὐτοῦ συντρίβον «αὐτόν. 

(v. 40.) Koi ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν oov, ἵνα ἐκβάλλωσιν 

᾿αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν *). (v. 41.) ᾿Αἀποχριϑεὶς δὲ ὃ 

*ImooUg εἶπεν" ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πό- 

4 Ὁ 8 Ὁ , e 

τε ἔσομαι πρὸς vuüg καὶ ἀνέξομαν ὑμῶν; προςάγαγε ὧδε τὸν 

υἱόν cov. (v.49.) Ἔτι δὲ προςζερχομένου αὐτοῦ, ἐῤῥηξεν 
? ' 1 , 1 7 05 » , L 5 € 5». 

αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν" ἐπετίμησε δὲ ὃ ᾽7η- 

σοὺς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαδάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα" καὶ 

D v Ὁ : A 
ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐιοῦ. (ν. 43.) ᾿Εξεπλήσσοντο 
eo , نم‎ - , 
δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. Πάντων δὲ ϑαυ- 
, 3 1 Mw Trey 1 C » Y * ١ 

μαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν 0'ImooUc, sims πρὸς τοὺς 

μαϑητὰς αὑτοῦ" (ν. 44.) Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν 
ل‎ 7 , c M ελ دم‎ 2 4 , 

τοὺς λόγους τούτους" 0 γὰρ υἱὸς. τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πα-- 

1 , ] 5 
ραδίδοσϑαν sig. χεῖρας ἀνθρώπων. (v. 45.) Oi δὲ ἠγνόουν 
Ὁ - » 2 m 3 

1C ὁῆμα τοῦτο, καὶ ἣν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, iva 
1 » » C S 2 mw 5 e Vice re 1 

μὴ αἴσϑωνταν αὐτὸ" καὶ ἐφοβοῦντο ἔρωτῆσαν αὐτὸν mpi 

8 3 9 Y 
τοῦ δήμᾶτος τούτου 53). (v. 46,) Εἰςῆλϑς δὲ διαλογισμὸς ἐν 


/ 





£ 
* 


Lectt. varr, *) Werba xol οὐκ ἠδυνήθησαν Epiphanius in| suo 
codice evangelii Marc. non reperit secundum | Schol, 19: 
'"EQs qv τῶν μαϑητῶν σου. sys δὲ παρὰ τό' οὐκ 
ηδυνήϑησωαν ἐκβαλεῖν αὐτὸ, καὶ πρὸς αὐτούς" ὦ مع بر‎ 
vsà ἄπιστος, ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; petii a di- 
scipulis tuis, haec habuit praeter illud : zom potuerunt ejicere 
illud. '[Qum vero dixit iis: o genus etc, — Sed vitio libra- 
rii, non studio Marcionis, excidisse videntur illa verba. a 





53) VV. 57 — 45. nihil habent, quo suspecti redderentur Mar- 
cioni. J'ertullianus ideo non nisi versum 4i. exhibuit, quo ad- 
versarium impugnaret l.l. c. 25. Epiphanius vero 1, 1. schol. ig. 
citat v. 4o. (v. lectt, varr.) et 41. et. schol 20. versum 44. 
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αὐτοῖς, «τὸ, τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. (Υ̓. 47.) 0 δὲ ᾽Τησοῦς 
ἰδὼν τὺν᾿ διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὑτῶν, ἐπιλαβόμενος παι-- 
᾿δίου, ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, (ν. 48.) Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 
ὃς ἐὰν δέξηταν τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου,. ἐμὲ 
δέχεταν" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
μ8᾽ .ὃ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ἐπάρχων, οὗτος ἔσταν 
μέγας 53). (ν. 49.) ᾿Ἵποκριυϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιωάννης εἶπεν" ἐπι: 
στάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα τὰ δαι-- 
8 xs , واد‎ c 5. 5 M » € 
póvux* καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, Or& oOx ἀκολουθεῖ uso" q- 
μῶν. (wv. 50) Kai εἶπε πρὸς αὐτὸν 6 ” ImooUg* μὴ κωλύετξ᾽ 
ὃς γὰρ οὐκ ἔστι 2007“ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἔστιν. (v. 51.) 
"Eyévevo δὲ év τῷ συμπληροῦσϑαν τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλή- 
ψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 10 πρόζωπον αὑτοῦ ἐστήριξε τοῦ 
πορεύεσθαι εἷς Ἱερουσαλήμ. (v. 52.) Καὶ ἀπέστειλεν ἀγ- 
γέλους πρὸ προςώπου αὑτοῦ" καὶ πορευϑέντες εἰςῆλϑον εἰς 
κώμην Σαμαρειτῶν, ὥστε ἕτοιμάσαν αὐτῷ. (v. 53.) Καὶ 
οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ πρύφωπον αὐτοῦ ἣν πορευύμε-- 
vov sig ΤἸερουσαλήμ. (ν. 54.) ᾿Ιδόντες δὲ oi μαϑηταὶ αὖ- 
τοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης, εἶπον." κύριε, ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ 
καταβῆναν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς xai 
"HÀíag ἐποίησε; (vw. 55.) Στραφεὶς. δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 
καὶ εἶπεν: οὐκ οἴδατε, οἵου πνεύματός ἔστε ὑμεῖς" (v. 56.) 
Ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἤλϑε ψυχὰς ἀνθρώπων ἄἂπο.-. 


λέσαν, ἀλλα σῶσαι. Καὶ ἐπορξύϑησαν εἰς ἑτέραν κώμην 35). 





54) VV. 46 — 48, Τεγέ, 1, 1. — Versus seqq. 49. et 5o. nul- 
libi citantur ex ev. Marcionis, neque tamen inest quidquam, cur 
eos. eraderet; v. IV, 56 — 39. ٠ 5 

| $5) VV. 51— 56. Tert, 1. 1. p. 291. Notabilis Marcionis حتتة‎ 
tithesis: , hepraesentat Creator ignium plagam Helia postulante 
in illo pseudopropheta. — E contrario Christus increpat eandem 
animadversionem  destinantes discipulos super illum viculum Sa- 
> maritanum," 1 
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D به‎ c 
(v. 57.) Ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν: ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέ 
Y » 3 , 0 δὲ πα D 
τις πρὸς «Uroó»' ἀκολουϑήσω co», ὕπου ἂν ἀπέρχῃ κύριξ. 
2. v , 
(v. 58.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ 0316098“ αἵ ἂλωώπεκες φωλεοὺς 
ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις" ὃ δὲ 
ΞᾺ يلم‎ 5 , m RU Ὁ M ١ ᾿ , 36 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει; ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ ?9). 
033 M €t 3 [4 Y 8 
(v..59.), Eins δὲ πρὸς ἕτερον" ἀκολούϑει μου" ὃ δὲ εἶπε" 
7 2. 5 , » ΩΣ , - , 
κύριδ. ἐπίτρεψόν uou ἀπιελϑόντι πρῶτον ϑάψαν τὸν πατέρα 
μου. (v. θο.) Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ 73100109٠١ ἄφες τοὺς νεκροὺς 
ε m 6 , 
ϑάψαν τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς" σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν 
βασιλείαν 100 ϑεοῦ. (v. 61.) Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος " ἀκολου-᾿ 
ϑήσω σοι, κύριε᾽ πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι 
τοῖς εἰς τὸν οἶκόν pow (v. 62.) Zins δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ "Ig- 
Ἐὰν ὦ 3 $8 ١ 5 X i - S eq qur MoR- 7 Y 
σοὺς" οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα avroU 8787 0007901 و‎ xoi 
βλέπων sig τὰ ὀπίσω, suOstoc ἔστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοὺ 37). : 


'"CAPVT X. 


(Luc. X, 1.) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ κύριος καὶ 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὑτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ 
προςώπου αὑτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τύπον, οὗ ἔμελλεν - 
αὐτὸς ἔρχεσϑαι. (γ. 3.) Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς" ὃ μὲν 
ϑερισμὸς πολὺς, οἵ δὲ ἐργάταν ὀλίγον" δεήϑητε οὖν τοῦ 
κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλλῃ ἐργάτας sig τὸν ϑερι- 
σμὸν αὑτοῦ. (v43.) Ὑπάγετε" ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ἁμῶς 


ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. (v. 4.) M βαστάξετε βαλάντιον, 





56) VV. 57. et 58. Tert. 1.1. p. 282. Ne quis de Christi, 
οὶ boni, benignitate dubitaret, Marcion ad مط‎ 1, monuit, eum, 
qui se.comitem obtulisset, superbe vel ex Aypocrisi dixisse: so- 
quar te quocunque 1618. 


57) VV. 59— 62. Tert. 1. l. p. 282. sq. 


ΞΕ OS 


ς , 4 23 LY ٠ ον 
μὴ πήραν, μηδὲ moueat καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν 
1 e » » , LJ 
ἀσπάσησϑε. (v. 5.) Εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν eigégynod8, πρῶ- 
يم‎ 7 M 1 M 
τὸν λέγετε" εἰρήνη τῷ οἴκῳ. τούτῳ. (v. 6.) Kai ἔαν μὲν 
᾿ 59 عانم‎ > 3x KE 5 : , 15 23 ١ ε 5 , 
jj ἐκεῖ 0 υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεταν ἐπ᾽ avrov ἡ εἰρηνη 
e , 3. ام‎ κα , 5 » 
ὑμῶν" εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. (τ. 7.) "Ev αὐτῇ. 
١٠ ὦ 5,7 , 1 , 1 ΄, * E) 5». οἷ 4 
δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽. αὑτῶν 
3 δὰ φῦ 9 “ἢ Ὁ / 9 m c بم‎ 2 M aiv 
ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ἔστι. μὴ μεταβαίνε-- 
| 4 ^ 3 2 , 
τὸ ἐξ οἰκίας εἷς οἰκίαν. (v. 8.) Καὶ sig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
© دم‎ 1 , c 
εἰρέρχγησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσϑίετε τὰ παρατυϑέμενα v- 
piv, (v. 9.) Koi ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτὴ ἀσϑενεῖς, καὶ 
λέγετε αὐτοῖς" ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 3| βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
(v.10.) Eig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰφέρχησϑε καὶ μὴ δέχωνταυ 
ὑμᾶς, ἐξελϑόγτες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε," (v. ir) 
ἡ ὦ ع‎ oT LI EM 
Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν ἐκ τὴς πόλεως 
[5 Ὁ 2 , C ov ^ D r [24 » 
ὑμῶν ἀπομασσόμεϑα ὑμῖν' πλὴν τοῦτο γινωσκετε, OTt ἡγ- 
γικεν ἐφ᾽ ὑμὰς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ *). (v. 16.) Ὃ ἀκούων 
Ὁ دم‎ Ὁ يم‎ ε 
ὑμῶν, ἐμοὺ ἀκούει" καὶ ὃ &Osrüv ὑμᾶς, ἐμὲ ἀϑετεῖ" 6 δὲ 
ἐμὲ ἀϑετῶν, ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. (v. 17.) Tmé- 
στρεψαν δὲ oj ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς, λέγοντες" κύριε, 
i : C ἐπῶν ὰ ΤΑ 
καὺ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεταν ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 
(νυν. 18.) Eins δὲ αὐτοῖς" ἐθεώρουν τὸν σατανὰν ὡς ἄστρα- 
D 5 or i ἐπ DS γέ - 5 n FS QE. 
πὴν ἐκ τοῦ 01200901 πεσόντα. (v. 19.) ᾿Ιδοὺ, δίδωμι ὑμῖν 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων xai 
1 e E , mot دم بم‎ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ" καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
- 


ἀδικήσει. (ν. 20.) Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ πεεύ-- 





Lectt, varr.. *) N. 18. Orig. sr. .روه‎ 11. 5, 2. p. 87. B. e Mar- 
cion. evangelio allegat. "Etsi fidei Origenis ἫΝ in re parum 
tibui mirumque videri potest, Tertullianum ,. si quidem haec 
verba apud Marcionem deprehendisset , iis non usum fuisse 
ad doctrinam de Deo 202 justo, sed tantum 20720, xefellendam, 
Yatendum tamen est, Aunc e versibus 12 — 15. inierp:etatione 


quadam cum commento ilo conciliari potuisse; Ὑ, supra ad 
VI, 24, et infra XI, 52. 


- A99 .-- 


€ c 70 : 
poro ὑμῖν ὑποτασσεται" χαίρετε δὲ μᾶλλον, Ort τὰ ὀνόματα 
C v» 2 7 2 - 2 - 27 à Ὁ 
ὑμῶν ἐγράφη év τοῖς οὐρανοῖς ?9). (ν. 21.) 'E$ αὐτὴ τῇ 
5 Li 
«r 3 7 D " * 
ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι ὃ "InooUc καὶ εἶπεν" ἔξομο-- 
- , , Ὁ m Ὁ 
λογοῦμαί σοι, κύριε τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
m Y يم‎ 
609009 καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ γηπίοις" vol, ὃ 
AM 31 cr ex 9» E ^ , » 08 
πατήρ, 020 οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσϑέν σου 39), (v. 
, 
229.) Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου᾽ καὶ οὐδεὶς 
γινώσκει, τίς ἐστιν ὃ πατὴρ, si μὴ ὃ υἱὸς" καὶ τίς ἔστιν ὃ 
εν" 2 A c N^ 3 Tue ده‎ , * c ct ΕῚ 
υἱὸς, εὖ μὴ 0 πατὴρ, καὶ o ἐὰν βούληται ὅ. υἱὸς &moxa- 


λύψαν 5) 45). (v. 25.) Kai στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς 





ILectt. varr. Ἀ) Irenaeus YIN. 14, e Marcionitarum evangelio 
hunc locum similiorem Matthaeo (11, 27.), attamen inverso 
etiam ordine, habet: ,,Nemo cognovit Patrem, nisi Filius, 
nec Filium, nisi Pater et cui voluerit Filius revelare. [Ita 

uoque Dial, S. I. p. 817. D: οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, εἰ μὴ 
ὃ υἱὸς, 008 τὸν υἱόν τις γινώσκειγ εἰ μὴ ὃ πατήρ. Uterque 
"profecto e memor:a retulit, 





.. 88) VV. 1—20. (praeter VV. 12 —15, quos Marcion, cujus - 
Deus bonus non judicat, nec judex erit, vix ferre potuit) Tert, 
l l c. 24. — Versum 4. allegat Dia] 8. 1. p.811. B. — De 
V. 15, v. lectt. varr. : ! 

39) V. 21. Tert. l.l. c. 25. et Epiphan, 1. 1. schol, 22, De- 
fectus vocativi πάτερ, quem Epiphanius studio Marcionis male 
tribuit, e codice evangelii Lucae, quo haeresiarcha abusus est, re- 
petendus videtur, verba vero xol τῆς γῆς erasit , opinatus, Deum 
bonum, quem Jesus alloquatur, coez'quidem alicujus (summi), 
non vero 267766 dominum esse. 

4o) V. 22. Tert. l.l. p. 290 sq. 2 272267520 verborum: potest 
sane e studio Marcionis profecta esse, (;,interpretantur, quasi a 
nullo cognitus sit verus Deus ante Domini nostri adventum, et. 
eum Deum, qui a Prophetis sit annuntiatus, dicunt non esse pa- 
trem Christi.4 Zren.) deprehenditur tamen etiam in codicibus non- 
nullis Lucae; imo Patres, nescii profecto et temere, loco simili- 
ter inverso ipsi usi sunt v. c. Justinus M. p. 95. 96. et 526. 
Opp. Paris. 1656. fol. Tertull. adv. M. 11. 27. p. 115. ell. Re- 
cognitt, Pseudo -- Clem, 11. 47. 


Cod, J4pocryph, Fol. I. Ee 


aei 454 Pu 


κατ᾽ ἰδίαν sims μακάριοι οἵ ein: Νὰ oí βλέποντες ἃ βλέ- 
mere. (v. 24.) .Aéym γὰρ ὑμῖν, 0:0 προφῆταν OUX- εἶδον, 
ἃ ὑμεῖς βλέπετε **). (ν.25.) Καὶ ἰδοὺ, νομικός τις ἀνέ- 
στη, ἐκπειράζων αὐτὸν καὶ ,λέγων" διδάσκαλε, τί ποιήσας 
0 κληρονομήσω; (v. 26.) Ὁ δὲ εἶπε πρὸς abro»: ἐν τῷ 
νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; (v.27-) Ὅ. δὲ ἂπο- 
κρυϑεὶς sius»: ἀγαπήσεις κύριον vOv: ϑεόν σου ἐξ ὕλης τῆς 
καρδίας σου, καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὕλης τῆς 
ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου" καὶ τὸν πλησίον 
σου ὥς σεαυτόν. (v. 28.) Eins δὲ αὐτῷ ὀρϑῶς ἀπεκρί-- 
ϑης" τοῦτο ποίει καὶ ζήδη. (v. 39.) Ὁ δὲ. ϑέλων δικαιοῦν 
ἑαυτὸν, εἶπε πρὸς τὸν ᾿ΙΖησοῦν" καὶ τίς ἐστί μου πλησίον; 
(v.'So.) Ὑπολαβὼν δὲ δ᾽ ᾽Τησοῦς εἶπεν" ἀνϑρωπός τις κατ- 
ἔβαιγεν ἀπὸ “Ιερουσαλημ εἰς “Ιεριχὼ, xai λησταῖς περιέπε- 
σεν" οἵ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, καὺ πληγὰς ἐπυϑέντες ümijA- 
ϑον, ἀφέντες ἡμνϑανὴ τυγχάνοντα. (ν. 51.) Κατὰ συγκυ- 
sla δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τὴ 00j ἐκείνη" καὶ ὑδὼν 
err ἀντιπαρῆλϑεν. (v. 32.) 'Oüoíec δὲ καὶ λευΐτης ye- 
γόμενος κατὰ τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν ἂντιπαρῆλϑεν. 
"(v. 55.) Σαμαρείτης δέ τις δδεύων ἦλϑε κατ᾿ αὐτὸν, xol 
ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσϑη. (v. 34. Καὶ προςελϑὼν κατέ- 
«δῆσε τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον" ἐπιβυβάσας 
. 08 αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὺ 
١ ἐπὲμελήϑη αὐτοῦ. (v. 55.), Kai éni τὴν αὔριον ἐξελϑὼν, 





L3 


Tert, 1. 1. p. 292. Verba a Tertulliano‏ .كد NV. 58. et‏ )4 ام 
praetermissa : λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτε πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς‏ 
ἠϑέλησαν ἰδεῖν x. c, £. non tulit Marcionis doctrina, secundum‏ 
quam Deus Judaeorum per suos prophetas alium Christum,‏ 
.Judaicum scilicet, promisit, nec ipsum Deum se majorem, qui se‏ 
demum in Christo revelaverit, novit, quem ideo, utpote i xe‏ 
ignotum, prophetae non potuerunt exoptare,‏ 


بد 45 -- 


ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
ἐπιμελήϑητι αὐτοῦ " καὶ 0, τι ἂν προςδαπατήσῃς, ἐγὼ ἔν τῷ 
ἐπανέρχεσϑαί us ἀποδώσω σοι. (v. 56.) Τίς οὖν τούτων 
τῶν τριῶν δοκεῖ σου πλησίον γεγονέναν τοῦ ἐμπεσόντος εἰς 
τοὺς ληστάς; (v. 57.) 'O δὲ εἶπεν" ὃ ποιήσας τὸ ἔλεος | usc 
αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ "IncoUc: πορεύου, xol ov ποίευ 
ὅμοίως. (v. 38.) ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτοὺς, χαὶ 
αὐτὸς εἰςῆλϑεν εἰς κώμην τινά’ γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρ- 
Oa ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον gite. (v. 39.) Καὶ 
τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Ταρία, 4j καὶ παρακαϑίσασα 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ ἤκους τὸν ἡγοῦ αὐτοῦ" 
(v. 4ο.). "H δὲ 2100930 περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν" 
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε" κύριε, οὐ μέλει δοι, ὅτι ἡ ἀδελφή μου 
μόνην μὲ κατέλιπε διακονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ, ἵνα μοὶ συν-- 
αντυλάβηται. (v. 41.) ᾿“ποκριϑεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ 0 "Ig- 
σοὺς" Μίάρϑα, Mega, μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλά. 
(v. 42.) ἑγὸς δέ ἔστι χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀγαϑὴν μερίδα 
ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιροϑήσεταν ἀπ᾽ αὐτῆς ^7). 


7, / 
CAPVT XL 
(Luc. XI, 1.) Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ 
, , I Ὁ نم‎ 
τιγὺ προφευχύμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ vig τῶν μαϑητῶν 


EJ e H RJ , , 1 C به‎ 7, 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" xvgue, δίδαξον ἡμᾶς προςεύχεσϑαι, xa- 





42) VV. 25— 28, Tert. 1. 1. p. 293 84, et. Eprphan. schol, 
25. Marcion αἰώνεον (vw. 25.) omisit, ,,ut doctor de ea vita vi- 
deatur consuluisse, quae in lege promittitur a Creatore, Jongae- 
va (Tert.). Cui quaestioni verba Christi optime respondent: qui 
enim non nisi vitam a Creatore promissam quaerit, ei lex Crea- 
toris observanda est. —  VV.29 —42. a nemine allegantur, ne- 
que tamen videntur defuisse, οἱ, observationem. nostram ad IV, 
90 — 39. 

Ee2 


— 496 — 


1 7 ; Up c e 
Ode καὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. (v. 2.) 
2 " , b o هم‎ 
Küns δὲ αὐτοῖς" ὅταν προςφεύχησϑε, λέγετε" πάτερ ἡμῶν, 
- 4.7 37 , saca δας ε 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου ἐλϑέτω 1 
, c 3 3 - 
βασιλεία σου" γενηϑήτω τὸ ϑέλημά cov, ὡς ἐν οὐρανῷ 
v T. - » c ow. 1 2 , 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς (v. 9. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
» C x à 
δίδου ἡμῖν *0 καϑ'᾽ ἡμέραν" (ν. 4.) Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὲ ὀφείλοντυ 1- 
piv* καὶ μὴ εἰςξενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν *?). (v. 5.) 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύ-- 
σεταν πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου, καὶ εἴπη αὐτῷ" φίλε, χρὴ- 
: 4 7 , 
σόν uo, τρεῖς ἄρτους" (v. 6.) ᾿Επειδὴ φίλος μου παρεγέ-- 
* c e , M 2 » e 24 3 . عم‎ 
/ygro ἐξ ὁδοῦ πρός με, καὶ οὐκ ἔχω ὃ ταῖν ἥσω αὑτῷ. 
(v. 7-) Κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριϑεὶς εἴττῃῃ " μή μου κόπους 
ἃ | 
πάρεχε" 10: 7 ϑύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία μου μετ᾽. 
duoU εἰς τὴν κοίτην εἰσίν. οὐ δύναμαν ἀναστὰς δοῦναί σοι: 
0-0 , دم‎ ٠ 
(v. 8.) و قرت سرف‎ si καὶ οὐ δώσευ αὐτῷ ἀναστὰς, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ φίλον, διά ye τὴν ἀναίδειαν UN ἐγερϑεὶς 
δώσει αὐτῷ ὕσων χρήζει. (ν. 9.) Κἀγὼ ὑμῦν λέγω" αἰτεῖς-- 
T. M , CT - 1 € WE , 
r£, καὶ δοθήσεται Vpiv* ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" XQOUSTE, 
" - $ ow 
xol ἀνοιγήσεται vuv. (v. 10.) Πὰς yàg ὃ αἰτῶν λαμβάνει" 
ع و‎ m € م‎ ιν , 2 , 
xoi ὃ ζητὼν εὑρίσκευ" xoi τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. (v. 11.) 


Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λέϑον 





43) VV. 1—4. Tert. ll. c. 26. Fortasse Marcion in Lucae 
codice, quo usus est, v. 1. post προςφευχόμιενον legit τῷ πατρί; 
Tertullianus enim hunc versum ita allegavit: ,, Quum in quodam 
loco orasset ad patrem." Loco «&y««o9. τὸ ὄνομά cov videtur ha- 
buisse ἐλϑέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά oov ἐφ᾽ ἡμᾶς, quum Tertull, 
omissis sanct/ficetur nomen tuum, scripserit (verbis disputationi 
intextis ideoque in rem mutatis): ,,a quo spiritum sanctum po- 
stulem?** Quum vero non omnibus libri nostri, quem de evaz- 
gelio Marcionis scripsimus, censoribus ita visum fuerit, noluimus 
in textum recipere, 


9 , 08 9A ١ « v LE γ vy 
ἐπιδώσεν avrQ; ἢ καὶ ἰχϑῦν, μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώ- 
» LEN 8 ww 1 
σεῦ αὐτῷ; (ν..12.}) Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ ὠδν, μὴ ἐπιδώσει 
2 هد‎ , » x “ 
αὐτῷ σκορπίον; (v. 18.) Ei οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὕπάρχον- 
» , Ὁ 
760, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναυ τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
P c 1 C 5 2 v [gis a - 
μᾶλλον ὃ πατὴρ, ὃ ἐξ οὐρανοῦ, δωσεν «σεγεῦμα ἅγιον τοῖς 
3 m 2 , 4 
αἰτοῦσιν αὐτόν ^*). (v. 14.) Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, 
1 3 A5 Lu - z $ 
καὺ αὐτὸ ἣν κωφον" &yévevo δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόντος, 
4 0 c , 9 ς» 
ἐλάλησεν ὃ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οὗ ὄχλοι. (v. 15.) Τινὲς 
δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" àv Βεελζεβοὺλ ἄρχοντυ τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. (v. 16.) “Ἕτερον δὲ, πειράζοντες روه‎ 
μεῖον παρ᾽ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ, (v. 17.) Αὐτὸς δὲ 
39 4 2? دم يم 2 * , 3 بم‎ 7 » » 
εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς" πᾶσα βασιλεία ἐφ 
ξαυτὴν διαμερισϑεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἴκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 
(v. 18.) Εἰ δὲ καὶ 0 σατανὰς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσϑη, πῶς 
σταϑήσεσαν 7| βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε, ἐν Βεελζεβοὺλ 
δπβάλλειν us τὰ δαιμόνια. (v. 19.) Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζε- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἂν τίνι ἐκβαάλλου- 
σι; διὰ τοῦτο κριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ" ἔσονται. (v. 20.) Εἰ δὲ 
ἂν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ig. 
ὑμὰς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. (v. 21.) Ὅταν 0 ἰσχυρὸς καϑω- 
, , i c دم‎ 3 asi ovS 3 cuf 3* ΣῪ 1 
πλισμένος φυλάώσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, £v εἰρήνη ἐστὶ τὰ 
c [2 2 Ὁ 2 4 ١ € »5» , 37 م‎ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, (v. 22.) ᾿Επὰν δὲ 0 ἰσχυρότερος. αὐτοῦ 
2 ل‎ 7 ΕΣ M , 3 e » [9 NEC 
ἐπελϑὼν νικήση αὐτὸν, τὴν πανοπλίαν αὑτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ ἧ 


ἐπεποίϑει, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν *). (v. 23.) Ὁ 





Lectt. varr. *) Megethius in Dial, 5.111. p. 856. F. in rem suam 
mavult uti verbis Christi apud Matth. 12, 29: οὐδεὶς δύναται 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ (al. πονηροῦ) εἰσελϑεῖν, καὶ τὰ ousvy 
αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν: ἰσχυρὸν. 





44) VV. 5—13. Tert. 1.1. p. 296— 98. Epiph. 1.1. scHol, 24. 
p. 315. C, et 550 A. cll de vy, 11-15. Dial S. V. p. 870. 


E. Ἐν 


— 408 -- 


"n 
c 1 d ς » 
μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾿ ἐμοῦ ἐστυ" καὶ ὁ μὴ συγαγὼν μὲτ 


ἐμοῦ, σκορπίζει. (v. 24.)' Ora» τὸ ἀκάϑαρτὸν πνεῦμα ἐξέλ- 

ϑη ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου; διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, ζη- 

| 2i f a 

τοῦν ἀνάπαυσιν" χαὶ μὴ εὑρίσκον, λέγει" ὑποστρέψω “εἷς 

- .» J no" 3 هديو‎ ^ €, 

τὸν οἶκόν pov, ὅϑεν ἐξῆλθον. (v.25.) Καὶ ἐλϑὸν svoi- 

ὄκεν σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. (v. 36.) Τότε πορεύε- 

ταῦ καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πφεύματα πονηρότερα &- 

αὐτοῦ, καὶ εἰξελϑόντα χατουκεῖ ἐκεῖ" καὶ γίγνεταν τὰ ἔσχα-- 

m 4 m , 

τα Τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. (v. 27.) 

e ١ : - , * M 

?"Eyévevo. δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπάρασά τις γυνὴ 
αὶ ex » - ١ ? ὦ 7 م‎ c 4 c 

φωγὴν ἐκ τοῦ oylov, εἶπεν αὐτῷ " μακαρία v κοιλία ἡ βα- 
"vi 1 

σιάσασά σε, καὶ “μαστοὶ, 006 ἐθήλασας. (v. 48.) و0ع24‎ δὲ 

3.5 dy y] " , € 13 e E Mop λό Ü ϑεοῦ 

εἶπτε" μενοῦνγε μακάριον οὗ ἀκούοντες τὸν λύγον τοῦ ϑεοῦ 

παὺ φυλάσσοντες αὐτὸν 35). (ν. 29.) Τῶν δὲ ὄχλων ἐπα- 
١ ἐς , c V e A يا‎ 

ϑροιζομένων ἤρξατο λέγειν’ ἢ γενεὰ αὕτη πονηρὰ ἐστι" 

σημεῖόν ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθϑήσεταν αὐτῇ ^9). 

(v. 83.). Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν τίϑησιν, οὐδὲ ὑπὸ 
: ^t 0 ἀλλ᾽ wr. Ls 2 7 er € 3 , 

τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, iva οὗ sigmopsvoptvow 

τὸ φέγγος Wei ato (v. $4.) 'O λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν 

« 5 , 

0 ὀφϑαλμός" ür&v οὖν ὃ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἦ, καὶ 

ὕλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἔστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς. 


καὶ τὸ σῶμά ὅδυ σκοτεινόν. (ν.55.) Σκύπει οὖν, μὴ τὸ 





45) VV. 14—28. Tert. 1.1. p. 298 sq. Secundum Marcio- 
nis interpretationem Christus dixit (v. 19): ,,Si ego in Beelze- 
bule, filii vestri in quo? quasi illos sugillaret in Beelzebule eji- 
cientes — Fortem illum armatum (v. 21.) putavit esse Creatorem, 
alterum , 'alidiorem , Deum bonum ia Christo (v. 22.); Tert. 1. 1. 


cf. V, 6. .p. 895. et Megethii verba in Dial. S, 111. p. 856. F. 
(v. lectt. varr.) 


46) Versum 29., praeter ultima verba, Marcionem servasse, 


sequentia ejecisse constat e 7; γέ. l.l. c. 27. p. 299. et Epiphan. 
1,1. scAol. 25. 
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m nr , 5 
φῶς τὸ ἐν coi σχότος ἐστίν. (v. 36.) Εἰ οὖν τὸ σῶμά σου 
eq ١ 0 , ^ 
ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τὸ μέρος σκοτεινὸν, ἔσταν φωτεινὸν 
« ε « c , S ined 2 دم‎ 7 "n 
ὅλον, ὡς ὅταν ὃ λύχνος τὴ ἀστραπὴ φωτίζῃ of. (v. 37.) 
Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός τις, ὅπως ἄρι- 
στήσῃ παρ᾽ αὐτῷ. εἰσελϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. (v. 88.) 'O δὲ 
Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν, Ort οὐ πρῶτον ἐβαπτίσϑη" πρὸ 
τοῦ ἀρίστου. (v. 39.) Εἶπε δὲ ὃ κύριος πρὸς αὐτόν’ viv 
LOW. c y - Nc Ὁ , M b P 
ὑμεῖς οὗ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ míva- 
H N * ὧν € به‎ H c دم‎ ' 
«og καϑαρίζετε" τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμὼν γέμεν ἁρπαγὴς καὶ πο-- 
ψηρίας. (v. 4o.) “ἀφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας 10 ἔξωϑεν, καὶ 
τὸ ἔσωϑεν ἐποίησε; (v. 41.) Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεη- 
μοσύνην᾽ καὶ ἰδοὺ, πάντα χαϑαρὰ ὑμῖν ἔστιν. (v. 42.) 
"4λλ: οὐαὶ ὑμῖν τοῦς Φαρισαίοις, ὅτυ ἀποδεχατοῦτε τὸ ἧ- 
δύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πὰν λάχανον, καὶ παρέρχεσϑε 
5 M M - 7 2 C نم‎ 
τὴν xAijow xai τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ. (v. 45.) Οὐαὶ ὑμῖν 
τοῖς Φαρισαίοις, ὕτυ ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαϑεδρίαν £v ταῖς 
συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. (ν. 44.) 
- 1 - c / 31 
Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταὶ, 0T ἐστὲ 


IS E 5 
ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οὗ ἄνϑρωποι οὗ περιπατοῦν-- 


τες ἔπάνω οὐκ οὔδαδιν. (ν. 45.) ᾿“ποκριϑεὶς δέ τις τῶν. 


νομικῶν λέγει αὐτῷ" διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρί- 
do. (v. 46.) Ὃ δὲ εἶπε" καὶ ὑμῖν τοῦς νομικοῖς οὐαὶ; ὅτυ 
φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυςβάστακτα, καὶ αὐτοὶ 
ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προς ψαύετε τοῦς φορτίοις. 
(Ὁ. 47.) Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτευ οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προ- 
φητῶν,, οὗ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. (v. 48.) 
"Aga μαρτυρεῦτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν παϊέρων 
ὑμῶν" Ort αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδο-- 
'μεῦτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα 47). (v. 52.) Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 90- 


47) VV. 55 — 48. fere omnes citat Tertull, 1. l. c. 27. Le- 


inr AD xu 


μικοῖς *), Ove ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεώς " αὐτοὶ οὐκ 
εἰσήλϑετε, καὶ τοὺς elgegyouévoug ἐκωλύσατε. (ν. 63.) 4έ- 
γοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς, ἤρξαντο oi γραμμα- 
τεῖς καὶ 'oí Φαρισαῖον δεινῶς ἐνέχειν, καὶ ἀποστοματίζειν 
αὐτὸν περὺ πλειόνων, (v. 54.) ᾿Ενεδρεύοντες͵ αὐτὸν, xai 
ζητοῦντες Θηρεῦσαί τὰ ἐκ τοῦ στόματος αἰτοῦ, ἵνα κατη- 


γορήσωσιν αὐτοῦ “ 8). 


CAPVT XIL 


DJ جم‎ , 
(Luc. XII, 1.) ᾿Εν οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων 
^O er "€ ἀλλ 1, » 3 λέ Ἢ 
τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς 
j m دم‎ - e. m 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ" πρῶτον προςέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 
d € 7 28 
ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. (v. 2.) Οὐδὲν 
ἷ , ,. 
δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν, 0. οὐκ ἄποκαλυφϑήσεται" καὶ 
/ 2 er دم‎ 
πρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται. (v. 3.) ᾿ἀνϑ' ὧν ὅσα ἐν τὴ 
3 5» m , 
σκοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται" καὶ ὃ πρὸς τὸ 
εν 3 ΄ UI ier 1 يم‎ 21 ه_١‎ - 
οὖς ἐλαλήσατε iv τοῖς ταμείοις, κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν 
δωμάτων. (v. 4.) “Μέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου" μὴ φο- 





Lect. varr. *) Dial. S. IL. p. 824. C. loco τοῖς ψομικοῖς habet 
γραμματεῖς (Matth. 25, 13.), profecto memoriter allegans. 


١ 





5 : 1 ἐφ 
ctionem κλῆσιν loco κρίσιν wv. 4“. postulavit Marcionis doctrina 
de deo bono, non judice, ejusdemque antinomismus exulare jus- 
sit ultima ejusdem v. verba: ταῦτα ἔδει — μὴ ἀφιέναι. De hoc 
et v. 47. cf. Epiphan. l. 1. schol. 36, et 27. — Wersus 40 — 51, : 
Tertullianus praeterit, Epiphanius schol; 38. defuisse diserte tra- 


dit, atque sponte apparet, adversarium "Veteris Test. eos ferre 
non potuisse. 


48) Versum 52. Tert. l.l. et. Dial. S. II. p- 324. C. citant, 
ultimos versus nemo, haud dubie, quia eorum argumentum non 
E ENS 5 3 : 
facile adhiberi poterat ad haereticum refutandum. Exclamotiones 


iteratas ovo? (v, 42 sqq.) e re sua explicare studuit Marcion te- 
1 à 0 
stànte Tertulliano; cf. VI, “4, 


τ, Dum 


βηϑῆὴτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα; καὶ μετὰ ταῦτα 
, ΩΝ " 
μὴ ἐχόντων περισσότερόν τυ ποιῆσαν. (v. 5.) “ὑποδείξω δὲ 
vui», τίνα φοβηϑῆτε' φοβηϑῆτε τὸν μετὰ τὸ Gmowrsivas 
ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν sig τὴν γέενναν" voi λέγω ὑμῖν, 
τοῦτον φοβηϑῆτε “5). (v. 8. «Δέγω δὲ ὑμῖν" πᾶς ὃς ἂν 
ε Ὁ 
ὑμολογήσῃ àv ἐμοὺ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ υἱὸς 
-Ὁ- 3 [4 € , 2 ١ δύ ὦ » Ὁ e 
τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ. 
« 3 2 [4 , 5 [4 m 2 , 3 
(v. 4.) 'O δὲ ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον τὼν ἀνϑρωπων, ἂπ- 
αρνηϑήσεταν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ *) 59). (v. 10.) Kai πᾶς, ὃς 
3 , 39 1 εν ثم‎ <2 , 3 ΄ Ν 2 _ ὦ 
ἐρεῦ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεταν αὐτῷ " 
بم‎ ١ 5 1١ oc - , 2 » , 
τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι «οὐκ ἀφεϑήσεται. 
(v. 11.) Ὅταν δὲ προςφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὺ τὰς συναγωγὰς xal 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε, πῶς ἢ τί ἀπο- 
3 s , Ὁ 
λογήσησϑε, ἢ τί εἴπητε" (v.12.) Τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα δυ- 
δάξεν ὑμᾶς ἐν αὐτὴ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῦ εἰπεῖν. (ν. 15.) Εἶπε 
δέ τις αὐτῷ £x τοῦ ὄχλου" διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου 
μερίσασϑαν μετ᾽ ἐμοὺ τὴν κληρονομίαν. (v. 14.) 'O δὲ εἶ-- 
πὲν αὐτῷ ἄνθρωπε, τίς μὲ κατέστησε. δικαστὴν ἢ μερι- 
στὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; (v. 15.) Eins δὲ πρὸς αὐτούς" 60928 καὶ 
Lectt, varr. *) Dial, 8, 11. p. 824. C. affert locum responden- 


tem verbis Matth, 10, 5. — In uno codice Tert. etiam h. 1. 
verba Matth. ἔμτροςϑεν τοῦ πατρός μου iv οὐρανοῖς reddit. 





᾿ς 49) VV. 1---5. Tert. 1.1. c. 28. et VV. 4. et 5. Ἐρίρλαη. 
1. 1. schol. 29. —  Horrendus ille, de quo Christus v. 5. monet, 
Marcioni fuit Crea£or. (Quum Deus bonus non nisi-animas hu- 
manas servaturus coelitus descendisset, nec reliquas creaturas ne- 
que materiam omnino curaret, versus sqq. 6 et 7. ejiciendi erant, 
quare praeterit eos T'ertullianus, defuisse diserte docet EpipAa- 
nius 1, 1. 

5o) VV. 8. et 9. Tert, 1.1. Ῥ. ΣΕΥ et Epiph, 1, 1. schol. 5o. — 
Lectio utraque ἐνώπιον vov ϑεοῦ non e studio haeretici sed e 
codicis indole derivanda videtur, quo Marcion usus est, quum 
Deo bono quoque sui angeli sint. Cf, tamen XV, 10. 


١ 


0 
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- - ΚΕ / 
φυλάσσεσϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας" 00 οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν 
"M بم 2 ^ ب‎ 3 2 e c , € fut 6 
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἔστιν ἔκ τῶν ὑπαρχόντων αὑτοῦ. (v. 16.) 
" ^ 2 , 
Füns δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων" ἀνθρώπου. τινὸς 
1 c 5 ἢ Ἢ 
πλουσίου εὐφόρησεν ἢ χωρα" (Ὁ. 17.) «Καὶ διελογίζετο ἐν 
I e 0 
ξαυτῷ, λέγων" τί ποιήσω; ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω «oUc 
καρπούς μου. (v. 18.) Καὶ εἶπε' τοῦτο ποιήσω" καϑελῶ 
μου. τὰς ἀποϑήκας, καὺ μείζονας οἰκοδομήσω" καὶ συνάξω 
2,07 , x v , VUE , 
ἐκεῦ πάντα τὰ γεννήματά μου “καὶ τὰ ἀγαϑά μου" (v. 19.) 
- E 5-4 5 51 ١ 
Καὶ ἐρὼ τῇ ψυχὴ μου ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα 
elg τὴ πολλά" ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. (v. 20.) Ei- 
e PE NAE d , » " - ἑ * T , 
πε δὲ αὐτῷ ὃ ÜcOg* ἄφρον, ταύτῃ τὴ νυκτὶ τὴν ψυχὴν 
σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, Tiv ἔσται; 
(v. 21.) Οὕτως ὃ ϑησαυρίζων ἑαυτῷ, xai μὴ εἰς 9 نازع‎ πλου- 
τῶν. (v. 22.) Εἶπε. δὲ πρὸς τοὺς ᾿μαϑητὰξ αὑτοῦ" διὰ 
τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχὴ ὑμῶν, τί φάγητε" 
i 
μηδὲ τῷ -σώματι, Tí ἐνδύσησϑε. (v. 25.) Ἢ ψυχὴ πλεῖόν 
. 
ἐστι τῆς τροφῆς», καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. (v. 24.) 
γι. 
Κατανοήσατε τοὺς κύρακας, ὅτυ οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ 9ε- 
oíLovow , οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὃ ϑεὺς 
τρέφευ αὐτούς" πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν; 
(v. 25.) Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνὼν δύναται προςϑεῖναν imi 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; (v. 36.} Ei οὖν οὔτε ἐλά-- 
r , ١ يم‎ 1 ῳ per 
χιστον δύνασϑε, τί. لود‎ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; (v.27.) 
Karavonoars τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει" oU χκοπιᾷ, οὐδὲ νή- 
λέγω δὲ ὑμῦν,. οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 
περιεβάλετο ὡς ὃν τούτων. (v. 28.) Εἰ δὲ τὸν χόρτον ἐν 
Ὁ يم‎ i Y , 
τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα καὺ αὔριον sig κλίβανον βαλλόμε-- 
2 «si T 
vo» ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφυέννυσι *), πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὃλι- 





Lectt, varr. *) Epiphan. 1: 1. schol. 51. monet, verba hujus ver- 
sug δὲ δὲ τὸν χύρτον — ἀμφιέννυσι in Suo Evangelii Marcionitici 


παν. τὰ 


γύπιστοι; (v.29.) Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, τί φάγητε, ἢ τί 
πίητε" καὶ μὴ μετεωρίζεσϑε. (v. ὅ0.) Ταῦτα γὰρ 0 
τὰ. ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ" ὑμῶν δὲ 0 πατὴρ οἶδεν ὅτι 
107/668 τούτων. (v. S1.) Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προορτεϑήσεταν ὕμῦν. (v. 52.) JM 
φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον" ὅτι εὐδόκησεν ὃ πατὴρ ὑμῶν *) 
δοῦναν ὑμῖν τὴν βασιλείαν. (v. 83.) ΠΠωλήσατε τὰ ὑπάρ- 
χοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. ποιήσατε ἑαυτοῖς βα- 
λάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐ- 
βανοῖς ὕπου κλέπτης οὐκ «ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαφϑείρειυ. 
(v. 54.) Ὅπου γάρ ἔστιν ὃ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἢ καρ- 
δία ὑμῶν ἔσται 51). (v. 35.) Ἔστωσαν ὑμῶν ob ὀσφύες 
περιξζωσμέναν, sa οὗ,,λύχνοι κουύμενου" (v. 56.) Καὶ ὑμεῖς 
ὅμοιοι ἀνθρώποις πρὸςδεχομέγοις τὸν κύριον ξαυτῶν, 8 
ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων" ἵνα, ἐλϑόντος καὶ κρούσαντος, εὖ-- 
ϑέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. (v. 57.) Μακάριοι οὗ δοῦλοι ἐκεῦνου, 


oUc ἐλϑὼν ὃ κύριος εὑρήσευ γρηγοροῦντας. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 





^ e» s A 
codice non lecta fuisse; scribit enim: οὐκ ἔχει τό" ὃ θεὸς 

» ἀμφιέννυσι τὸν χόρτον. Nos hanc aliasque lectiones, 

" . quibus codex Epiphanii ab illo differt, quo Tertullianus usus 
est, a seriorum dMMarcionitarum studio verba sui evangelii a 
Marcione servata vel novis explicationibus in rem suam tor- 
quendi (v. c. VI, 24.', vel áb eorundem mutandi et abjicien- 
di audacia repeti posse probavimus ( Evangel. Marc. p. 150. 
224 sqq.); alii cum Gratz:io (1. L p. 64.) e vitio librarii de- 
fectum illorum verborum h. 4. derivare malunt. 


*) Epiphan. 1. 1. schol. 54. non reperit ὑμῶν, 





bi) VV. 10— 34. Tert. fere omnes citat l. l. p, 506 — 8. et 
c. 29. p. 508— 10. VV. 28. S0. S1. ὅ2Ζ. Epiph, l. l. schol. 51 — 
54. — Christus (e Marcionis sententia) suos jubet expetere omni 
studio regnum Dei boni, ceteroquin securos esse de victu et ve-. 
stitu, quarum rerum (;,frivolarum et σαρπκυκῶν **) curam Creatori 
relinquere possint , وو‎ de quibus nec corvi nec lilia laborent, ultro 
scilicet pro sua vilitate subjectis" (Tert. et Epiphan.). 
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1 

ὅτι περιζώσεται XOU ἀνακλυνεῖ αὐτοὺς καὶ παρελϑὼν διακο-- 
ψήσευ αὐτοῖς. (ν. 58.) Καὶ ἐὰν ἔλϑῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλακῇ, 
καὶ ἐν τῇ τρίτῃ *) φυλακῇ ἔλϑῃ, καὶ εὕρῃ οὕτω, μακάριοί 
εἶσιν οἵ δοῦλον ἐκεῦνου. (v. 39.) Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὕτυ εἶ. 
» el. , , er c ^ Y 2 2 

208: ἃ οἰκοδεσπότης, ποίῳ ὥρᾳ ὃ κλέπτης ἔρχεταυ, ἐγρη- 
γόρησεν ἂν, καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκε διορυγῆναν τὸν οἶκον αὑτοῦ. 

- , ei 2 
(v. 40.) Kai ὑμεῖς οὖν γίνεσϑε ἕτοιμοι" ὅτι 5 ὥρᾳ ov 00- 
μιδῦτδ, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεται. (ν. 41.) Eins δὲ ai- 
τῷ ὃ Πέτρος" κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέ- 
γεις,), ἢ καὶ πρὸς πάντας; (v. 42.) عأماظ‎ δὲ ὃ κύριος" τίς 
ἄρα ἐστὶν 6 πιστὸς olxovóuog καὶ φρόνιμος, ὃν καταστήσει 
ε [4 mo. م 4 دم‎ ς هم‎ τω , مم‎ 
6 κύριος ἐπὶ τὴς ϑεραπείας ἀὑτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ 
τὸ σιτομέτριον; (v. 43.) Μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν 
, م‎ t 2 وي‎ c 

ἐλθὼν 0 κύριος αὐτοὺ εὕρήσευ ποιοῦντα οὕτως. (v. 44.) 
دم‎ 5 1 v - , 0 م‎ 
᾿Δληϑῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσυ τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ 

1 y 3 Ὁ ^ 5 
1016م‎ αὐτόν. (ν..45.) '"Eav δὲ εἴπῃ ὃ δοῦλος ἐκεῦνος 
3 Ὁ J € ww " 1 ىبر‎ » M 
ἐν τὴ καρδίῳ αὑτοῦ" χρονίζεν 0 κυριός μου ἔρχεσϑαν" καὶ 

» , 1 - ' 1 , 2 , 
ἄρξηταν τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑίύξειν 
, e τ Ὁ 
«s καὶ πίνειν καὶ μεϑυσκεσϑαν" (ν. 48.) "2726-5 κύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ, ἡ οὗ προςδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ, ἢ οὐ 
γινώσκει" καὶ διχοτομήσεν αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 

S , - Ej 

τῶν ἀπίστων ϑήσευ 5?). (v. 47.) 'Exstvog δὲ ὃ δοῦλος ὃ 





* 


Lectt. varr. *) Epiphan.]l. 1. schol. 55. in suo evangelii Marcio- 
nitici codice, loco δευτέρᾳ — τρέτῃ, legit ἑσπερινῇ, quae vero - 
lectio ab illo Marcioni non tribuenda erat, etenim in codici- 

"bus etiam Lucae haud paucis reperta est, 





52) VV. 55 - 46, "Tert, 1, 1. c. 29. p. 310— 12. Noluit Mar- 

. cion, sub zmagine Domini e nuptiis redeuntis Christum cogitari, 
 sdetestatorem nuptiarum, — Pur (v. 59.) ei fuit Creator, et Fi- 
lius hominis (v. 4o.) ; Christus Creatoris, a prophetis promissus (cf. 

infra XVII, 22 —.57.. Nihilominus τὸν Κύριον in vv. sqq. 
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γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, καὶ μὴ ἑτοιμάσας; 
μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, δαρήσεταν πολλάς" 
(v. 48.) 'O δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσε- 
σαν ὀλίγας" παντὶ δὲ ᾧ ἐδόϑη πολὺ, πολὺ ζητηϑήσεταυ 
παρ᾽ αὐτοῦ" καὶ d παρέϑεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσου- 
σιν αὐτόν 53). (v. 49.) Πῦρ ἦλϑον βαλεῖν sig τὴν γὴν, 
καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἀνήφϑη *); (v. 5o.) Βάπτισμα δὲ ἔχω 
βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχομαν ἕως οὔ τελεσϑὴ *); 
(v. 51.) Δοκεῖτε 020 εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναν ἐν τῇ γῇ; 
οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν ***(. (v. 52.) Ἔσονταυ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε v οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμένον, τρεῖς &ni 
δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισί. (v. 563.) Διαμερισϑήσεται πατὴρ 
ἐφ᾽ vid, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ ϑυγατρὶ, καὶ ϑυ- 
γάτηρ ἐπὶ μητρί" πενϑερὰ ἐπὶ τὴν τύμφην αὑτῆς, xol νύμφη 
ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὑτῆς. (v. 54.) Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις " 


ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως 





Lectt. تجوت‎ *) Dial. S. IT. p. 824. C. haud dubie e memoria 
affert verba haec: οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ πῦρ. 


**) Epiphan. $. 111. p. 504. D. fando hunc versum a Marcio- 
nitis ita se accepisse refert : βάπτισμα ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ 
τί ϑέλω, εἰ ἤδη τετέληκα αὐτό. 


W**) Dial, S. II. p. 824. C: οὐκ ἦλθον λῶν εἰρήνην. ἀλλὰ 
μάχαιραν (sicut αι. 10, 54). 





Deum bonum, qui in Christo apparuerit, esse dixit. Cui, ,,optimo 
scilicet nec judici, 4 quum versus 46. parum congruere videatur, 
temperare tentavit sensum, quasi tranquillitatis sit et mansuetu- 
dinis, segregare solummodo et partem alicuius cum infidelibus 
ponere, ec si non sit vocatus, uf statui suo redditus," (Tert.) 


De vv. 38. et 46. cf. Epiphan, schol. 55. et 56. 


55) VN, 47. et 48. Tert. ]. 1 p. 512. cll. Dial, 8. IL. p. 855, 
Verberabitur (v. utroque) scil. a Creatore, deo justo et judice 
saevo, cui redditus erit; 
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J £t 

Meis: ὕμβρος ἔρχεται" καὶ yin οὕτω. | (v. 55.) Koi 
ὅταν νότον πνέοντα; deiade ὅτε καύσων ἔσταν" καὶ yivevas. 
(v. 56.) ὙὙποκριταὺ, τὸ πρόσωπον τῆς ris s "xoi τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοκιμάζειν" τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὔ δοκιμάζετε; 
(v. 57.) Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον ; 
᾿(ν.. 68.) Ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἂντιδίκου, σου ἐπ᾽ ἄρ- 
χοντα, iv τῇ. 00 δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαν ἀπ᾽ αὐτοῦ" 
μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτὴν, xai ὃ κριτής 08 πα- 
ραδῷ τῷ πράκτορν, καὶ ὃ 7190209 os βάλη εἰς φυλακήν. 
(νυ. 59.) “Δέγω σου, o? μὴ ἐξέλϑῃς ἐκεῖϑεν ἕως ov καὶ τὸ 
ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς 5^). : 


Ὰ 5 
᾿ 


CAPVT XIII. 


M d 

(Luc. XIII, 10.) 55) Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συν- 
αγωγὼν ἐν τοῖς σάββασι. (v. 11.) Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ ἦν 
πνεῦμα ἔχουσα ἀσϑενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ" καὶ ἣν συγκύ-- 
πτουσα, καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. (v. 12.) 
"Ζδὼν δὲ αὐτὴν δ' Ἰησοῦς προφεφώνησε καὶ εἶπεν αὐτῇ" γύ- 
vat, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσϑενείας cov. (v. 13.) Καὶ ἐπέϑη- 





54) VV. .و5 - و4‎ Tert. 1. 1, p. 515 sq. V. 50. Epiph, $. 111. 
p. 304. D. (v. lectt. v.) V. 59. idem schol 57. De ὙΥ͂. 49. 51. in 
Dial. v. lect. varr.. — Ignem, quem Christus incendere velit 
(v. 49.), et sequentia improprie accipienda esse recte docuit Mar- 
cion, ultimis vero verbis (v. 58 sq.) ,Creatoris severitatem de- 
scribi dixit, qui, saevus quippe judex, per angelos exactores, 
mittat in carcerem nec ducat inde, nisi soluto etiam novissimo 
quadrante. (Tert, et Epiphan.) 


55) VV. 1—9,. non conciliari poterant cum Marcionis com- 
mento de Deo bono non judice, quare eos, in Marcionis evange- 
lio non repertos, praeterit Tertullianus, defuisse diserte tradit 
Epiphanius l.l. schol, 58. 


ἘΞ ἥν, we 


D : , 
κεν αὐτῇ τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα ἀνωρϑώϑη, καὶ ἐδό-. 
7 3 
عه‎ τὸν ϑεόν. (v. 14.) ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος 
3 1 , 
5 ! ^ 
ἀγανακτῶν, ὅτυ τῷ σαββάτῳ ἐϑεράπευσεν ὃ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγε 
7 4 4 4 و6‎ 
τῷ ὄχλῳ" ἕξ ἡμέραν εἰσὶν, ἂν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι" ἐν ταύ-. 
, M - 
ταὺς οὖν ἐρχόμενοι Θεραπεύεσϑε, καὶ μὴ τὴ ἡμέρᾳ τοῦ σαβ-- 
5 ع بم‎ , EJ 
βάτου. (v. 15.) ᾿Απεκρέϑη ovv αὐτῷ ὃ κύριος, καὶ εἶπεν" 
7 Pu € ow - 0 » 
ὑποκριτὰ, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὗ λύει τὸν βοῦν av- 
à فم‎ -Ὁ eu 
τοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τὴς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίξευ; 
1 * 
(v. 16.) Ταύτην δὲ ϑυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν 
ὃ σατανὰς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυϑῆναι ἀπὸ 
Ll الم‎ © b , 
τοῦ δεσμοῦ rovrov τὴ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; (ν. 17.) Καὶ 
b , , 
ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατησχύτοντο πάντες oí ἀντυκείμενου 
5, ' SES A > 3 ^N Ὁ jc 2000 - 
αὐτῷ ٠ καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 
دم‎ » c 
γινομένοις ὕπ᾽ αὐτοῦ 55). (v. 18.) Ἔλεγε 04٠ τίνι ὅμοία 
- 1 c À 7 يم‎ 8 SÉ ١ 7 € , 2 LER 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ soU ; καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; (v. 19.) 
^ 
Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος «ἔβαλεν 
εἰς κῆπον ἑαυτοῦ" καὶ ηύξησε, καὶ ἐγένετο sig δένδρον μέ- 
بم‎ 90 -Ὁ ^ p 
γα, καὶ τὼ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς xAá- 
ν : c 7 
δοις αὐτοῦ ?7). (v. 20.) Koi πάλιν. &/T8* τίνυ ὁμοιώσω 
* c FIL SA af e 
τὴν βασιλείαν τοῦ 9:09; (v. 21.) Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν Aa- 
- k Vy 3) 3 ἀλ, 7 , ία ξι οὗ ἐζυ-- 
βοῦσα γυνὴ ἔνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως ov. 
1 , , 
μώϑη ὅλον. (v. 22. Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώ-- 


, [4 c F, 
μας διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούμενος sig “Ἰεδουσαλήμ. 





56) VV. 1ο ---17. Tert. 1,1. c. 5o. Vers. 16, habet Φρίρλαπ. 
1. 1. schol. 39. 


57) ὟΥ. 18. 19. Tert, 1. 1, p. 815. cll. Dial, 5, 111. p. 857. 
Quum hic mundus cum hominibus hortus sit Creatoris, non Dei 
boni, Marcion, sub homine seminante non potuit Christum intel- 
ligere, ne hic videretur esse Creatoris, sed ,,ut hunc laqueum 
evaderet ,'* intellexit Aomznem Christianum accipientem semen re- 
gui et seminantem in horto cordis sui. (v. Tert.) 
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"! , , 
(v. 23.) Εἶπε δέ τις αὐτῷ" 0018, ci ὀλίγου oí σωζόμενοι; 
^ ER 0 ١ 
ὃ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" (v. 24.) ع9ووؤاهس رد‎ εἰςελϑεῖν διὰ 
Ὁ j C om 
τῆς στενῆς πύλης" Ort πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἷς-- 
2 X, € S9 €. € 
ελϑεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. (v. 25.) “هه‎ ov ἂν ἐγερθῇ ὃ 
, 27 
οἰκοδεσπότης, καὶ ἀποκλείσῃ τὴν ϑύραν, καὶ ἄρξησϑε ἔξω 
€ , 3 7 ^ , , ὙΠ 7 2 , » 
ἑστάναν καὶ κρούειν τὴν ϑύραν λέγοντες" κύριε, κύριε, à- 
ς-»ν 2 1 αὐ m C. عم‎ εν * C um L^ 
ψοιξον ἡμῖν" καὶ ἀποκριϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν" οὐκ 0]00: ὑμᾶς, πό-: 
, , , 
Sev doré. (v. 26.) 2028 ἄρξεσϑε λέγειν" ἐφάγομεν ἐνώπιόν 
cov, καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 
(v. 27.) Kai ἐρεῖ λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ" 
ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἵ ἐργάταν τῆς ἀδικίας. (γ. 28.) 
Ἔκεῦ ἔσταν ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν 
ὄψησϑε πάντας τοὺς δικαίους ἐν τὴ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ,, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους καὶ χρατουμένους ἔξω 58). 


7 


CAPVT XIV. 


(Luc. XIV, 1.) Koi ἐγένετο (ἂν τῷ ἐλϑεῦν αὐτὸν εἰς 
م ابم‎ e EJ 7 دم‎ 7 , M 
οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν 
5r ١ 2 ἮΝ ἢ ", » , H 
ἄρτον, καὶ avro) ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν. (v.2.) Καὶ 
M » [2 l3 5 ٠ 
ἰδοὺ, ἀνϑρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. (v. 3.) 
Koi ἀποκρυϑεὶς ὃ "InsoUg εἶπε πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ سبو‎ 
* 7 S 3 
θισαίους, λέγων" εἰ ἔξεστι τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύειν ; (v. 4.) 
ع‎ 6 * 
Oi δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν, καὶ ἂπέ- 


vss. (v. 5.) Καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε" τίνος 





58) VV. 20 — 28. cum mutationibus. versus ultimi, quas Mar- 
cionis doctrina poposcit, habent 2626. 1. 1. p. 515 sq. et EpipAan. 
1. 1. schol 4o. —  Extremam capitis partem (vv. 29 — 55), quae 
homini antinomo non potuit non displicere, intactam reliquit 
Tertullianus, defuisse in Marcionis evangelio tradit. Epiphanius. 
l. 1. schol. 41. 


* 


ς Ὁ يم 31 7و‎ 9 D - 4 8 
ὑμῶν 0206 ἢ 601: sie φρέαρ ἐμπεσεῖται, καὶ οὐκ δὐϑέως 
5» 7 - 3᾽ ع ابم‎ " / » 3 
070016061 GUrOY y τὴ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; (v. 6.) Καὶ οὐς 
ν᾿ 2 Ὁ m ; 
ἴσχυσαν ἀνταποκρυϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα 59). (v. 12:) Ἔλεγε 
' 1 m , 2 , [24 f bu » E^ 
δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν" ὅταν ποιὴς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ 
f 1 7 1١ A TES , Sa 1 1 eU 
gos τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σοὺ, μηδὲ τοὺς 
συγγενεῖς σου, μηδὲ γείτονας πλουσίους" μήποτε καὶ αὐτοὶ 08 
&YtixaAéGuoL , καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα. (v. 15.) 242 
1 نم‎ 5 
ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάλει πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, τυφλούς" 
(ν. 14.) Καὶ μακάριος 8061 020 οὐκ ἔχουσίν ἀνταποδοῦγαί 
" * 
σου" ἀνταποδοϑήσεται γάρ σου ἐν τῇ ἀγαστάσεν τῶν δι-- 
καίω). (γ: 15. “Ἀκούσας 04 τις τῶν συγανακειμένων ταῦτα; 
εἶπεν αὐτῷ" μακάριος, ὃς φάγεται ἄρτον ἂν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Θεοῦ. (v. 16.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ٠ ἄνϑρωπός τις ἐποίη-- 
σε δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσε πολλούς. (ν. 17.) Καὶ ἀπέ- 
στειλεὲ τὸν δοῦλον αὑτοῦ τὴ ὥρᾳ τοῦ δείπνου δὑπεῦῖν τοῖς 
κεχλημέγοις " ἔρχεσϑε, ὅτι ἤδη ὅτοιμά ἔστι πάντα. (v. 18.) 
M v 3 Y Ὁ à - , c D 
Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιὰς παροαντεῖσϑαν πάντες. Ὃ πρῶτος 
E 3. w 3 bi p N ^f. PRESA 2 A9 يم‎ 1 
ere» αὐτῷ * 0/009 ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην iie εῦν, ποὺ 
ἰδεῦν αὐτόν" ἐρωτῶ os, ἔχε us παρητημένογ. (v. 19.) Καὶ 
- يم‎ Li B5" M / M 
ὅτερος εἶπε" ζεύγη βοῶν qyogltek 188928 ر‎ καὶ πορεύομαι δο-- 
κιμάσαν αὐτά" ἐρωτῶ σε, ἔχδ μὲ παρητημέγον. - (v. 20.) 
Kai ἕτερος sims: γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύγα- 
/ , c m .ديم‎ 
pav ἐλϑεῖν. (v. 21.) Καὶ παραγένομδνος ὃ δοῦλος éxsivog 





59) VV. 1—11. praeterit Tertullianus ; posteriores (7 -—11), 
ubi Christus videtur nuptias probare (v. 9) et terrenani quan- 
dam prudentiam commendare , potuerunt sane haeretico ita dis- 
plicere, ut eraderet; priores vero (1— 6); in quibus nil tale re- 
peritur, imo Christus, sabbati sanctitatem negligens, adversarius 
Creatoris videri potest, Zer£ullianus haud dubie ea de cáusa in- 
tactos reliquit, quod de similibus locis jam contra Marcionem 
disputaverat v. c. XIII, 10 — 17. 


Cod, Apocryph, Vol, I. Ff 
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ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισϑεὶς 0 οἶκο- 
δεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὑτοῦ" 855125 ταχέως εἰς τὸς πλα- 
τείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπή- 
ρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰςάγαγε ὧδε. (ν. 35.) Kai 
εἶττεν 6 δοῦλος" κύριε; ΔΊΩΝ ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτυ τόπος 
ἐστί. (ν“. 45.) Καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὺς τὸν δοῦλον" ξξελ- 
و8‎ εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς». καὶ ἀνάγκασον εἰςελιϑεῖν, 
ἵνα γεμισϑὴ ὃ οἷκός μου. (ν. 34.) “Πέγω γὰρ ὑμῖν, Ott 
οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου 
τοῦ δείπνου 59). (v. 25. ) Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλου 
πολλοί" καὶ στραφεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς" (νυν. 26.) Ev τις 
ἔρχεταυ πρός us, καὶ οὐ καταλείπει τὸν πατέρα ἑαυτοῦ, xoi 
τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα» καὶ τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς, καὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτυ δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ 
δύναταί μου sadqrie εἶναι. (ν. 27.) Καὶ ὕστις o? βαστά-. 
ξεν τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἔρχεταν ὀπίσω μου, οὐ δύναταί 
“μου eivou μαϑητής. (v. 28.) Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, ϑέλων πύρ- 
γον οἰκοδομῆσαι, ovyi πρῶτον καϑίσας ψηφίζεν τὴν δαπα- 
,دروو‎ εὖ ἔχδυ τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; (ν. 29.) ἵνα μήποτε ϑέν- 
τος αὐτοῦ ϑεμέλιον, καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαν, πάντες οὗ 
ϑεωροῦντες ἄρξωνταν ἐμπαίζειν αὐτῷ, (vw. 30.) «Δέγοντες " 
ὅτυ οὗτος 0 ἄνϑρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν, καὶ οὐκ ἴσχυσεν 
ἐκτελέσαι. (ν. 51.) Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῦν 





᾿ 60) VV. 12—24. Tert. omnes fere (praeter v, 15.) se apud 
Marcionem legisse prodit (1. 1. c. 31.), etiam 060 7568 sic (v. 21.), 
quod verbum, naturae Dei boni parum conveniens, Tertullianus 
Marcioni objicit, ,,neganti, moveri (irasci) Deum suum.* — Sed 
in parabola ferri quodammodo potuit haec descriptio. --- Caete- 
rum monuit Marcion, convivium, ad quod Deus bonus invitet, 
و‎ coeleste'* esse et. spiritalis saturitatis et jucunditaiis ,excu- 


sare se invitatos, quia ab alio Deo invitentur** et malint esse in 
mundo Creatoris. 


ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, οὐχὶ καϑίσας πρῶτον βουλεύ- 
δταῦ, εὖ. δυνατός ἔστιν ὃν δέκα χιλιάσιν ἄπαντῆσαν τῷ μετὰ 
εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾿ αὐτόν; (v. 52.) Εἰ δὲ μήγε, 
ἔτι αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος, πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ 
πρὸς εἰρήνη:-. (v. 58.) Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ 
᾿ἀποτάσσεταν πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὗ δύναταί μου 
εἶναν μαϑητής. (v. 84.) Καλὸν τὸ ἅλας" « ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
μωρανϑὴ, ἐν vv ἀρτυϑήσεται; (v. 35.) Οὔτε εἰς γὴν, οὔτε 
εἰς κοπρίαν εὔϑετόν ἐστιν" ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 'O ἔχων ὦτα 
ἀκούεϊν ; ἀκουέτω RE 


CAPVT XV. et XVI. 


(Luc. XV, 1.) Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες oi 
τολῶναυ wal οὗ ἁμαρτωλοὺ, ἀκούειν αὐτοῦ. (ν. 2.) Kai 
διεγόγγυζον οὗ Φαρισαῖον καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες" ὅτυ 

e c M , Y " 5 - 
οὗτος ἁμαρτωλοὺς προςδέχεται, καὶ συνεσϑίευ αὐτοῖς. (ν. 8.) 
Eins δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην, λέγων" (v. A.) 
Tí; ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέ- 
σας ἕν ἐξ αὐτῶν', οὐ καταλείπεν τὰ ἐννενηκονταεννέα ἐν τῇ 
ἘΠ 1 , - MEN 1.» λ Ps e e 2 rf 
ἐρήμῳ, καὶ πορεύεταν ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, ἕως εὕρῃ αὐτό; 
(v. 5.) Καὶ εὑρὼν ἐπιτίϑησιν ἐπὺ τοὺς ὠμους ἑαυτοῦ χαίρων" 
(v. 6.) Kai ἐλθὼν sig τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους xai 
τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς" συγχάρητέ μου, ὅτι εὗρον τὸ 
πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. (ν. 7.) «Δέγω ὕμῦν, ὅτι οὕτω 





61) VV. 25 - 55. praeterit Tertullianus, "Nihil vero conti- 
nere videntur, cur eos proscriberet Marcion, Si discesseris a ver- 
bo μισεῖ (v. 26.), quod a nova Dei boni religione abhorret. Pro- 
bat haec Zpiphanius, qui in Refutatione ad Schol, 70. p. 347. A. 
ex evangelio Marcionis diserte allegat versum 26., gos mutato 
in καταλείπϑι, 


5 


— 452 — 


χαρὰ ἔσταν ἕν τῷ οὐρανῷ ini ἕνὺ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντυ; ἢ 
ἐπὶ ἐννενηκονταεννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι 
μετανοίας. — (v. 8)"H τίς γυνὴ δραχμὰς i ἔχουνε δέκα, &àv 
ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτεν λύχνον, καὶ σαροῖ τὴν 
οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; v. 9-) Kai 
0 باريد‎ 1 τὰς φίλα καὶ τὰς [8/2090 و‎ λέγουσα" 
συγχάρητέ μου; ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν, ἣν ἀπώλεσα. (v. 10.) 
Οὕτω, λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεταν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ἑνὶ 
ἁμαρτωλῷ Li. d ak (XVI, v. 1.) Ἔλεγε δὲ ΔῈΝ 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῖν ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, 0g ᾿εἶχεν 
οἰκονόμον: καὶ οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. (v.2.) Καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ" 
τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἴκονο- 
μίας σου" οὗ γὰρ δυνήση ἔτυ οἰκονομεῖν. (v. 5.) Εἶπε δὲ 
ἐν ἑαυτῷ Ó οἰκονόμος" Τί ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός μου ἄφαι-- 
θεῦταν τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαι-- 
τεῖν αἰσχύνομαν. (v. 4.) Ἔγνων, τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετα- 


^ دم‎ 7 » 6 m 
ὁταϑὼ τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί عم‎ sig τοὺς οἴκους αὑτῶν. 





θ5) VV. 1— 10. Tert, l.l c.32. Loco ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
τοῦ ϑεοῦ (v. 10.) Marcion etiam h. 1, (sicuti 12, 8. 9.) legisse vi- 
detur ἐνώπιον vov ϑεοῦ, quum Tertullianus de hoc versu (dispu- 
tationi intexto) ita scribat: ,,Atque adeo exsultare [χαρὰ ) illius 
(ergo ϑεοῦ, non angelorum Dei) est de poenitentia peccatoris, id 
est de perditi recuperatione, qui se professus est olim malle pec- 
catoris poenitentiam, quam mortem," Marcion scil. in Deuzz δο-- 
num interpretatus est locum, "Tertullianus docet, de Creatore eum 
esse accipiendum. — Altera capitis 15. pars (11 — 52) ἢ parabo- 
lam de filio deperdito continens, partim abhorruit a Marcionis 
disciplina ascezicd* (22 —532), partim ab ejusdem doctrina de Deo 
bono, hominibus, antequam ipse se in Christo revelaret, prorsus 
incognito, ad quem redeundi peccator mon potuit consilium ca- 
pere (13— 21), cf. Herm. Olshausen: Die Echtheit der حون زعام‎ 
non. Ἐνν. (1825. 8.) p. 208 sq. 


E] 


208 1 3 E τῇ 
(ν. 5.) Καὶ προφκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν 
بم‎ 7 € eo » m 7 , نم‎ 
τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ" πόσον ὀφείλεις τῷ 
κυρίῳ μου; (v. 6.) Ὃ δὲ εἶπεν" ἕχατὸν βάτους ἐλαίου. 
Ny ν γὰ 1 
Kai εἶπεν αὑτῷ δέξαν σου τὸ γράμμα, καὶ καϑίσας ταχέως 
7 7 Ἄν " 
γράψον πεντήκοντα. (v. 7.) ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπε" σὺ δὲ mó- 
σον ὀφείλεις ; Ὁ δὲ εἶπεν" ἑκατὸν κόρους σίτου. Καὶ λέγει 
αὐτῷ" δέξαι σου τὸ γράμμα, καὶ ads ὀγδοήκοντα. (v. 8.) 
Kol ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρο-. 
- " c n Fr 
ψίμως énoímosv: ὕτυ oí viol τοῦ αἰῶνος τούτου φρογιμώτε- 
ρου ὑπὲρ: τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτὼν εἶσι. 
: 2 NC. 7 y * € - 7 3 m" 
(v. 9.) Kaya ὑμῦν λέγω" ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μα- 
DN m 0-2 7 [77 er ΕΣ 7) Jf € ww » 
μωνὰ τῆς ἀδικίας" ἵνα, ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται vpüg εἰς 
τὰς αἰωνίφυς σκηνάς. (ν. 10.) Ὃ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, καὶ 
ἐν πολλῷ πιστός ἐστι" καὶ ὃ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν moÀ- 
λῷ ἄδικός ἔστυν. (γ. 11.) Ei ovv ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ mi- 
7 4 p. Mo poo 
ovo) οὐκ ἐγένεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει (ν. 12.) 
Καὶ εὖ ἔν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὔ" ἐγένεσϑε, τὸ ἐμὸν τίς 
ς N 
i ; 4 
ὑμῦν δώσει; (v: 15.) Οὐδεὶς οἰκέτης ^) δύναται Oval 9 
ἢ, ὮΝ 3١ wv er 1 5 * er 2 p 4 
δουλεύειν" ἢ. γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει 
« , Ὁ , , ١ 
ἢ ἑνὸς ἀνθέξεταν, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνα-- 
m Ws e M "S mw 
cs ϑεῷ δουλεύειν xoi μαμωνᾷ. (v. 14.) Ἤκουον δὲ ταῦτα 
, dan € يم‎ 7 € 7 b AS 
πάντα καὶ oí Φαρισαῖοι, φιλάργυρου ὑπάρχοντες" xai ibsuv- 
κτήριζον αὐτόν. (ν. 15.) Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ὑμεῖς ἔστε οὗ 
i Ὁ 5 e J c 1 1 
δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 0 δὲ 9 
eq AT ora, 3 [4 c À0 ἢ 
γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν’ ὅτι τὸ ἐν ἀνϑρώποις ὑψηλον, 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. (v. 16.) 'O γόμος καὶ 
οἵ προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου" ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
εὐαγγελίζεται. , καὶ πὰς eic αὐτὴν βιάζεται. (γ. 17.) - Eixo- 





Lectt, varr. *) Dial. S. Y. p. 820. E. sine οἰκέτης (Math, 6, 24), 
— profecto lapsu memoriae auctoris. 


* 
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πώτερον δέ Bore τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν παρελϑεῖν, ὡς 
καὶ 6 νόμος καὶ οὗ προφῆται, ἢ τῶν λόγων τοῦ κυρίου 
μίαν. κεραίαν πεσεῖν 55). — (v. 18.) Πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυ-. 
ναῖκα αὑτοῦ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, μοιχεύει xal πᾶς ὃ ἀπο- 
λελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν, μοιχεύει 53)... (ν..19.) »- 
ϑρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν xa 
βύσσον; jHuppsyiquirag pun ἡμέραν λαμπρῶς. (vw. 20.) 
ΤΠτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 210000909 و‎ ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν 
πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος, (v. 21.) Koi T9 ME χορτα-- 
σϑῆναν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τὴς τραπέζης 
τοῦ πλουσίου: ἀλλὰ καὶ oí κύνες ἐρχόμενοι &néAewov τὰ 
ἕλκη αὐτοῦ. (v. 22.) "Eyévevo δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν, 
καὶ ἀπενεχϑῆναν αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ ᾿“βραάμ: ἀπέθανε δὲ καὶ 0 πλούσιος καὶ ἐτάφη. 
(v. 25.) Kal ἐν τῷ ἅδη ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ, ὕπ-- 
ἄρχων ἐν βασάνοις," δρᾷ τὸν ᾿Δβραὰμ ἀπὸ μακρόϑεν, xai 
“Μάζαρον ἐν τοῖς κόλποις ᾿αὑτοῦ. (v. 24.) Kai αὐτὸς φω-- 
ψήσας sims* πάτερ ᾿Αβραὰμ, ἐλέησόν us, καὶ πέμψον -0لم‎ 
μ 


* 


B 





65) VV. 1— 17. cum mutationibus (quas Marcionis doctrina 
poscebat) verss. 12. et 17.  T'ert. l.l. c. 33. — — Versum 13. habet 
Dial.1. 1. (v. lectt. varr.), et v. 16. Epiphan.l. 1. schol. 45. cum 
interpretationibus hominis antinomi. Etenim ϑεὸς (vw. 13.) est 
Deus bonus, μαμωνᾶς Creator, et v. 16. diserte Christus profite- 
tur, se (novae divinitatis circumlatorem) annuntiatione regni Dei 
finem facturum regno Creatoris, quod lege et prophetis, ultimo 
Johanne, conditum fuerat. — Quod ad lectionem Marcioniticam 
V. 12. attinet, ἐμὸν s. ἡμέτερον alibi quoque repertum esse tra- 
dunt Critici, sponte vero patet, Marcionem lectionem receptam 


ferre non potuisse, cum 11098 prorsus et aliena Deus novus et 
alienus fidem habentibus offerret. 


64) V. 18. Tert. 1. 1. c. 94. En! Christum, ;,contrarium do- 
centem Moysi et Creatori'* (Deut. 24, 1 sqq.). 


ἘΠῚ gh. ὡς 


, 3v Ὁ ς 
ζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄπρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ ὕδατος, καὶ 
[4 1 1 A m , , دم‎ 

καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου" ὅτι ὃδυνῶμαν ἐν τῇ φλογὶ 
LPS A» à : 

20021. (ν. 25.) Εἶπε δὲ ᾿Δβραάμ", τέκνον, μνήσϑητι, ὅτι 

; ἈΜΕΙ) * VW 3) , - ῳ 

ἀπέλαβες σὺ τὰ ἄγαϑα σου ἐν τὴ ζωἣ cov, καὶ «Μάζαρος 

ς 7 NS 7 -Ὁ ! $3 2 نم‎ : 

σμρίωρ τὰ κακά" γὺν δὲ 00s παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαιυ. 

X5. به‎ e c w 

(v. 26) Καὶ ini πᾶσι τούτοις, μεταξὺ ἡμῶν xol ὑμῶν χά- 
P , 3 , Dh د‎ Ὁ 

oua μέγα ἔστηρικται, ὅπως οὗ ϑέλοντες διαβῆναι ἐντεῦϑεν 
1 ἘΠῚ ἀσιν D δύ 1 € م راح‎ ^ cow 

πρὸς υμὰς μὴ δύνωνται, μηδὲ oí ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπε- 

θῶσιν. (v. 27.) Εἶπε 08٠ ἐρωτῶ οὖν os, πάτερ, ἵνα πέμ- 

: τῆς 86 ل‎ E نم‎ 

inc αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρύς μου. (v. 28.) Ἔχω 
b] T 5 , - [74 

γὰρ πέντε ἀδελφοὺς, ὕπως διαμαρεύρηταιν αὐτοῖς, ἵνα. μὴ 
M 3, M v 2 ١ , ثم دم‎ , 

καὶ αὐτοὺ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάτου. 

γι 9‏ , دم م 

(v. 29.) مرزغك‎ αὐτῷ "Bonn ἔχουσι Μίωσέα καὶ τοὺς mgo- 
7 i 5 , » by c 1 m RO 

φήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. (v. 30.) Ὁ δὲ εἶπεν" οὐχὺ, 
1 , 0 τῷ E 

πάτερ ᾿ΔΑβραάμ᾽ ἀλλ’ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς 

αὐτοὺς, μετανοήσουσιν. (ν. 51.) Εἶπε δὲ αὐτῷ" εἰ “͵7ωσέως 

καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν 


ἀναστῇ, πεισϑήσονταν 55). 


* 





65) VV. 19 - 51. Tert. 1. 1. p. 328 sqq. Epiphan. 1. 1. schol. 
4&4 —46. Dial, 5.11. p. 826 sq. cll. ren, IV, 23. — Secundum 
unanimem veterum traditionem Marcion in hac parabola vidit de- 
scriptionem inferorum Creatoris , ubi iis quoque, qui legi suae 
et prophetis obedierint, licet sede intervallo insuperabili sepa- 
rata, mercedem promissam et refrigerium concedat, immorigeris 
exadversum collocatis, tormento cruciandis, Hine verba Abraha- 
mi (v. 29.) ad solos Judaeos pertinent; ,imo, inquit, nostr? Dei 
monela de coelo (9, 28— 56), non Moysen et prophetas jussit au- 
diri, sed Christum: Zunc audite!* Christi vero s. Dei boni (non 
Abrahami in inferis, sed) coelestis est sinus et portus, in quem 


credentes recipit, 
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CAPVT XVII 


* 
(Luc. XVII, 1.) Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" Avév- 
δεκτόν ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα: οὐαὶ δὲ, δι᾽ οὗ ἔρχε- 
ται. (ν. 2-). «Δυσιτελεῖ αὐτῷ, εἶ οὖκ ἐγεννήϑη, ἢ λίϑος μυ- 
λωνικὸς περίκειται περὺ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται 


^ 


sig τὴν ϑάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλδίση ἕνα τῶν μικρῶν vov- 
τῶν. (ν, 3.) Ilgocéyeve ξαυτοῖς. ᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὃ 
ἀδελφός cov, ἐπιτίμησον αὐτῷ." παὺ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες. 
αὐτῷ. (v. 4.) Kal ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμάρτη εἷς σὲ, 
xob ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ ἐπί σε λέγων" μετανοῶ " 
ἀφήσεις αὐτῷ 99) (ν. 5.) Καὶ εἶπον οὗ ἀπόστολον τῷ: 
κυρίῳ: πρόρςϑες ἡμῖν πίστιν. (vw. 6.) Eins δὲ ὃ κύ- 
Quoc. εἷς εἴχετε πίστιν ὡς κύκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ; 
συκαμίνῳ, ταύτῃ" ἐκριξώϑητι. καὺ φυτεύϑητι ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ". καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὕμῖν. (vw. 116 Kao ἐγένετο 
ἐν τῷ πορεύεσϑαν αὐτὸν εἰς “ἽἹερουσαλὴμ, καὶ αὐτὸς διήρ-- 
gero διὰ μέσου Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. (v. 15.) Koi 





66) VV. : --- 4, Tert. l.l. e. 55. Versum alterum allegat his 
verbis: ,Conversus ibidem ad discipulos, Vae dicit autori scan- 
dalorum, expedissé ei, si.natus non fuisset, aut si molino saxo, ad 
collum deligato, praecipitatus esset in profundum,'* et rel. E qui- 
hus sponte apparet lectio in textum recepta, quam etiamnunc in* 
nonnullis codd. Lucae obviam Marcion e suo Lucae codice ac- 
cepit, non effnxit, neutiquam suis opinionibus commodiorem, 
quam vulgaris. —  Sequentium VV, 5 — 10, quos Tertullianus 
omnes praeterit, posteriores (7— 10! neque cum Marcionis prae- 
ceptis de vita sancta (— ascetica), neque cum ejusdem doctrina 
conveniebant, secundum quam vita Christianorum i. e. cultorum 


Dei nonnisi boni, non justitia et animo servili, sed solo eodem- 


que libero amore est regenda. Horum versuum ruina forsitan 


secum traxit etiam versus 5. et 6, qui non ita abhorrent a Mar- 
cionis sensu (cf tamen IV, 36 — 59). Versum 10. defuisse in 
-Marcionis evangelio diserte tradit Epiphan. 1, 1. schol, 47. 


sigeQyoMévov αὐτοῦ sic τινα κώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα 
λεπροὺ ἄνδρες, οὗ ismod nó dimer. (v. 12.) Kol avroi 
ἦραν φωνὴν, λέγοντες" ᾿Ιησοῦ, ἐπιστάται, ἐλέησον ἡμᾶς. 
(v. 14.) Kal ἰδὼν εἶπεν αὐτοῦς" πορευϑέντες ἐπιδείξατε ἕ-. 
αὐτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, 
ἐκαϑαρίσϑιησαν. (IV, 27.) Καὶ πολλοὺ λεπροὺ ἦσαν ἐπὶ 
᾿Ελισσαίου τοῦ προφήτου ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽" καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
ἐκαϑαρίσέ)η, εἰ μὴ Nespàv ὃ Σύρος. (XVII, 15.) Eig δὲ 
.85 αὐτῶν, ἰδὼν ὅτυ ἰάϑη, ὑπέστρεψε; μετὰ φωνῆς μεγάλης 
δοξάζων τὸν ϑεόν. (v. 16.) Καὶ ἔπὲεσεν ἐπὶ πρόςωπον 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἦν 
“Σαμαρείτης. (v.17.) ᾿Αποκρυϑεὶς δὲ ὃ ᾿Τησοῦς εἶπεν" οὐχὺ 
οὗ δέκα ἐχαϑαρίσθϑησαν ; οὗ δὲ ἐννέα ποῦ; (ν. 18.) Οὐχ 
20089000 ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ ϑεῷ, εἰ μὴ δ᾽ 
ἀλλογενὴς οὗτος; (v. 19.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀναστὰς πο- 
Θϑύου" ἣ πίστις σου σέσωκέ σε 97). (v. 20.) ἸΕπερωτηϑεὶς 





67) VV. 11 —19. Tert. 1. 1. p. 332 844. et Ἐρίρλαπ. Y. 1. schol. 
48. Secundum utriusque testimonium Marcion versum supra 
(I;uc. IV, 27.) inutilem huic loco inseruit, ut jinfirmitatem Crea- 
doris, unum tantummodo remediantis, et majestatem Dei boni, 
qui decem emundarit,* clarius ostenderet, Caeterum Christus eo 
etiam ,aemulum Creatoris'' se manifestavit, ,, quod" praevenit so- 
lemniia legis morosae de leprosis (Levit. 15. et 14.), quum decem 
istos ire tantummodo juberet (nondum purgatos), ut se ostende- 
rent sacerdotibus, et eosdem sine tactu jam et sine verbo, . tacita 
potestate et sola voluntate in itinere purgaret' — legis illusor, 
ut in itinere curatis ostenderet, nihil esse legem cum ipsis sacer- 
dotibus, — ut, quum intellexissent, se aliena et meliore divi- 
nitate 5228105 esse, haud pergerent ad lapideum Creatoris tem- 
plum. et externa sacrificia offerrent, sed reversi ,, veram oblatio- 
nem, gratiarum 5011, actionem, apud verum templum et verum 
pontificem ejus Christum 6 offerrent. Quod vero unus tantum- 
modo, Samarita, homo. peregrinus, intellexit' et fecit, non ita 
novem Judaei, homines animi servilis et suis opinionibus obtusi, 


' e ΑΝ ὦ 


j c / دم يه‎ 
δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεταν 1[ βασιλεία τοῦ ϑεοῖ, 
? -€ c , ثم‎ 
ἀπεκρίϑη αὐτοῖς καὶ εἶπεν" οὐ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ. 
ἰδ ἃ. T 
ϑϑεοῦ μετὰ παρατηρήσεως" e. 21.) Οὐδὲ ἐροῦσιν" ἰδοὺ ὦ-- 
δὲ, ἢν ἰδοὺ ἐκεῖ ἰδοὺ γὰρ, ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς - 
μῶν ἔστιν 58). (v. 22.) Εἶπε δὲ πρὸς voig μαϑητάς" ἐλεύ-- 
, , e c m دم م‎ 
σονταν ἡμέραν, 028 ἐπυϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσϑε. (v. 23.) Καὶ ἐροῦ-- 
3 : 3 1 1 
σιν ὑμῖν" ἰδοὺ ὧδε, ἢ, ἰδοὺ ἐκεῖ" μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ 
D e ἣν 4 
διώξητε. (v. 234.) "126189 γὰρ 4j 06500711 [7 0 
Ὁ L f 6 * , . 2 
ἐκ τὴς ὑπ᾽ οὐρανὸν sig τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπειν" ovrog 
ἔσται καὶ ὃ υἱὸς voi GvOgomov ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὑτοῦ. (v. 25.) 
Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν, xol ἀποδοκιμασϑῆναυ 
ἀπὸ τὴς γενεᾶς ταύτης. (v. 26.) Καὶ καϑὼς ἐγένετο ἂν. 
ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ὁ € hd m 3 3 , 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. (v. 27.) Hodwv, ἔπινον, &ya- 
7 2 e - M 
μουν, ξξεγαμίζοντο, ἄχρυ ἧς ἡμέρας εἰςῆλϑε Νῶε eig τὴν 
5 0 
κιβωτόν" καὶ ἡλϑεν ὃ κατακλυσμὸς, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 
1 c , 3 - 4 
(v. 28.) Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις do: 
»- 27 2 , - , Ej 7 ες Ld 
ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, κοδόμουν" 
t. cm 
(v. 29) Ἧι δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε “ὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξε 
w ' - » 5 » Ὁ ἈΠ 2 
πῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας" (v. 30.) 
Κατὰ ταῦτα ἔσταν ἦ ἡμέρᾳ ὃ. υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ümoxa- 
£ 7] 0 0 ς τοῦ θώπου 60 
λύπτεται. (ν. 51.) "Ev ἐκείνῃ τὴ ἡμέρᾳ, ὃς ἔσταν ἐπὶ τοῦ 
e i xai τὰ σκεύη φῦ ἐν τὴ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω 
ἀραν αὐτά" καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὁμοίως μὴ ἐπυστροψάτω εἷς 
τὰ ὀπίσω. (v. 32.) Πῆνημονεύετς τὴς γυναικὸς «“ώτ. (v. 33.) 
Ὁ اد‎ 7 a 53 c m دم‎ E , ليه‎ , 
ς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν ovroU σῶσαι, ἀπολέσεν αὐτήν" 


5 





68) VV. 20. et 21. Tert, hl. p. 336. Pharisaei consuluerunt 
Dominum de sui Dei regno, externo et terreno, Christus respon- 
dit de regno Dei boni, coelesti. 


καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσεε αὐτήν. (v. 34.) 
«““έγω ὑμῖν; ταύτῃ τὴ νυκτὶ ἔσοντονι δύο ἐπὶ κλίνης μιὰς" 
6 εἷς παραληφϑήσεταυ, καὶ 0 ἕτερος ἀφεϑήσεται. | (v. 35.) 
4ύο ἔσονταν ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό" 7) μία παραληφϑήσε- 
واه‎ καὶ ἢ ἑτέρα ἀφεϑήσεται. (v. 56.) 4ύο ἔσονταν ἐν τῷ 
ἀγρῷ" ὃ εἷς παραληφϑήσεταν, καὶ ὃ ἕτερος ἂἀφεϑήσεται. 
(v. 57.) Καὶ ἀποκρυϑέντος λέγουσιν αὐτῷ * ποῦ, κύριε; ὃ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ὕπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται οὗ 
08200 59). ' 


CAPVT XVIII. 
(Luc. XVIII, i.) Ἔλεγε δὲ xai παραβολὴν αὐτοῖς 


3 ١ Ἂν , Ee ١ X 2t 

πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 15009 انا 6ع رزثةع‎ καὶ μὴ ἐκκακεῦν, (v. 2.) 
«Δέγων" κριτής τις ἦν ἔν اداع‎ πόλεν τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμε-- 
voc καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. (v. 3.) Χήρα δέ τις 

ΓΕ: 2 we “λ 2.5 E 9 1 2. n 

qv ἐν τὴ πόλεν ἐκείνη" καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, λέγουσα" 

, Ὁ 7 
ἐκδίκησόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. (v. 4.) Καὶ οὔκ ἡϑέ- 
, τῳ bj e 

λησεν ἐπὶ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" si wol 
Y 3 3 v NEM » 3 , 

τὸν ϑεὸν ov φοβοῦμαν, καὺ ἀνϑρωπον οὐκ ἐντρέπομαι; 

07 M n vod D , , 

(v. 5.) Διά ys τὸ. παρέχειν μὸν womov τὴν χήραν rovrov, 
» , 2 Hi e V 5 , 2 7 c x , 
ἐκδικήσω αὐτὴν" ἵνα μὴ sig τέλος ἐρχομένη ὑπωπιαζῇ με. 
(v. 6.)) Εἶπε δὲ ὃ κύριος" ἀκούσατε, τί ὃ κριτὴς τῆς 00 

xia λέγει. (ν-. 7.) 'O δὲ ϑεὸς οὐ μὴ ποιήσεν τὴν ἐκδίκη-- 

b 3 me 3 Ὁ Ὁ , 1 PE Y € vy 
συν τῶν ἐκλεκτῶν αὑτοῦ τὼν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 


69) VV. 22—57. fexe omnes (24 --- 50) Tert. allegat. 1. 1. 
p. 356 sq. versum 22, Epiph. l 1. schol, 49., nec ullus videtur 
defuisse. Christum h, 1. de regno Creatoris, de quo (v. 20.) con- 
sulebatur, non de suo respondisse, nec locutum esse de suo ad- 
ventu, sed de adventu ,,Judaei CAristi,^ a Prophetis promissi, 
docuit Marcion, (cf. XII, 39. 4o. not. 52.). 


pr 460 e 


^ 


D - ᾿ ς 
καὶ νυκτὸς, καὶ μαπροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς; (v. 8.) “έγω ὑμῦν, 
" 7, γ ὃ c ىع‎ 
ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. Πλὴν ὃ υἱὸς 
5 ^ ἡ E 
τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν ἀρα εὑρήσει τὴν πίστιν imi τὴς γῆς; 
- δὲ 4 t 0 8 96 TS Um 
(v. 9.) Eins δὲ καὶ πρός τινας τοὺς memovOOrag ἐφ᾽ ἕαυ- 
€ D M 1 
τοῖς, ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, xai ἐξουϑενοῦντας vovg λουποὺς, τὴν 
παραβολὴν ταύτην" (γ. 10.) ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς 
١ “ C € , 
τὸ ἱερὸν 7009805003 00٠ ὃ εἷς Φαρισαῖος, καὶ 0 ἕτερος τελώ- 
γῆς" (Ὁ. 11.) Ὁ Φαρισαῖος σταϑεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 
[4 "ες 1 2 ه‎ 4 2 3t. epos í 
srgogrUyero'.0 ϑεὸς, εὐχαριστὼ σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ O 
λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ὥρπαγες, ἄδικοι, μοιχοὶ, 4j καὶ ὡς 
οὗτος ὃ τελώνης. (v. 12.) Νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, 
ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. (v. 15.) Καὶ ὃ τελώνης μα- 
κρόϑεν ἕστὼς οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπᾶραι" ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆϑος αὑτοῦ, λέγων" 
0 ϑεὸς UR μου τῷ ἁμαρτωλῷ. (v. 14.) Zéyo ὑμῖν, 
AES οὗτος δεδικαιωμένος sig τὸν οἶκον αὑτοῦ, ἢ ἐκεῦνος * 
ὅτι πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται" ὃ δὲ ταπεινῶν &- 
αὐτὸν ὕψωϑήσεται 10). (v. 15.) Προςέφερον δὲ αὐτῷ καὶ 
τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτηται" ἰδόντες δὲ οὗ μαϑηταὶ ἐπε-- 
τίμησαν αὑτοῖς. (ν. 16.) 'O. δὲ ᾿Ιησοὺς προςκαλεσάμενος 
5 a ΕΝ 5 » ١ , » , IK 1١ 
αὐτὰ", εἶπεν" ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσϑαν πρός us, καὶ μὴ 
λύ 5 7 يم‎ 1 , 5 KM INL , 2 
κωλύετε αὐτά" rà», γὰρ τοιούτων ἐστὶν 7, βασιλεία τοῦ 
wo 5 ١ YA A ! 
ϑεοῦ. (ν. 17.) Lui» λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῖ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰςέλϑη͵ sig αὖ- 
' 
τήν 15). (ν. 18.) Kai ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων" 





70) VV. 1-ιά, Tert. l l ο..56. (praeter verba v, 8: πλὴν 
— τῆς γῆς). 

71) VV, 15 — 17. praeterit quidem Tertullianus, servavit vero 
profecto Marcion, similes versibus 9, 46— 48, quibus addidit an- 
tithesin: ,,Christus diligit parvulos, tales esse docens debere, qui 
semper majores velint esse. Creator autem (2 Regg. 2, 24) ursos 


ac MER x 


, i T y 
διδάσκαλα ἀγαθὲ, τί ποιήσας ζωὴν alowo» χληρονομήσω; 
(v. 19.). Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" τί μὲ λέγεις ἀγαθὸν; 
2 " ΠΕΡῚ * S 
οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς, ὃ ϑεός "). (v. 20.) Τὰς ἐντολὰς 
020 ^x*N uc M , ^ JU , " 1 λέ 4 ١ 
οἶδας **);' wr) μοιχεύσης" μὴ φονεύσῃς᾽ μὴ κλέψης" μὴ ψευ-- 
δομαρτυρήσῃς" τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. 
(v. 21.) Ὁ δὲ εἶπε" ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός 
μου. (v. 22.) ᾿“κούσας δὲ ταῦτα 0 ᾿Ιησοῦς, εἶπεν αὐτῷ" 
RU er , , ci » , Y 7 
ἔτυ ἕν σου λείπει" πᾶντα ὅσα Eye πώλησον, καὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησοαυρὸν ἐν οὐρανῷ * καὶ δεῦρο, Óxo- 
-AovO& μοι. (v. 23.) Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγέ- 
γέτο" ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. (v. 24.) ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν 
€ 5 -Ὁ , , T n] "^ € M 
ὃ ᾿Τησοὺς περίλυπον γενόμενον, εἶπε᾽ πῶς δυσκόλως oi τὰ 
μ 2 E 4 3 0 1 Ὁ Ὁ 
χρήματα ἔχοντες εἰςελεύσονταν εἷς τὴν βασιλείαν τοὺ ϑεοῦ.. 
(v. 25.) Εὐκοπώτερον γάρ ἔστι, κάμηλον διὰ τρυμαλιὰς δα-- 
φίδος εἰςελϑεῖν, ἢ πλούσιον sig τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
εἰοελϑεῖν. (v. 26.) Εἶπον δὲ oí ἀκούσαντες" xal τίς δύνα-- 
τῶν σωϑῆναν; (ν. 27.) 'O δὲ sins: τὰ ἀδύνατα παρὰ ἂν- 
ϑρώποις δυνατὰ ἔστι παρὰ τῷ ϑεῷ. (ν. 28.) Εἶπε δὲ 6 
, دج‎ rH Δὸν icertr , 12 , , 
Πέτρος" ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ qxoAovüTcupéy 
٠. ε C بم‎ € 
60. (v. 29.) 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι دناه‎ 


2^ 


δείς ἐστιν, ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ yu- 





Lectt. varr, *) Epiphan. ll. schol. 5o, additum. indicat 9 παὰ- 
τήρ. | 

Lectt. varr. **) Epiphan. 1. 1. reprehendit Marcionem, quod scri- 
pserit οἶδα (ἵνα μὴ δείξη τὰς ἐντολὰς ἤδη σερογεγραμμένας 
رع ال‎ 4 .( , temere profecto, quum haud dubie illa lectio nata 
fuerit vitio librarii, nam neque Tertullianus, neque Orzgenes; 
neque auctor Dialogi eam in evangelio Marcionis invenerunt, 
sed οἶδας. 





pueris immisit, ulciscens Helisaeum propheten, convitia ab eis 
passum." Pariter quoque Zegethius Marcionita versum 16. no- 
stri loci opponit loco 1. V. T. in Dial. 5. I. p. 814. C. 


.- 4δ -- 


γαῦκα, ἢ τέκνο, ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, (v. So.) 
Ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, xu 
ἐν τῷ αἰῶνν τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον 12). (v. 35.) "E- | 
γένετο δὲ ἂν τῷ éyyilbew αὐτὸν εἰς “Ἱεριχὼ, «τυφλός τις xa 
ϑητο παρὰ τὴν ὅδὸν προςαιτῶν. (v. 56.) ᾿Αἀκούσας δὲ ὕχλου 
διαπορευομένου; ἐπυνθάνετο, τί εἴη τοῦτο. (v. 37.) “4πήγ--΄ 
γειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι 9 παρέρχεται. (v. 38.) Koi 
ἐβοήσε λέγων" ᾿Ιησοῦ, υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. (vw. 59.) 
Kal oí προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ, ἵνα σιωπήσῃ" αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν" υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. (v. 40.) 
Σιταϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναν πρὸς αὗτόν" 
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, (v. 41.) “έγων" 
τί σον ϑέλεις ποιήσω; ὃ δὲ εἶπε" κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 
(συ. 45.) Καὶ 0 ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἀνάβλεψον" ἡ πίστις 
σου σέσωκέ σε. (v. 49.) Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ 
ἠκολούϑεν αὐτῷ δοξάζων τὸν Oióv' καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν, 


ἔδωκεν αἶνον τῷ ϑεῷ 75). 





72) VV. 18— 5o. Tert, 1.1. p. 558 sq. VV. 18 — 2o. allegat 
Epiph. 1. 1. schol. 5o. 'W. το. Orig. z. «gy. Yl c. V. 4. p. 89. 
- NV. 18— 20. ld. Fragmenta in Lucam p. 980 sq. (T. III. ed. 
de la Rue) VV. 18 --- 25, (usq. ad οὐρανῷ) Dial. S. 11. p. 832. 
A. B. — Versus sequentes 1 —54, quos Marcion antinomus fer— 
re non potuit, praeterit Tertullianus, erasos fuisse testatur Epi- 
phanius 1. 1, schol, 52. 


45) VV. 55—43. sine epitheto, ὁ Ναζαραῖος (v. 57.), quod 
cum Marcionis commentis non conciliari potuit (v. IV, 34), 
T'ert, l.l. p. 546 sq. Epzph. l.l. schol. 51. Dial. S. IV. p. 858. 
C.D. — Antecedentes increpabant caecum , ut taceret, quia men- 
tiebatur, clamans, Jesum esse fium David. Nihilominus Chri- 
stus, quae fuit ejus bonitas, misertus est caeci eoque ostendit, se 
non esse fiium David, quum ex animi diversitate bonus esset 
caecis, quos ille jusserat caedi (2 Sam, V, 6 — 8). 


M سس‎ 


) à 
. CAPVT ΧΙΧ.. 

(Lue. XIX, 1.) Καὶ εἰςελϑὼν διήρχετο τὴν “Τεριχώ. 
(v.2.) Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος" καὺ 
αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν πλούσιος. (v. 3.) Koi 
δζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿ΤΖησοῦν, τίς ἔστι" καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. (v. 4.) Καὶ προδρα-- 
μὼν ἔμπροσϑεν, ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν" ὅτι 
δι ἐκείνης “ἤμελλε διέρχεσϑαι. (v. 5.) ΚΚαὶ ὡς ἦλϑεν &nà 
τὸν τύπον, ἀναβλέψας ὃ ᾿Ιησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ 
cov δεῦ us μεῖναι. (ν. 6.) Καὶ σπεύσας; κατέβη, καὶ ὕπε- 
δέξατο αὐτὸν χαίρων. (ν. 7.) «Καὶ ἰδόντες ἅπαντες διδγόγ-- 
γυζον, λέγοντες " ὅτυ παρὰ ἁμαρτωλῷ 09001 εἰοῆλϑε κατα- 
λῦσαι. (v. 8.) Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν κύριον" 
ἐδοὺ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου, κύριε, δίδωμν τοῖς 
πτωχοῖς" καὶ εἴ τινός τυ ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετρα-- 
πλοῦν. (ν. 9.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς" ὅτι σή- 
μερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, (v. 10.) Ἦϊλϑε 
γὰρ ὃ υἱὸς vo? ἀνθρώπου ζητῆσαν καὶ σῶσαν τὸ ἀπολω-. 
λός 14). (v.1r.) ᾿Αἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προςϑεὶς 
εἶπε παραβολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναν “Τερουσαλὴμ, xai 
δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει v βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
ἀναφαίνεσϑαι. (ν. 12.) Εἶπεν οὖν" ἄνθρωπός τις εὐγενὴς 
ἐπορεύϑη εἰς χώραν μακρὰν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, wal 
ὑποστρέψαι. (γ. 13.) Καλέσας δὲ. δέκα δούλους ἑαυτοῦ, 

js 


24) ΝΥ, κι τοῖο, Tert. l.l c. 57. In v. 9. non reperit verba 
xaO 0r. καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿βραάμ ἐστιν, quae non potuit ferre Mar- 
cion , cujus Christus potius servavit eum, quem filii Abrabami 
damnabant. 
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LA 
ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς, wol εἶπε πρὸς αὑτούς" πραγμα- 
τεύσασϑε, ἕως ἔρχομαι. (ν. 14.), Ot. δὲ πολῖταν αὐτοῦ ἐμί- 
ورد‎ LN 2 Ὁ 0 2 ;» 5 m D 
cov» αὐτὸν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν Omioo αὐτοῦ, A&yov- 
7 
ومع‎ οὐ ϑέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς. (v. 15.) Koi 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελϑεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν; 
. τ دم‎ € v 1 1 7 0. E D) 
«aL εἶπε φωνηθῆναν αὑτῷ τοὺς δούλους τούτους, οἷς ἔδωκε 
000 , 3 RJ , , , 
τὸ ἀργύριον". ἵνα γνῷ τίς τί διεπραγματεύσατο. (v. 16.) 
ἹΠαρεγένετο δὲ ὃ πρῶτος λέγων" κύριδ, ἢ μνὰ σου προςειργά-- 
σατο δέκα μνᾶς. (v. 17.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ" εὖ,. ἀγαθὲ δοῦ- 
عة..‎ ὕτυ ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἐπά-- 
ym δέκα πόλεων. (v. 18.) Καὶ ἤἦλϑεν ὃ δεύτερος λέγων" 
7 ς b] 3 7 , RI r3 λ M 
κύριε) 7] μνὰ cov ἐποίησβ πέντε μνᾶς. (v. 19.) Εἶπε δὲ καὶ 
τούτῳ" καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. (τ, 20.) Kai 
er » 1 2 4 FJ ^ c دم‎ e« € 2 
ἕτερος ἦλϑε λέγων" κύριε, ἰδοῦ, ἡ μνὰ cov, ἣν εἶχον àzo- 
πδιμένην ἐν σουδαρίῳ (v. 21.) ᾿Εφοβούμην γάρ σε, ὅτι ày- 
ϑρωπος 020621009 εἶ" αἴρεις 0 οὐκ ἔϑηκας, καὶ ϑερίζεις ὃ 
οὐκ ἔσπειρας. (v. 22.) .4éysv δὲ αὐτῷ" ἐκ τοῦ στύματός 
e 3 m v «r - 7&— 3f RI 
σου κρινῶ σε; πονηρὲ δοῦλε᾽ ἤδεις, Ov. ἐγὼ ἄνϑρωπος αὖ- 
N , » » e 5 » M ’ e EJ » 
στηρύς εἶμι, αἴρων 0 ovx ἔϑηκα, καὶ ϑερίζων Ὁ ovx ἔσπει-- 
ρα; (v.23)) Kai διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 
Ly 7 او‎ SS Ἁ ١ , 31 » “ὩΣ * ον; 
τὴν τράπεζαν, xoi ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; 
(w. 24.) Kai τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν" ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν 
E 
μνὰν, καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνὰς ἔχοντι. (v. 25.) Koi &- 
E 5 τ , » , "e , 1 € بي‎ 
πον αὐτῷ" κύριξ, ἔχεν δέκα μνᾶς" (v. 26.) “έγω γὰρ ὑμῖν, 
m , 1 يم‎ 
vo παντὺ TQ ἔχοντι δοϑήσεται" ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, 
, 2 دم‎ 54 
καὺ ὃ iyu, 00910801 ἀπ᾿ αὐτοῦ. (y.27.) Πλὴν τοὺς ἐχ- 
ἌΝ ١ , "oy ^ 
ϑρούς μου ἐκείνους, τοὺς μὴ ϑελήσαντάς μὲ βασιλεῦσαι 
د د‎ ΕἾ 0 "S t ١ Γ » , 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε, καὶ κατασφάξατε ἔμπροσϑέν μου. 
(v. 28.) Kai εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσϑεν, ἀναβαίνων 
sic “Ἱεροσόλυμα. (v. 47.) Καὶ ἦν διδάσκων τὸ xo" ἡμέραν 
' «"- m M 2 - ^ ^ 5 
ἂν τῷ ἱερῷ. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς ἐζήτουν 
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9.1 بم‎ - Ὁ 1 
αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ oí πρῶτον τοῦ λαοῦ. (ν. 48.) Καὶ 
2 Va S [4 c 1١ * «t 3$ , 
οὐχ δυρίισκον τὸ τί ποιήσωσιν" ὃ λαὸς γὰρ ἅπας 0 
αὐτοῦ ἀκούων 15). 


. ΟΑΛΡΥΊ XX. 


» 0 


(Lue. XX, 1.) Kal ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκεί- 
[4 à يم يهم دم‎ 
γὼ», διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ὃν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγε.- 
λιζομένου, ἐπέστησαν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς. σὺν 
τοῖς πρεσβυτέροις, (v. 2.) Καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγοντες" 
1 C om 7 Ὁ - ΄ 2 
εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἔστιν ὃ δούς 
31 * 4 37 
co, τὴν ἐξουσίαν ταύτην; (ν. 3.( ““ποχριϑεὶς δὲ εἶπε πρὸς 
2 , , e «er 2 
αὐτούς" ἐρωτήσω vuüg κἀγὼ ἕνα λόγον" καὶ εἴπατέ μου" 
4 7 , Ἢ -- " 
(v. 4.) Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ 25 ἀνθϑρώ- 
πων; (v. 5.) Οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες " 
. γν » 2 , v 2 T6 ١ 7 27 2 3 , 
020 ἐὰν εἴπωμεν. ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" διὰ ví ovv οὐκ ἐπιστεύ-. 
ع ب‎ i , ὼ 
cuts αἰτῷ ; (v. 6.) ᾿Εὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, πᾶς ὃ 
٠ 7 cC ow Br s ques 2 د‎ , 
λαὺς καταλυϑάσεν ἡμᾶς" πεπεισμένος γάρ ἔστιν, ᾿Ιωάννην 
/ * > ١ 
προφήτην, εἶγαι. (v. 7.) Καὶ ἀπεκρίϑησαν μὴ εἰδέναν πό-- 


(ν. 8.) Kai ὃ "InooUg εἶπεν αὐτοῖς" οὐδὲ ἐγὼ λέγω‏ .نروك 





75) VN. 11 — 38. Tert, 1. l. p. 844. ,,ltegeni judicem, homi- 
nem austerum, tollentem, quod non posuit, et metentem, quod 
non sevit/* Creatorem e:se suo jure Marcion contendit, Ab illius 
regno, per ipsius Christum olim condendo, mirum quantum dif- 
fert regnum Christi, Dei boni, — V V. 29 — 48. praeterit T'ertul- 
lianus, et sponte apparet, cur Marcioni displicuerint usque ad 
quadragesimüm sextum. Hos omngs ejectos fuisse testatur Epi. 
phanius schol. 55. Qui cum mon tradat, ultimos quoque (47. et 
48.) defuisse, qui sane rei Marcioniticae maxime favent, recte 
profecto hoc negamus, id etiam. intelligentes, Tertullianum eos 
propterea non allegasse, quod iis contra adversarium uti non 
potuerit. 

Cod. Jpocryph.. Vol, 1. Gs 
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ὑμῖν, i» ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ 75). (v. 19.) Καὶ *) 
ἐζήτησαν oi ἀρχιερεῖς "καὶ oi γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ' καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν λαόν. 
(v.20.) Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαϑέτους, 111502 
9090 0 ξαυτοὺς δικαίους εἶναν" ἵνα ἐπιλάβωνιαν αὐτοῦ 
λόγου, εἰς τὸ παραδοῦναν αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ vij ἐξουσίᾳ 
τοῦ ἡγεμόνος. (v. 21.) «Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες " 
διδάσκαλε» οἴδαμεν ὅτι ὀρϑῶς λέγεις xai διδάσκεις, καὶ οὗ 
λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
διδάσκεις" (v. 22.) Ἔξεστιν ἡμῖν Καίσαρι φόρον δοῦναι, ἢ 
οὔ; (ν- 23.) Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν; εἶπε 
ποὸς αὐτούς" τί μὲ πειράζετε; (v. 24.) ᾿Επιδείξατέ. μου δη- 
γάριον" τίνος ἔχεν εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; ἀποκρυϑέντες δὲ 
εἶπον" Καίσαρος. (v. 25.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀπόδοτε τοί- 
vu» τὰ Καίσαρος Καίσαρι; καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. (v. 26.) 
Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαν αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ" καὶ ϑαυμάσαντες imi τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ, ἐσίγη-. 
σαν 17). (ν. 27.) Προςελϑύντες 08 τινες τῶν Σαδδουκαίων, 





Lectt, varr,  *) In codice evangelii Marcionitici seriore, quo 
Epiphanius usus est, omissis etiam VV. 1 — 8. (haud dubie, 
quia Christus Johanni, prophetae Creatoris, aliquam videtur 
auctoritatemi tribuere) initium huius capitis hoc fuisse vide- 
tur: Ἠγένετο (02) ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν (ἐκείνων), διδάσκοντος 
αὐτοῦ iv τῷ ἱερῷ (οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς) ἐζήτησαν 
ἐπιβαλεῖν X. v. 4. v. schol. 53. Refut. et schol, 54. 





76) VV. 1—8, Tert. l.l. c. 38, Versus sequentes (9 — 18.) 
vir antinomus genuinos agnoscere non potuit et, teste EpzpZanio 
Schol, 54,, textu ejecit, - 


77) VW. 19— 26, Tert. 1.1, p. 345. cll. Epiphan, schol. 54. 
et Atefut, 55. (v. Lectt, varr.) Per se patet, ejecta fuisse verba 
versus 19: ἔγνωσαν yàp, ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην 
εἶπο., postquam parabola praecedens (v. 9 sqq.) abjecta fuerat, 


1 


* 
(οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι) ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
(ν. 28.( ““έγοντες" διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν" ἐάν 
τινος ἀδελφὸς ἀποϑάνη ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος 
ἀποθάνῃ, ἵνα λάβη ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξ.-. 
ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. (ν. 29.) Ἑπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὃ πρῶτος, λαβὼν γυναῖκα, ἀπέϑανεν 
ἄτεκνος. (v. $0.) Καὶ ἔλαβεν ὃ δεύτερος τὴν γυναῖκα, καὶ 
οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος. (ν. 81.) Καὶ ὃ τρύτος ἔλαβεν 
αὐτήν: ὡραύτως δὲ καὶ oí ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ 
ἀπέθανον. (v. 32.) Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέϑανε καὶ 5 
γυνή. (v. 53.) "Ev τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος αὑτῶν γίνεται 
γυνή; οἵ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. (v. 34.) Καὶ ἀποκρι- 
eic εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Γησοῦς" οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι 
اسه‎ ἐκγαμίσκονταν. (ν. 55.) 08+ δὲ κατηξίωσεν ὃ ϑεὺς τοῦ 
αἰῶνος ἐκείνου, τυχεῖν (καὶ) τὴς ἀναστάσεως τῆς ἔκ γεκρῶν, 
οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίσκονται" (v. 36.) Οὔτε γὰρ ἀπο- 
ϑανεῖν dr. δύνανται" ἰσάγγελοι γάρ εἰσι" καὶ υἱοί εἶσι τοῦ 


ϑεοῦ, τῆς ἀναστάσεως viol ὄντες 183). (v. 59.) ““ποκριϑ έν-- 





78) VV. بد‎ - 56, Tert, 1. 1. p. 345 sqq. Christus de resur- 
rectione corporis consultus, quae Marcioni nulla est, respondit. 
de conjugio et cultores Creatoris, Dei hujus aevi, opposuit Ch:i- 
stianis, cultoribus Dei zllius aevi, qui in novam eamque altiorem 
vitam excitati, angelorum jam similes, cuu aliis rebus carnalibus 
etiam conjugium non appetant. lta vero vertit: ,.Filii hujus aevi 
' nubunt et.nubuntur, quos autem dignatus est Deus illius aevi, alter 
scilicet, resurrectione (spiritali) e mortuis. (hominibus sensu et 
vita. sublimiore destitutis), neque nubunt neque nubuntur ** etc. 
Hine apparet, Marcionem lectionem versus 385. καταξιωϑέντες 
mutasse in eam, quam recepimus, — . Versus 57. 58. a Marcione 
ferri non potuisse claret, erasos fuisse Epiphanius bis tradit 1. 1. 
schol. 56. et 57. Quum vero in Refutatioue 1 alteri scholio adjecta, 
scripserit: διὰ τὸ δευτερῶσαν τὸν “Σωτῆρα τὴν παραβολὴν, διττῶς 
παρ ἡμῶν ἐντέτακται, cogitandum est, vitio quodam illum locum 
in codice Lucae, qui Epiphanio erat, bis scriptum fuisse, 

Gg2 
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rec δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπον" διδάσκαλε, iiis PE 
mac. (v. 40.) Οὐκ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτὰν αὐτὸν ov- 
δέν. (v. 41.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" πῶς λέγουσι τὸν Xo- 
στὸν υἱὸν 6 εἶγαι ; (σ. 49.) Καὶ αὐτὸς Δαβὶδ. λέγει ἐν 
βίβλῳ ψαλμῶν" εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου κάϑου ἔκ 
δεξιῶν μου, (v. 43.) ἕως ἂν 900 τοὺς ἐχϑρούς cov ὑποπό- 
διον τῶν ποδὼν σου; (v. 44.) 4αβὶδ οὖν κύριον αὐτὸν κα- 
Asi, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; (v. 45.) ᾿ἀκούοντος δὲ παν-- 
τὸς τοῦ λαοῦ εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" (v. 46.) Προς-- 
ἔχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων περιπατεῖν ἂν 
στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
πρωτοκαϑεδρίας iv ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις" (v. 47.) Οἱ κατεσϑίουσι τὰς οἰκίας τῶν χη- 
ρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ προςεύχονταν" οὗτοι λήψονται πε- 


ρισσότερον γρίμα 75). 


CAPVT XXI 
Ὶ [4 Ὁ 
(Luc. XXI, 5.) 9?) Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ 
5 , , CRM 
ἱεροῦ, Ott λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑήμασι κεκοσμηταιν, εἶπε 
(v. 6.) Ταῦτα ἃ ϑεωρεῖια, ἐλεύσονταν ἡμέραι, ἐν αἷς οὐκ 


ἀφεϑήσεται λίϑος ἐπὶ λύϑῳ, ὃς: οὐ καταλυϑήσετιιι. (v. 7.) 





79) VV. 89 — 47. omnes haud dubie a Marcione servati sunt 8 
Tertullianus quidem allegat tantummodo vv. $9. 41 — 44, sed 
versu 40. uti non potuit contra haereticum, et ultima Domini ver- 
ba, quae Marcioni antijudaeo non potuerunt displicere, plane re- 
spondent loco prius apud eum lecto XI, 45. — 'V. 41 sqq. Chri- 
stus ipsis Davidis verbis (Ps. 110, 1.) refutat ópinionem eorum, 
qui ipsum filium Davidis habebant. 


80) Primos versus (1— 4), ubi dona Judaeorum deo*oblata 
probantur, Z'rtullianus nom reperisse putandus est apud Mar- 


cionem, quum eos, quibus optime convincere 2011115561 adversa- 
rium, praeterierit. , 


T PAM em - 


A, 


᾿Επηρώτησαν δὲ αὐτὸν, λέγοντες" διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦ- 
tu ἔσταν; καὶ τί τὸ σημεῖον, ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσϑαι; 
(v. 8.) Ὁ δὲ eins: βλέπετε, μὴ πλανηϑῆτε' πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, ὅτυ ἐγώ εἶμι, 
καὶ ὃ καιρὸς ἤγγικδ᾽ μὴ οὖν πορευϑ ἣτε ὀπίσω αὐτῶν. (v. 9.) 
Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ πιοηϑῆ- 
τε" δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον" ἀλλ᾽ οὐκ εὐϑέως τὸ 
τέλος. (v. το.) T'óze ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿ἐγερϑήσεται ἔϑνος ἐπὶ 
ἔϑνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν. (ν. 11.) Σεισμοί 28 قم‎ 
γάλου κατὰ τόπους καὶ Aoi καὶ λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρά 
ع2‎ καὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. (v. 12.) Πρὸ δὲ 
τούτων ἁπάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὑτῶν, 
καὶ διώξουσι παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακὰς ἄἂγο- 
μένους &ni βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου. 
di 13.) ᾿Δποβήσεταν δὲ ὑμῦν εἰς μαρτύριον. (v. 14.) Θέσϑε 
οὖν. εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ προμελετῷν ἀπολογηθῆναι. 
(v. 15.) ᾿Εγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, 1j oU δυ- 
ψήσονταν ἀντειπεῖν οὐδὲ ἀντιστῆναυ πάντες oí ἂντικείμενου 
ὑμῖν. (vw. 16.) Παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ 
ἀδελφῶν καὶ συγγενὼν καὶ φίλων" καὶ θανατώσουσιν ἐξ 
ὑμῶν" (ν. 17.) «Καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά μου. (v. 19.) Ἔν τῇ ὑπομονὴ ὑμῶν κτήσασϑε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν 81). (v. 20.) Ὅταν δὲ ὕδητε κυκλουμένην ὑπὸ 





81) VV. 5— 19. praeter v. 18. omnes allegat 7 γέ, 1. 1١ c. 59. 
سس‎ Pseudo - Christi studebunt se insinuare nomine Christi Dei 
boni V. 8. (de quo cf. quoque T'erz. 1.1. V, 1. p. 570.). Bella, 
seditiones, pestis, terrae motus et alia mala excitabuntur a Crea- 
tore ejusque cultoribus, Judaeis, qui Apostolos, utpote alterius 
Dei praecones, vexabunt. Versum 18, Marcionis theologiae et 
anthropologiae adversantem (cf, XII, 6. 7.), ejectum fuisse, Zpi- 
phanius schol, 58. diserte tradit. 
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στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτνυ ἤγγικεν ἥ 
ἐρήμωσις αὐτῆς. (ν. 23.) Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" ἔσταν γὰρ 
ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ógy! ἐν τῷ λαῷ τούτῳ. 
(v.24.) Kai πεσοῦνταν στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαλωτι-- 
σϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη" καὶ “Ιερουσαλὴμ ἔσται πα- 
τουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρυ πληρωϑῶσι καιροὶ ἐϑνῶν. (v. 25.) 
Kol ἔσιαν σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν £v ἀπορίᾳ, ἠχούσης ϑαλάσσης 
καὶ σάλου, (v. 26.) ᾿ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου 
καὶ προςδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ" oi γὰρ δυ- 
γάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. (v. 27.) Kai τότε ὄψον- 
ται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυ-- 
γάμεως πολλῆς. (ν. 28.) ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσϑαι, 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν" διότι ἐγγίζει ἢ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν 52). (v.29.) Καὶ εἶπε παραβολὴν αὖ- 
τοῖς" ἴδετε τὴν συκὴν καὶ πάντα τὰ δένδρα" (v. 30.) Ὅταν 
προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε, ὅτι ἤδη 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν" (v. 31.) Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
ταῦτα γινόμενοι, γινώσκετε, Ov. ἐγγύς ἔστιν ἢ βασιλεία τοῦ 


ϑεοῦ 55). (v.32.) “μὴν λέγω ὑμῖν, ὕτυ οὗ 'μὴ παρέλϑη 





82) VV. 20—28. videntur omnes lecti esse apud Marcionem 
(Tert. 1. ل١‎ p. 351 sq.) praeter vv. 21. et 22, qui Judaismo favent 
neque a Tertulliano allegantur, et quos defuisse testis est EpipAa- 
nius schol. bg, — In vw. 27. Tertullianus mon affert xoi δόξης 
post δυνάμεως, quae vox a Marcione erasa videtur, quum locum 
de adventu Cristi Judaici intelligeret, cui quidem potentiam ne- 
que vero ajestatem tribuit. Caeterum "Tertullianus praeteriit 


quoque vv. 23. et 24,, qui tamen non pugnant cum Marcionis 
opinionibus. 


83) VV. 29 —31. Tert. l.l. p. 553 —55. Sicuti concussiones 
illaa Marcion retulit ad Creatorem, saevitiae scilicet Deum, ita 
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0 οὐρανὸς καὶ ἣ yi], ἕως ἂν πάντα γένηται. (v. 83.) 0 
οὐρανὺς καὶ 4j γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ 
παρέλϑωσι 34). (v. 54.) Προςέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μήποτε βα- 
θυνϑῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαν ἐν κραυπάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ μδ- 
θίμναις βιωτυκαῖς, καὶ ἀφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ 7j ἡμέρα 
&xeíym* (v. 35.) Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεταν ἐπὶ πάντας 
τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρύφωπον πάσης τῆς γῆς. (v. 56. ) 
᾿Δγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι, ἵνα καταξιωϑῆτε 
بعرو‎ ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι. (γ. 37.) Ἦν 
δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ rid διδάσκων" τὰς δὲ νύκτας ἔξερχό-. 
μενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν. (ν. 58.) 
Koi πᾶς 0 λαὺς ὥρϑριξζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἄκούειν 


αὐτοῦ 85). 


CAPVT XXII. / 
(Luc. XXII, 1.) "Hype δὲ ἢ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, ἡ 
λεγομένη πάσχα. (v. 2.) Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ 
γραμματεῖς τὸ πὼς ἀνέλωσιν αὐτόν" ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν 
λαόν. (ν. 3.) '4πῆλϑε δὲ ᾿Ιούδας, ὃ ἐπικαλούμενος "Ioxa- 
ριώτης, ὧν ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τὼν δώδεκα, (ν. 4.) Καὶ σὺνγ8-. 





promissiones has et de quibus antea sermo fuit, Deo optimo de- 
putavit, 

84) VV. 52. et 55. (ἡ γενεὰ αὕτη mutatis in ὃ οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῆ) Tert. 1,1, p. 555: ,,Adhuc ingerit, zn fransiturum coe- 
lum et terram, nisi omnia peragantur'*) Verba ἢ γενεὰ αὕτη 
Marcioni fortasse redoluerunt Judaeorum cAiliasmum, 


85) VV. 34-38. T'ert. omnes allegat 1. 1. p. 556, praeter 
versum 56, cujus verba ultima (xol σταϑῆναν ἔμπροσϑεν τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου) cum Marcionis commentis neutiquam conciliari 
possunt, sive sub Aominis filio Christum Creatoris sive Dei boni 
intelligas; hic omnino non judicat, ille non judicabit certe eos, 
quos Deus bonus rederuit. 
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λάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσν καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν 
παραδῷ αὐτοῖς. - (v. 5.) Καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέϑεντο αὖ- 
τῷ ἀργύριον δοῦται. (ν. 6.) Kai ἐξωμολύόγησε, καὶ ἐζήτει 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναν αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου. (vw. 7.) 
"His δὲ ἢ ἱμίρα τῶν ἀζύμων, ἐν ἢ ἔδει 8 603 1ن‎ τὸ πά- 
σχα" Cv. 8.). Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον. καὶ ᾿Ιωάννην, εἰπών" 
πορευϑέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσγα, ἵνα φάγωμεν. (v. 9.) 
Οἱ δὲ simov αὐτῷ" ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσωμεν; (v. 10.) Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" ἰδοὺ, εἰςελϑόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συν- 
αντήοει ὑμῖν ἄνϑρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων" ἀκολου-- 
ϑήσοατε αὐτῷ tig τὴν οἰκίαν, οὗ εἰςπορεύεται" (συ. 11.) Kai 
ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας" λέγεν σον ὃ διδάσκαλος" 
ποὺ ἔστι τὸ κατάλυμα, ὕπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητὼν 
μου φάγω; (ν. 12.) Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα 
ἐστρωμένον" ἔκεῦ ἑτοιμάσατε. (v. 13.) ᾿Δἀπελϑόντες δὲ ci- 
601 κωϑὼς εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ ἑτοίμασαν τὸ πάσχα. (v. 14.) 
Καὶ ὅτε ἐγένετο T ὥρα, ἀνέπεσε καὶ οὗ δώδεκα ἀπόστολοι 
σὺν αὐτῷ. (ν. 15.) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" ἐπιϑυμίᾳ ἐπε- 
ϑύμησα τοῦϊο τὸ πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με 


παϑεῖν 99). [(v. 17-) Καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστή-- 





86) VV. 1 —15. Tert. 1. 1. c, 4o. cf. Epipkan. schol. 60. et 61. 
ubi ailegat v. 4, 8. 14, et 15.  Ejecta fuisse a Marcione verba 
v. ὅ. εἰσῆλθε δὲ σατανᾶς, quae Tertullianus 1. 1, praeterit , elucet 
e-l. V, 6. p. 595., e Tertulliani disputatione loco τ Cor, 2, 8. 
adjuncta, quo Marcion probare conatus fuerat, ,,quod principes 
hujus aevi Dominum , alterius scilicet Dez Christum, cruci con- 
fixerint, ut et hoc in ipsum redigeret Creatorem." Quam inter- 
pretationem pessimam refutans addit ille (post alia multa): وو‎ su— 
perest, ut secundum me (meum — nostrum instrumentum , Zucae 
Scil.) credibile sit, scienfes virtutes et potestates Creatoris (sacer- 
dotes et rel.) deum gloriae, Christum Suum, crucifixisse* etc; 
»9criptum est enim epud me (in meo evangelii instrumento — 
ergo non in evangelio Marcionis s. apud Marcionem), Satanam 


Ψ F, v يم‎ 
σᾶς εἶπϑ᾽ λάβετε τοῦτο, καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς. (v. 18.) 
“1ἐ c com ce 2 M 4 2 M Ww 7 دم‎ 
déyo γὰρ ὑμῦν, ὃτν οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς 
3 , e [1 Α £3 1 بم‎ Cisceo sra 158 7 
ἀμπέλου ἕως ὕτου v βασιλεία τοῦ تمع‎ ZÀOv] 97). (v. 19.) 
5355-8 » E , 3 5 
Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ ἔδωκεν αὐτοῦς 
λέ V ny ai 1 - or عرد‎ CN DUC Co m) (8r 59 
ἔγων" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον 
بد‎ Ps 3 Li 5 ι 2 ب‎ 3 , 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. (v. 20.) ومعانتووفك"‎ 
SP ١ ι م‎ συ 
καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" τοῦτο τὸ mo- 
, c n , 5 i EA 7 SENSUM Τοὺς c ey 
τήριον, ἡ καινὴ διαϑήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
2 7 LI Y نم اناه‎ 
ἐχχυνύμενον 88). (v. 21.) Πλὴν ἰδοὺ, 7 χεὶρ τοῦ παραδι-- 
T ^ m , Rz 
δόντος μ μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. (vw. 22.) Καὶ ὃ 
iN EL e د‎ , E , P uc / 1 
μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεταν κατὰ τὸ ὡρισμένον" πλὴν 
» ^ , b € 
οὐαὺ τῷ vOgono ἐκείνῳ, δι οὗ παραδίδοται. — (vw. 23.) 


^ 2 اي‎ - 3 € 3 31 BOUM » 
Koi avro ηρξαντο συζητεῖν πρὸς ἕαυτους, τὸ, τίς 000 εἴη 





in Judam ᾿πέγοϊδϑο Haec verha a Marcione proscripta fuisse, 
intelligimus quoque e refatatione Epiphanii scholio 6o. adjuncta 
ejusdemque traditione, Marcionitas ideo quoque narrationem de 
tentatione Domini per Satanam improbasse, quod improbabile sit, 
Dominum tentatum fuisse a servo (sensu Catholicorum). | Secun- 
dum, Marcionis doctrinam non dOSafanas, Creatori infestus, sed 
ipse Creator cum suis servis Christum aZenum in crucem egit, 


87) Tertullianus praeterit. N V. 16— 18. (secundum Marcio- 
nem Christus agnum paschalem vere non edit, neque in ejus re- 
guo coelesti esus carnis et potatio vini erit cf. Evang. Marcion. 
nostr. p. 85.) ا‎ 1 l. scAol. 65. ita scripsit: Xaoquawe τὸ" 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἀπάρτι, ἕως ἂν πληρωϑῇ. ἐν τῇ 
βασιλείῳ vov ϑεοῦ, et in Refut. hanc addit rationem , quae Ma:— 
cionem commoverit: ἕνα 03/8 لع‎ μὴ “ποιήσῃ ὃν τῇ Bao. vov ϑεοῦ 
βοωτὰ ἢ ποτά. Quae ratio quum non solum versum 16. suspe- 
ctum ei reddere posset, sed etiam v. 18., et quum Epiphanius 
scholion liberius conceperit, persuasum habeo, eum scribere vo- 
luisse: ἕως ὅτου ἡ βασιλεία vov ϑεοῦ £107, quo indicaret, versus 
16 - 18. resectos fuisse. Noluimus tamen omnes prorsus delere 
alio testimonio destituti. 


88) VV. 19. et 20. T'ert. 1. l. p. 558. et Dial. S. V. p. 870, E, 
Christus figuram corporis sui e pane. formatam suis distribuit, 


ἐξ αὐτῶν ὃ τοῦτο μέλλων πράσσειν. (v. 24.) ᾿Εγένετο 02: 
4 , » » - 3 , 2 ὦ à "LU , 
καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναν μείζων. 
(v. 25.) Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" oi βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν κυριεύ-- 
ουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦν-: 
ταῦ (v. 26.) Ὑμεῖς δὲ ovy οὕτως" ἀλλ᾽ ὃ μείζων ἐν ὑμῖν 
0 ε c , . M c € , 0 6 « - 
γενέσϑω ὡς ὃ νεώτερος, xui ὃ ἡγούμενος ὡς 6 διακονῶν. 
, 1 1 ^ c 2 7 21 c ὃ - ? * 
(v.27.) Τίς γὰρ μείζων; ὃ ἀνακείμενος ἢ ὃ διακονῶν; οὐχὶ 
£153 L : ELA , 5» 2 1 €. مخ‎ c € " 
ὃ ἀνακείμενος; 8yo δέ εἶμν ἐν μέσῳ ὑμῶν og ὃ διακονῶν. 
دم , € ب‎ - 
(v. 28.) "Tusig δέ ἐστε oí διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἂν τοῖς 
πειρασμοῖς μου" (v. 29.) Κἀγὼ διατίϑεμαι ὑμῖν, καϑὼς 
διέϑετό μουν ὃ πατήρ μου; βασιλείαν 99). (v. 31.) Eins δὲ 
6 κύριος" Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, ὃ σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς, 
τοῦ σινυιάσαν ὡς τὸν σῦτον" (v. 32.) ᾿Εγὼ δὲ ἐδεήϑην περὶ 
σοὺ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ 7) πίστις σου" xal σύ ποτε ἐπιστρέψας 
στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. (v. 33.) Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ " 
κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός sius καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνα- 
vov πορεύεσϑαι. (v. 94.) Ὃ δὲ sine: λέγω σοι Iléros, οὗ 
μὴ φωνήσεν σήμερον ἀλέκτωρ πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδέναν με. (ν. 59.) Καὶ ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑος 
εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν: ἠκολούϑησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ. (v. 4o.) Γενόμενος δὲ imi τοῦ τόπου εἶπεν 
αὐτοῖς" προζεύχεσϑε μὴ εἰςελϑεῖν sig πειρασμόν. (τ. 41.) 
Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡςεὶ λίϑου βολὴν, καὶ 


ϑεὶς τὰ γόνατα προςηὕΐχετο... (v. 45.) Kal ἀναστὰς ἀπὸ τὴς 





89) VV. 21 --- 29. sine dubio omnes a Marcione servati sunt; 
Tert. allegat v. 21, et 22. l. 1. p. 557. et c. 41. in. Versus vero 
25— 27. similes sunt aliis locis, quos Marcion in suum evange- 
lium recepit v. c, IX, 46 — 48. XVIII, 15 —17. Ita quoque vv. 
.28. et 29. non repugnant ejus opinionibus, versum tamen 3o, 
qui ipsi sensum terrenum et chiliasmum sapuit, ejectum fuisse, 
Epiphanius diserte schol, 63., "Tertullianus silentio prodit. i 


προφευχῆς ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ εὗρεν αὐτοὺς 
ποιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης, (ν. 46.) Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
τί καϑεύδετε; ἀναστάντες προςεύχεσϑε, ἵνα μὴ εἰςέλϑητε 
εἰς πειρασμόν. (v. 47.) Ἔτι δὲ αὐτοῖ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, 
καὶ ὃ λεγόμενος ᾿Ιούδας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτῶν, 
καὶ ἤγγισε τῷ ᾿Ιησοῦ φιλῆσαν αὐτόν. (v. 48.) Ὁ δὲ ᾿ΓΤησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ma- 
ραδίδως 59); (ν. 52.) Εἶπε δὸ ὁ ᾿Πησοῦς πρὸς τοὺς παραγε- 
vouérvovg ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
πρεσβυτέρους" ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξεληλύϑατε μετὰ μαχαιρῶν, 

καὶ ξύλων; (ν. 53.) Ka9" ἡμέραν ὄντος μου μεϑ᾽ ὑμῶν ἐν 


cuo 


τῷ ἱερῷ, ovx ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ" ἀλλ᾽ αὕτη ὕ- 
μὼν ἔστιν 17 wa καὶ dj ἐξουσία τοῦ σκότους. (v. 54.) 
Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰςήγαγον αὐτὸν eig τὸν 
οἶκον τοῦ ἀρχιερέως" ὃ δὲ Πέτρος ἠκολούϑει μακρόϑεν 93). 
(v. 55.) ψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τὴς αὐλῆς καὶ ovyxa- 
ϑισάντων αὐτῶν, ἔκάϑητο ὃ Πέτρος ἐν μέσῳ αὐτῶν. (v. 56.) 
᾿χδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καϑήμενον πρὸς τὸ φῶς, καὶ 
ἀτενίσασα αὐτῷ, sims καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. (v. 57.) O 


1 





90) Loci (VV. 51- 51.( hujus plures versus Tertullianus 
1.1. p. 560. non allegavit, nonnullos, quibus contra adversarium 
uti nesciret (59 —41, — qui haud dubie servati erant, quum vv. 
47. et 48. legerentur — 45, et 46), religuos, quia non reperit 
apud Marcionem, nempe vv. $5— 38. 42— 44. 40 ---δι, quos 
ejus commentis adversari sponte incurrit in oculos. JPprzphanius 
testis adest in schol. 64. et 67., defuisse vv. 55 — 57. et 49 — و‎ 
secundum schol, 65. et 66. legit apud Marcionem v. 41. et 47. 


91) Versus 52— 54. se apud Marcionem legisse Tertullianus 
jam indicavit 1. 1, c. 40. p. 557. verbis: , Quanta enim opera tra- 
ditoris circa Eum , qui populum coram offendens nec tradi magis 
potuisset, quam invadi ?'* 


: 5 2» 7 
δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων" γύναι, οὐκ οἶδα αὐτόν. (v. 58.) 
Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη" καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν 
si. Ὃ δὲ Πέτυος εἶπεν" ὄνϑρωπε, οὐκ εἰμί. (v. 59.) Καὶ 
7 € M «Va ^ ἀλλ ὃ ES. 1f. λ , e 
διαστάσης اعون‎ ὥρας μιᾶς ἄλλος Tig διοχυρίζετο λέγων 
, 7 * NR 
in? ἀληϑείας xal οὗτος psv? αὐτοῦ zv* καὶ γὰρ Γαλιλαῖός 
ἐστιν. (ν. 60.) Eins δὲ ὃ Πέτρος" ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ 
7] n "v يم‎ 2 w c 
λέγεις. Καὶ παραχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὃ 
, 7 , DJ 
ἀλέκτωρ. (v. 61.) Καὶ στραφεὶς 0 κύριος ἐνέβλεψε τῷ Ilé- 
5 50 ' 9 c I N 6 S ue ; c 
7007 * καὶ ὑπεμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς, 
» ὦν , e 1 , 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ ne τρίς. 
(v. 62.) Kai ἐξελϑὼν ἔξω 0 Πέτρος ἔκλαυσε πικρῶς. (v. 65.) 
i € 2 € , 1 3 M 32 , 2 دم‎ 
Καὶ οὗ 0600© οἱ συνέχοντες τὸν ᾿Ιησοῦν - 21811050 αὐτῷ 
: 7 » DN 2 
δέροντες" (v. 64.) Καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἔτυπτον αὖ- 
- 2 2 , 2 , ph 
τοῦ τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες" προφή-- 
« , € 
τευσον, τίς ἐστιν ὃ παίσας 08; (v. 65.) Kai ἕτερα πολλὰ 
βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν 52). (v. 66.) Καὶ ὡς ἐγέ- 
vero ἡμέρα, συνήχϑη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς 
3 , 
τὸ καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν sig τὸ συνέδριον é- 
αὐτῶν, (v. 67.) ““έγοντες" εἰ σὺ εἶ ὃ Χοιστὸς, εἰπὲ ἡμῖν. 
Eins δὲ αὐτοῖς" ἐὰν ὑμῖν simo, οὐ μὴ πιστεύσητε" (v. 68.) 
5 ١ 3 15 7 5 ΓΝ ἢ wa ἃ 3X3 , 
Ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω, oU μὴ ἀποκρυϑῆτέ μοι, ἢ ἀπολύσητε. 
م دم‎ c cm 
(v. 89.) 24nó vo? νῦν ἔσταν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου καϑήμε-- 
ومو‎ ἐκ δεξιῶν τὴς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. (v.70.) Εἶπον δὲ 
' S ١ 57 - c دم اع‎ -- c ἣν 3 5 3 
πάντες". σὺ Ovv εἶ O0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς 


Fr‏ € , يم 
ἔφη" ὑμεῖς λέγετε, ὕτυ ἐγώ sius. (v. 71.) Οἱ δὲ εἶπον τό‏ 





92) VV. 55— 65. ἃ Tertulliano xvepertos esse in evangelio 
Marcionis, clare indicant ejus verba 1. عل‎ c, 41. p. 360: »Nam et 
Petrum praesumtorie (temere) aliquid elocutum (51 — 54) nega- 
tioni ( δά — 65) potius destinando zeloten deum. (bonum) tibi 
ostendit (Christus tuusX* 


των cos 


» 5 1 3 ,7 ΟΝ 
ἕτυ χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ roi 


, m 
στόματος αὐτοῦ ??). 


CAPVT XXIII. 


(Luc. At 1.) Kai ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐὖ-. 
τῶν ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον. (ν. 2.) Ἤρξαντο δὲ 
κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες" τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα 
τὸ ἔϑνος, καὶ κωλύοντα «Καίσαρυ φόρους διδόναι *) , λίγον- 
τὰ ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα. εἶναι. — (v. 8.) Ὃ 08 Πιλάτος 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων" σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς (τὼν ᾿Ιυυδαίων) ; 
'O δὲ ἀποκρυϑεὶς αὐτῷ ἔφη" σὺ λέγεις ?^). (v. 4.) Ὁ δὲ 
ἹΠιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὕχλους" οὐδὲν 
εὑρίσκω αὕτιον ἔν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. (v. 5.) Οἱ δὲ ἐπί- 
σχυον λέγοντες " ὅτι ἀνασείει 'τὸν λαὸν, διδάσκων καϑ' ὅλης 


τὴς Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τὴς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. (v. 6.) 





Lectt. varr. *) Epiphan. ἜΝ: 69. et 70. hunc versum ita habet, 
ut post ἔϑνος legantur: καὶ καταλύοντα. τὸν νῦμον 
καὶ τοὺς προφήτας, et post κελεύοντα φόρους ua δοῦναι 
(sie , sed, ut solet, indulgens sibi. scripsit ; καὶ ἀποστρέ- 
govco τὰς γυναῖκας καὶ τὸ τέκνα. Secundum refu- 
tationem scholio 70. subjunctam Ma:cion propter haec addi- 
tementa provocasse videtur ad 14, 26. Sed reperta quoque 
sunt eorum vestigia in nonnullis codd. Lucae, in quos tamen 
fortasse illinc transierunt. 





95) VN. 66 — 71. Tert. 1.1. p. 850 .62س‎ — Christus interro- 
tod an ipse esset Christus, a Judaeis quaerentibus expectatus, 
non prodidit, se esse alium, μέ pati posset (67 et 68). Neque 
etiam (v. 70) quaestionem, num esset Dei (Judaeorum) filius, af- 
firmavit, , sed respondit, vos dicitis , quasi non ego" (Tert.). 


94) VV. 1 —5. Tert. l.l c. 45. In versu $., omisso τῶν 
᾿Ιουδαίων, habet: ,tu es Christus?" Videtur ille defectus a Mar- 
cione repetendus esse, nisi Marcion yerba σὺ λέγεις perinde inter- 
pretaretur ac XXII, 7o. — De v. 2. ck Epiphan, 1. 1. schol, 69. 
et .70. (v. lectt. varr.). 


Πιλάτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν; εἰ 6 ἄνϑρωπος 
Ταλιλαῖός ἔστε. (ν. 7.) Kai ἐπιγνοὺς, ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 
Ἡρώδου ἐστὴν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς “Ηρώδὴν, ὄντα καὶ 
αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταὐταϊς ταῖς ἡμέραις. (ν. 8.) Ὁ 
δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχάρη λίαν" ἦν γὰρ ϑέλων 
ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ". 
καὶ ἤλπιζέ τι σημεῖον ἰδεῖν ὕπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. (v. 9.) 
᾿Ἐπηρώτα δὲ αὑτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν &ns- 
πρίνατο αὐτῷ. . (v. 10.) Εἱστήκεισαν δὲ oí ἀρχιερεῖς καὶ oi 
γραμματεῖς δὐτύνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. (v. 11.) ᾽Ἔξου-- 
ϑενήσας δὲ αὐτὸν ὃ Ἣ ρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ, 
καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὰν, ἀνέπεμ-- 
دونه‎ αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. (v. 12.) ᾿Εγένοντο δὲ φίλοι 0, τε 
IhÀérog καὶ ὃ Ἣρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων" 
προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτούς. (v. 18.) 
Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχον-- 
τὰς καὶ τὸν λαὸν, (v. 14.) Eins πρὸς αὐτούς" προςηνέγκατέ 
μου τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν" καὶ 
ἰδοὺ, ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἂν- 
ϑρώπῳ τούτῳ αἴτιον, ὧν κατηγορεῖτε κατ᾿ αὐτοῦ, (v. 15.) 
54λλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης" ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ἰδοῦ, οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶ πεπραγμένον αὐτῷ. (v. 16.) 
ΠΙαιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. (τ. 17.) ᾿Ανάγκην δὲ εἶχεν 
ἀπολύειν᾽ αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. (v. 18.) ᾿ζΑνέκραξαν δὲ 
παμπληϑεὶ λέγοντες" αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν 
Βαραββᾶν" (v. 19) Ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν 
τὴ πόλει καὶ φόνον βεβλημένος εἰς φυλακήν. (v. 20.) Πά- 
λιν οὖν ὃ Πιλάτος προςεφώνησε, ϑέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἴη- 
σοῦν. (v. 21.) Οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες " σταύρωσον, σταύς-. 
ooo» αὐτόν. (v. 22.) Ὃ δὲ τρίτον sims πρὸς αὐτούς" τί 


Y c RJ Ὁ ΔῊ 
γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιυν ϑανάτου εὗρον ἐν 


αὐτῷ " παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. (v. 55.) Οἱ δὲ ἐπ- 
ἔκευντο φωναῖς μεγάλαις, αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι" 
xoi κατίσχυον αἷ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιβρέων. (v. 24.) 
'O δὲ Πιλάτος ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν. (γ. 25.) 
vinéluos δὲ αὐτοῖς τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβλημένον 
εἰς τὴν φυλακὴν, ὃν ἡτοῦντο" τὸν δὲ ᾿Τησοῦν παρέδωκε τῷ 
ϑελήματι αὐτῶν. (v.26.) Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ἐπιλα-. 
βόμενοι Σίμωνός τινος Κυρηναίου, τοῦ ἐρχομένου ἀπ᾽ ἀγροῦ, 
ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπισϑεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
(v. 27.) ἨΙκολούϑει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆϑος τοῦ AaoU καὶ 
γυναικῶν" αὖ καὶ ἐκόπτοντο xai ἐθρήνουν αὐτόν. (v. 98.) 
Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὃ ᾿Ιησοῦς sims: ϑυγατέρες ἹΙερου- 
σαλὴμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾿ ἐμὲ, πλὴν ἐφ᾽ éavràg κλαίετε καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. — (v. 29.) Ὅτι ἰδοὺ ἔρχονταν ἡμέραι, ἐν 
αἷς ἐροῦσι" μακάριαν αἵ 0287006, καὶ κοιλίαν, αὖ οὐκ ἐγὲν-, 
ψησαν, καὶ μαστοὶ, οἵ οὐκ ἐϑήλασαν. (v. 50.) Τύτε ἄρξον.-- 
ταν λέγειν τοῖς ὄρεσι" πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς - καὶ τοῖς βουνοῖς " 
καλύψατε ἡμᾶς. (v. 31.) Ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα 
ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; (v. 32.) Ἤγοντο δὲ καὶ : 
ἕτερον δύο κακοῦργου σὺν αὐτῷ ἀναιρεϑῆναι. (v. 35.) Καὶ 
ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, ἐκεῦ 
ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους" ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, 
ὃν δὲ 25 ἀριστερῶν. (ν. 34.) Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε" πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς οὐ γὰρ οὔδασι τί ποιοῦσι *) 55). (v. 35.) Καὶ 





Lectt. varr. *) Mirari licet, Zpiphanium schol. 71. allegasse ex 
evangelio Marcionis etiam verba sequentia (δέάμερ, — κλῆρον), 
"quae "Tertullianus in codice antiquiore non reperit, Memor 
narrationis in evangelio catholico و‎ caecutiens plura scripsisse 
videtur, quam legit, licet caeteroquin maxime textum con- 


traxerit, 





95) VV. 4 — 54. Tert. 1,1. Nihil in Marcionis evangelio de- 
sideravit, uisi alteram versus ultimi partem: διαμεριζόμενου δὲ τὰ 


١ 


— 480 — 


κ 4‏ 1 , لم 
εἱστήκει ὃ λαὸς ϑεωρῶν" ἐξεμυκτήριζον δὲ. καὶ οὗ ἄρχοντες‏ 
d , 5 4 » [4 ε 1 » *‏ 5 1 
دناه σὺν αὐτοῖς λέγοντες" ὄλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, εὖ‏ 
τός ἐστιν ὃ Χριστὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ ἐκλεκτός. (v. 56.) "Evénow-.‏ 

1 Ὁ ^ و‎ 2/6» 
ἕον δὲ αὐτῷ καὶ οὗ στρατιῶται, προφερχόμενγοι καὶ ج050‎ προς-- 
à 2 ^ م‎ 3 FEE 
φέροντες αὐτῷ, (vw. 57.) Kai λέγοντες" εἰ σὺ si ὃ βασι- 
d , * 1 M 
λεὺς τῶν .᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν, (ν. 38.) 'H» δὲ xai 
تم‎ ε - 3 
ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν “Ελληγιυκοῖς καὶ 
“» "n به‎ c 1١ - 
“Ῥωμαϊκοῖς καὶ “Εβραϊκοῖς. Οὗτός ἔστιν 0 βασιλεὺς τῶν 
m 7 
᾿Ιουδαίων. (v. 39.) .Eíg δὲ τῶν κρεμασϑέντων κακούργων 
ἐβλασφήμεν αὐτὸν λέγων" si σὺ εἰ 6 Χριστὸς, σῶσον σε- 
αὐτὸν καὶ qug. (v. 4o.) Z4moxguOsig δὲ 0 ἕτερος ἐπετίμα 
αὐτῷ λέγων" οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτυ ἐν τῷ αὐτῷ κρί- 
ματι εἶ; (ν. 41.) «Καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" ἄξια γὰρ “ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν" οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. 
΄ D ^ : , , 
(v. 42.) Kai ἔλεγε τῷ ᾿Ιησοῦ" μνήσϑητί μου, xvpit, ὅταν 
, 9 يم‎ ΄ 5 ' e A oer et 
ἔλθῃς" ἐν τῇ βασιλείᾳ cov. (v. 44.) Ἦν δὲ ὡςεὶ ὥρα ἕκτη, 
1 , 3 y E995 لت‎ M Ὁ er er E] y 
καὶ σκύτος ἐγένετο ἔφ᾽ ὅλην τὴν γὴν ἕως ὥρας ἐννάτης. 
(Ὁ. 45.) Καὶ ἐσκοτίσϑη ὃ ἥλιος, καὶ ἐσχίσϑη τὸ καταπέ- 
Ü ναοῦ μέ 46.) -Kai φωνή Ὁ μεγάλ 
τασμα τοῦ ναοῦ μέσον. (ν. 46.) Koi φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ 
€i Ὁ Y 2 , » - 7د‎ ΄ DN. rn 
ὃ ᾿Ιησοὺς εἶπε' πάτερ, sig χεῖράς σόυ παραϑήσομαν τὸ 


πνεῦμά μου" καὶ ταῦτα εἰπὼν ξξέπγευσεν 55). (v. 50.) Kai 





ἑμάτια αὐτοὺ ἔβαλον κλῆρον, scripsit enim: ,,Vestitum plane ejus 
a militibus divisum (al. divisum. partim), partim sorte concessum, 
Marcion abstulit, respiciens psalmi prophetiam (21, :9).** ل‎ 
Versus 58 — 45. ( praeter v. 45.) non defuisse testatur. Epiphanius 
l.l. schol. 71. (de v. 54. v. varr. Lectt.). 


96) VV. 55 — 46. fere omnes allegat ert, 1. l. p. 563 sq. et 
de carne Christi c. 5. dicit Marcioni: , Passiones non rescidisti.'* 
Epiphanius l, 1. schol. 71. (v. not. praec.) scAol. 72. diserte tra- 
dit, resectum fuisse versum 45, quem etiam praeteriit Z'er£ullia- . 
nus, Constat, Christum. Marcionis redemtos in aliud prorsus, 
quam in coelum Dei V. T., duxisse. — Versum 46. excerpsit 


-- A481 — 


ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ » βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ àya- 
dog καὶ δίκαιος, (v. 51.) (Οὗτος οὐκ ἢν συγκατατεϑειμέ.-- 
vog τῇ βουλὴ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας nó- 
Asoc τῶν ᾿Ιουδαίων, ὃς καὶ προςεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ" (ν. 52.) Οὗτος προφελϑὼν τῷ Πιλάτῳ, 
ἡτήσατο τὸ σῶμα τοὺ ᾿Ιησοῦ. (v. 53.) Καὶ καϑελὼν αὐτὸ 
ἐνετυλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευ-. 
τῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. (v. 54.) Καὶ ῃ- 
μέρα ἦν παρασκευὴ, καὶ σάββατον ἐπέφωσκε. (ν. 55.) Ka- 
τακολουϑήσασαιν δὲ καὶ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυ-- 
Quia, αὐτῷ ix τὴς Γαλιλαίας, ἔϑεάσαντο τὸ μνημεῖον, καὶ 
dg ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. (v. 56.) ὙὙποστρέψασαι δὲ ἧ- 
τοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα" καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχα- 
σαν xara τὴν ἐντολήν 57). 


CAPVT.XXIV. 


Ὁ يم‎ -Ὁ [2 
(Luc. XXIV, 1.) T5 δὲ μιὰ τῶν σαββάτων, ὄρϑρου 
0 2 ; Qvo 
) 5 $9.4 ١ Ὁ , e c 1 2 [4 
βαϑέος, ἤλϑον ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρουσαν ἃ ἡτούμασαν GQu- 
- 2 
ματα" καί τινες σὺν αὐταῖς. (v. 2.) Εὗρον δὲ τὸν λίϑον 
ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου" (v. 3.) Καὶ εἰςελϑοῦ-. 
σαν οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου ᾿Τησοῦ. (v. 4.) Καὶ 
D P 1 , 
ἐγένετο àv τῷ 00076008708 لبه‎ αὐτὰς περὶ τούτου, καὶ ἰδοὺ, 


ῷῳ ἢ 37 » , ? /— υὐμ 3 3 l4 » D 
δυο ἄνδρες ἐπέστησαν αὑταῖς ἐν ἐσϑησεσιν ἀστραπτούσαις" 





͵ 
quoque Zpiphan. schol. 75. Versus 47— 49, quos Tertullianus 
praeterit, exsecuisse videtur Marcion, quum Christus , bonus sci- 
licet, neque ἄνϑρωπος ὄντως δίκαεος, neque ulli ipsi es- 
sent cognati (γνωστοί). 


97) VV. 50 — 56. omnes servasse videtur Marcion; T'rf.l, 1, 
p. 365. et c. 45. in. indicat, se legisse VV. 50— 55, et 55 sq. et 
Epiphanius in schol. 74. excerpsit vv. 50— 55. et in scAol, 75. 
versum 56. 


Cod. Apocryph, Vol, I. : Hh 
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5 J N 
(v. 5.) ᾿Εμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν, καὶ κλινουσῶν 80 
- * [4 - - 
πρύφωπον εἷς τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" τί ζητεῖτε τὸν 
[4 23 3.2 , 
ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; (v. 6.) Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἡγέρ- 
71 ε - 2^ [o , 
ϑη" μνήσθητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
(v. 7.) -éyow* vo δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑῆ- 
ψαν εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι 
TENA 4 lm , 
xai τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. (ν. 8.) Καὶ ἐμνήσθησαν 
5 b 1 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ". (w. 9.) Kai ὑποστρέψασαν ἀπὸ τοῦ 
1r ἢ 32 , À - , ١ - er ὃ ' yn 
μνημείου ἀπήγγειλαν. ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶ 
- 3 ^ 1 
τοῖς λοιποῖς. (v. το.) Ἦσαν δὲ ἢ .“7αγδαληνὴ Μαρία καὶ 
᾿Ιωάγνα καὶ Μαρία ᾿Ιακώβου καὶ oí λοιπαὶ σὺν αὑταῖς " 
αἵ “ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα 985). (v. 11.) Καὶ 
2 , 5. ἢ row m € ١ - 1 €t L. ἢ, يم‎ Ac 
ἐφάνησαν ἐνωπιὸν αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ 
ἠπίστουν αὐταῖς. (ν. 12.) 'O δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀϑύνια κείμενα 
7, i] » م‎ 5 ε 1 7 A. ] M 
μόνα" xoi ἀπῆλϑε πρὸς ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γεγονὸς. 
1١ , دم‎ 5 
(v.13.) Καὶ ἰδοῦ, δυὸ ἐξ αὐτῶν ἤσαν πορευόμενοι ἐν αὖ- 
-Ὁ τῳ ΄ x 
τῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ 
: 8 : 
Ἱερουσαλὴμ, 7 ὄνομα "Eupaovc. (v. 14.) Καὶ αὐτοὶ ὧμί- 
0 , , PRIUS 
λὸυν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων roU- 
δ 9 - ες - kJ M 1١ 
των. (ν. 15.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζη- 
- . 1١ c - ἐν 
t&v, καὶ αὐτὸς ὃ ᾿Ιησοὺς ἐγγίσας συνεπορεύξτο αὐτοῖς. 
(v. 16.) Οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπι- 
يم‎ , 
γνῶναν αὐτόν. (v. 17.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" τίνες οἱ λό- 
οὐ οὗτον, 0180+ ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλ 2 
yov OvTOUL, OUS 009 ἀλλήλους περιπατοῦντες, 
καί ἔστε σκυθρωποί; (v. 18.) ᾿“ποχριϑεὶς δὲ ὃ εἷς, ᾧ 


» À [4 Ψ ١ » , ١ , 5 E] 
ovouo, KÁsOTUg, εἶπε πρὸς αὐτὸν" OU μονος παροικεῖς ἐν 





٠ 


98) VV. 2-10. praeter versum ultimum, qui nihil habet, 
cur rejiceretur, omnes allegat 2622. 1, 1. c. 45. in. et vv, 5—7. 
p. 367. Versus 4— 7. excerpsit Epiphanius l. 1. schol, 76. , 
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δρουσάαλημ, καὶ Ovx δγνως τὸ γενομδνα ὃν αὐτῇ ἐν ταῖς 

| αὶ E 3 JUN τὰν, 3 يم‎ - c 4 

ἡμέραις ταύταις; (v. 19.) Kol εἶπεν αὐτοῖς" ποῖα; οἱ δὲ 
- 5 ١ X2 X RU 1 

εἶπον οὐτῷ " τὰ πιερὺ 41008 (τοῦ Ναζωραίου), ὃς ἐγένετο 

ἂν Y προ [4 ὃ N » v ١ 20 2 و‎ e 
TO προφήτης, δυνατὸς à» ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ 

S 1 M e e ! 

ϑεοῦ καὶ παντὸς. τοῦ λαοῦ" (v. 20.) Ὅπως τε παρέδωκαν 
i» ἐν € » E EL € Ὁ 

&Ur0Y οἱ ἀρχιδρεῖς καὶ οὗ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα ϑανάτου, 
z . c E ' 

καὶ ἐσταύρωσαν ἃὐτύν' (v. 21.) μεῖς δὲ ηλπίζομεν, ὅτι 
3 , ^ 

αὐτός ἐστιν ὃ μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραήλ" ἀλλά γε 
1 Ὁ c 

σὺν zio» τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγεν σήμερον, ἀφ 
e M Y 5 

οὗ ταῦτα ἐγένδτο. (ν. 22.) ᾿πλλὰ καὶ γυναῖκές τινες͵ ἐξ دق‎ 
e 3.05. 7 C v [4 ; v 9 Ὁ Xo M 

μὼν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναυ ορϑριαν ἐπὶ τὸ μγημεῖον᾽" 

TN b c - M Ὁ 3 - 5 ^ 
(v. 23.) Kei μὴ εὑροῦσαυ τὸ. σῶμα 02028و‎ ηλϑον, «λέγουσαν 
| καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἕωρακένανγ οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 
np M v , τ». Y 5 

(v. 24.) Καὶ ἀπῆλϑόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 

καὶ εὗρον οὕτω, καϑὼς καὶ αἵ γυναῖκες εἶπον" αὐτὸν δὲ 

οὐκ εἶδον 59). (v. 25.) Καὶ αὐτὸς s/ns πρὸς αὐτούς" ὦ 

ΕΝ, NS S: m 0 -Ὁ , A PUN b - 

6101100 καὶ βραδεῖς τὴ καρδίῳ TOU πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς 


1 0 
ἐλάλησεν *) ὑμῖν 5599). (v. 26.) 0 ابرن‎ ταῦτα ἔδεν παϑεῖν 


FON 





Lectt, varr. *) Epiphanius in. schol. 77. accusat Marcionem, quod 
ἀντὶ τοῦ: ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησαν ot προφῆται, ἐποίησεν" 
ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ὑμῖν, sed incurrit in oculos, primam 
personam (ἐλάλησα). contextui repugnantem, vitio-librarii or— 
tam fuisse; recte enim addit £p:phanius: ἐλέγχεται δὲ ) 
dMaguiov), ὅτε ὅτε ἔκλασε (ὁ XQ.) τὸν ἄρτον, ἡνοίχϑησαν دناه‎ 
τῶν oí ὀφθαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν, Veram igitur Mar- 
cionis lectionem servavit Tertullianus. 





99) VV. 11-—24. praeter ultimum, qui tamen Marcioni 
suspectus esse non potuit, omnes allegat sive tangit T'ertull, 1, ], 


p. 366 sq. 


100) V. 25. mutatis verbis Judaicis" (οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῇ-- 
voi) Tertullianus e Marcionis evangelio l.l. p. 567. ita allegat: 
,Plane invectus est jn illos: QO'insensati et tardi corde in non: 


Hh 2 
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τὸν Χριστὸν, καὶ εἰςελϑεῖν εἷς τὴν δόξαν αὑτοῦ; (v. xni 
Καὶ ἤγγισαν sig τὴν κώμην, οὗ ἐπορεύοντο" καὶ αὐτὸς 
προςεποιεῖτο ποῤῥωτέρω πορεύεσϑαι. Gv. a9.) ὮΝ ien 
βιάσαντο αὐτὸν λέγοντες" μεῖνον ps9" ἡμῶν, Ur. πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶ, καὶ κέκλικεν ἢ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλϑε τοῦ μεῖ-- 
vot σὺν αὑτοῖς. (ν. 50.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλυϑῆναν 
αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε, καὶ κλάσας 
ἐπεδίδου αὐτοῖς. (ν. 31.) «αὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οὗ 
ὀφϑαλμοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένε-- 
τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν. (v. 32.) Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους " οὐχὶ 4j 

c 0 - - C v € , C oun 2 دم‎ 
καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τὴ 
ὁδῷ; (ν. 35.) Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν 
وزع‎ Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρον συνηϑροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς, (ν. 34.) “Πέγοντας" ὕτι ἠγέρϑη ὃ κύριος 
ὄντως, καὶ ὥφϑη Σίμωνι. (ν. 85.) Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τὴ κλάσει τοῦ 
ἄρτου 15 ἢ). (v. 56.) Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὐτὸς ὃ 
᾿Τησοῦς ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγεν αὐτοῖς" εἰρήνη v- 


piv. (v. 37.) Πτοηϑέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενον ἐδό- 





credendo ommibus, quae locutus est ad vos, Epiphanium de hoc 
versu v. in lectt. varr. et cf. Evang. nostr. Marcion. p. 215 — 218, 
ubi uberius de ἢ. 1. actum est. 


101) VV. 26 —55. Tertullianus praeterit; sed praeter v. 37. 
(xai ἀρξάμενος ἀπὸ Moofoc xol ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρ-- 
μήνευέν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἀυτοῦ) et verba 
extrema v. 52. (καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς) nihil inest, 
quod Marcion in rem suam vertere non potuerit. JEpiphanizus in 
Schol, 77. ejusque refutatione commemorat vv. a6. 509. et 31, 
irenaeus wero adv. haer. 111. 14. testis est, hanc, narrationem 
(vv. 13 — 55.) ἃ Marcione' omnino servatam fuisse, — quo, quum 
Irenaeus obiter scripserit, non negatur, singula verba, Marcioni. 
contraria, defuisse. 
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$ 
xov» φάντασμα ϑεωρεῖν. (v. 38.) Καὶ sims» αὐτοῖς" τί 
τεταραγμένον ἐστὲ, καὶ διατί διαλογισμοὶ ᾿ἀναβαίνουσιν ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν; (v. 39.) "Ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ 
τοὺς πόδας μου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι" ὅτι πνεῦμα (σάρκα 
xui) ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. (v. 4o.) 
(Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὶς χεῖρας καὶ τοὺς πό- 
δας. (v. 41.) Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
xal ϑαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς ٠ ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; 
(v. 42.) Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ 
ἀπὸ μελισσίου κηρίου. (v. 43.) Καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν 
ἔφαγεν 193). (v. 44.) Εἶπε: δὲ αὐτοῖς" οὗτοι οἱ λόγοι, oUg 
ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν vuiv, (wv. 46.) ὅτε οὕτως 
ἔδεν παϑεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ ἀναστῆναν ἐκ νεκρῶν τῇ τρί- 
τῇ ἡμέρᾳ, (ν. 47.) Καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 


| [4 37 c يم‎ : 
μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν sig πόντα τὰ ἔϑνη 593( 





102) VV. 86.— 45. Tert. l.l p. 567 sq. ΥΥ͂, 588. et 39. 
Epiphan. 1. 1. schol. η8, جح‎ VW. 37. Marcion loco πνεῦμα, posuit 
φάντασμα (quod et in duob. codd.), quum Christus ejus non es- 
set nisi πνεῦμα. V. 59. Tertullianus, verba textus Marcionitici 
allegans, praeterit ψηλαφήσατέ μὲ καὶ ἴδετε et σάρκὰ καὶ —; 
illa omnino ) ψηλαφήσατέ us), quae Epiphánius quoque non tan- 
git, Marcion vix ferre potuit, et σάρκα fortassis ideo abjecit, 
quod Christo suo etiam post resurrectionem non potuit non car- 
nem quandam putativam tribuere, qua agnosceretur a discipulis. 
Epiphanius in scholio etiami omisit σάρκα, secundum refutationem 
vero legisse videtur. Versum $9. Marcion in hunc sensum tor- 
sit: , Manibus et pedibus meis cognoscite, me ipsum — non 
speciem fallacem, φάντασμα — esse; nam spiritus ossa non ha- 
bet, sicut me videtis habentem i. e. sicut nec ego (qui spiritus 
sum)* Recte quaerit Tertullianus: ,,Et quae ratio tortuositatis 
istius? quum simpliciter pronuntiare potuisset, quic spiritus ossa 
non habet, sicut me videtis non habentem ? ** 


-105) VV. 44 —47. [omissis (e v. 44) ὅτι 082 πληρῶ ϑῆναυ 
πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ ωσέως καὶ προφήταις καὶ 


c diu 

͵ 
ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ, (τ..45.) Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συν-- 
ἐμέναν τὰς γραφάς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" (v. 46.) ὅτι οὕτω γέγραπται, 
Tertullianus reperit apud Marcionem: ,,Siquidem et (Marcionis 
Christus in ejus evangelio) Z4postulos mittens ad praedicandum uni- 
versis nationibus, in omnem terram exire sonum eorum et in ter- 
minos terrae voces eorum, psalmum (19, 5." adimplendo, praece- 
pif.* — Eorum, quae reliqua sunt in evangelio Lucae, nihil ullo 
loco affertur ex evangelio Marcionis, et Epipidisnas l. 1l P. $09. 
(ed. Petav.) diserte scripsit: οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτ ع‎ 
μὲν (ὃ Μαρκίων), ἀλλὰ καὶ τέλους καὶ τῶν μέσων πολλὰ 
περιέκοψε τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων. — Subito Marcionis Chri- 
stus coelitus adfuit in Synagoga, subito evanuit, nec de Spiritus 
S. effusione Hierosolymis *acta, neque de visibili Domini in coe- 
lum adscensione ulla apud Marcionitas reperitur traditio. Quare 
probabile est, eo, quo fecimus, loco finem orptgelió suo Mar- 
cionem fecisse. 
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Graeci ὑπομνήματα vocant quae Latini 402, tam Senatus 
quam Magistratuum. Exempla passim occurrunt apud Dionem 
Cassium aliosque. Ipsa illa Pilati Acta, quorum mentionem fa- 
ciunt veteres, Graece ὑπομνήματα dicuntur, nisi ubi Latinum vo- 
cabulum «rov retinetur. Conf. Eusebii hist. eccles. 1:b. I. cap. 9. 
et 11. lib. . cap. 5. iibi Πιλάτου xol τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. vmo- 
μνήματα) et cap. 7. et Chrysostomi Homil. VIII. in Pascha, Opp. 
ed. Savil. Tom. V. pag. 942., (τὰ ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτου 
στραχϑέντα.) In Latinis codd. ὑπομνήμασι respondent (δία. 
Gloss. Lat. Gr. Gesta, πεπραγμένα, ὑπομνήματα, Μία. Cangii 
Gloss. s. v. Gesta. "Vera igitur inscriptionis interpretatio haec 
est: J4cta super domino nostro Jesu Christo gesta (sive conscri- | 
pta) Pontio Pilato Judaeae procuratore. Sequenti prologo ipsi- 
que libello magis congruit inscriptio, quam cod. Monac. A. prae- 
bet: Ὑπομνήματα τῶν πραχϑέντων sig τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριοτὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος, συγγραφέντα ὑπὸ Νικο-. 
δήμου ἄρχοντος συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων γράμμασιν Ἑβραΐκοῖς. 
Ἡὐλόγησον πάτερ. In cod. Venet. et Paris. D. liber iuscriptus 
est: “Ἰιήγησις περὶ τοῦ τιμίου πάϑους τοῦ κυρίου ἡμῶν (Paris, D. 
add. καὶ σωτῆρος ἡμῶν) ᾿Ιησοῦ Χριοτοῦ, καὶ περὶ τῆς ἁγίας au- 
τοῦ ἀναστάσεως, συγγραφεῖσω παρὰ ᾿Ιουδαίου ᾿Ενναία ὀνόματι, ἣν 
μετήνεγκεν ἐκ τῆς Ἑβραϊκῆς γλώττης εἰς Ῥωμαΐδη διάλεκτον ΝΙ-. 
κόδημος τοπάρχης Ῥωμαῖος. De his et reliquis Evangelii Nico- 
demi codicibus vide Prolegomena huie volumini praemissa. 


& 
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᾿γὼ دانزلا‎ προτίκτωρ ἀπὸ Pei μὰ τυγχάνων, γομομα- 


Qro ἐκ τῶν ϑειῶν γραφῶν, ἐπέγνων τὸν κύριον ἡμῶν "In- 





Ἐγὼ Idvoavitas xvi) Ad hanc praefationem, quae a cod. 
Mon. A. abest, proxime accedit ea, quae in cod. Paris, 1652. 
Evangelio Nicodemi Latino praemissa legitur. Quare nos textum 
ejus licet vitiosum e regioue graeci apposuimus, ut cuin hoc con- 
ferri possit. — προτίκτωρ ἀπὸ ἐπάρχων τυγχάνων,4) 
Birch. ed. προτεκύωρ. Sed cod. habet προτέκτωρ, quae scriptura 
usitatior est. Participium τυγχάνων, quod nos cuim praecedenti- 
bus COR EPOSIBMA و‎ possit etiam. ad sequentia referri, ins est 
pro o». ld vero non liquet, quo sensu iste Ananias se appellet 
προτίκτορα ἀπὸ ἐπάρχων τυγχάνοντα. ᾿Επάρχους praefectos prae- 
torio et urbis dictos esse constat, qui a Constantini M. tempore, 
castris praetoriis ab hoc imperatore sublatis, prorsus a re mili- - 
tari semoti summum Jocun) inter magistratus civiles. obtinebant, 
Vid. Cangius in Gloss. gr. s. v. ἔπαρχος, et de officiis praefecto- 
rum praetorio Manso in vita Constantini p. 153. sq. Protectores 
vero, a Gordiano juniore vel, ut Grabnerus putat, a Septimio 
Severo instituti, fucrunt custodes corporis imperatoris domi mi- 
litiaeque id munus obeuntes; de quibus plurima traduut .Ammia- 
nus Marcellinus et Codex 'Theodos. lib. VI. ti. χά, Vid. Com- 
ment. ad tit. cit, edit. Ritter, Tom. IL. p, 150— 1á1., Cangius in 
Gloss. Graec. et Lat. s. v. προτίχτωρ et profector, et Manso 1. 1. 
pág. 163. sq- — Conf. etiam Christ. Godofr. Grabneri, Scholae 
Dresdens. Rectoris, progr. de nomine et origine protectorum a. 
1751. editum. Discinus ex illis aliisque auctoribus, protectores 
domesticos, intra principis palatium militantes ejusque familiaris— 
simos partim e gentibus nobilibus lectos esse, eamque dignitatem 
ab officialibus, veteranis aliisque pro beneficio appetitam esse; et 
eosdem variis honoribus et privilegiis Orhatos fuisse, ita ut co- 
mes domesticorum, qui eorundem scholis praeerat, viris illustri- 
bus jungeretur, et primicerii atque decemprimi singularum scho- 
larum inter clarissimos recenserentur vel dignitate ἀπὸ Kovoov- 


PRAEFATIO. 


E Emaus Hebraeus, qui eram legis doctor de He- 
braeis, in divinis scripturis perscrutans, divinitates le- 
M —HÀ 


λαρίων gauderent. Praeterea videmus protectores latiori sensu 
dictos etiam missos esse in proviuciàs ad varia negotia exse- 
quenda, et adjuuctos magistris militum atque praefectis praetorio, 
ut eorum mandata implerent. Hinc verba ἀπὸ ἐπάρχων vel ἀπὸ 
ἐπάρχων τυγχάνων, quae neque ad natales neque ad dignitatem 
referri posse videntur, de muneris specie accipienda putaverim, 
ut indicetur protector praefectianus sive protector ex eorum nu- 
mero, qui praefectis praetorio adessent. "Videtur illa esse peri- 
phrasis ἐπαρχικοῦ, apparitoris praefecti praetorio sive urbis, vel 
hominis ἐκ τῆς ἐπάρχοις ὑπηρετρυμένης στρατείας, quam vocat 
Basilius Seleuc, de S. Thecla lib. II. cap. 14. Vid. Cangius in 
Gloss. Gr. s. v. Ἐπαρχικοί. Sed íortasse scriptura corrupta est. 
Collato textu Latino conjicias legendum esse ἀπὸ «Ἑβραίων τιγ-- 
χάνων. Sic Ananias satis apte se natu Judaeum praedicabit in 
initio operis, quo popularibus sacra Christiana a se ipso recepta 
commendare vult. JNec dubie iste vir, nisi persona ficta est, aut 
vere fuit, aut certe videri voluit Judaeus Christo addictus; qued 
ipsum hoc nomen (5339) arguit, atque ea, quae de se profite- 
tur, confirmant. Nomen .Emaus in Latino textu positum magis 
accedit ad Graecum illud "Ev»aíae, quod in codd. Par. D. et 
Venet. legitur, ubi "Evva/as Judaeus. dicitur auctor libelli de pas- 
sione et resurrectione domini, quem ex Hebraica lingua in La- 
tinam Nicodemus quidam transtulerit, Simile est nomen 3*3*77, 
quod in Wolfii Biblioth. ITebr. "lom. I. p. $51. reperimus, ubi 
haec; 2205 Heneb, ex Judaeo Christianus, qui scripsit dissert, 
de sancta Parasceve et Passione Servatoris nostri hebraice, quan 
graecam fecit Nicodemus -princeps Romanorum. . Legitur illa 
graece .in. Bibl. Vatic. n. 1774. Apparet hunc libellum esse non 
diversum a Nicodemi Evangelio, Pluribus hanc de auctoris sive 
interpretis. nomine quaestionem alibi illustrare . studebimus, — 
ἐπέγνων) Cod. ἐπέγνω. Birch. ἐπέγνω. Littera v in hoc Ms. 


-- 492 — 


e 51 0 1 1 M m 
σοῦν 'Χριστὸν πίστει προφελϑὼν,, καταξιωϑεὶς δὲ καὶ τοῦ 
er 7 2 , B: كذ‎ , SA YA 
ἁγίου βαπτίσματος" ἐρευνήσας δὲ xoi τὰ ὑπομνήματα τὰ 

A] ١ M 3 LÀ 7 - A) m" , c تم‎ 
κατὰ τὸν καιρὸν ἔχεῖνον πραχϑέντα ἐπὶ τοῦ 0801502010 ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἃ κατέϑεντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐπὺὴ Ποντίου 11ι- 

w T , c T e , " 
λάτου, ταῦτα εὗρον τὰ ὑπομνήματα ἐν Εβραϊκοῖς γράμμασι 
, ' م‎ 3 id 
καὶ ϑεοῦ εὐδοκίᾳ μεϑερμηνεύσας γράμμασιν “Ἑλληνικοῖς εἰς 
D » Ὁ 
ἐπίγνωσιν πάντων τῶν ἐπικαλουμένων τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 

Rd Ὁ حم دم يم‎ , c 
ἡμῶν Ιησοὺ Χριστοῦ, ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ δεσπότου 1- 
μὼν Φλαβίου Θεοδοσίου, ἔτους ἑπτακαιδεκάτου, καὶ Φλα- 

ni e m دم ب سم‎ , 
βίου Οὐαλεντινιανοῦ, τοῦ Exvov, ἐν. ἰνδικτιῶνν ©. Havieg 


οὖν 000V ἀναγινώσκετε, (καὶ) μεταβάλλετε εἰς ἕτερα βιβλία, 





saepius addita et omissa est in terminationibus vocum, ubi con- 
tra aut abesse aut adesse debet, Ad seq. προςελϑών notes, verbo 
προςέρχεσϑαν aditum ac transitionem ad alias partes indicari, im- 
primis ad alia sacra vel ad alium deum aut religionis interpre- 
tem, omninoque mutatam religionis professionem. Vid. Knappii 
Scripta var. ag. pag. 239. ed. II. — χαταξεωϑ' sic) Cod. xa- 
τηξιωϑεὶς, quod possit etiam scribi χατηξιώθην. Birch. illud 
incorrectum reliquit. Pro δὲ καὶ fortasse reponendum zs καί, — 
κατέϑεντο) Cod. xaríS$ovro. 1n Lat. textu apposuerunt pro 
deposuerunt. Vid; Cangius in Gloss. Lat. s. v. cepponere, — 
s$gov) Cod. ἐρῶ, nisi fallor. Birch. eg», quod sensu destitui- 
tur. Nostra conjectura ducta e Lat. textu: ZAaec inveniens gesta 
sqq. — ϑεοῦ εὐδοκίᾳ) Sic recie in cod. legitur. ' Birch. ed. 
$sov ἀδοντα. Loco seq. participii μεϑερμηνεύσας exspectes tem- 
pus finitum. — Φλαβίου Θεοδοσίου, ἔτους ἑπτακαι- 
δεκάτου, καὶ Φλαβέου Οὐαλεντινιανοῦς τοῦ ἕκτου, 
ἐν ἐνδικτιῶνε O.) Birch. e cod. Βλαβιου Θεοδωσιου, scovc 
ἑπτακαιδεκατου, xc. Φλαβιου Ὑαλεντινίάνου vOv ExtOV, εν يقس‎ 
κτίονν ©, Praeter reliqua scripturae vitia correximus, τοῦ ἕκτου, 
quoniam id non referri potest υδὶ δὰ ἔτους. Τία vero locus non- 
dum restitutus videtur, nisi auctorem ipsum  erravisse sumas. 
Temporis enim notae nullo modo eoncinunt, sive de "Theodosio 
Magno et Valenüniano ΠῚ, cogitaveris, sive "de 'Theodosio II. et 
Valentiniano Ilf. .Nam secundum Petavii rationem Theodosius 
M. imperator factus est a. Ch, 579. Indictione 7. et mortuus a. 
1 
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gis scripturarum domini nostri Jesu Christi in fide prae- 
sumens, dignatus sacri baptismatis و‎ atque perquirens 
quae gesta sunt per illud tempus, quod (fort. quae) 
apposuerunt Judaei sub Pontio praeside Pilato: haec 
inveniens gesta [et] litteris Hebraeis conscripta a Ni- 
codemo, quae ego interpretatus litteris Graecis ad co- 
gnitionem omnium nominis domini nostri Jesu Christi 
(fort. add. cultorum,) sub imperio Flavii Theodosii, 
anno decimo octavo, et Valentiniano Augusto. OCmnes 


autem, qui legitis et transfertis in aliis codicibus Grae- 
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Ch. 595. Ind. 8, regno per 16 annos producto. "Valentinianus IT, 
Occisus est a, Ch. 592. Ind. 5., cum ab a. Ch. 575, Ind. 5. per 
17. annos imperium sustinuisset. Apparet ita de his sermonem 
non esse posse. Neque melius textus verba ad Theodosii II. et 
Valentiniani IIT. tempora quadrant; quorum ille cum ad regnum 
pervenisset . Ch. 408. Ind. 6., hunc Caesarem fecit regni sui 
anno 17. id est ἃ. Ch. 424, Ind. 7. et sequenti anno Augustum 
decreto appellavit. Latinus interpres scripsit: sub imperio Flavii 
Theodosii, anno decimo octavo , et l'aleutiniano Augusto. 18 igi- 
tur in suo exemplari invenisse videtur haec: ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Φλαβίου Θεοδοσίου, ἔτους ὀκτωκαιδεκάτου, καὶ Οὐαλεντινιανοῦ 
Αὐγούστου sive “Σεβαστοῦ, ut significaretur annus Ch. 425., Theo- 
dosii regnantis annus 18., quo Valentinianus Augustus nuncupa- 
tus est. Sic etiam, Indictionis numerus recte se habet, etsi ma- 
xima anni 425. pars incidat in Indietionem 8. — Nam Indictio 
Constantinopolitana proficiscitur a Calendis Septembribus, Va- 
lentinianus vero secündum probabilem Sigonii, Onufrii aliorum- 
que sententiam, quae etiam Valesio ad Socratis hist. eccles. VII, 
25. placere videtur, demum Idibus Octobris Augustus nuncupa- 
tus est, itaque post initium Ind. 9. Neque mutatur ratio sumta 
Indictione Constantiniama sive Caesarea, "quae ab octavo Cal. 
Octobris consurgit, Ceterum in Indictionis numero non maguo- 
pere laborandum est, cum tam varia sit Indictionum ratio faci- 
- lisque in numerorum signis error. Disputaverunt de Indictione 
Petavius in Doctrina temporum, Gothofredus in Prolegomenis ad 
iodicem Theodosianum , Cangius in Glossario s. v. Indictio, alii- 
que plures; unde diversos annos, a quibus Indictioues consurgunt, 
D 


- DEC Nee : 


μνημονεύετέ μόυ, εὔχεσϑε καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, Vra و1180‎ μου γέ- 
ψηταν ὃ ϑεὸς, καὶ ἱλάσσηται ταῖς ἁμαρτίαις μου, 04 ἥμαρ- 
vov εἷς αὐτὸν. Εἰρήνη τοῖς ἀναγινώσκουσι καὶ τοῖς ἀκούουσυ 
καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ. ἀμήν. 

* 
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Ἔν ἔτεν πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καί- 
f hj 
σάρος καὶ βασιλέως “Ῥωμαίων, καὶ “Ηρώδου βασιλέως 4 


[2 ΩΝ 3 m » m c 
Ταλιλαίας, ἂν ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτεν τὴς ἀῤρχὴς αὐτοῦ, τῇ 





cognoscere licet. — ἐγ ώσσηταε) Sic recte cod. Male Birch. 
ἕλασσεται. Pro ἵλεος fortasse rescribenda forma usitatior ἵλεως, — 
τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ.) Hetinui codicis scripturam. Nescio 
an auctor Servos dei dicere voluerit; in quo nemo usu prono- 
minis αὐτοῦ offendetur. Birch. edidit τοῖς ουκηταις, —€—9 dome- 
sticis eorum. 


EU باوواء‎ Ῥωμαίων.) Birch, dysieh 877) πέντε και δε-- 
κατῳ ملعم‎ Verbum Ἐγένετο, quod a codice abesse vidimus, e 
collato textus Latini vulgaris initio additum videtur. Sed male. 
Cod. Monac A. Ἔν ἔτει δεκάτῳ τῆς βασιλείας Τιβερίου Καίσα-- 
ρος τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. Apertus est ibi error numeri, qui etiam 
in Latino textu codicis Corsini. Nullo enim modo ad'annum 
decimum 'Piberii regnantis mors Christi referri potuit. Conf. Luc. 
III, 1. Anno autem quintodecimo Tiberiani: imperii Christum 
passum esse etiam antiquissimi ecclesiae doctores tradunt. '"Ter- 
tulianus contra Jud. cap: ١111. مايه‎ ('"Fiberii) quintodecimo 
anno imperii passus est Christus, annos habens quasi XXX. quum 
pateretur. Clemens Alex. Strom, lib. I. pag. 407. ed, Potter. 
Lactantius Divin, Instit. lib IV. cap. 10. aliique. Origo atque 
causa huius traditionis illo Clementis loco proditur, Nempe male 
utuntur illi auctores loco Lucae IIT, 1., et Christum eodem auno, 
quo baptizatum fuisse scribit Lucas, passum esse sumunt secun- 
dum opinionem.illam multis probatam, Christum uno tantum 
anno post baptisma et ante mortem publice docuisse,' de qua vi- 
de Potterum ad Clementis l. l. Conf. S. V. Pauli Commentarium 
in Evangelia Tom. III. pag. 792. ed. Ii. Julius Africanus, qui 
pariter unicum annum praedicationis Dominicae statuit, accura- 
tius mortem Christi ad sextum decimum "Fiberii Caesaris annum 


cis seu Latinis, oro ut dignemini intercedere pro me 
peccatore, ut propitius mihi fiat (add. deus,) et dimit- 
tat omnia peccata, in quibus peccavi. Pax sit ista le- 
gentibus, sanitas audientibus. Explicit praefatio. 





Factum est in anno XVIIII. imperii: Tiberii Caesa- 
ris, imperatoris Romanorum, et Herodis fili Herodis 


imperatoris Galilaeae, anno XVIIIT. principatus ejus, 





collocavit. "Vid. Routh Reliquiae sacrae Tom. IT. pag. 187. et 
not. pag. 3540, Chronologi recentiores, qui annum illum a Cle- 
mente aliisque recte notatum putant, et tamen Christum post ba- 
ptismum tria paschata celebrasse agnoscunt, duplicem esse monent 
Tiberii annorum computationem. |. Apud Lucam III, 1. initium 
τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου, principatus "Tiberii,.repeti ab eo tem- 
pore, quo collega imperti factus est, tertio fere anno ante mor- 
tem Augusti; annum vero emortualem Christi esse quintum de- 
| cimum τῆς βασιλείας sive μοναρχίας Τιβερίου atque numerari ab 
ipsa morte Augusti. Conf. Pauli Comment, Tom. IIT. p. 788 sqq. 
In Latinis codd. plerisque annus XVIIII. Tiberii, in quem incidit 
-annus IV. Olympiadis CCIL, notatur. Idem in verss. Anglo - Sa- 
xonica et Francogallica. Sic Eusebius (quem Nicephorus hist. 
eccles. I, 4o. aliique sequuntur) in Chronici loco a Syncello in 
: €bronograph. ad pag. 324. Graece servato: Ἰησοῦς — ἐπὶ τὸ πά- 
dos προΐει ἔτους v8. τῆς Τιβερίου βασιλείας. ^ Quanquam ibi 
$cribendum videtur aliis ,رده‎ uti apud Cedrenum legitur et Hie- 
ronymus in versione reddidit. Vid. Scaligeri Animadverss. ad 
Eusebii Chronic. pag. 171. — καὶ Ἡρώδου τοῦ βασιλέως 
τῆς Τ᾽ αλελαίας,) Cod. vitiose I'eAezíac, Monac. A. καὶ "Hgo- 
Sov βασιλέως τῆς Ἰουδαίαθ. ' Scripturam a nobis repositam tuen- 
tur textus Lat. et vérss. Est autem Herodes Ántipas, Galilaeae 
atque Peraeae sub titulo fetrarchae praefectus. In N. T. modo . 
τετράρχης modo βασιλεὺς vocatur, Conf. Matth. XIV, 1. et 9. 
et Marc. VI, 14. — ἐν τῷ ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς ἀρ- 
χῆς αὐτοῦ.) Codicis scriptura corrupta ἐν τῇ ἐννεακαιδοκάτῃ 
ἐπὶ τῆς ἄρχης αὐτοῦ. Monac. A. ἐνακαιδεκάτῳ ἔτεν τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῦ. Praepositio et arüculus recte omitti poterant Annum 


πρὸ ὀκτὼ Καλανδὼν "ngo, ἥτις ἐστὸν εἰκὰς πέμπτη 
τοῦ Mapríov μηνὸς, ἐν ὑπατείᾳ "Povgov xoi “Ῥουβελλίωνος, 
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XIX. etiam codd. Lat. et verss. habet, Hunc vero annum prin- 
cipatus Herodis Antipae cum quinto decimo vel nonodecimo Ti- 
berii compóni manifestus est error, si numerentur anni princi- 
patus Antipae ab eo tempore, quo post mortem Herodis M. Ga- 
lilaeam et Peraeam ab Augusto accepit. Sed fortasse auctor He- 
rodem Antipam tanquam successorem Íratris Archelai, decimo. 
.regni sui anno Viennam relegati, spectavit, et hoc principatus il- 
lius initium statuit, uti Sulpicius Severus Sacrae hist. lib, II. 
cap. 29. Herodes post nativitatem Domini regnavit annos IV, 
Nam omne imperii ejus tempus VIL. οἱ XXX. anni fuerunt. Post 
quem Archelaus Tetrarcha annis IX. Herodes annos XX. et IV. 
(cap. 4o.) Joc regnante, anno regni decimo et octavo, Dominus 
crucifixus est, Similiter Haymo Sacr. Hist. lib. I. cap. 9. Post 
hunc regnavit Zrchelaus, — qui post decem annos propter inso- 
lentiam devolutus: regnum dividitur in tetrarchias Herodi juniori 
fratri cum. Philippo et. cum :Lysania,  Fluxit hic error e falsa 
scriptura Eusebii hist. eccl. I, ὅ. ubi τὰς ἑαυτῶν διεῖλον τετραρ-- 
وماج‎ legerunt pro διεῖπον. In observatione chronol. cod. Coislin. 
224. ille Herodes, qui Joannem interfecit, adeo Archelai filius 
vocatur. Vid. Montfaucon Biblioth, Coisliniana pag. 277. — τῇ 
πρὸ ὀκτὼ — L5vóc, Veram scripturam hic nobis suppedita- 
vit cod. Monac, A., nisi quod ibi ᾿“πρελλίων omissum, Pro for- 
mula εἰκὰς πέμπτη (rectius hic τ εἰκὰς πέμπτη) usitatiores qui- 
dem sunt 2 πέμπτη καὶ εἰκὰς et ἡ πέμπτη ἐπ᾽ εἰκάδι, sed illa 
quoque passim invenitur, velut Constitut. Apost. lib. V. cap. 15. 
Noster Paris. pessime τῇ ὀγδόῃ MnguAMer و‎ ἥτις ἐστὶν ἡκάδι (εἰ-- 
xa 0L) πέμπτῃ “Μαρτίῳ, quae Birchius sic rescripta edidit τῇ 0y9on 
«Απριλλέων, ἥτις ἐστιν ἡ Καὶ καὶ πεμπτὴ Mori. In Actis Pilati, 
quorum exemplaria in ecclesia antiqua circumferebantur, illum . 
diem passionis Christi notatum fuisse tradunt Epiphanius haer. L. 
Quartadecimanorum num. 1., et Chrysostomus sive quisquis au- 
ctor Homil. VIII. in Pascha Tom. V, p. gáa. ed Savil 1116 haec 
habet: ἀπὸ τῶν &xruv δῆϑεν Πιλάτου αὐχοῦσι τὴν ἀκρίβειαν ع نوع‎ 
ρηκέναι,, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὀκτὼ καλανδῶν ᾿Απρελλίων τὸν 
“Ζωτῆρα πεπονϑένας. "Tum addit, se horum actorum Pilati exem- 
plaria invenisse, quae a. d. XV. cal. Aprilis passionem Christi 
incidisse significarent; unde apparet tunc jam plura adfuisse et 
inter se diversa horum actorum exemplaria, Alterius auctoris 


17111. Calendas Apriles, quod est XXV. die mensis 
Martii, consulatu Rufini et Rubellionis, anno quarto 





verba sunt: Ὁ μὲν χρόνος, καϑ᾽ ὃν ἔπαϑεν ὃ Σωτὴρ, οὐκ ἠγνόη- 
vow Τὰ γὰρ ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτου πραχϑέντα καὶ τὴν 
προϑιεσμίαν περιέχεν τοῦ πάσχα. Ἱστορεῖται οὖν, ὅτε τῇ πρὸ ὀκτὼ 
«Καλανδῶν Amgu(ov ἔπαϑεν 0 Σωτήρ. Eandem traditionem de 
die passionis Christi pluriini Latinae ecclesiae doctorés secuti sunt. 
Tertullianus adv. Judaeos cap. 8. Passio perfecta est sub Ti- 
berio Caesare, Consuhbus Rubellio Gemino et Rufio Gemino (Ju- 
nius et Rigalüus e fastis consularibus legunt JFzfio Gemino ), 
mense Martio, temporibus Paschae, die Κ111. Calendarum "tpri- 
lium. Augustinus de civit. dei lib. XVIII cap. 54. Mortuus est 
ergo Christus duobus Geminis Consulibus, octavo Cal. "Ilprilis. 
Conf, ejusd. de Trinit. lib. IV.' cap. 5. et Dedae Vener. librum 
de ratione temporuni cap. 28. et 45. Etiam in Martyrologiis S. 
Hieronymi, Rhabani, Usuardi et Notkeri, atque in Chronicis Ma- 
riani, Sigeberti aliorumque Christum VIII. Cal. April. crucifixum 
esse notatum est. Falsum) vero est, quod Natalis Alexander hist. 
eccles. "Tom, 111. pag. 82. Lactantio eandem sententiam tribuit. 
Is enim (ut ipse Natalis ibid. pag. 85. locum affert) Institut. lib, 
IV. cap. 10. scribit: Tiberii anno quinto decimo, id est duobus 
Geminis consulibus, ante diem. decimum Calendarum Aprilium Ju- 
daei Christum cruci. adfixerunt. | Vid. ibi notam Buenemanni. 
Lactantius igitur potius cum Graecis facit, qui in suo Menaeo ad 
diem XXIII. Martii Christi crucifixionem adscribunt. Idem dies 
notatus in duabus chronologicis observationibus , quas Cotelerius 
e codd. Pariss. ad Constitut. Apost. lib. V. cap. 15. edidit. Conf. 
tamen ejusd. adnotat, ad cap. 14. pag. 219. ed. Cler IL. et Clemen- 
tis Alex. Strom. lib. I. pag. 408. ed. Potter. — ἔν ὑπατείᾳ 
Ῥούφου καὶ Ῥουβελλίέωνος,) Cod. vitiose ἐν ὑπατίου ἀρου-- 
φίνου (Birch. sv ὑπατείᾳ Povgwov) καὶ Ῥουβιλεόνου. Monac. A. 
iv ὑπατείᾳ -Ῥούφου καὶ “Ῥουβελεῶνοςς. Hunc secuti sumus, nisi 
: quod "PovBsAAievos scripsimus. Apparet hic reddi illam TTertul- 
liani, Lactantii aliorumque veterum opinionem, qui duobus Ge- 
"minis consulibus, anno Tiberii quintodecimo, Christum passum 
scripserunt. In scriptura nominis horum consulum varii errores 
commissi, Vid. not ad textum Lat,' Vera scriptura apud Tacit. 
Anda V, 1. Rubellio et Fufio Coss., quorum utrique Geminus 
cognomentum erat , etc. Vid. Ernestium ad ἢ. l. Eadem in Fastis 
Capitolinis, ubi C. Rubellius: Geminus et C. Fufius Geminus di- 


Cod. JApocryph. Vol. I. Ii 


ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς διωκοσιοστῆς δευτέρας ᾿λυμπιάδος, 
καὶ éni رو‎ τῶν ᾿Ιουδαίων Καϊάφα" καὶ ὅσα μετὰ τὸν 
σταυρὸν καὶ τὸ πάϑος τοῦ κυρίου ἱστόρησε ᾿Νικόδημος xul 
"potius τοῖς ἀρχιερεῦσυ καὺ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις, συνέ- 
وين‎ δὲ ὃ αὐτὸς Νικόδημος γράμμασιν "FBooixoic. 





cuntur. Epipbanius cum Fastis Siculis Zufum et Rubellionem 
(Siculi Rubellinum) a duobus Geminis distinguit et post hos col- ᾿ 
locàt. Locus. est Haeres. LI. Aegorum num. XXIII. .Evgíoxs- 
TOL γὰρ ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ ἔτεε τῆς αὐτοῦ ἐνσάρκου 720:00 - 
σίας πάσχων 0 μονογενήξ. ل‎ μετ᾽ ἐκείνην γὰρ τὴν ὑπατείαν &v 
᾿ σῷ τριακοστῷ ἔτει αὐτοῦ σημαινομένην, (scil. Silani et Nervae) 
ἄλλη ὑπατεία γέγονε, λεγομένη τῶν δύο Τεμηνῶν" εἴτα ἄλλη ὑπα- 
τεία “Ῥούφου καὶ ἸΡουβελλίανδε" καὶ οὕτως μεσαζούσης τῆς ὑπα- 
φείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν “Ρουβελλίωνος, ἥτες ὕστερον ἦλϑεν, 
Οὐϊννιεκίου καλουμένη καὶ -“Δογγίνου Κασσίου, στάσχεν ὁ Σωτὴρ 
iv τῷ πρὸ «y Καλανδῶν ᾿Ζπριλλίων. Μιά, de بط‎ 1. doctissimam 
Petavii diatriben de anno et die dominicae passionis, insertam 
animadversionibus pag. 146. sqq. ed. Colon. In Actis Pilati Chri- 
stianorum causae inimicis, quae Eusebio innotuerant, praenotatus 
, erat consulatus "Tiberii quartus; quem errorem ille hist. eccles. 
I, 9. perstringit. Ceterum . ejusmodi Actis sive Gestis Consula- 
tum et mensis diem praescribi moris fuisse, sciunt veterum 1no- 
numen'orum scrutatores. Ita apud Ammianum Marcell. lib. XXII. 
cap. 9. Et acta super eo gesta non sine magno legebantur hor- 
rore, cum id voluminis ١ publici contineret exordium: Consulatu 
Tauri et Florentii, inducto sub praeconibus "Tauro. Acta pro- 
consularia S. Cypriani incipiunt: Imperatore Valeriano IV, et 
Gallieno 111. Coss,, III. Kal. Sept. Carthagine in Secretario, 
ete. Eodem modo Acta purgationis Caeciliani in edit. Dupin. 
Optati Milev. pag. 1675. — ἐν τῷ τετάρτῳ — Ὀλυμπιά- | 
δος.) Iste annus convenit cum anno XIX. imperii Tiberii, et 
finitur mense Julio anni XXXIII. aerae vulgaris. Julius Africa- 
nus anno Il. ejusdem Olympiadis Christum passum esse statuit 
in Chronic. lib. V. apud Routh. Reliq. sacr, Tom. IL pag. 188. 
Vid. adnot, ibid. p. 54o, In loco autem Chronici Eusebiani, ubi 
narrata a Phlegonte solis defectio cum prodigiosa solis obscura- 
tione, quae moriente Christo contigit, componitur, Graecus tex- 
'tus a Scaligero editus id incertum relinquit, quotus illius Olym- 


Ν 


ducentesimae secundae Olympiadis, sub principatu sa- 
cerdotum Judaeorum Joseph [et] Caiphae: et quanta 
post crucem et passionem domini historiatus est Nico- 
de;nus acta a principibus sacerdotum et reliquis Judaeis, 


mandavit ipse Nicodemus litteris Hebraicis, 


piadis annus a Phlegonte consignatus fuerit, Sic enim scriptum 
est: τῷ δὲ ἔτει τῆς op. Ολυμπιάδος ἐγένετο ἔκλειψις ἡλίου μεγί- 
στη τῶν ἐγνωρεσμένων πρότερον. Alii, ut Petayius ,, secundum 
fuisse opinantur, alii quartum. Hi τῷ δ΄. ἔτει vel τῷ δὲ δ΄. ἔτει 
scribendum putant, prout Hieronymus legit ما‎ Ail; quarto 
auiem anno; quocum consentiunt Chronicon Alex. p. 219. ed. 
Ducang.'et Philoponus de mundi creatione lib. 1I. cap. 21. Plu- 
rimae exstant hac de re , disquisitiones virorum doctissimorum, 
quibus tamen annus Dominicae passionis certius definiri non po- 


s'tuit. Conf. Pauli Comment. ad Matth. XXVII, 45. et Routhium 


l.l. pag. 335. — καὶ ἐπὶ ἀρχιερέως τῶν Ἰουδαίων 
Καϊάφα") Monac. A. ἐπὶ ἀρχ. ᾿Ιωόήπου τοῦ Καϊάφα. Plenum 
nomen hujus pontificis summi teste Josepho Ant.. Jud. XVIII, 
4, 5. et Eusebio hist. eccles. I, 10. fuit ᾿Ιώσηπος ó Καϊάφας. Ab 
evangelistis solum coguomen ponitur. Iu codd. Latinis varie er- 


ratum est ab interpretibus sive librariis id ignorantibus. — καὶ 
ὅσα — Efgotxoc.) Particula καὶ oinittenda videtur, Monac. 


A. ὅσα μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὸ πάϑος τοῦ κυρίου ἡμῶν 8 
“Χριστοῦ, τοῦ Σωτῆρος ϑεοῦ, γράμμασιν Ἑβραϊπκοῖς ἱστορήσας Νι-- 
πόδημος ἔγραψε καὶ τοῖς μετέπειτα κατέλιπεν, ὧδέ πως ἔχει, 
Antea Ananias ille professus erat, se monuienta Judaeorum at- 
que acta super Jesu Christo tempore Pilati in archivis deposita 
(€ ματέϑεντο οἱ ᾿Ιουδαῖον ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου) perlustrantem 
haec reperisse ὑπομνήματα Hebraice scripta, quae in Graecam 
linguam transtulerit. Jam vero auctoris nomine addito haec esse 
dicuntur, quae post 'crucem et passionem dormupi testatus sit vel 
narraverit Nicodemus , et tradiderit principibus sacerdotum et دوم‎ 
liquis :Judaezs , idem vero Nicodemus litteris Hebraicis conscripse- 
rit, Cum praecedente temporis notatione, qualem .Actis praefigi 
consuevisse supra monuimus, male haec composita sunt, In cod. 
Par, D. et Venet. rem inverü, et Nicodemum appellari interpre- 


. tem libri ab Ennaea Hebraice scripti jam observatum est. 
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CAPVT I. 


4 ἡ : 

7 E 1 1 “" 
ha καὶ Καϊάφας. καὺ Νουμῆς (Συμεων) καὶ 4οϑαὴ 
(Δαϑὰν), Γαμαλιὴλ, ᾿Ιούδας, ““ευΐς, Νεφϑαλεὶμ, ᾿Τάειρος, 





Car. L"4vvae καὶ Καϊάφας κτλ.) In cod. Monac, A. 
sic incipit narratio: «Συμβούλιον γὰρ ποιήσαντες οὗ ἀρχιερεῖς A 
οἱ γραμματεῖς. ἄννας τὲ καὶ Καΐαφας χτλ. Conf. Matth. XXVII, 
τὰς et Marc, XV, 1. Quae libellus Pseudo - Joannis "codicis | Par. 
C., de quo vide Prolegomena, cum Evangelii nostri textu com- 
munia habet, eorum hoc est initium : 710140 οὖν xoi δεινὰ srQd- 
ἕαντες τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ κατὰ vov ᾿Ιησοῦ, συμβούλιον δὲ ἐποίησαν 
"άγνας καὶ Καϊάφας, «Συμεὼν, ᾿Ιούδας, -efie, Νεφϑαλεὶμ, ᾿4λέξ-- 
ανδρος καὶ ᾿Ιώσηπος καὶ oí λουποὶ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγοντες " ὅτι 
οὐκ ἔξεστιν ἡμᾶς τοῦτο ἐξετάσαι, ἀλλὰ ἀπέλθωμεν πρὸς Πιλάτον 
τὸν ἡγεμόνα, καὶ παραδώσομεν αὐτὸν ἐκεῖ. κακεῖνος ἀνακρινεῖ αὖ- 
τόν. Καὶ πορευϑέντες ἀπῆλθον πρὸς Πιλάτον κατηγὸροῦντες τὸν 
᾿Ιησοῦν περὶ κακῶν πράξεων. «Αέἐγει αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Εἰἴπατέ 
μοι, ἱερεῖς, τὲ ἐστιν, 6 πράττει ὃ ἄνθρωπος οὗτος; “έγουσιν av— 
τῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Τοῦτον οἴδαμεν κτλ. In cod. Paris, D, hoc est 
πόδας Τοῦ κυρίου ἡμῶν πολλὰ καὶ μεγάλα καὶ ἐξαίσια ϑαύμα- 
τὰ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἐργασαμένου, καὶ διὰ τοῦτο φϑονηθϑέντος ὑπὸ 
τῶν Ἑβραίων, ἡγεμονεύοντος εἰς “Ιεροσόλυμα τοῦ Πιλάτου, ἀρχιε-- 
ρατευόντων δὲ τοῦ τε "Ama καὶ τοῦ Καϊάφα, ἦλθον ἐκ τῶν "Iov- 
δαίων πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀρχιερεῖς ὃ ᾿Ιούδας, ,عه‎ Νεφϑαλεὶμ, 
᾿Αλέξανδρος, «Σύρος καὶ ἄλλον πολλοὶ λέγοντες κατὰ τοῦ Χριστοῦ, 
οὺς καὶ ἀπέστειλαν οὗ τοιοῦτον ἀρχιερεῖς εἰπεῖν ταῦτα καὶ τῷ Πι-- 
λάτῳ ἡγεμόνι κτλ, Cod. Venet. incipit: Τότε ἄγουοι τὸν ᾿Γησοῦν 
ἀπὸ τοῦ Καϊάφα ἐπὶ ἡγεμόνα τὸν Πιλάτον, ὃς ἦν Ῥωμαῖος" ἣν 
δὲ παρασκευὴ πρωΐ. Conf. Joan. XVIII, 28. et Luc. XXIII, 1.' 
Deinde plura inséruntur de Juda proditore, uti apud Matth. 
XXVII, 5. sqq. Vid. Proleg. Tum haee: Egyouévov δὲ τοῦ 'I5- 
σοῦ πρὸς τὸν ἡγεμόνα Πιλάτον προφεκύνουν xrÀ., quae infra ad- 
scribemus. — Νουμ ἢ €) Si genuina est scriptura, videtur haec 
esse abbreviatio vel forma contracta nominis Νουμήνεος 1 Macc. 
XII, 16., de quo vid. Michaelis ad مط‎ 1, et Sunonis Onomast, 


CAPVT L 


anne et Caiphas et Summas, Dathan, Gamaliel, Ju- 
das, Levi, Nephthalim, Alexaader et Syrus et reliqui 





N. T. et Jibr. V. T. apocr. pag. 119. Exempla nominum decur- 
tatorum dat Grotius ad initium Ev, Lucae. Cod. Mon. A. Zu. 
Paris. C. Συμεών, Paris. D. om. Codd. et edd. Lat. varie Sum- 
màs, Sumune, Somne, Symeon. lnter doctores Mischnicos est qui- 
dam Schimon ben Soma, de quo vid. Wolfius Biblioth. Hebr. 
Wol. II. p. 865. Nomen Συμεὼν in textu. apposuimus semicir- 
culis cireumdatum, quanquam probabile non est, librarios id igno- 
rasse et sic corrupisse. — o4 a«7,) Fortasse scribendum Zo- 
οϑαὶ. Fuit R. Dosthat, "MDhO7, discipulus Schammaiz, et.-alter 
ejus nominis, discipulus R. JZeir, Vid. Catal. Doctorum Misch- ا‎ 
nicorum in Wolfiü Biblioth. Hebr. Vol, 11, p. 825. Mon. A. 
4αϑαὴς. Par, C. et D. om. Codd. et edd. Lat. Da/om sive Da- 
than, Num, XVI, 1. Inde nos in textu “]αϑιὰν adscripsiimus. — 
1'αμαλεὴλ,) Monac. A. Paris. C. et D. om. Mirwuu sane est, 
Gamalielem hic inter accusatores. Christi nominari, quem tam sa- 
 "pienter et moderate de causa Christianorum judicasse novimus ex 
Act. V, 34. sqq., et quem veteres quidaii tradunt non tantum 
Christianis favisse, sed etiam ipsun: Christianum factum esse. Vid. 
Recognit. S. Clementis lib. I. cap. 65. sqq. Luciani Presbyt. 
Hierosol. narratio de detectione reliquiarum S. Stephani cap. V. 
iu Append. "Tom. VII. Opp. Augustini edit. Benedict. et Photii . 
Biblioth. cod. 171. Conf. Tillemontii Hist, eccles. Tom. II, pag. 
12. seq. et pag. 214. seq. ed. Brux. et Wolfii Biblioth. Hebr. 
Vol. 11. p. 821. sq. Fortasse haec fuit causa omissionis in codd. 
illis, —  -4sw76,) Par. D. et Mon, 4. sv Dar. C. eis. 
Sic litterae v et 8 saepe permutantur. Inde pluribus N. T. in- 
terpretibus «“ερὶς et «Τεββαῖος vel, ut Hesychius habet, 8ه‎ 
una persona est. Marc. LI, 14. coll. Matth. X, 5. Couf. Simonis 
Onomasticum N. T. p. 98. sq. — ᾿Ιάεερος) Memoratur Jairus, 
cuius filius R, Pinchas, in Sofa cap. IX. $. 15. Sed hoc nomen 
a plerisque codd. Gr. et Lat abest. Ejus loco Mon. A. 4145- 


— bog 


καὶ oj λοιποὶ τῶν "Ιουδαίων [οἵτινες] ἦλϑον πρὸς Τ|ιλάτον 
κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, κατηγοροῦντες αὐτὸν περὶ πολλὼν πρά- 
ἕξεων κακῶν, λέγοντες" Τοῦτον οἴδαμεν εἶναι αὐτὸν υἱὸν 
᾿Τωσὴφ τοῦ τέκτονος ἀπὸ Ἰαρίας γεννηθέντα, καὶ λέγευ 
ἑαυτὸν εἶναν υἱὸν. ϑεοῦ καὶ βασιλέα" οὐ μόνον δὲ τοῦτο, 
᾿ἀλλὴ καὶ τὰ σάββατα βεβηλόϊ, καὶ τὸν πάτριον νόμον βού- 
λεται καταλῦσαι. Καὶ γὰρ νόμον ἔχομεν ἐν σαββάιῳ μὴ 
ϑεραπεῦσαί τινα, Οὗτος δὲ χώλους xài παραλυτικοὺς xal 
τυφλοὺς καὶ κυρτοὺς καὶ λεπροὺς καὺ δαιμονιζομένους ἔϑε- 
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ανδρος καὶ Ἕρμηλος. Par. C. ᾿Ζλέξανδρος καὶ ᾿Ιώσηπος. Par. D. 
᾿Αλέξανδρος, Σύρος. Latt. codd. cum verss. Francogall. et Anglo- 
sax. /exander et Syrus vel Cyrus. Havn. tamen cum ed. Lips. 
habet .4[exander et Jayrus, in Jairi momine potuerunt offendi 
scribae et lectores de Jairo Marc. V. et Luc. VIII. cogitantes. 
Alexaudrum etiam infra in hoc capite nominatum . putaveris 
eundem esse, qui Áct. IV, 6. mefnoratur. — καὶ o£ λοιποὶ 
τῶν ᾿Ιουδαέων) Mon. À. καὶ oí λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι. 14. recte 
on. seq. οἵτενες, quod etiam in codd. Latt. non expressum nos 
uncis inclusimus. Contra post ἦλθον add. κατ᾽ ἰδίαν. — κατὰ 
v0) 17002, Mon, A, om. et post κατηγοροῦντες pro αὐτὸν po- 
nit τοῦ "1509. Nostro textui respondet Latinus. Verbum κατη- 
γορεῖν apud patres eccles. etiam cum accus. construitur. Conf. 
Apocal XIL, το... varr. lectu... — κακῶν.) Mon. A. om. Si- 
militer Marc. XV, 5. Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 
Apud Joannem vero c. XVIII, 30. respondent Pilato accusatores : 
Εἰ μὴ ἣν οὗτος κακοποιὸς, κτλ. Lat. textus de multis accu- 
sationibus malis, alii actionibus, — Τοῦτον — γεννη © نوغ‎ 
τα.) Par. C. Τοῦτον οἴδαμεν ὀνομαζόμενον υἱὸν ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέ- 
wtovoc, καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ. Mon. A. Τοῦτον οἴδαμεν 
ὄντα υἱὸν τοῦ τέκτονος ᾿Ιωσὴφ καὶ Πῆαρίας. Seqq. idem sic trans- 
ponit καὶ Àfys& υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν καὶ βασιλέα εἶναι.  Nid. Luc, 
XXIII, 2; eoll. Matth, XXVII, 11. Marc. XV, 2. — οὐ μό- 
vov δὲ τοῦτο.) Mon. A. haec om. — τὸν πάτριον) Mon. 
A. add. ἡμῶν. Par. C, τὸν πατρῷον. Conf. Act. XXII, 5. د‎ Macc. 
VI, a. — Koi γὰρ νόμον) Mon. A. -4£yse ó Πιλάτος" Τὶ 


bo$ —‏ تب 


Judaeorum venerunt ad Pilatum adversus Jesum, accu- 
santes eum de multis .accusationibus (actionibus) malis 
et dicentes: Istum novimus Joseph fabri filium de Ma- 
ria natum, et dicit se esse filium dei et regem: non 
solum hoc, sed et sabbatum violat et paternam legem 
nostram vult dissolvere, (Dicit Pilatus: Quae sunt, 
quae agit et vult solvere ?) Dicunt ei Judaei: Legem 
habemus in sabbato non curare aliquem, iste autem 
claudos et surdos, curvos et paralyticos, coecos et ]e- 
prosos et daemoniacos curavit in sabbato de malis acti- 
bus. Dicit eis Pilatus: Quare malarum actionum ? 


Dicunt ei: lMaleficus est et in principe daemoniorum 
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ἔστιν, ὃ πράττει; -«Ἵέγουσεν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ١ Νόμον κτλ. His respon- 
dent, quae textus Lat, in parenthesi habet, petita e cod. Hal. 
Havn. Paris. et ed. Lips. Jn cod. Einsidl. et textu Fabric. male 
haec omissa. Par. C. totum locum a verbis Καὶ γὰρ usque ad τῷ 

Πιλάτῳ" omittit, ut accusatores uno orationis tenore causae Chri- | 
sti cognitionem a Pilato pefant, — μὴ ϑεραπεῦσαΐ τιον αὴ 
Mon. A. μὴ ἐργάξεσϑαί zuo. - Conf, Matth. XII, 10. Luc. XIII, 
14, Lex haec non diserte scripta, sed tradita fuit, et ex generali 
de sabbato sanctificando lege ita determinata. "Vid. Lightfootus, 
Schoettgenius in Horis et Wetstenius 50 Matth. 1. 1, — χώλους 
— καὶ δαεμονεζομένους) Mon. A. male χώλοις καὶ «voro, 
ξηροῖς ve καὶ τυφλοῖς καὶ παραλυτικοῖς, πωφοῖς καὶ δαυμονιζομέ-- 
vois. Nota xvgrovs, curvos sive gibbosos in N. T. non memorari. 
Seqq. ἀπὸ κακῶν πράξεων ne putes idem-esse, quod ἀπὸ νύσων, 
quia morbi poenae malarum actiogum sive peccatorum. Conf. 
Matth. IX, 2. Sunt potius κακαὶ πράξεις malae artes, uti Act. 
XIX, 18. plures interpretes πράξεις de magicarum artium exer- 
citio intelligunt, Itaque ἀπὸ κακῶν πράξεων interpretandum per 
malas actiones sive artes, Codd. Lat. de malis actibus vel in ma- 
lis actibus suis. Werba seqq. καὶ (Mon, A. ὅτι) γόης etc. expli- 
cationi inserviunt, Quare in textu Lat. Judaei a Pilato interro- 
gati de malis actionibus .Chrisü respondent, eum inaleficum esse. 
In ed. Lips. verba Pilati sunt: Quare dicitis, de suis maltis 
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καὶ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ τὰ πάντα οαὖ- 
τῷ ὑποτάσσεται. dyes αὐτοῖς 0 ΤΙυλάτος- 0 οὐκ ἔστιν ἐν 
πνεύματι ἀκαϑάρτῳ ἐκβάλλειν δαιμόνια» ἀλλ᾽ ἐν ϑεῷ Ἴφ"λη- 
πίῳ. τ «“έγουσιν οἵ Ἰουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ" ᾿Αξιοῦμεν τὸ ὑμέ- 


τερον. ᾿μέγεϑος, ὥστε αὐτὸν πάραστῆναν τῷ βήματί σοὺ καὶ 


ἀκουσϑῆναι. Καὶ ἀθυῤκρλφδίμδνον αὐτοὺς ὃ Πιλάτος ᾿“λέγευ 


αὐτοῖς" Εἴπατέ μου, ὕτι πῶς δύναμαν ἐγὼ ἡγεμὼν ὧν βασι-- 
λέα ἐξετάσαν; “Δέγουσιν αὐτῷ "Husig οὐ λέγομεν βασιλέα αὖ-- 


actionibus? — Βεελζεβοὺλὴ Mon. A. cum vers. Lat. ad 


ἄρχοντε τῶν δαιμονίων. Vid. Math. IX, 54. et XII, 24. Id. cod. 
rectius articulum τὰ ante πάντα om. Luce. X, 17. o£ ἑβδομήκον- 
τα dicunt: Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνό-- 
pari σου. — ἐν πνεύματε ἀκαϑ' ἄρτῳ) Mon. À. om. πνεύ- 
ματι. tem seq. δαιμόνια, "Nerba ἀλλ ἐν ϑεῷ ᾿“ἰσκληπέῳ Lat. 
textus reddit sed in dei virtute. Conf. Matth. XII, 28. ἐν πνεύ-- 
ματι ϑεοῦ, et Luc. XI, 20. ἐν δακτύλῳ sov. Cod. Par. B. Pi- 
lato haec verba dat: Οὐκ ἔστι δυνατὸν ἐν πνεύματε ἀκαϑάρτῳ 
ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. Alis verbis accusatio Christi coram Pi- 
lato na'ratur in cod. Par, D. 02 xài ἀπελθόντες εἴπον πρὸς قت‎ 
τόν" Ὅτι ἄνθρωπος περιπατεῖ ἐν τῇ móhsi ταύτῃ, πατέρα ἔχων 
᾿Ιωσὴφ λεγόμενον καὶ μητέρα αριὰμ, ὀνομάξει δὲ αὑτὸν βασιλέα 
καὶ υἱὸν ϑεοῦ " καὶ ᾿Ιουδαῖος ὧν ἀνατρέπει τὰς γραφὰς, καὶ κατα- 
λύει. τὰ σάββατα. Ἠρώτησεν ovv 0 ἡγεμὼν ὃ Πιλάτος μαϑεῖν ἐξ 
αὐτῶν, κατὰ τίνα τρόπον καταλύει τὰ σάββατα. Kol ἀπεκρέϑη- 
σαν οὗτοι λέγοντες" Ὅτι τοὺς ἀσϑενεῖς ἰατρεύει ἐν σαββάτῳ. دقلف‎ 
ys. ὃ Πιλάτος" Ei τοὺς ἀσϑενεῖς ὑγιεῖς ποιεῖ, οὐδὲν κακὸν σεοιεῖς 
«Ἱἐγουσὶν αὐτῶ": Εἰ καλῶς ἐνήργει τὰς ἰατρείας, μικρὸν ἂν ἣν τὸ 
κακὸν" μαγδίᾳ δὲ χρώμενας ποιεῖ ταύτας καὶ τοὺς δαίμονας ἔχων 
περὶ αὐτῷ, “ἔγει 6 Πιλάτος" Τὸ ἰατρεύειν ἄῤῥωστον διαβολικὸν 
ἔργον οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ χάρισμα ἣν ἐκ ϑεοῦ, Quod ad rem ipsam 
atünet, in Evangeliis canonicis accusatió eo continetur, quod Je— 
sus regnum aflectaverit, atque se Messiam Judaeorum regem di- 
xerit. Nam quod Luc. XXIII, 2. in codicibus Marcionitarum, 
teste Épiphanio, legebatur: Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος, 
καὶ καταλύοντα τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας معد‎ 
id horum est additamentum, qui vellent Christum destructorem 
legis et prophetarum haberi. Verumtamen haud improbabile est, 
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Beelzebub ejicit daemonia, et omnia ei subjecta sunt. 
Pilatus dicit: Istud non est in spiritu immundo ejicere 
daemonia, sed in dei virtute. Dicunt [et] Judaei Pi- 
lato: Rogamus magnitudinem vestram (αἰ. tuam), ut eum 


jubeas adstare ante vestrum (a4. tuum) tribunal et audiri 





Judaeos Jesum simul etiam de Sabbato violato (conf. Joan, V, 18.) 
sic accusavisse, ut eum in sanandis illo die morbis usum esse 
dicerent niagicis artibus, quas. fortasse audiverant Tiberio impe- 
ratori invisas esse atque criminosas haberi, Vid, Sueton. Tiber, 
c. 56. coll. Taciti Annal. II, 52. et Dionis Cassii Hist. 1. LVII, 
€, 15. Vol. II. p. 861. ed, Reimar, Leges imperato-um Romano- 
rum contra magicas artes continet Cod, 'Theodos. lib. IX, tit. 16. 
Conf. Augustin. de civit. dei lib. VIIL. c. 19. ibique notata a 


Leonh. Coqueo. Infra cap. II, iterum Jesus a Judaeis appellatur 


γόης, qui somnium immiserit uxori Pilati. Vid. ibi ποῖ, Qucd 
Pilatus respondet, homines daemoniacos (quales etiam Graeci et 
Romani noverant) Aesculapii auxilio sanari, id ab ejus persona 
minime alienum est. Conf, 'llTimmermanni Diatriben de daemo- 
niacis pag. r2. sqq. et Farmeri librum de daemoniacis vers. Germ. 
(Berol. 1776.) p. 18. sqq. et p. 602. sqq. atque 5. ἢ, Muenteri 
Probabilia ad hist. passionis e Nicod. ev. in Staeudlini et TTzschir- 
neri collectione inscripta ملعل‎ für Kirchengesch. Nol. V. pag. 
$25. sq. — ἀξιοῦμεν — àxovot) vau) Mon. A. ᾿Ζξ, τὸ 
σὸν μέγεϑος, .eicsMsiv os sic τὸ πραιτώριον καὶ ἐρωτῆσαι αὐτόν. 
Ἦν γὰρ ὃ ᾿Ιησοῦς μετὰ τοῦ ὄχλου ἔξω ἑστηκώς. Par, B. ᾿“ξιοῦμεν 
τοῦ ὑμετέρου κράτους, ὥστε αὐτὸν παρασταϑῆναν wrÀ. Par. C. 
"144. δὲ τὸ σὸν uéy., ὥστε αὐτὸν παραστῆναι ἐπὶ τοῦ βήματός σου 
καὶ ἐρωτηϑῆναι παρά cov. Par. D. Εἶπον οἱ Ἥβραϊῖοι" Δ4εόμεϑα 
τῆς μεγαλότητός σου μεταμαλέσασϑαι αὐτὸν, Os ἂν γνωρίσῃς ἀπρε- 
θῶς, ὅπερ λέγομεν, De honorario titulo magnitudinis et μεγαλει-- 
ὅτητος, cujus loco hic μέγεϑος et μεγαλότης usurpantur, vid. 
Cangius in Glossar. Lat. et Gr. s. hh. vv. — Καὶ προςκα- 
λεσάμενος — ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν Afyse) Ista omnia in 
Latt. codd. non reperiuntur. Absunt etiam a Par. D. Verbum 


προςκαλεῖσϑαν hic est alloqui, ut Marc. III, 25. Par. C. ᾿ήπε-: 


πρίϑη ὃ. Πιλάτος, καὶ sims τοῖς ᾿Ιουδαίοις" Πῶς δύνασϑε τὸν βα- 
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σιλέὰ ὑμῶν ἐξετάσαι; سمدم رقم‎ αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖουι" Ἡμεῖς οὐ λέ- 


γομεν βαοιλέα αὐτόν, Mon. A. Ilgosu. δὲ ὃ Ili, τοὺς ᾿Ιουδαίους. 


un E ie 


[4 c 

τὸν εἴναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν λέγει. Καὶ προφκαλεσάμενος ὃ 
7 * و‎ , 5... ἀν ^5 , EJ y , 

11:1 جوع‎ τὸν κούρσωρα λέγεν αὐτῷ ٠ Μετὰ ἐπιεικείας ἀχϑή- 
m" » 1 

19 ὃ ᾿Ιησοῦς. ^Exfàg δὲ 0 κούρσωρ καὶ γνωρίσας αὐτὸν 


ὑτῷ, καὶ ἔλαβε τὸ ἀπλωμα τὴς γευρὸς 
προφεκύνησεν αὐτῷ, καὶ € XOT μα τῆς χευρ 





λέγει" Εἴπατέ μου, πῶς δύναμαι ἐγοὺ ἡγεμὼν ὧν βασιλέα ἐμαυτὸν 
λέγειν. Par. B. nostrum textum habet, nisi quod ὅτε ante πῷς 
om. Apertum est, verba Pilati in textu nostro multo esse aptiora, 
Rogatus enim a Judaeis, ut causam Jesu, qui se regem profes- 
sus esset, cognosceret, pro inore suo cavillabundus "respondet: 
Quo jure ego, qui procurator sum, regis causam cognoscere po- 
tero? De usu vocis ἡγεμών vid. Krebsius iu Obss. Flav. ad 
Matth. XXVII, 2,, Fischerus iü Proluss. de vitiis Eex. N. T. 
p. 432. sqq. atque Muenterus in comment. laud. p. 524. sq. — 
Kal vQoczoAtcapsvos ὃ Πιλάτος) Mon. مط‎ Ilgocz, δὲ 
καὶ. Par..C. llgosx, δὲ ὁ IL, Id. τινὰ κούρσορα. Par. B. om. 
art. ante κούρσορα. Haec sequentia compomuenda sunt cum Joan. 
XVIIL 33. EiczAOtv οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν o Πιλάτος, καὶ 
ἐφώνησε τὸν ᾿Ιησοῦν. Narrat auctor, «πομιοῦο Pilatus in praeto- 
rium reversus Jesum, qui a Judaeis captivus adductus erat et 
ἔξω τοῦ πραιτωρίου (vid. supra Mon. A.) stabat, jusserit ad se 
arcessi. Nam ex consuetudine Romanorum forensi rei voce 
praeconis pro tribunali citabantur. Conf. Sueton. "Tiber. c. 11. 
et locum Plutarchi in Bruto a Casaubono ibi notatum: 46 
τοῦ κήρυκος, ὥςπερ εἴωθεν, ἀπὸ vov βήματος τὸν Βροῦτον ἐπὶ τὴν 
δίκην καλοῦντος, τὸ πλῆϑος ἐπιδήλως στενάξαι. Plura de hac 
consuetudine vid. apud Polletum in historia fori Romani p. 304. 
- bog. Propterea infra Judaei: cur voce praeconis non jussisti eum 
citari, sed per cursorem ? ' Cursorum pubticorum vero varia fuere | 
genera et officia, de quibus vid. Cangium in Glossar. s. v. cursor. 
Hoc loco videtur esse unus ex privatis ininistris sive apparitoribus 
Pilati, qui in codd. Veu. et Par. D. appellatur ὑπηρέτης, quo 
tanquam praecone is utitur. Pars enim istorum a ministerio, quod 
praestabant heris, dicebantur cursores, graece δρομεῖς, ταχυδρόμοει. 
Sueton. Nero. c. 3o. Martial. Epigr. III, 47. 14. Chrysost. hom. 
»TIL in Job. Οὐκ εἶδες xol τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἄρχοντας, ὅταν μὲν 
μετὰ τιμῆς τινα καλῶσι, πῶς ἀποστέλλουσι τοὺς δρομεῖς, Κούρ- 
σωρας καλουμένους “Ῥωμαϊστί. Vid. Cangii Glossar. med. ct inf. 
Graec, s. v. WovgooQ. — ἀχϑήτω ὃ Igcove) Par. C. add. 
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eum.  Advocans autem Pilatus cursorem dicit ei: 


moderatione modo adducatur Jesus. 


Cum 
Exiens vero cur- 
sor et agnoscens eum adoravit, et fasciale involutorium, 


quod ferebat [cursor] in manu sua, expandit in terra 





ὧδε. — "Exfcc) Mon. A. et Par. B. 41219 .ننه‎ — αὐτὸν) 
Par. C. τὸν ᾿Ιησοῦν. 'Seq. αὐτῷ Mon. A. om. — καὶ ἔλαβ ε) 
Mon. A. καὶ λαβὼν omisso seq. xol et αὐτὸ ante χαμαὶ, Vocem 
κατάπλωμα unus e Lexicographis Cangius in Glossar. med. et 
inf. graec. e nostro loco attulit, sed significatum non notavit. 
Equidem nescio, unde eain repetam, nisi a verbo καϑαπλόω, de 
.quo vid. Schaeferi Meletem. I. p. 88., ut χκαϑάπλωμα scribatur et 
intelligatur expansum aliquid, linteum vel sudarium vel pallium, 
vestis expansa. Quanquam videntur recentiores Graeci pronun- 
tiasse ἀπλόω. Nam codd. in seqq. etiam habent ἤπλωσε, et Can- 
gius in Gloss. Gr. notavit ἄπλωμα, quae est mappa oltaris. 
Par. B. «ol ἔλαβε τὸ φακεόλιον, ὃ κατεῖχε κατὰ τὴν τάξιν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἥπλωσε wvÀ. Par. C. καὶ ἐκβαλὼν τὸ φακεόλιον 
αὑτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ. Xocem φακεόλιον, quae alibi φακεώλιον et 
- φακιόλιον scribitnr, grammatici interpretantur capifzs integumen- 
fum. Suidas φάπελλος, τὸ τῆς κεφαλῆς φόρεμα, 0 καὶ φακιό- 
λιον λέγεται. 14, φαπιόλεον. Κρέων ἔν τῷ & τῶν “Ῥητορικῶν, 
πορδύλην φησὶ καλεῖσϑαν παρὰ Κυπρίοις τὸ 0سا ]17808 الم‎ * 

ὃ δὴ παρ᾽ ᾿1ϑηναίοις καλεῖται πρώβυλον»" παρὰ δὲ Πέρσαις, vL— 
δάριον. Photius φάκελος, τὸ τῆς κεφαλῆς φόρεμα. Plura vid. 
apud Cangium in Gloss. med. et inf, graec. s. v. φακεώλιον. In 
Latino textu respondet huic voci fasciale involutorium , ubi mao- 
nemus potius fasciolum vel faciale scribendum esse. Scriba cod. 
Par. D. a reliquis dissentiens et diversas res confundens haec hal- 
]Jucinatur : Ἐκβαλὼν οὖν ἡγεμὼν ὃ Πιλάτος τὸ μανδήλιον ἤτον τὸ 
φακιόλον αὐτοῦ δέδωκεν انوع‎ τῶν ὑπηρετῶν αὐτοῦ, “Ῥαχαὰβ óvó- 
ματι, ἤγουν τῷ πούρσορι (cod. τοῦ κούῤρσορος) αὐτοῦ, λέγων αὐτῷ" 
ῬἌπελϑε καὶ δεῖξον τοῦτο τῷ [Ιησοῦ, καὶ εἰπὲ αὐτῷ" Πιλάτος ὅ. 


ἡγεμὼν καλεῖ 08 πρὸς ἀὐτὸν ἐλϑεῖν, ἘΠ: τοίνυν ὃ ὑπηρέτης, 


καὶ εὑρὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐν τῇ ἡμέρῳ Jupe τῶν Bfga£o καϑή- 
pevov ἐπὶ ὄνου, καὶ ἔν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ Ἑβραῖοι ἐστρώννυον τὰ ἐμά- 
quo αὐτῶν, καὶ πξεριδπάτεν ὃ ὄνος ἐπάνω τῶν ἑματίων, "Tum iste 
minister dicitur Pilati μανδήλεον pedibus Christi substravisse, et 
Judaeis id factum indignantibus coram Pilato ea fere respondis:e, 
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αὑτοῦ, καὶ ἥπλωσεν αὐτο χαμαὶ, καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ" Κύ- 
gue , ὧδε περιπάτησον καὶ εἰςελϑε, καλεῖ σε ὃ ἡγεμών. ᾿Ιδόγ- 
τοῦ δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖου ὃ ἐποίησεν ὃ κούρσωρ, κατέχραξαν τῷ 
Πιλάτῳ (τοῦ 1ηιλάτου) λέγοντες " عاك‎ ὑπὸ πραίκωνα αὐὖ- 
τὺν οὐκ ἐκάλεσας (ἐκέλευσας) ἐλϑεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὸ κούρσωρα. 
(Καὶ γὰρ ὃ κούρσωρ ϑεασάμενος αὐτὸν προςεκύνησε, καὶ τὸ 
φακεώλιον αὐτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ, καὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν ms- 
ρυπατῆσαν πεποίηκεν.) 'O δὲ ΠΙιλάϊος μετακαλεσάμενος τὸν 
κούρσωρα λέγει αὐτῷ: Τί τοῦτο ἐποίησας ; (καὶ ἥπλωσας 
τὸ φακεώλιόν σου ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ περιπατῆσαυ 
πεποίηκας τὸν "Inooüv;) “Ἰέγεν αὐτῷ ὃ κούρσωρ' Κύριε 
ἡγεμὼν, ὅτε ἀπέστειλάς με ἐν “Περοσολύμοις πρὸς لوق ةلله‎ 
gov, εἶδον αὐτὸν καϑεζόμενον imi ὄνου, καὶ οἵ παῖδες 2003 
“Ἑβραίων ἔκραζον" ᾿Ὡσαννὰ, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ! κλά- 
δους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν κατέχοντες" ἄλλου δὲ ὑπεστρών-- 
ψυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν λέγοντες" Σῶσον δὴ, ὃ ἐν τοῖς ὑψί- 
/ 
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quae in nostro textu leguntur. JMavórÀwv vero est Latinorum 
mantile, “χειρόμακτρον. Μιὰ. Cangium iu Glossar. Gr. T. 1. col, 
868. Scriba "ille μανδήλεον cum φακεολίῳ tanquam synonymum 
componens videtur cogitasse de orario. Lexicon MS. —— et 
Glossae MSS. Reg. Cod. .ووو‎ et 2062. Σεμιεκίνϑιον:ς τὸ παρὰ τοὺς 
"πόδας σανδάλιον. Τινὲς δὲ τὸ φακεόλιον λέγουσιν, κυρίως δὲ δε-- 
γόμακτρον, ὃ ἐστε μυξόμάνδιλον. De substratione vestium vel pe- 
plorum similiumque rerum honoris causa usitata apud varias gen- 
tes vid. Martini de Roa Singularia scripturae lib. II. c. 7. sq. 
Jo. Nicolai disquis. de substratione vestium Giess, 1701. Wetste- 
nius alique interpr. ad Matth. XXI, 8. — Κύριε, — zys- 
p.07.) Mon. A. post siss4Ós inserit εἰς τὸ πραιτώριον, Oct. 
Par. B. ibidem iuserit ἐπὶ τοῦ βήματος. Par. C. Κύριέ μου, ἐν-- 
ταῦϑα περιπάτησον, ὅτε καλεῖ os ὃ sy. Vocula δτε etiam in textu 
Lat. expressa. — χατέκραξαν τῷ Πιλάτῳ) Mon, A, ζήλου 
πληοϑέντες κατέκραζον τοῦ Πιλάτου. [ta rectius κατακράζειν τι-- 
γὸς clamare adversus aliquem. Yn cod. Par. C. totus locus sic le- 
gitur: V0, δὲ o£ Tov. , 0 n. ὃ χούρσωρ, ὅτι προφςεκύνησε τὸν "En- 
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dicéns: "Domine, super hoc ambulans ingredere, quia 
praeses te vocat. Videntes autem Judaei, quod fecit 
cursor, exclamaverunt ad Pilatum dicentes: Quare non 
sub voce praeconis jussisti eum introire, sed per cur- 
sorem? Cursor enim videns eum adoravit illum, et 
fasciale, quod tenebat in manu,: expandit ante eum in 
terra, et dixit ei: Domine, clamat te praeses. Advo- 
cans autem Pilatus cursorem dicit: Quare hoc fecisti? 
Dicit ei cursor: Quando me misisti de Jerosolyma ad 
Alexandrum, vidi Jesum sedentem super asinum, et 
pueri Hebraeorum clamabant Osanna fiio David, ramos 
tenentes in manibus suis: alii autem (sternebant) vesti- 


menta sua (in via) dicentes;  Sa/va igitur, qui es in 





P. xoi τὸ φακεόλιον αὐτοῦ ἤπλωσε, κατέκραξαν αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν 
Πιλάτον λέγοντες " Διάτε οὕτως ἐκέλευσας αὐτὸν μετὰ τιμῆς εἰςελ- 
ϑεῖν; «Δέγει αὐτῷ ὃ κούρσωρ᾽ Κύριέ μου ἡγεμὼν, ὅτε κελ. — 
ὑπὸ πραΐκων αἡ Par, A., cujus textum reddimus, ὑπὸ πρεπό-- 
xovo vel πρεσπόκονα sub qua voce Cangius in Gloss. gr. nostrum 
locum e Ms. affert. Mon. A. recte cum Genitivo ὑπὸ πρέκωνος, 
Id. ὑπὸ κούρσωρος. — ἐκάλεσας Par. B. et Mon. A. melius 
ἐκέλευσας, quod cum etiam in Lat. codd. expressum esset, in 
textu semicirculis circumdatum apposuimus, Sequens additamen- 
tum Καὶ yàg — πεποίηκεν. e cod. Mon, A, petitum est. Idem 
in Par. B., ubi post φακεόλιον, 0 κατεῖχεν ἔν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ad- 
ditur, et verba illa cursoris ad Jesum repetuntur. Vid. text. 
Lat, Alierum additamentum post verba 71 τοῦτο ἐποίησας; so- 
lus Mon. A. habet, idque etiam ἃ Lat. textu abest. Judaei 
suspicabantur; quod Pilatus Christum voce cursoris citari jus- 
sisset, id consulto factum esse reverentiae testificandae causa, 
praesertim cum iste cursor honorem regibus advenientibus in 
Oriente praestari solitum Christo praestitisset. — 26 2ocs 7— 
ysuOv,) Mon. A. Κύριέ μου. d. seqq. sic ὅτε μὲ ἀπ. εἰς 
Ἱεροσόλυμα πρὸς τὸν .4À. Etiam Par. B. εἰς “Ἱερουσαλὴμ. ΑἸοχ- 
andrum supra diximus eundem esse, cujus mentio Act. IV, 
6. — καϑεζόμενον) Mon. مط‎ καϑήμενον. — ἐπὶ óvov,) 


Par. C. ἐπὶ πώλου. Conf, Matth, XXI, 7. — καὶ οὗ παῖδες -- 
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στοῖς, εὐλογημένος ὃ &gyopsvog ἐν ὀνόματι κυρίου! «Λέγουσι 
δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖον πρὸς τὸν κούρσωρα: Οἱ μὲν͵ παῖδες τῶν 
“Ἑβραίων Ἕβραϊστὺ ἔκραζον, πόϑεν δὲ σὺ “Ἕλλην ὑπάρχων 
. οἶδας τὸ Ἑβραϊστί; “Δέγεν αὐτοῖς ὃ κούρσωρ" ᾿Ηρώτησά τινα 
τῶν Ἑβραίων, τί ἔστιν ὃ κράζουσιν “Εβραϊστί; κἀκεῖνός μου 
ἡρμήνευσε. «Δέγεν αὐτοῖς ὃ Πιλάτος: Πῶς ἔκραζον "Efgai- 
στί; «“έγουσιν αὐτῷ " ῬὩδαγνά. «Δέγεν αὐτοῖς 6 Πιλάτος" 


/ m v , 
To ὡσαννὰ τί ἑἕρμηνεύεταν; (“Δέγουσιν avig) Σῶσον δή. 





ἐν ὀνόματι κυρίου.) Mon. 4. xai οὗ m. τῶν Ἔβρ. ἔκραζον 
Ἑβραὶϊστὶ κλάδους iv ταῖς χερσὶν αὐτῶν κατέχοντες" ἄλλοι δὲ ὑπ. 
τὰ £u. αὐτῶν λέγοντες" ὡσαννὰ ἐν τοῖς vy. κτλ. Par. B. καὶ οὗ 
et. τῶν Ἔβρ. κλάδους κατεῖχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἔκραζον " 
ἄλλοι δὲ rel. ut Mon. A. Par. C. καὶ οὗ z. τῶν Ἕβρ. ἔκραζον καὶ 
κατέχοντες κλάδους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" «Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ" 
εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἔν ὀνόματε τοῦ κυρίου. Reliqua desunt. 
'lTextui nostro, licet pessimo, respondet Latinus. Fluxerunt haec 
e varia et imperita Evangelicae veritatis imitatione, Conf. Matth, 
XXI, 8. 9. Marc. XI, 8. 9. *Joan. XII, 15. Of παῖδες τῶν Ἑ- 
Booíov, pueri sive filii Hebraeorum, observante Fabricio ponun- 
'tur pro Hebraeis. Infra tamen in Pilati verbis Genitivus τῶν 
Ἑβραίων omittitur, et pro παέδων in cod. Par. C. legitur vzzivv. 
In cod. Par. D. responsio Pilati haec est: ἐπεὶ ὁμολογεῖτε, ὅτι 
οὕτως ἔλεγον οἱ ἀπειρόκακοε παῖδες ὑμῶν, πῶς νῦν κατηγορεῖτε 
καὶ λέγετε κατὰ τοῦ ᾿Γησοῦ, ὅσα λέγετε; Videtur potius respici 
ad Matth. XXI, 15. 16. Ex hoc autem loco videtur Balthasar 
Boni'acius Historiae ludicrae lib. VIII. cap. 21. pueris Hebraorum 
tribuisse, quod Matthaeus ibid. v. 8. πλείστῳ ὄχλῳ. — Ζέγουσε 
δὲ) Ab his verbis incipit Mon. B. Οἱ λέγουσε (apud Hardtium 
oi λέγοντες) πρὸς κοίρσώρι, Mon. Α. Kal λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ 
κούροωρι. -- Οἱ μὲν παῖδες τῶν Ἑ βραΐίων) Mon. A. Οὲ 
παῖδες, ὡς λέγεις, Par. C. haec om. et Judaeis háec sola verba 
tribuit: Σὺ Ἕλλην Qv πῶς τοῦτο ἔγνως; — πόϑεν — 'EBgai- 
στ ;) In cod, haec vitiose scripta ποϑὲν δὲ icol ἔλλους ὑπάρχων 
ἔδες τὸ ifo. Par. B. γινώσκεις pro οἶδας. Mon. A. σὺ δὲ πόϑεν 
. ἔμαϑες καὶ ἑρμηνεύεις αὐτὰ “Ἑλληνιστί; Mon. B. πόϑεν δέ cov τῷ 
᾿Ἐλληνιστῇ; Ἐοτίαθθ8. scrib. τὸ Ἑλληνιστί, — Ἠρώτησαά τινὰ 
-- Σῶσον ὃδὴ.) Priora verba vitiose a Dirchio edita nos ex co- 


ἀπ Ao dum 


celsis , benedictus qui venit in nomine domini. | Clamave- 
runt Judaei dicentes adversus cursorem: Pueri quidem 
Hebraeorum. Hebraice clamabant; unde tibi, cum sis: 
Graecus, Hebraica? Dicit eis cursor: Interrogavi quen- 
dam Judaeorum et dixi ei: Quid est quod - clamabant 
Hebraice? et ille mihi discernit. Dicit eis Pilatus : 


Quomodo autem clamant Hebraice ? Et dicunt ei: 


Osanna. (Et Pilatus:) Quomodo interpretatur? Dicunt 


ei: O. domine salvum fac, seu o domine salva igitur, 





dice emendavimus, Ante Σῶσον δὴ interseruimus Jf£yovow avrà. 
Mon. B. Ho. τινα τῶν ᾿Ιουδαέων καὶ sino, τί £ovw , 0 κρ. Ἕβρο; 
xXx. Top. μοι. «Δ έγει αὐτοῖς 0 Πιλάτος" Πῶς δὲ ἔκραζον Ἕβρι; 
-déy. αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" 'ὥσαννα. μεμβρομη. βαρουχαμα. ἀδοναΐὶ, 
Ey. αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Καὶ τὸ ὡσαννὰ καὶ τὰ λοιπὰ vi ἑρμη-- 
γεύεται; «έγουσιν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι" Σῶοον δὴ ὁ ἐν Τοῖς ὑψίστοις" 
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματε κυρίου.  Avparet voces illas 
Hebraicas esse has: "δ (DU2) N25 51233 D*23$23 ون‎ 5370108 
' Brevior textus Mon. A. 7Ho. τινα τῶν ᾿Ιουδαίων γέροντα, τί ἐστιν, 
δ κράζουσεν οἱ παῖδες "Efgovovi; καὶ εἶπέ μοι, ὅτε τὸ ὡσαννὰ, 
σῶσον δὴ ἑρμηνεύδται. Nimia brevitate cod. Par. C. "Ho. وسح‎ τῶν 
"Efo., κἀκεῖνος uou ἡρμήνευσε πάντα. Recte ὥσαννὰ hic redditur 
σῶσον ...رن‎ Sic Septuaginta Ps. CXVIII, 25. ad quem conf. Theo- 
doret. Suidas hanc interpretationem reprobans Hebraicae linguae 
ignorantiam prodit. Ipse vocem ὡσαννὰ idem esse censet, quod 
δόξα. Vid. Alberti in Miscell. Crit. ad ci'cem Glossar. N. T. 
p. 285. et Ernesti in notis 30 Suidae et Phavorini Glossas sacr. 
p. 159. sq. 1n cod. Par. D. Judaei falso interpretantur σῶσον τ) - 
μᾶς «vue. Idem error in Latinis editionibus. Ibi Fabricius haec 
adnotaverat: Osanna non sonat salva nos, sed solva quaeso, ne- 
que respicit adeo acclamantes, sed eum, cui hoc acclamatur, ut 
2 Sam, XIV, 4. Quod vero apud Matth, XXI, 9. legas: Osanna 
filio David, est locutio elliptica, qualis apud Lampridium in Álex. 
Severo (cap. 56.) Alexander Juguste, Dii te servent. — — Juveni 
imperatori, Patri patriae, Pontifici maximo , subintellige, hanc a 
deo salutem vovemus. Vid. Franc, Bernard. Ferrarium de vete— 
rum acclamat, et plausu lib. IL. c. 1. Huet. ad Origen. p. 76. 
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“Μέγεν αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Ὑμεῖς μαρτυρεῖτε τὰς φωνὰς τὰς’ 
παρὰ τῶν παίδων λεχϑείσας" Ti ἥμαρτεν ὃ κούρσωρ; Oi δὲ 
:ἐσιώπησαν. uite ὃ pep τῷ κούρσωρυ" "Ἔξελθε καὶ οἵῳ 
βούλει τρόπῳ εἰφάγαγε αὐτόν. ᾿Εχβὰς δὲ ὃ κούρσωρ ἐποίη- 
σε τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, καὶ λέγει αὐτῷ" (τῷ ᾿Ιησοῦ") Κύ- 
Qu, (εἰφελϑε,) ὃ ἡγεμών os καλεῖ. Εἰςελϑόντος δὲ τοῦ 
᾿Ιησοὺ καὶ τῶν. σιγνοφόρων κατεχόντων τὰ σίγνα ἐκάμφϑη- 
σαν αἷ προτομαὶ τὼν σίγνων, καὶ προφεκύνησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 





Sic apud Dionem lib. LXIII, p, 724. (ed. Reimari p. 1041.) legas 
acclamatum Neroni imperatori: ه76‎ 4 victor Olympice , vah ! vi- 
ctor Pythice, Auguste, Auguste! Neroni Herculi, Neroni Apollini 7. 
— Rectius alii interpretes verba τῷ vio 4αβὶδ monuerunt pendere 
ab ὡσαννὰ, quia yvj$3 etiam cum dativo construitur. Vid. Wolf, 
in Curis ad Matth. XXI, 9. — 'Y 55$) Mon. A. et B. Ei ὑμεῖς. 
Par. C. Εἰ οὖν ὑμεῖς. — μαρτυρεῖτε — λεχϑ εἰσα ς5) Mon. 
Α. μαρτ. καὶ συμφωνεῖτε ταῖς λεχϑείσαις φωναῖς τῶν παίδων. 
Par. C. μαρτ. ταῖς φωναῖς ταύταις παρὰ τῶν νηπίων λεχϑείσαες. 
Sensus verborum est: Si vos testimonio vestro comprobatis illam 
popularium sive puerorum vestrorum acclamationein , quid deli- 
quit cursor illos imitatus et simili honore Jesum afíliciens? Ex 
usu scriptorum IN. T. μαρτυρεῖσϑαιν "hoc significatu cum dativo 
construitur. — Οὐ δὲ ἐσιώπησαν.) Mon. A. add. μὴ δυνάμε- 
١ wo. τῷ Πιλάτῳ ὑπὲρ τούτου ἀποκριϑῆναι. — عع رةه‎ ἡ ε-- 
p Ov) Mon. A. Καὶ λέγει. Mon. B. “4ἐγει πάλιν 6 Πιλάτος. — 
Καὶ οἵῳ — αὐτόν) Mon. A. horum loco dat κάλεσον τὸν Iz- 
cotv. Mon. B. xol oíp τρόπῳ βούλει sicayays τὸν ᾿Ιησοῦν. Par, 
C. xol ὡς βούλῃ sisdy. αὐτόν. — Ἔ κβ © (؟‎ Mon. A. et Par. C. 
"E£shóov. Mon. B. post 0 κούρσωρ add. ἐκ ro? πραιτωρίου. — 
τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον.) Male Mon. B. τὸ .يزه‎ τῷ πρώτῳ. Re- 
etius Mon. À. κατὰ τὸ πρῶτον σχῆμα. Par. C. καϑὼς καὶ τὸ 
πρότερον. — καὶ λέγει αὐτῷ") Par. C. καὶ ἁπλώσας τὸ φα- 
κεόλιον αὐτοῦ χαμαὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ. Pro αὐτῷ etiam Mon. A. 
et B, τῷ 17000. Post κύριξ Mon. A. et B. cum Par. C. inserunt 
εἴςελϑε, et Mon. A, ὅτε ante ἡγεμὼν. — κατεχόντων) Mon. B. 
πρατούντων. Idem ant»cedens xo] om. — a£ προτομαὶ τῶν 
cíyvov) Mon. A, om, τῶν oíyvov. Mon. B. add. ἑαυταῖς.. Par. 
B. ἔκαμψαν αἱ mor. τῶν σ. ἑαυταῖς, (fort. ἑαυτὰς.) In Par. C. 
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Dicit eis Pilatus: Vos autem attestamini vOCéS, quas 
pueri, dixerunt; quid (ergo) peccavit cursor? Et ta- 
cuerunt. Dicit cursori praeses; Exi, et quovis (ordine) 
introduc,eum.  Exiens vero cursor fecit sicut et priori 
schemate, «et dicit ad eum: (Jesum:) Domine, ingre- 
dere, quoniam vocat te praeses. Ingresso. autem Jesu 
et signiferis ferentibus signa, curvata sunt capita signo- 


rum:éx se et adoraverunt Jesum. Videntes autem عا[‎ 





5 * 


hie et iufra barbare scriptum προτεμαὶ. Sunt αὐ προτομαὶ τῶν 
σίγνων effigies imperatorum signis militaribus affixae, vel capita 
sive summae partes signorum, vel signa ipsa periphrastice sic 


dicta, Apud recentiores frequentissime occurrit zoorouz pro im- 


peratoris effgie thorace tenus expressa. Sic Josephus Ant, Jud. 
XVIII, 5. 1. Πιλάτος — εἰσέφρησε προτομὰς “Καίσαρος, o? ταῖς 
σημαίαις 7700917009 و‎ εἰξαγόμενος εἰς τὴν πόλεν κτλ. Ejusmodi ef- 
figies in signis depictas fuisse satis notum est. Conf. Euseb. de 
vita Constant. I, 51. et plures locos a Cilano in Antiquit. Roma- 
nis laudatos Tom. IIT. p. 514. sq. Inde Hesychius zrorouz, εἰ-- 
κὼν βασιλικὴ, ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ σώματος εἶδος. Suidas mgo- 
τομαὶ βασιλικαὶ, εἰκόνες βασιλικαί, καὶ προτομαὶ λεόντων καὶ ó- 
μοίως ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων. πυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων ἡ 
προτομὴ λέγεται. Idem infra: xal ἐπὶ κριοῦ μηχανικοῦ προτομὴ 
λέγεται τὸ ἔωπροσϑεν μέρος. Αὐτίᾳαϊς. igitur Scriptoribus proprie 
dicuntur προτομαὶ animalium ratione carentium, ut s/xó»éc homi- 
num, Conf. Ammonius s. v. εἰκών ibique Valckenar., Jul. Pol- 
lux I, 189. II, 47. et Photius in Lex. Sic 1 Reg. X, 19. προτο- 
pol μόσχων: Deiude etiam aliarum rerum summitates et partes 
anteriores, velut arietis, machinae bellicae , sic appellantur; ut 
hoc loco etiam capita szgnorum cum. interprete Latino intelligi 
possint. Apud Cangium vero in Gloss. gr. s. h. v. editur gloss. 
Lex. Ms. Colbertei: «Σημαία, (leg. “Σημεῖα vel Σημαῖαε ,) otyva, 
προτομαί. Inde colligas srpovóuag σίγνων esse periphrasin, et vo- 
cem illam per se usurpatam esse de signis et vexillis, fortasse 
quia in iis animantium imagines conspicerentur, Jn nostro textu 
i»fra cíyva παμφϑῆναν legis. Praeter Cangium in Gloss. gr. et 
Henr. Stephanum in Thes. gr- Tom. 111. col. 1404. vid. de h. v. 


^ 
Cod, Apocryph, Vol. I. Kk 
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Ῥ]δόντες δὲ οἱ ᾿]ουδαῖου τὸ σχῆμα τῶν σίγνων, πῶς ἐκάμ- 
φϑησαν καὶ προςενύνησαν τῷ ᾿]ησοῦ, περισσοτέρως ἔκραζον 
κατὰ τῶν σιγνοφόρων. 'O δὲ ΤΙιλάτος λέγει πρὸς τοὺς "Iov- 
δαίους’ Οὐ ϑαυμάζετε, πῶς [αἱ αὐταὶ] ἐκάμφϑησαν ai προ- 
τομαὶ τῶν σίγνων καὶ προςεπύνησαν τῷ Ιησοῦ; “Λέγουσιν 
οἱ ᾿Ιουδαῖον πρὸς Πιλάτον: Ἡμεῖς εἴδομεν, πῶς ἕκαμψαν 
(τὰς προτομὰς) oí σιγτοφόροι καὶ προζεκύτησαν αὐτῷ. Προς- 
καλεσάμενος δὲ ὃ ἡγεμὼν" τοὺς σιγνοφόρους λέγενυ αὐτοῖς" 
Tí τοῦτο ἐποιήσατε; «“Πέγουσιν αὐτοὶ τῷ Πιλάτῳ: Ἡμεῖς 
ἄνδρες Ἕλληνες vmagyousv,. καὺ πῶς εἴχομεν προςκυνῆσαν 
αὐτόν; Καὶ γὰρ κατεχόντων ἡμῶν τὰς προτομὰς ἑαυταῖς 


ἐκάμφϑησαν καὶ προςβκύνησαν. “έγεν ὃ Πιλάτος τοῖς 60- 





Wesseling. ad Diodor. Sic. "Tom. L. p. 21, et 108. et Ruhuken. 
in Ictorum Graec, Commentarios iu. tit. D, et Cod, de postulando 
p. 4. (in Operis Dasilici Fabrotiani Suppleiiento ed. a Reitzio 
Lugd. 1765.) Fabula ipsa, quam Lic legis, similis est illi apud 
Sozomenum مط‎ e. V, 21. narratae, Christo puello , cum: Hero- 
dem fugeret, Hermopolin intranti proceram arborem 86 incur- 
vasse eumque adorasse. Vid. supra pag. 396. Fortasse auctor 
fabulae respexit ad morem Romanum submittendi fasces majori. — 
δόντες δὲ — σιγνοφόρω ν) Mon. B. cum nostro textu con- 
sentit, nisi quod habet τὸ πῶς ἐκάμῳϑησαν ἑαυταῖς et περισοῶς, 
Sed Mon. A. 02 δὲ ᾿Ιουδαῖοι περιοσῶς ἔκραζον κατὰ τῶν σιγνο- 
φόρων, ὅτι αὐτοὶ ϑέλοντες ἔχαμψαν τὰς προτομάς. Par. C. ννας 
δὲ καὶ Καϊάφας καὶ ᾿Ιώσιππος (scr. ᾿Ιώσηπος), οἱ τρεῖς ψευδομάρ--: 
τυρὲς, ἤρξαντο περισσῶς κράζειν κατὰ τῶν σιγνοφόρων. Notandus 
in his error, qui etiam in Prologo Evangelii nostri Latiuo de- 
prehenditur, quod ᾿Ιώσηπος ὁ Καϊάφας una persona quasi divisa 
est in duas. Phrasis περισσῶς κράζειν e Matth. XXVI, 23. et 
Marc. XV, 14. ubi alii codd. περισσοτέρως, ut nostro locc, Illud 
vero quod dicitur τὸ σχῆμα τῶν σίγνων, et in Lat. textu cod. 
Einsidl. redditur gus signorum, pertinet ad inclinationem eorum 
Similiter supra có σχῆμα τὸ πρῶτον de gestu.et ritu, quo cursor 
Christum prius jam. in praetorium introduxerat. — πῶς [a£ 
ov ri] ἐκάμφϑησαν αἱ προτομαὶ τῶν oiyvav) Par. B. 
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daei signa signorum, quomodo curvata sunt capita ipso- 
rum «et adoraverunt Jesum, «agis clamabant adversus 
signiferos. Pilatus vero dicit ad Judaeos: Non lauda- 
tis, quomodo ex se curvata sunt capita signórum et 
adoraverunt Jesum? sed clamantes (clamatis) ad signi- 
feros, quasi ipsi curvaverint et adoraverint. Dicunt 
Judaei ad Pilatum: Nos vidimus, quomodo inclinave- 
runt signiferi et adoraverunt Jesum. ^ Advocans vero 
praeses sipniferos dicit eis: Quare sic fecistis? Dicunt 
Pilato: Nos viri pagani sumus et. templorum servi, 
quomodo habuimus adorare eum? Etenim nos tenentes 
(tenentibus nobis) signa curvaverunt se et adoraverunt. 


Dicit Pilatus ad archisynagogos et seniores plebis ipso- 


πῶς ἑαυτὰς ἔκαμψαν αὐ πρ. τῶν c. Mon. B. τὸ πῶς ἐκ. αἱ αὐταὶ 
αἱ προτομαὶ. Mon. A. et Par. Ὁ, rectius om, αὐ αὐταὶ; quod nos 
uncis inclusimus. Possit tamen, ut supra, scribi ἑαυταῖς. lId..Mon., 
A. eum Mon. B. oni. σίγνων. — Ἡμεῖς εἴδομεν.) Cod. oida- 
psv, quod etiam in Mon. B. Birch. &óeusv. Nos e cod. Mon. A. 
εἴδομεν. Verba seqq. Mon. A. sic: πῶς ἔκαμψαν τὰς προτομὰς oc 
σιγνοφόροι, καὶ προφεκύνησαν θελόντων αὐτῶν τῷ ᾿Ιησοῦ, . Par. C. 
πῶς ἔκαμψαν οὗ σιγνοφόροι τὰ σίγνα. Τότε λέγει ὃ Πιλάτος" Ὑμεῖς 
ἐχλέξασϑιε κτλ. Reliqua omnia, quae in nostro textu interposita 
sunt, ibi omissa. — ὁ ἡγεμὼν) Mon. B. ὃ Πιλάτοξ, — Τὶ 
τοῦτο) Mon. A. et B. Tü οὕτως. — Ἡμεῖς اح‎ προςκυνῆσαε 
αὐτόν!) Cod. vitiose in his ἥχαμεν, unde Birch. ἡπκαμεν edidit. 
Rectius Par. B. Ἡμεῖς ἄνδρες ἐσμὲν ἑερύδουλοι, καὶ πῶς εἴχομεν 
προςκυνῆσαι αὐτόν ; Mon. A. "Hy. ἄνδρες "EM. ἐσμὲν ἑερόδουλοί, 
καὶ πῶς ἔχομεν προθκυνῆσαν αὐτῷ; Mon. B. Hu. ἂν. Ἥλλ. καὶ 
ἑερόδουλον ὄντες πῶς εἴχομεν m. αὐτῷ; In Lat. codd. Nos viri 
pegani sumus et templorum servi, quomodo habuimus adorare 
eum? lta ἑερόδουλοι e vulgari significatu, quo etiam 5 Esdr. VIII, 
22. 51. legitur,' Sed hic dictum est de, cultoribus deorum, Sen- 
sus verborum est: Cum nos Judaei nou.simus, sed pagani et 
deorum cultores, non habemus, quod hunc adoremus. — κατ 8- 
χόντων — ἐκάμῳφϑησαν) Birch. vitiosam scripturam cod. 
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χισυνργώγοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τοῦ λαοῦ τῶν ] ουδαίων 

- ١ 1 2 N ١ 

᾿Εκλέτασϑε ὑμεῖς ἄνδρας δυνατοὺς, καὶ αὐτοὶ κατέχωσι τὰ 

σίγνα, καὶ ἴδωμεν, εἶ ἑαυτοῖς κάμπτονται. ᾿Επιλαβόμενοι 

ε - : ? ' ١ 

δὲ 01-70668108000 τῶν ᾿7Τουδαίων ἄνδρας δώδεκα κραταιοὺς 

e - LS , 

καὶ δυνατούς, ἀνὰ ἕξ ἐποίησαν κατασχεῖν τὰ σίγνα, καὶ ἔστα-- 

7 ][ Ὁ نم‎ c 

ϑησαν ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ ἡγεμόνος. Καὶ λέγεν ὃ 

"o [4 2" v 

Πιλάτος τῷ XovQowQu "ExfaAc αὐτὸν (rov "InooUv) ἔξω τοῦ 
2 f د‎ 3 , , 

πραιτωῤίου, καὶ εἰςάγαγε αὐτὸν πάλιν οἵῳ βούλεν͵ τρόπῳ. 

Καὶ ἐξελϑὼν ἔξω τοῦ πραιτωρίου ὃ ᾿Τησοῦς, προςκαλεσάμε- 

ε , ED. , 5 1 Y 3 4 M , 

vog ὃ Πιλάτος τοὺς κατέχοντας τὰς προτομὰς [καὶ τοὺς πρώω-- 

τοὺς τὼν ᾿Ιουδαίων καὶ] λέγει αὐτοῖς" ᾿͵μοσα κατὰ τῆς σω- 
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τηρίας Καίσαρος, ὅτι ἐὰν καμφϑῶσι τὰ σίγνα ἀνελϑόντος 
ς 0 V 





κατέχοντας etiam in Lat. textu expressam retinuerat. Idem £av- 
ται pro quo in cod. ἑαυταῖς. Par. B. κατεχόντων. ἡμῶν τὰς TQ. 
αὐταὶ ἑαυτὰς ἔκαμψαν. Mon. Α αὐταὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐκάμφϑησαν, 
Mon. B. κατ. ἡμῶν τὰ σίγνα αὖ προτομαὶ ἑαυταῖς ἐκάμῳφϑησαν. 
Iidem Mon. A. et B. post προφεκύνησαν add. αὐτῷ. — τοῦ 
λαοῦ τῶν Iovóciov:) Mon. A. haec om. Mon. B. om. τῶν 
᾿Ιουδαίων. Sunt hi, quorum nomina ab initio capitis leguntur. 
-- Ἐκλέξασϑε سرت‎ εἴς) Cod. ἐκλέξασϑαι. Birch, ἐκλέξατε, quod 
in Mon. A. et B. Transponit Par. C. Ὑμεῖς ἐκλέξασϑε. — δυ-- 
νατοὺς) Par. B. 0. Mon. A. B. add. καὶ χραταιοὶς. — καὶ 
αὐτοὶ «6 مسر 4 ع‎ ( Cod. vitiose κατέχουσιν. Par, B. et Mon. B. 
καὶ αὐτοὶ κατάσχωσι. Par, C. οἵτινες κατάσχωσι. Mon. A. καὶ 
αὐτοὶ κατασχέτωσαν. — εἰ ἑαυτοῖς κἄάμπτονται.) Cod. vi- 
tiose ἢ, Par. C. om. ἑαυτοῖς et post κάμπτονται add. ἢ οὔ. Mon. 
A. εἰ αὐτὰ κάμπτ. — Ἐπιλαβόμενοι — τοῦ برع بوره‎ ὄνος.) 
Par. C. abbreviata haec dat: Τότε οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξελέξαντο ἄνδρας 
δυνατοὺς (B , καὶ ἐβάσταζον τὰ σίγνα. — oí πρ evgs φέρον τῶν 
᾿Ιουδαίω ») Mon. A. οἱ ᾿Ιουδαῖοι. -- «và 8&) Cod. ἀνὰ ἕξ £&. 
Item Par. B. Lat, textus senos ef senos Rectius Mon. A. et B. 
ut nos scripsimus, لت‎ κατασχεῖν) Mon, B. et Par. B. κατέχειν. 
— τοῦ βήματος) Mon. A. et B. om. — Ἔκβαλε عك‎ τρό- 
mu) Par. C. Παραλαβὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἔξελθε τοῦ πραιτωρίου καὶ 
sic&y. αὐτὸν οἷς βούλῃ. Seqq. Καὶ ἐξελϑὼν — ἐκ δευτέρου. idem 
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rum: Eligite vos viros potentes et fortes, et ipsi con- 
tineant signa, et yideamus, si ex se curventur. Acci. 
pientes autem seniores Judaeorum viros duodecim for- 
tissimos (et) potentes, senos et senos fecerunt continere 
signa, et steterunt ante conspectum praesidis. . Dicit Pi- 
latus cursori: Ejice Jesum foris praetorium, et intro- 
mitte eum iterum qualivis ordine. Et exivit foras 
praetorium Jesus et cursor. Kt advocans Pilatus qui 


tenebánt signa [priores], juravit eis per salutem Caesa- 





ἃ . 
prorsus om. Mon, A. "EzgaÀs τὸν Ἰησοῦν ἔξω τοῦ πραιτωρίου. 

eliquis omissis ibi tum sic continuatur narratio τ Koi προςφκαλε- 
σάμενος τοὺς Ιουδαίους τοὺς κατέχοντας τὰς προτομὰς ὥμοσεν 
αὐτοῖς κατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ Καίσαρος λέγων" Ὅτι ἐὰν καμ- 
ςφϑῶσιν αἱ προτομαὶ sicshÜOvroe τοῦ. Τησοῦ, ἀποτεμῶ τὰς κεφα-- 
λὰς ὑμῶν. — Καὶ ἐξελιϑ Ov) Mon. B. Koi ἐξηλϑεν. "Tum 
idem cum Par. B. post 0 Ἰησοῦς recte add. ὁ κούρσωρ, et ante 
προφκαλεσάμενος ponit καὶ. Sic respondent haec textui Latino: 
Et exivit foras praetorium Jesus et cursor. Et advocans seqq. 
Nostri cod. scriptura vitiosa est. — τοὺς κατέχοντας — Aé- 
(مع بو‎ Mon. B. τοὺς πρώην κατέχοντας τὰς προτομὰς λέγει. Par. 
B. τοὺς πρώτους τοὺς κατέχ. τὰς προτ. καὶ λέγει. Infra Mon. B. 
ante καμῳφϑῶσι interserit μὴ. Secuudum nostrum textum, quo- 
cum facit Mon. A., Pilatus viris Judaeis duodecim ad signa te- 
menda electis capitale supplicium minatur, si patiantur intrante 
Jesu signa iterum incurvari, :Ex altera vero scriptura Mon. B. 
procurator per salutem Caesaris jurat signiferis, qui prius signa 
tenuerant, se capita ipsorum abscisurum, si non iterum sigua 
incurventur, atque sic fraus ante ab ipsis commissa detegatur. 
Verba in textu uncinis inclusa male adjecta esse apparet. In 
Lat. textu cod. Einsidl. priores videtur omittendum. Conf. tex-. 
tus Lat. varr. lectt,. — κατὰ τῆς σωτηρίας Καίσαρος, 
Mon. A. vo? .ملع‎ Mon. B. om. τῆς σωτηρίας. Fabricii haec 
.est ad. istum locum adnotatio: ,,Per saluteimn, vitam, genium, 
σωτηρίαν, τύχην, frequens hoc jusjurauduim sub imperatoribus 
et principibus ethnicis. Sed et sub Christianis animadversum est 
in pejerantes per venerationem Principis, ut patet ex 1. 2, C. de 
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τοῦ "IqooU, ἀποτέμνω τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. Καὶ καϑίσας ὃ 
ἡγεμὼν ἐκέλευσεν εἰφελϑεῖν τὸν ᾿]Τησοῦν ἐκ δευτέρου. «Καὶ 
ἐποίησεν ὃ πούρσωρ τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, καὶ πολλὰ παρε- 
κἠλενολὸν ᾿Ιησοῦν, ἵνα ἐπίβη ἐπὶ τῷ φακεολίῳ αὐτοῦ. «Καὶ 
ἐπέβη «καὶ εἰφῆλϑεν. Εἰςελϑόντος δὲ αὐτοῦ ἐκάμφϑησαν 
πάλιν τὰ σίγνα, καὶ προςεκύνησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 


2 





reb. cred. et 1. 41i. de transact. Tertullianus Apologet. ὁ. 52. 
Sed et juramus sicut non per genios Caesarum, ita per) salutem 
eorum, quae est augustior omnibus geniis, Sic per salutem Pha- 
raonis jurat Josephus Genes. XLII, 15. *et Jovius apud Sozomer& 
h. e. IX, 7. πρὸς τῆς σωτηρίας vov βασιλέως. Vegetius IT, 5. 
Jurant per De et per Christum et per Spiritum sanctum, ١6# 
per majestatem imperatoris, quae secundum deum generi humano 
diligenda est et colenda, | .Nam imperatori, cum Augusti nomen 
accepit, tamquam praesenti et corporali deo fidelis est praestan- 
da devotio, Catena in Ps. LXII, 12. Tom, IL p. 251. ὥςπερ 
yàg καὶ νῦν εἰώϑασιν οἱ ἐξομνύμενοι ποιεῖν λέγοντες, ἐξόμνυμε 
τὸν ϑεὸν καὶ τὴν διαμονὴν τῶν βασιλέων, Apud Euseb. ἢ, e. 
IV, 15.'in martyrio Polycarpi: ὄμοσον τὴν Καίσαρος τύχην. lm 
Actis Concilii Ephesini: "E£ouv/vutvos τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον 
Τριάδα καὶ τὴν εὐσέβειαν καὶ νίκην τῶν δεσποτῶν τῆς οἰχουμένης 
Φλαυίου Θεοδοσίου καὶ Φλαυίου Οὐἱαλεντινεανοῦ τῶν αἰωνίων Aj- 
γούστων. In veteri diplom:te, quod edidit Justus Fontapini ad. 
calcem librorum de antiquitatibus Hortae Coloniae: per, sedis 
"Apostolicae et domini nostri Jlexand;i Papae salutem,. Apud 
Nicetam in Manuele Comneno lib. IV. p. 146. Ὁ δὲ πρὸὲ τοῦ 
βασιλέως ἐπιταχϑεὶς ὅρκον τὴν οἰκείαν κεφαλὴν ἐπαγαγόντος. 
Plura talia notarunt Cangius ad Zonaram pag. 28. et ad Cinna- 
num pag. 485. nec non Christophorus Cellarius ad Cortii VI, 11. 
18. et ad Minucium Felicem pag. 112, In Capitularibus Caroli 
M. tameu Ill, 42. vetitum, ne quis juret per vitam regis et fi- 
liorum ejus. Seythis olim in more positum jurare τὰς βασιληίας 
ἑστίας, per regium solium, teste Herodoto IV, 68. —. درون هع سق‎ 
v0€) Mon. B. εἰβίοντος. — ἀποτέμνω) Cum Mon. A. etiara: 
Mon. B. et Par. D. dzozsuó , quod praestat. — Καὶ καϑέσα το) 
Mon. A. et B. om. καϑίσας, lidem verha hujus enunciati varie 
transponunt, Pro ἐκέλευσεν Mon. B. κελεύει. Par. B. om. ἐκ 
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ris, quia si flectantur signa ingrediente illo, praecidam 
capita vestra. Et jussit praeses ingredi Jesum secundo. 
Et fecit cursor eodem schemate sicut et prius, et mul- 
tum deprecatus est Jesum, ut superascenderet et ambu- 
laret super fasciale suum, | Et. superambulavit et ingres- 
sus est. lngrediente autem Jesu curvaverunt se signa 
et adoraverunt eum. 





١ 


δευτέρου. — Καὶ ἐποίησεν) Par. B. interserit πάλιν, — πα- 
ρεκά λει) Par, B. Mon. A, et B. παρεκάλεσε. Mon. A. om. seqq. 
0 κούρσωρ τὸν Ἰησοῦν. Mon, B. om, ὁ κούρσωρ. — ἐπὶ τῷ’ 
φακεολέφ) Mon. A. et B. cum Dar. B. ἐπὶ τοῦ ,φακεολίου. -- 
(1؟ 2 ع‎ εν.) Mon. A. add. εἰς τὸ πραιτώριον. — τὰ σίἰγναὴ 
Ia cod. add. ἑαυτῶν, quod Birch. edidit ἕἑαυτον. Aeque vitiosa 
scriptara cod. Mon. b. τὰ σίγνα ἑαυτὰ. Mon. A. o£ προτομαὶ 
sine pronomiove. ]n Par. C. extremum caput his verbis constat: 
Τότε ὁ κούρσωρ ἐποίησε τὸ πξότερον σχῆμα, καὶ ἀπλώσας τὸ 
φακεόλιον. αὑτοῦ παρεκάλεσε τὸν Ἰησοῦν, ὅπως περιπατήσῃ Oi. 
αὐτοῦ. Ἐἰφελθόντος δὲ τοῦ '[mooU ἔκαμψαν τὰ σίγνα, καὶ προς- 
ἐχύνησαν τῷ 1155009. ἴα cod. Venet. et Par. D. narratio de vexil- 
lis militum Romanorum in hororem Jesu se incurvantibus et 
submittentibus haec est: "Egzouévov δὲ vov Ἰησοῦ πρὸς τὸν zys- 
μόνα Πιλάτον προξεκύνουν αὐτὸν οἱ στρατιῶται (Matth, XXVII, 
27.) vov Πιλάτου" ἵσταντο καὶ ἄλλοι ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου κατ-- 
ἐχοῦτες guuedas, ἔκλιναν (sc. épprag καὶ αἱ σήμαῖαι, καὶ προς-- 
εκύνουν τὸν Ιησοῦν, Θαυμάζοντος o0» (Par. D. inserit ἐπὶ τῷ γ8-- 
γονότι) τοῦ. Πιλάτου εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτὸν" Κύριε, οὐχὶ 
τὰ σημεῖα προςεκύνησαν τὸν ΤΙησοῦν, ἀλλ᾽ οἱ στρατιῶται οἱ ταῦτα 
koe EL OuEAR ἀμελῶς. yen ὁ Πιλάτος τῷ ἀρχισυναγώγῳ᾽" 2 2 

ἄνδρας (Venet. add. κἀλοὺς,) δυνατοὺς δώδεκα, ὥστε κατέχειν αὐτὰ 
ἰσχυρῶς. Καὶ τούτου γενομένου ἐκέλευσεν ὃ Πιλάτος τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐκβαλεῖν ἔξω τὸν Ἰησοῦν καὶ πάλιν εἰξραγαγεῖν αὐτόν. Εἰἴθερχο- 
μένου δὲ τοῦ Ἰησοῦ ἔκλιναν tà σημεῖα καὶ προφεκύνησαν αὐτὸν 
(Veu, add. ὡς βασιλέα τῶν βασιλευόντων καὶ κύριον τῶν κυριευόν- 
των). ᾿Εϑαύμασεν οὖν μεγάλως, ὃ Πιλάτος. Οὐ δὲ Ιουδαῖοι εἷ-- 
πον Μάγος ἐστὶ καὶ διὰ τοῦτο ποιεῖ ταῦτα.  Seqq. vid. ad 
cap. II. extr. 
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Ὃ δὲ Πιλάτος ἰδὼν ἔκϑαμβος γενόμενος ἐζήτει ἄνα- 
'στῆναν ἀπὸ τοῦ βήματος. Ἔτι δὲ αὐτοῦ ἐνθυμουμένου 
ἀναστῆναι, ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν λέγουσα" 
D ous σου xài τῷ ا‎ τῷ δικαίῳ" τούτῳ" πολλὰ γὰρ 
ἔπαϑον δὲ αὐτὸν νυκτός. 'O δὲ Πιλάτος προςχαλεσάμεγος 
9 ᾿Ιουδαίους λέγεν πρὸς αὐτούς" Οἴδατε, ὅτε 7] γυνή μου 
ϑεοσεβής ἔστι καὶ μᾶλλον ἰουδαΐζευ σὺν ὑμῖν. “Πέγουσιν 





Car. IL. 709») Par. B. et C. om. — ἔκϑαμβος) Par. B. 
et C, Mon. A. et B. ἔμφοβος, Mon. A. καὶ ἔμφ. — ἐζήτει) 
Mon, B. ἐζήτησεν, Mon. A. ἐθέλησεν. Par. C. ἐβούλετο, — ἀπὸ 
vov βήματο ς.) Par, C. om. Mon. A. solam praep. ἀπὸ om.— 
Ἔτι δὲ αὐτοῦ) Mon. À. «Αὐτοῦ δὲ. — ἡ γυνὴ — λέγουσα") 
Par. C. ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸνῳ ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα. Eadem 
verba Matth. XXVII, 19. — Καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δικαέῳ 
τούτῳ) Par. C. et Mon. A. καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, ut est apud 
Matth, 1. 1١ ubi tamen in pluribus codd. Mosquenss. pro ἐκείνῳ 
legitur τούτῳ. — δι᾽ αὐτὸν νυκτός.) Mon. B. δε᾽ αὐτοῦ διὰ 
' πῆς νυκτός, Mon. A, δι᾽ αὐτὸν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. Paris. B. κατ᾽ 
ὄναρ δι᾽ αὐτὸν νυκτός. Par. C. σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτοῦ ἐν 
τῇ νυκτὲ ταύτῃ. Apud Matth. 1. 1. πολλὰ yàg ἔπαϑον σήμερον 
κατ᾿ ὄναρ δι᾽ αὐτόν. Ibi quoque aliquot codd. σήμερον om. 
Alii idem post ὄναρ ponunt, Verss. vero Copt. Pers. et Ar. Ῥ- 
reddunt vvxróe. Vid. Varr, lectt, ed. Griesbach, III. Fortasse 
σήμερον pluribus displicuit, quod falso statuerent solum lucis 
tempus nocti oppositum hac voce 20121175 sommium vero noctu 
contigisse. crederent. Sic etiam-inter recentiores Rechenbergius 
in Hierolexico pag. 1549. somnium uxoris Pilati non. nocturnum 
sed diurnum fuisse, e voce σήμερον conjicit, Rectius Euthymius 
Zigabenus: σημειωτέον δὲ, ὅτε τὸ σήμερον xal ἐπὶ νυκτὸς λέγεται. 
Accuratius Lucas. Brugensis apud Polum, in Synopsi Crit. ad 
Matth. 1. 1, σήμερον explicat maze (hoc mane), postquam maritus 
cubitu surrexerat , dum. ille Jesu summo mane sibi oblati negotia 
tractaret, Quod Matth. I, 20. legitur, angelum dei Josepho κατ᾿ 
ὄναρ apparuisse, id in Ev. infantiae Arab. cap. IX. moctu, in 
historia vero Joséphi Arab, cap. VI. sub medio die factum esse 
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Videns autem. Pilatus, timor apprehendit eum, et 
coepit exsurgere de sede sua.  Cogitante autem eo ex- 
surgere de sede sua, matrona ipsius Pilati nomine Pro- 
cula misit ad eum dicens: nihil tibi et homini isti justo; 
multd enim passa sum propter eum hac nocte. (Pilatus 


autem hoc audiens dixit omnibus Judaeis: Vos nostis, 





traditur. Quanquam Judaeis scimus sommum- diurnum et meri- 
dianum, qui auctore Salmasio in Exercit. Plin. p. 788. mulis 
veterum frequentatus fuit, non ita probatum fuisse. Vid. dicta 
in Buxtorfi Florilegio Hebraico pag. 346. et in Pirke avoth 
cap. 5. (Mischnah vers. German. a Rabio editae Tom. IV. pag. 
279.) — Ὁ δὲ Πιλάτος προςκαλ.) Mon. A. Koi προςκαλ. 
Par. C. haec usque ad verba δι᾿ αὐτὸν νυκτός om. Eadem de- 
sunt in Lat. cod. Einsidl. Nos ea e cod, Hal. et ed. Lips. sup- 
plevimus parentheseos notis cincta. — τοῦς Ἰουδαίου ς) Mon. 
B. et Par. D. add. πάντας vel ἅπαντας. — ἐουδαΐζει σὺν 
ὑμῖν Par. B. om. σὺν, Innuit his verbis Pilatus, uxorem suam 
quadam sacrofum communione cum Judaeis conjunctam sive 
proselytam portae esse. Idem plares interpp. N. Τ᾿, velut Jos 
Gill Anglus, suspicati sunt. Multas mulieres gentiles, etiam Ro- 
manas, illo tempore sic Judaeorum religioni addictas fuisse col- 
ligas ex Actis App. XIII, 5o. et XVI, 14. Josephi Antiq. Jud. 
XVII; 5. 5. XX, 2. 5. de bello Jud. 1I, 20. 2. Euseb. hist. 
eccles, 111, 18. et Chronico ed. Maji Mediolan. pag. 379. coll. 
Dionis hist, lib. LXVII. pag. 1112. ed. Heimar. Proselyti por- 
tae dicebantur graece εὐλαβεῖς, φοβούμενοι τὸν ϑεὸν et σεβόμενοι 
τὸν ϑεόν. Conf. Deylingii Observv. sacr. P. IL. p. 462. seqq. 
Latine vocabantur znmefuentes, verecundi, religiost, timorati, In 
vers. antehieronym. et vulg. colentes. . Apud Romanos scriptores 
etiam Judazcis moribus addicti, (Dio Cass. 1. l.- dicit ἐς τὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων ἤϑη ἐξοκέλλοντες.) Inscriptiones, iu quibus nomen me- 
fuentis legitur, S. h. Muenterus in diss. supra laudata reperiri 
monuit apud Gruterum in "Thes. inscr. p. 271. et in. Appiani In- 
script. Sacros. Vetustatis pag. 358. Vero iamen non simile est, 
uxorem Pilati proselytam fuisse idque marito suo aperuisse, cum 
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. αὐτῷ Ναὶ, οἴδαμεν. ZMeyet αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" ᾿Ιδοὺ ἔπεμ- 


wey ἢ γυνή μου Hoe λέγουσα". μηδέν σοι xoi τῷ ἀν- 





is Judaeos contemneret et crudeliter tractaret, ut mutuo odio 
utrique sejungerentur. Multo autem minus credibile est, Pila- 
tum hac de re sic cum Judaeis collocutum esse. — ἡ γυνή 
pov Πρόκπλα)ὴ Pronomen gov a Birchio omissum nos ex ite- 
ratà cod. collatione supplevimus. Nomen Πρύκλα. om. Par. B. 
et Mon. A. et B. (Ex his Mon A. sic habet: «“Ζ2Ζέγει αὐτοῖς" 
Αὐτὴ ἔπεμψε πρός us λέγουσα ἢ Idem ffustra quaeris in Par. C., 
ut supra dictnm. In Par. D. et Veneto baec periocha de somnio 
uxoris Pilas infra cap. IV. legitur. 'In textu Lat. Fabriciano 
post initium capitis haec leguntur: Cogitante autem 60 exsurgere ' 
de sede sua, matrona ipsius Pilati procul posita misit ad eum 
sqq. Christoph. Wolfius iu. Curis ad Matth. XXVII, 19. suspi- 
catur, vocem procul sono quippe affiuem effecisse, ut nomen Pro- 
cla éxcideret. Contra Paulus in Comment. ad Matth. 1. 1. opi—- 
natur, nomen Proclae vel Proculae fortasse ex illo loco per er- 
rorem derivatum esse, Sed haud dubie textus Fabric. corruptus 
est. Nam in codd. Einsidl. Corsin. Havn. et Hal. atque ed, 
Lips. legitur zomine Proculo. Idem momen in vers. Anglo - Sax. 
et Francó - Gall. Legitur etiam in historia apocrypha Pilati Ara- 
bice scripta, quam continet codex Biblioth. Reg. Paris. inter Sy- 
riacos no. 153. notatus. Apud Aethiopes dicitur" Z4brocla teste 
WEnde'ntoo dn Lex. Achiop. m. 54i, Ex scriptoribus . historicis 
norunt Proculam, Pilati uxorem, Joannes Malalas iu hist. chron. 
psg. .و30‎ Nicephorus hist, eccles. lib. i. cap. 5o. Vincentius 
Bellov. Nicodemi Ev. allegans in Speculo historiali lib. VII. c. 41. 
pag. 256. ed. Duac. et Pseudo - Dexter in Chron. pag. 21. ed. 
Lugdun., apud quem C/audia Procula appellatur et in Christum 
credidisse dicitur. Possis inde conjicere, hanc fuisse libertam 
gentis Claudiae, ex qua genus trahebat Tiberius, et Pilatum, 
hominem, ut videtur, ordinis inferioris, eidem fortunam suam 
acceptam retulisse. Nomina vero Proculus, Proclus, .Procula, 
Satis frequentia fuere; quod docuit 5. R. Muenterus in Probabil. 
sect, 5. Cornelius a Lapide in Matth. p. 521. memorat Πρόκλαν 
a. Graecis Sanctorum coetui adscriptam esse, sed diem memoriae 
ejus non indicat. Quare Tillemontius in Memoriis ad hist. دعه‎ 
cles. pertinentibus 'T'om. I. pag. 192. dubitat de Sancta Procula, 
et se ejus nomen noque apud Ferrarium , neque in Cauisii me- 
nologio reperisse testatur. Sed Frider. de Matthaei in altera 
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quia uxor mea pagana est, et multas synagogas vestras 


aedificavit; ipsa mihi nunciavit Jesum bominem justum. 
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13 T. مسمقتلع‎ (Wittenb. 1803.) ad Matth. XXVII, 19.. notat, 
memoriam uxoris Pilati inter SS. celebrari in ecclesia Graeca 
d. XXVII. Octobr., et in suo quodam codice, quem appellat a 
5., fol. 147. legi: ἡ ἁγία llgózÀo, y γαμετὴ τοῦ Πιλάτου. Quo- 
modo hoc fàctum sit, ut uxor l'ilati inter Sanctos referretur a 
recentioribus Graecis , colligere potes ex iis, quae antiquiores 
Patres de somnio ejusdem pronuntiant. Omnes quidem PP. hoc 
somnium zafurale fuisse negant quippe ab Evangelista narratum. 
Pauciores id a diabolo profectum putant , inter quos primus 
Pseudo-Ignatius in ep, ad Philippenses cap. IV. φοβεῖ δὲ καὶ (scil. 
diabolus) τὸ γύναιον, ἐν ὀνείροις αὐτὸ καταράττων, καὶ παύειν 
πειρᾶται τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν, κτλ. Diabolus igitur tunc edoctus 
mysterium mortis Christi sic conatus esse dicitur hanc mortem 
impedire. Alios idem sentientes laudant Baronius in annal. ad 
a. $4, $. 85., Cornelius a Lapide 1. l. et Maldonatus ad Matth. 
XXVII, 19. Baronius ipse Ignatii auctoritate fretus somnium: a 
daemone immissum putat. Contra plurimi patres idem vindicant 
deo auctori. Sic Origenes homil XXXV. in Matth. /Zolunt 
autem Evangelistae non praeterire rem. divinae providentiae , lau- 
dem dei continentem , quod voluit per visum. convertere Pilati 
uxorem, Utrum autem et initium habeat conversionis ad deum, 
ex eo quod multa. propter Christum passa per visum,' deus scit: 
famen continetur etiam hoc in scripturis quibusdam non publicis, 
(Vide tamen. de istis homiliis Huet. Origen. lib. III. pag. 252.) 
Athanasius ad Maximum. Opp. T. I. p. 1605, (ed. Parisga. 1627.) 
Hilarius Comment, in Matth. cap. 55. n. 3. Species im ea. (uxore 
Pilati) gentzum plebis est: quae jam fidelis eum, cum quo con- 
versabatur , incredulum. populum ad Christi fidem advocat. Quae 
quia ipsa multum sit passa pro Christo, in eandem gloriam fu- 
turae spei illum, cum quo conversabatur, invitat. Ambrosius Ex- 
positio ev. sec, Luc. lib. X. c. 100. JMonebat uxor; lucebat in 
nocte gratia: divinitas eminebat; mec sic a sacrilega. sententia 
temperavit. . Etiam Chrysostomus et Augustinus Serm. i21. de 
tempore ita de illo somnio pronuntiarunt. E medii aevi scripto- 
ribus 'Theophyl. ad Matth. XXVII, 19. προνοίας ἔργον τὸ ὄναρ. 
οὐχ ἵνα ἀπολυϑῇ ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο γινόμενον, ἀλλ᾽ ἵνα σωϑῇ 


γύνη. Paschasius Ἠαϊβοθυῖὰβ lib, XII. iu Matth, (Biblioth. Pp.‏ زه 
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ϑρώπῳ Tj δικαίῳ τούτῳ πολλὰ γὰρ ἔπαϑον δι’ αὐτὸν 
void. ᾿“ποκρυϑέντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖον λέγουσι τῷ Πιλάτῳ" 
Μὴ οὐκ εἴπαμέν σου, ὅτι γόης ἐστὶ καὶ ἐν Βεελζεβοὺλ, ἄρ- 
χοντν τῶν δαιμονίων, τὰ πάντα αὐτῷ ὑποτάσσεται; ἰδο 
ὀνειρόπεμπτὰ ἔπεμψε πρὸς τὴν γυναῖκά σου. Ὃ δὲ Πιλά- 
rog προρκαλεσάμενος τὸν ᾿Τησοὺν λέγεν αὐτῷ" ΤΡοιοῦτοί. σου 


M‏ * .€ , , 2 نم 
καταμαρτυροῦσιν" (Ovx ἀκούεις, τύ οὗτοί gov καταμαρτυροῦ-‏ 





Lugdun. Tom. XIV. p. 685.) antiquiorum sententias referens prae- 
ter alia haec habét: Quoniam beatam dicunt Pilati uxorem, quae per 
visum passa est multa propter Jesum, et recepit per visum, quae 
erat passura in vita sua. "Vides ex his testimoniis, satis multos 
sibi persuasum habuisse de'conversione uxoris Pilati ad Christum, 
eamque celebratam esse tanquam typum, ut Paschasius ille ait, 
Gentilitatis, quae justum Dominum confitendo testimonium. dede- 
rit ad fidem non credentibus. Yta facile potuit sanctorum. coetui 
asser. Apud Coptos adeo fertur traditio de Pilato denique ad 
Christum converso et martyre: cui fabulae ansam dedisse Chri- 
stianum quendam Coptum, nomine Pilatum, notatur in libro: 
Nouveaux memoires des Missions de la Compagnie de Jesus dans 
. le, Levant. 'Tom. It. Vide Memorias Trevoltinas a. 1717. p. 1757. 
— τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ) Mon. ÀA., ut supra, 
τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ. — νυ κταὸ ς.) Mon. B. δεὰ τῆς vexróc. — Μὴ 
ovx) Par. D. et C. om. 27. Illud est: Num non diximus? Hoc, 
si μὴ omittitur, eodem sensu : Nonne diximus? — y 6355) Par. C. 
μάγος. 4Mon. A, “πλάνος. Conf. Matth. XXVII, 65. — καὶ ἐν 
Βεελζεβοὺλ — γυναῖκά cov.) Mon. A. reliquis omissis haec 
dat καὶ ὀνείρατα πέμπει; Similiter Mon, Β. ἰδοὺ ὅτε ὀνειρόπομα 
οὗτος ἔπεμψε πρὸς τὴν γυναῖκά σου. Par. C. καὶ ἐν B. a. v. Ó. 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια; ἰδοὺ ἔπεμψε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκά σου. 
Videtur supplendum δαιμόνια. Par. B. καὶ ἐν τῷ B, d, v. ὃ. 
ἐκβάλλει và δαιμόνια καὶ πάντα αὐτῷ ὑποτάσσεται; ἰδοὺ ὄνειρον 
πεταπὸν ἔπεμψδ πρὸς τὴν γυναῖκά cov. Simplissima est et ge- 
nuina scriptura Mon. Α. Quod in Mon. B. legitur ὀνειρόπομα, 
cum vix possis de potu quodam magica vi somniorum excitan- 
dorum praedito cogitare, aperte corruptum est. Fortasse scriben- 
dum ὀνειροπόλημα., somnium, quam vocem in Lexicis non nota- 
tam meminimus nos legisse apud Clenieutem Alex. Conf, vers. 
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esse, et propter eum multum afflicta est nocte ista.) 
Respondentes Judaei dixerunt Pilato: Numquid non 
diximus tibi, quoniam maleficus est? ecce, somnium 
misit ipse (αἰ, immisit) ad uxorem tuam. Pilatus vero 


advocans Jesum dixit: Non audis, quid isti adversum 
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Lat. Possit etiam scribi ὀνειροπομπὰ (δαιμόνια), vel potius óvei- 
ροπομπὸν, daemonem somnialem. Idem judicabis de scriptura 
Par. B. ὄνειρον πεταπὸν, et de nostro textu ὀνειρόπεμπτα. Sci- 
licet putabant veteres id in potestate magorum esse, ut ope dae- 
monum somnia quibus vellent et quae vellent, immitterent. Hinc 
Dio Hist. Rom. lib. LVII. p. 861, ed. Reimar, narrat, Tiberium 
somno monitum, ut homini cuidam pecuniae summam largiretur, 
illum jussisse interfici, ὅτε δαίμων vig ἐκ γοητείας οὗ ἐπιπέμπε-- 
ται. Hinc apud Justinum Mart. Apol. pag. 55. ed. Maran. οἱ 
di d παρὰ τοῖς μάγοις ὀνειρόπομποὶ καὶ πάρεδροι, Ibid. 
pag. . de daemonibus: ἀγωνίξονται γὰρ £, sw ὑμᾶς δούλους καὶ 
ὑπηὴρ τας, καὶ ποτὲ μὲν δι᾽ ὀνείρων ἐπιφανείας, πότε δ᾽ αὖ διὰ 
μαγικῶν στροφῶν χειροῦνταε πάντας κτλ. In Tertulliani Apolog. 
cap. 235. Porro δὲ et magi phantasmata edunt; — δὲ et somnia 
immittunt ,| habentes semel invitatorum angelorum et daemonum 
assistentem sibi potestatem , etc.  Quibuscunque veteres divinita- 
tem aliquam majorem attribuebant, hac etiam eos potestate do- 
nabant somniorum immittendorum: Inde véracia somnia vocabant 
praedivina , Θϑείους εἰ ϑεοπέμπτους ὀνείρους, quia credebantur a 
diis immitti ὀνειροπομπτοῖς Vide locos veterum apud Salmasium in 
Plinian. Exercitatt. p. 248. et Potterum in Archaeol. Gr. Toi. I. 
.م‎ 674- vers. Germ. Philonis exstat liber περὶ τοῦ ϑεοπέμπτους εἶναν 
τοὺς ὀνείρους. Eadem superstitio a Christianis fovebatur, ut non 
tantum deum, sed etiam daemones somniorum auctores haberent. 
Sic S. Diadochus 4e perfectione spirituali cap. 57. disquirit de 
somniis a deo missis et a daemone. et de eorum differentia. 
Biblioth. PP. Lugdun. Tom. V. pag. 889. Conf. Augustin, ep. 
IX. ad Nebridium et Nicetam Choniatem lib. XLII. pag. 441. 
Quare auctor noster Judaeos criminantes facit, Jesum γύητα pro 
sua potestate in daemones misisse ὀνειροπομπὸν ad uxorem Pi- 
lati. — Ὁ δὲ Πιλάτος) Par. C, Ζ10τε ὃ Πιλάτος. — προς- 
καλεσάμενος τὸν Ἰησοῦν) Mon. Δ. om, et pro λέγει αὐτῷ 
dat λέγει τῷ Ἰησοῦ. — Τοιοῦτοί σου καταμαρτυροῦσεν" 
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σιν;) οὐδὲν λέγεις; Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίϑη". Εἰ μὴ εἶχον 
ἐξουσίαν, οὐδὲν ἐλάλουν" εἷς ἕκαστος ἐξουσίαν ἔχεν τοῦ στό- 
ματος αὑτοῦ, λαλεῖν ἀγαϑὰ καὶ πονηρὰ" αὐτοὶ ὄψονται. 
᾿Αποκριϑέντες δὲ οὗ πρεσβύτεροί τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ζουδαίων 
λέγουσυ τῷ ᾿ησοῦ: Τί ἡμεῖς ὀψόμεϑα; πρῶτον ὅτι ἐκ 
πορνείας γεγέννησαι" δεύτερον ὅτι 7| σὴ γένεσις ἐν Βηϑλεὲμ 
γηπίων ἀναίρεσις γέγονε᾽ τρίτον ὅτι ὃ πατήρ σου ᾿Τωσὴφ 
καὶ ἡ μήτηρ cov Τ͵αρία tig Αἴγυπτον ἔφυγον διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν αὐτοὺς παράκλησιν (παῤῥησίαν) ἐν τῷ λαῷ. «4ἐγουσέ 





᾿οὐδὲν λέγιεις;) Sic etiam Mon. B. et Par. Β.. nisi quod λαλεῖς 
pro λέγεις. Rectius Par. C, Οὐκ ἀκούεις, τί οὗτοί cov καταμαρ-- 
τυροῦσι; καὶ οὐδένα ἀποκρίνῃ λόγον; Mon. A. Τί ov λαλεῖς ὑπὲρ 
ὧν σου καταμαρτυροῦσιν; Vid. Matth. XXVI, 62. Οὐδὲν ἀποκρί-- 
vy; τί οὗτοί σοὺ καταμαρτυροῦσιν; coll. Marc. XIV, 6o. Et 
Matth. XXVII, 15. Οὐκ dxovsic, πόσα cov δαταμαρευροθον coll. 
Mare. XV, 4. — ἀπεκρίϑη") Mon. Α. et Par. C. ἔφη Mon. 
B. εἶπεν — οὐδὲν ἐλάλουν") Par. B. et C, οὐδὲν &AdAovoav. 
Vid. de hac forma Sturzium de dial, Maced. et Alex. pag. 58. 
Mon. A. οὐδὲν ἂν ἐλάλουν. Mon. B. οὐκ ἂν ἐλάλησαν. — εἷς 
ἕκαστος) Mon. A. ἕχαστος γὰρ. Mon. B. εἷς وهر‎ ἕκαστος. 
Par. C. £ γὰρ. — τοῦ στόματος) Par C. τοῦ ἰδίου στόμα-- 
τος, -- ἀγαϑὰ καὶ) ;Mon. Α΄ et B. ἀγαϑά τε xal, — αὐτοὶ 
ὄψονται.) Haec in nostro cod. omissa in textum recepiurus ex 
codd. Mon. A. B. Par. B. C. Eadcm in vers. Lat. ipsi videbunt. 
Conf, Matth. XXVII, 24. — οὗ πρεσβύτεροι vov λαοῦ 
τῶν Ἰουδαίων) Par. Β. Ὁ. Mon. B. om. τοῦ λαοῦ. Mon, A. 
οἱ Ἰουδαῖοι. --- πρῶτον) Par. C. add. uiv, Mon, B. post se- 
quens δεύτερον add. δὲ, — ysyé£vvgoai) Mon. A. et B. ἐγεν-- 
νήϑης. — ἡ σὴ γένεσις) Mon. A. et B, ἡ γένεσίς σου. Par. C. 
γεννηϑέντος oov. — ἀνα δ ἐσὲξ γέγονε") Par. C. ἄν. ἐγένετο. 

ἴοι. على‎ ἀναίρεσιν εἰργάσατο. ld. Om. νηπίων. — πιαραπκλη- 
σιν) Mon. A, et B. παῤῥησίαν. Par. B. vitiose παρουσέαν. In 
Par. C. verba διὰ τὸ “-- λαῷ desunt. Quod ad rem ipsam attinet, 
nullo testimonio fide digno coustat illam calumniam νοϑείας un— 
, quam objectam fuisse vel Christo a Judaeis, cum in terra versa- 
retur, vel Apostolis. Vid. Paulus in Comment. ad Evv. Tom. I, 
p. 117. Seculo secundo primum ea, ut videtur, a Judaeis di- 


^ 


(te) testantur? et nihil dicis? Jesus respondit ei: Si 
non haberent potestatem loquendi, non loquerentur; sed 
quoniam unusquisque habet potestatem oris sui, loqui 
bona et mala, ipsi videbunt, Respondentes autem se- 
niores Judaeorum dicunt ad Jesum: Quid nos vidimus? 
primum. quod ἐκ fornicatione nasceris: (a4. natus es:) 
secundo quod generatio tua est in Betbleem et infan- 
tum interfectio propter te facta est: tertio quod pater 
tuus et mater tua lMaria fugerunt in Aegyptum, eo 


quod non haberent fiduciam in populo. Dicunt quidam 


[s 


vulgata est, qui post mortem Christi legatos cum epistolis ca- 
lumniis in Jesum refertis per totum orbem misisse dicuntur. 
Vid. Justini dial. cum' "Tryph. p. 122. et 215. ed. Maran. Venet, 
coll. Euseb. h. e. IV, .قد‎ et in Esaiae XVIII. pag. 425., unde 
eadem repetiit. Oecumenius in cap. 28. Actor. et in praefat. in 
ep. ad lomanos. Conf. Grotium ad Matth. XXVII, 63. et 
Actor. XXVIII, 22. (ubi notat, ex Judaica traditione illarum 
litterarum exemplum asservari apud S$ynagogam vetustissimam, 
quae sit Borbetomagi Vangionum;) et Jo, Filesacum Selectorum 
lib. I. cap. 12. p. 188. Celsus enim in λόγῳ ἀληϑεῖ induxerat 
Judaeum calumniantem , αὐτὴν (Jesu matrem) καὶ ὑπὸ τοῦ γή-- 
μᾶντος, τέκτονος τὴν τέχνην ὄντος, ἐξεῶσϑαε ἐλεγχϑεῖσαν οἷς με- 
μοιχευμένην. Orig. c. Cels. lib. I. c. 38. Ταμι ibid. c. 52. 4244 
γὰρ ἐπανέλθωμεν εἰς τὴν τοῦ Ἰουδαίου mQotomomowev, ἕν ἧ 
ἀναγέγραπται 325) τοῦ uoo? μήτηρ κύουσα οἷς ἐξωσϑεῖσα ὑπὸ τοῦ 
ὠνηστευσαμένου αὐτὴν τέκτονος ἐλεγχϑεῖσα ἐπὶ μοιχείᾳ, καὶ τί- 
κτουσα ἀπὸ τινος στρατιώτου Πανϑήρα τοὔνομα Celsum haec 
non ex scriptis apocryphis hausisse, sed ootius a Judaeis acce- 
pisse, rectissime statuit Gerh. Joh. Vossius in dissert, de genere 
Jesu Christi pag. 59. Neque audiendus videtur Guil. Spencerus, 
qui in adiot. in lib. I, Orig. c. Cels. pag. 26. suspicatur, Cel- 
sum quibusdam Gnosticorum libris usum esse atque ex his ex— 
cerptas habuisse detestabiles fabulas, quás in librum suum inse- 
reret, Conf. adnot. Mosheinii in vers. German. Operis Origen. 
pag. 75. 848. Nam execranda illa blasphemia de adulterino Jesu 
'Chrisü couceptu a Judaeis recentioribus saepius repetita et va- 
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τινες τῶν ἑστηκότων εὐλαβεῖς τῶν ᾿ΙἸουδαίων. Ἡμεῖς οὐ λέ- 
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jouev αὑτὸν &iYOL EX TLOQVELOG و‎ ( (& OL و 63 دا)0‎ Ott ἐἑμνηστξὺυ - 


σατο Ιωσὴφ τὴν ΠΙαρίαν καὶ οὐ γεγέννηται ἔκ πορνείας. 





rie tradita est in Talmude, velut tract. Sanhedrin cap. VIL. fol. 
67. col. 1. et Schabbath cap. XIT. fol. 104. col. 2., etiam in 
Midrasch Coheleth cap. X. v. 5., et praecipue in nefandis libellis 
دناود‎ nis n editis a / Wagenseilio in elis igneis Setanae 
Altorf. 1681., et a Joh. Jac. Huldrico Lugd. Bat. 1705 Rabanus 
Maurus quoque in libro contra Judaeos scripto meminit blas- 
pheniae Judaicae, Jesum, filium ethnici cujusdam Pandera adul- 
teri, more latronum punitum esse. Plura. collegerunt et dispu- 
tarunt hae de re praeter Wagenseilium in Confutatione illius 
libri et Huldricum in notis, Duxtorfius in Lex. Talmud. col. 
71458. sqq. et 1755. Ludov. lioger dissertationis polemicae adv. 
Judaeos p. 589. Joh. a Lent De moderna theologia Judaica cap. 4. 
Kisenmengerus in libro: Entdecktes Judenthum Tom. 1. p. 105. 
sqq. 133. 249. all, etiam Meelfuehrer Jesus in Talmude Altorf. 
1699 et Andr, Conr. Werner Jesus in Talmude Stacae 1758. 
Librum 93'0^ n1921D non ante sec. XIII. scriptum esse S..R. 
Ammonius in Theologia Bibl. Tom. 11. pag. 263. docet contra 
Voltarium , ١ qui post auctorem famosi libri, de tribus impostoribus 
cupide illam fabulam Judaicam arripuerat et urbana fronte. haec 
eflutiverat: ,,Le £oledos Jeschu est le plus ancien ecrit Juif, qui 
nous ait été transmis contre notre religion. C'est une vie 06 حول"‎ 
sus Christ, toute contraire à nos saints  evangiles: elle paroit 
etre du premier siécle et méme ecrite avant les evangiles. Vid, 
lettre sur les Juifs in Oeuvres T. 69. pag. 56. ed. Dipont. coll. 
T. 45. pag. 286. sq. Non tam impius fuit auctor Corani, qui 
Sura IV. Judaeis calumniam acerbissimam in Mariam opprobrans 
eam, de qua diximus, videtur respexisse. Ceterum mirum hoc ἡ 
est, nomen illud Panthers etiam a scriptoribus Christianis in 
genealogiam Christi inferri, Etenim Epiphanius haer. 78. num. 7. 
Josephum et Cleopham filios dicit Jacobi ἐπίκλην Πάνθϑηρ κα-- 
λουμένου. Et Jo. Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. 15. scri- 
bit, ex Levi genitos esse Melchi et Pantherem, ex Panthere Bar- 
pantherem, ex Barpanthere Joachim, Dei genitricis patrem. Viri 
doctissimi, Gerh. Jo. Vossius in diss. de genere Jesu Chr. p. ὥηι 
Sq. Grotius ad Luc. ILI, 25. et Huetius Demonstr. Evang. p. 772. 
ed. Lips. bas traditiones haud spernendas judicant easque et in- 
ter se et cum Scriptura sacra vario modo conciliare student. Nos 


de adstantibus benigne (a4. benigni) ex Judaeis: Nos 
non'dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus, quod 


desponsata est Maria Joseph, et non est natus de forni- 


* 





cum Bynaeo De natali Jesu. Christi pag. 567. sq. fidem iis dené- 
gandam censemus, neque inde probabiliter illustrari posse puta- 
mus originem commenti, quo Judaei adulterum Mariae Pandirae 
' sive Panthirae nomen habuisse fingunt. Videntur potius Judaei, 
ut credibilius fieret mendacium, hoc nomen reperisse. Christianis 
vero cum id ex incerto rumore innotuisset, suspicati Sunt, inter 
Christi consanguineos fuisse quendam Pantheram. Quare causa ejus- 
dei vix indicari poterit. Vid, Paulus in Comment. ad Matth, I, 16. 
Nativitatem Christi tanquam caedis Bethlehemiticae causam nus- 
quam legimus Judaeos calumniatos esse. Id vero sane clamita- 
rünt, Josephum non absque crimine esse, quod Jesum in Ae- 
gyptum abdáuxerit, et quod is magiam ex hac terra attulerit. Vid. 
Othonis Lex. Rabb. pag. 17. et 91. 'ed, Zachariae, et Eisenmen- 
geri Ll Tom. L p.28. — فم سوج‎ τῶν ἑστηκότων εὖλα- 
βεῖς τῶν Ἰουδαίων") Pas B. interserit ἔκ post εὐλαβεῖς. 
Mon. Α. τίνες τῶν .عم‎ ἐκ τῶν εὐλαβῶν ᾿Ιουδαίων, Mon. B. ἐκ 
τῶν ἐπότων [sic] Ἰουδαίων ἄνδρες εὐλαβεῖς. In cod. Par. C. to- 
tus locus sic legitur: .4£yovoí τινες ἐκ τῶν παρεστηκότων Tov- 
| δαίων, «Δάζαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Αντόνιος, Ἰάκωβος, Ἰωάννης, Za- 
-“μουὴλ, Ζήρας, Ἰσαὰκ καὶ Φινεὲς, o? ἐμαρτύρησαν ἐπὶ βήματος 
Πιλάτου περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγοντες" Ἣ μεῖς οἴδαμεν, ὅτι ἔπ πορνείας 
οὐ γεγέννηται" ἀλλὰ οἴδαμεν, ὅτι ἐμνηστεύσατο ὃ Ἰωσὴφ τὴν Ma- 
e(ov καὶ οὕτως ἐτέχϑη ἐκ πνεύματος ἁγίου. Sequentia usque ad 
initium cap. V. in hoc cod. desunt. — Ἡμεῖς οὐ λέγομεν) 
Mon. A. Ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν κατ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ λέγομεν. Id. om. 
seq. εἶναι. — Ἰωσὴφ) Mon. A. et Par. B. 9 Ἰωσὴφ. Notes 
h.l. Josephum dici μνηστεύσασϑαν τὴν Μαρίαν, sibi desponsa- 
visse Mariam. Rectius in Nov. "Test. Matth. I, 18. Luc. I, 27. 
I; 5. et in Protev. c. XIX. pass. pvgorsvOzrat de Maria Jose- 
plo desponsata. Vid. Graevius ad Lucian. Soloec. c. IX. Opp. 
T. 111. p. 577. Ubi Graeci de viris μνηστεύεσϑαν usurpant, signi- 
ficat id ambire virginem. Noster secutus usum Alex. interpp., qui 
hebr. ὅδ vel 72N 15 i2") reddunt μνηστεύεσϑαι γυναΐκο. Deuter. 
XX, 7. In locis plurimis vir foeminam desponsat, ad se autem non 
ducit nisi interposito aliquo temporis spatio. Gloss. in Maimon. δῇ. 
ODYUON cap.Ó. — καὶ οὐ γεγέννηται ἐκ cz ogveiasc.) Par. B. 
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Adyey ὃ Πιλάτος ngog τοὺς ᾿ΙἸουδαίους τοὺς λέγοντας αὑτὸν 
εἶναν ἐκ πορνείας" Οὗτος ὃ λόγος ὑμῶν dis ἔστιν ἀληϑὴς, 
ὕτυ ὕρμαστρα γεγότασι, καϑὰ καὶ αὐτοὶ λέγουσιν oj σύν-. 
εϑνου ὑμῶν. «Αέγουσι 'τῷ Πιλάτῳ "Avvag καὶ Καϊάφας" Τὸ 


e 
πλῆϑος κράξει, καὶ οὐ πιστεύεις, Ort ἐκ πορνείας γεγέννη-- 


5 2 1 
ται" οὗτοι προςήλυτοί εἶσυ καὶ μαϑηταὺ αὐτοῦ. Καὶ προς- | 





haéc om. Mon. A. καὶ μόνον" οὐ γεγ. δὲ ἐκ π. Nisi falsum est 


in his apographum nostrum, fortasse scriba interposito μόνον scil. 
ἐμνηστεύσατο innuere voluit, Mariam, cum conciperet puerum, 
tantummodo μνηστευϑεῖσαν fuisse, non γαμηϑεῖσαν. Vid. Frid. 
Spanhemii Dubia Evang. P. 1. p. 247 sq. — “2ἐγει 6 Πιλά- 
τος — oí σύνεϑνοι ὑμῶν.) In cod, vitiose σύνεχϑοι. Birch. 
συνηχϑοι. Recte Mon, B. et Par. B. σύνεϑνοι vel συνέϑνεοι- 
Graecis usitatum óuosOvoc vel ὁμοεϑνής. Pro ὅρμαστρα γεγόνασι 
Par. B. óguooía γέγονεν, Mon. B. ὅρμαστρα γέγοναν. Id. om. 
καὶ post καϑὰ, Mon. A. totum locum sic habet: yes πρὸς 
«obc λουποὺς ᾿Ιουδαίους" ᾿4ληϑές ἐστε τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὅτε Ovoua- 
στήρεα γέγονεν, ὡς αὐτοὶ οὗ σύνεϑνοι ὑμῶν λέγουσεν ; Sane aptius 
est, Pilatum sic interrogare. Judaeos Jesum ex íÍornicatione mna- 
tum esse calumniantes, an vere desponsatio facta sit, quod dicant 
populares ipsorum...Secundum nostrum textum procurator illos 


jnauditos statim. mendacii arguit, guoniam desponsatio facta sit 


testantibus id amicis Jesu. 'Vitiosum vero est, quod in Mon. A. 
scribitur ὀνομαστήρια. Nam ὀνομαστήρια apud Gregor. Nazianz. 
significat festum , quod celebratur ob impositionem nominis , ut 
γενέϑλια ob nativitatem. De tali festo hic sermo esse non potest. 
Recte in reliquis codd. ὅρμαστρα vel δρμασία, sponsalia و‎ despon- 
satio. Nam ὁρμάζειν est despondere. Salmasius id derivandum 
putat ab ὅρμος, monile, quia arrae sponsaliorum in monilibus ple- 
rumque consistebant; alii dictum. volunt pro couotev. Glossae 
Gr. . Lat. Ἅρμοοτρα, sponsalia. Plura dat Cangius in Gloss. s. v. 
δρμάζειν,. | Graecis μνῆστρα dicuntur sponsalia et nuptiae. (Wd 
vero Judaei de Christo bene sentientes Jésum non ex adulterio 
natum esse probant, quia Maria Josepho rite desponsota sit, id 
ex Judaicis moribus ac legibus taxandum est. Nam apud Ju- 
daeos desponsata eodem jure censetur, quo uxor. Vid. IZf'agen- 
seil, ad Sota p. 581. Triplici modo (ait Maimonides in DON 
cap. L) desponsatur foemina, pecunia scilicet , aut scripto, aut 
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catione.  Dicm Pilatus ad Judaeos, qui dixerunt eum 
esse ex fornicatione; Hic sermo non est verus, quoniam 
desponsatio facta est, sícut ipsi dicunt ex gente vestra. 
Dicunt Pilato Annas et Caiphas: Omnis multitudo cla- 
mat, quod ex fornicatione nascitur et maleficus est, sti 


autem proselyti sunt et discipuli ejus.  Advocans vero 


ss 


coitu: et sic desponsata , tametsi adhuc non maritata, nec in do- 
mum viri introducta , illius tamen ea est. uxor. — Et si quis cum 
ea praeter ipsum coierit, morte mulctandus est ἃ Synedrio. Si- 
que ille ipse velit eam dimittere, opus habet libello repudii, 
In Mischna tract. S$Sanhedrin c, VII. $. 4. ed, Surenhus. IV. 
p.238. Lapidatur, qui violat puellam desponsatam.  Ybi Barte- 
, nora p. 239. Quoniam desponsata est, illius est uxor sec, Levit. 
XXIV, 5. Conjugium fit ope Sponsalium, Conf. Origenis et 
Photii verba in Suiceri Thes. T. 11. col 307.  Desponsatio 
igitur in matrimoniis ineundis actio fuit primaría, ut solum 
desponsata viro diceretur et aestimaretur uxor ejus; quanquam 
Judaei inter sponsalia et domum ductionem intervallum temporis 
interjicere consueverunt, .et sponsas interdictas voluerunt viris 
perinde ut τὰς £v ἐμμηνίοις. Vid, Seldenus Uxor Hebr. lib. II. 
c. 8. et Grotius ad Luc. IL, 5. et ad Matth. I, 18. et XXV, 1. 
Quare auctor noster Judaeos dicentes Íacere potuit Josephum 
μνηστεύσοσθαιν τὴν αρίαν, hoc sensu, eum legitime Mariam 
uxorem duxisse, Sic etiam verbum μνηστευϑῆναν Matth. I, 18. 
de vero ratoque matrimonio intellexerunt Patrum nonnulli, quos 
laudat Calmetus in Dictionaire T. III. p. 191. (Vers. Germ. p. 
62.) quo sensu idem explicat Serry Exercit. XXIV, de Christo 
$.5. p. 16». Usus est autem noster verbo illo praeeuntibus 
Matthaeo. et Luca eadem de causa, qua hi. — «Ζέγουσε và 
Πιλάτῳ κτλ) Mon, A. ᾿“΄ποκριθϑέντες δὲ "Mvvac καὶ Καϊάφας 
λέγουσιν ὡς πρὸς ἅπαν τὸ πλῆϑος" Jdéyousv, ὅτι ἐκ πορνείας γ8-- 
γέννηταν καὶ οὐ πιστεύξιθ᾽" οὗτου μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰσι καὶ προφήλυ- 
σοι. — Τὰ πλῆ 8 ος) Mon. B. et Par. B. “ἅπαν τὸ πλῆϑος. ب‎ 
κράξει) Mon. B. 0 Par. B. xg&tovot. — πε 6 2 890 8 8 4,( 
' Mon. B. πιστευόμεϑα,. οὗτοι) Cod. αὐτοὶ, Mon. B. οὗτοι 
γὰρ. Par. b. οὗτοι δὲ. — μαϑηταὶ αὐτοῦ.) Pron. αὐτοῦ a 
JBirchio niale omissum. Mon, B. idem post προθήλυτοι interserit, 
Par. B. καὶ οὗ ἴδιον μαϑηταί. — Καὶ προφρκαλεσάμενος — 
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χαλεσάμενος ὃ Πιλάτος “νναν καὶ Κοαΐαφαν λέγευν αὐτοῖς 
΄ 5 ^ c , 2 1 

Καὶ τίς ἔστε προφήλυτος; «تنامرقك‎ αὐτῷ- ᾿Ελλήτων τέκνα 
/ الم‎ - ’,ὔ ^ € 
ἐγεννήϑησαν, καὶ νῦν γεγόνασιν ᾿Ιουδαῖοι. “Ἰέγουσὲὶν oi 
[] [14 2 P 5 م2‎ Aot ἘΝ ?4g é 00 
εἰπόντες, ὅτο οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας, و4800 ,0000ل‎ 
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"Avvomoc , ᾿Ιάκωβος, Ἡσαΐας, ZAvvac , Σαμουὴλ, "Icatx, du- 
j 2 IUE r s € T 

velo, Κρίππιος (Koíonoc), ᾿Ζγρίππας (καὶ) ᾿Ιούδας" “Ἡμεῖς 
; ὦ a 
προφήλυτου οὐ γεγεννήμεϑα, ἀλλὰ τέκνα ᾿Ιουδαίων ἐσμὲν, 
١ EDEN. EJ 1 27 5 4 x 

καὶ ἀλήϑειαν λέγομεν" καὶ γὰρ εἰς τὰ OguaciQa ᾿Ζωσὴφ καὶ 

, : ' Ac , 6 H λ y 

Μαρία: magaysyovousv. Καὶ προςκαλέσαμενος 0. Πιλᾶτος 
b , , ? و‎ 

τοὺς δώδεκα ἄνδρας τούτους τοὺς εἰπόντας, 026 γεγέν-- 

1 ? نم‎ t © بم‎ 31 ὌἪἈὠ 

νητῶυ ἐκ πορνείας, λέγεν αὐτοῖς" Ορκίζω ὑμᾶς κατὰ τῆς 

D c 3 , 

σωτηρίας Καίσαρος, εἰ ἀλήϑεια ἔστιν, ὅτυ οὐ γεγέννηται ἐκ 
EJ , 3 - , » * 

πορνείας ; vdéyovou τῷ Πιλάτῳ" Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν μὴ. 
» , τ c , 3 أل‎ + 2 ^ δὲ 2 , er 2 

ὀμτύειν, ὅτι ἁμαρτία ἐστὶν. αὐτοὶ δὲ ὑμόσωσιν, ὅτι οὐκ 

deu, καϑὼς εἴπαμεν" καὶ ἔνοχοί ἐσμεν ϑανάτου. “γεν ὃ 

T 3 SD γῶν 
ἸΤΠιλάτος πρὸς ᾿ἄνναν καὶ Καϊάφαν: Οὐδὲν ἐποκχρίνεσϑε 


m aues PX 1 ΄ 3 
πρὸς ταῦτα; 09 vrac καὶ Καϊάφας πρὸς Πιλάτον" 





προερήλυτος ἢ Mon. A. haec male om. Mon. B. 77 ἐστε σερος-- 
ἥλυτοι; -- «ἀἐγουσιεν — IovóÓcozor) In nostro ccdice plura 
verba exciderunt et haec sola leguntur WAdgvov τέκνων γεγόνα-- 
σιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Nos dedimus scripturam Mon. B., quocum con- 
sentit Mon. A. nisi quod ibi scriptum Οἱ δὲ λέγουσε. Par, B.. 
-iyovow αὐτῷ Ἑλλήνων τέκνα γεγόνασιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι. oj ἀπε- 


κρίϑησαν εἰπόντες, ὅτι οὐ γεγέννηται "ἐκ πτορνεΐας. --ὀ 4ἐγού- 
σιν — πορνείας.) Mon. B. add. oí '"Tovóozo: ante οἱ εἰπόντες. 


Mon. A. iy. of sim. μὴ γεγεννῆσθαι αὐτὸν ἐκ πορνείας, à τε 
“ἰἄζαρος sqq. Sequentia nomina sunt eorum duodecim virorum, 
qui Jesum testantur esse legitimum Josephi et Mariae filium. — . 
0ه‎ ζαρος, Lat. textus Fabric. Eliezer. Nonnullis veterum, v. c. 
Hieronymo, Graecum -fa£egos idem esse vi-um est, quod hebr. 
ἜΝ ٠ Hoc nomen frequentissimum apud Judaeos. — "To«o6,' 
"4vyac,) Sic Par. B. Noster cod, vitiose εἷς "Jvvoc. Mou. A. 
"duse, «Σήρας. Mon. B. καὶ "Zuvge καὶ Ἥρας. Dar. C. "Iudvvys 
et Ζήρας Vid. supra pag. 529. In Latt, codd. Y. eras, Zaras, Zarus, 


ic NS ἃ 


. 
Pilatus Annam et Caipham dicit eis: Quid sunt prose- 
lyti? Dicunt illi; Paganorum filii sunt, et nunc facti sunt 
Judaei. Dicunt. Lazarus et Asterius et Antonius et Ja- 
cobus, Caras (a1. Zarus) et Samuel, Isaac et Phinees, 
Crispus et Agrippa, Amnes (αἷς Amenius) et Judas: Nos 
proselyti non sumus nati, sed fili Judaeorum. sumus, 
et veritatem loquimur: etenim in desponsalia Mariae in- 
terfuimus,  Alloquens vero Pilatus duodecim ,viros, qui 
haec dixerunt, dixit eis: Adjuro vos per salutem Cae- 
saris, quod non est natus de fornicatione, si vera dixi- 
-stis. Dicunt illi Pilato: Legem habemus non jurare, 
quia peccatum est: ipsi jurent per salutem Caesaris, 
quoniam non est, sicut diximüs, et rei sumus mortis. 


' Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum: Duodecim isti 





Caras et 4717165 , dunes, Jnnas, 4menius,. — "Ioca»,) Cod. 
vitiose Zaàx. —  ivsic Mon. B. Φινεῖος. Intr. Sota cap. 9. 
.و‎ 15. memoratur R. Pinchss vel Pinehas, filius Jairi. — Κρέπ- 
πιος) Sic Cod, noster et Mon. A. Dirch. Ζεριππιος. Mon. D. 
Κρίοπος. Par. B. Πρίσκος. Yn latt, edd. Crzppus et Crispus, — 
Ἡμεῖς) Cod. Kel suse, quod reliqui recte om. Birch. post 
᾿Ιούδας add. εἶπον semicirculis cincium, quod a cod. abest. In 
Mon. A. totus locus sic legitur: Ἡμεῖς καϑ' ἀλήϑειαν τέκνα. 
᾿Ιουδαίων ἐσμὲν. καὶ τὴν ἀλήϑειαν μαρτυροῦμεν καὶ λέγομεν" ὑμεῖς 
᾿ς δὲ φϑόνῳ πολλῷ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ φερύμενον “τὴν ἀλήϑειαν ὑπὸ 
τοῦ ψεύδους καλυφϑῆναν βούλεοϑε, καὶ διὰ τοῦτο ἀντιμάχεσϑε 
ἡμῖν. Τνοὺς δὲ ὃ Πιλάτος, ὅτι ἀληθῆ sic» τὰ mop αὐτῶν λεγό- 
usvo, λέγεν αὐτοῖς" Ὁρκίζω κτλ. — ἀληήϑειὰν λέγομεμ,) 
Par. B. et Mon. B. ἀλήϑειαν λαλοῦμεν. — δρμαστρα!,) Cod. 
vitiose ὅμαστρα: Id etiam: Cangius in Gloss, notavit. , Post hanc 
vocem codd. add. αὐτῶν, quod recte om. Par. B. et Mon. B. — 
παραγεγόναμ sv. Par. B. παρεγενόμεϑα. 'l'estes et amicos in— 
terfuisse sponsalibus satis notum est, — δὲ din scd 866 هه‎ ,( 
Par. D. εἰ ἀληθῶς ἐστιν, ἃ εἴπατε, Mon. B. εἰ ἀληθῆ εἰσιν, ἃ 
εἴπατέ μοι, Mon. A. ἵνα εἴπητε ἡμῖν, εἰ ἀληθῆ εἰσιν, ἃ εἴπατε. 
' Seqq. ὅτι οὐἶγεγ. ἔκ 7. ibi omissa. — Ἡμεῖς νόμον -- καὶ 


) — 584 — 


1 
Οἱ δώδεκα οὗτον رمم ونام مد‎ ὅτε οὗ γεγέννηται ix mog- 
vslag* ἅπαν τὸ πλῆϑος κράζομεν, ὅτι ἐπ πορνείας yeyévvm- 
ταῦ καὶ γόης ἐστὶ, καὶ λέγεν ἑαυτὸν viov ϑεοῦ καὶ βασιλέα; 
καὶ οὐ πιστευόμεϑα. Τότε ἐκέλευσε" ὃ lhàárog ἅπαν τὸ 
πλῆϑος ἐξελϑεῖν ἐκτὸς τῶν δώδεκα ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων, 
ὅτι οὐ γεγέννηταν ἐπ πορνείας, καὶ τὸν ᾿Ιησοὺν 8 
χωρισϑῆναν" καὶ λέγεν αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" ἹἸΠοίῳ λόγῳ ϑέ- 
λουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι; ““έγουσιν αὐτῷ Ζῆλον ἔχουσιν, 
ὅτυ ἐν σαββάτῳ ϑεραπεύει. .“έγει ὃ Πιλάτος" Περὶ καλοῦ 


0 5 b 
οὖν ἔργου ϑέλουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι; Zéyovucw αὐτῷ" Ναί. 





- 


οὐ πιστδυόμϑ8ϑα.) Habes hic textum Mon. B., quocum con- 
sentit Par. B., nisi quod om. verba ὅτε ἁμαρτία ἐστὶν. Conf. 
text. Lat. In codice Par. ἃ. plura exciderunt. Sic enim ibi scri- 
ptum: Νόμον ἔχομεν μὴ ὀμνύειν, εἰ xol ὁμόσωμεν,, ἔνοχοί ἐσμεν. 
Kol λέγει αὐτὸν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα, καὶ ov πιστευόμεϑα. 
Mon. A. Ἡμεῖς v. ἔχ. μὴ ὀμνύειν, αὐτοὶ ὁμοσάτωσαν, ὅτε οὐχ ἔστι, 
καϑὼς εἴπομεν, ὀὐδὲ εἰς τὰ ὀνομαστήρια παρεγένοντο" (fort. 
παρεγενόμεϑα") καὶ ἔνοχον θανάτου ἐσόμεϑα. Ὁ δὲ ἄννας καὶ 
Καϊάφας ἐπὶ πολὺ ἐσίγησαν. .Ζέἐγεν αὐτοῖς ὃ llhdros* Οὐδὲν 
ἀποκρίνεσϑϑ πρὸς ταῦτα; Of δὲ εἶπον" Αὐτοῖς πιστεύεις καὶ ἡμῖν 
ἀπιστεῖς, ὅτε ἔκ πορνείας γεγέννηται καὶ ὅτε πλάνος ἐστὶ καὶ λέγει 
ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα" καὶ οὐ πιστευόμεϑα: liti igitur 
Judaei bene de Jesu sentientes eumque sectantes omnino nefas 
esse putant jurare, Nempe respicitur Matth. V, 54. sq. Omne 
autem jusjurandum a Christo h. l. prorsus improbari jam Patrum 
doctissimorum multi judicaverunt, quorum loca collegit Suicerus 
in Thes. eccles. T. II. p. 5153. sq. — Τότε ἐκέλευσεν) Tócs 
ex Par. B, recepimus , quod a nostro aberat. Mon. B. Καὶ κελεύεις 
Mon. A. Τότε 6 Πιλάτος ϑυμοῦ usydAov πλησϑεὶς ἐκέλευσε. Id. 
seq. ἅπαν om. et ante ἐξελθεῖν interserit ἔξω. --- ἐκτὸς — 
εἰπόντων,) Sio Mon. B. et Par. B. Cod, A. vitiose ἐκ τούτων 
ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων Pro seq. χωρισϑῆναι. Mon. 13. ἐξελϑεῖν. 
Mon. A. hic quoque a reliquis discedens haec verba habet: xo- 
ταλείψας δὲ μόνους τοὺς δώδεκα καὶ τοὺς εἰπόντας μὴ γεγεννῆσϑαι, 
τὸν ᾿Ιησοῦν iw πορνείας, καὶ διαστήσας τὸν Ιηοοῦν ἀπ᾽ αὐτῶν 
λέγει αὐτοῖς" Εἴπατέ μοι, ποίῳ λόγῳ ϑέλωσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 
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credunt, quod non Bst natus de fornicatione et male- 
ficus, et dicit se esse filium dei et regem, et nos non 
credimus, (a£ Duodecim: isti creduntur, quod dicunt 
eum non esse natum de fornicatione: et nos omnes di- 
cimus, quia maleficus est, et dicit se ipsum filium dei 
esse et regem, et non credimur.) Jubens (a4 Jussit) 
ergo Pilatus omnem populum exire foras absque duo- 
decim viris, qui dixerunt, quoniam non est natus de 
fornicatione: sed et Jesum jussit segregare remote, et 
dicit eis; Qua ratione volunt Judaei Jesum occidere? 
Dicunt ei illi; Zelum habent, quoniam sabbato curat. 
Dixit Pilatus; De bono opere volunt eum occidere? 


Dicunt illi: Etiam, domine. 





Vocula καὶ post δώδεκα videtur delenda, —  JIo/q λὸγ (ب‎ Mon. 
B. Περὶ ποίου ἔργου. Id. βούλονται pro ϑέλουσιν. — «“ἐγουσεν 
αὐτῷ") Mon. A. “1έγουσιν o£ δεκαδύω τῷ Πιλάτῳ, ع‎ Ζῆλον 
ἔχουσεν,) Mon, B. haec om., Mon. A. iuterserit μέγαν. Id. post 
ϑεραπεύει add. τοὺς mQossoyouévovs αὐτῷ. Conf. Matth. XXVII, 
18. ΓΗ δεν yag, ὅτε διὰ φϑόνον παρέδωκαν αὐτὸν. — Περὶ κα- 
λοῦ οὖν — Na) Sic Par. B. et Mon. D, In Par. A. caput 
finitur his verbis Περὶ καλοῦ ἔργου. Reliqua desunt. Mon. A. 
Διὰ καλὸν ἔργον ϑέλ. ἀπ. αὐτόν; Οἱ δὲ λέγουσι" Nol, διὰ καλὸν 
ἔργον. In cod. Venet. ét Par. D. prior pars capitis de somnio 
uxoris Pilati مط‎ 1. /uon legitur. Altera his verbis concipitur: 
-iys, ὃ Πιλάτος τῷ ᾿Ιησοῦ" Axovsté, ví οὗτοί σου καταμαρτυροῦ-- 
σε, καὶ οὐκ, ἀποκρίνῃ; ᾿ΑἽπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπε" Πᾶς ἄνϑρω.-- 
πος ἐξουσίαν ἔχει τοῦ λαλεῖν, ἃ ϑέλει" (Par. D. eis καλὸν θέλει, 
مجع‎ κακὸν ἡ ἔχοντες οὖν καὶ αὐτοὶ ἐξουσίαν φϑέγγειν, ἃ θέλουσι 
(Par. D. ἃ ϑέλουσι, λέγειν.) Εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοε πρὸς αὐτόν" 4 
ἔχομεν λέγειν περὶ σοῦ; πρῶτον, ὅτε ἐξ 5 εἶ γεγεννημένο!" 
δεύτερον, ὅτι διὰ ol, ὅτε ἐγεννήθης, ἐφόνευσαν τὰ βρέφη" (Par. 
D. ἐφονεύϑησαν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες βρέφη") τρίτον, 
ὅτι ὃ πατὴρ cov καὶ ἡ μήτηρ σου ἔφυγον εἰς «Αἴγυπτον, διὸ οὐδὲν 
εἶχον ϑάῤῥος εἰς τὸν λαόν. "Hui τούτοις ἀπϑιρίϑησαν o£ ᾿Ιουδαῖοι 
οἱ παρόντες δώδεκα (Par, D. ἐκεῖσε) ϑεοοεβεῖς ἄνϑρωποι καὶ 
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CAPVT III 


Καὶ ϑυμοῦ πλησϑεὶς ὃ Πιλάτος ξξῆλϑεν ἔξω τοῦ 
πραυτωρίου καὶ λέγει αὐτοῖς" Πάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον, ὅτι 
οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ᾿Απεκρίϑη- 
σαν οὗ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπον τῷ ἡγεμόνι: | El μὴ ἦν οὗτος 


ἣν 7, Y3 EAE 4‏ , و 
κακοποιὸς, οὐκ ἄν cov παρεδώκαμεν αὐτόν. Eins δὲ ὃ Ih-‏ 





/ 


3 x Ty e ε δον τ E Y ye 
εἶπον" “Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτε ἡ γέννησις αὐτου καὶ ἡ ἀνατροφη ovx 
» 1 τὰ 
Éovuv ἐξ ἁμαρτίας, ὡς φατέ" ὅτι καὶ εἰς τὴν μνηστείαν τῆς μη- 

» مم‎ ? 7 2 - kJ , 
τρὸς αὐτοῦ ἦμεν (cod. εἰσμὲν), καὶ x μήτηρ αὐτοῦ ΠΙαρία ἐδόϑη 
- 2 2 5 , - 
τῷ ᾿Ιωσὴφ εἰς μνηστείαν, ov γαμικὴν, ἀλλ᾽ εἰς τήρησιν" καὶ πᾶ- 

μὰ ACE , EJ » 
cav τὴν πολιτείαν αὐτοῦ εἴδομεν, ἀλλὰ μάγον ἢ πλάνον οὐκ oi- 

1 5 , u c 
δαμὲν ὡς φϑέγγεσϑαι. (Par. D. Ἡμεῖς λέγομεν. ὅτι ἡ γέννησις 
αὐτοῦ ἐξ ἁμαρτίας οὐκ ἔστιν" οἴδαμεν yàg, ὅτε τὴν μητέρα αὐτοῦ 
j 3 - B , 
Μαριὰμ 6 ᾿Ιωσὴφ κατὰ λόγον μνηστείας ἐδέξατο εἰς τήρησεν- 
Εἶπεν ὃ Πιλάτος" «Δοιπὸν ψεύδεοϑε ὑμεῖς οἱ λέγοντες, ὅτι ἐξ a- 
μαρτέίας ἐστὶν ἡ γέννησις αὐτοῦ. «Δέγουσιν αὐτοὶ “τάλιν τῷ Ih- 
λάτῳ" Ὁ λαὸς ὅλος μαρτυρεῖ, ὕτε μάγος ἐστίν. ᾿Ζ4πεκρίϑησαν or 
2 20ط1ظ1ظ1‎ bx 3 
v €2 ν ΞΡ τ 0 r - 
ϑεοσεβεῖς οἵ ᾿Ιουδαῖον καὶ εἶπον" Ἡμεῖς καὶ εἰς τὴν μνηστείαν τῆς 
1 » مانم 3 » امم‎ 3 μ᾿ A 
μητρὸς αὐτοῦ ἤμεϑα, καὶ ᾿Ιουδαϊοί ἐσμεν, καὶ πᾶσαν τὴν πολι-- 
, 2 - » ἔν * ΄ - T 3 ED € 
τείαν αὐτοῦ οἴδαμεν, ἀλλὰ μάγον τοῦτον εἶναι ovx οἴδαμεν.) Θὲ 
δὲ ταῦτα λέγοντες ᾿Ιουδαῖον ἦσαν ovrow* «άζαρος, ᾿“οϑάριος, له‎ 
τώνιος, ᾿Ιάκωβος, Ζαρὰς, Σαμουὴλ, ᾿Ισαὰκ, Φινεὲς, Κρίσπος, حك‎ 
γρίππος, ἘΕὐμεσσὲ καὶ ᾿Ιούδας. “έγει οὖν πρὸς αὐτοὺς ὃ Πιλά-- 
τος Εἰς τὴν ζωὴν τοῦ Καίσαρος ϑέλω ἵνα Ouoo5qts, εἰ χωρὶς à- 
€ 7 pri, dd τ , 
μαρτίας ἐστὶν ἡ γέννησις τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ᾿4πεκρίϑησαν 
οὗτοι καὶ εἶπον" Ὁ νόμος ἡμῶν δρίζει μὴ ὀμνύειν ὅλως, (Par. D. 
ἕγα μηδὲν ὀμνύωμεν,) ὕτε μεγάλη ἁμαρτία ἐστὶν Ó ὅρκος" πλὴν δὲ 
εἰς τὴν ζωὴν τοῦ Καίσαρος ὀμνύωμεν, ὅτι χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν ἣ 
γέννησις αὐτοῦ" εἰ δὲ ψευδόμεϑα, καρατομηϑῆναι ἡμᾶς κέλευσον. 
“Ταῦτα τούτων "εἰπόντων ἀπεκρίϑησαν o6 κατηγοροῦντες Ιουδαῖοι 
E H r , , ' E , , 
πρὸς Πιλάτον καὶ εἶπον: Καὶ πλέον πιστεύεις τοῖς τοιούτοις δώ-- 
δεκα ᾿Ιουδαίοις, ἢ παντὶ τῷ πλήϑει καὶ ἡμῖν ἀκριβῶς. εἰδόσιν ده‎ 
M , 5 ذا‎ pA ee M 3 » , 
vOv μάγον καὶ βλάσφημον, καὶ vtov ϑεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζοντα. Τότε 
ἐκέλευσεν ὁ Πιλάτος πάντας ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ πραιτωρίου ἄνευ μό- 
هم‎ 3 5 , , 
vov τῶν QnOévcov δώδεκα" καὶ τούτου γενομένου λέγει πρὸς av— 
^ ' 1 يم‎ ^ 
τοὺς κρυφίας ὃ Πιλάτος'" Τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον κατὰ τὸ φαινόμενον 
ἄρχοντες φαίνεταί μοι, ὅτε διὰ (Par. D. ἀπὸ) φϑόνου (καὶ) μανίας 
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CAPVT III. 


Pihtus furore repletus exiit foris praetorium et 
dicit eis: Testem habeo solem, quod nec unam culpam 
inveni in homine isto. Responderunt Judaei et dixe- 
runt praesidi: 851 non esset maleficus, non tibi eum tra- 


didissemus, Dixit eis Pilatus: Tollite eum vos, et se- 





.kovow οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα φονεύαωσιν αὐτὸν" ἕν ydo, διότι κατά.- 
λύει cà σάββατα, κατηγοροῦσιν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ τότε ποιεῖ καλὸν 
ἔργον, διότι ϑεραπεύει τοὺς ἀσϑενεῖς" τοῦτο καταδίκη ϑανάτου 
εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἔστιν. .4íyovow αὐτῷ οἱ δώδεκα" Ναὶ, wv- 
رعاو‎ οὕτως ἔχει. Illa verba κατὰ τὸ φαινόμενον ἄρχοντες videntur 
esse glossema pertinens ad v. οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Vix est quod dica- 
mus narrationem hanc altera capitis parte comprehensam 6886 fa- 
bulatoris. Quis enim credet, Judaeos Jesum accusasse vods/oc 
coram Pilato, cum nulla lex hominem hac de causa damnare pos- 
set? Haud dubie haec ficta sunt, ut illi calumniae inter Judaeos 
divulg.tae fides detraheretur. Simili consilio ficta narratio apud 
Suidam s. v. ᾿Ιησοῦς, ut Judaeis persuaderetur, Mariam matrem 
Jesu virginem mansisse et hunc legitimum ejus filium habitum 
esse. 4 a 
Car. Ill. Καὶ 8 8و سره‎ ( Par. B. Tóvs ϑυμοῦ. Mon. A. Ov- 
μοῦ δὲ. Pilatus jam dicitur praetorio exiisse ad Judaeos, Jesu 
Christi accusatores, quos ante jusserat. egredi, . Teste Joanne 
XVIII, 28. Judaei omnino ovx εἰφῆλϑον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα 
μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα, Pleraque vero, quae 
hoc capite traduntur, petita sunt ex ev. Joann. c. XVIII, 28 -- 58. 
— καὶ λέγειν αὐτοῖς Mon. Α΄, rectius xol λέγει τοῖς ᾿Ιου-- 
δαίοις. Seqq. άρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον con(irmant vitiosam esse 
Scripturam textus Lat. Fabric. Zestem Aabeo solum, pro quo 
etiain in codd. Lat. et vers. Francogall. solez. (Quanquam etiam 
jurisjuraudi. formulam per solum sive potius per ferram usitatam 
fuisse satis constat ex Matth. V, 55. et Jacob, V, 12., ad quos 
locos vid, interpp. — ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τούτῳ.) Mon. A. add. 
xoi τί βούλεσθε αὐτὸν ἀποκτανθϑῆναε; — καὶ εἶπον τῷ ἡγ- 
μόνε") Par. B. haee óm. Mon. Α. om. καὶ εἶπον. Mon. B. «à 


Πιλάτῳ pro τῷ ἡγεμόνι. -- Εἶπε δὲ) Mom. B. add. αὐτοῖς, 
e 
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λάτος" 448626 αὐτὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρί- 

vars αὐτόν.  Lümo» οὗ ᾿Ιουδαῖον τῷ Πιλάτῳ" Ἡμῖν οὐκ 
ἔξεστιν ἀποκτεῦναν οὐδένα. Ei (us δὲ ὃ Πιλάτος πρὸς τοὺς 
"Ιουδαίους" Ὑμῖν εἶπεν ὃ ϑεὸς μὴ ἀποκτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐμοί. 
Καὶ εἰςολϑὼν εἰς τὸ πραιτώριον πάλυν ὃ Πιλάτος ἐφώνησδ 
τὸν ᾿Ιησοῦν κατ᾽ ἰδίαν, καὶ εἶπεν αὐτῷ «Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; ᾿Απεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ" Lg 
ἑαυτοῦ τοῦτο λαλεῖς, ἢ ἄλλοι ومو‎ εἶπον περὲ ἐμοῦ; ᾿4πε- 
κρίϑη ὃ Πιλάτος πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Mj 
ἐγὼ "Ιουδαῖός εἶμυ; τὸ ἔϑνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρ-- 


ἐδωκάν os ἐμοί" τί ἐποίησας ; راوع سه‎ ᾿Ιησοῦς" "Hi βασι- 





Vid, Joan. XVIII, 5o. In seqq. ὑμῶν post τόμον om. Mom. A. 
In Mon. B. tantum legitur -Aáfere αὐτόν. WNerba ὑμεῖς, καὶ κατὰ 
τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατϑ αὐτόν errore scribae omissa. . Fabricius 
ad textum Lat. ἢ, ,ل‎ adnotaverat, e Joan. XVIII, 31. coll. XIX, 6. 
perspicuum esse, Judaeis per Romanos non omne jus capitalium 
judiciorum ademtum fuisse. Idem ibi et in Paralipom. ad Ev. 
Nic. P. III. p. 469. sq. multas virorum doctorum hac de re dis- 
putationes laudaverat. — Easdem |; aliasque السام‎ post Fabricium 
recensuerunt Wolfius in Curis et Koecherus in Analectis ad Joan. 
XVIII, 31. Nos verum vidisse putamus eos, qui Judaeis tuuc 
lemporis jus vitae et necis ademtum fuisse statuunt, ut recentis- 
simi interpretes. Ev. Joan., Lueckius et Tholuckius, — Ἡμῖν 
οὐκ ἔξεστιν) Cod. vitiose ἔστιν.  Compositum in Mon. A. B. 
δἰ Par. B. legitur. — Εἶπε δὲ — ἐμοί.) Mon. A. haec om. 
In cod. Α. Pilati verba haec: Οὐχ ὑμῖν εἶπεν ὃ ϑεὸς τοῦ ἀπο: 
κτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐμοί; Nos Mon. B. et Par. B. scripturam exhibui- 
mus, Elliptica videtur dictio hoe sensu: obis deus praecepit, 
non occidere, mihi vero permisit. Satis inepte Pilatus per iro- 
niam .dicere fingitur, praeceptum dei Exod. XX, 15. ad se non 
spectore. Judaei enim, quibus Pilatus Christum tradere voluerat 
liagellis in Synagoga caedendum, antea hoc pronuutiaverant, sibi 
per Romanos non licere quenquam supplicio afficere; quibus ver- 
bis postulabant, ut, quem ipsi. mortis reum deprehendissent, Pila- 
tus capitis damnaret, Τὰ codd. Venet. et Par. D. prior capitis 
pars sic legitur: ᾿πξῆλθεν οὖν ὃ Πιλάτος ἔξω μετ᾽ ὀργῆς καὶ 
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be BAR c 


cundum legem vestram judicate eum. Dicunt Judaei 
Pilato: Nobis non licet occidere quenquam, Dicit Pi- 
latus Judaeis: Vobis dixit deus, non occideris, sed mihi. 
Ingressus iterum Pilatus in praetorium vocavit Jesum 
solum, et dixit ad eum: Tu es rex Judaeorum? Et 
respondens Jesus dixit Pilato: Ex te hoc dicis, aut alii 
tibi de me dixerunt? Respondens Pilatus dixit ad Je- 
sum: Numquid ego Judaeus sum? gens tua et principes 
sacerdotum tradiderunt te mihi; quid fecisti? Respon. 


dens Jesus dixit: Regnum meum non est de hoc se- 
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ϑυμοῦ, καὶ λέγει πρὸς τὸν "Ανναν καὶ τὸν Καϊάφαν καὶ πρὸς τὸν 
ὄχλον, ὃν ἤφερον (fort, 0e ἔφερδ, qui adducebat wel auduuenar] 
τὸν ᾿Ιησοῦν" Τίνα κατηγορίαν φέρετδ κατὰ τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; 
(Par. D. add. μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον, ὅτε οὐδὲν πταῖσμα εὑρίσκω 
εἰς τοῦτον τὸν ἄνϑρωπον.) ᾿ἡπεκρίϑη ὁ ὄχλος καὶ εἶπεν" Ἐὰν μὴ 
ἦν οὗτος γόης καὶ βλάσφημος καὶ μάγος καὶ κακοποιὸς, οὐκ ἂν 
πρὸς τὸ μεγαλεῖον τὸ σὸν ἤγομεν αὐτὸν καὶ παρεδώκαμεν. Εἶπεν 
οὖν ὃ Πιλάτος" Ἐξετάσατε τοῦτον ὑμεῖς, καὶ ἐπεὶ νόμον ἔχετε, 
καϑὼς λέγει ὃ νόμος. ὑμῶν, οὕτως ποιήσατξ. Εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι" 
Ὃ νόμος ἡμῶν οὐδένα ἄνθρωπον παραχωρεῖ ἡμᾶς φονεῦσαι. .“έγει 
ὃ Πιλάτος" Ei ὑμεῖς φονεύειν οὐ βούλεσθε, πόσον (leg. πόσῳ) 
μᾶλλον ἐγώ; Wides sic J:daeorum verba Joan. XVIII, 51. referri 
ad,Exod. XX, 15. — Καὶ ercesA0 àv ل‎ FQ Mon. B. 
Καὶ εἰρῆλϑε πάλυν εἰς τὸ πραιτώριον ὃ Πιλάτος, καὶ ἐκάλεσε. 
Par. B. Kol ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ βήματος εἰξῆλθεν εἰς τὸ 7700:1201 - 
θέον παραλαβὼν xol τὸν ᾿Ιησοῦν" καὶ λαβὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν 
εἶπεν αὐτῷ. — ὃ βασχλεὺ 6) Articulum e Mon. B. et Par. B. 
recepimus. — "Ag! ἑαυτοῦ τοῦτο λαλεῖς,) Ion. B. σὺ ante 
τοῦτο inserit, Par. B. λέγεις pro λαλεῖς. Mon. A. ἀπὸ σεαυτοῦ 
σὺ τοῦτο λέγεις. Id. ora. seq. oos — Vid. Joan. XVIII, 54. ل‎ 
πρὸς τὸν 'IncoUv,) In cod. A. vitiose πρὸς τὸν 9sóv, quod 
correximus e Mon. D. Nam Mon, A. "msxoíOn ὁ Πιλάτος καὶ 
εἶπε. Et Par. B. ادكه‎ αὐτῷ ὁ Πιλάτος. — Μήτε ἐγ ὦ) Mon. B. 
Μήτι κἀγὼ. Par. B. Jj κἀγὼ. — 'Amewngitd n ᾿Ιησοῦ ς") 
Birch. ó ᾿Ιησοῦς, quod in cod. non reperimus, Etiam Par. B. 
om. artic. Mon. A, et D. eundem add. Sic etiam Joan. XVIII, 56. 
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, يم‎ , ٠ c 
λεία ἡ ἐμὴ براه‎ ἔστιν x τοῦ κόσμου τούτου" si γὰρ T 


βασιλεία dj ἐμὴ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν, οὗ ὑπηρέταν ἂν 
οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοϑῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις" νυνὺ 
δὲ ἢ βασιλεία dj ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὃ Πιλάτος: Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ᾿Δπεκρύϑη αὐτῷ ὃ 
᾿Ιησοὺς" Σὺ λέγεις, ὅτυ βασιλεύς εἶμι ἐγώ" εἷς τοῦτο γὰρ 
γεγέννημαν παὺ ἐλήλυϑα, ἵνα πὰς ὃ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας 


- - » ὦ € , ^ , 
ἀκούῃ μου τῆς φωνῆς. Zléys, αὐτῷ ὁ Πιλάτος" "Tí ἔστιν 


ἀλήϑεια; 





codd, variant.-— εἰ γὰρ ἡ βασελεέα ἡ ἐμὴ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου ἦν,) Art. 7 ante βασιλ. in cod, A. omissum e reliquis 
supplevimus. Mon. B. et Par. B, verba sic transponunt: & γὰρ 
(Mon. B. om. yàg) ἐκ τοῦ x. v. ἦν ἡ Bac. ἡ ἐμὴ. Mon. A. om. 
verba γὰρ ἡ fet. ἡ ἐμὴ. — 8ه‎ ὑπηρέται ἂν ot ἐμοὶ) Birch. 
male ἐμου. Voculau: ἂν in cod. À. omissam illo loco inseruimus 
e Mon. A. et Par, B. In Mon. B. legitur post ἐμοὶ. In pluribus 
Ev. Joan. codd. post verbum gyovitovro ila vocula ponitur, — 
γυνὶ δὲ) Mon. A. νῦν δὲ. Mon. .ظ‎ νῦν οὖν. — siue ἐγώ) 
Pronomen Mon. A. om. Conf. varr. lectt. Joan. XVIII, 57. in 
ed. Griesb. — εἰς τοῦτο — £A: 4v 9«a,) Mon. A. ἐγὼ γὰρ εἷς. 
τοῦτο ἐλήλυϑα καὶ εἰς τοῦτο γεχέννημαι. Mon. B. εἰς τοῦτο ys- 
γέννημαν καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον. — ἵνα πᾶς -- 
φωνῆς.) Birch. ἀκούει. Cod. recte ὠχούῃ. Mon. B. ἀκούσῃ τῆς 
φωνῆς μου. Mon. Α, ἕνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ, ἵνα πᾶς κελ, — 
Ti ἐστὸν ἀλήϑεια;) Mon. A. art. ἡ add. Reliqui codd. plura 
addunt, Mon. A. «Ζέγει ὃ ᾿Ιησοῦς" Ὁρᾷς, ὅτι oí τὴν ἀλήϑειαν 
λέγοντες κρίνονται ὑπὸ τῆς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίας ἐπὶ τῆς γῆς. 
Mon. B. et Par. B. عمقل‎ αὐτῷ ὃ "Igoowe* ᾿4λήϑεια ἐξ οὐρανοῦ. 
(Par. B. add. ἐστιν.) ““έγεε αὐτῷ 6 Πιλάτος" Ἐπὶ (Par. B. τῆς) 
γῆς ἀλήϑεια οὐκ ἔστιν; “έγεει ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ" Ὁρᾷς, 
(Par. B. ὥρα ὅτι) o£ τὴν ἀλήϑειαν λέγοντες πῶς κρίνονται ἀπὸ 
(Par. B. παρὰ) τῶν ἐχόντων τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ (Par. B. τῆς) yc. 
Conf. text. Lat. In codd. Venet. et Par. D. altera capitis pars 
hujuscemodi est: Ζ16τε ἐστράφη ὁ Πιλότος ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ 
ἐφώνησε τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ " Εἰπέ μοι, (Par. D. εἰ) σὺ εἶ 
ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ 6 "510009 καὶ εἶπε" 
“Σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ) ἄλλοι ᾿Ιουδαῖοι εἶπον τοῦτο πρὸς σὲ, ἵνα με 
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culo: (a£ mundo:) Si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei resisterent, et non traditus essem 
Judaeis: nunc vero regnum meum non est hinc. Dixit 
Pilatus: Ergo rex tu es? Respondit Jesus: Tu dicis, 
quia rex sum ego. [Iterum dicit Jesus Pilato:] Ego in 
hoc natus sum et ad hoc veni, ut testimonium perhi- 
beam veritati; et omnis, qui est ex veritate, audit 
meam vocem. Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? Di- 
cit Jesus: Veritas de coelo est. Dicit Pilatus: In terris 
ergo veritas non est? Dicit Jesus Pilato: Intende, ve- 
ritatem dicentes in terra quomodo judicantur ab his, | 


qui habent potestatem in terris? | 





ἐρωτήςης; Εἶπεν ὃ Πιλάτος" Kol μήτε ἐγὼ Εβραϊός εἶμι; (Par. 
D. add. ἐγὼ οὐκ εἶμι Ἕβραϊος") ὃ λαός cov καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
παρέδωκάν عن‎ εἰς τὰς χεῖράς μου" καὶ εἰπέ μοι, εἰ βασιλεὺς εἶ τῶν 
"Ιουδαίων. ᾿Απεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς" Ἢ βασιλεία x ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐν 
τῷ κόσμῳ τούτῳ, (Venet, add. ἀλλ᾽ αἰώνιος), εἰ γὰρ ἦν ἡ ἐμὴ βα-- 
σιλεία ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, οὗ στρατιῶταί μου οὐκ ἂν ἔμελον dus- 
λῆσαι κρατηϑῆναι μὲ" λοιπὸν ἡ βασιλεία pov οὐκ ἔστιν ἐν τῷ κό-- 
σμῳ τούτῳ. -“έγεε ὃ Πιλάτος" 2fowróv (Par. D. Τὸ λοιπὸν) βασι-- 
' Asós 7 ᾿Ἵπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς" Σὺ εἶπας" ἐγὼ εἰς φοῦτο ἐγεννήϑην 
τοῦ μαρτυρεῖν τὴν ἀλήϑειαν, καὶ εἴ τίς ἔοτιν ἄνϑρωπος τῆς ἀλη- 
ϑείας, πιστεύεν τὸν λόγον pow καὶ ποιεῖ αὐτόν. Aon o Πιλά- 
voc" Τί éovtv ἀλήϑεια; ᾿“πεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς" Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλή-- 
Qua, ὃς λαλῶ τὴν ἀλήϑειαν. (Par. D. aliter respondentem facit 
Christum. ᾿“πεηρίϑη δ᾽ Χριστὸς", ἯΙ ἀλήϑειο, ἔστιν ἐκ τῶν οὐρα-- 
γῶν. -Δέγεε ὃ Πιλάτος" Ἔν τῇ γῇ δὲ οὐκ ἔστιν ἀλήϑεια ; “έγει 
ἃ Χριστός" ,"Eyo εἰμι. ἡ; ἀλήϑεια " καὶ πῶς ἐν τῇ γῇ κρίνεται ἡ 
ἀλήϑεια. παρὰ τῶν ἐχόντων γηΐνην ἐξουσίαν.) 


CAPVT IV, 


Kai καταλείπων ὃ ἸΠιλάτος τὸν ᾿7ησοῦν, ἔξω τοῦ mpos- 
τωρίου ἐξῆλϑε πρὸς τοὺ: ᾿Πουδαίους καὶ λέγει avrovg" ᾿Εγὼ ᾿ 
οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. “ἤέγουσιν αὐτῷ oL Iov- 

» p ^ ES 
δαῖοι. Οὗτος sine: δύναμαν καταλῦσαν τὸν ναὸν τοῦτον, 
D ^ S , 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομήσω αὐτόν. Μέγεν 6 Πιλά- 
و2 يم‎ - , 
τος" Ποῖον ναόν; “έγουσιν αὐτῷ oL ᾿Ιουδαῖον: Ὃν ᾧκοδύ-- 
: , à T 
μηδὲν ὃ Σολομὼν ἐν τεσσαράκοντα xai 25 ἔτεσιν" οὗτος δὲ 
Aéysv. καταλῦσαν καὶ οἰκοδομῆσαν αὐτὸν διὰ “τριῶν ἡμερῶν. 
Πάλιν λέγεν 0 Πιλάτος αὐτοῖς" 74906 εἶμν ἀπὸ τοῦ داه‎ 
m 4 - 
ματὸς τοῦ δικαίου τούτου’ ὑμεῖς ὄψεσϑε. “έγουσιν οὗ "Iov- 
P 1 T 2 wo «MJ C ww 1 5-0 3 , € دم‎ 
00780٠ Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
, 5 
ἸΠροςκαλεσάμενος (δὲ) ὃ Πιλάτος τοὺς πρεσβυτέρους xoi 
ἱερεῖς καὺ “ευΐτας εἶπεν αὐτοῖς λαϑραίως * Μὴ οὕτως ποιή- 
8 ' 1 ثم‎ 2 ^ 27 [2 c ^ 
σατε οὐδὲν γὰρ κατηγορεῖτα αὐτὸν (ἀξιον) ϑανάτου" ἢ γὰρ 


κατηγορία ὑμῶν περὶ ϑεραπείας καὶ βεβηλώσεως. σαββάτων 





Car.IV. Kai καταλείπων) .هآلا‎ Α. Καταλιπὼν. τοίνυν. 
-- ἔξω τοῦ πραιτωρίου) Sic in cod. legitur. Referenda 
hàec ad .seq. ἐξῆλθε, Birch. edidit ἔορω vov πραιτωρίου, quae est 
scriptura Mon. D., expressa in textu Lat. Eodem sensu Par. B. 
εἰς τὸ πραιτώριον pro ἐν τῷ πραιτωρίῳ. Mon. A. haec om. Conf, 
Joan. XVIII, 38. — ἐν αὐτῷ.) Mou. A. ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τού-. 
τῳ. — Οὗτος εἶπε" δύναμαι -- Ὃν φκοδόμησεν) Verba 
ista üsque ad ὃν gx. omuia desunt in cod. A. Nos ea restituimus 
e codd. Par, B. et Mon. A., a quibus Mou. B. tantum ا‎ discedit, 
quod post καταλῦσαι habet καὶ ἐν τρισὶν ἡμὲραϊς" ἐγεῖραν αὐτόν. 
Vid. Matth. XXVI, 61. Marc. XIV, 58, coll. Joan. IL, 19. et var. 
lect. in ed. Griesb. ibi notatam. Birchius ex conjectura edidit 
"Iegóv 0 ὠκοδόμησεν, Poterat e Lat. textu doceri, plura excidisse. 
Quod vero auctor a Judaeis Joan. IL, 20. de teniplo Salomonis 
agi putat, hunc errorem cum. Heracleone Gnostico, δὲ Patribus 
bene multis, Origene, Cypriano, Nonno aliisque communem ha- 
bet." Vid. Origen. in Joan. pag. 187. sqq. ed. Huer. Conf. Mal- 


4 


ὧν BED ow 


CAPVT IV. 


Relinquens Pilatus Jesum intus praetorium, exiit 
ad Judaeos et dicit eis: Ego neo unam culpam inveni 
in eo. Dicunt ei Judaei: Iste dixit: possum templum 
istud dissolvere et in triduo resuscitare illud, Dicit 
eis Pilatus: Quale templum? Dicunt ei Judaei: Quod 
aedificavit Salomon in quadraginta et sex annis [fabri- 
catum est]; et iste dicit dissolvere et aedificare illud 
in tribus diebus. Et iterum dicit eis Pilatus: Innocens 
sum ego a sanguine hominis istius, vos videritis. Di- 
cunt ei Judaei: Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros. Advocans (autem) Pilatus seniores et sacerdo- 
tes et Levitas dixit eis secreto: Nolite facere sic: nihil 


enim accusantibus eum (vobis) dignum mortis inveni 





donatus et Lampius ad l. l;.— οὗτος δὲ — ἡ وعم‎ ov.) Mon. D. 
αὐτὸς λέγει λύειν αὐτὸν καὶ οἰκοδομεῖν πάλιν. Sic rectius σπτάλεν 
ad praecedentia tractum. Mon. A. οὗτος δὲ εἶπε λῦσαι καὶ οἰκο- 
δομεῖν αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν. (.4ἐγει ὃ Πιλάτος Καὶ δεὰ 
τοῦτο ϑέλετε ἀποχτανϑῆναν αὐτόν; O6 δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Ναί. 
'O δὲ Πιλάτος ساوردي‎ + "4900€ κτλ. "Werba in parenthesi posita 
nostra sunt, — 48000 εἶμι) Mon. B. add. κἀγὼ. — τοῦ 
δικαίου τούτου") Par. B. τοῦ ἀνθρώπου τούτου. Mon. B. 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ δικαίου τούτου. Conf. Matth. XXVII, 24. et 
var, lect. in ed. Griesbach. اح‎ Προςκαλεσάμενος) Mon. B. 
et Par. B. add. δὲ, Mon. Α. Καὶ zgocx. Idem om. ὁ Πιλάτος, — 
καὶ £egstc) Mon. A. ἑερεῖς ve. Mon. B. xol τοὺς ἑερεῖς. — 
λαϑραΐως 0 Cod. λαϑρέως. Mon. B. λάϑρα. Mon. A. hoc adv. 
om. — ποιήσατε) Mon. A. ποιεῖτε. οὐδὲν yàg — ϑα- 
νώτου") Voc. ἄξιον nos interseruimus ex Par. B., ubi οὐδὲ γὰρ 
ατηγορήσειτε [sic] ἄξιον ϑανάτου. Mon. B. οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ 
χατηγορήσατε, ἄξιον θανάτου, Mon. A. οὐδεμία γὰρ κατηγορία 
ϑανάτου ὑπάρχει ἐν αὐτῷ. — περὶ ϑεραπείας") ον. A. 
add. νοσούντων. Id. repetit πϑρὸ post καὶ, — σαββάτων) 





BM فد‎ 


oi. «“Δέγουσιν οὗ πρεσβύτερον τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
oí “ευΐται τῷ Πιλάτῳ: Κατὰ Καίσαῥος ἐάν τις βλασφη- 
μήσῃ» ἄξιος ϑανάτου ἐστὶν, ἢ οὔ; eye ὃ Πιλάτος "Abc 
ἔστι ϑανάτου. «“Πέγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖον τῷ Πιλάτῳ Fi εἰς 
Καίσαρα ἐάν τις βλασφημήσῃ, ἄξιός ἐστι θανάτου, οὗτος 
δὲ κατὰ τοῦ OsoU ἐβλασφήμησεν. Τότε ἐκέλευσεν 0 ἦγε- 
μὼν ἐξελϑεῦν (τοὺς ᾿]ουδαίους) ἔξω τοῦ πραυτωρίου (xai προς- 
καλεσάμενος) τὸν ᾿Γησοῦν [καὶ] λέγεν αὐτῷ * Τί ποιήσω σου; 
عع"‎ 0 Τησοὺς τῷ Πιλάτῳ. (Ὥς ἐδόϑη σου. “ἐγευ 0 110- 
λάτος: Πῶς ἐδόϑη; «““ἐγει ὃ "ImooUg* Μωσῆς καὶ οὗ προ- 
φῆταν προεκήρυξαν περὶ τοῦ ϑανάτου μου xa) τῆς ἄναστά- 


osog. Παρατηρήσαντες δὲ οἱ ᾿ΙΖουδαῖον καὶ ا‎ 





Mon. B. et Par. B. σαββάτου. — .déyovowv — τῷ Πιλάτῳ") 
Mon. B. om. τοῦ λαοῦ et articulum οὗ ante zfsv;ras add. Mon. A. 
Δέγουσν τῷ Πιλάτῳ. Par. B. J4éyovow οἱ ᾿Ιουδαῖοι. — Κατὰ 
Καίσαρος — κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἐβλασφήμησεν.) Sic cod. 
Par.,Á.,'quocum consentit Par, B. In apographo Birchii plura 
omissa. sunt et baec tantum.leguntur: Κατὰ Καίσαρος ἐάν τις" 
θλασφημήσῃ, ἄξιός ἐστε ϑανάτου., οὗτος δὲ κατὰ τὸν ϑεὸν ἐβλα.-- 
σφήμησεν. Fortuito hunc breviorem textum Mon. B. habet et 
Latinus reddit. Mon. A. Κατὰ Καίσαρος ἐὰν βλασφημήση vis, 
τίνος ἄξιός ἐστιν; Ὁ δὲ. λέγει" Θανάτου. (.diyovow «οἱ ᾿Ιουδαῖοι ") 
— Kel εἰ ϑανάτου ἄξιός ἐστιν ὃ κατὰ Καίσαρος βλασφημήσας, ὡς 
(fort. πῶς) οὗτος οὐκ ἀποχτανϑήσεται κατὰ ϑεοῦ βλασφημήσας. 
In cod. Par. D. et Venet, hie textus reperitur: ἀφεὶς οὖν ó Πι- 
λάτος τὸν «Χριστὸν μόνον ἐξῆλθεν ἔξω, xol λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις" 
᾿Εγὼ οὐδὲν εὑρίσκω πταῖσμα ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ. ᾿άἀπεκρίϑησαν 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Husa ἵνα εἴπωμεν (euet. Ἐροῦμεν) τῇ μεγαλειό-, 
τητί σου; τί εἶπεν αὐτός" εἶπεν, ὅτε δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν ἡ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 0 dis αὐτόν. «Δ έγειε ὁ lh- 
Adroc* Καὶ ποῖον ναὺν εἶπεν ἵνα καταλύσῃ; (cod. α καταλύσει, ὟΝ 
quod possis etian! scribere αὐτὸς καταλύσειν ;) Εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι" 
Tóv ναὸν τοῦ Σολομῶντος, ὃν ἔκτιζεν ὃ «Σολομὼν ἐπὶ ἔτη τεσσα-- 
ράκοντα ἕξ, (Venet. sic pergit post. οἰκοδομῆσαι αὐτὸν, ὃν ἔκτε- 
ζεν ὁ مأو‎ ἐπὶ ἔτη τεσσ. ἕξ. Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιῤρεὺς Aya TÓ 
᾿Ιηοοῦ" Ἐξορκίζω os κατὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ليت‎ (vo ἡμῖν εἴπῃς» 
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de curatione et violatione sabbati. Dicunt sacerdotes 
et Levitae et seniores 1 Super Caesarem si quis 
blasphemaverit, dignus est morte. Iste (autem) adver- 
sus.deum blasphemavit. Jussit vero praeses Judaeos 
foras exire de praetorio, et advocans Pilatus Jesum dicit 
ei: Quid faciam tibi? Dicit Jesus Pilato: Sicut datum 
est. , Dicit Pilatus; Quomodo datum est? Dicit Jesus: 
Moses et prophetae praecinerunt (ser. praecinuerunt qj. 
praeconizaverunt) de passione ista et de resurrectione 


mea,  Audientes Judaei dicunt Pilato: Quid amplius 





εἰ σὺ εἰ ὁ Χριοτὸς, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. .“έγει ن‎ ᾿Ιησοῦρ"» 
“Σὺ εἶπας. Τότε 6 ἀρχιερεὺς διέσχισε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. λέγων" 
ὅτι ἐβλασφήμησε" τὶ ἔτει χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τὴν 
᾿βλασφημίαν αὐτοῦ.) .«4έγει 0 Πιλάτος κατ᾽ ἰδίαν πρὸς τοὺς ἀρ-- 
Χμ 0 5 καὶ τοὺς 1 μμαιθεῖς καὶ τοὺς Seprogtbeq: Παρακαλῶ i- 
μᾶς. μ μηδὲν ποιήσατε κακὸν εἰς τοῦτον τὸν ἄνϑρωπον" ἐὰν γὰρ 
ὁτοιήσετε εἰς τοῦτον κακὸν, ἄδικα μέλλετε ποιήσειν" (Venet. IIo- 
ρακαλῶ -- πονήσξιν᾽ male om.) οὐ γάρ ἐστι δίκαιον ἀποθανεῖν 
τοιοῦτον ἄνϑρωπον, ὅστις ἐποίησεν ἀγαθὰ μεγάλα πρὸς πολλοὺς 
ἀνθρώπους. .Eimov ἐκεῖνον πρὸς τὸν Πιλάτον᾽ Εἰ ὃ ἀτιμάσας, 
κύριέ μου, τὸν Καίσαραξ ἄξιός ἐστι ϑανάτου, πόσῳ (Venet. add. 
ye) μᾶλλον οὗτος ὁ ἀτιμάσας (Ven. 6 ὑβρίζων) τὸν Ót0v; ست‎ 
202 ἐκέλευσεν — λέγει αὐτῷ) Voces iu parenthesi ووم‎ 
tas sumsimus e Mon. B. et Par. B. Similiter Mon. A. "ExtAsvoe 
δὲ ὃ ἦγ. ἐξελθεῖν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔξω τοῦ πραιτ., καὶ λέγει τῷ 
᾿Ιησοῦ" — Ὡς ἐδόϑη σοι.) Cod. vitiose οὕτως ἐδόσϑω, quod 
Birch. incorrectum reliquit. Par. B. οὕτως ἐδύϑῃ. Mon. B. οὕτως 
ἐδόϑη σοι. Mon. A. Ἰξουσία £000: σον ἐπ᾿ ἐμέ. Conf. Joan. 
XIX, 11, Nos scribendum putavimus "Qc ἐδόϑη σοι, ut suppleatur 
οὕτως ποιεῖ. Codd. Lat. sicut datum est, —  Jéysu ὃ Πειλά.- 
τος" Πῶς £00 05;) Haec a nostro cod. absunt. Leguntur vero 
in Mon. A. et Latt. codd. Mon. B. πῶς οὕτως 60097 μοι; — 
προεκῆρ υξαν) Mon. ΔΑ. et B. ἐκήρυξαν. Iidem μου transpo- 
munt post ἀναστάσεως. — Παρατηρήσαντες δὲ oí "Iov- 
δαῖοι καὶ ἀκούσαντες) Sic Mon. A. Ιαρατηρεῖν est insidiose 
observare Marc, III, 2. In nostro cod. vitioae Ἰερεοτωρήσαντες 
δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ 06 ἀκούοντες, Mon. B. ΠΠαραστορήσαντες δὲ 'Iovó, 
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ὶ : Ἔ‏ 7 « 5 1 عم 
λέγουσι τῷ Πιλάτῳ: Ti πλεῖον ἔχεις ἄκοϊσαν [περὶ] τῆς‏ 
s c , n -— 3 TANE ]‏ 
βλασφημίας ταύτης; «“Πέἔγει E! IhÀárog.vovc ᾿Ιουδαίοις" ١‏ 
7 2005 4 د 1 »3 , 7 z‏ 
οὗτος ὃ λόγος βλάσφημός ἐστι, περὺ τῆς βλασφημίας λά-‏ 
١ , 10727 3‏ , 37 
βετὲ αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ ἀπαγάγετε tig τὴν συναγωγὴν ὑμῶν;‏ 
καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτὸν. “έγουσιν οἱ ᾽Του--‏ 
εν » 5‏ بم 
δαῖου τῷ Πιλάτῳ 'O νόμος ἡμῶν περιέχει, ἀνϑρωπος εἰς‏ 
, , ه2/4 , 7 
᾿ἄνϑρωπον ἐὰν ἁμαρτήσῃ, ἄξιός ἐστι λαμβάνειν τεσσαράκοντα‏ 
c‏ - 2 
αὐτοῖς 0‏ نمرزقات παρὰ μίαν" εἰ δὲ εἰς θεὸν, λιϑοβολείσϑω. ٠‏ 
Πιλάτος" «Δάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ οἵῳ βούλεσϑε᾽ τρόπῳ,‏ 
Ὁ , TS -‏ - € , : 
ἀμύνασϑε αὐτόν. Jéyovow oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ ΤΙιλάτῳ" Ἡμεῖς‏ 
βουλόμεϑα ἵνα σταυρωϑῇ. “έγεν 0 ILhÀ&rog: Οὐκ ἔστιν‏ 
e" b ε ΄ 3‏ 
ἄξιος τοῦ σταυρωϑῆναι. ΠΕεριβλεψάμενος δὲ 0 Πιλάτος eig‏ 
'τοὺς περιεστῶτας ὄχλους τῶν ᾿Ιουδαίων, ϑεωρεῖ «ολλοὺς δα-‏ 
κρύοντας τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ λέγει" Οὐ nüv τὸ πλῆϑος Bov- :‏ 
mo 5 9‏ , € , 00 
λετάν αὐτὸν ἀποθανεῖν. “έγουσιν oi πρεσβύτεροι τῶν Του-‏ 
L Ξ 5 :‏ 
καὶ ἀκούσαντες, Possit inde scribi παριστορήσαντες, Par. B. ᾿4-‏ 
κούσαντες δὲ ταῦτα οἱ Ιουδαῖοι. — Tí πλεῖον — ταύτης)‏ 
Praep. περὺ recte omittit Par. B., ru in reliquis nostrum‏ 
textum habet. Mon. A. TY τούτων πλέον ϑέλεις xol μεῖζον τῆς‏ 
βλασφημίας ταύτης ἀκοῦσαι; Similiter Mon. B. — περὶ τῆς‏ 
βλασφημίας) Mon. À, et Par. B. om. — τεσσαράκοντα‏ 
παρὰ μίαν.) Sic Mou. A. et B. In nostro cod: παρὰ iav‏ 
πληγὰς μ΄. Par. D. παρὰ μίαν πληγὰς τεσσαράκοντα. "Vid. inter—‏ 
pretes ad Deuteron. XXV, ὅ, et 2 Cor. XI, 24. Pleraque scri-‏ 
ptorum Judaicorum loca de hac flazellatione 272272 dicta laudata‏ 
sunt ἃ Jo. Henr. Othone in Lexico Rabbinico pag. 244. seq. ed.‏ 
Zachar. et Wetstenio ad 2 Cor. XI, 24. Addas mmodo locum in‏ 
codice "Talmudico Pesachim "T. IL. p. 16». ed. Surenhus. Ex‏ 
ilis XXXIX plagis tredecim $uper humerum dextrum, totidem‏ 
super sinistrum et totidem infra humeros infligi consuevisse, prae-‏ 
ter alios Morinus De sacramento poenitentiae p. 251. notavit.‏ 
Conf. etiam Jac. Boilavius in flagellantium "historia. Illud poe-‏ 
nae genus etiam recentiori tempore inter Judaeos adhuc viguisse‏ 
constat vel ex celebri Urielis Acostae exemplo, qui in libello de‏ 


vita διὰ, quem Limborchius Colloquio cum erudito Judaeo sub- 
* 
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[ab hoc] vis blasphemiam istius audire? Dicit eis Pila- 
tus: Si iste sermo blasphemia est, tollite eum vos (et 
perducite ad vestram synagogam,) et secundum legem 
vestram judicate. Dicunt Judaei Pilato: Nos volumus 
ut crucifigatur. (al Lex nostra continet, si homo in 
hominem peccaverit, dignus est accipere quadraginta 
.minus unam; qui vero deum blasphemaverit, lapidari, 
Dixit eis Pilatus: 51 iste sermo blasphemia est, tollite 
eum vos et secundum legem vestram judicate. Dicunt 
Pilató: Nos volumus; ut crucifigatur.) Dicit Pilatus: 
Non est bonum. Intuitus vero praeses in populum 
circumstantem Judaeorum [et] vidit plurimos lacriman- 
tes Judaeorum et dicit: Non omnis multitudo vult eum 


junxit, pag. 350. testatur, se XXXIX plagas a Judaeis accepisse 
propter apostasiam sive secessionem, quam ab iis fecerat. — مع‎ 
δὲ εἰς ϑεὸν, λιϑοβολείσϑ'.) Mon. A. et Par. Β. ὃ δὲ eic 
ϑεὸν ἁμαρτήσας λεϑοβοληϑήσεται. Mon. B. 0 δὲ εἰς ϑεὸν βλασφη- 
μῶν, λιϑοβολίαν (fort, λυϑοβολίᾳ) 20308018203 ننه‎ αὐτόν. Conf. Le- 
vit. XXIV, 16. Deuter. XIII, 10. Idem supplicium destinatum 
pseudoprophetae, quo nomine Christum morti traditum affirmant  : 
Judaei. Vid. Seldenum de Synedn, lib. IIT. eap. 6. — καὶ οἵῳ 
8ov94so4 s) Mon. B. καὶ κατὼ τὸν νόμον ὑμῶν ᾧ ἐὰν βούλεοϑε,. 
quod scrib. βούλησϑε. — ἀμύνασϑε αὐτόν.) Sic Mon. A. et 
B., nisi quod hic αὐτῷ pro αὐτόν. E nostro cod. vitiose αἰμεί-- 
ψασϑε scripsit Birch. —— τοῦ orovgooóozgvouw) Mon. B. om. 
vov. Mon. À. τοῦ ϑανάτου, — ὄχλους τῶν Iovóatov, ϑεω- 
psi πολλοὺς δακρύοντας τῶν ᾿Ιουδαέων,) Haec in nostro 
cod. omissa e Mon. B. et Par. B, in textum recepimus consen— 
"tientibus codd. Latt. Cum Par. B. ejicienda fortasse praep. 03 
Mon. À. Kol περιβλεψάμενος ϑεωρεῖ ἐκ τῶν περιξστώτων' πολ-- 
λοὺς δακρύοντας, καὶ λέγει αὐτοῖς. — Οὐ πᾶν (.22ع دده 61208 جح‎ 
Pron. αὐτὸν accepimus e Mon. B. et Par. B. Hic cod. verbis 
istis praemittit formulam jurandi 216 τὸν ἥλιον, Discedit ab. his 
Mon. Α, Βούλεσϑε καὶ ὑμεῖς ἀποκτανϑῆναιν αὐτόν; Οἱ δὲ εἶπον" 
Οὐ βουλόμεϑα, ὅτι αἰτίαν οὐχ εὑρίσκομεν. --- οὗ 786 50 8102 
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| 5d 0 2 7 
δαίων- Διὰ τοῦτο ἤλϑαμεν ἅπαν τὸ πλῆϑος, iva 070 17 
2 
“έγει ὃ Πιλάτος" Διὰ τί ἵνα ἀποϑάνῃ; Méyovow οὗ "Tov- 
δαῖοι" "Ore εἶπεν αὑτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλόω. 
١ عسو‎ nias اك‎ ttti “-- 


cm Wis ovi vl Mon. Α. οἱ πρεσβ. πρὸς IhÀácov, *Mon. B. 


οἱ πρεσβ. τῷ Πιλάτῳ. — ἤλθαμεν) Solus Mon. A. 7/9o- 
uiv, - ἅπαν τὸ mÀA5 906) Mon. A. πάντες, --- مع رةه‎ ὃ 


Πιλάτος" Διὰ τί ἵνα ἀποθάνῃ!) Haec verba e Mon. A. 
recepimus. Eadem in Mon. B. ubi pro διὰ τί ἵνα legitur ἕνα τί. 
In Par. B. omissa haec sunt et sequentia 2Z£yovoi οἱ Ἰουδαῖοι" 
ut hic sit finis capitis: Διὰ τοῦτο 7/40. ἅπ. τὸ πλ. ἕνα ἀποϑάνῃ" 
ὅτι λέγει ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα εἶναι. In cod. Par. D. 
et Venet, hune. habet textum capitis huius altera sectio: 70τϑ 
p ; 57 , Vulp n] 
ὥῤισεν ὃ Πιλάτος, καὶ ἐξῆλϑον πάντες ἔξω, Eia λέγει τῷ Ἰησοῦ" 
Ti ϑέλεις ποιήσω σοι; «γεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πιλάτῳ" lloígoov εἰς 
ἐμὲ, ὅπως ἐστὶν ὡρισμένον. Καὶ πάλιν 0 Ἰησοῦς ἔφη" 'O Monw- 
σῆς καὶ o£ προφῆται ἔγραψαν σταυρωϑῆναϊ us καὶ ἀναστῆναι. L4. 
κούσαντες δὲ ταῦτα oí Ἰουδαῖοι (Par. D. Ἑβραϊοι) εἶπον πρὸς τὸν 
1Πλάτον" Τί ζητεῖς ἀκοῦσαι μεγαλειοτέραν (Par. D. μεγαλωτέραν) 
ὕβριν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν ϑεύν; Jdiysw.Ó Πιλάτος" Ὕβρεως (Venet, 
add δ) λόγος οὗτος πρὸς ϑεὸν ova ἔστεν" ἐπεὶ ἐν ταῖς προφητε-. 
καῖς βίβλοις γράφεται. Εἶπον οἱ Ἑβραῖοι" Ἢ ἡμετέρα γραφὴ λέ- 
γει" Ἐὰν ὑβρίσῃ ἄνθρωπος ἄνθρωπον, (Par. D. ᾿δὰν πταίσῃ ἄν- 
ϑρωπὸς πρὸς ἄνθρωπον, ἤγουν ἐὰν ὑβρίσῃ αὐτὸν, ἄξιός ἐστιν. 
ἕνα λαμβάνῃ usvà ῥάβδου πληγὰς τεσσαράκοντα " ἐὰν δὲ ὑβρίσῃ 
τις τὸν ϑεὸν, ἵνα λιϑοβόληται. Τότε ἦλθε μηνυτὴς ἀπὸ τῆς 
Πρόκλης τῆς γυναικὸς τοῦ Πιλάτου πρὸς αὐτὸν λέγων" (Par. D. 
τὸ δὲ μήνυμα ἔλεγεν) lloossys τῷ δικαίῳ ᾿Ιησοῦ μὴ συγκαταβῆς 
(ivo) γένηταί τὸ κακὸν εἰς αὐτόν, (Par. D. Ὅτι πρόςεχε, μὴ συγκο,. 
ἵνα γένηταί vt κακὸν εἰς τὸν Ἰησοῦν, τὸν καλὸν ἄνθρωπον.) Ὅτι 
κατὰ ταύτην τὴν νύχτα φοβεροὺς ὀνείρους εἶδον δι᾿ αὐτόν. "Ἔδωκε 
δὲ ἀπολογίαν ὃ Πιλάτος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. Ἰδοὺ ἐὰν ἔχετε, 
[sic] ὅτι ὕβρις ior) πρὸς τὸν ϑεὸν, τὸν λόγον ὃν λέγετε ὅτε εἶπεν 
ὃ Ἰησοῦς, λάβετε αὐτὸν καὶ κρίνατε ὑμεῖς κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν. 
-diyovow οὗ ἱερεῖς καὶ γραμματεῖς (Par. D. Εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι) τῷ 
Πιλάτῳ" Ἡμεῖς ϑέλομεν ἵνα σταυρώσηής αὐτόν. Ἔφη ὃ Πιλάτὸς" 
Οὐκ ἔστι τοῦτο καλόν. (Par. D. interserit: «Στραφεὶς δὲ ὃ Πιλά.. 
τος πρὸς τὸν λαὸν εἶδε πολλοὺς κλαίοντας καὶ εἶπεν" Ἐμοὶ δοκεῖ 
οὐκ εἶναι τοῦ λαοῦ πάντος ϑέλημα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀποϑα-- 
φεῖν, «ἀέγουσιν οἱ ἱερεῖς καὶ oí γραμματεῖς" Ἡμεῖς διὰ τοῦτο τὸν 
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mori Dicunt seniores ad Pilatum: Ideoque venimus 
universa multitudo ut moriatur. Dicit Pilatus ad Ju- 
daeos: Quid fecit, ut moriatur. (Dicunt illi:) Quia dixit 


se esse filium dei et regem. 


fo. 


Aut ἅπαντα qydyousv, ἵνα λάβης πληροφορίαν, ὅτι πάντες τὸν 
ϑάνατον αὐτοῦ ϑέλουοιν. .«1ἐὲγεε ὃ Πιλάτος") Τὶ γὰρ κακὸν ἐποί- 
wotv. Εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοε' Βασιλέα ἑαυτὸν εἶναν λέγει καὶ 
υἱὸν ϑεοῦ. Conf text. Lat. cod. Einsidl. 
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»CAPVT V. 


Νικόδημος δέ τις ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος ἔστη ἔμπροσϑεν τοῦ 
Πιλάτου, καὶ λέγει" ᾿Αξιῶ., εὐσεβὴς, κέλευσόν ue εἰπεῖν δλί-- 

| yovc λόγουρεν Ὃ Πιλάτος λέγει" Εἰπέ. “έγει Νικόδημος" 
"Eyd εἶπον τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῦς ἱερεῦσι καὶ τοῖς “ευΐ- 
ταῖς xol παντὺ τῷ mns» τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ συναγωγηῃ" 


- - c » - E 
τὴ ζητεῖτε μετὰ τοῦ ἀνθρώπου tovtov; Ὁ ἄνϑρωπος ovrog 





* Car. V. Νικόδημος) Haud dubie cogitat auctor de Nico- 
demo, qui teste Joanne Evangelista Pharisaeorum sectae addictus 
et Synedrii magni assessor fuit, saepius Jesum adiit docentem- 
que audivit, in concilio synedrorum ei auctoritate sua patrocina- 
tus est adversus Pharisaeorum calumnias et una cum Josepho 
Arimathaeensi sepulturae officium praestitit. Vid. Joan. III, 1. sqq. 
VII, 5o. sq. XIX, 39. Alios Nicodemos a scriptoribus Graecis 
memorato$ recensuit Wetstenius ad Joan. III, 1., quibus adde 
Νικόδημον τὸν "4qióva?ov apud Aeschinem p. 168. et 314. ed. 
Reisk. Idem "Wetsten. plura affert Talmudicorum loca, in quibus 
مع سوم‎ » Nicodemus, filius Goriónis, βουλευτὴς, homo honora- 
tus et ditissimus variisque miraculis clarus, appellatur. Cum no- 
men eius proprium 207202 fuisse tradatur in Taanith fol. 20. 1., 
et Bona: inter discipulos Jesu numeretur SanAedrin fol. 43. 1., 
plures statuerunt, illum Nicodemum, filium Gorionis, esse eum 
ipsum, de quo Joannes in Evangelio scribit. Sic praecipue AI- 
tingius in Schilo lib. IV. c. 23. et 24, Alii, velut Lightfootus 
in Horis ad Joan. III, 1.; Otho in Lex. Rabbin. pag. 459. seq., 
B. Scheidius apud Meuschenium in NN. T. e Talmude illustr. 
p. 147. et Wolfius Biblioth. Hebr. T. IL. p. 854. dubitant vel in 
medic relinquendum esse censent, an Nicodemus Talmudicus cum 
Evangelico idem sit. S. R. Paulo in Comment. ad Joan. Ill, 1. 
verosimile videtur, Nicodemum, patrem Gorionis, aequalem tem- 
porum Christi, cujus mentio fit apud Joseph, de bello Jud. II, 
17. 10., non diversum: esse a Joanneo. Idem "Talmudicos Nico- 
demum filiam Gorionis ad Vespasiani tempora referentes lapsos 
esse suspicatur, ut, quae isti de hoc suo Nicodemo narrent, for- 
tasse ad illum potius pertineant. Christianorum de Nicodemo fa- 
bulas legis apud Photium cod. 171. et in Luciani Presbyteri epi- 


- 
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Nicodemus autem quidam vir Judaeus stetit ante 
praesidem, et dixit: Rogo, misericors, jube me dicere 
paucos sermones. Dixit Pilatus ei:. Dic. Nicodemus 
dixit: Ego dixi senioribus Judaeorum et scribis et sa- 
diaotibus et Levitis et omni multitudini Judaeorum in 


Synagoga: quid querimini (αὐ, quaeritis) cum homine isto? 


stola de inventione S. Stephani cap. 5., quae Augustini Opp. 
T. VII. ed. Bened. in Appendice, edita est. "Tradunt Nicodemum 
cum. Gamaliele, patruo suo, hujusque filio Abiba ( for£. Akiba) 
a Petro et Joanne esse baptizatum , et cum propter apostasiam 
a Judaeis munere privatus et Hierosolymis expulsus essét, rece- 
ptum in villa Gamalielis et post mortem sepultum juxta S. Ste- 
phanum, Protomartyrem. Ecclesia Latina memoriam S. Nicodemi 
celebrat d. 111. m. Augusti. Vid. Baronii Martyrologium p. 525. 
sqq. ed. Colon. 51 fides est epitaphio, quod Pisis à se visum 
refert Wagenseilius ad Sota p. 992., Nicodemus Gamalielem pa- 
trem habuit, et tandem martyr obiit. De imagine Christi, quae 
per Nicodemum sculpta esse fingitur, fuse disseruit Reiskius de 
imaginibus Jesu Chr. p. 1354 — 148. Scriptoribus ab, ipso laudatis 
adde Lucam Tudensem Biblioth, PP. Lugd. T. XXV. p. 225. 
F. Honoratum Nicquetum de titulo S. Crucis p. 61. Cornelium 
Curtium de clavis Dominicis p. 38. et Ittigium in Opusc. diss, I. 
δι 11. 12. — ἔστη) Cod. ἔστιν, Idem Par. B. Reliqui recte 
ἔστη. — ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου.) Par. B. et C. ἔωπρο-- 
σϑεν ταῦ ἡγεμόνος. Lat. text, ante praesidem. — 4 $40, دم ولع‎ 
βὴ-ς.) Mon. B. om. 4&6. Idem om. Par. C., in quo εὐσεβὴ 


١ ἡγεμὼν. Mon. .لل‎ ᾿ἀξιῶ σε ἵνα κελεύσῃς μοι. --- κέλευσόν us). 


Par. Β.. et C, κέλευσόν μοι. --- εἰπεῖν ὀλίγους λόγου φ) Sic 
e Mon. A. et B. scripsimus. Par. C. ὀλίγον λόγον. In nostro 
cod. vitiose legitur εἰπεῖν καϑαροῦ λόγου, uti Birch. edidit. Par. 
B. χκαϑαροὺς. λόγους. -- Ὁ Πιλάτος À£yse*) Mon. Α, et B. 
«dyes ὃ Πιλάτος. جب‎ ΟΝικόδη μος") Mon. B. et Par. B. ὁ N;- 
κόδημος. —— παντὶ τῷ mÀ5964) Sic recte unus Mon. A. In 
nostro cod. παντὸς «45009 Birch. παν τῳ πληϑῳ. Mon, D. et 
Par, C. πᾶν τὸ πλῆϑος. — μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τοὐτου;) 
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πολλὰ σημεῖα ποιεῖ καὶ παράδοξα, ἃ οὐδεὶς ἐποίησεν οὐδὲ 
ποιήσει. "ἄφετε αὐτὸν καὶ μὴ βούλεσϑε κατ᾽ αὐτοῦ πονη- 
ρά" εἰ [καὶ] ἐκ ϑεοῦ ἐστυ ταῦτα τὰ σημεῖα, ἃ ποιεῖ, στα-- 
ϑήσεται, εἰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, καταλυϑήσεται. Καὶ Μωσῆς 
ἀποσταλεὶς παρὰ ϑεοῦ sig نوع سرام‎ ἐποίησε σημεῖα πολλὰ, 
ἃ εἶπεν uy ὃ ϑεὺς (ποιῆσαν) ἔμπροσϑεν Φαραὼ βασι- 
λέως iyUnrov. Καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἄνδρες ϑεράποντες τῷ E 1 


guo , ᾿Τἀγγῆς καὶ ᾿Ιαμβοῆὴς, καὶ ἐποίουν καὶ αὐτοὶ σημεῖα 





426 


Par. C. ἐκ τοῦ ὦνϑρ. τούτου. Mon. B. post τούτου add. τοῦ 8 دونه‎ 


τῶσαι αὐτόν. Conf. Marc. XIV, 55. ح‎ Ὁ ἄνθρωπος οὗτος) 
Par. C. γὰρ interserit. Mon. B. om. 0 ἄνθρωπος. Mon. A. trans- 
ponit οὗτος ὃ ἄνϑρ. d. om. praecedens τούτου. -- ποιεῖν) 


Mon. À. ἐποίησεν positum post παράδοξα. Id. cum Mon. B. om. 
καὶ ante παράδοξα. Mon. B. ἐν τῷ λαῷ add. post παράδοξα. --- 


ἃ οὐδεὶς) Par. C. add. ἄλλος. --- οὐ δὲ) Par. C. οὐδέ ποτε. — 
ποεήσεν.) Mon. Α. ποιεῖ, — καὶ μὴ βούλεσϑε κατ᾽ αὖ- 


vov πονηρα) Par. C. βουλήϑητε pro βούλεσϑε. Par. B. καὶ μὴ 
βούλεσϑέ τι πονηρὸν (Mon, B. κακὸν) κατ᾽ αὐτοῦ, Mon. A. καὶ 
μὴ βουλήϑητε κατ᾽ αὐτοῦ πονηρὸν γενέσϑαι. — εἶ καὶ) Mon. A. 
et B. om. καὶ. Par. B. καὶ εἰ, Par. C. εἰ μὲν. — ταῦτα) Mon. 
A. B. et Par. C. om. Hic ita legit: εἰ μέν εἰσιν ἐκ ϑεοῦ τὰ ση- 
ور شاعم‎ κτλ. Conf Act. V,.58. 39. — ποεεξ,) Birch. ex errore 
ποιήσει, Id. antea βούλετε. --Ὁὀ σταϑήσεται,) Par. C. στερεω-- 
ϑησονται, Id. postea καταλυϑήσονται. Etiam Mon. B. pluralem 
habet. — εἰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, καταλυϑήσεται.) Mon. A. 
haec om. Par. C. ἀνθρώπου pro ἀνθρώπων. — Καὶ Μωσῆ ς) 
Mon. A, B. et Par. B. Ko) yàg. Μωσῆς. Par. C. haec usque ad 
ἀξιώματος τούτου versus finem capitis om. — ἃ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ ϑεὸς ποιῆσα ἡ Verbum ποιῆσαι recepimus e Mon. A. et B. 
]n Mon. B. pro ὁ ϑεὸς scriptum videtur ὁ Ἰησοῦς. (IC) — ..4:- 
γύπτου!) Mon. A. om, Conf. Act. VII, 10. — Καὶ ἦσαν — 
O«oc«0,) Mon. A. haec oni. Mon, B. τοῦ Φαραὼ. Par, B. av- 
ticulum om. Mireris Jannen et Jambrem hic ϑεράποντας dici, 
cum alibi magorum. nomine veniant, sive incantatorum JAegyptio- 
rum, ut appellat eos Agobardus Biblioth. PP. Lugd. T. XIV, 
P. 272. Vid. infra textum cod. Par, D. et Venet, Conf. Nume- 






ὡς ἘΣ ὡς 


Homó iste multa signa faciebat et gloriosa, qualía nul- 
lus fecit nec facit. Dimittite illum et;nolite ei aliquid 
"facere mali: si ex. deo sunt, stabunt sipna ista , si vero 
ex bominibds, solventur. Quia et Moses a deo in Ae- 
gy ptum missus fecit ὃ signa, quae dixit illi facere deus 
ante Pharaonem regem Aegypti. Et erant ibi curantes 


* 9 : * 0 Lr 
medici, Jamnes et Mambres, et fecerunt ipsi signa, quae 
0 «* à 





;nium philosophum apud Euseb. Praep. Ev. IX, 8. Plinium Hist. 
"Nat. XXX, 1. Apulejum Orat. de Magia pag. 94. ed. Bipont. 
"Pseudo - Ambrosium in 2 Tim. III, 8. Palladium in Lausiacis 
cap. 20. aliosque. Fortasse illud repetendum ex Exod. VII, 1o. 
Εἰοῆλϑε δὲ Μωυσῆς καὶ ddgv ἐναντίον Φαραὼ xal τῶν ϑέρα- 
πόντων αὐτοῦ. Textum Lat. si confers, suspiceris antiquitus | 
scriptum fuisse ϑεραπεύοντες vel ϑεραπευταί. Nomina ipsa ma- 
gorum, quae Exod. VII, 11, non reperiuntur, scripta sunt in 
nostro textu , uti eadem 2 Tim. III, 8. in codd. Graecis plerisque 
leguntur, In Lat. ev. Nicod. Jannzes et J/ambres appellantur. 
Item in Abdiae hist. Apost. VI, 15. Hanc alterius nominis scri- 
'pturam, quam Matthaei in altera Nov. Test. edit. "Tom. III. 
, p. 475. Origeni nomina propria saepius pervertenti deberi te- 
mere suspicatur, deprehendis etiam 2 Tim. III, 8. in duobus 
codd. Graeco-lat., vers. Vulg. et pluribus PP. a Millio, Wet- 
stenio et Griesbachio ad 1. l. recensitis. Eadem scripturae diver- 
sitas apud "Talmudicos et Targumistas, quorum hi 555327257 scri- 
bunt, illi vero passim 48057273 vel "57372: Vid. loca utrorumque 
laudata a Buxtorf. in Lex. "Talmud. p. 945. Wetstenio ad 2 Tim. 
TII, 8. et Schoettgenio in Hor. hebr. ad eund. loc. Alias nomi- 
nis corruptiones velut Ταμαρῆς, Ζαμβρῆς et Sambres vide nota- 
tas ἃ Cotelerio ad Constitutt. Apost. VIII, 1. et in Momument. 
eccl. Gr. T. III. p. 588. et a Gaulmino in notis ad librum de 
morte Mosis p. 211. Scriptura Teufzs antiquissima videtur et 
genuina in loco Paulino, Scriptores, qui plura de magis istis 
eorumique nominibüs disseruerunt, indicarunt Fabricius Cod. Pseud- 
epigr. V. T. p. 915. sqq. T. II. p. 105. et Wolfius in Curis ad 
2 'Tim. 111, 8, quibus adde .ل‎ ©. Michaelis diss. de Janne et Jam- 
bre, famosis Aegyptiorum magis. Hal 1747. 4. — καὶ &moí- 
ovr) Mon. A. B. Par. B. καὶ ἐποίησαν. — καὶ αὐτοὶ) Mon. D. 


a» 


s Eu 


οὐκ ὀλίγα, ἃ ἃ ἐποίει Motfe 40b εἶχον αὐτοὺς OL 5 
ὡς: ϑεοὺς, ᾿Παννὴν καὶ ᾿Ταμβρῆν. Koi ἐπειδὴ τὰ σημεῖα, ἃ 
ἐποίησαν» οὐκ ἦσαν ἐκ ϑεοῦ, ἀπώλοντο καὶ αὐτοὶ καὶ οὗ. 
πιστεύοντες αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄφετε τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον᾽ 
οὐ γάρ ἔστιν ἄξιος ϑανάτου. “έγδυσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ. N- 
[4 ٠١ لم‎ 3 τον mii 1١ 1 , 2ه‎ 
χκοδήμῳ: Σὺ μαϑητὴς αὐτοῦ ἐγένου, καὶ τὸν λόγον ὑπὲρ 
Ὁ + مم‎ ١ 2 a € , € 
αὐτοὺ ποιεῖς. «Δέγευ πρὸς αὐτοὺς ὃ Νικόδημος" M] καὶ ὃ 
ε 5 : ١ 2 د. لم‎ n : 1 1 ruv s 2 e 
ἡγεμὼν. μαϑητὴς αὐτοῦ ἐγένετο καὶ τὸν λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ 
τ e c m Ὁ 9: 
ποιεῖ; Οὐ κατέστησεν αὐτὸν ὃ Καῖσαρ ἐπὶ τοῦ ἀξιώματος 
[ - , ΄ , 
τούτου; "Hoav δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖον ἐμβριμώμενον καὶ dit 


τοὺς ὀδόντας αὐτῶν xarà τοῦ Νικοδήμου. Καὶ λέγει π 





αὐτοὺς ὃ Πιλάτος" Τί τοὺς ὀδόντας τρίζετε xarà τοῦ لاك‎ 
κοδήμου; ἀλήϑειαν γὰρ λέγει. ᾿Αἀπεκρίϑησαν oi "Foviotos 
τῷ Δικοδήμῳ" Τὴν ἀλήϑειαν αὐτοῦ λάβῃς καὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ. عر ةله‎ Νικόδημος" "uiv, ἀμὴν, καϑὼς εἴπατε. 





χακεῖνοι. — ἃ ἐποίει Μωσῆς.) Mon. A. ὡς ἐποίησε Moos. 
Par. B. ὅσα ἐποίησε MM. Mon. B. σημεῖα πολλὰ, ἃ ἐποίει M. οὐκ 
᾿ὀλίγα. — ὡς ϑεοὺς, Tavvgv καὶ Iaufosv.) Mon. B. 
utrique nomini art. τὸν praefigit. Par. B. om. ovvijw. καὶ Ἰαμ-- 
βρῆν. Mon. Δ. óc ϑεοὺς 0 ب‎ Καὶ ἐπειδὴ - ἐκ 9 soi.) 
Mon. A. Kel ἐν τῷ μὴ εἶναι τὰ σημεῖα ἀπὸ ϑεοῦ, — πιστεύ- 
οντ 89) Mon. A. et B. σιστεύσαντες, — ἐγένου) Sic Mon, A, 
et B.- In nostro cod. ποιῇ. Lat. text. factus es. Par. B. εἶ, — 
Miysumoóc αὐτοὺς — ποιεῖ;) Haec, quae in cod. A. male 
omissa sunt, praebuerunt nobis Mon. A. et B. et Par. B. Seqq. 
Οὐ — τούτου; Mon. A. om. Voculam οὐ vertas nonne? — 377 
σαν δὲ -- κατὰ cov Νικοδήμου.) Mon. B. οὖν. Par. C. 
Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔτριζον τοὶς ὀδόντας κατὰ τοῦ Nix. Mon, A. ?H- 
σὰν δὲ. oí Ἰουδαῖον ἐμβριμώμενοι τῷ Νικοδήμῳ. Verb. ἐμβριμώ-- 
مودعم‎ in plerisque vitiose scriptum. — χατὰὼ τοῦ Νικοδή- 
μου;) Mon. A. et Β.. κατ΄ αὐτοῦ. '"Seqq. verba: ἀλήϑειαν γὰρ 
λέγει. ᾿Απεκρίϑησαν οὗ Ἰουδαῖοι, τῷ Νικοδήμῳ" recepimus e 
Mon. A., ubi reliqua βίο: Zvjv ἀλήϑειαν καὶ τὸ" μέρος αὐτοῦ σὺ 
λάβοις. «4έγει ὃ Νικόδημος" Lduzv, λάβοιμι, παϑὼς εἴπατε. In 


à 


B 
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fecit Moses, sed non omnia, et habuerunt eos Aegyptii 
sicut deos. Et quoniam signa, quae fecerunt, non erant 
ex deo, perierunt ipsi et qui crediderunt eis. Et nunc 
dimittite hominem istum; non enim est dignus morte. 
Dicunt Judaei Nicodemo: Tu discipulus ejus factus es, 
et verbum pro. ipso facis. Dixit ad eos Nicodemus: 
Numquid et praeses discipulus ejus factus est, et ver- 
bum pro ipso facit? Numquid non constituit. eum Cae- 
sar super dignitatem istam? Erant vero Judaei frémen- 


tes:et stridentes (dentibus: suis) super Nicodemum, di- 


centes ei: Veritatem ipsius accipias et portionem cum 


ipso. (aZ. cum Christo.) Dixit Nicodemus: Amen, acci- 


píam, sicut dixistis. ' 





Par. C. totus locus sic legitur: دمبرقك‎ ὁ Πιλάτος" Τὶ τοὺς 00. cQ. 
κατὰ τοῦ τὴν. ἀληϑειαν εἰπόντος; -diyovow οὗ Ἰουδαῖοι" Τοῦ Ni- 
κοδήμου τὴν ἀλήϑειαν αὐτὸς λάβοι (fort. λάβοις) καὶ τὸ uz ἔρος αὖ- 
τοῦ... dte ó Νικόδημος" "Aud , γένοιτο. Par. B. .ممه‎ πρὸς αὐ- 
τοὺς ὃ Πιλάτος' 1 τοὺς 00. τρ. κατ᾽ αὐτοῦ ἀλήϑειαν ἀκούσαν-. 


τες; «Δέγουσιν οἱ Ἰουδ. τῷ Νικοδημῳ" Τὴν dÀ. ταύτην λάβης καὶ 


τὸ μέρος αὐτοῦ. ““έγεν Νικόδημος" ᾿Δμὴν, λάβω, καϑος εἴπατε. 
Similiter Mon. B. nisi quod κατ᾽ αὐτοῦ; Α“Ιἰκούσαντες δὲ οἱ 1οὐ- 
δαῖον λέγουσι τῷ Νικοδήμῳ" Τὴν ἀλ. αὐτοῦ καλ. Τὰ οοά. Venet. 
et Par. D. istius capitis hic est textus: Ιουδαῖος ovv ϑεοσεβὴς 
Νικόδημος ὀνόματε σταϑεὶς μέσον πάντων ἔφη" Τίνα λόγον ἔχετε 
κατὰ τοῦ ἀνθϑρώποῦ τούτου; (Par. D. TovÓ. οὖν too. μέσον στα-- 
ϑεὶς Ov. Νικοδ, εἶπε πρὸς τὸν Πιλάτον" Ζέομαν τῆς μεγαλειό-- 
τητὸς σου, i&cai μὲ εἰπεῖν πρὸς σὲ ὀλίγα τινὰ ῥήματα. Ἔφη ὃ 
Πιλάτος" Εἰπέ. .«“έγει 0 Νικόδημος" Ἐγὼ εἶπα τοῖς ἑερεῦου καὶ 
τοῖς «Δευΐταις καὶ τοῖς γραμμανεῦον καὶ τῷ λαῷ παρὼν ἐν τῇ 
συναγώγῃ" Τίνα λόγον ἔχετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;) οὗτος 
ὃ ἄνθρωπος πολλὰ ϑαύματα ποιδῖ, οἷα ἄνϑρωπός mors ovx ἐποί-- 
qosv (Par. D. add. οὐδὲ μὴ πονήσει.) "gévs οὖν αὐτόν" καὶ εἰ 
μὲν ἐστὶ ἀπὸ ϑεοὺ ὅσω ποιεῖ, ἵστασϑαι μέλλουσιν, (Par. D. add. 
εἰ δὲ ἐστὶν ἀπὸ ἀνθρώπων, καταλυϑῆναι μέλλουσιν.) Καϑὺὼς ἐγέ- 
γετο καὶ ὅτων ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν Μωυσῆν εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
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CAPVT VI — VIII. 


* - 273 f^ E M 
Ἔκ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἄλλος παῤραπηδήσας ἠξίου τὸν 
c ^ -" , [4 ١ 0 Y 

ἡγεμόνα λόγον εἰπεῖν. Λέγει ὃ ἡγεμών" ΕἾ τι ϑέλεις, 
[s 5 / , tA 1 
εἰπέ. (Ὁ δὲ ᾿Ιουδαῖος ἔφη) "Eyo τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη 
3 - ١ d 3 E 
κατεκείμην iv τῇ κλίνῃ ἐν ὀδύνῃ πόνων" καὶ ἐλϑόντος τοῦ 
᾿Ιησοῦ πολλοὶ δαιμονιζόμενον καὶ ποικίλαις νόσοις κατοκεί- 
j / 2 ع‎ E 5 - ? 0 
μενον ἐϑεραάπεύϑησαν 120009209 αὐτοῦ. Καί τινες πιστο- 
١ A nig n 39 ͵΄ S ox ΄ 0 
τατὸν κατελεήσαντές μὲ ἐβάστασάν' ue μετὰ τὴς κλίνης καὶ 


ἀπήγαγόν ps πρὸς αὐτόν. “Καὶ ἰδών μὲ 0 "InooUg ἐσπλαγ- 
—— 


καὶ sims πρὸς αὐτὸν Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἵνα ποιήσῃ o5- 
μεῖον, καὶ ἐποίησεν. Εἶτα εἶχεν ὃ موه‎ παὶ μάγους δύω, τὸν 
"Iavvgv καὶ ᾿Ιαμβρῆν" καὶ ἐποίησαν καὶ αὐτοὶ σημεῖα μαγικῇ τέχνῃ 
χρώμενοι, καὶ κατελύϑησαν αὐτῶν τὰ σημεῖα ὑπὸ τῆς ΠΙωσαϊκῆς 
ῥάβδου, διότε οὐκ ἦσαν ἐκ ϑεοῦ, εἰ καὶ ὡς ϑεοὶς εἶχον τοὺς μά- 
γους οἱ Αἰγύπτιοι. Οὗτος οὖν ὃ Ἰησοῦς τὸν .duübagov ἀνέστησε 
(Venet. add. τεταρταῖον διὰ λόγου μόνου), καὶ ζῆ. (Venet. add. 
Τὰ ἔργα αὐτοῦ παρίστανται ἀληϑενὰ πρὸς ἔλεγχον τοῦ φϑόνου 
τῶν Φαρισαίων.) Διὰ τοῦτο Ótouat cov, xvpil μου, μηδὲ (Par. ἵνα 
μηδὲν) παραχωρήσῃς φονευϑῆναε τὸν τοιοῖτον ἰατρὸν καὶ ζωοτρό-. 
φον. (Par. φον. τοῦτον.) ᾿Εϑυμώϑησαν λίαν οἱ γραμματεῖς (Par. οἱ 
Δβράϊοι) κατὰ τοῦ Νικοδήμου, xal εἶπὸν αὐτῷ" Τὴν αλήϑειαν 
τοῦ Ἰησοῦ ἕνα παραλάβῃς καὶ μέρος ἵνα ἔχης μετ᾿ αὐτοῦ. Ζέγει 
ó Νικόδημος" "duzv, ἀμήν, (Par. |duzv, ἀμὴν, ἀμὴν" γένοιτο, 
καϑὼς λέγετει) : : 

Car. Vl. Ἐκ δὲ — εἰπεῖν.) Cod. vitiose λέγων pro 1λό- 
jov. Par. B. Εἷς δὲ τῶν Ἰουδ. παραπηδῆσας εἶπεν" ᾿Αξιῶ, ἠγε- 
qur, εἰποῖν λόγον. Par. C. Ἅτερος πάλεν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγει" 
᾿Κἐλευσόν μοι, ἡγεμὼν. ἕνα λόγον εἰπεῖν. Mon. Α. Παρελϑὼν δέ 
vic τῶν Ἰουδ, ἠξίου τὸν wy. λ. ἐν Mon. B. Εἷς τῶν ἸΙουδ, ἄλλος 
τὸς παραπηδήσας ἀξιὸξ τὸν py. À. ἐς Pro παραπηδήσωας fortasse 
scriptum fuit προπηδήσας, ut est im Latino textu exiliens, عد‎ 
مه ارهد‎ ὃ ἡγεμών" Mon, ἃ. Ὃ προςέταξεν ὃ ἡγεμῶν. H. e. 
Quod permisit praeses dicens: δὲ quid vis dicere, dic. Similiter 
προετάσοειν ὃ Esdr. VIII, 10. legitur. in seqq. post ϑέλες Mon. - 


à 
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CAPVT VI— VIII. 
Ex Judaeis quidam alius autem exsiliens rogat 
praesidem, vut verbum diceret. Dicit praeses: 'Quid 
vis dicere, dic. Qui dixit: Ego in triginta octo annos 
* 1 e 
jacebam in lecto, et quotidie in periculo et in parturi- 
tione dolorum jacui, ^ Veniente enim (fort. autem) Jesu 
multi daemoniaci (et) a diversis infirmitatibus ' detenti 
curati sunt ab eo. Et quidam juvenes portaverunt me 


in lecto, et duxerunt me ad eum, Et videns Jesus 





B 


à 


A. et B. add. εἰπεῖν, Par. C. om. 27 τὸ ϑέλεις. — Ὁ δὲ Tov- 
δαῖος ἔφη Haec e Mon. Á. in textum recepimus. Par. C. 
inepte “έγει ὃ ἡγεμών,. In reliquis non diserte. indicatur, se- 
quentia verba esse illius Judaei, — γὼ) Mom. B. inserit ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. —. τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη) Mon. A. £v vg. ὀκτὼ 
ἔτεσι. Mon. B. ἔτεσι. τρεώκοντα ὀκτῶ. Par. C. vQ. καὶ ὀκτὼ Eg. 
Eadem varietas scripturae Joan. V, 5. — κατεκείμην) Codd. 
Pariss. male κατάκειμαι. Mon. A. et B. ἐν κλένῃ. κατεκείμην. — 
ἐν ὀδύνῃ πόνων") Mon. .لل‎ καὶ ἐν ὀδύνῃ πολλῶν πόνων. lnde 
apparet πόνων non πονῶν scribendum esse. Latinus interpres: 
in parturitione dolorum. Dicitur de doloribus vehementissimis. 
Hesychius πόνος" ἄλγος, ἐνέργημα ὀδύνης. — καὶ ἐλϑὸν- 
roc) Mon. A. ἐλθόντος δὲς -- Ἰησοῦ) Mon. B. κυρίου. — 
κατακείμενοι) Mon. لل‎ κατεχόμενοι. Lat, interpr. a diversis 
infirmitatibus detenti, Conf. Joan, V, 4, — ἐϑεραπε ὑϑησαν 
παρόντος αὐτοῦ.) Par. B. 29. παρ᾽ αὐτοῦ. Mon. B. ὑπ᾿ av- 
τοῦ. Mon. A. ἑάσεως ἔτυχον. Latimus textus Fabricianus plura 
additamenta habet e versione vulgata Joan. V. etiam de azgelo 
aquam turbante, quae a codd. Graecis, a Latiuis Einsidl Cors. 
Hal. Havn. aliisque, et a vers. Gall. et German, absunt, Auctor 
libelli locum valde suspectum Joan, V, 5. 4. videtur ignorasse, — 
πιστότατοι) Mon. Δ, et.D. νεανίσκου, quibuscum Lat, tex- 
stus facit. Par. B. om. 101 Καί τινὲς μὲν ἑλεήσαντες. --. ἐβά- 
στασών με — αὐτὸν.) Par. B. ἐπήγαγον pro ἀπήγαγον. Mon. 
A. om. voces μὲ μετὰ τῆς κλίνης. Mon, B. μετὰ τῆς κλίνης μου 
προφρήνεγκάν μαι αὐτῷ, — Καὶ ἰδών us καλὴ Par. C. totum 


5 
-- 558 -- 


χνίσϑη, καὶ λόγον εἶπεν. "Eyags; ἀρόν σου τὸν κράββατον 
καὶ περιπάτει. Καὶ παραχρῆμα ἰάϑην, καὶ ἀπῆρα τὸν͵ 
χκράββατόν μου, καὶ περιεπάτησα. «Δέγουσιν οἵ ᾿Ιουδαῖον τῷ 
ἸΙλάτῳ ᾿Ερώτησον αὐτὸν, ποίᾳ ἡμέρᾳ ἐϑεραπεύϑη. Ἔρω- 
τηϑεὶς παρὰ τοῦ Πιλάτου περὶ τῆς ἡμέρας λέγεν" "Ev σαβ-- 
βάτῳ. “έγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι" Μὴ ovy: οὕτως ἐδιδάξαμεν, 
ὅτι. ἐν σαββάτῳ ϑεραπείει,. καὶ δαίμονας ἐκβάλλει; Καὶ 
πάλιν ἄλλος ᾿Ιουδαῖος παραπηδήσας εἶπεν" ^Eyo τυφλὸς 
ἐγεννήϑην, φωνὴν (μόνην) ἤκουον, καὶ πρόςωπον οὖκ ἔβλε-- 
πον" καὶ παράγοντος τοῦ ᾿Τησοῦ ἔκραξα φωνὴ μεγάλῃ. Ἔ- 
λέησόν με; υἱὲ Δαυΐδ. Καὶ ἠλέησέ ps, καὶ ἐπέϑηκε τὰς 
χεῖρας wr τοὺς ὀφϑαλμούς μου, καὶ ἀνέβλεψα παραχρῆμα. 





.locum sic habet: Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς καὶ σπλαγχνισϑεὶς im^ ἐμοὶ 
λόγον εἶπέ μοι" "Eysugs καὶ سوق‎ σου τὸν κράββατον καὶ περιπά- 
τει, Kal σὺν τῷ λόγῳ αὐτοῦ εὐϑέως ἠγέρϑην. καὶ ἦρα τὸν κράβ- 
Betóv μου, καὶ ἀπῆλθον ὑγιὴς εἰς τὸν οἷκόν μου δοξάζων τὸν 

᾿ϑεόν. Seqq. usque ad verbum ἐκβάλλει. in hoc cod, desunt, — 
καὶ λόγον εἶπεν.) Par. B. add. μοι. Mon. A. καὶ λόγον 

μόνον εἶπέ μοι. Mon. B. καὶ λόγῳ εἶπέ μοι. --- Ἔγεερε,) Par. 

B. et Mon. A. om. — Καὶ παραχρῆμα ἐάϑην,) Mon. B. 
et Par. B. om. — καὶ ἀπῆραν) Mon. A. et Par. B. καὶ ἦρα. 

Mon. B. καὶ ἐπῆρα. — τῷ Πιλάτῳ") Mon. A. om. — Ἐ- 
م‎ τη σον) Mon. A. add, οὖν, Mon. B. ᾿Επερώτησον. — ποίᾳ 
ju ἕρᾳ ἐθεραπεύϑη.) Mon. A. B. et Par. B. ποία ἡμέρα ἦν 
ὅτε ἐϑεραπεύϑη. Conf. text. Lat. — 876 وزع 3 روج به‎ -- σαββά- 
τῳ.) Mon. B. Aye ó ϑεραπευϑ εὶς" Ἔν σαββάτῳ ἐϑεραι الم‎ 
Mon. A. .«“έγει 0 Πιλάτος τῷ τεϑεραπὲ μένῳ" Ποία ἡμέρα ἦν, 
ὅτε (leg. ὅτε) ἐθεραπεύϑης; ᾿4πε αρίϑη 0 ἄνθρωπος" Ἔν σαββά-- 
τῷ. Similiter Par. B. καὶ ἀποκριϑεὶς 0 ἰαϑεὶς εἶπε" Τὸ σάββα- 
vov, — οἱ Ιουδαῖοι") Mon. B. add. τῷ Πιλάτῳ. -- Μὴ 
οὐχ οὕτως ἐδιδάξαμεν,) Mon. B. add. σοι, Mon. A. Οὐκ 
εἴπομέν σοι. Eadem varietas scripturae in Lat. textu. — عه ا‎ 
θαπεύει,) Cod. male ἐθεραπεύϑη. — "Óaiuovoc) Mon. اكه‎ 
et B. δαιμόνια,  — ἐκβάλλει.) Par. B. ἐλαύνει. "Tota narra- 
tio istà e Joan. c. V. repetita in cod. Par. D. sic traditur: Two- 
τὰ εἰπόντος τοῦ Νικοδήμου. ἕτερος ἐγερϑεὶς Ἑβραῖος λέγει τῷ Πι- 
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misertus est mei/et verbum dixit inihi; Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula. Et sine mora sanatus sun. 
et tuli grabatum meum et ambulavi ^ Dicunt Judaei 
Pilato: Interroga eum, qualis fuisse (a£. fuit) dies, 
quando curatus est? Dixit: Sabbatum. | Dicunt Judaei : 
Nonne sic docuimus, (αἱ: dicimus, ) quia. in sabbato 
curat et daemonia ejicit. Et alius. quidam. Judaeus ex- 
siliens. dixit: Coecus natus sum, voceni ١ 'audiebam | et 
neminem videbam. Et transeunte Jesu claniavi voce 
magna: Miserere mei, fli David. Et misertus est mei, 


et posuit manus suas Super oculos meos, et vidi statim. 
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2 Y L * 
λάτῳ" Δέομαΐ σου, κύριε Ilse, ἄκουσον «auov.. ᾿Εγὼ: ἐκείμην 
ἀσϑενῶν ἐπὶ κλίνης ἔτη τριάκοντα ὀκτὼ, καὶ ἰδών με ἐλυπήϑη, 
καὶ εἶπέ μοι" Ἐγείρου, ἄρον τὸν κράββατόν 90v, καὶ ὕπαγε εἰς 
φὸν oixóv σου. Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν uou “τὸν λόγον ἠγέρϑην καὶ πε-- 
ρεεπάτουν.., diyovoww οἱ Ιουδαῖοι * Ῥρωτήσατε αὑτὸν, ἐν. ποίᾳ q- 
μέῤᾳ τῆς ἑβδομάδος τοῦτο ἐγένετο. “έγει ἐκεῖνος" Ἔν σαββάτῳ. 
Ἕπον οἱ Ἰουδαῖον" Καὶ λοιπὸν ἀληϑῶς ἡμεῖς λέγομεν ,. ὅτι τὸ 
σάββατον οὐ τηρεῖ. "Textus cod. Vert. etiam brevior est. هه‎ 
πάλιν) Mon. À. et B. om. — παραπηδήσας εἶπεν" 
Mon. A. παρελϑὼν λέγει. Idem om. seq. Ἐγώ. Par. C. Koi ἕ- 
φερος παάλὶν εἶπεν. Videtur respici Dartimaeus caecus, de quo 
-Marc. X, 46. coll. Matth. XX, 29. Luc. XVIII, 85. — ἐγεν- 
viOv,) Par. C. ἐξῆλθα £x κοιλίας μητρός μου, . Illum Darti- 
maeum caecum natum fuisse apud Evangelistas non legitur. For- 
tàásse confunditur ab auctore cum ista narratione ea, quae legitur 
Joan. IX. — φωνὴν ἤκουον.) Mon. Β. καὶ φωνὴν μόνην 
ἤκουον. Mon. A. φωνὴν μόνον ἤκ. Par. B. φωνῆς, μόνον du. — 
καὶ πρόςωπον) Mon. A. et Par. C. rectius πρόφωπον δὲ, --- 
καὺ παρά yovvos) Mon.B. καὶ παριόντος. Par. B. male xo? 
παράγων ὃ Ἰησοῦς. Conf. Matth. XX, 5o. Joan. IX, 1. — 
φωνῇ μεγ 6 روا‎ "( Cod. male φωνὴν nune Mon. B. add, λέ- 
(M Sequentes voces apud Marcum X, 48. npo? leguntur 
οἱὲ Ζαυὶδ, ἐλέησόν us. Par, B. habet xóges, υἱὲ 4oviÓ, uti plures 
codd. 1. 1. Marci. — Καὶ ἠλέησε με — ὀφθαλμούς nov) 
Par. C. Koi εὐθέως ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ πτύσας ἐποίησε 


ms ofa; τῷ 


Kai ἄλλος παραπηδήσας εἶπε᾽ Κυρτὸς. ἤμην; καὶ ὠρϑωσέ 
ue λόγῳ. (Καὶ ἄλλος εἶπ᾽ “επρὸς, à ἐγενόμην, xoi ἐϑερά- 
᾿ πευσέ μὲ Ji) ἘΣ (CAP VT VIL. Kol γυνή. τις Óvó- 
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aiv, χαὶ Pp: «ἐπὶ τοὺς رو‎ μου. Conf. Joan..IX, 6. 

— Kal ἄλλ δε) Mon. A. B. et Par. B. add. ᾿ζοὐδαῖος vel Tov- 
doiod divi gursos.- Par. C. Καὶ ἕ 7 ἕτερος, — παράπη δήσας) Par. 
€. o . Mon. A. *add.. εἰς 'μέσον. — Κυρτὸς — Ay o.) Pro 
ὥρϑωδε, Par. 0 ἐϑθέἐράπευσε. Mon. A. ἀνώρϑωσε. Conf. Luc. XIII, 
15. Mon. B. istorum loco haec dat: «“επρὸς ἐγενόμην. καὶ ἐϑε- 
ράπευσέ ὧξ λόγῳ. Conf. Matth. VIII, ὅ. "Θέλω." καϑαρίσϑητι. Par. 
B. verba nostri textus retinet, et addit, quae in parenthesi supra 
leguntur, Sic etiam textus Latinus utrumque et curvum et lepro- 
sum commemorat, .In Paris. D. altera capitis particula bis verbis 
constat : “Ἕτερος πάλιν σταϑεὶς ἐν μέσῳ «برعجورع‎ Ἐγὼ ἐγενιάγϑην" τυ- 
qoe καὶ πορευομένου τοῦ» Ἰησοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐβόησα πρὸς شه‎ 
τὸν ἔγων" ἐλέησόν μὲ, κύριε, υἱὲ Δαυΐδ. Kai λαβὼν ῥλ ἔχρι- 
σέ "uou τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ εὐϑὺς ἀνέβλεψα. Ἕτερος εἶπε" Κυλ- 
λὸς ἤμην, καὶ ἐδὼν αὐτὸν * ὅὄησα" ἐλέησόν με, πύριε, Kal λαβό-: 
μιενός μὲ τῆς χειρὸς, εὐθὺς ἠγέρϑην. "ios εἶπεν" Ἐγὼ λεπρὸς 
ἦν, καὶ LO.GO/TO us μόνον διὰ λόγου: Cod. Venet. Ὁμοίως καὶ ὃ 
ποτὲ τυφλὸς ἐκ γενετῆς, καὶ ὁ λεπρὸς, καὶ ϑάτεροι [sic] λεπροὶ 
καὶ παράλυτοι ἔκραξαν" Διὰ λόγου μόνου τοῦ 7 ἰάϑημεν, 
«Ἵἐγουσιν οἵ γραμματεῖ" ᾿Αλλὰ διὰ σαββάτου ἐποίησε, καὶ τὸ σάβ- 
βατον οὐ τηρξῖ- ! 

Car. VI. Καὶ) Mon. A. Πρὸς τούτοις, ع ج م عر ن +9 6. جد‎ 
Βερονέίκη) Mon. B. et Par. C. om. Mon. À. ὄνομα -ΞΒερνίκη. 
Nomen hujus mulieris reticetur Matth. IX, 20. Pseudo- Ambro- 
sius Sermone XLVI. in Append. Opp. ed. Bened. p. 454. putat 
fuisse Martham, sororem, Lazari. Eusebius ethnicam foeminam 
Paneaditidem. fuisse testatur, statuamque in miraculi memoriam 
ab illa positam oculis vidisse se refert hist. eccles. VIL, 18. A 
,Maximino eam sublatam narrat Asterius Amasenus in homil, in 
Jairum et mulierem αὐμοῤῥοοῦσαν apud Photium in Biblioth. cod. 
271. Conf. Combefisii Auctar, Nov. Biblioth. PP. Tom. 1 p. 255. 
et 262. sq. Alii velut Sozomenus hist. eccles. V, 21. et Philo- 
storgius hist. eccles. VII, 5. a Juliano eversam dicunt. Eadem 
ex Eusebio referunt Acta Septimae Synodi (Nicaenae II.) act, IV. 
ed, Harduin, Tom. IV. p. 260. sq. Nicephorus hist. eccles. VI, 
15.et X, 30. Georgius Monachus in Scriptoribus post. Theo- 


- 
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Et alius quidam exsiliens dixit: Curvus eram, et cor- 
rexit me verbo. Item alius exsiliens dixit: " Leprosus 


eram, et mundavit me verbo, — ^CAPVT VIL Et 





phanem (Paris. 1685.) p. 506, Cedrenus in Chron. p.251. Conf. 
Carolum M. de imaginibus lib. IV. cap. 15. et Combefisii Ori- 
ginum rerumque  Constantinopolitanarum manipulum pag. 24. 
Plura de illa Eusebii fabula nuper disseruerunt Muenterus in libro 
Die Sinnbilder der a, Chr. Part. lI. p.12. sqq. et Heinichen in exc X. 
ad Euseb, h. e. Tom. III. p.396. sqq. Mulier vero Paneaditis Bsgovin 
apellatur etiam a Joanne Malala in Chronographia p. 305. sq. ed. 
Oxon., sive βερνίκη, ut scriplum est in textu Malalae apud Jo- 
annem Damascenum Orat. III. de imaginibus ed. Mich, le Quien 
Tom. [. p. 563. Inde sec. VI. vel V. jam divulgatam fuisse ap- 
pàret hanc traditionem. Quae enim Joannes Malala ibi de De 
renice sive Veronica singulária marrat, ea accepisse videtur à 
Clemente historiographo, «quem paulo post laudat. Humfredus 
Hody quidem Malalam iu prolegomenis edit. Oxon. ad noni se— 
culi initia detrudit et Clemen':em illum post septimum seculum 
scripsisse sine idonea causa contendit, Sed Caveus in historia li- 
teraria Malalanmi non diu post Justinieni obitum circa a. 600. 
floruisse probat , unde Clementem certe temporibus Justiniani vi- 
xisse sumendum est, Idem: etiam- colligi potest inde, quod He- 
sychius, ut videtur, Illustris ille Justiniano aequalis in fragmento 
quodam de Christi natali à Cangio post Chronicon Paschale edito 
Clementem citavit, Praeterea incertus auctor libelli παραστάσεις 
σύντομον χρονεκαί, quem QComibefisius in Manipulo supra laudato 
p. 1 — 30. edidit, eadem cui Malala de statua. Danealensi tradit, 
eaque accepta refert ab Eusebio et Joanne, quei τὸν διακρινόμε- 
vov, haesitantem nur eupat, et subinde prodidisse ait, αἰμοῤῥοοῦσαν 
ilam nominatam fuisse δερονίχην. Wid de hoc Joanne Fabricii 
Biblioth. Gr. Vol. VL p. 1:5. ed. pr. fortassé Βερνίκης nomcn 
ex homil. Clement. HT. extr. et EV. falso petitum. Cetera cum ista, 
ut recte ad. ἢ. L monuit Fabricius, nihil comunune habet Veroni- ἢ 
ca, (licet confunditur a f'seudo- Dextro ad a. Ch. 48. p. 9$.) cu- 
jus imaginem Christi sive sudarium imagine Christi conspicuum 
ab annis aniplius sexcentis jactant Homani Vid. Baronius iu 
Annal. δα a. Ch. 54. n. 155. et praecipue Bollandum ad 4. Febr. 
p. 440. sqq. Mabillonio et Papebrochio J'eronica ista nata vide- 
iur litteris transpositis ex vocabulis duobus vera icon; quamvis 
Apocryph, Cod, Fol, 1, Nn 
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' , , 3 5 ε γε به‎ 
paru Βερονίκη 0 μακρόϑεν κράζουσα εἶπεν’ «Αϊμοῤῥοοῦσα 
ἤμην (iv ἔτεσι δεκαδύω,) καὶ ἡψάμην τοῦ πρασπέδου τοῦ 

0 نم‎ iJ , c , نم‎ ej » 

ἱματίου αὐτοῦ, καὶ εὐθέως ἔστη ἡ Óvow τοῦ αἵματος, 0 

- , » 
ἐτῶν δώδεκα. Τότε λέγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι" Νόμον ἔχομεν, 
, 4 

γυναῖκα εἰς μαρτυρίαν μὴ ὑπάγειν. —  CAPVT VIII. 

Καὶ ἄλλοι δέ τινες ἀνδρὼν τε καὶ γυναυκῶν ἔκραζον λέγον- 
e - € » . , 32 1 ' 1 ὃ , 

τες" Οὗτος ὃ ἄνϑρωπος προφήτης ἐστὶ, καὶ τὰ δαιμονια 
د‎ ἴω € , 7 c , M * 1١ ν ἢ 

αὐτῷ ὑποτάσσεται. “έγεν ὃ 1111/09 πρὸς τοὺς εἰπόντας 

- Ὁ , 

αὐτῷ, ὅτυ δαιμόνια αὐτῷ ὑποτάσσεται" Διὰ τί καὶ oi διδά-. 


ε m 2 3 , ,? m , ^ , 3 
σκαλου ὑμῶν οὐχ ὑποτάσσονταν αὐτῷ ; “Ἰέγουσι τῷ Πιλάτῳ 





non arrisit haec conjectura Joan. Reiskio, sed levibus argumen- 
tis nixo, in epistola ad Jobum Ludolfum, . Conf, Reiskii de ima- 
ginibus Christi Exercit. II. pag. 58. sqq. Certum est imaginem 
ipsam a scriptoribus non paucis dici /eronicam. In Chronico 
Saxone, quem Leibnitzius vulgavit, ad a. Ch. 602. scribitur 
Unica Domini. — ἀπὸ μακρόϑεν κράζουσα) Mon. A. 
μακρόϑεν κράξασα, Dar. C. vitiose ἀπομακρίζουσα. Ibi totus lo- 
cus sic legitur: Kol γυνή τις ἀπομακρίζουσα, xol ὡς μόνον ἦψα- 
vo τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, εὐθέως ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 
αἵματός μου. Invenitur verbum illud in Glossis Graecobarbaris. 
Significat longe abesse. Vid. Cangius s, v. ἀπομακπραίνειν. . — 
ἤμην) Noces in parenthesi ἐν ἔτεσε δεχαδύω e Mon, A. adscri- 
psimus. Rectius ibi tempus notatur, quam.in fine periodi. Conf, 
text, Lat. — εὐϑέως ἔστη) Mon. A. παραχρῆμα ἔστη. Μιὰ. 
Luc. VIII, 44. Mon. B. Καὶ ἐστάλη μου 5 ῥύσις τοῦ αἵματος. 
Fortasse scribendum ἐστάϑη. Quanquam potest etiam. verbum 
στέλλεσϑαι hic ferri. Sic.Aquila Gen. VIII, 1, xoi ἐστάλησαν 


(sc. τὰ ὕδατα), ubi hebr, 9. | Vid. Schleusnerum in Thesauro 
s. v. στέλλω. Gloss. Gr. ab Albertio editum p. 149. στέλλεσϑαι, 
ἀφίστασϑαι, ἀναχωρεῖν. — δι᾽ ἐτῶν δώδεκα.) Mon. A, τὴν 
(scrib. 7) δεκαδύω ἐτῶν. -- Tàcs) Mon. A. et B. om. — οὗ 
4JovOoiow) Mon. B. add. τῷ Πιλάτῳ. — Νόμον — ὅπ ά- 
y t«v.) Sic Mon. A. B. et Par. B. C. Ex Par. الى‎ Birchius edi- 
dit J'evo?xa εἰς μαρτυρίαν μὴ ὑπάγη. Apparet voces νόμον ἔχο- 
p vel ἡμεῖς νόμον ἔχομεν | scribae negligentia excidisse. In v. 
ὑπάγη o1uissa litera 7, quae passim in hoc cod. omittitur, uti 


, 
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mulier quaedam Veronica nomine dixit: Sanguine fluens 
eram ab annis duodecim, et tetigi fimbriam vestimenti 
ejus, et statim fluxus sanguinis mei stetit. Dicunt Ju- 
daei: Legem habemus, mulierem ad testimonium non 
venire. — (CAPVT VIII. Et alii quidam ex multi- 
tudine Judaeorum (viri) et mulieres clamaverunt dicen- 
tes: Iste homo propheta est, daemonia ei subjecta sunt. 
Dicit Pilatus ad illos, qui dixerunt: daemonia illi 


subjecta sunt: Quare et doctoribus vestris non sunt 
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etiam Par. D. hic legitur ὑπάγην pro ὑπάγειν, De re ipsa vid. 
Selden. lib. II. de Synedrio cap. 15. num. 11. In cod. Par.D. 
hic est textus: ὐρέϑη ἐκεῖ καὶ γυνὴ ονομαζομένη Bsgovixqs “καὶ 
εἶπεν. Ὅτι δώδεκα ἢ: ἔτη ἐγὼ ἐν ῥύσει αἵματος,, καὶ μόνον τοῦ 
ἑματίου αὐτοῦ τὴς ἄκρας ἡψάμην, καὶ εὐϑὺς ἰάϑην. e diyovoww οὗ 
᾿Ιουδαῖοε" Magrvglov γυναικὸς ὃ νόμος οὐ' παραδέχεται. «Οὐμπδομεϊ 
cod. Venet. 

Car. VIII. Kai ἄλλοι — γυναικῶν) Par. B. et Mon. 
B. post vevse inserunt πλῆϑος. Mon. A. Kal ἄλλοι τινὲς ἀπὸ 
τοῦ πλήϑους ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. Par. C. Καὶ ἕτερον πλῆϑος 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, --- Οὗτος ὃ ἄνϑρωπος xri.) Par. B. 
Οὗτος ὃ ἄνθρωπος δίκαιός ἦν, καὶ τὰ δαιμόνια αὐτῷ ὑποτάσσε- 
ται. «4ἐγει ὃ Πιλάτος πρὸς τοὺς πάντας, (scrib. εἰπόντας.) عل‎ 
τὰ δαιμόνια. . Sequentia usque δα extremam. cap. XIII, particu- 
lam in hoc cod. desiderantur. Par. C. Οὗτος ὁ &. πρ. ἐστίν. 
"άλλοι ἔλεγον, ὅτι καὶ τὸν “1ἀζαρον ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν τετραημε-- 
ρον. Reliqua media ibi omissa. Sequens vero textus a nostro 
prorsus discedit. Vid. Prolegomena. —  2z0z&o06c c.) Virch. 
ὑποτάσσονται. Sed id cod. legitur ὑποτοίΐσσετε pro. ὑποτάσσεται. — 
A حب لاع بر‎ ὑποτασσεταιν") Maec iu Paf. cod. omissa e Mon, 
B. in textum recepimus. Vid. text. Lat. Eadem etiam in Mon. 
A. desünt. Ibi illi. Judaei, postquam. professi sunt, Jesum esse 
prophetam et daemonia ipsius potestati esse subjecta, uno tenore 
addunt haec: Καὶ διὰ τί οἱ διδάσκαλον ἡμῶν οὐχ ὑπετάγησαν 
αὐτῷ, οὐκ οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται. Dicunt igitur se nescire, cur 
doctores gentis suae Jesu Christo prophetae se subjicere vel obe- 
dire ipsi nolint. E versione Latina conjicias in mostro textu 
scriptum fuisse: 4/à τέ καὶ τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν οὐχ ὑποτάσ- 
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"Οὐκ οἴδαμεν. "Αλλος δὲ sins τῷ Πιλάτῳ" Ὅει τὸν “άζα- 
» m. , ΄ 3 y 
pov τετραήμερον ἤγειρεν ἐκ τοῦ μγημείου τεϑνηκότα. Εν- 
ν , a -Ὁ 
rgouog δὲ γενόμενος ὃ ἡἥγεμων λέγεν πρὸς ἅπαν τὸ πλῆϑος 


΄ , ^" 
τῶν ᾿Ιουδαίων" Τί θέλετε ἐκχέειν αἷμα ἀϑῶον; 





i 


σονται vel, uti est in Mon. B., ὑπετάγησαν; Quare et doctoribus 
vestris non sunt subjecta? "Nempe daemonia. — 4λλος δὲ 
εἶπε τῷ Πιλάτῳ") Mon. A. άλλοι δέ τινες τῶν Ἰουδαίων ἔλε- 
jov. Mon. B. Ἴἄλλοι δὲ εἶπον. — Ὅτι τὸν .4dtagov — 
2 (.ه ع ل يو روس قاع‎ Mon. B. om. τετραήμερον et transponit rs8vz- 
κότα ἤγειρεν ἐκ τοῦ μνημείου. Mon. Α. -&lagóv τινα ἤγειρεν 
ἐκ νεκρῶν τετράήμερον τεϑνεῶτα. — θέλετε) Mon. B. βού- 
λεσϑε. In Par. D. caput hoc sit legitur: “2λλον ἄνθρωποι 2807- 
σὰν" Οὗτος ὃ üvOQumoc προφήτης ἐστὶ, xal οἱ δαίμονες αὐτὸν 
φοβοῦνται. «4έγεε ὃ Πιλάτος" Καὶ πῶς οὐδὲν ἐφοβοῦντο οὕτω 
καὶ τοὺς γονεῖς ὑμῶν τὰ δαιμόνια; «Αἔγουσιν ἐκεῖνοι" Οὐ γινώ.-- 
σκομεν. ς4λλοι πάλιν simov* Τὸν “άζαρον τεταρταῖον ὄντα ἐν 
τῷ μνήματι καὶ διὰ λόγου μόνου ἀνέστησεν. ᾿Ακούσας οὖν 6 Πι-- 
λάτος τὴν ἀνάστασιν τοῦ سمو مومه‎ ἐφοβήϑη., καὶ λέγει πρὸς τὸν 
λαόν" Διὰ τὶ ϑέλετε, ἵνα χύσητε [sic] αἷμά δίκαιον ἀνθρώπου; 
Cod. Venet. '44Àow πάλιν ϑεοσεβεῖς ἐβόησαν Οὗτος ὁ ἄνϑρωπος 
προφήτης ἦν" ἐκ πέντε ἄρτων χιλιάδας ἔϑρεψε πέντε, καὶ ἕν ἑπτὰ 
ἄρτοις χιλιάδας τέσσαρας" καὶ οὗ δαίμονες αὐτὸν φοβοῦνται. .4ξ- 
γει ὃ Πιλάτος" Καὶ πῶς οὐδὲν ἐφοβοῦντο οὕτω καὶ τοὺς γονεῖς 
ὑμῶν τὰ δαιμόνια; Καὶ ἀπύκρισιν οὐκ ἔδωκαν, Fortasse γονεῖς 
hic sunt διδάσκαλοι, uti Quintilianus Institt. orat. II, .و‎ init, 
' praeceptores appellat mentium parentes. Ista libelli nostri parti- 
cula, qua praeter Nicodemum plures introducuntur laudatores 
Christi coram Pilato judice, in Latino textu Fabriciano aliquot 
habet additamenta. Mentio ibi fit miraculorum Christi e Joan. 
IL, 1-11. Marce. I, 25. 844. ΠῚ, 7—12. Matth. VIII, 5. sqq. et 
Joan. IV, 46. sqq. Res ipsa non abhorret a consuetudine Homa- 
norum forensi. ^Admittebantur enim amici rei, qui v^llent eum 
laudare vel honorificum testimonium edere. "Vid, Polletus in hi— 
Storia fori Romani p. 127. Et apud Judaeos certe is obtinebat 
mos, ut, antequam reus daretur ad supplicium, lictor sive com- 
mentariensis palam populo alta voce provocaret testes innocen- 
tiae. Conf. 'Tractat, Sanhedrin in Mischna Surenhus. P. IV. p. 
253. et Lowthium ad Jes. LIII, 8. S. R. Muenterus, qui haec in 
Probabilibus supra laudatis p. 331. sq. docte observavit, inde 


— 565 -- 


subjecta? Dicunt Pilato: Nescimus. Alii autem dixe- 
runt Pilato: Quia Lazarum mortuum suscitavit post 
quatriduum . de monumento, Audiens haec praeses tre- 
mefactus dixit ad multitudinem Judaeorum: Quid vo- 


bis prodest effundere sanguinem innocentem? 





collisit, fidem auctori nostro non omnino denegandam esse; Ni- 
codemum fortasse et alios quosdam Christi sectatores a Pilato 
causam Christi cognoscente tanquam testes auditos esse. Mihi 
Evavgelistarum narrationes respicienti id non vero simile videtur. 
Crediderim haec oinuia ab auctore libelli nostri eodem consilio 
ficta esse, quo totum libellum supra conscriptum esse dixi, ut 
Judaeis gentilium suorum testimonio de Jesu Messia persuadere- 


tur. 
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CAPVT IX. 


Koi cde aicut τὸν Νικόδημον καὶ τοὺς δώδεκα 


τοὺς εἰπόντας, ὅτι οὗ γεγέννηταν ἐκ πορνείας, λέγει αὐτοῖς " 


“Τί, ποιήσω, ὕτυ στάσις γίνεται ἂν τῷ λαῷ; iiic αὖ- 


τῷ Ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" αὐτοὺ ὄψονται. Καὶ πάλιν ὃ Πι- 
λάτος προςχαλεσάμενος «πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν "Ιουδαίων λέ- 
γεν" Οἴδατε, 0r συνήϑεια ὑμῖν ἐστυ, κατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύ- 
μων ἕνα ἀπολύειν ὑμῖν δέσμιον. Ἔχω ἕνα κατάδικον δέσμιον 
ἐν τῷ. δεσμωτηρίῳ φονέα, λεγόμενον 13092889 و‎ καὶ τοῦ- 
τὸν ἑστηκότα κατὰ πρόφωπον ὑμῶν τὸν ᾿Τ]ησοῖν, εἰς ὃν ov- 





s 


Car. IX. τὸν Νικόδημον — πορνείας.) Haec in no- 
stro. codice omissa e Mon. A. supplevimus. Eadem in Mon. B., 
in quo etiam ὁ ἡγεμὼν ante τὸν Νικόδημον et ἄνδρας post δώ- 
δέκα additur, ut is magis cum textu Latino consentiat. — γ ἐ- 
νεται) Mon. A. ἐστὶν. — ἐν τῷ λαῷ;) Mon. B. om. — Kei 
πάλιν — λέγει) Mon. A. «4έγει ὁ Πιλάτος παντὶ τῷ πλήϑει 
τῶν Ἰουδαίων. Mon. B. transponit Πάλεν προεχαλ. ἅπαν τὸ πλ. 
τῶν ἸΙουδ. ὃ Πιλάτος λέγει. — συνήϑεια ὑμῖν ἐστε,) Mon. 
A. ὑμῖν om Mon. B. dat ἡμῖν. Apud Joan. XVIII, 59. legitur 


Ἔστι δὲ συνήϑεια ὑμῖν. Potest tamen ἡμῖν ferri. Constat enim 


viros doctos dubitare, utrum a Judaeis, an a Romanis illa con- 
suetudo maleficum, quem plebs voluisset, tempore pascbatis car- 
cere sclvendi repetenda sit. "Verosimilius tamen est, Romanos, 
ut Judaeis gratilicarentur, primum hanc veniam iis dedisse, quae 
postea tanquam consuetudo teneretur. Viri docti etiam monue- 
runt ex Livii lib. V. c. 15., apud Romanos lectisternii indicti 
diebus demta esse vinctis vincula, et apud Athenienses similem 
morem obtinuisse. Marcellinus in Hermogenem: Νόμος ἐν, τοῖς 
ϑεσμοφορίοις λύεσϑαι τοὺς δεσμώτας. Vid Jo. Meursius in Pan- 
athenaeis c. 260. et in Graecia feriata p. 164, seq. atque Sam. Pe- 
titus ad Leges Atticas p. 58. seq. Postea morem istum vinctos 
solvendi paschali tempore imitati sunt Christiani, ut docent Peta- 
vius ad Epiphan. p. $65. sq. ed. Colon. et Godofredüs ad Cod. 
Theodos. T. III. p. 272. Plura vid. apud Bynaeum de morte 
Christi Vol. IIL. p. 97 - 100. et Conr. Hottingerum de ritu di- 
! 
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| . Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim vi- 
ros, qui dixerunt, quoniam non est natus ex fornica- 
tione, dicit ad eos: Quid faciam, quoniam seditio fit 
in populo? Dicunt ei: Nos nescimus; ipsi videant. 
Iterum Pilatus convocans multitudinem dixit eis: Sci- 
tis, quia vobis consuetudo est per diem azymorum ut 
dimittam vobis unum vinctum. Habeo unum insignem 
vinctum in carcere homicidam, qui dicitur Barabbas: in 


Jesu nullam culpam invenio mortis, Quem vultis dimitti 


0 





mittendi reum. in festo paschali, in "Tempe Helv. T. IV. p. 264. 
sqq. — κατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύμων) Mon. A. ἐν τῇ éogrz 
τῶν at. Mon. B. om. τῶν ἀζύμων. Sic etiam apud Matth. 
XXVII, 15. Marc. XV, 6. et Luc. XXIII, 17. legitur κατὰ ἕορ-- 
τὴν, Sine additamento illo, i. e. quibusvis paschatis festis diebus, 
qui singulis annis redirent; uti Joan. XVIII, 39. ἐν τῷ πάσχα 
interpretatur. — δέσμιον.) Mon. B. κατάδικον. — "Ego — 
εὐρίσκω ἐν αὐτῷ.) In cod. plura vitiose scripta, φονέαν, Ba- 
ραβᾶν, τούτων ἑστηκότων, icov, οὔτε μέαν. Dirchius haec partim 
incorrecta reliquit, partim alia scripturae vitia admisit, velut 
govsov, et τοῦτον ἑἕστηκοτον, Quod vero nos δἰβ ὃν pro ícov 
scripsimus , id positum esse notes pro ἐν ᾧ, cui respondeat ἔν 
αὐτῷ. Saepius in N. T. sic reperitur αὐτός antecedente relativo. 
Vid. Bretschneideri Lexicon in N. T. Tom. I. p. 182, ed. II. 
Certe haee est facillima conjectura, quae confirmatur quodam- 
modo auctoritate Mon. B. bi totus locus sic legitur: Ἔχω δὲ 
iv τῷ δεσμωτηρίῳ φονέα τοῦτον, λεγόμενον Βαραβᾶν, (scr. Βα-- 
ραββᾶν,) καὶ τοῦτον τὸν στήκοντα κατενώπιον ἡμῶν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ᾧ (scr. ἐν ᾧ) οὔτε μίαν (scr. οὐδεμίαν) αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 
Mon. A. Ἔχω δὲ καταδίκους ἐν τῷ. δεσμωτηρίῳ, ἐν οἷς καὶ φονέα, 
τὸν Βαραβᾶν" (scr. Βαραββᾶν) τοῦτον ἱστάμενον ἐνώπιον ὑμῶν 
"Igco?v βούλομαι ἀπολῦσαν διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειν us αἰτίαν ἐν αὐτῷ. 
. Conf. Joan. XIX, 4. De cognomine Βαραββᾶς vide quae dispu- 
tarunt Paulus iá Comment. ad Matth, XXVII, 16, et Muenterus 
in Probabil. 1. l. p. 532. sq. Nomen Τησοῦς, quod Fritzschius 
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δεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἔν αὐτῷ. Τίνα ϑέλετε ἀπολύσω v- 
uiv; Οἱ δὲ κράζουσι" Βαραββᾶν. Καὶ λέγεν αὐτοῖς IhÀa- 
zog* Τί οὖν ποιήσω ᾿Τησοῦν τὸν λεγύμενον Χριστόν; “Ἴέ- 
γουσιυ" Σταυρωϑήτω. "Exsgog δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλεγε πρὸς 
τὸν Πιλάτον' Ἴ χα οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος, (ἐὰν voi- 
τον ἀπολύσῃς,) ὅτι εἶπεν ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα" 
ϑέλεις οὖν τοῦιον βασιλέα καὶ οὐ Καίσαρα. Χολάσας δὲ 
ὃ Πιλάτος λέγει πρὸς τοὺς ᾿Τουδαίους" dti στασιαστὸν τὸ 
ἔϑνός ὑμῶν ἔστι, καὶ τοῖς εὐεργέταις ὑμῶν ἀντιλέγετξ. 
»“Μέγουσιν oi ᾿Ιουδαῖον" Ποίοις εὐεργέταις; “Δέγεν 6 Πιλά-- 
τος “ἧς ἀκούω, 6 ϑεὸς ὑμῶν ἀπὸ δουλείας σκληρᾶς ἐξήγα-. 
γεν ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, καὶ διὰ ϑαλάσσης ἔσωσεν ὑμᾶς 





^ 


Matth. XXVII, 16 17. in textum recepit, auctor noster ignora- 
vit. In cod. Einsidl. vers. Lat. notes scribi Parabbas secundum 
Graecam. formulam pro Zarrabas, unde Hessius in Biblioth. hist, 
sacrae T. 1. p. 452. Latina e Graecis reddita esse suspicabatur. 
Inter poetas Christianos Sedulius JBarabbam pro Barraba prima 
brevi dixit V. 147. Tunc coluere Baal, nunc elegere Barabbam. 
— Τίνα — ὑμῖν) Mon. A. Ζ7ένα τοίνυν ϑέλετε ἀπολύσω; -- 
Οὐ δὲ xogdtovoc) Mon. A. 06 δὲ λέγουσι. Mon. 82. ΑΚραάζουσιν.. 
οἱ Ἰουδαῖοι. — Βαραββᾶν) Mon. B. articulum τὸν praemit- 
tit — .4íyovor:) Mon. A. et B. add. or Ἰουδαῖοι. — "Ecs- 
ρος δὲ — Πιλάτον") Mon. A. Τινὲς δὲ τῶν Ἰουδαίων ἀπε-- 
πκρέϑησαν. Mon. B. Ἥτεροι δὲ ἔλεγον. — 1 αἀ χαὴ Mon. A. et 
B. rectius om. — ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς,) Haec iu fidem 
recepi e Mon. PB. Conf. Joan, XIX , 12. Mon. ἃ. ἐὰν μὴ σταυ-- 
quoye. αὐτὸν. — ὅτι εἶπεν — Καίσαρα) Mon. B. ὅτε εἶπεν 
ἑαυτὸν τὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα εἶναι καὶ οὐ Ἰκαίσορος Mon. 
A. ἀλλὰ σὺ τάχα τοῦτον ϑέλεις εἶναι βασιλέα καὶ οὐ Καίσαρα. 
Par. Ὦ.. priorem capitis particulam exhibet sic: Εἶτα προςφεκᾶ-- 
λέσατο τὸν agnus καὶ τοὺς δώδεκα ϑεοσεβεῖς ᾿Γουδαίους, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς" Τί λέγετε ἵνα ποιήσω, ὅτε ὁ λαὸς ταργύσεται : 
πα γοῦσιν ἐκεῖνοι" 0 qurdienopey > ὃ βούλῃ, ποίησον" ὁ λαὺς δὲ 
ὅοον ποιεῖ, ἀδίκως ποιεῖ. ἕνα εὕρωσι τοῦτο. (fort. ἵνα αἴρωσι 
τοῦτον.) "EigAOs πάλιν ὃ Πιλάτος ἔξω καὶ λέγει πρὸς τὸν λαὸν" 
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vobis? Clamaverunt autem. omnes dicentes; Barabbam 
dimitte nobis. . Dicit eis Pilatus: Quid ergo faciam de 
Jesu, qui dicitur Christus? . Dicunt omnes: Crucifiga- 
tur. lterum dixerunt Judaei: Non es amicus Caesaris, 
δὶ hunc dimittis, quia dixit se filium dei esse et regem: 
ni forte vis hunc esse regem et non Caesarem. "Tunc 
repletus furore Pilatus dixit ad eos: Semper gens ve- 
stra seditiosa fuit, et qui pro vobis. fuerunt, contrarii 
eis fuistis. Responderunt Judaei: Qui sunt pro nobis? 
Dicit eis Pilatus: Deus vester, qui eruit ( forz. eripuit) 


vos de dura servitute Aegyptiorum, et per mare duxit 





Oidars, ὕτι ἐν ταῖς ἑορταῖς vOv ἀζύμων ἐστὶ ovv Ose, ἵνα ἐλευ-- 
ϑερῶ δι᾿ ὑμᾶς ἕνα ἀπὸ τῶν κεκρατημένων εἰς φρουρὰν ὑπευϑύνων" 
ἔχω οὖν ἐν τῇ φυλακῇ κακοῦργον λῃστὴν, λεγόμενον βαραβᾶν, 
ἔχω καὶ τὸν ᾿Ιησοῦν, ὕστις ποτὲ καπὸν οὐκ ἐποίηοξ" τίνα οὖν ἐκ 
τῶν δύο ϑέλετε ἵνα ἀπολύσω ὑμῖν; ᾿Δπεχρίϑη ὃ λαὸς" ᾿Ζπόλυσον 
ἡμῖν τὸν Βαραβᾶν. .diyss ὃ Πιλάτος" Τί οὖν ποιήσω τὸν درول"‎ 
σοῦν; iyovow ἐκεῖνοι" Σταυρωϑήτω. Πάλιν ἐβόησαν ἕτεροι Ha 
αὐτῶν" Ἐὰν τὸν Ἰησοῦν ἀπολύσης, ovx si φίλος τοῦ Kaíoogos, 
διότι υἱὸν ϑεοῦ ὀνομάζει ἑαυτὸν καὶ βασιλέα " καὶ "ἐὰν ἐλευϑερώ- 
σῃς αὐτὸν, γίνεται βασιλεὺς, καὶ μέλλει λαβεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Καίοαρος. |n cod. Venet. desunt verba Εἶτα προςεπαλέσατο --- 
stquo. rovro. Reliqua Εἶτα ἐξῆλθε πάλιν ut in Paris. D. — 
“Χολάσας δὲ) Cod. male XoAécac. Mon. .لك‎ Θυμωϑεὶς δὲ, Mon. 
B. Θυμοῦ δὲ πληοδεὶς. Scholiast. ad Aristoph. Plut. v. i2. 
XXoÀgv παρὰ volc ᾿Αττικοῖς τὸ μαίνεσϑαι, παρὰ δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ 
ϑυμοῦσϑαι. --- ᾿4 si οτασιαστὸν᾽ Sic Mon. A. et B. pro vi- 
tiosa codicis nostri scriptura a Birchio edita Φιστασιαστὸν. Mon. 
A. add. καὶ κατάρατον, pro ἔϑνος dat γένος et om, ἔστε. — e v- 
(.م جع رغ قنع‎ Mon. .لل‎ πώντοτε ἀντιλέγετε. -- d éyse ὃ Πιλ}ά- 
τος" Mon. A. Ὁ δὲ Πιλάτος ἔφην Mon. D. نوراه‎ αὐτοῖς. Se- 
quentia valde ipcongruenter Pilato tribuuntur. Conf. Act. VII, 
56. sqq. — Ὡς ἀκούω,) Haec desunt in Mon. A, et D. neque 
expressa sunt in textu Lat. — 0 ϑεὸς ὑμῶν — ξηρὰς.) 
Mon. B. pro ἔσωσεν praebet δήγησεν, Conf. Ps. CVI, 9. Mon. 
A. haec contrabit sic: 0 ϑεὸς ὑμῶν ἐκ δουλείας σκληρᾶς ἐξηγα-- 
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ὡς διὰ ξηρᾶς, καὶ ἐν ἐρήμῳ ἔϑρεψεν ὑμᾶς μάννα, καὶ 00- 
4 Y C به‎ 1 2 , 10 ΓΤ ἡ ε 
τυγομήτραν ἔδωκεν ὑμῖν, καὶ ἔκ πέτρας ὕδωρ ἐποτισεν v- 
- 5 , 
μᾶς, xol νόμον ἔδωκεν ὑμῖν“ καὶ mi τούτοις πᾶσι παρωρ- 
دم‎ 7 , b] 
γίσατε τὸν ϑεὸν. ὑμῶν, καὶ ἐζητήσατε μόσχον χωνεῦτον, 
1 . ' 1 € "ὦν ١ 5مّؤ23ة‎ 3 - 
καὶ παρωξύνατε τὸν ϑεὸν ὑμῶν, καὶ ἐζήτησεν ἀποκτεῖναι 
Ὁ ε € ὦ ١ 
ὑμᾶς. Καὶ ἐλυτάνευσεν Μωσῆς ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐϑα- 
-Ὁ , m 
ψατώϑητε. Καὶ viv καταγγέλλετέ μου, ὅτι βασιλέα μισῶ. 
Καὶ ἀναστὰς ὃ Πιλάτος ἀπὸ τοῦ βήματος ἐζήτησεν ἐξελ- 
- m , , c 
Quy. Καὶ ἔκραζον οὗ ᾿Ιουδαῖον τῷ Πιλάτῳ λέγοντες" 'H- 
μεῖς βασιλέα οἴδαμεν τὸν Καίσαρα, καὶ οὐ τὸν ᾿Τησοῦν. 
Kol γὰρ oi μάγου δῶρα προςήνεγκαν αὐτῷ ὡς βασιλεῖ xal 
» 7, ε ἭΙ ὃ 3 " r «er À 1 ΕἸ , 
ἀκουσας ὁ Ἡρωδης παρὰ τῶν μάγων, ort βασιλεὺς ἐγεννή- 
ϑη, ἐζήτησε τοῦ ἀποκτεῖναν αὐτόν. Γνοὺς δὲ αὐτοῦ ὃ 
1 E) ses , HMM Y M , » Ὁ i 
πατὴρ ᾿Ιωσὴφ παρέλαβεν αὐτὸν καὶ τὴν μητέρα 08013 در‎ καὶ 
1 0 H , ' K 
ἔφυγεν εἷς Αἴγυπτον. Καὶ ἀκούσας “Ἡρώδης ἀπώλεσε τοὺς 





γεν ὑμᾶς διὰ ϑαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς. — ἐν ἐρήμῳ) Mon. A. 
et B. rectius ἐν τῇ ἐρήμῳ. ست‎ ἔϑρεψεν ὑμᾶς μάννα, 4) 


Mon. B. διέϑρεψεν .ست‎ μάννα. Mon A. πεινῶντας τῷ μάννα διέ- 
Qosvsv. Lat. interpres utitur verbo cibandi, quod legitur Deu- 
teron. VIII, 16. ubi graeca τοῦ ψωμίσαντός os τὸ μάννα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. — καὶ δρτυγομήτραν — νόμον ἔδωκεν ὑμῖν 
Mon. B. καὶ ogrvy. καὶ νόμον ἔδωκεή ὑμῖν. Mon. A. καὶ ὀρτυγ- 
ἔδωκεν. Heliqua uterque om. Textus Lat. cum nostro consen- 


tit. — χαὶ ἐπὶ τούτοις cz G0c) Mon. Α. ἐν πᾶσι δὲ τού-. 
τοις. Mon. B. καὶ ἐπὶ τούτοις ὅλοις. Post παρωργίσατε Mon. A. 
inserit μᾶλλον, — καὶ ἐζητήσατε — ὑμῶν,) Mon. A. et 


B. haec om. cum interpr. Lat. — ἀποκτεῖναι) Mon. B. 
ἀπολέσαι. — καὶ ovx éOavacoOncs) Mon. A. xol οὐκέτο 
ἀπεϑάνετε. Mon. B. xol οὐκ ἀπεκτάνθητε. — Καὶ vov κατ- 
αγγέλλετέ uov,) Cod. vitiose καταγγέλετέ μου. Apud Hero- 
dian. V, 2. καταγγέλλειν accusare, deferre construitur cum accu- 
sativo, δοῦλον δεσπότας κατήγγελλον. Mon. A. Nw δὲ καταλέγε-: 
τέ μου. — ὅτι βασιλέα μιοῶ,) Mon, A. ὅτι τὸν Baca Tg 
οοῦν ζητῶ. Mon, B. ὅτε ἄλλον βασιλέα ϑέλω. --- Καὶ ἀνά.-- 


Aa δ᾽ an 


1 


vos sicut per aridam terram, et in eremo cibavit vos 
manna et coturnice, et eduxit vobis de petra aquam, 
et potavit et legem dedit vobis: et in his omnibus ir- 
ritastis deum vestrum, et voluit vos occidere. Et de- 
precatus est Moyses pro vobis, ut non moreremini. “Εἰ 
nunc dicitis, quia regem odio. Et exsurgens de tri- 
bunali voluit exire foras.  Clamaverunt autem omnes 
Judaei: Regem scimus Caesarem, non Jesum. Nam et 
magi munera ei obtulerunt sicut regi: et audiens He- 
rodes a magis, quia rex natus est, voluit occidere eum. 
Hoc autem cognito pater ejus Joseph tulit eum et ma- 
trem ejus, et fugerunt in Aegyptum. Audiens autem 


Herodes perdidit infantes Judaeorum, qui nati sunt in 





στὰς) Mon. A. et B. ᾿φναστὰς δὲ. — ὁ Πιλάτος) Mon. A. 
om. Mon. B. ὁ ἡγεμὼν. — ἐζητησεν) Mon. A. ἐζήτει. — 
Καὶ ἔκραζον) Sic in codice scriptum. Birch. ed. ἔκραξαν͵ 
Mon. A. Kol ἀνέκραξαν φωνὴν, ubi fortasse φωνῇ vel φωνῇ us- 
γάλῃ legendum. — Ἡμεῖς — Ἰησοῦν.) Cod. καὶ σὺ τὸν Ἰη-- 
σοῦν. Haud prorsus ineptum hoc est. Sed videtur tamen esse 
vitium scripturae pro ΄αὶ ov τὸν Ἰησοῦν, uti habet Mon. B. cum 
vers. Lat. Similiter Mon. A. Ἡμεῖς τὸν Καίσαρα οἴδαμεν βασιλέα 
εἶναι, οὐχὶ δὲ τοῦτον. — Καὶ ydg οὗ μάγου — ἀποκτεῖ- 
vau. αὐτόν.) Mon. A. Καὶ γὰρ οἱ μάγον ἀπὸ ἀνατολῶν 
δῶρα αὐτῷ Oc βασιλεῖ ἤνεγκαν" καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Ἡρώδῃ, ὅτε 
βασιλεὺς ἐγεννήθη, καὶ ἐζήτει 0 Ἡρώδης ἀπόκτ. αὐτόν. Mon. B. 
cum nostro textu consentit, nisi quod pariter ἀπ ἀνατολῶν سلج‎ 
dit, tum vero παρὰ τῶν μάγων omittit. — παρέλαβεν) Mon. 
B. παραλαμβάνει. -α- αὐτὸν καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ) 
Mon. A. Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ. Idem in seqq. ἔφυγον. --- 
Καὶ ἀκούσας -- ἐν Βηϑλεέμ.) Mon. A. Καὶ δι᾽ αὐτὸν 
ἀπώλεσεν Ἡρώδης τοὺς παῖδας τῶν Ἑβραίων τοὺς γεννηθέντας ἐν 
Βηϑλεέμ. Conf. text. Lat. Mon. B. ᾿Δκούσας δὲ Ἡρώδης ὃ سوم‎ 
σιλεὺς ἀπέκτεινε τοὺς παῖδας τῶν "Egg. ἀπὸ διετοῦς καὶ κατω-- 
φέρω, τοὺς γεννηϑέντας ἐν Βηϑλεέμ, Paris. D. et Venet. mediam 
مط‎ cap. partem his verbis tradunt: ᾿Εϑυμώϑη οὖν ὃ Πιλάτος καὶ 
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παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλεέμ. ᾿Ζκούσας δὲ ὃ Πιλάτος τοὺς Ào- 
, 0 PN 3 ام‎ , 2 ١ , 

γους τούτους παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐφυβήϑη" καὶ κατασιγή- 
, 1 2 

ρας ὃ Πιλάτος τοὺς ὄχλους, ὅτι ἔκραζον, λέγει" “Ὥστε οὗ- 
ينع‎ ἔστιν, ὃν ἐζήτει “Ἡρώδης; 417 ويه‎ οἵ ᾿Ιουδαῖοι" Ναὶ, 
οὗτός ἐστιν. Τύτε λαβὼν ὕδωρ ὁ Πιλάτος ἀπενίψατο τὼς 


EU. wr , wr ^ 
χεῖρας αὑτοῦ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου λέγων. ᾿ϑῶός siut ἀπὸ 





εἶπε' Πάντοτε 7 γενεὰ ὑμῶν ἦν διαβολικὴ καὶ ἄπιοτος, καὶ del 
πρὸς τοὺς εὐεργέτας ὑμῶν ἣτε ἀντίδικοι. Εἶπον oí! Ἕβραϊοι" Καὶ 
τίνες ἦσαν ἡμῶν εὐεργέται; -.4έγει ὃ Πιλάτος" Ὁ ϑεὸς ὃ ἐλευϑε- 
ρώσας (Venet ἐλευϑερῶν) ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν Φαραὼ, καὶ δια- 
περάσας ὑμᾶς τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν ὡς ἐπὶ ξηρᾶς, (Venet. διὰ 
ξηρᾶς,) καὶ χορτάσας ὑμᾶς τὴν ὀρτυγομήτραν, ἐκ πέτρας ἀνίκμου 
ποτίσας τὸ ὕδωρ, καὶ ὃ δοὺς (Venet. διδοὺς) ὑμῖν νόμον, ὃν κατ- 
᾿ς ελύσατε ϑεὸν ἀρνησάμενοι" καὶ εἰ μὴ Μωυσῆς ἐστάϑη παρακαλῶν 
τὸν ϑεὸν, πικρῷ θανάτῳ ἂν ἐμέλλετε παραπολέσϑαι. Πάντων 
οὖν ἐκείνων ἐπελάϑεσϑε. Οὕτω δὲ καὶ νῦν λέγετε, (ὅτι) οὐδὲν 
ἀγαπῶ ἐγὼ τὸν. Καίσαρα, ἀλλ᾽ ἔχω μῖοος εἰς αὐτὸν, καὶ ϑέλω ἵνα 
ἐπιβουλεύσωμαι κατὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὃ 
Πιλάτος ἠγέρϑη (ἀπὸ) τοῦ ϑρόνου μετὰ ϑυμοῦ, ϑέλων φυγεῖν ἐξ 
αὐτῶν. "Ἔκραξαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖον, λέγοντες" Ἡμεῖς τὸν Καίσαρα 
ϑέλομεν βασιλεύθιν ἡμῶν, οὐ τὸν Ἰησοῦν, διότι 6 Ἰησοῦς ἐκ τῶν 
μάγων ἐδέξατο χαρίσματα. «Καὶ ἤκουσε τοῦτο καὶ Ἡρώδης, ὅτε 
βασιλεὺς μέλλει γενέοϑαε, καὶ ἡϑέλησεν | ivo, φονεύσῃ αὐτὸν, καὶ ἐν 
τούτῳ ἀπέστειλε καὶ ἀπέχτεινε πάντα τὰ βρέφη τὰ ἐν Βηϑλεέμ. Zu 
τοῦτο καὶ 6 Ἰωσὴφ 0 πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔφυγον 
ἀπὸ τοῦ φόβου αὑτῶν εἰς τὴν Αἴγυπτον. — ᾿Ακούσας δὲ -- 
λέγ εν") Habes hic textum cod. Mou, B., quem reddit iuterpr. Lat, 
Nosti codicis scriptura mutila et corrupta, x. δὲ ὁ Πιῖ. τοὺς 
λόγους τούτους λιπὸν ὅτι ἔχραζον. λέγει. Nisi forte λοιπὲν scri- 
bere et sic interpretari placet: .Zuditzs his werbis Pilatus, cum 
praeterea clamarent 8. clamare pergerent scil. Judaei, dicit. 
Mon. A. ix. δὲ ὃ 11:4. τοὺς Ay. τούτους ἐφοβήϑη,, xal κατα. 
σείσας τῇ χϑιρὶ λέγει volg ὄχλοις σιγᾷν, πυνϑανόμενος, εἰ οὗτός 
ἐστιν, ὃν ἐζήτει πολ ἀποκτεῖναι. Formula κατασείειν τῇ ATI 
vel τὴν χεῖρα interdum mude ponitur, interdum δεγᾷν additur, 
velut Áct. ἈΠ, 17, ad quein loeum vid. Weetsten. aliique interpp. 


Apud Gregorium Nyssenum de Resurrectione in Wolfii Anecdot. 
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Bethleem. Audiens Pilatus verba haec timvit; et facto 
silentio in populo, qui clamabat, dixit Pilatus: Ergo 


hic est, quem quaerebat Herodes? Dicunt ei: Hic est. 
$9 


Accipiens autem Pilatus aquam lavit manus suas coram 


. Φ 1 0 - Ω 
Ῥο icens: Innocens ego sum a sanguine justi ha- 


Gr. T. II. p. 295. loco vwerhi κατασείσασα in aliis libris legitur 
κατασιγήσασα. — Ὥστε) Mon. B. om. Scripturam Mov. A. 
modo notavimus. —  Toczs) Mon. إلى‎ et B, Koi, — ὃ 7274 ثم‎ 
το9) Mon. Α. om. Item seq. αὑτοῦ post χεῖρας. — ἀπέναντε 
τοῦ ἡλίου) Mon. A. cum vers. Lat. ἀπέναντι τοῦ 042ov. Sunt 
verba Matthaei XXVII, 24. quae noster sua fecit. S. lt. Muen- 
terus in Probabil. 1. 1. p. 334. proptérea illain Scripturam ἀπέ-- 
γαντι τοῦ ἡλίου, quam etiam Mon. B. habet, aperte falsam pro- 
nuntiat. Sed dubitari potest, utra sit in nostro Evangelio ge- 
nuina, Fortasse auctor ejus animo informavit, Pilatum manus 
abluisse in conspectu solis, sive conversum ad solem, quem tanquam 
gravissimum innocentiae testem provocaret. Couf. cap. 111. et XII. 
Sic in epistola imperatoria apud 'Theodoret. hist, eccles. IV, 7. 
legitur: "sie ممع دامر‎ καϑαροὺς ἑαυτοὺς ἀφ᾽ ὑμῶν εἶναι ϑέλον-- 
τες, ὡς xol Πιλάτος ἐπὶ τῆς ἐξετάσεως τοῦ ἐν ἡμῖν πολιτευομέ-- 
vov Χριστοῦ, μὴ ϑέλων αὐτὸν ἀνελεῖν καὶ ὑπὲρ τοῦ παϑεῖν αὐὖ-- 
τὸν παραπληϑεὶς, ἐπιστραφεὶς ἐπὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς μέρη, 
καὶ αἰτήσάς ὕδωρ ἐπὶ χειρῶν, ἐνέψατο αὐτοῦ τὰς χεῖρας λέγων" 
ἀϑῶός siut κτλ. Eadem Nicephorus hist. eccles, ΧΙ, 50. Iudices 
autem iristitiam ac innocentiam suam, quando reos extren)o sup- 
plicio adjudicarent, tali actione solitos esse 'testari, docet locus 
Constitut. Apostol. lib. 11. cap. 52. Z'sAsvraiov ὅρον καὶ ψῆφον 
ϑανάτου ὁ μέλλων ἐκφέρειν κατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας 
τὰς χεῖραβ, διαμαρτύρεταν ἀϑῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀν-- 
ϑρώπου. Sermo 1δ1 ١ ؤوع‎ de cautione, quam in sententiis judices 
gentiles adhibeant.  Conferri potest Aurelius Victor de Caesari- 
bus cap. 99. gitur Y'alerius prima ad exercitum concione cum 
- educto gladio solem intuens obtestaretur, ignarum cladis Nume- 
riani, neque imperii cupientem se fuisse; 4prum proxime adstan- 
tem. ictu transegit etc, Etiam Pseudo - Ambrosius de moribus 
Brachmanorum: Nam et hoc interdum modo a regula veritatis 
abstrahimur, hoc est, tunc cum necessarium potum nostro corpori 
damus: ob quod postea oculos et manus nostras veluti sacrifi- 


— δγά — 


τοῦ αἵματος τούτου τοῦ δικαίου, ὑμεῖς ὄψεσϑε. Καὶ πάλιν 
κράζουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖον" Ὅτι τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὺ 


, c 


ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Τότε ἐκέλευσεν ὃ Πιλάτος, τὸ βῆλον 





cium aliquod, αὐ radios Solis agentes extollimus,. — ^ 
τοῦ δεκαίου,) Mon. A. et B. τοῦ δικαίου τούτου. 6 
pturae diversitas Matth. XXVII, 24. — Καὶ πάλεν) Mon. A. 
om. In Mon. B, solum καὶ deest, — Ὅτι) Mon. A. et B. om., 
uti Matth. XXVII, 25. Haec capitis particula a verbis ““κούσας 
δὲ ὁ Πιλάτος τοὺς λόγους usque ad verba ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν in 
Paris. D. οἱ Venet. plura habet additamenta, praecipue e Luc. 
XXIII, 4-15. ^4xovooc τοιγαροῦν o Πιλάτος (Paris. D. add. τοὺς 
τοιούτους λόγους καὶ φοβηϑεὶς) κατεσίγησε πάντα τὸν λαὸν, καὶ 
λέγει" «Δοιπὸν οὗτός ἐστιν ὃ Ἰησοῦς, ὃν ἐζήτει τότε Ἡρώδης φο-- 
γεῦσαι; «4έγουσιν αὐτῷ" Ναί. Τνωρίσας οὖν ὃ Πιλάτος, ὅτε τῆς 
ἐπικρατείας ἐστὶ τοῦ Ἡρώδου, ἀπέστειλε τὸν Ἰησοῦν πρὸς αὐτόν. 
Koi ἰδὼν αὐτὸν ὃ Ἡρώδης ἐχάρη λίαν" ἦν γὰρ ἐπεϑυμῶν Ἰδεῖν 
αὐτὸν, ἀπὸ πολλοῦ ἀκούων τὰ θαύματα, ἃ £moís οὐχ ὡς μέλ- 
λων τι κερδᾶναι ψυχωφελὲς ὁ Ἡρώδης ἐκ τῆς ϑέας τοῦ Ἰησοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἤκουεν, ὅτε σοφός ἔστε καὶ τερατοὐυργὸς, ἐπεϑύμει ἰδεῖν 
ἀλλόκοτον ἄνϑρωπον καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ τί λέγει, οὐχ ἵνα πιστεύ- 
eg. ᾿Βνέδυσεν οὖν αὐτὸν ἑμάτια λευκὰ, ἤγουν λαμπρὰν ἐσθῆτα" 
εἶτα ἤρξατο αὐτὸν ἐρωτᾷν" Πόϑεν si καὶ ποίου γένους; 'O δὲ رول‎ 
σοῦς ἐσιώπα. Ἐἰστήκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς κατηγοροῦντες αὐ-- 
τόν. Θέλων δὲ ὁ Ἡρώδης [αὐτὸν] ἰδεῖν καὶ ϑαῦμα τὶ ποτε γενό-- 
μενον παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ μὴ ἰδὼν, ἀλλ᾽ ὅτε οὐδὲ ἀτεεκρίνατο 
πρὸς αὐτὸν τὸν τυχόντα λόγον, ἐμπαίξας αὐτὸν ἀπέστειλεν [xu 
πρὸς τὸν Πιλάτον. Καὶ ἐγένοντο φίλοι 0, vs Πιλάτος καὶ Ἡρώ-- 
δης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων: προῦὐπῆρχον (add. yàg) ἐν 
ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτοὺς, Ὁ δὲ λαὸς ἔχραξε πρὸς τὸν Πιλάτον 
λέγων " Σταυρωϑήτω. «4 έγει ὁ Πιλάτος " Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυ- 
ρώσω; Oi δὲ μεγάλως ἔκραζον" Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καί- 
σαρα. Tovro ἰδὼν ὁ Πιλάτος εἶπε τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ (Paris. 


D. ὑπηρέταις αὐτοῦ) ἀγαγεῖν ὕδωρ. Νιπτόμενος ovv τὰς χεῖρας 
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μετὰ τοῦ ὕδατος ἔφη πρὸς τὸν λαὸν" ᾿ϑῶδς εἶμε ἀπὸ τοῦ αἵμα-- 
τος τοῦ δικαίου τούτου καὶ καλοῦ ἀνθρώπου" ὑμεῖς ὄψεσθε, ὅτι 
H , 5 » 5 5 
ἀδίκως φονεύεται, ἐπεὶ οὔτε ἐγὼ εὗρον ἐν αὐτῷ αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὔτε 
Ἡρώδης" διὰ τοῦ ip & ὃ D ) ὄπισϑ 
005 10 τοῦτο γὰρ ἔπεμψεν αὐϑὲις τοῦτον πρὸς μὲ 018017 3٠ 
3 * x5 3 E - - - H 
Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι" TO αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ và 
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τέκνα ἡμῶν. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἐϑορυβοῦντο, ἵνα τὸν Ἰησοῦν συν-- 
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jus: vos videritis. Et responderunt Judaei dicentes: 
Sanguis ejus super nos et super filios nostros. "Tunc 


jussit Pilatus adduci illum ante tribunal, ubi sedebat, 





τόμως ἀπολέσωσιν. Τότε λέγει τῷ Ἰησοῦ ὃ Πιλάτος" Σὺ εἶ ὃ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐ-- 
τῷ. «Δέγει ὁ Πιλάτος" Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας, ὅτε ἐξουσίαν 
ἔχω σταυρῶσαΐ σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε. Εἶπεν οὖν αὐ-- . 
τῷ 0 Ἰησοῦς" Οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἦν 
σου δεδομένον ἄνωϑεν" διὰ τοῦτο 0 παραδιδούς μέ σοι μείζονα دم‎ 
μαρτίαν ἔχει. Dedimus. hie textum cod. Venet. In Paris, D. 
plura omissa sunt, — τὸ βῆλον ἑλκυσϑῆναι ἐπὶ τοῦ 
βήματος.) In cod. Par. vitiose scriptum τὸν βίβλον ix. ἐπὶ 
τοῦ Bau. Mon. A. τὸν fzÀov ἑλκ. vov fwu. Mon. B. ἕλκ. τὸ 
βῆλον ἐπὶ τοῦ fu. Muenterus 1. l hanc scripturam sensu de— 
stitutam dicit, et secundum vers. Lat. xvovov vel Ἰησοῦν legi vult, 
Conjicit vir doctus Jesum, cum plebs Barabbam sibi dimitten- 
dum clamasset, rursus in praetorium ductum esse jussu Pilati 
metuentis, ne populus per tumultum Jesum ad mortem raperet. 
Interea praesidem cum ' assessoribus suis consilium habuisse, et 
deinde iterum processisse in tribunal, ibique toga deposita se- 
dentem pronuntiasse sententiam de Jesu, quem vinctum e praeto- 
rio jussisset educi et pro tribunali sisti, ἑλκυσθϑῆναν ἐπὶ τοῦ βή- 
poroc.. Recte sic statuit coll. Matth. XXVII, 19. Pilatum ali- 
quoties in tribunal processisse, atque istas consuetudines Htoma- 
norum judiciales, de quibus Evangelistae tacent, eum observasse. 
Vid. Polletus in Historia fori Romani pag. 446. 526, et 535. coll. 
pag. 49. et Maternus de Cilano Antiquit. Rom. Tom. I. p. 621. 
sqd. Quanquam id dubium videri potest, utrum Pilatus judices 
sive assessores in consilium miserit et tabellas ferre jusserit, an 
Jesum «tanquam in jure confessum nulla adhibita consultatione 
damnáverit. Minus autem recte Muenterus illud verbo ἑλκυσϑῆ- 
γαν significari monet, Jesum vinctum adductum esse ad tribunal. 
Nam ἑλκύειν est trahere ad judicem, in jus rapere. Wid. Act. | 
XVI, 19. ibique Wetsten. Exspectes potius hic phrasin προ- ; 
αἀχϑῆναι vel ἀχϑῆναι eni τὸ βῆμα. Conf. Act. XII, 6. XVIII, 
12. XXV, 17. [ἃ jam suspicionem movet, in illa codicum scri- 
ptura veri aliquid latere. - Et ita sane est. Etenim ὁ βήλος vel 
quod usitatius τὸ βῆλον, vox Romana est velum, et saepius le- 
gitur apud Athanasium aliosque ecclesiasticos et Byzantinos 
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ξλκυσϑῆναν ἐπὶ τοῦ βήματος, οὗ ἐκαϑίξετο, καὶ οὕτως ἀπε-- 


φήνατο κατὰ τοῦ "InooU* (᾿“πόφασις ἸΠιλάτου") Τὸ ἔϑνος 
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scriptores ,' quorum 1oca Cangius in Glossario fiii 'Tom. I. 
col 186. sq. Suidas: παραπέτασμα, παρακάλυμμα, παράπλωμα, 
τὸ λεγόμενον βῆλον. Glossae Mss. ex cod. Reg. 2062. βῆλος, 0 
τῆς ϑύρας βαϑμὸς, καὶ τὸ ἰστίον, "Pouetori, Solebant autem 
judicum consessus saepius velo occludi, atque aliae causae velo 
levato, aliae vele interjecto cognoscebantur, Hoc fiebat in cau- 
sis gravioribus et praecipue criminalibus, quaeque ampliorem 
deliberationem exigerent, ut ita a conspectu litigautitun reorum 
et reliqui vulgi judices separarentur. Constitut, Apostol. lib. II. 
cap. 52. Kol τὰς ἀνακρίσεις αὐτῶν λαβόντες οἱ ἡγούμενον ὑπὸ 
τῶν προαγόντων, λέγουσι τῷ κακούργῳ, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει " xa- 
κείνου συγκαταϑεμένου οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὴν κόλασιν αὐτὸν ἐχπέμ-- 
᾿πουσιν, ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις ποιοῦνται αὐτοῦ τὴν ἐξέτασιν, دعم‎ 
τὰ συμβουλίου πολλοῦ καὶ παραπετάώσματος μέσου i e. 
interjecto velo. Basilii M. ad Eustathium Sebastiae episc. epist. 
.ود‎ 8. 125. ed. Bened. p. 340. sq. εἰ γὰρ oí τοῦ κόσμου τούτου 
ἄρχοντες ὅταν τινὰ τῶν κακούργων ϑανάτῳ καταδεκάζειν, μέλλω.-- 
σιν, ἐφέλκονται τὰ παραπετάσματα, (vela obducunt,) καλοῦσι δὲ 
τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν προκειμένων σκέψεν κτλ. 
Conf. etiam. Chrysostomi homil. V. in 2 ad Timotheum ep., ubi 
παρὰ τὸ πέτασμα στῆσαν, ad velum sistere nihil aliud est quam 
coram judice in judicio sistere. Hinc quando judex ad sententiam 
pronuntiandam progrediebatur, velum contrahebatur vel diceba- ' 
tur contrahi. Chrysostomus in Matth. cap. XVII. homil LVI. 
pag. 360. “64. Savil. Καϑάπερ γὰρ ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ὅταν δημο-- 
σίᾳ πρίνωσε, τὰ παραπετάσματα συνελκύσαντες οὗ παρεστῶτες πᾶ- 
σιν αὐτοὺς δεικνύουσιν, οὕτω κτλ. Quemadmodum enim cum pu- 
blice sententiam judices prolaturi sunt, velamina statores contra- 
Aunt, ut ab omnibus videantur, ita etc. Acta SS. Claudii et 
Asterii apud Baronium annu, 285. num. 8. Lysias introgressus 
obduxit velum, post exiens ex tabella recitavit sententiam. Ἐπ 
his lucem capit noster locus. (uod suo tempore moris erat, id 
etiam in illo Pilati judicio observatum esse auctor finxit, scili- 
cet Pilatum, cum sententiam recitare vellet, velum jussisse con- 
trahi, Constat autem tribunal Pilati non.fuisse intra praetoriuin, 
sed in xysto vel stadio tecto, quod erat non longe a praetorio. 
Josephus de b. .ل‎ II, 9. 3. τῇ δὲ ἑξῆς ὁ Πιλάτος καϑίσας, ἐπὲ 
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et prosecutus est his verbis dicens sententiam [Pilatus]. 


adversus Jesum: Genus tuum comprobavit te ut regem. 
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βήματος ἐν τῷ μεγάλῳ σταδίῳ, καὶ προςκαλεσάμενος τὸ πλῆϑος 
“τὰ. Pars hujus areae lapidibus erat constrata, ibique et con- 
'sistorii locus et tribunal. Vid. Grotius ad Matth. XXVII, 27. et 
Krebsius in Observv. pag. 159. Interpretes Latini fortasse illa 
ignorantes liberius et minus accurate locum transtulerunt. Conf, 
varietatem scripturae in codd. Lat. Plura de velis judicum Go- 
thofredus Comment, ad Cod. 'Theodos. lib. I. tit. VIT. ed. Ritter. 
Tom. I. p. 45. Grotius ad Matth. XXVII, 19. Bríssonius de 
verborum signif. Tom. II. p. 1340. et Cangius in Gloss med. 
et infim. Latium. s, v. velum et in Gloss. Gr. s. v. κριτὴς τοῦ 
βήλου. — οὗ ἐκα ϑίζετο,.) Mon. A. et B. οὗ ἐκαϑέζετο, Sen- 
tentiam semper a judice sedente esse pronuntiatam docet Polletus 
l c. p.4g. et 555. — καὶ οὕτως ἀπεφήνατο κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ) Mon. عل‎ xoi ἀπεφήνατο λέγων τῷ 12009. Mon. B. καὶ 
λέγει τῷ Ἰησοῦ. Sequentia verba ἀπόφασις Πιλάτου recte omis- 
sa sunt in Mon. À, et propterea semicirculis inclusa.  Ver- 
bum ἀποφαίνεσθαι saep de judice sententiam pronuntiante le- 
gitur. Sic in Martyrio Ignatii c. 2. Τραϊανὸς ἀπεφήνατο" "Tyvá— 
τιον προξετάξαμεν — δέσμιον ὑπὸ στρατιωτῶν γενόμενον ἄγεσθαι 
παρὰ τὴν μεγάλην Ρώμην βρῶσιν γενησόμενον ϑηρίων εἰς τέρ-- 
viv τοῦ δήμου. Inde ἀπόφασις sententiam notat et sententiae di- 
ctionem, Hesychius: ἀπόφασις, κρίσις, ψῆφος, δίκη. Pseudo- 
Ignatius in'ep. ad Trallianos interpolata cap. IX. 7} οὖν πα- 
ρασκευῇ τρίτῃ ὥρᾳ ἀπόφασιν ἐδέξατο παρὰ vov Πιλάτον. Basilius 
Seleuc. Orat. II. de Adamo: Ἢ “μὲν ἀπόφασις κατὰ τοῦ φαινο-- 
μένου 0pso$ φέρεται. Quod ad rem ipsam attinet, plures dubita- 
runt, utrum Pilatus Christum dumtaxat Judaeis permiserit, an 
judicis more damnaverit. Ambigue loquitur Tertullianus Apolog. 
€. 21. p. 207. ed. Havercamp. Lactantius autem prolatam a Pi- 
Jato sententiam diserte negat Institut. lib. IV. c.,18. p. 506. ed. 
Buenem. Similiter et Chrysostomus sensit Oratione 11. de £lee- 
mosyna. Sed contrarium multa argumenta evincunt a Groiio ad 
Matth. XXVII, 26, exposita.  Censemus igitur Pilatum, cum 
Jesus tabellis diremtis damnatus esset, vere sententiam, uti mos 
esset, Latina lingua expressam de tabella recitasse. Conf. Pol- 
letus in Historia fori Romani p. 529. sqq. et Eckhardus de lin- 
gua, qua usus est Pilatus in Jesu condemnatione, in Miscellianeis 
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τὸ σὸν κατήλεγξέ os ὡς βασιλέα" καὶ διὰ τοῦτο ἀπεφηνάμην, 
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πρῶτον φραγελλοῦσϑαι διὰ τὸν ϑεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασι- 
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Lipsiens. Tom. XI. p. 11. Verba vero istius sententiae haud du- 
bie fuere alia et pauciora, quam quae a nostro auctore referun- 
αν. — κατηλεγξέ σε ὡς βασιλέα") Sic Mon. عش‎ p o vi- 
- diosa cod. Par. scriptura κατέπεξάν es ὡς βασιλεῖ sor βασιλῆ, 
quae forma contracta poetis usitata est. Mon. B. κατηγγειλάν 
cov (fort. σε) ὡς βασιλεῖ. scr. βασιλῆ vel βασιλέως... Verbum κατ-- 
ἀγγέλλειν supra jam in hoc cap» notatum. Quae nos in textu 
posuimus, optime cum Latinis congruunt istis: Genus fuum. (τὸ 
ἔϑνος τὸ σὸν Joan. XVIII, 55.) comprobavit te ut regem i, e. 
contendit te ut regni affectatorem esse puniendum. . Ceterum 
nota, in aliis ejusmodi sententiis romen rei damnati ab initio 
poni, judieesque tertia persona uti. — καὶ) Mon. A. et D. om. 
— ἀπεφηνάμην»,) Mon, P. add. κατὰ cov. In Paris. cod. scri- 
ptum ἀφυνάμην, in Birch. ed. «gvauzv. Paulo supra idem cod, 


πεφύνατο, ubi Birch. edidit ἀπεφευατο. — φραγελλοῦσϑα) 
Mon. A. et B. φραγελλοῦσθϑαί cs. 1 pronomen in vers, Lat. 
cod. Einsidl. expressum. [ta haec edentibus, ubi Pilatus 


Jesum allocutus est, concinunt, Auctor noster, qui sic Ílagella- 
tionem sententia Pilati praeceptam dicit, putavit Christum flagris 
caesum esse in partem poenae, quod ex more Romano interdum 
neque tamen semper fiebat. Vid. Lipsius de cruce lib. II. c. 2. 
seq. Bynaeus de morte Christi lib. [li. c. 4, p. 151. et praeci- 
pue Paulus in Commentar. ad Matth. XXVII, 26. Contra. Joan- 
nes XIX, 1. sqq. aperte docet, post Christum fÍlagris caesum ali- 
quantum temporis intercessisse antequam cruci addiceretur, atque 
Pilatum; ut videtur, sub specie quaestionis in Jesum habendae 
eum Íílagris caedi jussisse, ut misericordiam populi moveret, et 
castigatum absolvere posset. Conf, Luc. XXIII, 16. Inde quod 
apud Matth. XXVII, 26. et Marc. XV, 15. legitur φραγελλώσας, 
dictum est per retrogressionem, id est, quum eum jam ante flagris. 
eecidisset, "Videtur autem hic ipse locus nostrum in errorem 
duxisse, qui etiam interpretes quosdam movit, ut Christum bis 
flagris caesum comminiscerentur. Fabricius in Paralipomenis ' 
'ad مط‎ 1. scripsit: Quinque millies flagris concisum Jesum tradit 
Muhammedanus scriptor Ahmet bén Abdalla in epistola a D. 
Zacharia Grapio edita p. 850. Adi ejusdem notas p. 79. — δεὰ 
τὸν ϑεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασιλέων.) Sic Mon. B. In 
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Propterea praecipio te primum flagellari secundum sta- 


tuta priorum principum. Deinde praecepit allevari eum 





Mon. A. διὰ τὸν ϑεσμὸν βασιλικὸν legitur, Paris. inepte διὰ 
τῶν ϑεσομῶν (Birch. δεσμων) τῶν ἀσεβῶν βασιλέων. Nescio quo- 
modo hane scripturam Birchius in Prolegom. p. XXXVTI. po- 
tuerit probare et corrigendo Latino textui adhibere, ut impiorum 
principum ihi legi vellet. Sententiam vero Pilati hujusmodi 
verba continuisse nemo facile crediderit. Nomen regis illo tem- 
pore Romanis exosum erat, 'et diligenter ab eo imperatores 
abstinuerunt et magistratus. Adeo Synesii aetate imperatores in 
litteris non βασιλεῖς, sed αὐτοκράτορας se appellarunt. In ora- 
tione περὶ βασιλείας cap. XIX. dicit ille: Οὔκουν οὔτε πρὸς zd. 
λὲν, οὔτε πρὸς ἰδιώτην, οὔτε πρὸς ὕπαρχον γράφοντες, οὔξε πρὸς 
ἄρχοντα βάρβαρον ἐκάλλωπίσασϑέ ποτε τῷ βασιλέως ὀνόματι" 
ἀλλ᾽ αὐτοκράτορες εἶναν ποιεῖσϑδ. Scriptores vero Graecos et 
Romanos, Christianos et profanos longe ante aevum Constanti- 
nianum βασιλέως et regis nomine et βασιλείας, regni vocabulo 
ita usos e:se, probarunt exemplis Spanhemius de praestantia et 
usu numism. p. 685. sqq. et Casaubon. ad Ael. Spartian. p. 22. 
Pariter in inscriptionibus et nummis illud reperitur. Vid. Eckhel 
Doctr. Num. Vet. III. p. 189. et Haym "Thesaur. Britann. II, 
tab. 59. no. I., quos 5. R. Muenterus l. c. p. 356. sq. laudavit. 
A Byzantinis βασιλεὺς prae ceteris dictus Imperator Constanti- 
nopolitanus, et compellari consuevit idem o7 βασιλεία vel βασι- 
λεία σου, "Vid. Meursius Glossar. Graecobarb. p. 91i. Sq. Suice- 
rus "Thesaur. eccles. T. I. p. 670, et Cangius Glossar, med. et 
inf. Graecit. T. 1, p. 180. Etiam titulus εὐσεβῶν, qui regibus 
datur, prodit fraudem. Nam ab Antonini Pii tempore demum 
imperatores isto titulo ornati sunt. In Latino textu legitur se- 
cundum statuta priorum, principum, "ubi alii codd. priorum omit- 
tunt. Haec si cum Graecis comparas, possis suspicari, Evange- 
lium عمط‎ Latine primum scriptum, deinde in Graecam linguam 
translatum esse, vel certe hanc sententiam Pilati ex Actis ejus- 
dem Latina lingua exaratis Graece redditam, et inde ortum er- 
rorem , quod interpres pzorum pro priorum legisset, Sed aeque 
verosimile est priorum esse scripturae vitium. Ceterum haec le- 
gum sive statutorum commemoratio pertinet ad utrumque, flagel- 
lationem et crucifixionem. Lex Romiana de seditiosis in crucem 
tollendis exstat ]. 58. D. de poenis. Conf. Paullus V. Sentent. 
Oo2 1 
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λέων, καὶ τότε 00561000 αὑτὸν ἐπι τοῦ σταυροῦ ὃν τῷ κη- 
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TQ, ὕπου ἐπιάσθη" καὶ δύο κακοῦργοι σὺν αὑτῷ. 





Tit a2. — καὶ τότε ἀρτᾶσϑαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυ-- 
go?) Lat. vers. allevari eum, Mon, A. ἔπειτα ἀναρτᾶσϑαι ἐπὶ 
σταυροῦ, ubi supplendum. pronomen σὲ e praecedentibus, Mon. B. 
καὶ vors ἀναρτᾶοϑαΐ os ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Yn Actis praesidialibus 
passionis SS. Tarachi, Probi et Andronici, ab Emerico DBigotio 
editis una cum Palladio de vita S, Chrysostomi p. 380. de Chri- 
sto crucifixo eadez phrasis ἀνηρτήϑη £v σταυρῷ. — ἐν τῷ 
xq4nzg,07T0véztdoósXn) Mon. A. ἐπιάσϑης. Mon, B. ἐβιά- 
6955, quod est scripturae vitium. "Vix est, quod moneamus Pi- 
Jatum ita non potuisse pronuntiare, €um hortus ille praedii 
Gethsemane esset res privata. Praeterea Evangelistae nos docent, 
Christum cruci allixum esse iu loco calvarii, ubi malefici mor- 
tem nae solebant Error derivandus videtur e loco Joan. XIX, 
41. Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώϑη, κῆπος, »zÀ. male com- 
posito cum Joan. XVIII, 1. Verba Latini textus i eo loco, uhi 
tentus est vel es, licet intelligere de Zzerosolymis, ac si Pilatus 
jusserit Christum. non aliorsum duci, velut Ignatium Antiochia 
Romam scimus ductum esse cibum bestiarum ibi futurum , sed 
in eo loco, ubi captus et damnatus esset, supplicio tradi, — 
xai δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ.) Mon. B. add. ὁ εἴς 4syó— 
μένος Δυσμᾶς xol 0 ἕτερος I'éorac. Mon. A. sibi constans hic 
quoque secundae personae pronomen dat xol Ζυσμᾶς καὶ Zrsyágc 
οἱ δύο ἀακοῦργοι συσταυρωϑήτωσαν σοι. Sic etiam textus Lat. 
Fabric. Contra cod. Lialensis tertia persona de Jesu pronuntian- 
tem facit Pilatum. lsta latronum nomina, quae genuimi Evange- 
listae reticent, varie scribuntur in codicibus, In texta Fabric, 
prior ille vocatur Dimas, quod nomen etiam apud Gaufridum 
Vindocinensem occurrit Sermone X. extremo, in cod. Corsin. 
Dymas, in Hal. Dismas, in Einsidl. Dysmas. Conf. Gerh. Jo, 
Vossius Harmon. Evangel p. 8501. Genuinum fortasse ᾿Πημᾶς., 
Alterius nomen modo Gestas, modo Gesmas, modo Σεεγᾶς. In 
vulgari quondam amuleto contra fures, quod Simon Majolus in Collo- 
quiis Canicular. Tom. II. Colloqu. 3. de sagis pag. 470. et Joan. 
Christianus Fromannus De .fascinatione p. 45. referunt, latrones 
vocantur Dismas et Gesmas. lidem in Evang. Infantiae Arabico 
c. 25, appellantur Titus et Dumachus, quasi Θεόμαχον dicas. 
Vide quae a Sikio ad h. 1. notata supra pag. 143, exhibuimus. 
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X 
in crucem in eo loco, ubi tentus est, et duo maligni 


cum eo, quorum nomina sunt haec, Dismas et Gestas. 





Quae ibi de latrone altero legitur fabula, eandem respicit B. Ael- . 
redus Rievalensis Abbas, regula inclusarum. virginum cap. 48. in 
Lucae Holstenii Codicé Regularum. Tom, III. p. 129. sq. Memo- 
riam poenitentis ac boni latronis recolunt Graeci X. Latini VIII. 
Cal. April. Vide Bollandum iu Actis SS, die XXV. Martii. Crux, 
in qua ille pependit , olim superesse credita in Cypro iusula, ut 
ex Bartholomaei Saligniaci relatione refert Jo. Meursius in Cy- 
pro; p. 160. In sententia vero de Christo pronuntiata mentio- 
nem factam esse duorum latronum haud probabile est. Itaque 
etiam hac ex parte falsitas istius sententiae a nostro auctore tra- 
ditae proditur. 8. ἢ. Muenterus 1, c. p, 558. suspicatur tabellae 
dammatoriae haec fuisse verba: Jesus Nazarenus Judaeorum Rex 
crucifigatur foras civitatem. Comparat vir doctus similes formu- 
Jas ex Actis Martyrum Sinceris a Ruinarto editis p. 78. 218. 281. 
alisque locis, et respicit titulum capiti Jesu crucifixi superposi- 
tum, in quo causam sumti de eo supplicii iisdem fere verbis, 
quibus in sententia, indicatam fuisse verosimile est. In Paris. D. 
et Venet. extremum. caput sic legitur: 078 ἐκάϑισεν ἐν ϑρόνῳ 
(Par. D. εἰς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ) ὃ Πιλάτος, ἵνα ἀπόφασιν δῷ (Par. 
D. ποιήσῃ ἀπόφασιν) κατὰ τοῦ Ἰησοῦ. “Ὥρισον οὖν καὶ ἦλϑεν ἔμ- 
- προσϑὲν αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς. Καὶ ἔφερον στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, καὶ 
ἔϑηκαν μετὰ πυγμῆς (Par. D. μετὰ πυγμῆς om.) ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα. Εἶτα ἐποίησε 
τὴν ἀπόφασιν, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" Ἢ γενεά σου λέγει καὶ μαρ- 
τυρεῖ σε, ὅτι ϑέλεις ἵνα βασιλεύσῃ" διὰ τοῦτο δρίζω, ἵνα δήσωσὲ 
σε ἐπὶ τὸν κίονα, xol (Par. D. δησωσί σὲ — καὶ om.) τύψωσε 
πρῶτον μετὰ ῥάβδου πληγὰς τεσσαράκοντα, καϑὼς ὁρίζουσιν o£ 
ψόμοιε τῶν βασιλέων, καὶ ἵνα 8 ἐμπαίξωσε, καὶ τελευταῖον ἵνα o8 
σταυρώσωσιν. Non est, quod moneamus hanc formulam senten- 
tiae euam ineptiorem esse illa in nostro textu proposita, 
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CAPVT X, 


Καὶ ξυϑὺς ἐξήγαγον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου 
ἅμα τῶν δύο κακούργων. Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τό- 
T0 و‎ ἐξέδυσαν oi στρατιῶται τὸν "I009Uv τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ περιέζωσαν αὐτὸν λεντίῳ, καὶ στέφονον ἐξ ἀκανϑὼν 
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περιέϑηκαν αὐτοῦ τὴ κεφαλὴ" καὶ ἐσταύρωσαν αὑτον, ἅμα 
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Car. X. Καὶ εὐθὺς — πακούργων.) Mon. Α,. Kal 
ἐξῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς καὶ oí δύο λῃσταὶ ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου. Mon. B. 
Kol ἐξῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς ἐκ τοῦ πραντωρίου, καὶ οἱ δύο κακοῦργοι: 
σὺν αὐτῷ. Sic etiam in Evangeliis apud Matth. XX VII, 38, 44. 
λῃσταὶ, apud Luc. XXIII, $2. 95. κακοῦργον appellantur. In 
nostro textu nolui corrigere ἅμα τοῖς δύο vel δυσὶ κακούργοις, 
cuim recentiores Graeci ἀντάμα cov, fecum dicant. Vid. Cangius 
8. h. v. Ceterum vides textum Mon. A. et B. cum. Latino con- 
spirare. Noster respicit Marc. XV, 20. καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνα 
σταυρώσωσιν αὐτόν. Conf, Matth. XXVII, 561. Joan. XIX, 16. 
— -Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον) Sic Mon. A. et B. In Paris, cod. vi- 
tiose xol ἦλϑον. Conf. Luc, XXIII, 55. — ἐπὶ τὸν τόπον.) 
Mon. B. male ἐπὶ τοῦ τόπου. Mon. A, add. τοῦ κρανίου. Lat. 
ad locum, qui dicitur Golgatha, Conf. Matth. XXVII, 55. — 
oí στρατιῶται) Mon. A. et B. om. Idem nomen jam antea 
supplendum. E Matth. XXVII, 27. sqq. et Joan. XIX, و‎ 
supplicii exactores «milites fuisse constat — τὸν Ἰησοῦν) 
Mon. A. αὐτὸν. Mon. B. om. Post v: τὰ ἑμάτια αὐτοῦ Mon. A. ١ 
hic inserit καὶ διεμερίσαντο. αὐτὰ, et infra om. haec Καὶ Órsus- 
ρίσαντο — ϑεωρῶν. — Asvcvío,) Mon. B. λέντεον.  Evangeli- 
stae narrant Jesum, post flagellationem jam deducendum, vestes 
suas recepisse; postquam vero in crucem actus esset, milites il- 
las divisisse deque tunica sortitos esse. Inde apparet, idem illos 
sensisse, quod noster diserte tradit, Jesüm a militibus Romanis 
vestibus suis spoliatum et nudum in crucem datum esse. Hic 
vero scriptor Jesum non plane nudum, sed linteo pudenda ob- 
velante cinctum in cruce pependisse refert. Patres ecclesiae id 
ignorarunt, velut Ambrosius in Luc. lib. X. c. 110. Augustinus 
de civitate dei lib. XVE. cap. 2. aliique. Vid. Gretserus de 
sancta cruce lib. I. cap. 22. Novit autem S. Brigitta, quae Re- 
velationum lib. IV. cap. 7o. JMox, inquit, justus vestes porut, 
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CAPVT X. 


Et exivit Jesus de praetorio, et duo latrones cum 
eo. Et cum pervenissent ad locum, qui dicitur Gol 
gatha, exspoliaverunt eum vestimento suo, et praecin- 
xerunt eum linteo, et coronam de spinis imponunt su- 


per caput ejus, et dant arundinem in manu ejus. Si- 
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pareumque linteum veréndis praetexit eto. Nec desunt artis opera 


satis antiqua, in quibus Christo cruci affixo tale operimentum 
circa femora datur. Continet ejusmodi imaginem δῇ seculum 
octavum vel nonum referendam ecclesia cathedralis Veliterna, 
quam Cardinalis Borgia descripsit in. Commentario de cruce Veli- 
terna Romae 1780. edito. Conf, Muenterus in libro Die Sznn- 
bilder und Kunstvorstellungen. der alten Christen, Part. I. pag. 
78. Ipsum adeo velum illud sive linteum Aquisgranenses olim 
se possidere praedicabant, iisque hanc possessionem vindicare co- 
natus est Joan. Stephanus Menochius de rep. Hebr. lib. VI. 
cap. 2. Viri docti, qui cruci alligendos interdum linteo pudoris 
causa praecinctos esse opinantur, partim inde explicari volunt, 
quod in vaticinio Christi de morte Petri Joan. XXI, 18. legitur: 
ὅταν δὲ yspdoge, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς oov, καὶ ἄλλος os Loo ده‎ κελ. 
et ex hoc loco sic argumentum ad illam opinionem confirmandam 
petunt. Alii contra statuunt rem frustra fingi, neque circa Jesum 
insoliti quiddam actum esse, neque verbum Gwvwew apud Joan- 
nem eo sensu intelligi posse. Vid. Bynaeus de morte Jesu Chri- 
sti lib. III. cap. 6.- ὃ. 8. Paulus ad Matth. XXVII, 52. et in- 
terpp. ad 1. l Joan. Nobis auctoritas libelli istius hac in re tanta 
non videtur, ut crucifixorum partes obscoenas nonnunquam ob- 
velatas esse credamus. . Multo autem minus circa Christum hoc 
factuim esse inde probari posse putamus. Nam libellus post Con- 
stantini M. aetatem, a quo crucis poenam sublatam esse scimus, 
scriptus est, ejusque auctor potuit rem illam ad picturarum Chri- 
sti ultima fata referentium fidem exprimere, Efligies enim Chri- 
sti crucifixi e ligno aliave materia confectae in Latina praecipue 
ecclesia a seculo deniumi octavo vel nono reperiuntur. Vid. 
Muenterus 1.1, — περιέϑηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ") Cod. 
τὴν κεφαλὴν, Mon. A. ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Mon. B. 
περιέϑηκαν αὐτῷ περὶ τὴν κεφαλὴν. Conf. Matth. XXVII, 29. 
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δὲ καὶ τοὺς δύο κακούργους ἐκρέμασαν σὺν αὐτῷ. ὋὉ δὲ 
Ἰησοῦς ἔλεγε" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὗ γὰρ οἴδασι, τί που- 
Ὁ 1 ὃ 7 ὙΦ δ τς 5» t € w 8 
οὖσι. Καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμότια αὐτοῦ οὗ στρατιῶται. 

-Ὁ 7 2 ١ € 
Καὶ στήκει ὃ λαὸς ϑεωρῶν. Καὶ ἐξξεμυκτήριζον avrov οὗ 
j Ὁ b v 
ἀρχιερεῖς καὶ oL πρεσβύτερον τοῦ λαοῦ λέγοντες " "dÀÀoug 
, دم‎ 
ἔσωσε, xai ἑαυτὸν οὐ δύναταν σῶσαι" ti vióg ἔστι TOU 
- m - Ὁ , 
(soU, καταβότω vüv ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, παὺ πιστευσομὲν 
εἰς αὐτόν. ᾿Πνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οὗ στρατιῶται 1100980- 
7 E M دم‎ , ] ?, m 31 39 
χόμενου καὶ 050+ μετὰ χολὴς 700908900789 αὐτῷ, παν ἔλε- 
ΕΣ: ^ Ὁ 
γον" Εἰ σὺ εἶ ὃ Χριστὸς, ὃ βασιλεὺς τῶν "Ιουδαίων, σῶσον 





* 
cum Mare. XV, 17. et Joan. XIX, 2. Auctor noster cum picto- 
ribus facit, qui Jesum coronam spineam in ipsa cruce ferentem 
fingunt. Si Matth. XXVII, 21. et Maroc. XV, 20. respicias, finito 
ludibrio, cum Jesus ad supplicii locum ducendus esset, a iiliti- 
bus etiam coronam illam simul cum chlamyde coccinea vel vesti- 
mento purpureo remotam esse credas. Multi tamen conjiciunt, 
eam in capite Jesu relictam esse, ut prae latronibus duobus in- 
signis esset, et ornatus iste cum crucis titulo conveniret. Si no- 
stro auctori fidem habere eumque cum Matthaeo et Marco con- 
ciliare velis, dicendum erit, coronam a capite Jesu, antequam du- 
ceretur, detractam paulo post a supplicii exactoribus rursus eidem 
impositam esse. In vers. Lat. falsum est additamentum hoc; ef 
dant arundinem in manu ejus , quod. auctor e Matth. XXVII, 29. 
assumsit. Fortasse hoc effecit, ut Fabricius auctori nostro hunc 
errorem imputaret, quod Jesum in Golgatha demum regiis in- 
signibus ornatum perhibuerit, ^ Adnotavit enim ad h. l ista: 
رو‎ Unmo hoc jam ante factum Matth. XXVII, 28., neque lintei . 
apud Evangelistas mentio, sed ἐσϑῆτος λαμπρᾶς Luc. XXIII, 
11! eb πορφύρας Marc. Xl, 17., quae Joanni ép & ذم هع دوع‎ 
φυροῦν XIX, 2.“ Sed dubitare vix licet, quin auctor ea tan- 
tum voluerit enarrare, quae proxime antecederent supplicium in 
loco ejusdem acta, ut, quo habitu cruci affixus esset Christus, 
inde cognosceretur. — xal ἐσταύρωσαν — σὺν avc.) 
Mon. A. ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς δύο κακούργους ἐκρέμασαν, 4υσμᾶν 
ἔκ δεξιῶν καὶ Στεγᾶν ἐξ εὐωνύμων. Mon. B. ὁμοίως καὶ τοὺς δύο 
“κακούργους σὺν αὐτῷ, τὸν μὲν ἕνα ἐκ δεξιῶν, τὸν δὲ frigor ἐξ 
δὐωνύμων, Apparet hos textus mutilos esse, Idem valet de La- 


zb ab ὡς 


militer et duos latrones suspenderunt cum eo; Dismas 
a dextris et Gestas a sinistris ejus. Jesus vero dixit: 
Pater, parce et dimitte illis: nesciunt enim quid fa- 
ciunt. Et diviserunt sibi vestimenta ejus, Et steterunt 
populi; et irridebant eum principes, seniores et judices 
eorum inter semet ipsos dicentes: Alios salvos fecit, 
nunc $e ipsum salvet; si dei filius est, descendat de 
cruce. Deludebant eum milites, et accedentes acetum 
cum felle offerebant ei bibere dicentes: Si tu es rex 


Judaeorum, libera temet? ipsum. | Accipiens autem Lon- 





tino, qui ad Mon. A. proxime accedit, Auctor hio Lucam se- 
quitur c, XXIII, v..55. sqq. ubi legis: Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ 


3 , م 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον πρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ‏ 


τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. جب‎ Πά- 
' c69,) Hanc vocem in nostro cod. omissam e Mon. A, et 8. sup- 
plevimus. — Καὶ διεμερίσαντο — 95096.) Haec in 


Mon. A. hic deesse supra jam notavimus, In Mon. B. pro στήη- 
κεν legitur ἵστατο. Apud Luc. 1. 1. &or»yzew Post ϑεωρῶν idem 
Mon. B. add. αὐτόν, — Καὶ ἐξεμυκτήρεζον — σῶσον 
σεαυτόν.) Mon. A. reliquis omissis haec dat Ke ἐξεμυκεήριζον 
αὐτὸν οἱ ἑερεῖς καὶ οἱ ἀρχισυνάγωγον λέγοντες" Ei σὺ εἶ ὃ Bag. 
τῶν "Lovó., σῶσον σεαυτὸν. --- καὶ οὗ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ) Mon, B. καὶ oí ἄρχοντες δὺν αὐτοῖς. Eadem apud Luc. 
XXIII 55. ubi vid. varias lectiones in ed. Griesbach. notatas. ب‎ 
καὶ ἑαυτὸν od δύναταε σῶσαι Sic Matth. XXVII, 42. 
et Marc. XV, 21. Mon. B. σωσάτω ἑαυτὸν, uti Luc. , 1. — εἰ 
υἱός — εἰς αὐτὸν.) In cod. scriptum εἰ υἱὸς & τοῦ ϑεοῦ, quod 
non concinit cum sequente καταβάτω. Neque antea secunda per- 
sona legitur, velut apud "Matth. XXVII, 4o, Mon. B. εἰ υἱός. 
ἔστι vov ϑεοῦ οὗτος, καταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Verba καὶ mi- 
στεύσομεν (cod. πιστεύσωμεν εἰς αὐτόν id. om, Matth. XXVII, 
42. legitur xol πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ, ubi vide lectionis varieta—- 
tem. — καὶ οὗ σρατιῶται) Mon. B. «oj om, مب‎ μετὰ 
χολῆς) Mon. B. om. Idem deest Luc. XXIII, 56, Additum est 
e Matth. XXVII, 54, ubi ὄξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον, --- Et 
σὺ ε1) Mon, B. om. Z/ Idem deest Luc. XXIII, 57. in pluri- 
bus codd. — ὃ Χριστὸς,) Mon. B. om, Post σῶσον σεαυτόν 
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σεκχυτύν.. "ExcAsvos δὲ ὃ Πιλάιος μειὰ τὴν ἀπόφασιν καὶ 
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add. sine copula καταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυρόῦ, ubi scribendum 
certe καταβῆϑε. Idem inepte بط‎ 1. inserit verba e Joan. XIX, 
54.- repetita et ab interprete Latino reddita Καὶ λαβὼν 2foyytvos 
6 στρατιώτης λόγχην ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, καὶ ἐξῆλθεν ai- 
μα καὶ ὕδωρ. Conf. textum cod. Venet, et Paris, D. cap. XI. 
ubi -Zoyyzvos ὃ ἑκατόνταρχος! distinguitur a milite, qui latus Chri- 
sti vulneravit, Iu Martyrologio Romano d. XV. Martii aliisque 
plurimis Longinum vocari constat illum lateris Christi perfosso- 
rem, cujus nomen Joannes 1. 1. reticet. In Bedae Collectaneis 
Append. Tom. IL. Legorrius nuncupatur, et Xaverius in histo- 
ria Jesu Christi Persica Jnasium seu Ignatium dictum esse vo- 
luit, uti Lampius Comment. in Ev. Joan. Tom. III. p. 627. refert. 
Nomex autem Longini eílictun; videtur ex vocabulo 420y77c. 
Plures Latinorum fabulas de Longino isto legis apud Martinum. 
Polonum Chron. lib. III. p. 115. Qualis est illa, quod Longi- 
num coecum fuisse, et erumpente ex latere Christi sanguine et 
in oculos stillante visum recepisse perhibent. Memoratur etiam 
conunentitium epitaphium Lo»gino posituii, prope. Lugdunum 
ad confluentem  Araris et Hhodani in fano S. Mariae insulae 
Barbarorum (ut appellant) visitatum: Qui Saleatoris latus in 
cruce cuspide fixit, Longinus hic jacet. Graecis quibusdam, ut 
in Menologio "Urhelliaao XVI. Octobr. (T. ὙΠ. Italiae sacrae 
p. 1105.) non ille lateris Christi percussor, sed centurio Matth. 
XXVII, 54. vocatur nomine Longini, de quo consule acta ab 
Hesychio circa a. Ch. 429, ut ajunt, conscripta, atque a Bollando 
edita ad d. XV. Martii Sic etiam mavult Baronius in Annal. 
ad a. Ch. 54. n. 127. et 187. nomen Longini non miliüs, sed 
centurionis fuisse. Hunc certe postea ad Christum conversum et 
episcopum Cappadociae factuin esse jam memorat Gregorius Nys- 
senus in epist. ἃ Zacagnio primum edita in Collectaneis monu- 
ment, vet. Hou. x ES . .1و5‎ οὕτω καὶ οὗ Δεσοποταμῖται βαρὺ- 
πλούτους ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ὀστροπειοϑι, πάντων ἐδοκέμασαν τὸν 
Θωμᾶν εἰς ἐπισταοίαν ἑαυτῶν προτιμότερον, καὶ Τῖτον Κρῆτες, καὶ 
“Ιεροσολυμῖται ᾿Ιάκωβον, καὶ ἡμεῖς οἱ Καππαδόκαι τὸν ἑκατόν-- 
ταρχον τὸν ἐπὶ τοῦ πάϑους τὴν θεότητα τοῦ κυρίου ὅμολογήσαντα. 
Eundem martyrio coronatum tradit Theophanes Cerameus Homil, 
,XXVIL. p. 211. ed. Scorsi. De tota fabula varie exornata de- 
que diversis Actis inartyrii S. Longini vid. Casaubonus in Exer- 
citatt. Anti - Baronianis p. 575. sq. et Tillemontius in Memor. 


ginus miles lanceam. aperuit latus ejus, et exiit de la- 





hist. eccles. "Tom. I. p. 21, et 195. seq. ed, Brux. Plura ad hanc 
rem disputaverunt etiam "Thom. Bartholinus de latere Christi 
aperto cap. VI. Salmasius epist, Il, ad Bartholinum de cruce 
p. 444. Joan, Zwingerus de festo corporis Christi p» 192, seq. 
Dan. Clasenius Exercitatt. ad passionem Iominicam p. 325. alii- 
que in Goetzii Meletematibus Annaeberg. Ρ. 49. et in Koecheri 
Analectis ad Joan. XIX, 34. laudati,  Lateris Christi a Longino 
perfossi meminit etiam Ahmet ben Abdalla Muhammedanus in 
epistola ad Emanuelem Portugalliae regem et Mauritium prin- 
cipem Auriacum edita a Grapio Rostoch, 1705. pag. 82.7 "ubi. 
conf notata a Grapio pag. 79. Equitem fuisse illum percussorem 
lateris Christi praeter Xaverium in historia Christi Persica prae- 
cipue pictores و‎ forsan ex perperam credita altitudine crucis, 
finxerunt. Vid. Rohrius in Pictore errante, Thesauri Disputatt. 
'TTom. 11. p. 870. et Bynaeus de morte Christi 110. III, p. 480. 
sq. De festo lanceae et clavorum, quod feria sexta post Domi- 
nicam Quasimodogeniti in orhe Christiano celebrandum a. Ch, 
1353. sanxit Innocentius Pontifex, erudita diatribe a Jo. Hen. 
rico van Seelen Flensburg, 1715. edita est. Utrum vero Serva- 
toris latus confossum sit, dextrumne, an sinistrum, an forte 
utrumque, ille interpolator cod. Mon. B. non magis definivit 
quam Joannes, cujus verba repetit. Latus dextrum fuisse in cod, 
Paris, D.» et Venet. infra cap. XI. legitur, 7Τότε ἀπελθὼν εἷς 
στρατιώτης ἐλόγχευσε τὸν Ἰησοῦν iv τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ πλευρᾷ «rà, 
Idem tradit auctor Evang. infantiae Arab. cap, XXXV. Con- 
sentiunt versio Aethiopica. et veteres nonnulli scriptores apud: 
Thom. Crenium in ànimadvers. historico — philolog. Part, |[. 
p. 165. seq. Eidem traditioni favent picturae antiquissimae δὲ 
nummi veteres, de quibus Jac. Gretserus de Cruce lib. ΠῚ, c. 
55. Confirmat eam etiam Angelus Hocca ín Commentario de: sa- 
cra summi Pontificis comimunione sacram Missami'solenniter ce- 
lebrantis Rom. 1610. 4, quaesito 5. pag, 5o. quod 688: Cur sum- 
mus Pontifex in solenni Communione, sinistro e-$olii latere $a- 
cratissimae hostiae allatae .sibi partem, sanguinis vero a latere 
dextro sibi porrecti partem assumat. Alii praecipue recentiores 
pro sinistro latere militant, velut Gruneri, pater et filius, in dis- 
sertt, de morte Christi p. 41. sq. et p. 81. ed. Hal. Prudentius 
vero Peristeph. hymno VIII. v. 15, 16. per utrumque latus tra- 
jectum dominum fingit. Pariter Eustathius Antioch. episc. apud 
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τίιλον ἐπιγραφῆναν, τὴν αἰτίαν αὐτοῦ, γράμμασιν ἕλληγι- 
κοῖς (δωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς, καϑὼς εἶπαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, 
ὕτι βασιλεύς ἔστυ τῶν ᾿]ουδαίων.) Eig δὲ τις τῶν πκρεμα-. 

4 
ΓΑ, 5 7 ΕΣ 
σϑέντων κακούργων ὀνόματι leorüg ἔφη πρὸς τὸν "Imoovv: 
Εἰ σὺ & ὃ Χριστὸς, σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. "duoxgu- 
ϑεὶς δὲ ὃ ἕτερος “ημὰς ἐπετίμησεν αὐτῷ λέγων" Οὐδὲν 
φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτυ ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; Καὶ ἡμεῖς 
8 "n . 7 ١ 2 E] , 2 1 p^] * € 
piv δικαίως Ἱ ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν, ἀπολαμβάνομεν * ov- 
τὸς δὲ οὐδὲν κακὸν ἐποίησε. Καὶ ἔλεγε τῷ ᾿Ιησοῦ" Τνή- 
σϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλϑης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Εἶπε 
1 به‎ hd 1١ 07 
δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" “μὴν λέγω σοι, 4ημᾶ, σήμερον μετ᾿ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


mec ad 


Theodoretum Dialog. I. Opp. ed. Schulz, Tom. IV. p. 56. τὰς 
τετρωμένας πλευρὰς commemorat, et Leo Magnus ep. 98. cap. 5. 
vulnera lateris dicit. Varias hac de re.sententias accuratius: دع‎ 
censent Benedictus XIV. in Commentar. de festis Jesu Christi 
Part. 1. p. 139. Serry Exercitatt. p. 589. et praecipue Saubertus 
Exercitat. de vulneribus Christi $. 498. 3844. — καὶ τέτλον 
ἐπιγραφῆναι, τὴν αἰτίαν αὐτοῦ) Mon. A. vitiose εἰς τὸ 
γραφῆναν τὴν αἰτίαν αὐτοῦ, pro quibus Mon. Β. &€ τίτλον ἐπε- 
γραφῆναι τὴν ei. αὐτοῦς In nostro textu 6 Matth. XXVII, 57. 
et Joan. XIX, 19. composito. voces τὴν αἰτίαν αὐτοῦ appositio— 
nis locum obtinent. Jussit Pilatus post pronuntiatam sententiam 
etiam titulum. inscribi, causam supplicii ejus i. e. qui causam ἢ 
supplicii ejus indicaret. De voce ἀπόφασις vid. not, ad cap. IX. 
et quae nuper Fr. Ad. Heinichen ad Euseb. hist. eccles. VI, 25. 
paz. 226. obseryavit. --- 6 un aixots — Ἰουδαέων.) Haec 
verba semioisculis.inclusa e.Mon. B. recepimus. Eadem exhibet 
Mon. A. exceptis his καὶ ἑβραϊκοῖς. Conf, Luc. XXIII, ὅ8. 

Verbis autem. καϑὼς εἶπαν oí Τουδαῖοε innuit auctor, supplicii 
causam in titulo notatam fuisse illud ipsum crimen regni affectati, 
cujus Judaei Jesum coram Pilato accusavissent. — Εἷς δέ τες) 
Mon. B. rectius om. .ولع‎ — τῶν κρεμασϑέντων) Mon. B. 
τῶν συγκρεμαοϑέντων αὐτῷ. Vid, Luc. XXIII, 59. — ὀνόματι 
Taovás) Mons A. et D. haec. om. — ὁ crede duu de) 
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tere ejus sanguis et aqua. Jussit autem praeses pro 
sententia titulum scribi litteris hebraicis, graecis et la- 
tinis, secundum quod dixerunt Judaei: Hic est rex Ju- 
daeorum. Unus autem ex his latronibus, qui appensi 
erant, nomine Gestas, dixit ei: Si tu es Christus, li- 
bera te ipsum et nos. Respondens autem Dismas con- 
turbavit eum dicens: Non times neo tu deum, qui in 
hoc judicio es? Nos enim juste et digne ea, quae 
gessimus, recipimus: hic autem nihil mali fecit. ἘΠ 
postquam conturbavit socium suum, dicit Jesu:: Me- 
mento mei, domine, in regno tuo. Respondens autem 
Jesus dixit ad illum: Amen dico tibi, hodie mecum 
eris in paradiso. 





^ 


Mon. À. om. ὁ ἕτερος et Ζυσμᾶς scribit. Mon. B. om. 4ημᾶς. 
— ἐπετίμησεν αὐτῷ) Cod, αὐτὸν. Mon. A. et B. ἐπετίμα 
αὐτῷ cum Luc. XXIII, 4o. — Οὐδὲν) Mon. A. et B. Οὐδὲ, 
uti legitur l. lj, Lucae. — ἐν τῷ αὐτῷ κρέματν s2;) Mon. 
B. male ἐν αὐτῷ τῷ κρίματι εἶ. Mon. A. pro εἶ dat ἐσμέν: Ea- 
dem scriptura Lucae 1, l. aliquot testes habet, — Χ «1 τ μεῖς) 
Pron. ἡμεῖς a Birchio omissum im cod. legitur. — κακὸν ἐποίη- 
σε) Mon. A. et B. ἄτοπον ἔπραξε secundum Luc. XXIII, 41, — 
Καὶ ἔλεγε τῷ 156000*) Mon. A. inserit Zvou&e post ἔλεγε. 
Mon. B. Καὶ εἶπεν ὁ ἐπιτιμήσας τὸν ἕτερον αὐτοῦ, [sic.] Cfr. 
Griesbachii not. ad Luc, XXIII, 45. --- ὅταν £A 7c) Mon. A, 
om. cum cod. Einsidl. Lat. Eadem Luc. XXIII, 42. omissa in 
D Q Can. — Zime δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ ει) Mon. A. Ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς reliquis esee ut suppleatur v, εἶπε, — Juv) Mon. 
A. et B. و زرك‎ ἀμὴν dissentientes hic a Lucae textu. — 47 (و6‎ 
Mon. A. et B. om. Extrema verba Mon. B. sic لعن‎ o»g. uer" 
ἐμοῦ i» τῷ παραδ. εἰ. Infra eap. XXVI. verba domini ad latro- 
nem sic referuntur: “μὴν, ἀμὴν, σήμερον λέγω cot, μετ᾿ ἐμοῦ 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Vid. ibi ποίαῖα, Textus hujus capi'is, 
quem codd. Par. D. et Venet. offerunt, a nostro ita discedit, ut 
collatio non possit institui, Primum traditur, Judaeos post pro- 
nuntiatam a Pilato sententiam Jesum omnis generis contumeliis 


CAPVT XI. 
"Hv δὲ ὡς ὥρα ἕκτη, καὶ σκότος ἐγένετο ἐπὺ τὴν γὴν 
ἕως ὥρας ἐννάτης, τοῦ ἡλίου σκοτισϑέντος. Καὶ ἐσχίσϑη 
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Kai φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ 0 Ιησοῦς εἶπε" Πάτερ, εἰς χεῖ-- 





affecisse. 'Tum narratur ductio ad supplicium. Εὐθὺς οὖν κα- 
τασκξυάσαντες τὸν σταυρὸν ὑπήγοντο πρὸς τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν" 
καὶ δόντες τοῦτον πρὸς αὐτὸν ἐπέταντο ὁδεύειν, αὶ οὕτω πο-- 
ρευόμενος καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν ἦλϑε μέχρι τῆς πύλης τῆς 
πόλεως “Ιεροσολύμων. ᾿Ζπὸ τῶν πολλῶν οὖν πληγῶν καὶ ἀπὸ τοῦ 
βάρους τοῦ σταυροῦ μὴ δυνάμενον τοῦτον [sic] περιπατεῖν, οὗτοέ 
ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας, ἣν εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι σταυρῶσαν αὐτὸν τάχος, 
ἄραντες ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν σταυρὸν, καὶ ἔδωχαν αὐτὸν πρός τινὰ 
Κυρηναῖον συναντήσαντα ᾿αὐτοῖς, ὀνόματε “Σίμωνα, ἐξερχόμενον 
ἀπ᾽ ἀγροῦ, ὅστις εἶχε δύο υἱοὺς, ᾿Δλέξανδρον καὶ Ῥοῦφον" ἣν δὲ 
ἀπὸ Κυρήνης τῆς πόλεως" ἔδωκαν οὖν πρὸς αὐτὸν τὸν σταυρὸν, 
οὐχ ὡς ἐλεοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐλαφρύνοντες ἀπὸ τοῦ βάρους 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπεϑυμοῦντες, ὡς εἴρηται, φονεῦσαι αὐτὸν συντομώτε- 
ρον. "Hyydgsvoav οὖν αὐτὸν τὸν Κυρηναῖον, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ Καὶ φέρουσιν' αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ τόπον, ὃ ἐστε μεϑερμη- 
γευόμενον πρανίου τόπος, Deinde refertur, Joannem, qui Jesum 
secutus esset, Mariam matrem arcessivisse, ac luctus et lamenta 
ejusdem, filium in via ad supplicium conspicientis, describuntur. 
De adventu in loco supplicii et ipsa crucilixione haec leguntur 
'àin cod. Veneto, quocum Paris. D. paucis exceptis consentit. Καὶ 
ἔσωσαν (Par. D. ἀπεσώϑησαν) εἰς τὸν λεγόμενον κρανίου τόπον, 
ὃς ἦν λιϑόστρωτος, καὶ ἐκεῖ ἔστησαν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν σταυρόν. 
Kal ἐξέδυσαν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ διεμερίσαντο ταῦτα 06 στρα-- 
τιῶται πρὸς ἑαυτοὺς καὶ τὸν χιτῶνα" ἣν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ 
τῶν ἄνωϑεν ὕφαντος δι᾿ ὅλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους οὗ στρα-- 
τιῶται" Μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τένος 
ἔσται. Τοῦτο ὅλον γέγονεν, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ λέγουσα" 
»»δ]Ἱιεμερίσαντο τὰ ἐμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔβαλον κλῆρον." Καὶ γονυπετοῦντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον 
αὐτὸν, λέγοντες" Χαῖρε 6 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ ἐμπεύσαν- 
τες αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον, καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὖὐ-- 
τοῦ, Καὶ ὕτε ἐνέπαιξαν αὐτὸν, τότε αὐτὸν ἐσταύρωσαν, "Hv δὲ 


τὸς 591 pow 


| CAPVT ΧΙ. 


Erat autem quasi hora sexta diei, et tenebrae factae 
sunt super universam terram usque ad horam nonam. 
Sole autem obscurante ecce velum templi scissum est 
in duas partes a summo usque deorsum. Et circa ho- 


1 ٠ . 
ram nonam exclamavit Jesus voce magna dicens: Hely, 


1 





ὥρα ἕκτη τῆς ἡμέρας παρασκευῆς οὔσης, ὅτε ὠνεβίβασαν αὐτὸν 
v τῷ οταυρῷ. καὶ ἐκάρφωσαν τανύσαντες. τὰς παναχράντους αὖ- 
τοῦ χεῖρας, ὡς ἦν δυνατὸν, καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ σύραντες يو‎ 
τωϑεν. 'Tum mentió fit elogii supra caput positi et duorum ]la- 
tronum et ludificationis praetereuntium sacerdotumque, e Matth. 
XXVII, 57. sqq. Postremo sequuntur iteratae lamentationes 
Mariae, quae Joanni commendatur, et varia Christi crucifixi di- 
cta, praecipue ad illum latronem Ζυσμᾶς appellatum ; eoque loco 
illa fabula in ev. infantiae Arab. cap. X XIII. narrata inseritur. 


Car. XL ὡς oo) Mon. B. óc& .مون‎ Vid. Luc. XXIM, 

44. Id. cod, verba ἕως ὥρας ἐννάτης ponit ante ἐπὶ τὴν γῆν. 
In nostro Paris. pro ἐννάτης scriplum ©. — ἐπὶ τὴν yi») 
Mon, 4. ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Mon. D. ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν. Conf. 
Luc. Ll. cui Matth. XXVII, 45, Vers, Lat. super universam 
terram. Quare πᾶσαν in nostro textu addendum videtur, — 
vov ἡλίου oxotto d évroc.) Apud Luc. XXIII, 45. καὶ £ozo- 
τἰσϑη ὃ ἥλιος. lbi Syr. p. vov ἡλίου σκοτισϑέντος, — Alii plures 
τοῦ ἡλίου ἐκλείποντος. Μιῆ. Griesbach. et Matthaei in varr. lectt, 
ad h. l. Fortasse illa verba rectius ad sequentia trahuntur cum 
interprete Latino. Is vero sole obscurante posuit pro obscurato 
vel deficiente. Quod Fabricius ad مط‎ l. notavit, etiam 72676 com- 
motum «addere Recognit. Clementis lib. I. cap. 4i., falsum est, 
Ibi enim haec leguntur: Denique cum pateretur, omnis; ei com- 
passus est mundus: nam et sol obscuratus est, montesque dis- 
rupti, et sepulcra patefacta sunt: velum templi scissum est, velut 
lamentans excidium: loco imminens, -—— τοῦ ναοῦ) Articulum 
e Mon. Α. et B. supplevimus, — εἰς δύο ἀπ᾽ ἄνωϑεν ἕως 
κάτω.) E Matth. XXVII, 51, Mon. B. horum loco dat μέσον, 
uti Luc, 1l, l. legitur. Mon. Ας μέσον ἀπ᾿ ἄνωθεν ἕως κάτω. — 
Πάτερ — πνεῦμά uov.) Sic Mon. Αι. 1n nostro codice verba 
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' 7 ١ همهو‎ 7 K 1 - 3 4 
ράς σου παρατίϑημυ τὸ πνεῦμα μου. Καὶ τοῦτο εἰπὼν παρ- 
1 - ΕἸ 0 T. oc E , 4 , 
ἔδωκε τὸ πνεῦμα. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον 
/ rad , 
ἐδόξασε τὸν ϑεὸν λέγων" "Oi, ὃ ἄνθρωπος ovrog δίκαιός 
, * » ' ἢ 
ἔστιν. Καὶ πάντες 05 παραπορευύμενου ὄχλον éni τὴν ϑεὼ- 
^ 4 ^ 
ρίαν ταύτην, καὶ ϑεωροῖντες τὰ γεγόμετα, τύπτοντες αὐτῶν 
4 , 6 y ε M eoa , » Lg . € 
τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. 'O δὲ ἑκατόνταρχος ἀνήνεγκε τῷ T- 
L e 1 , E , ange ' حونو‎ 
γεμόννυ ἅπαντα τὰ γενόμενα. ᾿ἀκούσας δὲ ὃ ἡγεμὼν καὶ ἢ 
γυνὴ αὐτοῦ ἐλυπήϑησαν σφόδρα, καὶ οὐκ ἔφαγον οὐδὲ ἔπιον 


τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. Μεταπεμψάμενος δὲ ὃ Πιλάτος τοὺς 
4' 4 : 


"Ἰουδαίους εἶπεν αὐτοῖς" Εϑεωρήσατε τὰ γενόμενα; Οἵ δὲ 


εἶπον αὐτῷ" Ἔκλειψις ἡλίου γέγονε κατὰ τὸ εἰωϑός. Εἷ- 
ra MÀ —MÀÓ مس‎ 

hebraica graecis litteris vitiose scripta et distincta praemittuntur : 
mto م٠0‎ Ócy, ἐϑ', χιδι δοηλ, ὃ ἑρμηνεύεται" εἰς χεῖρά σου παρα-- 
τίν εν τὸ πνεῦμά μου. Similiter in Mon. B. πάτερ βαραχαχ 
ἐφε xtÜpovsh, Ó ἑρμηνεύεται" εἰς χεῖράς cov παραϑήσομαι τὸ 
πνεῦμά μου, Vides haec esse verba Psalmi XXX, 6, TR 
دود‎ UpEN. Primae voci 57773 respondet βαδδαχ et βαραχαχ, 
alteri 1"jpDN 234:0 et ἐφεκεδ pro ég:Ó, tertiae denique 5555 


δοηλ et δουελ, quanquam quomodo ex 775595 natum sit ῥουελ et. 


δοηλ, vix divinare queas. Crediderim vero verba hebraica, qui- 
bus praeposita est graeca vox “τάτερ, a librario male sedulo in- 
serta esse, Nàm non tantum in Mon. A. sed eiiam in vers. Lat. 
desunt, in qua tamen illae a Matth. XXVII, 46. allatae voces 
Hebraicae retinentur, Nempe textus Latinus ἢ. 1. additamentum 
habet. Praeterea notes hic eandem scripturae varietatem παρα- 
τίϑήμι οἵ παραϑήσομαε, quae exstat in codd. Lucae XXIII, 46, 
Pro εἰς χεῖρά qov scripsimus εἰς χεῖράς cov. — Καὶ τοῦτο) 
Mon. B. Καὶ ταῦτα. Conf. Griesb. ad Lucae 1. 1, — παρέ- 
δωκε τὸ πνεῦμα!) Mon. A. ἐξέπνευσεν. Mon. B. ἐκοιμήϑη. --- 
τὸ γενόμενον) Mon. B. mae om. — Ὅτε ὃ ἄνϑρωπος 
οὗτος) Mon. A. Ὄντως ἃ ἄνϑρωπος omisso pronomine. Vid. 


Luc. XXII, 47. Mon. B. Ὅτι ἄνθρωπος οὗτος sine articulo.. 


Id. pro ἐστὲν habet ἦν, — οὗ παραπορευόδμενοι)ΡΘ} Mon. A. 
et B. rectius οὗ παραγενόμενοι, apud Luc. XXIII, 48. οὗ συμπα- 
ραγενόμδνοι. —Librario obversatus locus Matth. XXVII, 59. — 
ὄχλοι) Mon. À. om. — καὶ ϑεωροῦντες) Mon. A. ἰδόν-- 
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Hely, lama zabathani: quod est interpretatum, Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? Et post 
baec dicit Jesus: Pater, in manus tuas commendo spi- 
ritum meum. Et haec dicens emisit spiritum. | Videns 
autem Centurio quae facta sunt, glorificavit deum di- 
cens: Quia hic homo justus erat. Et omnes populi 
circumstantes, turbati ad spectaculum, . considerantes 
quae facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 
Centurio autem retulit praesidi, quae facta sunt, | Au- 
diens autem praeses contristatus est nimis ار‎ et non man- 
ducaverunt neque biberunt in illa die, Convocans au- 
tem Pilatus Judaeos dicit eis: Vidistis, quae facta sunt? 


Responderunt praesidi; Eclipsis facta est solis secundum 





τες omisso xol, quod etiam Mon. DB. om. Vid, Luc. 1. l — 
αὐτῶν) Mon. À. ἑαυτῶν rectius. —  «4vavsyxus τῷ دع زرو‎ 
póve ἅπαντα τὰ γενόμενα!) Mon, A. om. ἅπαντα, quod 
etiam in Lat textu non expressum est Mon, B. ἄγηγαγε τῷ 
Πιλάτῳ scil τὰ γενόμενα. Verbum ἀναφέρειν cum subst, ἀνα-- 
φορὰ respondet Latino referre et relatio, Praecipue praesides 
provinciarum dicuntur ἀναφέρειν ,- referre ad imperatorem. | Inde 
115و"‎ ἀγαφορὰ Πιλάτου. Vid. Henr. Valesius: ad Evagrii hist, 


eccle. I, 7. — ὃ ἡγεμὼν) Mon. B. o IhÀévos, Observa in 
Latino textu Pilati uxorem non commemorari. — ovx ἔφαγον 
E 2 1 57 » 23 27. 2) ^ € 

οὐδὲ ἔπεον) Mon. B. οὔτε ἔφαγον οὔτε ἔπιον. — τῇ ημέρᾳ 


ἐκείνῃ Mon. A. ἐν τῇ sp. ἐκ. Mon. B. τὴν ἡμέραν ἐκείνην. — 
Μεταπεμψάμενος δὲ ὁ Πιλάτος τοὺς Ἰουδαίους) 
Sic Mon. A. cui respondet textus Lat. Mon. B. barbare μετεπέμ-- 
apuro δὲ ó Πιλ. πρὸς τοὺς Ιουδαίους, In mostro cod. legitur καὶ 
μετέπεμψεν ὃ Πιλάτος τοῖς "Iovóeío: , ubi pro tertio reponendus 
quartus casus. Sic apud T'hucydidem μεταπέμπειν τινά pro με- 
χαπέμπεσϑαι. "Vid. Wetsten. ad Act. X, 5. — Ἐϑιεωρήσατ ε) 
Birch. male Οὐ ϑεωρήσατε, Yn cod. vitiose scriptum a ϑεωρή-- 
core pro ἐθεωρήσατε, Mon. A. Ei0sre, 10. post τὰ γενόμενα 
add. σημεῖα. --- γέγονε) Mon. B. γεγέννηται. Post: verba. κατὰ 
σὸ εἴονϑός Mon. A. inserit haec: Ἔφη. αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Μιαρώ- 
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στήκεισαν δὲ πάντες Oi γνωστοὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ μαπρόϑεν, 
καὶ γυναῖκες αἵ συνακολουϑοῦσαν αὐτῷ ἀπὸ τὴς Γαλιλαίας, 
δρῶσαν ταῦτα. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ, βουλευ- 
ἘΠῚ ΟἿΣ USE es 

τατοι, οὕτως εἰς πάντα ἀληϑεύετε; ᾿Εγὼ οἶδα οὐκ ἄλλοτέ sors 
τοῦτο γενόμενον, εἰ μὴ ἐν σελήνης γέννᾳ. Τὸ γὰρ πάσχα ὑμῶν 
τῇ. χϑὲς ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς, καὶ λέ-- 
γετε, ὅτι ἔκλευψις ἡλίου ἐγένετο. Lucem capit hic locus ex. ad- 
notatione "Theophylacti ad Matth. XXVII, 45. Τὸ γενόμενον 
σκότος οὐκ ἦν κατὰ φυσικὴν ἀκολουθίαν, οἷον ἀπὸ ἐκλείψεως ἧς. 
λίου φυσικῶς γενομένης" οὐδέποτε γὰρ τεσσαρεςκαιδεκαταίας οὔσης 
τῆς σελήνης ἔκλειψις γίνεται ἡλίου. ἀλλ᾽ ὅταν ἡ λεγομένη γέννα 
εἴη, τότε αἱ φυσικαὶ τοῦ ἡλίου ἐκλείψεις γίνονται. iy δὲ τῇ σταυ-- 
ρὦσει τεσσαρεθκαιδεκαταία ἣν ἡ σελήνη πάντως. κτλ. Conf. Eu- 
thymius Zi:ab. ad eund. loc. Verba ἡ λεγομένη γέννα editor Pa- 
risiensis "Theophylacti non intellexit, üt ex ejus nota videre 11- 
cet, et propterea totam orationis particulam ἀλλ᾽ ὅταν — yívov- 
cot in interpretatione Lat. omisit, Est autem γέννα ortus lunae, 
quod docet locus Cod. Reg. 1067. fol. 12. a Can?io in Glossario 
8. بط‎ v. laudatus: ὁ γοῦν φοῖνιξ τὸ δένδρον xaO ἑκάστην πρόο-- 
δον σελήνης, ἣν τινες γένναν καλοῦσιν, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας 
κλάδους ١ ἀναδίδωσι. Pilatus igitur, cui Judaei de prodigiis 110 
tempore visis interrogati ab ipso responderant, tenebras istas 
fuisse; quales deficiente sole esse soleant, eos mendacii arguit, 
quia solis defectus non cadat nisi in tempus lunae novae, mini- 
me vero plenae,.quo feriae paschales actae, — De tenebris vero 
soli, quum Christus spiritum redderet, obductis in Actis Pilati 
fuisse relatum conjicias e Tertulliani Apolog. cap. XXL Eodem: 
momento dies media orbem signante sole subducta est. :Deli- 
quium utique putaverunt, qui id quoque super Christo ;praedica- 
tum. non scierunt ;; ratione. non deprehensa negaverunt ,.et tamen 
eüm mundi casum relatum in arcanis (al. archivis) vestris habetis. 
Vides simul ex h.l, Tertullianum quoque non. de: defectione 
solis proprie sic dicta cogitasse; quem in errorem alios doctores 
postea incidisse scimus. "Vid. Basnagius in Annal. politico -- eccles. 
ad a. Chr. 29. $. 3o. et 51. et Paulus in: Comment. ad, Matth. 
XXVII, 45. — πάντες oí yvococvol) Mon. B. om. πάντες. 


"dd. αὐτοῦ pro τοῦ Ἰησοῦ. —. ἀπὸ μακρόθεν) Mon. A. om 


᾿ἀπὸ.  Couf. varietatem scripturae. Luc. XXIII, 49. in ed. Gries- 
ach, 111. notatum — γυναΐκ89) Mon, D. oí γυναΐκες.. - 


59b — 
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consuetudinem. Stabant autem ommes noti ejus a longe, 
similiter et mulieres, quae secutae fuerant Jesum a Ga- 


lilaea, haec videntes. Ecce vir quidam nomine Joseph, 





αἱ συνακολουϑοῦσαι αὐτῷ) Mon. A. συνελϑοῦσαι αὐτῷ, 
Pronomen in nostro Paris. male omissum. — ταῦτα!) Mon. B. 
ταῦτα γενόμενα. In cod. Venet. et Paris. D. hunc textum de- 
prehendimus. Ἦν δὲ cesi ὥρα ἕκτη, καὶ “παραντίκα ostouóg ἐγέ- 
veto μέγας εἰς τὴν "γῆν ἅπασαν, ὥστε πᾶς 0 πόσμος ἔφριξε" καὶ 
ἀπὸ σφοδροῦ σξισμοῦ ἐσχίζοντο αἱ πέτραι, ἠνοίγοντο καὶ τὰ μνη-- 
μεῖα τῶν νεκρῶν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν δικαίων ἠγέρϑησαν" 

καὶ ἐσκοτίσϑη ὁ ἥλιος," καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ᾿ἐσχίσϑη 
μέσον, καὶ σκότος ἐγένετο. ἐφ᾽ ὅλην τὴν γὴν ἕως ὥρας. ἐννάτης: 
Kol τούτων οὖν πάντων γενομένων οὗ μὲν Ἰουδαῖοι φοβηϑέντος 
ἔλεγον" Ὅτι ὕντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. doyyivos ὃ دع‎ 
κατόνταρχος ἱστάμενος μετὰ παῤῥησίας εἶπεν" ᾿Δληθϑῶς ϑεοῦ dude 
ἦν οὗτος. Ἄλλοι ἐρχόμενοι καὶ ὁρῶντες αὐτὸν κατατύπτοντες τὰ 
στήϑη αὐτῶν [καὶ] ἀπὸ τοῦ φόβου αὖϑες ἐστρέφοντο ὄπιοϑεν. Ὁ 
δὲ ἑκατόνταρχος τὰ τοιαῦτα πάντα ϑαύματα κατανοήσας ἀπεῖ-- 
ϑὼν εἰς τὸν Πιλάτον διηγήσατο ταῦτα. Ὁ δὲ ἀκούσας ἐϑαύμασϑ 
καὶ ἐξεπλάγη; καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ καὶ τῆς λύπης τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐκ ἠϑέλησε. “ιἐμηνύσατο δὲ; καὶ ἦλϑον 
ὅλον τὸ συνέδριον, ἀφ᾽ οὗ διέβη τὸ σκότος" καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
λαὸν ὃ Πιλάτοθ' ἴδετε, πῶς σεισμὸς καὶ “σκότος ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
οἰκουμένην ἐγένετο, καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐοχίσϑη; Ὄ»ν- 
τως καλῶς ἐγὼ ἐποίουν, (ὅτι) τὸν ἄνϑρωπον οὐδαμῶς φονεῦσαν 
προεϑυμούμην. 02 δὲ κακοῦργοι ἔλεγον πρὸς τὸν Πιλάτον, ὅτε 
χοιρῦτο σκότος ἔκλειψις ἡλίου ἐστὶ, γαϑὼς ἐγένετο καὶ ἐν ἑτέροις. 
καιροῖς. Καὶ ὃ Πιλάτος λέγει αὐτῶν (pro αὐτοῖς") Kol τὰ Ére- 
ρα καὶ ἐξαίσια θαύματα τί λέγετε δἶναν; Καὶ οὐκ εἶχόν τι. ἀπο-- 
λογηϑθῆναις Καὶ ταῦτα λέγων οὗτος [sic] προῤελϑόντες λέγουσιν * 
Ἡμεῖς ἔχομεν τὴν ἑορτὴν τῶν, ἀζύμων διὰ. τῆς αὔριον ἡμέρας, καὶ 
παρακαλοῦμεν gs, ἐπεὶ ἔτε πνέουσιν οἱ ἐσταυρωμένον, ἵνα κατα-- 
κλασϑῶοι τὰ σκέλη αὐτῶν, καὶ καταβιβασϑῶσιν, ἦπτεν ὁ Πιλά-- 
τος" Τοῦτο γενήσεται. ᾿“4πέστϑιλεν οὖν στρατιώτας, καὶ εὗρον 
ἔτι πνέοντας τοὺς λῃστὰς, καὶ συνέϑλασαν αὐτῶν τὰ οπέλη. Τὸν δὲ 
"Igso?» εὑρόντες τεϑνηκότα [καὶ] οὐδαμῶς αὐτοῦ ἥψαντο. Tórs 
ἀπελϑὼν εἷς στρατιύτης [xol] ἐλόγχευσε τὸν ᾿Ιησοῦν ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ πλευρᾷ, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. -.His adnectun- 
tur plura Jeremiae, Zachariae et Jesaiae vaticinia de ultimis Chri- 
sti fatis — Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματε) Mon. À. ᾿Ανὴρ δὲ 

Pp2 


τὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαϑὺς καὶ δύκαιος, (οὗτος οὐκ ἦν συγ- 
κατατεϑειμένος vj βουλὴ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν,) ἀπὸ 
᾿ἀριμαϑαίας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, mgocüeyousvoo καὶ αὖ- 
τὸς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, οὗτος προςελϑὼν τῷ Πιλάτῳ 
ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. Καὶ ἐπέτρεψεν ὃ 11100 
ἀποδοϑῆναι τὸ σῶμα. Καὶ καϑελὼν αὐτὸν ἐνετύλιξε σιν-- 
δόνι καϑαρᾷ, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνημείῳ λαξευτῷ, ἔν ᾧ 


οὐκ ἣν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. 





τις ὄνομα. — βουλευτὴς) Sic Mon. A. et B. cum vers. Lat. 
In Paris, nostro legitur «“ευΐτης. Censemus hunc esse errorem 
scribae. Apparet enim auctorem verba Lucae cap. XXIII, 50. 51. 
respexisse. Quanquam per se haud prorsus inepta est illa scri- 
ptura, cum ex Talmude sciamus, βουλευτὰς fuisse e numero Sa- 
cerdotum sive Levitarum sensu latiori dictorum, cum pontifice 
summo de rebus templi consultantes, quos simul synedrii asses- 
sores fuisse verosimile est. "Vid. Paulus in Comment. ad Luc. 
XXIII, 5o. Historiam fabulosam Josephi Arimathaei cognoscere 


licet ex Actis Sanctorum ad XVII. Martii Tom. II. p. 507. sqq. | 


Quae de ejus in Angliam missione a Philippo Apostolo facta, 
praedicato ibidem evangelio episcopisque constitutis, et scriptis 
ad Britànnicas ecclesias epistolis- plures olim fabulati sunt, de 
his praecipue vide Usserium in Antiquitatt. eccles. Britann. cap. 
2. et Ittigium- de patribus Apostolicis $. XIIL. Graeci memoriam 
Josephi recolunt die XXXI. Julii, In martyrologio Romano 
memoratur ad diem XVI. Martii. Conf. Tillemontium in Hist. 
eccles. Tom. 1, pag. 35. et 36. ed, Brux. --ὀ βουλευτὴς 
ὑπάρχων — βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ,) Mon. A. βουλευτὴς ἀπὸ 
"ouo O'atac πόλεως ὑπάρχων, ὃς καὶ αὐτὸς προςεδέχετο τὴν βα-- 
ciÀe(ov τοῦ 2:09, Mon. B. cum textu nostro consentit, nisi 
quod pro ἦν συγκατατεϑειμένος hahet ovyxovéíOsro. In cod. 
Paris. verba συγκατατεϑειμένος usque ad καὶ αὐτὸς desunt, quae 
nos e Lucae cap. XXIII, 51. et Mon. B. consentiente textu La- 
tino supplevimus, — 720066418 بدن‎ τῷ Πιλάτῳ) Mon. B. 
προφῆλϑε τῷ Πιλάτῳ xol -- Καὶ ἐπέτρεψεν ὃ Πιλ: 
ἀπο. τὸ σῶμα.) Mon. A. et B. om. -- Καὶ καϑελὼν 
αὐτὸν) Mon. B. αὐτὸ, Mon. A. add. αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ξύλου. — 
σενδόν) Mon. B. ἐν σινδόνι. — ἔϑηκεν) Mon. A. ἔϑετο. — 


E 
v 
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agens curiam, vir bonus et justus, (hic non fuit con- 
sentiens voluntatibus et accusationibus Judaeorum,) ab 
Arimathia, civitate Judaeorum, et ipse erat exspectans 
regnum dei; hic rogavit Pilatum, et petiit corpus Jesv. 
Et deponens eum de cruce involvit eum in sindone 
munda, et posuit evm in monumentum suum novum, 


in quo nullus fuerat positus. 





i» ὠγημεέῳ λαξευτῷ,) Mon. A. ἐν μνήματι λαξευτῷ καινῷ. 
Mon. B. ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ. — ἐν à — κείμενος) 
In cod. οὐδεὶς omissum. Mon. Α. ἐν ᾧ οὐδέποτέ τις τῶν ϑα- 
ψόντων ἐτέϑη. Conf. Joan. XIX, 41. Mon. B. ἐν ᾧ οὐδεὶς ov- 
δέπω ἦν κείμενος. In textu Fabrice. Lat. etiam mentio fit saxi 
magni ad ostium speluncae advoluti. —./ In cod. Venet. et 
Paris. D. narratio de Josepho corpus Christi sepeliente multis 
fictiopibus amplificatur. Ibi Maria traditur per Joannem Jose- 
phum rogasse, ut corpus Christi sepeliendum curaret, Josephi 
Pilatun convenientis oratio hujusque responsio referuntur, et 
in ipsa sepultura lamentationes Mariae matris Jesu, Mariae Mag- 


dalenae, Josephi aliorumque. | 
١ 
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3 ΄ 1 e» - eo. 1١ ^M عم ع 3 ابم‎ 
ἀκούσαντες δὲ οὗ 7101001006 Otu τὸ σῶμα τοῦ 7ησοῦ 
Sidi c» E. DN LU LN H 3 K sie ' ὃ 70 1 VEL 
ἠτήσατο ὃ Ἰωσὴφ, ἐζήτουν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς δωδεχα τοὺς 
ὑπό ὅτυ OU γεγέ ἐκ πορνείας ὃ Ἰησοῦς, καὶ τὸν 
εἰπόντας, 020 OU γεγέννηταν ἐκ πορνείας ὁ ]ησοῦς, καὶ 
١ ١ لتو‎ A 5 
“Νικόδημον καὶ ἄλλους ἑτέρους πολλοὺς, οἵτινες παραπηδήσαν- 
rab") 1 ) - ΄ A11 5,77 2 t 5 , 4 Ly 
vec ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου τὰ ἔργα αὐτοῦ ξἐφανέρωσαν tà 
c UE A عد‎ 
ἀγαϑά. Πάντων δὲ ἀποκρυβέντων μόνος ὃ Νικόδημος ὥφϑη 
- 2j - 
αὐτοῖς, ὅτι ἀνὴρ ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων ἦν, καὶ λέγεν αὐτοῖς 
م‎ , , . 
6 Νυιόδημος" Πῶς εἰςήλϑειε εἰς τὴν συναγωγήν; AAéyovoty 
- PLA Y 7 LU 
oí Ιουδαῖοι" Σὺ πῶς εἰςῆλϑες tig τὴν συναγωγήν; Ort 
συνίστωρ αὐτοῦ ἧς, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ σοῦ iv τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι. “Δέγευ ὃ Νικόδημος" lduzwv, ἀμὴν, Ὁμοίως 
δὰ 6 Ἰωσὴφ παρεκβὰς εἶπεν αὐτοῖς: Τὶ ἐλυπήϑητε κατ᾽ 
19 8 ده‎ 1 
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ἐμοῦ, 0v ἠτησάμην τὸ σώμα vov 13601: IOov ἐν τῷ xoat- 





Car. XH.- ἐζήτουν) Cod. Par, male καὶ ἐζήτουν, — τοὺς 
δώδεκα τοὺς εἰπόντα ς.) Mon. 8. inserit ἄνδρας, quod etiam 
vers. Lat. reddit. Mon. A. om. articulum ahte δἰπόντας. Idem 
cod. om. verba ὁ Ἰησοῦς, καὶ vov Νικόδημον καὶ, ἄλλους ἑτέρους 
πολλοὺς, et sequentia sic scripta dat οὕτενες ἐφανέρωσαν τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἔωπροσϑεν τοῦ Πιλάτου. lgitur iidem, qui criminationem 
voOsíac iestimonio suo dissolvissent, dicuntur etiam bona opera 
Jesu coram Pilato manifestasse. Sed quae cap. ll. et cap. VI- 
VIII, narrata sunt, docent illos testes diversos fuisse ab his lau- 
datoribus. Ceterum nota, hie quoque παραπηδᾷν positum esse, - 


uti supra cap. VI. — τὰ ἔργα αὐτοῦ) Mon. D. pro αὐτοῦ 
in fine enuntiati τοῦ 47559? ponit. — μόνος) Cod. Par. uóvov. 
Mon. B. μὴ γνοὺς. -- εἰφήλϑετε) Cod. Par. et Mon. B. 


εἰρήλϑατε. Quid sibi velit Nicodemus hac interrogatione, hon 
satis liquet. Fortasse hoc sensu Judaeos increpat: Quomodo- vos, 
qui JMessium, interfecistis ,, ausi. est;s intrare synagogam? — Sic 
vers. Lat. cod. Halensis: Cum autem magna esset facta. congre- 
gatzo Judaeorum in templo, ostendit se illis dicens: Quomodo in- 
gressi estis templum domini, cum manus vestrae plenae sint san- 
guine, quia Jesum crucifixistis. τ ἀέγουοιν -— αἰῶν Ὁ) 
Pro συνίστωρ cod. Par. vitiose ovvzoroo, et Mon. B. συνείστωρι 
Quod Birchius sine dubio hic legendum censet ovvsvaorzo, in- 


— 599 — 


CAPV'T XII. 

 Audientes autem Judaei, quia corpus Jesu petierat 
Joseph, quaerebant eum et illos duodecim viros, qui 
dixerant, quia non est natus de fornicatione, et Nico- 
demum et alios multos, qui steterunt coram Pilato ,et 
opera ejus bona manifestaverunt, Omnibus autem se 
Occultantibus solus Nicodemus ostendit se illis, quia 
princeps Judaeorum erat, et dicit eis: Quomodo ingres- 
Si estis synagogam? Et responderunt ei: Et tu quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens Christo 
eras? Pars illius sit tecum in futuro seculo. Bespon- 
dit Nicodemus : Amen, Amen, Amen. Similiter Joseph 
ostendit se, et dixit eis: Quare contristati estis adver- 


sum me, quia petit a Pilato corpus Jesu? cce in mo- 





eptum est, Nam συγευαστὴρ dicitur ovpfaxyos a verbo εὐάζειν, 
Mon. A: a nostro textu, quocum consentit Latinus, discedens haee 
habet: O6 δὲ εἶπον" Θεωροῦμεν, ὅτε συνήγορος xol μαϑητὴς ev- 
τοῦ εἴ, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχειν σὲ φαμὲν iv τῷ νῦν αἰῶνε καὶ 
iv τῷ μέλλοντι. Ydem cod. in seqq. alterum ἀμὴν om, His vero 
Judaeorum verbis docemur, Nicodemum excommunicatum. vel a 
sacris conventibus exclusum esse secundum illud decretum, quod 
Joan. IX, 22. refert. Ἴδη γὰρ συνετέθειντο 6ن‎ "Iovóoiot , ἵνα ἐών 
τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριοτὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται, De phrasi 
ἔχειν μέρος μετὰ τινος conf, interpp. ad Joan. XIII, 8. ب‎ Ὁ- 
poíos δὲ) Mon. A. add. καὶ, — παρὲεπβ ἃς) Mon. A. om, In 
libris Latt. hoc verbum varie redditum est. ἔπ cod. Einsidl. Cors. 
et Havn. ostendit se, in Hal. et ed. Lips. supervenit, in. ed. Fabric. 
cum: adscendisset ad Judaeos, Widetur dictum de Josepho, qui 
cum reliquis Jesu amicis se occultasset, e latebris nunc prodeunte 
praeter Nicodemum. — 77) Mon. A. "7 ὅτι. — κατ᾽ ἐμοῦ) 
Sic Mon. A. et B. In Par. male παρ᾽ ἐμοῦ. Vers. Lat. Quare 
contristati estis adversum me. | Nerbum λυπεῖσθαν potius est 
indignari. Alibi λυπῃϑῆναν ἐπί vw, velut 1 Sam. XXIX , 4 
2 Reg. XIII, 19. Igitur rectius cod. Cors. Quare conturbati estis. 
— $c») Mom A. διότι, — Ἰδοὺ — τοῦ μνη μδίον.) ἴα 
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vj μου μνημείῳ ἔϑηκα αὐτὸ, ἐντυλίξας αὐτὸ σινδόνν xa- 
3007, καὶ ἐπεκύλισα λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. 
Καὶ οὐ καλῶς ἐπράξατε κατὰ τοῦ δικαίου, ὅτι OU μετεμδβ.- 
λήϑητε σταυρώσαντες αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ λόγχην αὐτῷ ὑπε- 
βάλετε. Ταῦτα ἀκούσαντες oi ᾿Ιουδαῖοι παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
εὐθὺς κρατήσαντες αὐτὸν ἐκέλευσαν ἀσφαλισϑῆναι αὐτὸν 
μέχρυ τῆς (μιὰς) ἡμέρας τοῦ σαββάτου, εἰπόντες" 'H opa 
οὐ δίδωσν πρᾶξαί ru κατὰ σοῦ, ὅτου σάββατον ἐπιφώσκευ" 
καὶ οὐδὲ ταφῆς καταξιωϑήσῃ, ἀλλὰ δώσομεν τὰς σάρκας σου 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. “έγεν αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ" Οὗτος 
| 





Mon. A.: haec tantum leguntur praecedentibus verbis adjuncta 
καὶ ἀπεϑέμην αὐτὸ ἐν σινδόνι. Vides textum esse mancum. Scri- 
pturam corruptam cod. Par. ἐν τῷ κήπῳ μου μνημείῳ emendavi- 
mus e Mon. Β., in quo ἐν τῷ κενῷ μου μνημιξέῳ. Pro κενῷ, quod 
etiam Matth. XXVII, 6o. et Joan. XIX, 41. in pluribus codd. 
reperitur, sciipsimus καυνῷ,. Codd. Hal. et Havn. in monumento 
πιο n0vo. [In codd. Einsidl. et Cors. in edd. Lips. et Fabric. 
novo deest. Scriba cod. Paris. respexit ad Joan. XIX,'41. Ἦν 
δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώϑη. κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον. 
XrÀ. Conf. supra ,رق‎ ΙΧ. extr. — αὐτὸ σινδόνι) Mon. B. 
αὐτὸν ἐν σινδόνι. ld. antea τέϑηκα (scr. τέϑεικα) pro ἔϑηκα. — 
τοῦ μνημείου Mon. B. τοῦ σπηλαίου... Sic codd. Latt. Ein- 
Sidl. Cors. cum ed. Fabric. ad ostium speluncae. | Codd. Hal. 
Havn. cum ed. Lips. «d ostium monumenti. Monumenta Hebraeo- 
rum fuetunt speluncae nativae, vel ità in rupibus excisa, ut spe- 
luncarum formam referrent. Vid. Salmasius ad Solin. p. 1208. sq. 
ed. Paris., Geierum de luctu Hebr. cap. 12. et interpp. ad Matth. 
VIII, 28. et XXVII, 60. ب‎ Καὶ οὐ καλῶς — ὑπεβάλετε,) 
Loco voculae ἀλλὰ, quam a Mon. A. et B. suppeditatam con- 
textus flagitat, i cod. Paris. καλάμην legitur, quod Birch. καλώ- 
&0v Scripsit, nescio qno sensu. Nam ad ea, quae Matth. XXVII, 
29. et 48. narrata sunt, vix potest respici, quanquam in vers. Lat. 


, Fabric. h.1. verba legantur: sed aceto potastis eum ; quod fa- 


ctum esse scimus spongia καλάμῳ aífixa.. Nostri textus verba sic 
explicanda censeo: 105 pessime egi$tis adversus hunc justum, 
quód non resipuistis, cum eur crucifixissetis, sed οἱ subornastis 


militem, qui lancea latus ejus perforaret, Sic cap. X. in cod. 
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numento meo posui eum, et involvi in sindone munda, 
et apposui lapidem magnum ad ostium speluncae. Non 
bene egistis adversus justum, et non recogpitastis, ne 
eum crucifigeretis, sed et lanceastis eum, . Haec audien- 
tes. judices (fort. Judaei) apprehenderunt Joseph, et 
jusserunt eum custodiri ante diem sabbati usque ad 
.unum diem sabbatorum. ἘΠῚ dixerunt ei: Agnosce, quia 
hac hora incompetit aliquid agere adversum te, quia 
sabbatum inlucescit. Scimus autem, quia nec Sepultura 
dignus eris, sed dabimus carnes tuas. volatilibus coeli 


et bestiis terrae. Respondit Joseph: Tste sermo similis 





Hal. Principes autem sacerdotum compellebant Longinum militem 
rogantes eum, ut lancea latus ejus perforaret. Sed haud dubhie 
mendosa sunt extrema illa λόγχην αὐτῷ ὑπεβάλετε wel ὑπεβάλ-- 
وعععة‎ uti in codd. scriptum. Fortasse scribendum ἐπεβάλετε , lan- 
ceam.:ei injecistis, Praestat scriptura Mon. A. 7 γνῶτε οὖν, ὕτι οὐ 
καλῶς ἔπρ. *. T. δικ. τούτου" οὐδὲ ust. σταυρ, αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
λόγχῃ αὐτὸν ἐκεντήσατε. Codd. Latt. h. 1. multum dissentiunt, 
Cod. Hal. 4t vos non bene egistis, qui eum immerito crucifixistis 
et lancea perforastis. Similiter ed. Lips. Et vos non bene egistis 
adversum. istum Jesum, (Tort, justum) qui immerito. crucifixistis 
eum: non solum hoc , sed et lancea latus ejus perforastis. Cod. 
Havn. cum Einsidl. fere consentit, nisi quod pro Janceastzs dat 
laniastis. Cod. Cors. Nom bene egistis versus justum , σὲ non re- 
cogitastis, quanta benevolentia erga vos operatus sit, sed eum 
erucifixistis e£ lacerastis. "Textus Fabric, plura addit. Wides tex- 
tus Latinos omnes. a Graecis discedere, neque ullum exprimere 
sensum verborum ὅτε ov μετεμδλήϑητε σταυρ. αὐτόν. —  T'aí- 
τα — τοῦ σαββάτου,) Mon. A. Κρατήσαντες δὲ ذه‎ Ἰουδαῖοι 
τὸν Ἰωσὴφ xol κατακλείσαντες ἠσφαλίζοντο μέχρυ τῆς κυρεακῆςς 
Mon. B. Αρατήσαντες δὲ οἵ Ἰουδαῖοι. τὸν "Too: ἐκέλευσαν αὐτὸν 
ἀσφαλισθϑῆναν μέχρε τῆς μιᾶς τοῦ σαββάτου. ١ عدكا‎ hoc.cod, in tex- 
tum recepimus uic, quod Paris. om. . Conf. textum Lat. usque 
ad unum diem sabbatorum, à. e. usque ad primum hebdomadis diem. 
Singularis τοῦ σαββάτου pro plurali τῶν σαββάτων positus. / Conf. 
Mare. XVI, 9. — εὐπόντερ' Wl ὥρα -— τοῦ οὐρανοῦ.) 
Placuit h. l scripturam Mon. A, exhibere, etsi cum. Latino textu 
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διλόγος τοῦ ὑπερηφάνου ἐστὶ Po, ὃς ὠνείδισε ϑεὸν 
᾿ξῶντα καὶ τὸν ἅγιον Δαυΐδ. Eins δὲ ὃ ϑεὸς διὰ τῶν προ- 
φητῶν' ᾿Εμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος. 
Καὶ νῦν ὃ ἀκρόβυστος τῇ σαρκὶ καὶ περιτετμημένος τὴ 
καρδίᾳ λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο ἀπέναντι τοῦ ἡλίου τὰς qsi- 
ρας αὐτοῦ λέγων" ἀϑῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου τοῦ 
δικαίου, ὑμεῖς ὄψεσθε. Kai ἀποκρυϑέντες τῷ Ihero si- 
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mar8' τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὺ τὰ τέκνα ἡμῶν. 





minus consentientem , cum scriptura codd. Paris. et Mon, B. men- 
dum habeat, quot, quomodo tollendum sit, nescimus. Est autem 
haec. [Ἔλεγον οὖν αὐτῷ " (Mon. B. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ 1 400062: و‎ 
ὅτι ἡ ὥρα οὗκαπε τῇ 700201 τὸ μετὰ (Mon. B. κατὰ) σοῦ, ὅτε 
σάββατον διαφαύει" (cod. διαφάβη" Birch. male δέαφαση ) γένω-- 
oxs, ὅτι (Mon. DB. om. γίνωσκε, et pro ὅτι dat ἐπεὶ) οὔτε ( Mon. 
B. οὐδὲ) ταφῆς ἄξιος ἔσῃ (Birch. e cod. ἀξιουσῆ.) ἀλλὰ δώσομεν 
τὰ κρέα. (cod. κρέη, Mon. B. τὰς σάρχας) cov τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ (Mon. B. add. «ei τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς παραδώδομεν.) 
Vides mendum inesse litteris ούχαπε τῇ, quas Birchius sic dis- 
tinxit οὐκ ἀπετης uti Mon. DB, dat excepto z, cujus loco ibi & 
invenitur. In proclivi est conjicere οὐκ ἀπαιτεῖ, sed contextus 
flagitat potius verbum, quale Mon. .A. dat ov didoos ; non permit- 
fit. Suspicari tamen possis, Graecum textum esse interpretatio- 
nem Latini, et interpretem verba illa Latina Aac Aora 32072 com- 
petit legisse haec hora non competit et falso expressisse.zj ὥρα οὐκ 
ἀπαιτεῖ. In Glossario Latino- Graeco apud Stephanum: Compe- 
Ht, ἐφίέται. Ad illam formulam δώσομεν τὰς σάρκας conf. 1 Sam. 
XVII, 44. 46. Horat. Epp. 1, 4, 46. pasces im cruce corvos. Acta 
Martyr. ed. Ruinart. p. 281, erucifigantur, ut aves corpora eorum 
làcerent. Plura de haereticis impiisque apud Judaeos et Chri- 
stianos sépultura privatis vid, apud Henr. Spondanum in Coeme- 
teris sacris. Paris. 1658. 4. Conf. etiam Hemsterhus. in not, ad 
Pollucis Onom. VIII, 14. p. 968. Alias constat Judaeos corpora pe- 
remtorum sepelire solitos esse. Deuteron. X XI, 25. Josuae VIII, 
^29. X, 27. Joseph. de b. Jud. IV, 5, 2. — "Io'o;q) Mon. A. 
et B. ὁ Ἰωσὴφ. — ἐστὶ ΤΠ ολιὰ 9) Mon, A. et B. Τολιάϑ' ἔστωνς 
Concinnior oratio in cod. Cors, Similes vos Goliae superbo, et in 
Hal. Iste sermo similis est verbo superbi Goliae, quam illa e cod, 
Kinsidl supra posita. — ὃς wvsíó:oc) Sic codd, Dirch. male 


τς (05 ww 


est Goliae superbo, qui improbavit (fort. improperavit) 
deo vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus 
per prophetam: Mihi vindicta, ego retribuam. ἘΠῚ ob- 
structus corde Pilatus lavit manus suas coram sole di. 
cens: Mundus sum a sanguine justi hujus, vos videri- 
tis; et respondentes dixistis: Sanguis hujus super nos 


et super filios nostros. ἘΠῚ nunc timeo, ne quando ve- 





* 


óc ov εἰδησεν. Verbum ὀνειδίζειν de Goliatho legitur in vers. 
Alex. 1 Sam. XVII. 2 Sam. XXI. 1 Paralip. XX. — Praeterea 
saepius ibi phrasis ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα reperitur, quam, Vulga- 
tus reddit exprobrare deum viventem. Sic h. 1. textus Lat, Fabr, 
qui exprobravit deum vivum adversus sanctum David. Scripturam 
codd. Einsidl. et Cors. zmprobavit e cod. Hal. emendandam puto, 
in quo Zmproperavit scriptum, | Cod. Havn. qui increpavit David 
adversus deum. -π  Eims δὲν) Mon. A. et B. Zim: γὰρ, — 
διὰ τῶν προφητῶν) Mon. B. haec om. Mon. A. διὰ vo? προ-- 
g7rov, Sequens locus exstat Deuteron. XXXII, 35. coll, Rom, 
XII, 19. Hebr. X, 30. — Eno) Cod. Par. "Eu ex- errore 
scribae. Loco seq. ἐγὼ Mon. B. καγὼ, — Καὶ vvv — tá 
παρ 01 4( Paris. vitiose περιτεμνόμενοο, Mon. B. περιτεμνημένος. 
Mon. A. Καὶ vov :ἀπρύβυστος μὲν τῷ σαῤκίῳ, περιτξετμημένος δὲ 
τῇ παρδίᾳ. Pilatus cui Judaeis impiis comparatus dicitur prae- 
putiatus quidem carne, i. e. gentilis, sed. circumcisus corde; ^ Conf. 
Rom. ΤΠ, 20. Col IE, 11. et 15. Scilicet propterea quod inno- 
centiam Christi testificatus est,  Contrariam sententiam exprimunt 
"verba Latiua codd. Einsidl et Cors. obstructus corde, e quibus 
conjicias olim Graece scriptum fuisse πδπωρωμένος vel πωρωϑ εὶς 
τῇ καρδίᾳ, Sic Josephus Tadacis exprobrat, quod Pilatus etsi 
corde obstructus, i. e. rerum divinarum inscius et à vera pietate 
alienus, tamen Jesum innocentem esse seque invito necari pro- 
fessus sit. — ἀπέναντι τοῦ ἡλίου) Mon. Á., κατέναντι τοῦ 
λαοῦ. Vide notata ad cap. IX. pag. 579. --- τὰς χεῖρας ده‎ 
τοῦ) Haec verbà e Mon. B, in textum recepimus, Eadem in 
Mon. À. post ἀπενέινατο ponuntur, — «00s εἰμι) Mon. B. 
add. ἐγὼ, --- τούτου τοῦ δικαίου.) Mon. A. et B. τοῦ δὲ-- 
καίου z00t0v. Conf. supra cap. EX. pag. 574. -- ὑμεῖς ὄψε- 
σϑὲ) Mon. B. om; — Καὶ ἀποκρεϑέντες τῷ Πιλάτῳ 
εἴπατε Mou. B. καὶ ἀπεκρίϑητε τῷ Πιλάτῳ Aéyovess, Rectiua 
& 
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5 ἜΣ يم‎ e -* [4 X d ١ Δ 5 5), ἘΞ ὦ 
Kal νῦν φοβοῦμαι, μήποτε φϑαάσῃ. ἡ ὀργὴ κυρίου &p 09 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, و9080‎ εἴπατε. ᾿Ακούσαντες δὲ οὗ 

, , 4 3 
᾿χουδαῖον τοὺς λόγους τούτους ἐπιπρανϑησαν τῇ ψυχὴ, καὶ 
Ej : , 1 32 M » , 2 ١] ١ 2. À 
ἐπιλαβόμενον τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκράτησαν αὐτὸν, καὶ ἐνέκλεισαν. 
2 , 
αὐτὸν tig οἶκον, ὕπου ϑυρὶς οὐκ Tv: καὶ παραφύλακες 
-Ὁ , 
παρέμειναν τῇ ϑύρᾳ. Καὶ τῷ σαββάτῳ ὥρισαν oi ἄρχι- 
3 1 Ἂν ἐξ ^ / 1 
συνάγωγον καὶ لاله‎ ἱερεῖς καὶ οἱ “Δευῖται, ὥστε πάντας 
εὑρεϑῆναν ἐν τῇ συναγωγὴ τῇ μιὰ τοῦ σαββάτου. Kai 
Ἢ . €T 0 1 * É 
ὀρϑοίσαντες ἅπαντες ἐν τὴ συναγωγῇ ἐβουλεύσαντο, ποίῳ 
ϑανάτῳ ἀποκτείνωσιν τὸν ᾿Ιωμσήφ. Καϑημένον δὲ τοῦ 
, 3. ΩΣ 1 pua » - Ai , n 
συνεδρίου ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀχϑῆναι μετὰ ἀτιμίας πολλῆς. 
Καὶ ἀνοίξαντες τὴν. θύραν οὐχ εὗρον αὐτόν. Καὶ ἐξέστη 
mg ὃ λαὸς, καὶ ὄκϑαμβον ἐγένοντο, ὅτυ τὰς σφραγῦδας εὕ- 


ρον καὶ τὰς ϑύρας ἐσφραγισμένας, καὶ ὅτε τὴν κλεῖδα si- 





Mon. A. αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς εἴπατε, -- Καὶ νῦν — καϑὼς si- 
«mers. Haec est scriptura Mon. B., quam reddit textus Lat. 
Pu. In nostro codice sola verba καϑος εἴπατε leguntur, ut 

in cod. Cors., Sic dixistis, Dirchius suppleri volebat γενηϑήτω 

Suiv. In Mon, A. haec tribuuntur Pilato. Εἶπε δὲ 0 Πιλάτος" 

«οβοῦμαι, μήποτε φϑάσῃ ἡ ὀργὴ κυρίου ἐφ᾽ ἡμᾶς. — τῇ ψυ- 

43») Mon. A. om. Mon. B. ejus loco dat σφόδρα, "Fextus Lat. 

ntrumque exprimit. — καὶ ἐπελαβόμενοι جح‎ τῇ ϑύρᾳς 

;Cod. vitiose παραϑήλακες et τὴν ϑύραν. Mon B. cum mostro 

textu consentit praeterquam quod αὐτὸν om. post ἐνέκλεισαν, et 

post οἶκον inserit σκοτεινὸν, et fine periodi haec adjicit xoi 

ἐσφρόγισαν τὴν θύραν, ὅπου ἣν ἐγκεκλεισμένος ᾿Ιωσήφ. Mon. A, 

αὶ κρατήσαντες τὸν Ἰωσὴφ ἐνέκλεισαν iv οἰκήματε, ὅπου οὐκ ἦν 

ϑυρίς" καὶ φύλακες ἐτήρουν τὴν ϑύραν ἐσφραγεσμένην. In Latino 
textu nos e cod. Havn, voculas vero et quoque semicirculis circum- 

«datas apposuimus, et verborum interpunctionem Fabricianam mu- 

iwvimus. Vides deprehendi in hoe tex*u quaedam, quae in Grae- 

co desiderantur, — Καὶ τῷ σαββάτῳ) Mon, A. et B. Τῷ 

δὲ σαββάτῳ. -- ὥρισαν) Mon. A. ὅρον ὥρισαν. -- Καὶ oc 

ἱερεῖς καὶ οὐ ευΐϊταιειν Mon. A. ἑξρεῖς cs καὶ «Τευῖται. -- 

᾿εὐρεϑῆναε)χ Mon. D. συναχϑηῆναι, Νίου. A, inepte πάντας 
* 
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niat ira dei super vos et super filios: vestros, sicut di- 
xistis. Audientes autem Judaei exacerbati sunt animo 
nimis, et apprehendentes Joseph tenuerunt eum, et in- 
cluserunt eum in cubiculo, ubi non erat fenestra. Si- 
gnaverunt (vero) ostium cubiculi super clavem Annas 
et Caiphas, custodes (quoque) posuerunt. Et consilium 
fecerunt cum sacerdotibus et Levitis, ut congregaren- 
tur omnes post diem sabbati, et cogitaverunt quali 
morte occiderent Joseph. Hoc facto congregati jusse- 
runt principes Annas et Caiphas praesentari Joseph. 
) 4121: Et cum congregati essent omnes in die sabbati, 
tollentes signaculum aperuerunt ostium et non invene- 


runt Joseph in cubiculo, ubi eum posuerunt et inclu- 


& 





εὐρεϑῆναι τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, quod pronomen non potest ἢ, 1. re- 
ferri nisi ad Josephum, "Textus Lat. simplicitate praestat. — 
τῇ μιᾷ) Mon. A. om. art. — Καὶ ὀρϑρίσαντες ἅπαν- 
vc:c) Mon. ἃ. Kol ὀρϑρίσαν ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿ἸΙουδαίων, 
Mon. B. Καὶ ὀρϑρίσαντες ἅπαν τὸ πλῆϑος. Werbum ὀρϑρίζειν 
respondet hebr. 87577 Conf. Luc. XXI, 58. et Euseb. hist. eccl. 
I, 15. Ὀρϑρίσας οὖν ὃ Τωβίας τῇ ἑξῆς καὶ παραλαβὼν τὸν Θαδ- 
δαῖον ἦλϑε πρὸς τὸν "AyBogov. Dicuntur omnes ili, quorum 
antea mentio facta erat, post sabbatum primo mane confluxisse in 
syhagoga. — ἐβουλεύσαντο,) Mon. A. &fovisvóvro. Mon. B. 
ἐβούλευσαν. — τὸν Ἰωσή φι) Mon. A. et B. αὐτόν. — Καϑ- 
quivov δὲ) Mon. A. Καϑεσοϑέντος δὲς Mon. B. Καϑίσαντος 
δὲ. A nostro cod, δὲ abest, — ἐκέλευσαν) Sic Mon. A. et 
B. pro ἐκέλευσεν, quod cod. Par, habet. — ἀχϑῆναε αὐτὸ ν) 
Mon. A. et B. αὐτὸν ἀχϑῆναι, — μετὰ ἀτιμίας πολλῆ e) 
Mon. A. μετὰ πάσης ἀτιμίας, — τὴν ϑύραν) Mon. B. τὰς 
ϑύρας. — ἔκϑαμβοι ἐγένοντο!) Mon. B. ἔκϑαμβος ἐγένε- 
το. — τὰς σφραγῖδας εὗρον.) Mon. A. add. σώας, Mon. 
B. ἠσφαλισμένας. Uterque om. verba sequentia καὶ τὰς ϑύρας 
ἐσφραγισμένας. In hist. Belis et Drac. v. 17. σῶοι o£ σφραγῖ-- 
δὲρ. — καὶ ὅτι) Mon, A. om, ὅτι. Seq. κλεῖδα in codd, 


B 
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gev ὃ Καϊάφας. Καὶ οὐκέτι λοιπὸν ἐτόλμησαν ἐπιβαλεῖν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν imi τοὺς λαλήσαντος ἔμπροσθεν τοῦ Πυ- 
λάτου περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 4 





^ 


κλεῖδαν scriptum. — ἀπ ὃ v) Mon. A. et B. om, -- ἐπι- 
βαλεῖν — λαλήσαντα 9) Mon, À. τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπιβαλεῖν. 
τοῖς ἄλλοις Ἰουδαίοις τοῖς λαλήσασιν. "Textus Latinus extremi 
capitis in cod, Einsidl. mutilus videtur. Nam verba Haec audiens 
non habent, quo referantur. ^ Quae in parenthesi le2is; petita 
sunt e cod. Hal. Falsum est, quód ibi scribitur zm die sabbati. 
Textus cod. Venet. et Paris. D. a nostro diversus hic est. Ταῦ-- 
τὰ γνωρίσαντες οἱ Ἰουδαῖοι πραχϑέντα παρὰ τε Ἰωσὴφ καὶ τοῦ 
Νικοδήμου, ἐταράχϑησαν κατ᾽ αὐτῶν μεγάλως, καὶ διαμηνυσάμε-- 
vo, τῷ Ιωσὴφ οἱ ἀρχιερεῖς ""dvvas καὶ Καϊάφας εἶπον αὐτῷ" Διὰ 
vi ἐποίησας τὴν κηδείαν ταύτην τοῦ Ἰησοῦ; (Par. D. ἐπὶ τῷ νεκρῷ 
Ἰησοῦ ;) «4έγεν "Ino. ᾿Εγὼ οἶδα τὸν Ἰησοῦν ἄνδρα δίκαιον, ἀλη-- 
ϑενὸν καὶ ἀγαθὸν κατὰ πάντα, καὶ οἶδα ὑμᾶς ὅτε διὰ φϑόνον 
(Par. D. ἀπὸ φϑόνου) φκονομήσατε τὸν φόνον αὐτοῦ" καὶ ἐν τού- 
vo ἐκήδευσα αὐτόν, Τότε ὀργισθέντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ κρατή-- 
σαντες τὸν Ἰωσὴφ ἔβαλον αὐτὸν iv τῇ φυλαχῇ, καὶ λέγουσιν av— 
τῷ" Ei μὴ αὔριον καὶ σὲ, ὡς ἐκεῖνον, ἐφονεύσαμεν ἂν" τὸ δὲ νῦν. 
᾿ἔχον τηρούμενον" [sic] τῇ δὲ κυριακῇ πρωὶ ϑανάτῳ παραδοϑήση- 
Εἶπον ταῦτα. καὶ τὴν εἰρκτὴν τῇ σφραγίδι ἐσημειώσαντο, πκλεί- 
ϑροις ovoav παντοίοις ἡσφαλισμένην. Οὕτω τοίνυν τῆς παρασκευῆς 
τελεσϑείσης, τῷ | e mu? ἀπῆλϑον 06 Ἰουδαῖον πρὸς τὸν 
, Πιλάτον κελ. .PorfÓ traditur, Judaeos adiisse Pilatum. et con- 
questos esse, quod corpus Jesu Josepho sepeliendum commisisset, 
eosdemque metuentes, ne illud a discipulis Christi auferretur, 
sepulcrum custodiendum et obsignandum  curavisse. Denique 
paucis ipsa Christi resurrectio narratur. Exirema verba, in qui- 
bus cod. Venet. finitur, haec sunt: Τότε ἀνέστη ὁ κύριος" مون زر‎ 
τὸν ᾿Αδὰμ καὶ πάντας τοὺς προφήτας, οὺς εἶχεν ὃ διάβολος iv τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἤγειρε δὲ κἀκεῖ πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν. 
Ἑἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῷ 
παναγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
άμήν. Eadem invenimus in Paris. D. cum ista subscriptione : 
Vélos τῶν ἀγίων παϑῶν καὶ ἀρχὴ τὴς ἀναστάσεως. αὐτοῦ, TOU 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Hoc autem ἀπ codice post haec 
verba narratio continuatur, cujus. initium huc pertinet, Τῆς 
κυριακῆς οὖν διαφωσκούσης συμβουλὴν ἐποίησαν 06 ἀρχιξρεῖς μετὰ 
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serunt.) Haeo audiens omnis congregatio admirantes 


obstupuerunt, quia signatam invenerunt clavem cubiculi, 
Annas et Caiphas abierunt. 


e كح‎ 
A 


τῶν Tovoata, καὶ ἀπέστειλαν ἐηβαλεῖν τὸν Ἰωσὴφ, ἐκ τῆς “φυλακῆς 
ἐπὶ τῷ ϑανατῶσαν αὐτόν" ἀνοίξαντες δὲ οὐχ εὗρον αὐτὸν καὶ 
ἐξενίζοντο ἐπὶ τούτῳ, πῶς τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, καὶ σώων 
τῶν κλειδῶν, καὶ τῶν σφραγίδων εὑρεϑεισῶν, "oon [δὲ] ἐγένετα 
ἄφαντος, Ceterum quae hoc capite de Josepho a Judaeis propter 
sepulturam corporis Christi vexato narrantur, veri esse similia 
recte jam judicarunt Paulus iu Comment. ad Evv. Tom. lll. 
p. 852. et Muenterus in Probabilibus saepius laudatis p. 542. 
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CAPVT XIII. 


Ἔτι δὲ αὐτῶν xaOslopívo» ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ ϑαυ- 
μαζόντων διὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔρχονταί τινες τῆς πκουστωδίας, 
ovg ἠτήσαντο oi ᾿ΙΖουδαῖοι παρὰ τοῦ Πιλάτου τηρεῖν τὸν 
τάφον. τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μήποτε ξλϑόντες οἱ μαϑηταὶ κλέ- 
ψωσιν αὐτόν. Καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες τοῖς ἀρχισυναγώγοις 
καὶ τοῖς ἱἐρεῦσι καὶ τοῖς “ευΐταις τὰ γεγονότα" τὸ πῶς 
ἐγένετο σεισμὸς μέγας τηρούντων ἡμῶν τὸν τάφον, καὶ 2]00- 
psv, πῶς ἄγγελος κατέβη ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἀπεκύλισε τὸν 
λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου, καὶ ἐκάθητο ἐπάνω 
αὐτοῦ. Ἣν δὲ 5 ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ λευκὸν csi χιών. “Ζπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενό-- 
μεϑα اموه‎ vexgol. Καὶ ἠκούσαμεν τοῦ ἀγγέλου λέγοντος 


-ῳ - يد‎ , I م تم‎ 
τὰϊς yvvaibw , αἵτινες παρέμειναν τῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 





Car. XIIL. ἐν τῇ συνὰγωγῇ) Mon. A. om. Id. om. 
διὰ τὸν Ἰωσὴφ. Verbum ϑαυμαάΐζειν cum praepositione διά com- 
positum مط‎ 1. significat mirari ef indignari, uti apud Joam. VII, 
521, et Marc. Vl, 6. — «vesc τῆς xovoro0íoc,) Mon. A. 
oí ἐκ τῆς κουστωδίας ὑπηρέται. Conf. Matth, XXVIII, .1د‎ In 
Lat. textu quidam de militibus, ut in cod. Par. D. εἷς στρατιώ- 
της. — παρὰ τοῦ Πιλάτου) Mon. A. om. — ἵνα — 
αὐτόν.) Mon. A. πρὸς τὸ uz κλαπῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν μαϑη-- 
«τῶν αὐτοῦ. "Verba nostri textus sumta e Matth. XXVII, 64., 
ubi textus receptus νυκτὸς inserit, quod ex cap. XXVIII, 13. ad 
illum locum translatum ab optimis codd. abest. — Καὶ d7y- 
γειῖλαν — καὶ εἴδομεν) Haec est scriptura Mon. B., quae 
proxime accedit ad textum cod. Par, negligentia et inscitia libra- 
ovii corruptum, Ibi enim sic legitur. Καὶ ἀνήγγειλαν. τοῖς ἀρ-- 
χιερεῦσυ καὶ ἀρχεσυναγώγοις καὶ «ἀευΐταις, λέγουσι τὸ πῶς τὰ ys-- 
γονότα" ἐγένετο οξιομὸς μέγας ἡμῶν γὰρ τηρούντων ἐγένετο, καὲ 
εἴδομεν. Mon. A. pluribus omissis Καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες, 
ὅτι σεισμὸς ἐγένετο μέγας, καὶ εἴδομεν, Τὰ illis codicibus textus 
Matth, XXVII, 1i. inepte amplificatus est. —Voculae có πῶς 
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CAPVT XIII. ; 


Haec omnibus admirantibus ecce quidam de militi- 
bus,-qui sepulerum custodiebant, intrans in synagogam 
dixit: Quia nobis custodientibus monumentum Jesu facta 
est terrae motio, et vidimus angelum dei, quomodo re- 
volvit monumenti lapidem et sedebat super eum. Et 
adspectus ejus erat sicut fulgur, et. vestimentum ejus 
sicut nix. Et prae timore effecti sumus velut mortui. 


Et audivimus angelum dicentem mulieribus ad sepulcrum 





loco particulae ὅτε positae sunt, quam interpres Latinus reddit 
quia. Scriba vero cod. Par. fortasse verba λέγουσε τὸ πῶς τὰ 
γεγονότα ἐγένετο conjungi et sic intelligi voluit: interrogantibus, 
quomodo res acciderit. In cod. Par. D. capitis initium hoc est. 
"Emi τούτῳ δὲ παραγενόμενος εἷς στρατιώτης ἐκ τῶν τηρούντων 
τὸν τάφον εἶπεν ἐν τῇ συναγωγῇ" άϑετε, ὃτν ἀνέοτη ó ᾿Ιησοῦς͵ 
-diyovow οἱ Ιουδαῖοι" Πῶς; Ὁ δὲ ἔφη" Σεισμὸς κελ. Observa 
hic legi, quod in reliquis textibus desideratur, militem prius 
nuntiasse Jesu Christi resurrectionem ,' quam interrogatus ἃ Ju- 
daeis visa et audita apud sepulcrum domini pluribus enarraret. — 
πῶς ἄγγελος κατέβη) Mon. A. ἄγγελον καταβάντα. Mon. 


B. πῶς &yy. κυρίου κατέβη. Conf. Matth. XXVIII, 2. — ἐπὸ 
τῆς ϑυρας) Mon. Α. ἀπὸ vov στόματος, Similiter Jos. X, 18. 
κυλίσατε λίϑους μεγάλους ἐπὶ τῷ στόματι vov σπηλαίου. — τοῦ 


ὠνημϑείου,) Mon. B. τοῦ σπηλαίου Conf. supra cap. XI. extr. 
Sepulera Judaeorum constat fuisse speluncas in rupibus aut arte 
aut natura factas, quae januis vel saxis claudebantur, --- καὶ 
ἐκάϑιητο) Mon. A. καὶ ἐκάϑισεν, — Ἦν δὲ — ὑςεὶ χιών.) 
Birch. ed. ὡς χιών. At cod. habet ὠὡςφεὶ χεῴών. Mon. B. male om. 
verba zv δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ, Mon. Α. Kol ἔλαμινεν osi χιὼν καὶ 
we ἀστραπή. — mo δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμε9ϑ' o) 
Mon. Δ. Kol ἡμεῖς πολλὰ φοβηϑέντες ἐκείμεϑα. — τοῦ ἀγ- 
᾿γέλου λέγοντος) Mou. Α. τῆς φωνῆς vov ἀγγέλου λαλοῦντος. 
Mon. B. τῆς φωνῆς τοῦ λαλοῦντος ἀγγέλου. -- παρέμειναν 
τῷ τάφῳ τοῦ 17007,) Sic Mon. B., quocum consentit Mon. 
A,, nisi quod παρέμενον praebet, et τοῦ Ἰησοῦ omittit. Cod. 
Cod, J4pocryph. Vol. I. Q q 
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eye: Μὴ φοβεῖσϑε ὑμεῖς" οἶδα γὰρ, ὅτι ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε 
τὸν ἐσταυρωμένον. Οὖκ ἔστιν ὧδε' ἠγέρϑη γὰρ, καϑὼς 
εἶπε. Δεῦτε, ἴδετα τὸν τόπον,, ὕπου. ἔκειτο ὃ κύριος... Καὶ 
١ j ب‎ » 0 - » AM e y 
ταχὺ πορευϑεῖσαι εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, Oy ἠγέρϑη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν" wa) ἰδοὺ προάγεν ὑμᾶς. εἰς τὴν Γαλιλαίαν" 
ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε, καϑος εἶπεν. ὑμῖν. “Ἴέγουσιν οὗ "Iov- 
δαῖου" Ποίαις γυναῖξιν ἐλάλει; “έγουσιν οὗ τῆς κουστωδίας" 
Οὐκ οἴδαμεν, “ποῖαι ἦσαν. “έἐγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖου" Διατί οὐκ 
ἐκρατήσατξ τὰς γυναῖκας; «“Δέγουσιν οὗ τῆς κουστωδίας " 
“Ὡς νεκροὺ ἐγενόμεϑα ἀπὸ τοῦ φόβον, μὴ ἐλπίζοντες ἰδεῦν 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, καὶ πῶς εἴχομεν κρατῆσαι αὐτάς; .Aé- 
γουσιν οὗ ᾿Ιοὐδαῖοι: Ζῇ κύριος, οὗ πιστεύομεν ὑμῖν. “46- 


γουσιν οὗ τῆς κουστωδίας" Τοσαῦτα σημεῖα 50088. εἰς τὸν 





Par. vitiose παρέμειναν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Vers. Lat. ad se- 
pulcrum Jesu. — xal ἔλεγε") Mon. B. καὶ λέγει αὐταῖς. 
Mon. À. om. et sequentibus verbis praefigit voculam ὅτε. — 
Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν ἐσταυρωμένον.) Mon, A. τὸν 1η-- 
co)» τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε, ldem verborum ordo in Mon. B., 
.a quo tamen articulus ante ᾿Ιησοῦν abest. Conf. Matth. XXVIII, 
b. — ἡγέρϑη γὰρ, καϑὼὺὼς sims.) lta cod. Falso in ed. 
Birch. óc scriptum. Mon. A. et B. om, γὰρ. Eadem vocula 
etiam Matth. XXVIII, 6. in pluribus codd. desideratur. — 
ἔδετε) Mom. B. καὶ ἴδετε. — — πρόαγει ὑμᾶς εἰς τὴν 
1 αλιλαΐαν,) Mon. Α. ἔστιν ἐν Γαλιλαίᾳ. سب‎ «adc εἶπεν 
Xu») Mon. A..haec om. Mon, 8. ἐδοὺ, εἶπον ὑμῖν, Haec sunt 
verba Matthaei XXVIII, 7., illa Marci XVI, 7. quae reddit tex- 
tus Latinus. In cod. Par. D. militis narratio hujuscemodi legi- 
tur. «“Σεισμὸς μέγας ἐγένετο πρῶτον" εἶτα ἄγγελος κυρίου dovga- 
πηφόρος ἐλθὼν ἐξ οὐρὰνοῦ ἐκύλισε τὸν λίϑον τοῦ μνημδίου, καὶ 
ἐκάϑισεν ἐπάνω αὐτοῦ. Καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμεϑο 
πάντες οἱ στρατιῶται Ocsl νεκροὶ, καὶ οὔτε φυγεῖν ἐδυνάμεϑα οὔτε 
λαλῆσαι. Ἡκούσαμεν δὲ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος πρὸς τὰς γυναῖκας 
τὰς ἐλθούσας ixsios τὸν τάφον ἐδεῖν. Ὅτι μὴ qofistav e Suec 
οἶδα ydo, ὅτι τὸν ᾿Ιησοῖν ζητεῖτε. Οὐκ ἔστιν ὧδε" ἀλλ᾽ ἀνέστη, 
καϑὼς moósursv ὑμῖν, Κύψατε καὶ ἴδετε τὸν τάφον, ὅπου ἔκειτο. 
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Jesu:. Nolite timere! Scio quod Jesum quaeritis cruci- 
fixum; hic surrexit, sicut praedixit. Venite et videte 
Jocum, ubi positus erat; et cito euntes dicite discipulis 
ejus, quia surrexit a mortuis, et praecedet vós in Gali- 
Yaénm jbi eum videbitis. Ecce praedixi vobis, Et con- 
vocantes Judaei ommes milites, qui custodierant monu- 
mentum Jesu, dixerunt eis: Quae sunt mulieres illae, 
ad quas angelus locutus est? Quare eas non tenuistis? 
Respondentes milites dixerunt: Mulieres nescimus quae 
fuerunt; et nos ut mortui facti sumus prae timore an- 
gelij. et quomodo potuissemus apprehendere mulieres il- 
las? Dixerunt ills Judaei: "Vivit dominus, quia non 


credimus vobis. MRespondentes milites dixerunt Judaeis: 


1 





τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. Πορεύϑητε δὲ wol εἴπατϑ τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
τοῦ (in marg. add. e Marc, XVI, 7. καὶ τῷ Πέτρῳ.) ὅτε ἠγέρϑη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, xol πορευέσθωσαν iv τῇ Γαλιλαίᾳ" ἐκεῖ yàg 
αὐτὸν εὑρήσουσι. 4ià τοῦτο λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ τοῦτο πρότε-- 
ρον. — Ποίαις γυναῖξιν ἐλάλει;) Mon. B, Οὐκ οἴδατε, 
ποῖαί εἰσιν αἱ γυναῖκες ; Τὰ Mon. A. Judaei statim interrogantes 
inducuntur καὶ διατέ ovx ἐκρατήσατο αὐτάς; Videntur antea 
pauca excidisse, quae ex collato tex'u Latino suppleri possunt. 
— .«2ἐγουσεν)ὴ Hoc verbum in cod. Par. omissum e Mon. B. 
reposuimus. —  sféyovouv οἱ ᾿Ιου δαῖοι" Διατί wx τ. 1.) 
Mon. B. «4έγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖον" Ποία ὥρα ἦν; 4éyovow οἱ τῆς 
γουστωδίας"" Mioge νυκτός.  .diyovow οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Καὶ διατί 
رزوي‎ — οἱ τῆς κουστωδίέας") Mon. A. o£ στρατιῶται. Mon. 
B. add. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους.. — Ὥς νεκροὶ — لاع ونم برق هد‎ 
οὗ τῆς κουστωδίας) Verba haec, quae in cod. Par. deside- 
rantur, e Mon. A. recepimus in textum. Vitium scriptüráe si- 
πομὲν pro εἴχομεν emendavimus. Praeterea J/£yovow οὗ τῆς κου- 
στωδίας scripsimus, quorum loco Mon. A. Of δὲ στρατιῶται si- 
πον. Repetitio enim illorum verborum haud dubie effecit, ut 
scriba cod. Par, quae interposita essent , pir. "cn Mon. B. 
"esl vex gol ἐγενόμεθα ἀπὸ vov φόβου, μὴ προιδοκῶντερ, ἰδεῖν τὸ 
φῶς τῆς ἡμέρας. ““Ζέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Ζῇ ὃ κύριος, οὐ μὴ πε- 
στεύσομεν ὑμῖν, “Δἐγουσιν οἱ τῆς κουστωδίας πρὸς τοὺς ᾿Ιουδ. — 
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» LA 1 » 5 , à à 7€. wo 

ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ οὐκ imuértvcars, καὶ ἡμῖν. πῶς 

e : ل‎ ^" E «f Ὁ , Ὕ 

ἔχετε πιστεῦσαι; καὶ γὰρ καλῶς ὠμόσατε, ὃτν ζῇ κυριος, οὐ 
يم يم‎ - à 7 i 

πιστεύομεν ὑμῖν. Καὶ γὰρ ἐκεῦνος 27.٠١ Καὶ πάλιν λέγουσιν 
» e ١ E] r 

oí τὴς κουστωδίας" ᾿Ηκούσαμεν, ὅτυ τὸν αἰτησάμενον τὸ 

Ὁ بم 2 بم‎ 32 , 70. | / Y , 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐνεκλείσατε αὐτὸν σφραγίσαντες τὴν ϑύραν, 
καὶ ἂνοίξαντες οὐχ εὕρατε αὐτόν. ó:e ἡμῖν τὸν ᾿Ιωσὴφ, 
c / 

καὶ ἡμεῖς δίδομεν ὑμῖν τὸν ᾿Ιησοῦν. “έγουσιν οὗ ᾿Τουδαῖοι" 

Τὸν "Toon ἡμεῖς δίδομεν, ἀπόδοτε καὶ ὑμεῖς τὸν ᾿Τησοῦν. 

Aéyovow οὗ τῆς κουστωδίας' Πρῶτον δτε ὑμεῖς τὸν "du 

ong, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως δίδομεν ἡμεῖς τὸν ᾿Τησοῦν. ,έγουσιν 

oi ᾿Ιουδαΐου". Ὃ ᾿Ιωσὴφ εἰς πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλϑε. “έγουσιν 

oí τὴς κουστωδίας τοῖς ᾿ΙΖουδαίοις᾽" Καὶ ὃ ᾿Τησοὺς εἰς τὴν 

Γαλιλαίαν ἐστὶν, καϑὼς ἠκούσαμεν τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἀποκυ-- 





καὶ ἡμῖν πῶς ἔχετε πιστεῦσαι; Mon B. haec om. Mon. 
A. ἡμῖν δὲ pro καὶ ἡμῖν. 000. Par. et ed. Birch. vitiose xoà 
ὑμῖν προθέχεται πιστεῦσαι. --- ὅτι) Mon, B. om. — οὐ πε- 
στεύομεν ὑμῖν.) Mon. A. et B. om. Hecte. Repetitio horum 
verborum nihil efficit. Nam milites, qui Judaeis inc:edulitatem 
et dubitandi obstinationem exprobraverant, eosdem quasi invitos 
testimonium de Jesu Christo in vitam revocato edidisse arguunt 
ex eo, quod dominum viventem (ζῇ κύριος, iW 0 Ruth. HI, 
15. Judd. VIII, 19.) jurantes testati sint. Scilicet militibus istis 
resurrectione Jesu Christi persuasum est, eum Messiam esse et 
dominum, vel deum. Conf. infra textum cod. Par. D. — .K a. 
γὰρ ἐκεῖνος ζῇ.) Haec, quae etiam Latinus textus reddit, 
Mon..A. suppeditavit. In eodem oratio militum sic continuatur: 
Kol ἡμεῖς ἠκούσαμεν, ὅτι τὸν αἰτησάμενον τὸ σῶμα τοῦ ᾿Γησοῦ 
ἐνεκλείσατε ἐν οἴκῳ, ὅπου ϑυρὶς οὐκ ἦν, καὶ τὴν ϑύραν ἀσφαλι-- 
σάμενον καὶ σφραγίσαντες φύλακάς τε καὶ καταστήσαντες ἐτηρεῖτξ, 
καὶ ἀνοίξαντες ovy εὕρατε αὐτόν. “ότε οὖν ὑμεῖς, ὃν ἐφυλάττετε, 
καὶ ἡμεῖς δώσομεν τὸν ᾿Ιησοῦν. Conf. cap. XII. — Ἠκούσα- 
psv) Mon. B. Ἡμεῖς ἢκ. Id. τοῦ κυρίου pro τοῦ ΤΙησοῦ. — 
ἐνεκλείσατε — ασὐτὸν.) Sic Mon. B. Male cod. Par. ἐγκλεί-- 
σαντες. αὐτὸν xal σφραγίσαντες οὐχ εὕρατε. αὐτόν. Confer vers. 
Lat — 4ότε — τὸν ᾿Ιησοῦν.) Mon. B, “46τε ὑμεῖς τὸν. 
᾿Ιωσὴφ πρῶτον, καὶ τότε ὑμεῖς διδόντες τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἡμεῖς τὸν 
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Ταηΐα miracula facientem Jesum vidistis et non eis credi- 
distis, quomodo nobis credituri estis? Bene quidem dixistis: 
Vivit dominus. Et vere vivit ipse dominus, quem cruci- 
fixistis. Nos audivimus, quia ipsum Joseph, qui sepelivit 
corpus Jesu , inclusistis in cubiculo super clavem signantes, 
et aperientes non invenistis eum. Date ergo vos Joseph, 
quem in cubiculo custodistis (αἰ. clausistis e inclusistis), 
et nos dabimus Jesum, quem in sepulcro custodivimus. 
Respondentes Judaei dixerunt: Joseph nos dabimus, date 
nobis Jesum. ١ Joseph autem in civitate &ua Arimathia est. 
Respondentes milites dixerunt: Si Joseph in Arimathia 
est SW Jesus in Galilaea est, sicut audivimus ab angelo 
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'Igcov». Scriptura mendosa. — -“Ζέγουσεν oí 'Ιουδαῖοι" 
2 ^ "» م‎ . 5 
Tàóv Ἰωσὴφ — 06127428 8.( Ed. Birch. falso εἶτα ὄντως pro 
2 « 2 0 9 
εἶθ᾽ οὕτως, quod in cod. legitur. Textus cod. Paris, hoc loco 
inepte amplificatus est. Dreviorem exhibent Mon. A. et B. عل‎ 
yovow oi ᾿Ιουδαῖου (Mon. A. add. τοῖς ὑπηρέταις") Ἡμεῖς δίδομεν" 
(Mon. A. haec om.) 6 ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλθε. -- 
Miyovow οὗ τῆς πουστωδίας τοῖς Iovóatow) Mon, B. 
πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους. οι. A. 06 δὲ στρατιῶται εἶπον. --- εἰς 
τὴν I'aàuAatav) Haec e Mon. B. supplevimus. Mon. A. mi- 
litum haec dat verba: Ka) ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη, καϑὼς ἠκούσαμεν, 
καὶ ἔστιν àv Γαλιλαίᾳ. In cod. Par. D. Judaeo*um cum militibus 
colloquium his verbis traditur. «“ἔγουσιν oí ᾿Ιουδαῖονε πρὸς τοὺς 
στρατιώταφ᾽ «“Ποῖαι ἦσαν αἱ γυναῖκες αἱ ἐλϑοῦσαε εἰς τὸ μνῆμα, 
καὶ διατὶ οὐκ ἐχρατήσατε αὐτάς; -Aiyovow oí στρατιῶται" Ἔκ 
- U^ , 2, 1 —- E 
τοῦ φόβου καὶ τῆς ϑεωρίας μόνης τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλεῖν οὔτε 
σαλεύειν ἐδυνάμεϑα. Εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖον" Ζῇ ὁ ϑεὸς τοῦ 
5 D “ 363 , e 0 : 3 m 
Ἰσραὴλ, ὅτι οὐδὲν πιστεύομεν, 000v λέγετξ. «“έγουσιν ot στρατιῶ- 
ται" Τοσαῦτα ϑαύματα ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε, 
xol ἄρτι μέλλετε πιστεύειν ἡμῖν; .““ληϑῶς λέγετε, ὅτι ζῇ 6 ϑεὸς, 
3f »^ - - ἊΣ ex € v 3 ΄ GEL 5 
καὶ ὄντως ἀληϑῶς ζῇ καὶ ὃν ὑμεῖς ἐσταυρωσατε. Πλὴν οὐκ [sic] 
ἠκούσαμεν, ὅτε τὸν ᾿Ιωσὴφ εἴχετο ἐν τῇ φυλακῇ κεκλειομένον . 
εἶτα ἀνοίξαντες τὰς ϑύρας οὐχ δὕρατε αὐτόν. 4ότε οὖν ὑμεῖς τὸν 
3 * e , ε € * 324 - t 
Ἰωσὴφ, καὶ οὕτω δώσομεν καὶ ἡμεῖς «ov Ἰησοῦν. .“έγουσιν οὐ 
» - ^ , ^ ' , ^ L4 t LI » ١ 
Ιουδαῖοι" "Tóv ᾿Ιωσὴφ τὸν ἐκ φυλακῆς φυγόντα 898070858 αὐτὸν 


- 
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" ٠ 7 € te 9 E h 
λίσαντος τὸν λίϑον' ὅτι προάγεν ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
: € 4 -— |, 0 4 5 nre 
»Αἀχούσαντες δὲ oi ᾿Ιουδαῖον τοὺς λόγους τούτους ἐπικρὰν- 
LJ € , 
θησαν σφόδρα λέγοντες. ^ Amore ἀκουσϑὴ ὃ λόγος 
οὗτος, καὶ πάντες κλιϑῶσιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν, Καὶ συμβού-᾿ 
€ ^ 
λιον ποιήσαντες εἷς αὑτοὺς κατεβάλλοντο ἀργύριον ἱκανὸν, 
و‎ 57 - : AU J 5 ^ tr» € 
καὶ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις λέγοντες.  Éjimu:e, Or οἵ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ. νυκτὸς ἐλϑόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμω- 


, K ١ ا‎ » 97 Ὁ c ᾿ تم‎ € , c er 
μένων. Καὶ &av ἀκουσϑὴ τοῦτο ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς 


εἰς ᾿Δριμαϑίαν (scr. MoruaSalav) τὴν χώραν αὐτοῦ. ““έγουσι καὶ 
οἱ στρατιῶταν" ᾿“πέλϑατε [sic] καὶ ὑμεῖς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ 
εὑρήσετε τὸν ᾿Ιησοῦν, καϑὼς 0 ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναῖξεῦς Hoc 
autem colloquio a militibus sepuleri Christi custodibus, Judaeos, 
quorum e manibus Josephus 'effugisset, irrideri quivis facile in— 
telligit. Primarium vero scriptoris consilium in eo cernitur, ut 
Judaicis lectoribus de Jesu Christo in vitam vere revocato per- 
suaderetur. — ἐπικράνϑιησαν) Mon. Δ. et B. ἐφοβηϑησαν. 


. Far. B. ἐφοβήϑησαν φόβον. ld. om. σφόδρα. — λέγοντες") 


Mon. A. καὶ εἶπον. Mon. B. om. lta μήποτε pendet a verbo 
ἐφοβήϑησαν. — ἀκουσϑῇ 6 λάγος οὗτος,) Mon. B. ἀκού- 
σαντὲς οὕτως. — ἐλειϑῶσιεν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν.) Cod. et ed. 
Birch. vitiose πληϑώσιν. Par. B. κλίνουσιν vel κλίνωσιν. Simili- 
ter Act. V, 56. pro scriptura genuina zrgocexA/97 in aliis quibus- 
dam codd. legitur προρεκλήϑη, et 1 Timoth. V, 21. permutantur 
in codd. voces πρόῤκλισις et προςκλησις. Hoc loco κλένειν. wel 
κλίγεσϑαι sis vwo. idem notat, quod srposxAívew τινὶ et προςκλί-- 
9800 ونه‎ in alicujus partes propendere, aliquem sequi. Vid. 
Schleusner. in Lex. N. T. s. v. πρόφκλισις et προφκλίνω, et in- 
terpp. ad Act. V, 56. Mon. A. πιεστεύωσε τῷ ᾿Ιησοῦ. Mon. B. 
πιστεύσωσιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. Hoc expressum in vers. Lat. 'Tex- 
tus cod. Einsidl, quocum Fabricianus consentit, corruptus est. 
Proxime ad hos accedit Cod. Cors. Nae quando audiantur sermo- 
nes isti, omnes credant im Jesum, Rectius ed. Lips. Ne quando 
audiantur sermones istorum, et omnes credant in Jesum.  Simi- 
liter Cod. Hal. Νὰ quando audiantur sermones isti a plebe etc. 
Cod: Havn. Si auditus fuit sermo iste, omnes credent in Jesum. 


. Graecum μήποτε, Latinis vocibus ve quando redditur. — Καὶ 


συμβούλιον — Εἴπατε) Verbum λέγοντες in. cod. desidera- 
tur, Quod barbarus auctor vel potius librarius scripsit εἰς αὖ-- 
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dicente mulieribus. Haec audientes Judaei timuerunt, di- 
centes ad semet ipsos: Nae, quando audientes sermones 
istos, omnes credent in Jesum. Et congregantes pecu- 
niam multam dederunt militibus dicentes: Dicite, quia 
vobis dormientibus venerunt discipuli Jesu nocte et furati 
sunt corpus Jesu. Et si hoc auditum fuerit a Pilato 


praeside, nos faciemus (a4. satisfaciemus) ei pro vobis, 


à 





τοὺς et infra cap. XIV. συμβούλιον ποιήσαντες πρὸς ἑαυτοὺς, po- 
situm. videtur pro ἔν ἑαυτοῖς, ut Judaei dicantur consilium ce- 
pisse apud se vel convenisse inter se, Lat, interpres Et comn- 






gregantes y. 51 potius cuim sequente accusativo pecuniam multam 
id const m est. Idem infra cap. XIV.  Congregati sunt, 
ubi nos xtu Graeco posuimus scripturam Mon. A. συνήχϑη- 


Verbum κατεβάλλοντο nisi vitium est scripturae," pro xac- 
ἔβαλον positum videtur significatu conjiciendi wel conferendi 
pecuniam. Proxime ad nostrum textum accedit Mon, B. Kai 
συμβούλιον ποιήσαντες οἱ ᾿Ιουδαῖοε κατεβάλλοντο ἀργύρια (uova, 
καὶ ἔδωκαν τοῖς τῆς κουστιυδίας λέγοντες αὐτοῖς" Εἴπατε. Mon, A. 
Συμβούλιον δὲ ποιήσαντες oí ᾿Ιουδαῖον ἔδωκαν ἀργύρια ἑκανὰ τοῖς 
στρατιώταις λέγοντες" Εἴπαῖε. Par D. . Καὶ λαβόντες συμβούλιον 
ἔλαβον ἀῤγύρια ἑκανὰ καὶ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, ἵνα εἴπωσιν. 
Conf. Maátth. XXVIII, i2. ---. ὅτε οὗ μαϑηταὶ — κοεμω- 
مر‎ ἐν ὦν.) Mon. B. ὅτε. ἡμῶν κοιμωμένων ἦλθον οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
νυκτὸς καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. Eundem verborum ordinem servat 
Mon. A., nisi quod νυκτός in fine enuntiati ponit. Hi igitur a 
Mattháei textu differuut. — Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ὑπὸ 
τοῦ ἡγεμόνος,) Pronomen 20226 ex Par. B. et Mon. B. resti- 
tuimus. In nostro cod. inalé scriptum τό. ldem Mon. 8, ἐπὶ 
τοῦ ἦγ. consentiens cum Matthaei textu. Mon. A. Kol ἂν ἀκούσῃ 
τοῦτο ὁ ἡγεμὼν. Yd, om. verhà xol فم‎ ἀμερίμνους ποιήσομεν, 
δὲ caput finit his verbis Οἱ δὲ λαβόντες εἶπαν ὡς ἐδιδάχϑησαν, 
Verba Graeca ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν uti a Matthaei interpretibus 
(XXVIII, 14.) varie accipiuntur, ita etiam Latini nostri evangelii 
textus in iisdem exprimendis differunt. In cod. Einsidl, cujus 
textum nos supra dedimus, pro faciemus aut legendum satisfa- 
ciemus aut verbum faciemus, misi faciemus ei vel faciemus cum 
eo interprétari velis negotium peragamus cum 60. Fabric. mos 
satisfaciemus pro vobis, GCod, Cors, nos satisfaciemus verbum pro 
vobis. Cod. Hal nos suademus (fort, suadebimus) ei pro. vobis. 


— 616 -- 


πείσομεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους᾽ ποιήσομεν. Οἱ δὲ λα- 
βόντες τὰ ἀργύρια, ἐποίησαν καϑὰ ἐδιδάχϑησαν. Καὶ διεφης 
μίσϑη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ζουδαίοις μέχριρτῆς Spada. 


CAPVT XIV. 


Φινεὲς δέ τις ἱερεὺς καὺ ج2000‎ διδάσκαλος καὶ ᾿Ζγγαῖος 
ورد عار‎ κατελϑόντες ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν “Τεροσολύμοις 
διηγοῦντο τοῖς ἄρχισυναγώγοις καὶ τοῖς ἱερεῦσν καὶ τοῖς 
“ευΐταις, ὅτι εἶδον τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 


καϑεζομένους εἰς τὸ ὄρος μομφῆν καὶ ἔλεγε αϑηταῖς 
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In eodem notata altera lectio: 7205 zntercedemus pro e 
Lips. nos securos faciamus vos loquentes pro vobis. --- λαβόν- 
τες cà ἀργύρια) Par. B. om. — xo$d) Mon. B. et Par. 
B. καϑὼς. — σήμερον. Mon. B. ad. ἡμέρας. Idem in Mat- 
thaei textu codd. aliquot addunt. Extrema capitis particula in 
cod. Par. D. sic legitur. Ἐπὶ τούτοις oí Ιουδαῖοι φοβηϑέντες si— 
πον τοῖς στρατιώταις" Ὁρᾶτε, ἵνα μηδενὶ τοῦτον τὸν λόγον εἴπη- 
τε, καὶ πάντες πιστεύσουσιν (fort. πιστεύσωσιν) ἐπὶ τὸν ..᾿Τησοῦν. 
Οὗ χάριν ἔδωκαν αὐτοῖς καὶ ἀργύρια πολλὰ, ἵνα εἴπωσιν" ἡμῶν 
κοιμωμένων ἦλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. Οἱ 
“δὲ στρατιῶται εἶπον" Φοβούμεϑα, μήπως ἀκούση ὁ Πιλάτος, ὅτι 
ἐλάβομεν ἡμεῖς ἀργύρια, καὶ φονξύσει (fort. φονεύσῃ) ἡμᾶς. Oc 
δὲ ᾿Ιουδαῖοι εἶπον" 8828م عه‎ αὐτὰ, καὶ ἐγγυώμεϑα ἡμεῖς, ἵνα δώ-- - 
cousv τῷ Πιλάτῳ ἀπολογίαν ἀντὶ ὑμῶν" μόνον εἴπατε, ὅτε ἔκοι- 
μᾶσϑε, Καὶ ἔλαβον οἱ στρατιῶταν τὰ ἀργύρια καὶ εἶπον καϑὼς 
παρηγγέλθησαν. Καὶ μέχρι τῆς σήμερον ὃ τοιοῦτος ψευδὴς λόγος 
ἔγεται ὑπὸ τοῖς ᾿Ιουδαῖοις. De futuro subjunctivi δώσωμεν apud 
recentiores Graecos usitato vid. Lobeck. ad Phryn. p. 721 sq. 
A Judaeis vero mendacium illud divulgatum esse testatur auctor | 
dialogi cum "Tryphone cap. 108. coll. cap. 17. et Euseb. h. e. 

IV, 18, | Etiam Pseudo- Clemens in Recognitt, lib. I. cap. 42. 
Quidam eorum cum omni custodia servantes locum, quem non po- 


tuere resurgentem tenere, magum dicebant. Alii finxerunt fura- 


tum. In ed. PP. Apost. a Clerico curata IL. legitur furiatum. 
Recentiorum Judaeorum similes calumnias in libro TAoledoth vide 
apud Eisenmengerum in Judaismo detecto "Tom. 1. p. 189 sqq». 
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et securos vos faciemus. Milites fero accipientes sic 
dixerunt, ut a Judaeis moniti sunt, et diffamatus est 


omnibus sermo illorum. 


CAPVT XIV. 


. Quidam autem sacerdos , nomine Phinees, et Adda 
(αἰ. add. praeceptor) et Levites nomine Aggeus, isti tres 
venerunt de Galilaea in Jerusalem , et dixerunt principi- 
bus sacerdotum et omnibus id synagogis: Quia Jesum, 
quem crucifixistis و‎ vidimus cum undecim discipulis suis. 


loquentem, sedentem in medio eorum in monte Oliveti 





Car. XIV. وفوش‎ δέ τὸς iegeoc) Mon. B. Φιναῖος. 
Vid. supra pag. 555. notata. Mon. A. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας 
Φινεές τις. -- [Αδδᾶς) Infra dictus 2000, "773 vel هكد‎ 
Vid. Simonis Onomast. p. 200. Mon. B. ᾿“δᾶς, ut in Lat. codd. 
aliquot da, quod nomen est muliebre. Genes, IV, 19. Par. B. 
"Avyae, — | AMyyatos -evirzc). Codicum scripturae depra- 
vatae sunt Mon. A. ᾿4γγίας .عر أسعهم‎ Mon. B. εἷς "4yysws 
-devírge. Par. B Ἠλίας. Noster Paris. εἷς 4vvac Jdevirge, ut 
supra cap. IL. pag. 532.  Librarius εἷς pro vic videtur posuisse. 
Quamquam idem infra in hoc cap. Ἡσαΐας. Scripturaífn genui- 
nam a nobis repositam tuentur verss, Lat. et Anglosax. — 
κατελϑόντες) Mon. A. ἐλθόντες. In Novo Test. constat &va- 
βαίνειν usurpari de iis, qui Hierosolymam petunt. Hoc loco 
fortasse respicitur, quod isti viri Galilaei de monte descende- 
runt, ubi Christum ad supera ascendentem viderant. Id. pro 
£y “Ἱεροσολύμοις dat εἰς “Ἱερουσαλὴμ. — διηγοῦντο) Mon. A. 
διηγήσαντο. Mon. B. et Par. B. ἐξηγήσαντο. -- καὶ vois 
ἑερεῦσε καὶ τοῖς «“ευΐταις,) Mon. A. om. Mon. B. add. 
ἃ εἶδον, λέγοντες, et om. seq. ὅτι. -- εἶδον) Mon. A. et B. 
εἴδομεν. — καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ) Dar. B. om. et 
pro χαϑεζομένους habet καϑήμενον. Mon. A. usrd τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ. Mon. B. xol τοὺς ἕνδεκα μαϑ. αὐτοῦ. — εἰς τὸ ὕρος 
μομφῆ»ν) Sic in cod, Par. scriptum, hic et infra cap. XV. post- 
initium et cap. XVI. extr, Par. B. ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
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αὐτοῦ. ἸΠορευϑέντες εἷς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε πάδῃ 
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ΜῈαλὴκι. Idem nomen cap. XVI. extr. Mon. B. ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ 
καλούμενον αμβὴχ. Hic quoque sibi constat in ista nominis 
scriptura. Mon. A. εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον μαμὶλχ. Sequen- 
tia ibi sic sunt decurtata: καὶ ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Πο-- 
7 , ^ 3 , , - , «2 « 
ρεύεσϑε καὶ διδάξατϑ τὸ εὐαγγέλεον πάσῃ τῇ κτίσει" wol ὅτε οἱ 
πιστοὶ πολλὰ σημξῖα ποιήσουσι, καὶ πολλοὺς ἀσϑενοῦντας ἑἰάσον-- 
ται. Εἶτα εἴδομεν αὐτὸν أ قم‎ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, καὶ 
“εἀναληφϑῆναι εἰς τὸν οὐῤανόν. «““έγουσιν οἱ Ἰουδαῖον" Eis τοῦτο 
ἤλϑετε εὐαγγελίσασθαι .اع‎ Idem infra cap. XV. ὅτι εἴδομεν 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, καὶ ἀναληφϑέντα εἰς τὸν ov— 
ρανόν. In hoc igitur codice Jesus primum dicitur in monte 
-pauily apparuisse discipulis, et iis mandasse, quae Matth. XXV III, 
19, et Marce. XVI, 15-18. leguntur, tum vero transiisse in mon- 
tem Oliveti, unde in coelum assumeretur. Videntur haec a 
scriba interpolata esse, qui montem in Galilaea situm , de quo 
Matthaeus dicit, cum olivifero, loco ascensus Christi secundum 
Lucam, male confundi perspéxisset. In Par. D. hoc est capitis 
initium. JMeO" ἡμέρας δὲ ὀλίγας ἦλθον ἀπὸ τῆς" Γαλιλαίας εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα ἄνθῥωποι τρεῖς. 7Hw 6 εἷς ἱερεὺς ὀνόματε Φινεὲς" 
0 ἕτερος وزو عه‎ ὀνόματι ᾿ἡγγέος" (scr. ᾿4γγαῖος") o δ᾽ ἄλλος στρα- 
τιώτης ὀνόματι .006له‎ Οὗτοι ἦλθον «πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς xal εἷ-- 
mov αὐτοῖς καὶ τῷ λαῷ" ἸΤὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, εἴ-- 
Qousv ἕν τῇ 1᾽αλιλαίᾳ μετὰ τῶν ἕνδεκα μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν διδάσκοντα αὐτοὺς καὶ λέγοντα" Πορευϑῆτε εἰς 
πάντα κόσμον, καὶ κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον" καὶ ὃ πιστεύσας καὶ 
βαπτισϑεὶς οσωθησεται, ὃ δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσεται. Καὶ 
ταῦτα λέγων ἀνέβαινεν εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἑωράκαμεν αὐτὸν 
καὶ ἡμεῖς, καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν πεντακοσίων ἐπέκεινα. Conf. 
(1 Cor. XV, 6, .Consentieutes cum hoc cod. verss. Latt, et An- 
glosax. tradunt Jesum in monte Oliveti fuisse, cum discipulo- 
rum ;oculis subduceretur, neque alterius montis inentionem Ífa- 
ciunt. In veiusta vero vers. Germanica, cujus particulam edidit 
Lorsbachius cap. XVI. verba Addae leguntur haec: 207 Aabe ἐπ 
geseen uff dem berge Manbre leren syne jungern; unde do wart 
er geruckt in den hymmel eic. Inde conjicias olim etiam àm La- 
tinis quibusdam codd. loco montis Oliveti montem anbre wel 
Mamre noninatum fuisse. Jam vero quaeritur, quis sit ille 
mons, et quaenam nominis varie corrupti scriptura genuina. 
Teste Luca ev, cap. XXIV. et Act. I, dübitace non licet, quin 
Sospitator e monte Oliveti in coelum ascenderit, Neque a quo- 
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quam ; quod scíanius, olim dubitatuin est. Immo vàriis traditio- 
nibus et fabulis ad ascensionem domini pertinentibus mons olivi- 
fer ab antiquissimis ad recentiora usqué tempora celebratus et lo- 
cus ascensus Christi ibi ostentatus et a Christianis debita reve- 
 yentia spectatüs est. "Vid. Calmetus in Dietion, bibl. Vol. LII. 
p.335. vers; Germ. Etiam Judáicis doctoribus e vaticiniis. V. 
T., velut, Ezech. XI, 35. et Zachar. XIV, 4. persuasum fuit, 
Messiae gloriam praecipue in illo monte conspicuam fore. Conf. 
Sehoettzenii Hor. Hebr. et "Talmüd, Tom: 11. p. 596. et Relandi 
Palaestinam p. 248. Unde iidem hanc quoque spem foverunt, 
mortuos Israelitas aliquando ex olearum) monte dirupto ad bea- 
tam vitam prodituros esse, de qua vide locos apud Eisenmenge- 
rum in Judaismo detecto 'Tom. 11. pag. 926. sq.; prout Chri- 
stiani olim *expectarunt, Christum in die judicii ad monteni , ex 
quo in coelum abierit, reversurum esse. Sic Theophanes Ceram. 
hom. XXXIX. p. 277. ed. Scorsi tradit: oe πατρικὴ πρὸς ἡμᾶς 
ἄνωϑεν ἀφῖκται παράδοσις, ἐν τούτῳ (sc. τῷ 0gs, τῶν ἐλαιῶν) πάλιν 
ἥξει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τοῦ σώματος. Quare ἃ verisimili- 
tudine abhorret, nostrum auctorem, quisquis ille fuerit, id igno- 
xasse, aut aliam diversam sive traditionenr sive opinionei secu- 
tum esse, quod beatus Hessius in historia vitae Jesu Vol. ILI. 
p. 549. statuit. Error ejus secundum codd. Latinos et Graecum 
Paris. D. potius in eo cernitur, quod illam Chris!i apparitione, 
de qua Matth. XXVIII, 16 —20, coll. Marc. XVI, 15 — 18. tra- 
dit, ultimam fuisse Christumque post ea verba iu coeluin ascen- 
disse opinatus est, et montem iu Galilaea situm ," eujus nomen 
Matthaeus reticuit, oliviferum intellexit. Conf. Tertullianus in 
Apol e. XXL Cum discipulis autem quibusdam apud, Gali- 
laeam, Judaeae regionem, ad. quadraginta dies egit docens eos 
quae docerent. ^ Dehinc ordinatis eis ad officium praedicandi per 
orbem , circumfusa nube im coelum est ereptus etc. Latinis qui- 
dem codicibus auctor convinci non potest ignorantiae geographi- 
cae, quod montem oliviferum in Galilaeam transtulerit, In his 
enim inodo legitur, tres viros de Gali/aea Hierosolyma profici- 
scentes Jesum 'cuiu discipulis in monte Oliveti sedentem vidisse. 
Potuit scriptor id respicere, quod via publica Galilaeos$ Hieroso- 
lyma, petentes per illum moutem ducebat, ita ut ipsis culmen 
ejus altissimum versus septentrionei superandum esset. In co- 
dice vero Gfaeco Paris. D. illi viri disertis verbis profitentur, se 
Jesum ἐπ Galilaea cup undecim discipulis ἐπ monte Oliveti do- 
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centem conspexisse. Inde dubitari non posse videtur de errore 
illo .geographico ibi ab auctore vel scriba admisso. Attamen j jure 
dubitari potest, Etenim olim locus quidam vel regio quaedam 
montis oliviferi voca:i solita est Galilaea. Ita Perdicdis, ;Proto- 
notarius Ephesinus see. XIV., in ἐκφράσεν περὶ τῶν ἐν “Τεροσο-- 
λύμοις κυριακῶν ϑεμάτων versibus politicis exhibita, quam Leo 
Allatius in Συμμίέκτοις Amstelodami:a. 1655. pag. 65—-68. edidit, 
montis .oliviferi partem séptentrianalem describit his.verbis: Oó- 
περ ἐν μέρει πρὸς Βοῤῥὰν ἐστὶν ἡ Ταλιλαία, Ἔν 5 δραμόντες 
ἔβλεψαν oí μαϑηταὶ τὸν κτιστήν. Conf. etiam Anonymi ἀπόδει- 
ξιν περὶ τῶν “Ἱεροσολύμων ibid. pag. 87. Bernard. de Breyden- 
bach sec. XV. in Itiner. Hierosol. pag. 52. de 1518 Galilaea haec 
habet: .enimus in collem quendam, cui nomen est Galilaea: et ' 
est locus ille, de quo angelus. Christi annuncians resurrectionem 
- dixit discipulis: Praecedet vos in Galilaeam . . . Nam et ante 
passionem suam Christus eis promiserat. dicens: Praecedam vos in 
Galilaeam, zd. est, lócum jam memoratam, non regionem. Galilaeae, 
quae longe distat نه‎ loco isto. Ejusdem nominis, quo culmen 
montis oliviferi altissimum versus septentrionem notatum sit, 
plures itinerum Orientalium scriptores, velut Cotovicas, Ferd. de 
Troilo, Pocockius aliique mentionem faciunt. Vid. Bueschingius 
in Geograph. Vol. V, P. I. p. 577. 1lnde etiam recentiori tem- 
pore fuerunt interpretes, qui Matth. XXVIII, 7. 10. et 16, coll. 
Luc, XXIV, 5c. et Act. I, 12. non Galilaeam regionem longius 
Hierosolymis distantem , sed locum quendam montis. oliviferi, 
Galilaeam xvocari solitum , dici pnutarent. Vid. Harduinus in 
Memoires de Trevoux a. 1729. Oct. p. 1765. et in Comment. in 
N. T. p. 10:1., Zeumannus in Miscellaneis Groning., Tom. 1II. 
p. 298, et Ezclerus in dissertatione Anti-Harduiniana de Gali- 
laea monte et de harmonia apparitionum Christi-redivivi Lips. 
1757. 4, Causas mirae appellationis indicarunt et suspicati sunt 
alii alias. Ineptissima est, quae a viris Galilaeis Act. I, 11, re- 
petitur. Conf. Aelandi Palaestinam pag. 248. sq. et 251. ed. 
Norimb, et. PZessingi Hist. resurr. Jesu Christi Tom. I. p. 472. sq. 
Nobis totum lioc commentum satis absurdum eoram studiis 
deberi videtur, qui Matthaei et Marci de extrema Christi ap- 
paritione ejusque ad patrem reditu relationes cum Lucae nar- 
ratione conciliare vellent. Orationem gravissimam apud Matth. 
XXVIII, 18. sqq. et Marc, XVI, 15. 18. coll. v. 19. a Christo, 
quum discederet ab Apostolis, pronuntiatam esse rati, Chri- 
stum vero ab Oliveti monte ad supera ascendisse Lucae com- 
"mentariis edocti eo. facilius sibi persuadebant Matthaei verba 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, sis τὸ ὄρος tanquam appositionem de Gali- 


27g). — 


laea montis oliviferi parte explicanda esse, quo minus veri- 
simile videbatur, Christum redivivum primum in Galilaea, 
regione. longius Hierosolymis distante, er ΈΡΕ se conspi. 
ciendum praebuisse. ^ Vid. Matth, XXVIII, 7. 10. Sed ne 
plura de hoc commento disseramus, quod in textu cod. Par, 
D. fortasse respicitur, id quidem apparet, olim jam apparitio- 
nem. Christi a Matthaeo descriptam a a. pluribus cum extrema 
confusam esse, atque probabilis inde fit conjectura etiam in 
Graecis nostri Evangelii codicibus inauditis illis et monstrosis 
nominibus montem ἀρ δῶν, appellari. Istorum vero nomi- 
num quaenam 810 scriptura genuina , totusne mons olivifer an 
unum tantummodo de tribus ejus culminibus significetur, vix 
poterit definiri. Scripturam μομφῇ in textu poSitam si con- 
sideramus, vocem Graecam esse putabimus, fortasse μομφῆς. 
Nempe culmen montis oliviferi ad austrum .situm dici solet 
mons offensionis, quod nomen passim in Itinerariis Palaestinen- 
sibus legitur, Petitum est ex 1 Regg. XI, 7. vel potius 2 Regg. 
XXIII, 15. . Ibi in vers. vulg. mons offensionis, in vers. Lat. 
antiqua mons 4missa et apud LXX. ὄρος 1100303. Hebraice 
ibi nnum ^ mons corruptionis. Licet igitur suspicari, 
ὄρος -μομφῆς montem reprehensionis pro monte offensionis fictum 
esse. At plura huic conjecturae obstant, praecipue quod 
nemo Christum ex illo culmine ascendisse tradidit. Neque 
reliqua scripturae varietas quomodo orta sit, sic explicari 
potest. Sub hac potius nomen aliquod Hebraicum vel Ara- 
maicum latere videtur. In mentem venit nomen 3L/2r ΓΙ» 
mons regius yel regalis, cujus plurima apud Judaicos scripto- 
res memoria. | Ex hoc enim facile repetas originem scriptura- 
rum LaÀj«, μαμίλχ et quas reliquas supra notavimus. Est 
autem 45/27 جرح‎ montünum Judacae, Lightfooto in Chorogra- 
phia Matthaeo praemissa Ῥ- 178. docente, vel, si Relandum in 
Palaest. p. 254. audis, £ota regio montana circa Hierosolyma, 
urbem regiam.  Conjicias igitur id nomen singulariter monti 
olivifero vindicatum esse vel a Judaeis, quoniam is inter ce- 
teros Judaeae montes tanquam rex emineret, vela Christianis, 
quod in eodem Christus rex praecipue manifestatus esset, Sed 
incerta. haec esse. ipse fateor, Neque tamen certiora habeo 
quae proferam, si scripturam Mon, A. sequor et praeter olivi- 
ferum de alio Palaestinae monte cogito. Apud Matth. l ]. 
plerique montem Itabyrium sive Thabor intelligi volunt; alii 
Carmelum, alii Chermonem. .At nulli horum montium no- 
men fuit, quod in illis scripturis corruptis agnoscas. Unum 
omnino reperitur in scriptura sacra simile montis nomen, 
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τῇ πείσει" ὅτι ὃ πιστεύσας καὶ βαπτισϑεὶς σωθήσεται, ὃ 
δὲ ἀπιστήσας jm ape yii Σημεῖα dà τοῖς πιστεύσαδιν 
ἀχολουϑήσει" ταῦτα. dy τῷ ὀνόματί μου. δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν. 
γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς; καὶ ἐν ταῖς χϑρσὶν “αὐτῶν ὄφεις 
ἀροῦσι" κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψει" 
ἐπὶ ἀῤῥώστους τὸς χεῖρας. ἐπυϑήσουσι, sai xaléic ἕξουσιν. 
Ἔτι τοῦ ᾿Ιησοῖ λαλοῦντος τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ εὔδομεν αὖ-- 
τὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν. “Δέγουσιν. οἱ “πρεσβύτε- 
θου" καὶ οἵ ἱερεῖς xal dewiron* "26τε δόξαν τῷ $e ᾿Ισραὴλ, 
καὶ δότε αὐτῷ ἐξομολόγησιν, εἰ ταῦτα. ᾿ἠχούσατξ καὶ εἴδετε, 
ἅπερ ἐξηγήσασϑε, “Ἱέγουσιν οὗ εὐξδηνηδόμοω: Ζῇ κύριος ὃ 
9204 τῶν Me ἡμῶν, ὃ ϑεὸς τοῦ Zdfgaku καὶ 6 ϑεὸς 
E ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ ϑεὸς τοῦ ᾿Ιακὼβ, ὅτι ταῦτα ἠκούσαμεν, 
᾿ κοὶ εἴδομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν: έγουσιν ' 
οἵ ᾿]Ιουδαῖοι πρὸς αὐτούς: Eig τοῦτο ἤλϑετε εὐαγγελίσα- 
σϑαι; ἢ ἤλϑειε εὐχὴν δοῦναν. τῷ ϑεῷ; Οἱ «δὲ λέγουσιν" 





ὄρος τοῦ 3 dial: in terra qupitatin Judd. XII, 15. Ad hoc 
vero quomodo: potuerit scripter aberrare, nemo facile investiga- 
bit; nisi forte mons olivifer, Christianis frequentatus, a Judaeis 
per ignominiam vocatus 'est zóns'4malek, quo nomine Christia- 
nos a Judaeis notatos esse docet Eisenmengerus in Judaismo de- 
tecto Tom. I. p. 748. sqq. et "Tom. II. p. 78e. Denique quod 
in illa versione Germanica legitur nomen montis Janbre vel 
Mamre ,: ex hoc quidem commode reliquam scripturae varietatem 
derivare queas. Sed lucus Mamre Chebroni vicinus et quercus 
Mamre in scriptis Christianorum "veteris et medii aevi ita cele- 
brantur, ut credibile non sit, auctorem ascensum Christi Z5 monte 
JMamre finxisse, — τῇ xvíosw) Par. B. add. τὸ svayy£Aió» 
μου. Mon. B. om. seq. ὅτι. — Σημεῖα δὲ — καλῶς ἕξου- 
συν.) Par. B. om. — ἀχολουϑήσει ταῦτα) Mon. B. ταῦ-- 
«a παρακολουϑήσουσιν. Id. om. verba xal ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν- 
Conf. quae nuper Dav. Schulzius in edit. N. T. Griesbach. et 
Aug. Fritzsche in Comment. ad Marc. X VI, 17. de ista scriptera 
disputarunt. — τὰς χεῖρας) Mon. B, om. τὰς. — Ἔτι τοῦ 
Ἰησοῦ λαλοῦντος) Par. B. Καὶ ἔτε αὐτοῦ λαλοῦντος ταῦτα. 
Conf. Marc. XVI, 19. — «o?76 μαϑηταῖς) οπε B. πρὸς 
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omnibus gentibus, baptizantes «eos .in nomine patris et 
filii et spiritus sancti; Et qui crediderit et baptizatus 
fuerit, hic salvus erit. Et cum haec locutus fuisset di- 
scipulis suis, vidimus. eum: ascendentem in coelum, Et 
haec audientes. principes. sacerdotum et seniores et Le- 
vitae, dixerunt tribus. viris illis: Date gloriam deo. 
Israel et date ei confessionem, 81 vera sunt, quae vidi- 
stis et audistis, Illi autem respondentes dixerunt: Vivit 
dominus patrum nostrorum, deus Abraham et deus Isaac 
et deus Jacób, sicut audivimus loquentem Jesum cum. 
discipulis suis et sicut vidimus eum ascendentem in coe- 


lum, veritatem diximus. [Respondentes tres viri dixerunt:] 





τοὺς μαϑητὰς. — οἱ πρεσβύτεροι καὶ oí ἱερεῖς καὶ 
«Ζευΐτα ει) Mon. B. οὐ ἑερεῖς καὶ o6 70808. τοῦ λαοῦ xol ملك‎ 
Par. B. οἱ Ἰουδαῖοι. --- Ἰσραὴλ.) Par. B. om. Formula petita. 
e Jos. VIL, 19. Ze δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ ϑεῷ dogoyA, καὶ 
δὸς τὴν ἐξομολόγησιν κτλ. — εἶ ταῦτα — ἐξηγήσασϑ' 8.) 
Cod. vitiose 7; pro εἰ δὲ οδατβ pro εἴδετε, Par. B. ὅτι. ταῦτα, 
ἃ ἐξηγήσασϑε, xal ἠκούσατε καὶ οἴδατε. Mon. B. ταῦτα δὴ ἐξη- 
γήσαοϑε ἃ ἠκούσατε καὶ εἴδετε. Sic ἐξηγησασϑε est imperativus, 
qualis etiam Jes. 1. 1. illam formulam sequitur. -- οἱ ἐξηγη- 
"σάμενοι" Par. B. o£ ἐξηγούμενοι. — τῶν πατέρων). Haec 
e Mon, B, et Par. B. in textum recepimus. In sequentibus Par. 
B. ter articulum τοῦ praefixum nominibus propriis omittit. Mon, 
B. à ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν Afgadu, Icadw καὶ Ἰακὼβ. Conf. 
Exod. III, 6. et Matth. XXII, 32. — πρὸς αὐτούς") Dar. 
B. om, — εὐαγγελίσασϑαι, Par. B. add. ἡμῖν «à evayyé- 
λιὰ ταῦτα. Mon. B. ἡμῖν. Werbum εὐαγγελίζεσϑαν aut omnino 
de nuntio allato.intelliges aut ironice haec dicta esse putabis. 
Respiciunt autem ad ea, quae viri Galilaei de Jesu Christo in. 
coelum assumto nun'iaverant, — 7 7440675) Sic Par. B. Male 
in nostro cod. scriptum δἰθέλϑατε. Phrasis εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ 
significat idem quod εὐχὴν ἀποδιδόναι votum solvere vel reddere. 
Apud recentiores scriptores passim illa formula pro εὐλογεῖν, be- 
nedictionem dare legitur. Sensus igitur verborum est: Num Hie- 
rosolyma venistis, üt hunc scilicet bonum nuntium afferretis, an 
,ut votum deo redderetis? — م0‎ δὲ) Par. B. O6 ἄνδρες. — 


Ll dd xe 


Εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ. iyovot οὗ ᾿Ιουδαῖοε πρὸς αὐτοὺς" 
Eig τί οὖν ἢ φλυαρία αὕτη, ἣν ἐφλυαρήσατε ἀπέναντι παν- 
Εὶς A 
τὸς τοῦ λαοῦ; «Πέγει. Φινεὲς καὶ 240086 διδάσκαλος καὶ 
رد‎ - P, E er Ἐ JR 2 , Y 5 ees 
γγαῖος ““ευΐτης πρὸς τοὺς ἀρχισυναγώγους καὶ πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς καὶ .«Δευΐτας" Ei oV λόγου οὗτοι, οὖς ἐλαλήσαμεν, ἅ- 
1 3 M 38. V 5 3 2# € oed 1١ E L] 5 
μαρτία ἐστὶν, ἰδοὺ ἐσμὲν ἐνώπιον ὑμῶν' κατὰ τὸ &yoOOv ἐν 
? - Ὁ - 1١ L4 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν ποιήσατε ἡμῖν. OL δὲ λαβόντες τὸν vo- 





ἙΕὐχὴν δοῦναι) Cod. Eoggv. ἤλϑατε δοῦναι.  Nerbum ἤλθατε 
auctoritate Par. D. delevimus. Supplendum est ἤλθομεν. Locus 
hic etiam in reliquis codd. varie corruptus est. Mon. B. J4£yov- 
cuv oí Ἰουδαῖον πρὸς αὐτούς" Εἰς τοῦτο ἤλϑετε εὐαγγελίσασϑαε 
ἡμῖν, ἢ ἤλϑετε εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ; «Αέγουσε πάλιν οὗ πρεσβύ- 
τερον καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ -«“ευῖταν πρὸς αὐτούς" ᾿Εὐχὴν ἤλ.- 
ϑετε δοῦναι τῷ ϑεῷ πρὸς τὴν φλυαρίαν ταύτην, ἣν ἐφλυαρήσατϑ 
ἀπέναντι τοῦ λαοῦ; Mon. A., in quo antecedentia supra monui- 
mus esse decurtata, haec exhibet interpolata sic. .“έγουσεν οὗ 
Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτούς" Eie rovro ἤλθετε εὐαγγελίσασθαι ἡμῖν 
"εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ ; [sic] Οἱ δὲ λέγουσιν. Εὐχὴν ἤλθετε (cod. 
ἔλθατε) δοῦναι τῷ Sed. «“Δέγουσε πρὸς αὐτοὺς πάλιν" Ζῇ κύριος 
τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿Αβραὰμ., Ἰσαὰκ “αὶ “Ἰακώβ, ὅτε ταῦτα ἄκη-- 
κόαμεν, καὶ οἴδαμεν (scr. εἴδομεν) αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν 
οὐρανόν. -iyovow οἱ ᾿Ιουδαῖοε" Τί οὖν παρεγένεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
καὶ κηρύξαι, ἢ εὐχὴν ἀποδοῦναι τῷ ϑεῷ; Ei οὖν εἰς εὐχὴν ἤλ- 
ὅτε, τί φλυαρεῖτε ἀπέναντν τοῦ λαοῦ; Legimus eadem variátis 
verbis bis dicta, quorum ex collatione εὐαγγελίσασθαι pro κηρύ-- 
ممع‎ et εὐχὴν δοῦναι. pro εὐχὴν ἀποδοῦναι recte accipi cognosci- 
mus. — πρὸς 62260 ς Par. B. om. Idem vero textum-au- 
get his Ei εὐχὴν ἤλθετε δοῦναι τῷ ϑεῷ, εἰς ví οὖν κτλ. Recte 
haec poterant omitti subintelligenda a lectore. Vox φλυαρίας si- 
gnificat ineptum, mendacium , vanas nugas, quae Josephus dicit 
φλυαρήματα. -- ον ate s Nomini Φινεὲς Mon. B 

apponit voc. £sgs?c, quae e nostro textu excidit, Pro 30 
cod, Par. et Mon. B. 400 et 4080. Nomen 4γγαῖος in Mon. B 
"Ayysos scriptum. In nostro Par. ejus loco Ἡσαΐας. "Vid. supra 
ad initium cap. Mon. A. .£ys& Φινεὲς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, Par. 
B. -diyovow οἱ ἄνδρες. — Εἰ oí λόγοι — ποιήσατε ἡμῖν.) 
Hic est textus Mon. B. In cod, Par, mutila et prorsus corrupta 
leguntur haec. Οἱ λόγον οὗτοι, ove ἐλαλήσαμεν, καὶ ὃν οἴδαμεν, 
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Si verba, quae audivimus ab Jesu, et (add. quod) vidi- 
mus eum ascendentem in coelum, si tacemus, peccatum 
habemus. Statim exsurgentes principes sacerdotum te- 
nentes legem domini conjuraverunt eos dicentes: Jam 


nemini amplius adnuncietis verba, quae nobis locuti 
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* 
(scr. 0 εἴδομεν,) τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν εἴπωμεν. Par, B. 
Ei oí λόγοι οὗτοι, ove ἐλαλήσαμεν, καὶ ἴδομεν, (fort. δ᾽ εἴδομεν,) 
ἁμαρτία ἐστὶν, ἰδοὺ... Sequentia desunt. Conjicias ex his et e 
vers. Lat. textui, quem e Mon. B. dedimus, inserenda esse verba 
καὶ ὃ εἴδομεν ante duagzío ἐστὶν. Mon. A. Er τοὺς λόγους͵ [sic] 
ovs ἐλαλήσαμεν, φλυαρίαν εἰσὶν, ἰδοὺ ἐνώπιον ἡμῶν (scr. ἐσμὲν 
ἐνώπιον ὑμῶν") κατὰ τὸ ἀρεστὸν ὑμῖν ποιήσατε, ΝῸΧ ἀμοαρτία 
مط‎ 1. significat errorem. Eius loco in Mon. A. vox φλυαρίαι. 
Τὸ ἀγαϑὸν- ἐνώπιόν τινος veli£v ὀφθαλμοῖς τινος est idem quod 
τὸ ἀρεστόν τινε, ”ةا‎ 1 Conf. Gen. XVI, 6. et 1 Sam, III, 
18. .Latina a Graecis valde hic discrepant. In textu . Einsidl. 
quod aute vidimus inserendum videtar ex edit. Fabric. Eadem 
taceamus, peccatum habebimus pro si tacemus, peccatum habemus. 
Cum Fabric. ed. consentit cod. Cors. Similiter cod. Havn. δὲ 
verba, qude. audivimus a Jesu, et quomodo vidimus eum ascenden- 
tem in coelum, tacuerimus, peccatum, haberemus. la vero verba 
Respondentes tres viri dixerunt ἃ codd. Cors, Havn. et Hal. et 
ab ed, Lips. recte absunt, in quibus sequentia cum antecedenti- 
bus varie conjunguntur. In ed. Fabric. addita sunt plura. 4 
a rsdentec eo ili viri dixerunt, et superaddentes sermones 
hos iidem tres viri dixerunt.  Profecta sunt haec a librario, qui 
animadvertisset, orationem viroruin Galilaeorum continuari, — 
λαβόντες τὸ v νό μον) Ut Graeci et Romani aliarumque gen- 
tium homines jurabant et adjurabantur sive jurare jubebantur 
tactis sacris, ita Judaei quoque manu tenentes legem , et Chri- 
stiani tenentes Evangelia. De Judaeis vid. Seldenus de Synedr. 
lib. 1L. c. 11. et Guil. Conr. Vorstius in bilibra Veritatis p. 229. 
De Christianis vid. Valesius ad Sozomeni hist. eccl. VI, 50. 
Meursius ad Palladii Lausiacam p. 183. sq., Jo. Andr. Schmi- 
dius in. diatriba de cultu externo Evangeliorum, et Jo. Frid. 
Juglerus in diss. de ritu tangendi Evangelia in juramento. Lu- 
neb. 1748. Etiam Suicerus in "Thes. eccles. Tom. I. p. 1225. ed.2. 
et Cangius in Gloss. Latin. Tom. Ill. p. 1528. seq. ed. Venet. — 


Cod. Apocryph. Vol. 1, Rr 


— (650 — 


, , 
μον ὥρκισαν αὐτοὺς, μηδενὶ ἐξηγήσασθαι ἔτι τοὺς λόγους 
τούτους. Ἔδωκαν δὲ αὐτοῖς φαγεῖν wai πιεῖν, καὶ ἐξέβα- 

y b , 4 3. ἃς v» ,‏ 1 د 
λον αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως, δεδωκότες αὑτοῖς καὶ ἀργυριῶ‏ 
à» t e Ὁ, e , Ν γένος 4 7 2‏ 1 
καὶ ἄνδρας τρεῖς τοῦ ἀποκαταστῆσαν αὐτοὺς εἰς τὴν Γαλιυ-‏ 
λαίαν. Καὶ ἐπορεύϑησαν. Πορευϑέντων δὲ τῶν ἀνδρὼν‏ 

3 - , 
ἐκείνων συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς, ἀρχισυνάγωγον καὶ πρες-- 
βύτερον ἐν τῇ συναγωγὴ ἀποκλείσαντες τὴν πόλιν (fort. 
πύλην), καὶ ἐκόπτοντο κόπετον “μέγαν λέγοντες" Tí τοῦτο 
د‎ , » ١ 
τὸ σημεῖον, Ὁ γέγονεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; «Λέγουσιν ἄνγας καὶ 
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ἐξηγήσασθαι) Mon. A. διηγήσασϑαι. Pro ἔτει cod. male 
ἐπὶ. — πιεῖν.) Codd. omnes ποιεῖν. Haud dubie scribendum 
πιεῖν, mon πίνειν cum Birchio. — δεδωκότες) Sic Mon. B., 
cujus loco in nostro cod. δώσαντες legitur. Ejusmodi aoristi non 
prorsus inauditi. Vid. Lobeck. . ad Phryn. p. 721. sq — καὶ 
» 5 , 5 ἘΝ. 8 - 2 2 
ἄνδρας — ἐπορεύϑ'ησαν.) Mon. B. καὶ ἄνδρας τρεῖς μετ᾽ av— 
2 "MW 4 H 1١ يو‎ - H , ver | , 
τῶν, καὶ ἀπεκατάστησαν αὐτοὺς ἕως τῆς l'aàioiac. Καὶ Émogsv- 
ϑησαν iv εἰρήνῃ. Pro ἀπεκατάστησαν scribendum ἀπεκατέστη-- 
σαν. Dupplex augmentum in hoc verbo usitàtum. Conf. Jerem. 
XXIII, 7. Matth. XII, 15. Marc. IIT, 5. Luc. Vl, 10. Mon. A. καὶ 
E AE. - 3 S MASS , ER NS. RR) , 
ἔδωκαν αὐτοῖς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἐκβάλλοντες αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως 
ἀπέλυσαν, δόντες αὐτοῖς καὶ ἄνδρας τρεῖς, ὥστε διασῶσαι αὐτοὺς" 
ἕως τῆς Γαλιλαίας. "Nerba διασώζειν εἰ ἀποσώζειν notant salvum 
et incolumem praestare, conducere, et nude deducere. Inde ἀπο-- 
σωϑῆναι et διασωϑῆναι ire, proficisci, pervenire. gi" Suicerum 
in 'Thes. eccles. et Cangium in Gloss. med. Graec. s. v. διασώ- 
be», et eundem in Gloss. med. Latin. s. vv. conducere et diaso- 
stes. Narratio in cod. Par. D. contracta est. ᾿“χούσαντες ταῦτα 
c 5 - 1 € 2. f - E 1 5 5 - 5 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Ιουδαῖοι εἶπον πρὸς τοὺς τοιούτους τρεῖς" 4ó— 
πὸ δύξαν τῷ ϑεῷ τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ μετανοήσατε, ἐφ᾽ οἷς, κατα- 
ψεύδεσϑε, ᾿Απεκρίϑησαν oí τρεῖς οὗτοι" Ζῇ κύριος ὃ ϑεὸς τῶν 
ες» د مم‎ τ 3 ^ ΕἸ 1 2 t 
πατέρων ἡ θη οὐδὸν و 4 0:0 80 له‎ Ἰσαὰκ dd Ἰακὼβ, οὐ ψευδόμεϑα, 
يم‎ «ὦ RI ١ 
ἀλλ ἀληϑῶς ὑμῖν λέγομεν. Τότε ἐξώρκισεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς, 
^ "o2 ᾿ 
καὶ δοὺς αὐτοῖς ἀργύρια ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς ἕτερον τόπον, ἵνα 
μὴ τὴν ἀνάστασιν τοῦ κυρίου ἐν Ἱεροσολύμοις κηρύξωσιν. — Ilo- 
QevOévrov -- λέγονϊτ ες") Textum Mon. A. dedimus. Pro 
, . 0 
πόλιν fortasse scribendunr πύλην, quam vocem recentiores Grae- 
* B , * 0 
ci passim pro voce 2000: ponunt. Scriptura cod. Par. interrupta 
et depravata est. «Συμβούλιον δὲ ποιήσαντες oí ᾿Ιουδαῖοι of πρὸς 
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estis de Jesu. Et dederunt eis pecuniam multam, Et 
miserunt cum cis tres viros, ut deducerent eos in rc- 
giones suas, ut nullo modo starent in Jerusalem.  Con- 
gregati ergo sunt omnes Judaei et fecerunt inter se 
magnam. lamentationem dicentes: Quid hoc signum fa- 


ctum est in Israel? Annas autem et Caiphas consolantes 


z i 
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ἑαυτοὺς, πορευϑέντων τῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ, ᾿Ζπέστειλαν 
αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ “Τευῖται εἰς τὴν 
συναγωγὴν, wol ἐκόπτοντο xómsrov μέγαν λέγοντες, Judaeos post 
discessum virorum Galilaeorum inter se congregatos dicuntur sa- 
cerdotes in synagogam misisse ibique lamentationem fecisse, Sed 
fortasse verborum ordo turbatus sic potius restituendus est: JIog. 
δὲ τῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ وله‎ ovs ἀπέστ. οἱ ἀρχ. καὶ οὗ ἄρχισ. παὶ 
οἱ «Δευῖται, συμβούλιον ποιήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτοὶς εἰς 
τὴν συναγωγὴν ἐκόπτοντο κτλ. Viris illis, quos dimiserant sacer- 
dotes, in Galilaeam profectis congregati Judaei inter se in syn- 
agoga lamentationem fecerunt. Mon. B. Συμβούλιον ποιήσαντες 
οἱ Ἰουδαῖον πρὸς ἑαυτοὺς, o£ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ ἱερεῖς xal or 
“Δευῖται εἰς τὴν συναγωγὴν λέγοντες. Apparet plura verba ex- 
cidisse. Ceterum in nostro textu τοὺς ἀρχιερεῖς non esse sum- 
mos pontifices intelligendos docent sequentia. — Τὶ τοῦτο — 
Ἰσραήλ;) Mon. B. ὅτε τοῦτο γέγονε τὸ σημεῖον £v τῷ Ἰσραηλ. 
Mon. على‎ - 71 τοῦτο τὸ σημεῖον, τί τὸ ϑέαμα, 6 γέγονεν ἐν τῷ 
Ἰσραήλ; γενομένας γὰρ εἶδον ἅπαντες στολλὰς εὐεργεοίας αὐτοῦ- 
Hoc additamentum:ab hoc loco abhorret. Nam τὸ σημεῖον, si- 
gnum, eventum. insolitum est illa Christi in vitam revocati appa- 
ritio et in coelum ascensus. —  sííyovo:v) Mon, DB. .4éy&. 
Mon. À. Ὁ 02 24. 202 K. εἶπον. (Quae sequuntur in hoc codice, 
multum diíferunt.a nostro textu. Quare ea continua hic descri 
bamus. Τί ϑορυβεῖοϑε, τί κλαίετε; Ἢ οὐκ οἴδατε, ὅτι οἷ: μαϑη.-- 
ταὶ αὐτοῦ ἔδωκαν χρυσίον ἑκανὸν τοῖς φρουροῖς τοῦ τάφου, καὶ 
ἐδίδαξαν αὐτοὺς εἰπεῖν, ὅτι ἄγγελος κυρίου καταβὰς ἀπεκύλισε τὸν 
λέϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου; Ot δὲ 260876 καὶ οὗ πρεσβύ- 
πτερὸν εἶπον" Ἔστω, ὅτι ἔκλεψαν oc μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα, ἡ 
ψυχὴ δὲ πῶς εἰςῆλθεν εἰς τὸ σῶμα, ucl διατρίβει ἐν τῇ Ταλι-- 
λαίᾳ; Οἱὲ δὲ μὴ δυνάμενοι πρὸς ταῦτα ἀποκρεϑῆναν μόλες ποτὲ 
εἶπον. Οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἀκροβύστοις πιστεῦσαι. . Judaei de Jesu 
in Galilaea viso certiores facti ita acute Annae et Caiphae oppo- 
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c ١ ع‎ Ὁ - , 
Καϊάφας" Τί περίλυπος 7j ψυχὴ ὑμῶν;  Toic στρατιώταις 
بم‎ Va » À / ἐξ 3 ἃν CMM 
ἔχομεν πιστεῦσανγ, 00 πατέβη ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἀπε- 
Ὁ [4 Ὁ , 2 3 K 
κύλισε τὸν λίϑον ix τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου; Καὶ παντες 
ε 1 2 Ὁ 2 7 € M 3 - 1 ἐλ 3 
oí μαϑηταὺ αὐτοῦ ἔδωκαν χρυσίον ἵκανον αὐτοῖς, καὶ ἔλα 
Bo» τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. Καὶ αὐτοὶ οἵ μαϑηταὶ. ἐδίδαξαν 
- -" 2 » : 
τοὺς τηροῦντας τὸν vGqov ταῦτα εἰπεῖν, Ort ἄγγελος κυρίου 
١ m , m 
καταβὰς ἀπεκύλισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου. 
- , M 
^H οὐκ οἴδατε, ὅτι οὐκ ἐξὸν (τῶν) ἀκροβύστων πιστεῦσαί τι 
Cr» ^ ; 00 1 3024€ و‎ ^ 2! c 1 Bir 
ῥῆμα; τί δέ; ὅτι καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἔλαβον ἱκανὸν χρυσίον, 


à; ; É 
καὶ καϑὼς ἐδιδάξαμεν αὐτοὺς, οὕτως xai εἶπαν. 





nunt, ex eo, quod custodibus sepulcri pecunia corruptis corpus 
Christi a discipulis ejus ablatum sit, non intelligi, quomodo idem 
redanimatus in Galilaea apparuerit, neque igitur propter illam su- 
spicionem resurrectionem Christi negari posse. — sr دلو مث‎ oc) 
In cod. non περίληπτος, uti Birchius notat, sed περέληπος scri- 
ptum. — ἄγγελος) Mon. B. ἄγγελος κυρίου. ld. ἐκ τοῦ ovgavot 
pro ἐξ οὐρανοῦ. — ἐκ τῆς ϑύρας) Mon. 8. rectius ἀπὸ τῆς 
ϑύρας. — Kal πάντες) Fortasse πάντως, et certissime. Mon. 
Β. -Καὶ ὅτι. — αὐτοῖς.) Mon. B. vois στρατιώταις. — Καὶ 
αὐτοὶ oí μαϑηταὶ) Fortasse καὶ οὗ αὐτοὶ μαϑηταὶ. Mon. B. 
καὶ αὐτοὶ. — τοὺς τηροῦντας τὸν τάφον) Mon. B. αὐτοὺς. 
-- ταῦτα εἰπεῖν, ὅτε ἄγγελος) Cod. male ταῦτα εἰπεῦν * 
Ὅτι εἴπατε, φησὶν, ὅτι ἄγγελος. Mon. B. ταῦτα εἰπεῖν" Ὅτι, 
εἴπατε, ἄγγελος. Nos auctoritate cod. Mon. A. haec omisimus. 
— καταβὰς ἀπεκύλιεσε) Mon. B. κατέβη καὶ ἀπεκύλισε. — 
Ἢ οὐκ) Birch. vitiose Er ovx. — ὅτε οὐκ ἐξὸν (τῶν) ἀπκρο- 
βύστων πιστεῦσαί τι δῆμα;) Cod. ὅτε ovx ἐξ ὧν ἀκρόβι-- 
στον πιστεύετε τὶ ójuc; Inde Birch. ὅτε ovx ἐξ τῶν ἀκροβύστων 
πιστεύεται τὸ ῥῆμα; Mom. B. ὅτε οὐκ ἐξ τῶν ἀκροβίστων mu 
στεῦσαϊὶ τί ποτὲ; Fortasse ἢ. 1. codex Mon. non satis accurate 
collatus est, Vix credimus ibi ἐξ τῶν ἀκροβύστων legi. Nos ve- 
ro non dubitamus, quin ἐξὸν sit scribendum, quod in textu po- 
suimus!| — τί δέ;) Mon. D. om. "Voculae significant مط‎ 1. quid 
vero? cur vero non licet credere gentilibus istis? Nempe quoniam 
(ὅτι) etiam a nobis pecuniam acceperunt et dixerunt, quae jussi 
sunt dicere. Yn cod. Par. D. extrema capitis particula sic legi- 
tur, Τῶν τοιούτων λόγων ἀκουσθϑέντων εἰς πάντα τὸν λαὸν συ». 
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eos dixerunt: Numquid militibus, qui custodierunt mo- 
numentum Jesu, debemus credere dicentibus nobis, quo- 
niam «angelus revolvit lapidem de ostio monumenti? 
Forsitan haec discipuli ejus dixerunt eis, et dederunt 
eis pecunias multas, ut haec dicerent et tollerent (a. 
et ut sinerent tolli) corpus Jesu. .Hoc scitcte, quia non 
est credere alienigenis ullum verbum, quia et a nobis 
acceperunt pecuniam copiosam, et secundum. quod do- 
cuimus eos dicere, sic ommibus dixerunt. Aut ex nobis 
habuerunt (a4. nobis habent) tenere fidem, aut discipulis 


Jesu. 





4495 ὃ ὄχλος iv τῷ ναῷ, καὶ ἐγένετο μεγάλη στάοις, "Ἔλεγον 
γὰρ πολλοὶ, ὅτε 6 Ἰησοῦς ἀνέστη ἀπὸ τῶν κεκρῶν, καϑὼς ἀκούο- 
μεν" καὶ διὰ τὶ ἵνα σταυρώσετε [810] αὐτόν; Ὁ δὲ άννας καὶ 
Καϊάφας εἴπον"͵ Mi πιοτεύετε, Ιουδαῖοι, ὅσα λέγουουν οἵ στρα- 
τιῶται, μηδὲ πιστεύσητε, ὅτι εἶδον αὐτοὶ καταβάντα ἐξ οὐρανοῦ 
ἄγγελον. Ἡμεῖς γὰρ ἐδώκαμεν ἀργύρια πρὸς, τοὺς στρατιώτας, 
ivo μηδενὶ λέγωσι τοιούτους λόγους * καὶ οὕτως ἔδωκαν καὶ οἱ μα-- 
ϑηταὶ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀργύρια, ἵνα λέγωσιν, ὅτι ὃ Tm- 
σοὺς ἀνέστη ἀπὸ τῶν νεκρῶν. , Extrema textus Latini verba in 
codd. variant. In plerisque leguntur haec: ut nobis habuerunt 
vel Aabeht tenere fidem, aut discipulis Jesu, wel ejus. Sensus 
esse videtur: Zsfi milites nis? essent perfidi, aut nobis debuissent 
fidem datam seryare, aut discipulis Jesu; sed utrosque fefelle- 
runt, Itaque nihil eorum, quae dixerunt, credendum est. Wer- 
bum abere in Latinitate medii aevi saepe significat debere, Ad 
iextum cod. Einsidl supra positum accedit quodammodo cod. 
Havn. .4u£ a nobis habuerunt fidem, aut a discipulis Jesu. Sed 
haud dubie praeferenda est altera scriptura, ut vocula ex in tex- 
tu nostro deleatur. 
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CAPVT XV. 


ἨΑνέστη δὲ ὃ Νικόδημος, καὶ ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ" συν- 

7 RJ 3) 2 عم‎ ١ 2 

εδρίου λέγων: Ὀρϑὼς εὔπατε. Οὐπ ἀγνοεῖτε, λαὸς κυρίου, 

2 ^ m 7 

τοὺς ἀνδρας τοὺς ἐλϑόντας ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὅτι αὐτοὺ 
, 1 7 3 0X 777 ΄ 1 Ὁ 

φοβούμενοι τὸν ϑεόν εἰσι καὶ 090986 εὐπορίας, μισοῦντες 

[καὶ] πλεονεξίαν, ἄνδρες εἰρηνικοί" καὺ αὐτοὺ ἐξηγήσαντο 

» Jj m" ١ 77 

us" ὅρκου, ὕτυ εὔδομεν τὸν '"IgcoUv sig τὸ 0009 μομφὴ 

- Ὁ 2. ὦ e ; ἘΝ 0» , 

μετὰ τὼν δώδεκα μαϑητῶν αὐτοῦ, ὅτε ἐδίδασκεν, & ἠκού-- 


- » 7 ١ 2 7 
σαμεν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὅτι εἴδομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς 


١ 3 , Y 2 Y 2 , 3 3 3 1 7 , 
τὸν οὐρανόν. Καὶ οὐδεὶς ἠρώτησεν αὐτοὺς, τὸ ποίῳ Owym- ' 





Car. XV. ᾿“νέστη) Birch. ed. ἀνέβη, quod in nullo 
cod. reperitur, — Nicodemus surrexisse dicitur in Synedrio sive 
congregatione Judaeorum, cuius cap. XIV. extr. mentio facta est. 
Quod supra cap. 3211. narratum est de eodem viro excommuni- 


cato, id nunc negligitur. Ceterum in ipso capitis initio lectores 


semel monuisse. satis habemus de inepta textus Graeci, quem nos 


e cod. Par. exhibemus, amplificatione et de additamentis pluri- 


mis, quae a Latino textu absunt. — δὲ 0) Mon. B. om. — £u- 
و‎ Mon. B. ἐν μέσῳ. --- λέγων") Par. cod. om. Mon. 
B. xol εἶπεν. . ب‎ εἴπατε.) Mon. A, λαλεῖτε, Non respicit Ni- 


codemus Annae et Caiaphae orationem, sed quae hanc antece— 
dunt Judaeorum verba. — λαὸς xvgéíov,) Mon. A. “ἀδελφοὶ. - 


ἄνδρας τοὺς) Mon. A. om. Idem pro sequ. ὅτι" αὐτοὶ dat ὅτε 
» 7 E] , 1 2M A QUA 3 
Pici siot φοβούμενον τὸν ϑεὸν, — καὶ ἄνδρες εὐπο- 


ρίας.) Cod. Par. εὐπορείας. Mon. ἃ. haec om. Mon. B. ἄν-- 
Opec εὔποροι. ᾿Ανὴρ εὐπορίας b*Tl ΔΝ est ἀνὴρ εὔπορος, quo- 
modo interpretatus est incertus 1 Sam. XXX, و.12‎ ubi in LXX. 


. ἀνὴρ δυνάμεως legitur. Similiter Prov. XII, 4. 5.1 DN 


Symmachus reddidit γυνὴ εὐπορίας, LXX. γυνὴ ἀνδρεία. Sunt, 
qui ibi propter seriem orationis conjiciant, Symmachum scri- 
psisse γυνὴ δὐπορδίας hoc sensu: znulier, quae recta via incedit, 
offícia sua praestat. Etiam nostro loco liceat scripturam cod, 
Par. εὐπορδέας eodem sensu retinere, Sed sequentibus verbis ap- 
paret rectius scribi ἄνδρες εὐπορίας, Nempe Nicodemus fidem fa- 
cere vult testimonio virorum Galilaeorum, quos verosimile non 


s 
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CAPVT XV. 


Exsurgens vero Nicodemus dixit: Recte loquimini, 
filii Israel. ^ Vos audistis omnia, quae. locuti sunt tres 
ilii viri jurantes in lege domini. Qui dixerunt: Vidi- 
mus Jesum loquentem cum discipulis suis super montem 


Oliveti, et vidimus eum ascendentem in coelum. Et 





2 


Bit pecunia ad fraudem corruptos esse, quia opibus abundent, ne- 
que lucri studio ducantur. — ὠεσοῦντες καὶ) Vocula καὶ a 


Mon. A. et B. recte abest. — ἄνδρες srozgvoixot:) Mon. B. 
ἄνδρες εἰρήνης. Mon. A. ἀγαπῶντες ἀλήϑειαν. — καὶ αὐτοὶ) 


Mon. A, οὗτοι γοῦν. Id. seqq. transponit μ6ϑ᾽ ὅρκου ἐξηγήσαντο. 
Ceterum scripsimus μεϑ᾽ ὅρκου, quanquam in codd. legitur usc 
ügxov, uti recentiores Graeci pronuntiasse videntur hanc vocem, 
Vid. Cangius in Gloss. gr. s. ἢ. v. — εἰς τὸ ὄρος μομφῆ) 
Mon. A. εἰς τὸ ὄρος vOv ἐλαιῶν. Mon. B. ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ κα- 
λούμενον MougZ. Vid. not. ad initium cap. XIV. — μετὰ 
τῶν — εἴδομεν αὐτὸν) Nerba ὅτε ἐδίδασκεν e Mon. B. inse- 
ruimus textui, et vitiosam scripturam cod. παρ᾽ αὐτὸν emen- 
davimus παρ᾽ αὐτοῦ. In Mon. B. legitur μετὰ τῶν μαϑητῶν av- 
τοῦ, ὅτε ἐδίδασκεν, ὅσα ἠκούσατε παρ᾽ αὐτοῦ, xv.  Hecte ibi 
omittitur δώδεκα. Nam illo tempore undecim discipulos fuisse 
scimus. Vide tamen Joan. XX, 24. Minus vero recte scribitur 
ὅσα ἠκούσατε παρ᾽ αὐτοῦ, quoniam respicitur ad ea Christi dicta, 
quae illi tres viri se audisse referebant cap. XIV. init. In Mon. 
A. ista omnia omissa sunt, et ante sequens ἀναληφϑέντα posita 
vocula καὶ. ع‎ Καὶ οὐδεὶς) Sic Mon. A. In nostro cod. repe- 
rimus Ἔτι δὲ ὅτι, et in Mon. B. Koi ὅτε οὐδεὶς, Sed particu- 
la ὅτε non habet, unde pendeat; ^nisi e praecedentibus repetere 
placet verba οὐκ ἀγνοεῖτε. Nicodemus id observat, neminem quae- 
sivisse de modo, quo Christus in coelum sublatus sit, αἵ inde 
appareat, nemini justam dubitandi causam fuisse de re, quae 
Eliae exemplo jám comprobata sit. Post sequens Ko? γὰρ ara 
plendum est ἀνελήφϑη. Wide paulo infra textum cod. Mon. A. 
et magis etiam cod. Par. D., quo optime illustratur consilium 
auctoris Eliae assumtionem commemorantis. — τὸ ποίῳ σχή- 
μασι) Mon. B. τῷ sc. oy. Mon. A. ποίῳ τρόπῳ. Articulum τὸ 
sic praefigi quaestionibus ad argumentum earum indicamdum, non 


- 


^. 
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poco ἀνελήφϑη. Καὶ γὰρ καϑὼς διδάσκον τὸ ἅγιον βιυ- 
βλίον, ὅτι "Hag ἀνελήφϑη eig τὸν οὐρανὸν, καὶ ᾿Ελισσαῖος 
ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ὄῤῥυψε τὴν μηλωτὴν ἐπάνω 
τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐπέρασε, καὶ ἦλϑεν εἰς “Ιεριχώ. Καὶ 
ὑπήντησαν αὐτῷ τὰ τέκνα τῶν προφητῶν, καὶ, εἶπαν" Ποῦ 
ἔστιν ὃ κύριός σου Ἣλίας; Καὶ εἶπεν, ὅτι ἀνελήφϑη εἰς 
τὸν οὐρανόν. Καὶ εἶπαν πρὸς "EAwooiov: 2M, πρεῦμα 
αὐτὸν ἥρπασε (καὶ ἔῤῥιψεν ἐφ᾽ ), ἑνὶ τῶν ὀρέων; ᾿Αλλὰ λά- 
βωμεν τοὺς παῖδας ἡμῶν usd" ἡμῶν, καὶ ζητήσωμεν αὖ- 
τόν. Καὶ ἔπεισαν τὸν ᾿Βλισσαῖον, καὶ ἀπῆλϑε μετ αὖ- 
τῶν καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἥμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτὸν, καὶ 
ἔγνωσαν, ὅτυ ἀληϑῶς ἀνελήφϑη. Καὶ νῦν ἀκούσατέ μου, 
καὶ ἀποστείλωμεν ἐπὶ πάντα τὰ ὄρεα ᾿Ισραὴῆλ, ζητῆσαν αὖ- 


opus est exemplis docere. Vocem σχῆμα supra cap. I. et IL. si- 
militer usurpatum legimus. — Καὶ yàg — οὐρανὸν.) Cod. 
Par. vitiose εἷς Ἡ λίας. Par. B. sequentem particulam exhibet a 
verbis ἡμῶν (fort. ἡμᾶς) τὸ ἀπόκρυφον βιβλίον, ὅτι καὶ Ἡλίας 
«rÀ, Fortasse scriba cogitavit de lihro apocrypho Eliae ascen- 
sum ad supera describente. "Vid. Fabricii Cod. Pseudepigr. V. T. 
"Tom. 1. p. 1072. Mon. A. Kel γὰρ καϑὼς Ἡλίας ἀνελήφϑη xe- 
liquis omissis, Mon. B. Καὶ γὰρ καϑὼς ἐδίδασκεν ἡμᾶς (τ) τῶν 
τ΄ ἁγιῶν γραφῶν βιβλίον, ἐκράτει" ὅτε καὶ ὁ δίκαιος λίας ἀν. εἴς 
τὸν ovg. Pro verbo ἐκράτεν exspectes ἐγένετο vel ἐπληρώϑη hoc 
sensu: Nemo interrogavit eos, quomodo in coelum sublatus sit, 
Etenim prout docuit nos scriptura sacra, ita factum est: mam 
Elias quoque (typus Messiae in caelum sublati) zs coelum subla- 
tus ést etc. Fortasse scribendum ἐκράνϑη. Veteris ecclesiae ora- 
tores sacri iu sermonibus de ascensione domini saepius respiciunt 
Eliae historiam, Sic Chrysostomus serm. XXXV. in sermonibus 
de diversis IN. TT. locis, Epiphanius orat. de assumt. domini 
Tom. 11. p. 287. ed. Petav., Theophanes Ceram. hom. XXXIX. 
p. 278. ed. Scors, et Arnoldus Abbas, Cypriani nomen mentiens, 
orat. de ascens, Chr. p. 56. Cypriani opp. ed. Brem. His intel- 
lectis Jpostoli, sicut filii prophetarum olim verum Heliam ascen- 
surum Sciebant, et horam illam praestolabantur gaudentes: etc, — 
καὶ Ἐλισσαῖος — τοῦ ᾿Ιορδάνου,) Cod. inepte xoi Ἐλ. ἐφ. 


“ὦ MN 


docet nos Scriptura, quod beatus Elias propheta assum- 
tus est, δὲ interrogatus Helisaeus a filiis prophetarum, 
ubi est pater noster Elias? dixit eis, quia assumtus 
est. Ἐπ dixerunt filii prophetarum ad eum: Forsitan 
spiritus illum rapuit, et posuit illum in montibus Israel. 
Sed eligamus viros nobiscum, et circumeuntes montes 
Israel forsitan inveniemus eum. ᾿ Et deprecati sunt He- 
lisaeum, οἱ ambulavit cum ills tribus dicbus et non 
invenerunt eum. Et nunc audite me, filii Israel: et 


mittamus viros in montes Israel, ne forte rapuerit Spi- 





q. .سر‎ xol ἔῤῥιψε τὴν μηλωτὴν ἐπάνω αὐτοῦ λιοσαίου, καὶ ἔϑη- 
«s τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ᾿Ιορδάνού. Similiter Mon. B. 
«ol EA. ἐφ. .ب‎ μι, καὶ ἔῤῥιψεν Ἡλίας τὴν μηλωτὴν ἐπάνω τοῦ 
᾿Βλισσαίου, καὶ ἔῤῥιψεν Ἔλισσαϊῖϊος τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ 
"Ιορδάνου, Nos omisimus, quae in Mon. A. desunt. Poteramus 
etiam textum Par. B. reddere καὶ ᾿πλιοσαῖος ἐβόησε, καὶ ἔλαβεν 
Γ[Ἐλισσαῖος] τὴν μηλωτὴν vov Ἡλίου, καὶ &Qóuysv αὐτὴν ἐπάνω 
τοῦ ᾿Ιορδάνου: Conf. 2 Regg. II, 12. sqq. Male intellecta sunt ἃ 
scribis illorum codd. verba v, 15. Καὶ ὕψωσε τὴν μηλωτὴν Ἡλιοὺ, 
ἢ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ἡλισαιέ" κτλ, — καὶ ἐπέρασε.) Par. D. 
add. τὸν ᾿Ιορδάνην. — τὰ τέκν α) Mon. A. οὗ vio. Sic 2 Regg. 
1I, 15. — καὶ δἴπαν") Par. B. add. τῷ Ἑλισσαίῳ. Mon. B. 
πρὸς "EAwoooiov. Mon. A. Ἔλισαιέ. — ἐστεν ὃ κύριός cov) 
Par. B. haec om. - 02:). Mon. A. om. — Mz πνεῦμα — 
ὀρέων;) Voces in parenthesi positas Mon. A. obtulit. Similiter 
- Mon. B. μὴ πν. ἀνήρπασεν αὐτὸν, καὶ ἔῤῥιψεν ἐπάνω ὀρέων. 
Par. B. μήτι ἄρα τὸ mw. αὐτὸν ji t xal ἔῤῥιψεν ἐπάνω τῶν 
ὀρέων. Conf. 2 Regg. IL, 16. JCA4AAd — αὐτὸν.) Par. B. 
post “λλὰ inserit μᾶλλον. jio B. ps9" ἑαυτῶν pro “عشم‎ ἡμῶν. 
Mon. A. haec et proxime sequentia usque 'ad ἐζήτησαν om. — 
Koi ἔπεισαν) Par. B. Καὶ συνέπεσαν τῷ Ἡλισσαίῳ. Lat. in- 
terpr. reddidit E£ deprecati sunt i, e. precibus persuaserunt, Le- 
gitur 2 Regg. 1I, 17. Καὶ παρεβιάσαντο αὐτόν. — καὶ d ἀπῆλ- 
88 μετ᾽ αὐτῶν,) Mon. DB. recte om. Id non fecisse Elisaeum 
docet 1.1. — καὶ ἐζήτησαν) Mon. B. add. αὐτὸν. Mon. A. 
᾿Εζήτησαν δὲ. — 21,8 05 ( Mon. A. et B. om. — Καὶ 9 V») 
Mon. Α. Nov. οὖν. — καὶ ἀποστείλωμεν — αὐτόν.) Mon. 
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τόν. «Καὶ ἐζήτησαν τὸν "ImooUrv, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 
Εὗρον δὲ τὸν ᾿]ωσὴφ εἰς ᾿Δριμαϑαίαν, καὶ οὐδεὶς ἐτόλμησε. 
κρατῆσαν αὖτόν. Καὶ ἀνήνεγκαν τοῦς πρεσβυτέροις xai τοῖς 
ἱερεῦσι καὶ τοῦς. “ευΐταις" Ὅτυ περιήλϑομεν ἐν παντὶ ὄρει 
᾿Ισραὴλν, καὶ ovy εὕρομεν τὸν "10009٠ τὸν δὲ ᾿Ιωσὴφ εὕρο-- 
μεν εἰς ᾿Δριμωϑαίαν. ᾿“κούσαντες δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ &ya- 
ρῆσαν, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῷ ᾿Ισραήλ. Καὶ συμβού-- 
λιον ποιήσαντες οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ “ευῖταν, ποίῳ τρόπῳ 
συντύχωσυ τῷ ᾿Ιωσὴφ, ἔλαβον τόμον χάρτου καὶ ἔγραψαν 
τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε" Εἰρήνη σοὶ. [καὶ πάντα, ὅσα cov] Οἴς-- 





A. καὶ ἀποστείλατε εἰς πᾶν ὄρειον (vel ὅριον) Ἰσραὴλ, καὶ ζητή- 
σατε αὐτόν. Par. B. καὶ ἀποστείλατε ἐν παντὶ τόπῳ ᾿Ισραὴλ, 
μήπως ἀπὸ πνεύματος ἀνελήφϑη. καὶ ἔῤῥιψεν (sc. αὐτὸν τὸ 
σινεῦμα) ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων. Καὶ ἤρεσε πᾶσιν ἃ λόγος οὗτος, καὶ 
ἀπέστειλαν ἐν παντὶ ὀρείῳ ᾿Ισραὴλ τοῦ ζητῆσαν αὐτὸν, καὶ οὐχ 
εὗρον αὐτόν. Similiter Mon. B. καὶ ἀποστελῶμεν ἐπὶ παντὶ ὀρείῳ 
[sic] ᾿Ισραὴλ ζητῆσαι αὐτὸν, καὶ ἴδωμεν, μήπως ἀπὸ πνεύματος 
: ἀνελήφϑη ó “Χριστὸς καὶ ἔῤῥιπταν ἐν ἑνὶ τῶν ὁρέων. Καὶ ἤρεσε 
πᾶσιν ὃ λόγος οὗτος, καὶ ἀπέστειλαν ἐν παντὶ ὀρείῳ Ισραὴλ, καὶ 
ἐζήτησαν «rÀ. Cod. bis ὁρίῳ vel ὁρίῳ. Dubitare possis, utrum 
ὄρειον an ὅριον im his locis scribendum sit. Nobis illud praefe- 
rendum videtur, quod etiam vers. Lat, suadet. Quanquam .Ma- 
lach. 1, 5. septuaginta interpp. 1*277 reddunt τὰ ὅρια αὐτοῦ; 
ubi Bahrdtius in Comment. ad مط‎ 1. τὰ ὅρια sec. glossar. vett. 
etiam de montibus accipi posse observat, aliis vero τὰ ὄρεια vel 
τὰ ὀρεινὰ αὐτοῦ reponendum videtur. — Καὶ ἐζήτησαν xzÀ.). 
Mon. Δι Καὶ τοῦτο ποιήσαντες οὐχ εὗρον τὸν ᾿Ιησοῦν, Ἐὺρόντες 
δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἐτόλμησαν κρατῆσαι αὐτὸν" ὑποστρέψαντες δὲ 
ἀνήγγδιλαν τοῖς ἀρχισυναγώγοις  Afyovvse* Περιήλθομεν πᾶν 
ὄρειον ᾿Ισραὴλ κτλ," --- ἀνήνδγκαν) Par. B. ἀπήγγειλαν. Mon. 
B. ἀνήγγειλαν. بد‎ Ὅτι περι ἤλϑομϑν) Mon. B. ὅτι περιήλ-- 
ϑᾶσι. 10. ὀρείῳ pro ὄρει et bis εὗραν pro δὕρομεν. ب‎ εἰς 
Ἀρεμαϑαίαν.) Mon. A. ἐν ᾿“ριμαϑαίᾳ, καὶ ἐφοβήϑημεν πρα-- 
τῆσαν αὐτόν, 'Textuscod.Par. D. brevior est. Initium capitis us- 
que ad hunc locum ibi sic legitur: —244ys& ὃ Νικόδημος" Ὦ παῖ- 
δὲς τῶν “Ἱεροσολυμιτῶν, ὃ προφήτης Ἡλίας ἀνέβη εἰς τὸ ὕψος 
τοῦ οὐρανοῦ μετὰ πυρίνου ἅρματος, καὶ οὐδὲν ἄπιστον, εἰ καὶ 
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ritus Jesum; et forsitan inveniemus eum, et ageinus poe- 
nitentiam. .Et:placuit omni populo consilium Nicodemi; 
et miserunt viros, et quaerentes non invenerunt Jesum, 
et reversi dixerunt:  Circumeuntibus nobis non inveni- 
mus Jesum, sed invenimus Joseph in civitate sua Ari- 
mathia. ^ Haec audientes principes et omnes populi ga- 
visi sünt, et glorificarunt deum Israel, quia inventus est 
Joseph, quem incluserunt in cubiculo δὲ non invene- 
runt. Et facientes congregationem magnam dixerunt 
principes sacerdotum: Quo ordine possumus adducere 
Joseph ad nos, et loqui cum eo? Et tollentes tomum 


chartae scripserunt ad Joseph dicentes: Pax tecum et 





ὃ κύριος ἀνέστη" προτύπωσις γὰρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὁ προφήτης Ἡλίας 
ἦν, ἵνα ἀκούσαντες, ὅτι 0 ᾿Ιησοῦς ἀνέστη, μὴ ἀπιστήσητες Ἐγὼ 
οὖν λέγω καὶ συμβουλεύω, ὅτι πρέπει, ἵνα ἀποστείλωμεν στρα-- 
τιώτας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὅπου μαρτυροῦσιν οἱ ἄνϑρωπον, ὅτε 
εἶδον αὐτὸν μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ὅπως εὕρωσιν αὐέξὸν, καὶ 
οὕτως ζητήσωμεν ἐξ αὐτοῦ συγχώρησιν εἰς τὸ κακὸν, ὅπερ εἰς دقن‎ 
τὸν ἐποιήσατε, ἬΪρεσε δὲ αὐτῶν (scr. αὐτοῖς) οὗτος ὃ λόγοθ, καὶ 
ἐξελέξαντο στρατιώτας καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὴν l'ahciav* καὶ 
τὸν μὲν ᾿Ιησοῦν οὐχ sógov' εὗρον δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν ᾿ἀριμα-- 
ϑαίαν. — ἀπκούσαντες δὲ — τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε") Par, B. 
I4w. δὲ περὶ τοῦ "Loo. καὶ ἐχάρησαν καὶ λαβόντες συμβούλιον ἔλα- 
Bov χάρτην, καὶ ἔγραψαν τῷ ᾿Ιωσὴφ οὕτως. — τῷ ϑ'εῷ Icga- 
74.) Mon. Δ. om. ᾿Ισραήλ. Idem «Συμβούλιον δὲ. --- οἱ ἄρχε دع‎ 
ρεῖς καὶ 6ه‎ «ἀϑευῖτα:,) Mon. A. οἱ ἀρχ- καὶ οἱ πρεσβύτεροις 
Mon. B. oí ἀρχὶσυνάγωγον καὶ οἱ 680515 καὶ οὐ “ευ. Sequentia 
in nostro cod. vitiose scripta reperimus τῷ ποίῳ τρόπῳ συντήχω-- 
oí τὸν ᾿Ιωσὴφ. — ἔλα fov) Mon. B. λαβόντες δὲς Id. om, seq, 
καὶ. "Touov χάρτου legis in vers. Alex. Jes. VIII, 1. Conf. Co- 
telerium in Monum, eccl. Gr. Tom. 11. pag. 518. et Scriverium 
ad Martialis lib. I. epigr. 66. Scriptura quanti constet et tomus 
vilis. — τῷ Ιωσὴφ τά δε") Mon. مطل‎ αὐτῷ, Mon. B. τῷ "Io- 
σὴφ λέγοντες. — لين‎ πάντα, ὅσα 000) Haec verba uncis a 
nobis inclusa; quae in cod. Par. et Mon, B. reperiuntur, in 
Mon. A. et Par. B. desunt. Birch. scripsit xal πᾶσιν, ὅσα σοι. 
Secundum Lat. vers, exspectes καὶ πᾶσι τοῖς οὖσι μετὰ cov vel 
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δαμεν, rw ἡμάρτομεν εἷς τὸν ϑεὸν καὶ sig σέ" ἀλλὰ gU- 
ξάμενος τῷ dej καταξίωσον ἐλϑεῖν πρὸς τοὺς πατέρας σου 
καὶ τέκνα, ὅτι ἐλυπήϑημεν ἅπαντες. ᾿Δνοίξαντες γὰρ τὴν 

Ε7 1 

ϑύραν οὐχ εὕρομεν os. Καὶ οἴδαμεν, ὅτι βουλὴν κακὴν 
ἐβουλευσάμεϑα κατὰ σοὺ, ἀλλὰ ὃ κύριος. ἀντελάβετο σου, 
καὶ αὐτὸς διεσκέδασε τὴν βουλὴν ἡμῶν τὴν κατὸ σοῦ, حا‎ 
pue πάτερ ᾿Ιωσήῳῴ. Καὶ ἐξελέξαντο ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴλ 
cu dia ὅταν wo كانه‎ ٠ e E m. VY 2X 1 

ἑπτὰ ἄνδρας φιλοῦντας τὸν ᾿Ιωσὴφ, οὖς καὶ αὐτὸς ὃ ᾿Ιωσὴφ 
λίαν ἐφίλει, καὶ λέγουσιν αὐτοῖς οὗ ἄρχυισυνάγωγον καὶ οὗ 
[egeo καὶ oí «Αευῖται" | Ei δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν 
, 8 (o » «r 2 € m » 7 ^ € ὦ 25 

ἀναγνῷ, οἴδατε, ὅτι μεϑ᾽ ὑμῶν ἐλεύσεταν πρὸς ἡμᾶς " ξὰν 
δὲ δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ὑμῶν μὴ ἀναγνῷ, οὔδατε ὅτι 


4[ , دم 
κεκάκωταν πρὸς ἡμᾶς" καὶ ἀσπασάμενον αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ‏ 





σὺν σοί. Vid. infra textum Par. D. Mon. A. plura hic om. Zi- 
 enuvp σοι. Καταξίωσον. οὖν ἐλθεῖν πρὸς τοὺς πατέρας σου, τέκνον" 
ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν, ὅτι κακὴν βουλὴν κτλ. Saepius sic καταξιοῦν 
in stilo epistolàri, 'Theodoret, ep. 1. τὴν περὶ τοῦ συγγράμματος 
ψῆφον δηλῶσαί μου καταξίωσον. Td. ep. ΟΧΈΨΙΙ. εὔξασϑαε ὑπὲρ 
ἡμῶν, δέσποτα, καταξίωσον. - Significat dignari, non gravari. — 
ἀλλὰ — τέκνα.) Mon. B. καὶ ηὐξάμεϑα τῷ ϑεῷ ᾿Ισραὴλ سويد‎ 
ταξιῶσαι πρὸς τοὺς πατ, σου καὶ πρὸς τὰ τέκνα σου. Desidera- 
tur verbum ἐλθεῖν, Sed fortasse pro καταξιῶσαε scribendum" κα-- 
vto, os. "Precibus id a deo expetimus, ut te deducat vel redu- 
cat ad patres tuos et filios tuos. Par. B. xol εὐξάμενος ov 
(fort, εὐξαμένου cov) τὸν ϑεὸν ἔσωσέ σε" xavatiocorv οὖν 2138. mp. 
v. 7. o0v καὶ τὰ σὰ τέκνα. Vides utramque hanc scripturam no- 
stro textu pejorem esse. Ad verba βὐξάμενος τῷ ϑεῷ, misi de- 
lenda sunt, prout Latinus interpres ea non reddit, aut supplebis 
ὑπὲρ ἡμῶν, preces ad deum fundens, deprecans pro nobis, qui in 
deum peccavimus ; aut ea accipies pro εὐλογήσας τὸν ϑεὸν vel sv- 
χαριστήσας τῷ ϑεῷ, gratias agens deo, quod a mortis periculo 
liberatus es, — ὅτι ἐλυπήϑημεν — εὕρομέν σε.) Mon. B. 
ὅτι ἐπεϑυμοῦμέν os πάντες ἰδεῖν: ὅτι ἀνοίξαντες τὰς ϑέρας οὐχ 
εὕρομέν os. Par. B. ὅτι ἐλιποϑυμήσαμεν ἀνοίξαντες τὰς ϑύρας 
καὶ μὴ εὑρόντες os. Latinus textus a Graecis istis discedit. Ma- 
gis convenit cum scriptura Par. D., quam paulo infra habes. — 
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omnibus, qui tecum sunt. Scimus, quia peccavimus in 
deum et in te, . Dignare ergo venire ad patres tuos et 
filios tuos, qui admirati sumus de assumptione tua, Sci- 
mus, quia malignum consilium cogitavimus adversum te, 
et dominus suscepit te; εὖ ipse dominus liberavit te de 
maligno consilio nostro. Pax tibi, domine Joseph, ho- 
norabilis ab omni plebe. Et elegerunt septem viros ami- 


cos Joseph, et dixerunt ad eos: Dum perveneritis ad Jo- 





. Kal οἴδαμεν.) Mon. B. Οἴδαμεν δὲ. Id. βουλὴν πονηρὰν. — 
0 κύριος ἀντελάβετό cov,) Par. B. ὃ ϑεὸς ἐπελάβετό cov. 
— καὶ αὐτὸς) Mon. B. add. ὃ κύριος. Id. post ᾿Ιωσὴφ add. 
καὶ τίμιε παντὸς τοῦ λαοῦ. Conf. interpr. Lat. Mon. À. καὶ óis- 
σκέδαος κατὰ σοῦ ταύτην βουλήν. ᾿Ἐξελέξαντο δὲ ἄνδρας κτλ, Par. 
D. narrationem hoc modo continuat: Ξπιοτραφέντων οὖν τῶν 
στρατιωτῶν [xol] γνωρίσαντες οἱ ἀρχιερεῖς, ὅτε Ἰωσὴφ εὑρέϑη, 
συνήγαγον τὸν λαὸν, καὶ εἶπον" Τί ποιήσομεν τῷ Ιωσὴφ, ἐλϑεῖν 
πρὸς ἡμᾶς; «Συμβουλευσάμενον οὖν ἔγραψαν αὐτῷ ἐπιστολὴν. ἔχου-- 
σαν ovroc' Πάτερ ᾿Ιωσὴφ, εἰρήνη cow καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ 00v 
καὶ τοῖς φίλοις σου. Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι ἐπταίσαμεν πρὸς τὸν 
θεὸν καὶ πρὸς σὲ, τὸν δοῦλον αὐτοῦ. “πιὰ τοῦτο παρακαλοῦ μέν σε, 
ἵνα ἔλθης ἐνταῦϑα πρὸς ἡμᾶς, τοὺς παῖδάς cov. Πολλὰ γὰρ 
ἐθαυμάσαμεν, πῶς ἔφυγες ἐκ τῆς φυλακῆς' καὶ ἀληθῶς λέγομεν, 
ὅτι καπὴν βουλὴν εἴχομεν κατὰ σοῦ" ὃ ϑεὸς δὲ ἰδὼν, ὅτι ἀδίκως 
᾿ἐβουλόμεϑα (fort. ἐβουλευόμεϑα) πατὰ σοῦ, ἐλυτρώσατό σε ἐκ χει 
ρὸς ἡμῶν. AÀA ἔρχου πρὸς ἡμᾶς" σὺ γὰρ εἶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν ἢ 
τιμή. — ἀπὸ mevroós) Mon. B. add, τοῦ λαοῦ. — ἄνδρα حاون‎ 
ἐφίλει,) Mon. A. &, q. τὸν ᾿Ιωσὴφ, ove xol αὐτὸς sydmo. 
Mon. B. ἄνδρας φίλους αὐτοῦ, ove καὶ αὐτὸς 0 Ἰωσὴφ ἐγνώρισε. 
Par. B. ἄνδρας φίλους τοῦ ᾿Ιωσὴφ, οὗς καὶ αὐτὸς ἠγάπα, — καὶ 
λέγουσεν — -«ἀευϊταν") Par. B. reliquis omissis καὶ λέγουσν 
πρὸς αὐτοὺς. lMon, A. καὶ λέγ. αὐτοῖς oí ἀρχιερεῖς. Mon. B. καὶ 
λέγ. οἱ ὠρχισ. καὶ οἱ 080816 πρὸς τοὺς ἄνδρας, — Et δεξάμενος 
-- ἀποστράφητε πρὸς 5466.) Sensus est: Si acceptam epi- 
stolam nostram leget, arbitramini , eum vobiscum ad nos profe- 
cturum esses si vero acceptam epistolam mostram nom leget و‎ ar- 
bitramini eum exacerbatum. esse adversus[nos , et valedicentes, ipsi 
revertimini ad mos. Ab initio pro s scribendum 202. Reliqui 
codices sic a nostro abeunt. Par. B. Ῥλέπετε, sí. lYbidem pro 


rd 
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ἀποστράφητε πρὸς ἡμᾶς. Καὶ εὐλογήσαντες αὐτοὺς ἀπέλυ-- 
" , 1 
σαν, Καὶ ἦλϑον οἵ ἄνδρες πρὸς ᾿Ιωσὴφ, καὶ προςεκυνήσαν 
2 2 I 2 ^ 
καὶ εἶπαν" Εἰρήνη cow [καὶ πάντα, 00& cov] Καὶ εἶπεν 
Εἰρήνη ὑμῦν καὶ παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ, Οἱ δὲ ἀπέδωκαν 
Ὁ m نم‎ D c Y 
αὐτῷ τὸ βιβλίον τῆς ἐπιστολῆς. Καὶ δεξαμενος 0 ᾿Ζωσὴφ 
04 3 1١ 
ἀνέγνω, καὶ περιεπτύξατο τὴν ἐπιστολὴν, καὶ εὐλύγησε τὸν 
8 0 
ϑεὸν, καὶ εἶπεν. Εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς; ὃς ἐλυτρώσατο 
m - m ᾿ 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ μὴ ἐκχέειν αἷμα 000009 و‎ καὶ εὐλογητὸς 
ὃ κύριός, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐσκέπασέ us 
ΦΧ ل‎ 1 3 Ὁ M , 3 » 7 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. Καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς τράπεζαν, 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ξἐκοιμήϑησαν ἐκεῖ. Καὶ ὀρϑρί- 
UA ' 25 , ^ » 2 دم‎ © 2 3 
σαντος ηὔξαντο. | Kai ἐπέσαξε τὴν νον αὐτοῦ ὃ ᾿]Ζωσὴφ,. 


καὺ ἐπορεύετο μετὰ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἦχϑον sig τὴν ἁγίαν 





ἐὰν δὲ δεξ, τὴν ἐπ. ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ scriptum εἰ δὲ μὴ ἀναγνῷ, 
εἴ pro ἀποστράφητε, scriptum. ἐπιστράφητε. Mon, A. Βλέπετε" 
ἐὰν yag δεξάμενος τὴν ἐπ. ἡμῶν ἀναγνῷ, γινώσκετε, ὅτι ἔχει vb 
πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν, καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπεστράφητϑ 
πρὸς ἡμᾶς. _ Mon. B. Βλέπετε, μήπως δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν 
ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ αὐτήν" οἴδατε γὰρ, ὅτι κεκάκωταε πρὸς ἡμᾶς" 
καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνη ἐπιστρέψατε πρὸς ἡμᾶς. --- Καὶ 
εὐλογήσαντες αὐτοὺς ἀπέλυσαν.) Mon. B. et Par. B. Καὶ 
مولع‎ τοὺς ἄνδρας ἀπέλ. αὐτούς, quibus Par. B. addit ἐν εἰρήνη. نت‎ 
οἱ ἄνδρες) Mon. A. om. — πρὸς ᾿Ιωσὴφ,) Par. B. add. εἰς 
"AouuodD'aíav, — προφςεκύνησαν) Mon. A. et Par. B. add. av- 
τὸν. Mon, D. αὐτῷ. Verbum προςκυνεῖν cum casu tertio et 
quarto componitur ab his scriptoribus. Post εἶπαν Mon, B. et 
Par, B. add. πρὸς αὐτὸν. Mon. A. verbis xoi εἶπαν omissis se- 
quentia sic contrahit. yn δὲ (sc. Josephus) πρὸς αὐτοὺς Εἰ- 
ρήνη ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραηλ. Of δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ τὴν 
ἐπιστολήν. Καὶ δεξάμενος εὐλόγησε τὸν ϑεὸν, καὶ εἶπεν" Ἐυλο-- 
γητὸς κι ὁ O., ὃς ἐξαπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ σκεπάσας 
(8 ὑπὸ τὰς st. αὐτοῦ παρέϑηκέ μοι τράπεζαν, καὶ Up. καὶ ἔπιον, 
καὶ ἐκοιμήϑησαν ἐκεῖ, Vides extrema enuntiata inepte cum prae- 
cedentibus copulata esse. — καὶ πάντα, ὅσα σοι.) Mon. B, 
ἐν σοί, Birch. hic, ut supra, edidit πᾶσεν. Par. B. haec om. 
ب‎ Καὶ εἶπεν") Mon. B. add. Ἰωσὴφ. Id. in seqq. om. τῷ λαῷ. 
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seph, salutate eum in pace dantes epistolam. Et perve- 
nientes viri ad Joseph, salutantes eum, pacifice dede- 
runt ei libellum epistolae. Et cum legisset Joseph, di4 
xit: Benedictus dominus deus, qui liberasti Israel, ut 
non effunderet sanguinem meum! Benedictus deus, . qui 
protexisti me sub alis tuis! ἘΠῚ osculatus est eos Joseph, 
et suscepit in domum suam. . Alia autem die ascendens 


Joseph asinum suum ambulavit cum illis, et perrexerunt 





— Οὐ δὲ ἀπέδωκαν κτλὴ Mon. B. Koi ἔδωκαν αὐτῷ τὴν £mi- 
στολήν. In cod. Par. B, litura est hoc loco, et nonnisi leguntur 
verba Εἰρήνη ὑμῖν — ἐπιστολήν. — ἀνέγνω, — τὸν ϑεὸν,) 
Par. B. ἀνέγνω αὐτὴν xeliquis omissis. Verbum περιπτύσσεσϑαι 
h. 1. est amplecti, “αἰ apud Plutarchum περιπτύξασϑαν καὶ κα-- 
τασπάσασϑαι, et apud Chrysostomum σερυπτύξασϑαι καὶ περιλα-- 
βεῖν legitur. De epistola pZca£a vix illud explicare licebit, ἘΦ΄ 
verbis Latinis £f osculatus est eos Joseph conjicere possis olim 
scriptum fuisse Kai Ós£. ὁ "Ioco. ἀνέγνω τὴν ἐπιστολὴν, καὶ πε- 
ριεπτύξατο αὐτοὺς κτλ. Nam Gloss. Vet. περυπτύσσομαι, osculor | 
interpretatur. Infra verbo osculari respondet Graecum καταφε-- 

Asi». — αἷμα 6:89 ,ه06‎ ( Par. B. τοῦτο αἷμα τὸ ἀναίτιον. Mon, 
B. post ἐκχέειν inserit αὐτοὺς, Cod. Par. D. Ταύτην τὴν émwco- 
λὴν ἀπέστειλαν εἰς ᾿Αριμαϑίαν oí Ἰουδαῖον μετὰ ζ΄ στρατιωτῶν, 
φιλῶν τοῦ ᾿Ιωσὴφ, οἵτινες ἀπελϑόντες καὶ εὑρόντες αὐτὸν καὶ 
προφαγορεύσαντες ἐντίμως, ὡς παρηγγέλϑησαν, ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 
ἐπιστολήν... Καὶ οὕτως δεξάμενος αὐτὴν καὶ ἀναγνοὺς ἐδόξασε τὸν 
ϑεὸν, καὶ κατησπάσατο τοὺς στρατιώτας" καὶ τραπέζης ἐπιτεϑ داع‎ 
σης καὶ ἤσϑιε καὶ ἔπινε μετ αὐτῶν δὲ ὅλης τῆς νυκτός. — Kal 
micas) Birch. ed. ἐσεπαξεν vitiose, Mon. B. ἔστρωσε. "Ver- 
bum ἐπισάσσειν vel ἐπισάττειν est sternere vel insternere, sarci- 
nis onerare. Hesych. ἐπέσαξεν, ἔστρωσεν. Sic Genes. XXII, 5. 
"Ἀναστὰς δὲ ᾿ἀβραὰμ ἐπέσαξε τὴν üvov αὐτοῦ. Conf. Numer. XXII, 
21. 2 Sam. XVII, 25. Verba τὴν ὄνον αὐτοῦ 0 ᾿Ιωσὴφ Mon. B. 
transponit "Zoo τὴν ὄνον αὐτοῦ. Mon. A. ᾿Ιωσὴφ τὸν ὄνον 
αὐτοῦ. In ed. Lips. et cod. ΗΔ]. 4/tera autem die ascendens equi- 
taturam, | VWox equitatura apud medii aevi auctores significat 
equum vel quodvis animal, quo quis vehitur — καὶ émo- 
ρεύετο — Ἱερουσαλήμ.) Mon. A. om. verba καὶ ἐπορεύετο 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν. Par, B. «o? ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτῶν εἰς “Τερουσα.-- 


— 6040 -- 


πόλιν Ἱερουσαλήμ: Καὶ ὑπήντησαν πᾶς 0 λαὺς; καὶ ἔκραζον 
τῷ Leon: Εἰρήνη εἰςόδῳ σους Καὶ ᾿Ιωσὴφ ἠσπάσατο. 
πάντα τὸν λαὸν, καὶ εἶπεν" Eipmvn viv. Καὶ κατεφίλη- 
σεν αὐτὸν πὰς ὃ λαύςς. Καὶ ηὔξαντο ὃ λαὸς σὺν τῷ "[o- 
σὴφ; καὶ ἐξίσταντο (ἐπὶ) τῇ ϑεωρίῳᾳ αὐτοῦ. Καὶ ὑπεδέξατο 
αὐτὸν Νικόδημος εἰς τὸν oixov αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε δοχὴν 
μεγάλην, καὶ ἐκάλεσεν ᾽᾿ἄνναν καὶ Καϊάφαν, καὶ τοὺς πρες-- 
βυτέρους καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς “ευΐτας εἰς τόν οἶκον 
αὐτοῦ" καὶ, ἦσαν τρώγοντες καὶ πίνοντες σὺν τῷ ᾿Ιωσήφ. 
Καὶ ὑμνήσαντες ἕκαστος ἀπῆλϑεν sig τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ ᾿Ιωσὴφ ἔμεινεν εἰς τὸν 19 Νικοδήμου. (Τὴ δὲ ἐπαύ- 
ριον, ἥτις 260 μετὰ τὴν παρασκευὴν, ὥρϑρισαν oi ἀῤχισυν-- 
ἄγωγον καὶ οὗ ἄνδρες καὶ oí “Δευῖταιν εἰς τὸν οἶκον JNwxo- 
δήμου) καὺ ὑπήντησεν αὐτοῖς ὃ Νικόδημος, (καὶ εἶπεν" 
Εἰρήνη ὑμῖν.) Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν oi ἀρχισυνάγωγου καὶ 
oj ἱερεῖς καὶ οὗ “Πευῖταν" Εἰρήνη σου καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ 


5 , ; 4 ; 
movi τῷ οἴκῳ ᾿Ιωσηφ. Καὶ εἰςήνεγκεν αὐτοὺς ᾿ εἰς 
8 





λήμ. — Καὶ ὑπήντησαν — Ioac5Q) Mon. A. et Par. B. τῷ 
᾿Ιωσὴφ rectius ponunt ante.verba καὶ ἔκραζον. Praeterea Par. B. 
ἀπήντησαν. Mon. B. Καὶ. ὑπήντησεν αὐτὸν (scr. αὐτῷ) πᾶς ὃ 
λαὸς Ἰσραὴλ, καὶ ἔκραξεν. سب‎ Εἰρήνη εἰφόδῳ cov.) Mon. A. 
Kip. ἐν τῇ. εἰςόδῳ cov. Νίοι. B. Εἰρήνη. ἡ sicoÓ0s$ cov, ἄνθρωπε 
τοῦ ϑεοῦ. Eadem salutandi formula 1 Hesg. lI, 15. Par. B. Εἰ.- 
ρήνη cow — Καὶ — εἶπεν") Par B. Καὶ εἶπεν reliquis omis- 
5185. Similiter Mon. .لك‎ et B. Ὁ δὲ vel Koi sims πρὸς πάντα τὸν, 
λαόν. — Καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν πᾶς ὃ λαός.) Mon. A. 
Καὶ κατεφίλησεν αὐτοὺς. Mon, B. Καὶ κατεῷ. π- 0 λ. τὸν ᾽1ω-- 
σήφ.  ldem:om, verba Καὶ ηὔξαντο 0 λαὸς σὺν τῷ Ἰωσὴφ, 
ubi male ed; Birch. z&evro. --- καὺ ἐξέσταντο ἐπὶ τῇ ϑεω- 
ρέᾳ αὐτοῦ.) Praepositionem ἐπὶ e cod. Mon. A, et Par. B. sup- 
plevimus. Par. B. ἐξέστησαν pro ἐξίσταντο. Mon. B. ἐπὶ τῷ 
ϑεωρεῖν αὐτόν. — καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγάλην) Mon. B, 
haec om.. Id. om. Ἄνναν καὶ Καϊάφαν. Phrasis ποιεῖν δοχὴν us- 
γάλην Genes. ΧΧΙ, 8. 5 Esdr. III, 1. Luc. V, 29.  Protev. حول‎ 
cobi cap, VI. legitur, — Lat, interpres barbare dicit magnam sus- 
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in Jerusalem. Et cum audissent haec omnes Judaei, oc-‏ 
currerunt ei obviam clamantes et dicentes: Pax in in-‏ 
troitu tuo , pater Joseph! Quibus respondens ait: Pax‏ 
domini omni populo! Et osculati sunt eum omnes, Εἰ‏ 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, faciens nia-‏ 
gnam susceptionem. . Alia autem die parasceue Annas et‏ 
Caiphas et Nicodemus dixerunt ad Joseph: Da confessio-‏ 


nem (deo) Israel, et manifesta nobis omnia, quae interro- 





ceptionem. Cod, Hal. grande convivium. Ed. Lips. grandem ap- 


paratum. — καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Δευΐτας) Mon. A. 
om, bis τοὺς, Par. B. om. καὶ τοὺς ἑερεῖς οἱ τοὺς ante “Ἔευΐτας. 
5644. εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ Mon. B. om. — καὶ ἦσαν wr.) 


Mon; B. et Par. B. καὶ εὐφράνθησαν ἐοϑίοντες (Par. B. vguyovrsc) 
καὶ zm. oiv τῷ ᾿Ιωσήφ. Conf. Matth. XXIV, 58, ubi eadem ver-, 
ba τρώγοντες «ol πίνοντες. Mon. A. haec et sequentia usque ad 
αὐτοῦ om. — ὑμνήσαντες) Par. B. add. τὸν ϑεὸν, — dz 7à- 
-4:sv) Mon. B. ἐπορεύϑη. Par. B. ἐξῆλθεν. سو‎ εἰς τὸν οἶκον 
Νικοδήμου.) Mon. A. ἐν τῇ οἰκίᾳ Νικοδήμου. — Τῇ δὲ 
ἐπαύριον, — Νικοδήμου") Haec in nostro cod. omissa e 
"Mon. A. in textum recepimus. Similiter Par. B. Ζῇ δὲ ἐπ., 
ἥτις ἣν παρασκευὴ ὀρϑρίσαντες oi ἀρχιο. καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οὗ d, 
وزع‎ τὸν οἶκον τοῦ Νικοδήμου, ὑπήντησεν κτλ. Ex hoc fortasse in 
nostro textu reponendum οἱ ἑερεῖθ, nisi οἱ ἄνδρες sunt illi septem 
viri.amici Josepho. Mon. B. Kol τῇ ἐπ. ὀρϑρίσαντες oí ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ o£ مهس‎ sic τὸν οἶκον Nw, ὕπήντησεν κτλ, Nominativus 
participii absolutus saepius in istis textibus sic reperitur, Signi- 
ficat verbum ὀρϑρίζειν primo mane venire. | Parasceue est ad 
diem sabbati vel aliud festum intelligenda. — »«1—24i».) Haec 
quoque in nostro cod. desiderantur. Leguntur vero in Par. B. et 
Mon. B. In Mon. A. uno tenore adduntur verba καὶ τῷ Ἰωσήφ. 
Kal sicnv&yxtv αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. HReliqua omissa sunt. 
— πρὸς αὐτὸν — -ἀευΐταν")Ἠ} Haec Mon. B. et Par. B. om, 
— καὶ παντὲ τῷ οἴκῳ Ivoo59') Par. D. om, Mon. B. ante 
haec verba inserit xai παντὶ τῷ οἴκῳ cov. Certe debebant etiam 
Nicodemi domo vel familiae salutem apprecari. — Καὶ s/e;- 
veyxsv) Cod. Kal ὡς ἤνεγκαν. Birch. conjecit Kei seyyayev. 
Nos dedimus scripturam Mon. A, et D. et Par. B. — Verbum 
eiepégew , inducere legitur Cantic. I, 4. aliisque locis. "Post av. 
Cod, Apocrypl. Pol. 1. S5 


᾿ς 4 E Ἐς 
τὸν κῆπον (al. οἴκον) αὐτοῦ.: Καὶ ἐκαϑέσϑη πᾶν τὸ συνέδριον, 
1 5 4; 1 POL 
καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐκαϑέσϑη iv μέσῳ "Avva. καὶ Καϊάφα, καὶ οὐ- 
m RJ 3 م‎ 3 3 
δεὶς ἐτόλμα αὐτῷ λαλῆσαί τι ῥἔῆμα. Eine δὲ πρὸς αὐτοὺς 
7 eq [4 , 1 Y دم‎ j 
ὃ Ιωσήφ' Τί ὅτι κεκλήκατέ ue; Καὶ Oiévevov τῷ Νικο- 
نم بم‎ : , c 7 3 
δήμῳ, ὥστε λαλῆσαι τῷ ᾿Ιωσήφ. Καὶ ἀνοίξας o Νικόδη-- 
΄ api E d 
μος τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπε τῷ ᾿Ιωσήφ᾽ Οἶδας, ὅτι οὗ 
τίμιον διδάσκαλον καὶ 05 ἱερεῖς καὶ oí نو انتملك‎ ζητοῦσι ma- 
١ c 5: ἈΝ c2 27 2 ' 7 ع‎ I 
ρὰ coU τυ Quo. Καὶ εἶπεν ὃ '"Toong* ᾿Ερωτήσατέ ue. Kai 
- 7 0 
λαβόντες οὗ ἱερεῖς τὸν νόμον ὥρκισαν τὸν ᾿Ιωσὴφ λέγοντες " 
Δὸς δόξαν τῷ ϑεῷ ᾿]σραὴλ, καὶ δὸς αὐτῷ ἐξομολόγησιν. 
Ὅει χαρ ὡρκίσϑη παρὰ τοῦ προφήτου τοῦ μὴ ἀποχρύψαν 
(^ 2 ١ » «4 575 , ab. 4. Ὁ c A m 
τὺ Quo ; ουτὼς XU αὐτὸς μὴ αἀποκρυψῇῆς ap ἡμῶν وغ‎ 
[3 5 EUR f 3 Loy e Aguirre sc 
ῥήματος. Καὶ εἶπεν "Loon Ζῇ κύριος, οὐ μὴ ἀποχρύ- 
wo àp' ὑμῶν τι ῥῆμα. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Ελυπή- 
" 
ϑημεν κατὰ coU, ὅτι ἡτήσω τὸ σῶμα τοῦ IncoD, καὶ ἔνε-- 
τύλιξας ἐν σινδόνυ «καϑαρᾷ, καὶ ἔϑηκας αὐτὸ (ἐν τῷ καὺ- 
γῷ σου) μγημείῳ. Καὶ διὰ τοῦτο ἠσφαλισάμεθά os ἐν τῷ 
5-7 1 «r 9 ' 2 يم ' برخ‎ M - ὖ 
οἰκήματι, Ὁπου ϑυρὶς οὐκ ἣν, καὶ κλεῖδα. καὶ oqpayidu 


ἐπεθήκαμεν, καὶ τὴν ϑύραν παραφύλακες ἐτήρουν. Καὶ 





τοὺς Mon. DB. inserit Νικόδημος, — τὸν κῆπον) Mon. A. B. et 
Par. B. rectius τὸν οἶκον. — Καὶ ἐκαϑέσϑη — Kaidqa,) 
Cod. Par. Καὶ ἐκάϑισαν "Avvac καὶ Καϊάφας. Huic scripturae 
mutilae praetulimus textum Mon. B. Similiter Mon, A. Xoi ἐκ. 
ἅπαν τὸ συνέδριον, ὃ δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐκάϑιεσε μέσον "Avva καὶ Καϊάφα. 
— ἐτόλμα) Mon. A. et B. ἐτόλμησε. — αὐτῷ λαλῆσαι) Par. 
B. λαλῆσαι τῷ Ἰωσὴφ. — τὸ δὴ μα.) Mon. B. om. v. Mon. A. 
λόγον. — Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς) Mon. A. et B. Koi εἶπε: — 
Καὶ διένευον) Mon. A. et B. Διανεύουσε δὲ. Par. B. Kol 
vs/ovow lidem om. seq. dors. — τῷ Ἰωσή 9.) Mon. B. et Par. 
B. πρὸς τὸν ᾿Ιωσήφ. — Καὶ ἀνοίξας — Ἰωσὴφ") Mon. A. 
Καὶ εἶπε reliquis omissis. Mon. B. “ἀνοίξας δὲ Nix, τὸ στ. εἶπε 
τῷ Ἰωσὴφ. — Οἶδας,) Mon. A. Κύριέ μου, πάτερ Ἰωσὴφ, οἷ- 
δας. Mon. B. ipe παντὸς τοῦ λαοῦ, οἶδας. Par, B. Πάτερ, o2- 
δας. -- ζητοῦσε παρὰ σοῦ τι 6 م7‎ αν.) Mon. A. post ζητοῦσε 
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gatus fueris. Quia contristati sumus eo, quod sepelisti 
corpus domini Jesu: includentes te in cubiculo non in- 


venimus te, et admirati sumus nimis, et pavor nos com- 





inserit μαϑεῖν. Mon. B. idem verbum loco pron. τὸ ponit. Par, 
B. 9iAovo. μαϑεῖν τι παρὰ σοῦ, — Ἐρωτηήσατέ ue.) Mon. A. 
et Par. B. عم‎ om. — o£ ἑεβεῖς τὸν νόμον) Mon. A, et B. 
τὸν νόμον "Avvas καὶ Καϊάφας, Eadem nomina Par. B. ante دلج‎ 
vóuov ponit, De hac adjurandi consue:udine conf. cap. XIV. — 
Ὅτι Ἴχαρ -- δῆμα,) Mon. A. et B. rectius Ὅτε (Mon. B. 
Kol ὅτι) 0 وك‎ ὁρκισϑεὶς παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιησοῦ οὐκ ἐπιώρ.-- 
κησεν. ἀλλ᾽ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τι ῥῆμα... (Mon. B. ἀλλ᾽ ἀν. αὐτῷ 
πᾶντας καὶ οὐκ ἔκρυψεν αὐτῷ ῥῆμα.) Vid. Jos. VIT, το. Scriptu- 
ra Par. DB. vitiosa est κατὰ τὸν τύπον τοῦ Νάχαρ" (fort. add. δὲ) 
ὥρκισε Meyaíav, καὶ οὐκ ἐπειώρκησεν, ἀλλ᾽ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ 
πᾶντα, καὶ οὐκ ἔκρυψεν αὐτῷ τι ῥῆμα. Prima verba vides cum 
praecedentibus conjuncta esse. Pro Νάχαρ fortasse scribendum, 
᾿“χαάβ, wt respiciatur narratio 1 Hegg. XXII, 16. sqq. Uti 
Achabus, Israelitarum rex, Michaeam dicitur adjurasse, ut ve- 
rum diceret, et is dixit, sic sacerdotes Josephum monitum volue- 
runt, ne adjuratus ab ipsis verum celaret. — οὕτως — δήμα- 
τος.) Pro καὶ αὐτὸς, quod in cod. leg gitur, Birch. ed, 401.09. Mon. B. 
om. οὕτως, et pro czroxovze ibi κρύψῃς. Par. B. καὶ σὺ οὖν pro 
οὕτως xol σὺ. ld. ἕως ῥήματος ἑνός. Mon. A. μὴ καὶ σὺ κρύψης 
cv ῥῆμα ἀφ᾽ ἡμῶν. Sane adverbium οὕτως rectius abest. Contra 
ἑνός addendum videtur. — Ζῇ κύρεος,) Mon. A. et B. et Par. 
B. om. lidem οὐ κρύψω pro ov μὴ ἀποκρύψω. -— τὸ $760.) 
Mon, A. ἕως ῥήματος ἑνός, Mon. B. ῥῆμα fw Par. B. ῥῆμα. 
— Ἐλυπήϑημεν) Par. B. ang ἐλυπήϑημεν. Mon. A. 24i- 
πὴν dem. Mon. B. "Ex; éàvm. -- κατὰ cov) Mon. A. et 
B. om, — ἐνετύλεξας ἐν) Mon. A. et Par. B. ἐνετύλιξας αὐτὸ 
omissa praepositione ἐν. Mon. B. ἐτύλυξας αὐτὸ ἐν. — ἐν τῷ 
καινῷ σου μνημεέῳ.) Voces semicirculis inclusas omissas in 
nostro codice e Mon. DB. recepimus. Mon. A. ἐν μνήματι. Par. 
B. ἐν τῷ καινῷ cov μνήματι. --- ἐν τῷ οἰκήματε,) Mon. A. 
om. τῷ. ١ Mon. B, et Par, B. ἐν οἴκῳ, — ὅπου Decbe οὐκ ἦν,) 
Mon. A. add. ἐν αὐτῷ. Par. B. ὅπου οὐκ ἦν ϑύρα ἐν αὐτῷ. — 
καὶ κλεῖδα — ἐγκεκλεισμένος,) Par. B. καὶ ἠσφαλισάμε-- 
du καὶ σφραγῖδα ἐπεθήπαμεν ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς φυλακῆς, καὶ 
φύλακες ἐτήρουν; ὅπου ἧς κεκλεισμένος. Καὶ τῇ μεᾷ κτλ. Simi- 
liter Mon. B. καὶ κλεῖδας καὶ σφραγῖδας ἐπεϑήκαμεν εἰς τὰς ϑύ-- 
; 85 2 
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τὸ οἴκημα, نامدن‎ ἧς ἐγκδηλεισμένος», τῇ μιᾷ τῶν σαββά- 
» ΄ ١ , 33i 2, , : 5 δλ "ἃν 
ων ἠνοίξαμεν τὰς ϑύρας, καὶ οὐχ 8100/89 o8, καὶ ἐλυπή-- 
: T 5. δῷ τος FU, SL EN , ' 1 
ϑημὲν σφόδρα. Καὶ ἔκστασις ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν 
, , c , ١ انم‎ EJ , ST as , 4 
κυρίου μέχρυ τῆς yOéc. Καὶ νῦν ἀπάγγειλον ἡμῖν, τί yé- 
γονας. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ' Τὴ παρασκευὴ περὺ ὥραν δε- 
κάτην ἀπεκλείσατέ us, καὶ ἔμεινα τὸ σάββατον πλῆρες: 
Καὶ μεσούσης τὴς νυκτὸς, ἑστηκότος μου καὶ εὐχομένου, 
- , c 5 2 e , P : b ١ io 3 
ἐκρεμάσϑη ὃ οἶκος ἐκ τῶν τεσσάρων γωνιῶν, καὶ εἶδον ὡς 
ἀστραπὴν πυρὸς ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς uov. Καὶ ἔμφοβος γε- 
ψόμενος ἔπεσα χῳμαί, Καὶ ἐπελαβειό μου τῆς χειρός (τις), 





ρας, καὶ φύλακες ἐτήρουν τὸν οἶκον, ὅπου ἦσϑα ἐγκεκλεισμένον. 
Mon. À. καὶ κλεῖδας καὶ σφραγῖδας ἐπεθήκαμέν oor, [sic] καὶ 
τὴν 9. q. ἔτ., ἔνϑα ἧς κεκλεισμένος. Vides rectius in illis codi- 
cibus scribi καὶ xÀ. καὶ σφρ. ἐπεθήκαμεν ἐπὶ τὴν ϑύραν, et ver- 
ba ὕπου ἧς ἐγκεκλεισμένος cum praecedentibus conjungi. — τῇ 
μιᾷ xvÀ) Mon. À. Kai μεᾷ τῶν σ. ἣν. τὰς )., καὶ μὴ εὑρόντες 
ss ἐλυπ. σφ. Mon. B. et Par. B. Καὶ τῇ μιᾷ τῶν σαβ. (Par. B. 
τοῦ σαββάτου) ἀνοίξαντες οὐχ εὕραμέν σε, καὶ ἐλ. σφ. --- ἐπ ἐπε- 
csv) Mon. A. ἐγένετο. Τά. om. seq. στάντα. Mon. B. ἐπέπεοε 
πάντας ἡμᾶς. — ἀπάγγειλον) Mon. A. et B. ἀνάγγειλον. — 
نع‎ γέγονας.) Mon. A. τέ co. γέγονε. Cod. Par. D. Τῇ ἐπαύ-- 
ριον δὲ ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ 
λαὸς εἰς ὑπάντησιν αὐτοῦ, xol κατησπάσατο αὐτὸν. “Ὑπεδέξατο 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὃ Νικόδημος. Τὴ δὲ ἐπιούση ἡμέρᾳ 
προςφκαλεσάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ 0 vs ἄννας καὶ Καϊάφας οἱ ἀρ- 
χιερεὶς εἶπον αὐτῷ" Π4ὸς δόξαν τῷ ϑεῷ τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε 
ἡμῖν τὴν ἀλήϑειαν. Οἴδαμεν yag, ὅτε τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκήδευσας, καὶ 
ἐν τούτῳ ἐκρατήοαμέν cs καὶ κατεκλείσαμεν fv τῇ φυλακῇ. Εἶτα 
ζητήσαντες ἐκβαλεῖν os πρὸς τὸ φονευϑῆναι οὐχ εὕρομεν, καὶ 
ἐθϑαυμάσαμεν καὶ ἐφοβήϑημεν πολλά" πλὴν ἐδεόμεϑα τοῦ ϑεοῦ 
εὑρεῖν καὶ ἐρωτῆσαὶ os. .4ἐγε οὖν ἡμῖν τὸ ἀληϑές, سك‎ ἀπξκλεί- 
σατὲ us,) Mon, A. et B. et Par. D. ἐνεκλείσατέ με. Antea Mon. 
A. om. περὶ. — Καὶ &£usuva τὸ σάββατον πλῆρες!) Sic 
Mon. B. nisi quod ibi vitiose scriptum 4»oe:c, Nam inter- 
pretari haec debes: δὲ mansi ibi sabbatum integrum. Mon. Α. 
καὶ ἔμ. τῷ σαββάτῳ ὅλην τὴν ἡμέραν. Etiam Par. B, καὶ &ua- 
v«, In mostro cod. reperitur xal ἐμείνατε τῷ σαββάτῳ πλή- 
ويم‎ vel mÀ5osié, quod iuterpretaberis ex sententia scribae: δὲ 
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prehendit, usque dum te suscepimus praesente. Coram 
deo ergo manifesta nobis, quod factum est. Respondens 
Joseph dixit: Quando me reclusistis in die parasceue ad 
vesperum,. dum starem in oratione,,die sabbato media 
nocte suspensa est domus a quatuor angulis. Et vidi 


Jesum sicut fulgorem lucis, et prae timore cecidi iu ter- 


r 





mansistis sabbato. congregati. 'Nam πλήρωμα Graecis recentiori 
bus est universitas, coctus. Vid. Cangius in Gloss. s. h. v. 
Quod ad temporis notationem in Latino textu Finsidl. attinet, 
Josephus dicit, se die DParasceues, (ad sabbatum) a Judaeis do- 
mo inclusum, tum media nocte inter sabbatum et diem hebdoma- 
dis primum interjacente a Jesu liberatum esse. "Vid, supra cap. 
XII. Finxit enim auctor Jesum in vitam revocatum statim 0 ١ 
volasse ad Josephum e custodia liberandum. ١ Vide locum Grego- 
ri Turon. infra ad extr. cap. adscriptum. Quod vero Jesum pe- 
σόύσης τῆς νυκτὸς resurrexisse sumit, sequitur traditionem vel 
opinionem Graecorum patrum. . Vid, praecipue Dionysii Alex. 
epist. ad Basilidem in Routhii Reliq. sacr. Tom. II. p. 585 sqq., 
Gregorii Nyss. or, IT, in resurr, Chr. "Tom. 111. p. 400 sqq. ed. 
Paris., Concil Trull. can. 89. et Balsamonis Zonaraeque ad hunc 
commentarios in Beveregii Συνοδιπῷ "lom. L p. 262 sq. et Eu- . 
thymii Zigab. comment. in Matth. XXVIII, 2. Latini contra 
Christum mane sive ad tertiam horam matutinam e sepulcro prod- 
iisse consentiebant, Ambrosio et Hieronymo exceptis. — Vid. 
 Routh. 1. .ل‎ p. 414 PPertinuit hujus quaestionis momentum ad 
terminum jejunii accurate constituendum, — Καὶ μεοούση 4 
τῆς νυκτὸς.) Mon. A. on. τῆς. Par. B. Koi μέσης νυχτὸς. 
Mon. B. Καὶ μεσονυχτίου. --- ἑοτηκότο (؟‎ Mon. B. et Par. B. 
στήκοντος. Mon. A. ἑοταμένου. حت‎ ὃ οἶκος) Mon. A. et Par. 
B. add. ὅπου ἐνεκλείσατέ us. Mon. B. ὅπου ἤμην ἐγκδηλειομένος. 
Id. ἐκρεμάσϑη postponit, حك‎ γῶν ὦ v,) Cod. γονέων, Birch. ed. 
yovsov. Lat. vers. apud Fabric. a quatuor angelis, ubi is vecte' 
legendum esse conjecit angulis, prout in codd. reperitur, "Vide 
tamen infra cod. Par. D. — ὡς — μου.) Mon. A. et Par. B. ὡς 
ἀοτραπὴν φωτὸς sic voie ὀφϑαλμούς μου. Mon. B. ἀστραπὴν" 
φωτός reliquis omissis. — I «2 ἔμφοβος κτλ) Mon. A. Καὶ γε- 
ψόμενος ἔμφοβος ἔπεσον χαμαὶ, Ἑπελάβετο δὲ, Hactenus Mon, 
A. Caetera desunt, -- Καὶ ἐπελάβετο) Mou. B. Καὶ ἄγγε- 
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καὶ 2548034 us ἀπὸ τοῦ τύπου, οὗ ἤμην πεπτωκὼς" xoi 
: «€, 4 m n m m 
ἐκμὰς ὕδατος ἐξεχύϑη ἀπὸ τῆς κεφαλῆς μου μέχρυ τῶν ποδῶν 
2 τ 1 we f id 
μου" καὶ ὡς ὀσμὴ μύρου ἦλϑε περὶ τοὺς μυκτῆρας μου. 
Καὶ ἐκμάξας μου τὸ πρόφςωπον κατεφίλησέ μὲ καὶ εἶ-- 
Ww , 
má uov Ιὴ φοβοῦ, Ιωσὴφ, ἄνοιξον τοὺς ὀφϑαλμούς 
cov, καὶ ἰδὲ, τίς ἔστιν ὃ λαλῶν σοι. Καὶ ἀναβλέψας 

03 ١ 2 بو‎ ! o» ١ , 9 , 

εἶδον τὸν ᾿Ιησοῦν. καὶ ἔντρομος γενόμενος ἐνόμισα qav- 
- x ١ , » 1 1 
vacua εἶναι. Καὶ τὰ προςτάγματα ἔλεγον. καὶ αὐτὸς 
, US 0-6 2 ? P [41 , اد‎ 
συνέλεγέ μοι. Kai ὡς οὐκ ἀγνοεῖτε, . 02 φάντασμα, ἐὰν 


, ^ يد‎ 
ἀπαντήσῃ τινὶ, καὶ ἀκούσῃ τῶν προςταγμάτων, φυγὴ 





Aoc ἐπελάβετο. Nos e Par. B. v«c post χειρὸς recepimus. Iufra 
enim dicitur is fuisse Jesus. — καὶ سح‎ πεπτωκὼς.) Par. B. 
xal ἀνέστησέ us. — ἱκμὰ ς) Cod. vitiose ἡχμᾶς. Hesych. ἐκμὰς, 
ψοτὶς, ὑγρασία, ὑγρότης, ὑγρὰ σταγών. Similia eventa in appa- 
ritionibus Christi, angelorum vel sanctorum passim narrantur in 
medii aevi scriptoribus. Ceterum quod rore aquae perfusus esse 
dicitur Josephus, eo videtur significari baptismus quidam. Certe 
in cod. Hal. et ed. Lips. haec leguntur: δὲ rore aquae perfudit 
caput meum (ed. Lips. me), et extergens faciem meam osculatus 
est me et dixit mihi: Mundus es, frater Joseph, per aquam fidei 
tuae, et dimissa sunt tibi omnia peccata tua. — ἀπὸ τῆς κε- 
φαλῆς) Par. B. ἐπάνω τῆς κεφαλῆς. Id. om. μέχρε τῶν ποδῶν 
μου, Mon. B. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. — ὡς ὀσμὴ) Par. B. et Mon, 
B. om. óc. — 7449s) Mon. B. in fine periodi ponit. Par. B. 
om. و‎ ut suppleatur ἐξεχύϑη. — ἄνοιξον κτλ.) Par. B. pluribus 
omissis haec dat: 247; φόβου ᾿Ιωσήφ. Ἤνοιξα τοὺς ὀφϑαλμούς μου, 
καὶ ἀνέβλεψα καὶ εἶδον τὸν ᾿ΓΙησοῦν. — ἐνόμισα) Mon. B. ἐδό-- 
ποὺν. Pro φάντασμα, quod in Mon. B. et Par. B. legitur, in 
nostro cod. reperitur φαντασία. Poteramus id retinere φαντασίαν 
scribentes, cum haec quoque vox de spectris usurpetur. — Vid. 
Suicer. 'Thes. eccles. s. v. φανεκοία, et Cangium in Gloss. med. 
Latin. s. v, phantasia, — Καὶ τὰ προςτάγματα ἔλεγον") 
Articulum τὰ e Mon. B. assumsimus, quoniam certa quaedam 
προςτάγματα respiciuntur, Par. B. Kal ἠρξαίμην λέγειν τὰ προς- 
τάγματα. — Καὶ ὡς οὐκ ἀγνοεῖτε — εἶπον αὐτῷ") 
Birch. vitiosam cod. scripturam retinuit hanc: καὶ ovx ἀγνοὴ τὸ 
φαντασμα; sav αἀπαντησεὸς (cod. ἀπαντήσι!) τὸν καὶ ἀπουοὴ τῶν 


>» 
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ram. Jesus autem tenens manum meam elevavit me de 
lerra, rosque perfudit me. Et extergens faciem meam 
osculatus est me, et dixit mihi: Noli timere, Joseph, 


respice in me et vide, qui sum ego. (a4. quia ego sum.) 





προςταγματῶν φυγεῖν, Ort ovvshsysv uou Ἄαν tura avro, Nos 
textum Mon. B. dedimus , a quo Paris. B. parum discedit. Non- 
nisi οἴδατε pro οὐκ ἀγνοεῖτε dat, et pro extremis haec καὶ ἰδὼν, 
ὅτε συνέλεγέ μοι, ἐϑαρσοποιήϑην καὶ εἶπον. Phrasis φυγῇ φεύ-- 
y&v Job. XXVII, 22. et Jerem. XLVI, 5. Quaeritur autem, 
quaenam sint illa προφτάγματα, de quibus Latini textus tacent. 
Id quidem satis apparet, haec praecepta vel mandata Josephum 
recitasse metuentem, ne phantasma vel daemon esset, quam con- 
spexisset hominis figuram; scilicet ut id fugaret et mala averrun- 
caret, Sed constat varias formulas eo. consilio a superstitiosis 
hominibus quondam adhibitas esse, velut a Christianis nomen 
Christi et invocationes Mariae, orationem dominicam et symbo- 
lum. Conf. Cangius in Gloss. med. et inf, Latin. s. v. brevia. 
Nullus tamen dubito, quin hoc loco, ubi de Judaeo narratur, 
τὰ προςτάγματα intelligenda sint decem praecepta vel decalogus. 
Etenim decem praecepta Judaeorum phylacteriis inscribi solita 
esse testatur. Hieronymus ad Ezech. XXIV, 17. a Wetstenio ad 
Matth. XXIII, 5. laudatus. Idem elucet e scholio cod. Coislin. 
XX. ab Alberto in Gloss. Gr. p. 205 sq. edito, et e vett. glossis 
mss. ad concil. Laodic. can. 36. JPittaciola decalogi collis suis 
suspendentes Judaei filacteria vocabant; atque ex alia glossa ad 
collect. can. ms. PAilacteria; id est X. verba legis, aut scriptu- 
ra vana, quod ligat homo super caballum aut super caput suum. 
Utramque protulit Cangius in Gloss. med. Latin. s. v. PAylacte- 
ria, Etiam Beletus de divinis officiis cap, 115. PAylacterium do- 
cet chartulam esse, in qua decem Legis praecepta scriberentur. 
Judaeos autem his phylacteriis tribuisse vim ad mala avertenda, 
maxime ad daemones fugandos, apparet ex Z'argum ad Cantic. 
VIII, 3. Accedit, quod a 'Talmudicis doctoribus praeceptum 
est:  Jecesse est, ut recitet homo phylacteria, in domo sua ve- 
speri ad fugandos daemonas. "Vid. Lightfoot in Opp. posthumis 
.م‎ 51. Inde probabilis fit conjectura, eosdem hanc fovisse su- 
perstitionem, ut ad spectra quasi exploranda et ad diabolicas in- 
sidias vitandas decalogi recitationem idoneam putarent et commen- 
darent, Quare hoc loco Josephus ex eo, quod secum consen- 


φεύγει" καὶ εἰδὼς, ὅτυ συνέλεγέ μοι, εἶπον αὐτῷ - (Ῥαββὲὺ 
Ἥλία. Καὶ εἶπέ μον" Οὐκ sub λίας. Καὶ εἶπον αὐτῷ ") 
Τίς εἶ, κύριε; Καὶ εἶπέ μου" ᾿Εγώ εἰμι ᾽]ησοῦς, οὗ καὶ τὸ 
σῶμα ἤτήσω παρὰ Πιλάτου, καὶ ἐνέδυσάς us σινδόνι καϑα- 
Qd, καὶ σουδάριον ἐπέϑηκας ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, καὶ 
ἔϑηκάς us ἐν τῷ μνημείῳ σου τῷ καινῷ, xai ἐκύλισας λί- 
Sov μέγαν πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. Καὶ εἶπα ἐγὼ 
μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ" 4Δεῖξόν μου τὸν τόπον, 
ὅπου τέϑεικά os. Καὶ ἀπήνεγκέ μὲ, καὶ ἔδειξέ μον τὸν 
τόπον, ὕπου τέϑεικα αὐτὸν, καὶ τὴν σινδόνα, 5 περιέϑηκα 
αὐτὸν, καὶ τὸ σουδάριον, ᾧπερ ἐνέδυσα τὸ πρύόςωπον αὖ" 
τοῦ ٠ καὶ ἔγνων, ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστι. Καὶ ἐπελάβετό μου τῆς 
χειρὸς, xal ἔστησέ us τῶν ᾿ϑυρῶν κεκλεισμένων μέσον τοῦ 
οἴκου μου, καὶ ἀπήγαγέ us sig τὴν κλίνην μου, καὶ εἶπέ, 
.uo,* Εἰρήνη cov. Καὶ κατεφίλησέ us καὶ παρήγγειλέ uou 
λέγων:  "Ewg τεσσάρων (scrib. τεσσαράκοντα) ἡμερῶν μὴ 





tiens videt vel audit phantasma in decalogo decantando, (εἰδως 
vel ἰδὼν, ὅτι συνέλεγέ μοι.) concludit, id non esse spectrum 
vel daemonem infestum , sed Eliam, desideratum Messiae prae- 
cursorem ,. quem Judaei putabant spiritali vel aethereo corpore 
indutum. saepissime hominibus apparere varias figuras mentien- 
tem. Innumerae enim occurrunt historiae apud Talmudicos de 
apparitionibus Eliae, "Vid. Lightfoot Hor. hebr. ad Matth. XVII, 
io. et Eisenmengeri Judaismum detectum Tom. l. p. 11 sq. et 
Tom. II. p. 4o2—4o7. ^ Latinis codd. haec absunt. Fortasse 
offensioni fuit interpretibus vel librariis, quod Jesus dicitur cum 
Josepho recitasse phylacteria vel praecepta. Nam phylacteria ab 
ecclesia saepius sunt proscripta, velut concil. Laod. can, ὅθ,» 
Trullani can. 61.,. (ad quem conf. Balsamon) Moguntini a. 744. 
can. 5. aliisque pluribus. — Ῥαββὶ Ἡλία. Καὶ εἰπέ μοι" 
Ovx εἰμὶ Ἡλίας. Καὶ εἶπον αὐτῷ") Haec verba semicir- 
culis inclusa textui inserenda putavi e Mon. B., quoniam etiam 
in Lat. vers. leguntur. In cod. nostro et Par. B. desiderantur. 
— Ἐγώ stipe) Mon. B. ὅτε ἐγώ sies, — ἡτήσω) Birch. vitio- 
se 3777217006, — παρὰ Il«Aavov,) Par. B. add, articulum cov. 
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Et respexi et dixi: Rabboni Elias! Et dixit ad me: Non 
sum Elias ego, sed sum Jesus Nazarenus, cujus corpus 
sepelisti. Ego autem dixi ad eum: Ostende mihi monu- 
mentum, ubi posui te, Jesus vero tenens manum meam 
deduxit me in locum و‎ ubi sepelivi eum. | Et ostendit 
mihi sindonem et fasciale, in quo caput ejus involvi. 
Tunc cognovi, quia Jesus est, et adoravi eum, et dixi: 
Benedictus, qui venit in nomine domini. Jesus vero te- 
nens manum meam duxit me in Arimathiam in domum 


meam, et dixit mihi: Pax tibi! et usque in quadragesi- 


9 





' سم‎ ἐνέδυσάς us σινδόνι) Par. B. ἐνετύλιξάς us c. Mon. B. 

ἐνετύλιξας αὐτὸ £v σινδόνι, Conf. supra cap. XII. — ἐπέϑη- 

xes) Par. B. et Mon. B. ἔϑηκας, — ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου.) 

23 * ᾿ *, 5 

Mon. B. ἐπὶ τὸ πρόφωπόν μου. Ῥαν.. Β. εἰς τὴν ὄψιν μου. — ἐν 
» 8 - - 1 - 2 - 

τῷ μνημξέῳ σου τῷ καινῷ,) Cod. κενῷ. Par. B. ἐν τῷ και- 
- , * - 0 - - 

và cov μνήματι. Mon. B. ἐπὶ τῷ σπηλαίῳ cov τῷ καινῷ. ldem 

in fine periodi τοῦ σπηλαίου. — Καὶ εἶπα — μετ᾽ ἐμοῦ") 

Mon. B. et Par. B. Kol εἶπον τῷ λαλοῦντέ μοι. — τέϑεικά 

c5.) Birch. ed. τεϑήκασται. . Mon. B. ἔϑηκά cs, — ἀπήν بزع‎ κέ 

ue, καὶ ἔδειξέ μοι τὸν τόπον) Mon. B, haec male om. 

3 ^ * , 

.In Par. B. ἀπῆγε, scrib. ὠπήγαγέ us, pro ἀπήνεγκέ us. — καὶ 

τὴν σινδόνα — πρόφωπον αὐτοῦ") Pro ᾧπερ cod. ὅνπερ- 

Mon. B. καὶ τὸ σινδόνιον, ὅπερ ἔκειτο ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ σουδάριον 
E 3 3 , 2 يم‎ E 4 , ΠῚ 0 

τὸ εἰς τὸ πρόφωπον αὐτοῦ. Par. D. καὶ τὸ σινδόνεον, 6 (cod. τὴν 

σινδώνε, δὴ περιέβαλον (cod. περιέβαλα) αὐτὸν, καὶ τὸ σουδάριον, 


ᾧ ἐνετύλιξα αὐτοῦ τὸ πρόξωπον. --- ἔγνων.) Mon. B. ἐπέγνων. 
Par. B. ἀπὸ τότε ἔγνων ἀληϑῶς.--- ἔστησέ με) Mon. B. ἐξ ἐ- 


βαλέ με. — τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων) Par. B. om. Vid. 
Joan. XX, 19. d. ἐν μέσῳ pro μέσον. Mon. B. μέσον vov oi- 
xov uov.om. -- καὶ ἀπήγαγέ us εἷς τὴν μλένην مسر‎ 4) 
'Par. B. om. Mon. B. xol ἀπήγαγέ μὲ εἰς τὸν οἶκόν μου, καὶ 
ἀνέπαυσέ με sis τὴν κλίνην μου. --- Εἰρήνη — λέγων") Par. 
B. om. Mon. B. εἶπέ μοι pro παρήγγειλέ μοι. --- τεσσάρων) 
Mon. B. et Par, B. τεσσαράκοντα. Consentit vers. Lat, Scilicet 
voluit Christus remanere Josephum in domo sua usque ad illud 
tempus, quo e Galilaea rediturus sit et tum ascensurus in coe- 
lum. Vid. Act. I, 3. Cod. Hal et ed. Lips. Pax !ibi et ante 
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ἐξέλϑης ἔκ τοῦ οἴκου σου" ἰθου γάρ πορδῦομαν sig τὴν 1 α- 


λιλαίαν πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου." 


hp 





quadragesimum diem mon exeas de domo tua: quia magnam per- 
secutionem facient Judaei fidelibus meis. — Ego autem. vadam ad 
discipulos meos .و‎ ut videant me et loquar cum eis pro mundi sa- 
lute. (Ed. Lips. £go autem ambulo ad discipulos meos, et lo- 
quar eis pro mundi salute) — μὴ ἐξέλϑης) Mon. B. μὴ ἐξελ- 
ϑεῖν ἐκ τοῦ οἴκου μου. -- πορεύομαι) Sic codd. Falso Birch. 
ed. πορεύσομαι. Cod. πορέβομαν pro πορεύομαι. Extrema verba 
Mon. B. transponit πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου εἰς τὴν l'eAwatov. 
In cod. Par. D. Josephi narratio haec est. "Egz πρὸς αὐτοὺς 9 
᾿Ιωσήφ' Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς παρασκευῆς, ὅτε μὲ ἐν τῇ quAa- 
κῇ κατησφαλίσατε, ἔπεσον εἰς προφευχὴν δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς καὶ 
δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας τοῦ σαββάτου. Καὶ τὸ μεσονύκτιον ὅρω τὸν 
οἶκον τῆς φυλακῆς συρόμενον (cod. ἐσυκόμενον) ὑπὸ τεσσάρων ἀγ-- 
γέλων ἀπὸ τῶν τεσσάρων γωνιῶν κατεχόντων (cod. κατέχοντες) 
αὐτόν, Καὶ εἰσῆλϑεν ὃ ᾿Ιησοὺς ὡς ἀστραπὴ, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
μου ἔπεσον εἰς τὴν γῆν. Κρατήσας οὖν μὲ τῆς χειρὸς ἤγειρε λέ- 
γων" Μὴ φοβοῦ, ᾿Ιωσήφ. .Eiva περιλαβὼν κατεφίλησέ us, καὶ 


᾿λέγεν. μοι" ᾿Επιστρέφου (cod. ἐπιστράφου), καὶ ἐδέ, εἰς εἰμί, 


“ΣΣτραφεὶς οὖν καὶ ἰδὼν εἶπον" Κύριε, οὐκ οἶδα, τίς si, 4Δέγει 
μοι ἐκεῖνος" ᾿Εγώ εἰμε ᾿Ιησοῦς, ὃν πρόχϑες ἐκήδευσας. “Ζέγω πρὸς 
αὐτὸν" Δεῖξόν μοι τὸν τάφον, καὶ τότε πιστεΐσω. -«Ἰαβὼν οὖν us 
τῆς χειρὸς ἀπήγαγέ us ἐν τῷ τάφῳ ὄντε ἀνεῳγμένῳ. Καὶ ἰδὼν 
ἐγὼ τὴν σινδόνα καὶ τὸ σουδάριον, καὶ γνωρίσας εἶπον" Εὐλογη-- 
μένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματὲ κυρίου. Καὶ προςεκύνησα αὐτὸν, 
Ehe λαβὼν με΄ τῆς χειρὸς ἀκολουϑούντων καὶ τῶμ ἀγγέλων ἤγαγέ 
μδ8 εἰς iuo tow ἐν τῷ οἴκῳ μου" καὶ λέγει μοι" Κάϑου ἐνταῦϑα 
ἕως τεσσαράκοντα ἡμερῶν" ἐγὼ ὑπάγω sie τοὺς μαϑητάς μου, ἵνα 
πληροφορήσω αὐτοὺς κηρύττειν τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν. Vides non- 
mulla hunc codicem habere in Latino textu expressa, quae in 
reliquis Graecis non leguntur. Praeterea notanda est angelorum 
commemoratio, quae docet non prorsus damnandum esse textum 
Lat. illum, de quo supra dixinius, suspensa est domus a quatuor 
angelis, Apud Gregorium Turonensem, qui e gestis Pilati banc 
historiam de Josepho repetit hist. Franc. lib. L. cap. 21., non a 
Jesu, sed ab angelo Josephus liberatus esse dicitur. J4pprehensus 
autem et Joseph — in cellulam includitur: sed resurgente domi-: 
no, custodibus visione angelica territis, cum non inveniretur in 
tumulo , nocte parietes de cellula, in qua Joseph tenebatur, sus-: 


da x‏ نهد 


mum diem non exeas de domo tua. Ego enim ambula- 


bo ad discipulos meos. 





penduntur in sublimi , ipse vero de custodia absolvente angelo li- 
beratur, parietibus restitutis in locum suum. — Tota vero fabula 
quo consilio ab auctore enarrata sit, satis liquet, Voluit is omni- 
no Josephi testimonio efficere, ut Judaeis de resurrectione Chri- 
sti persuaderetur; uti supra. viros Galilaeos testes provocavit 
ascensionis Christi ad coelüm. Praecipue autem studuit eorum 
suspicionem removere, qui Apostolis aliisque Christi amicis 
phantasma vel εἴδωλον, non eundem Jesum antea crucifixum et 
sepultum apparuisse ex illius aevi superstitione opinarentur, Ei- 
dem suspicioni opponuntur haud dubie plura eorum, quae Lucae 
cap. XXIV. et Joannis cap. XX. et XXL. leguntur, 


٠ 
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CAPVT XVL 


Kai αἀκούσωντες . oL ἄἀρχισυνάγωγου καὶ οἵ ἱερεῖς καὶ 

- ας xe - 1 € 1 2 d CNN 

“ευῖταν τὰ δήματα ταῦτα παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐγένοντο osi 

; 5 4 c 
yexgol, καὶ ἔπεσαν χαμαὺ; καὶ év1orsvoa» ἕως ἡμέρας &v- 
^r : RS: 

érQe. Καὶ παρεκάλεσεν ὃ Νικόδημος ov» τῷ ᾿Ιωδὴφ τὸν 

Ανναν καὶ τὸν Καϊάφαν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς “ευΐτας λέ- 

2 7 - b ΕἸ iJ , C v E T 

γοντες" ἀνάστητε καὶ στῆτε sig τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
" es 1 v 

γεύσασϑε ἄρτον καὶ ἐνισχύσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, 05 αὔριον. 

σάββατον τοῦ κυρίου ἐστίν. Καὶ ἀνέστησαν καὶ ηὔξαντο 

m 5 bd Ἀπ τὸν pf N VP N20, 79 EH «s 
τῷ ϑεῷ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐπορεύϑησαν ἕκαστος 
* 3 E ἴω εν Ὁ , 

ἄνὴρ sig τὸν οἶκον. αὐτοῦ. Τῷ δὲ σαββάτῳ ἐκαϑέσϑησαν 
P E JA DE Le - - b 

oí διδάσκαλον ἡμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ «“Ἰευῦῖταν συζητοῦντες 
١ , 7 

πρὸς ἀλλήλους καὶ λέγοντες.  "íg αὕτη T ὀργὴ 7 0 

πρὸς ἡμᾶς; Ort οἴδαμεν τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα. 

: M r - m 5 
“έγεν “ευὶς διδάσκαλος" ovg γονεῖς αὐτοῦ οἶδα qofovué- 
E 3 » ١ τ 
γους τὸν ϑεὸν, καὶ τὰς εὐχὰς μὴ ἀποστεροῦντας καὶ τὰς 


, , ES e E 1 
δεκάτας ἀποδιδόντας τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ. Καὶ ὅτε ἐγεννήϑη 





,CAr. XVk: o£ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οὗ ἕερ. xal sv.) 
Par. B. om. καὶ οἱ ἑξρ. καὶ «4ευ. Mon. B. o£ ᾿Ιουδαῖοι. — παρὰ 
τοῦ ᾿Ιωσὴ φ) Par. D. om, حت‎ ἐνήστευσαν) "Cod. ἐνέστευσαν, 
Birch. ed. ἐνίότησαν. — Καὶ -- λέγοντες") Sic Mon. B. 
Similiter Par. B. Καὶ παρεκάλεσεν (fort. παρεκάλεσαν) NixóÓ. 
καὶ Joc. Avvav καὶ Καϊάφαν καὶ τοὺς ἱερεῖς λέγοντες. Cod. Par. 
male καὶ προφκαλεσάμενος ὃ Νικόδ, καὶ "Imo, τὸν Ἄνναν xal τὸν 
K. λέγουσι τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς “1ευΐταις. --- ᾽᾿ἀνάστητε 
καὶ στῆτε εἰς) Mon. B. Lvaorávese ἐπὶ. Τά, om. seq. xoi, 
Pro εἰς etiam Par. B. rectius ἐπὶ. — ἄρτον) Par. B. ἄρτου. — 
ἐνισχύσατε) Par. cod. ἐνιοχύσαοϑε. — ἐστίν. Καὶ) Haec 
in nostro Par. om, e Mon. B. supplevimus. Etiam Par. B. Xo 
ὠνέστησαν. —' ἀνέστησαν καὶ) Mon. B. ἀναστάντες. عد‎ 
ἀνὴ 0( Mon. B. et Par. B. om. —  Tà δὲ σαββάτῳ) Mon. 
B. Τὸ δὲ σάββατον. -- ἐκαϑέοϑησαν) Mon. B. et Par. B. 
ἐκάϑιοαν. --΄ οἱ διδάσκαλον zu y) Pronomen ἡμῶν in ed. 


dv DRE Eus, 


.CAPVT XVI. 


Cum haec omnia audissent principes sacerdotum ct 
caeteri sacerdotes et Levitae, stupefacti sunt et veluti 
mortui ceciderunt super facies suas in terram, et ex- 
clamantes: (αἰ. reversi) ad se dixerunt: Quid est hoc 
signum, quod factum est in Jerusalem? Scimus. enim 
patrem et matrem Jesu. | Quidam Levita dixit: | Ego 


cognovi, quod pater et mater ejus erant timentes deum, 
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Birch. omissum est, nescio an consulto. Mon. B. om. οἱ ἰδιεδ, 
ἡμῶν xai Id. add. ov ante -4svéveaw  — καὶ λέγοντες") 
Mon. B, om. Par. B. xoi εἶπαν. -- αὕτη ἡ ὀργὴ) Dar. B. 
ἡ ὀργὴ αὕτη. — πρὸς ἡ μᾶς;) Mon. B. εἰς ἡμᾶς, Par. B. 
ἡμᾶς. Judaei testimonio Josephi de Jesu in vitam revocato per-. 
territi jam iram dei poenamque sui sceleris sibi imminentem me- 
tuunt, et eo se quasi excusare volunt, quod Messiam venturum 
ex stirpe prorsus ignota originem ducturum esse crediderint, et 
propterea Jesum, cujus parentes novissent, pro Messia habere 
non potuerint. Conf. Joan. VII, 27. Aliam sententiam prodit 
textus Latinus in ed. Lips. sic interpolatus: Quid est hoc signum, 
quod factum est in Israel? Milites custodientes sepulerum ange- 
lum se vidisse dixerunt: dicentem: quia surrexit Jesus et videbitur 
in Galilaea. Ἐξ nos omnes scimus, quia Jesus homo: erat, et pa- 
trem et, matrem, ejus cognoscimus, Joseph scilicet et Mariam. 
Quid ad hoc dicemus? سب‎ ὅτε οἴδαμεν) Par. B. ὅτι uiv et 
verbum οἴδαμεν post μητέρα. -- «ευϊς) Sic Mon. B. et Par. 
B. In nostro Par. ᾿“δδᾶς, quod nomen viri Galilaei supra legi- 
mus, Vers. Lat. Quidam Levita. Cod, Hal. et ed. Lips. Quidam 
Levius nomine, — καὶ τὰς δεκάτας ἀποδιδόντας) Dar. 
B.om. — τρὶ 9) Par. B. et Mon. B. τρεῖς. In nostro Par. 
τρίτον. Pharisaica haec est descriptio pietatis parentum Christi. 
Vide similia de parentibus Mariae tradita in Protev. Jac. cap. I. 
et in Hist, de nativ, Mariae cap. I. Quod vero in cod. Par. D. 
legitur, parentes Christi fuisse δουλευτὰς μεγάλους τοῦ Θεοῦ, 
λαμβάνοντας δεκάτας ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, vespicitur 
fortasse illa traditio -ع0‎ genere Christi sacerdotali vel Levitico, de 
qua vid. pag. 274. sq. Inde iidem dicuntur ibi ἄνϑρωπου δὐγενεῖς, 
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ὃ ᾿Ιησοῦς, ἀνήνεγκαν αὐτὸν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ἐν τῷ τύπῳ 
τούτῳ, καὶ ϑυσίας καὶ δλοκαυτώματα ἔδωκαν τῷ ϑεῷ. 
Καὶ ὅτε ἔλαβεν αὐτὸν ὃ μέγας διδάσκαλος Συμεὼν εἷς τὰς 
ἀγκάλας αὑτοῦ, καὶ εἶπε Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου; 
δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνη" ὅτι εἶδον οὗ ὀφϑαλ- 
μοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόφωπον πάν-- 
των τῶν λαῶν" φῶς sig ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν 
λαοῦ cov ᾿Ισραήλ. Καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν, καὶ 
εἶπε πρὸς αριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ, οὗτος κεῦταν 
εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ,, καὶ εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον" καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς "qv ψυχὴν διελεύ-- 
σεται ῥομφαία" ὕπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἔκ πολλὼν καρ- 
διῶν διαλογισμοί. “Ἴέγουσι τῷ διδασκάλῳ «Δευΐς" Σὺ ταῦ- 


3 - Dn 5 1 er 
ia πῶς ἤκουσας; -léysw αὐτοῖς Δευΐς" Οὐκ οὔδατε, Ow 





nisi hoc ad nobilitatem animi referre velis. — ἀνήνεγκαν) 
Mon. B. προφήνεγκαν. Conf. Luc. II, 22. — οὗ yovsic αὖ το δὴ) 
Par. B. om. — ἐν τῷ τόπῳ vovco,) Mon. B. ἐπὶ τύπῳ à- - 
γίῳ. Par. B. sie τὸν τόπον ἅγιον. Conf, Act. VI, 15. 14, VII, 7. 
— καὶ ϑυσέα ς) Par. B. καὶ ϑυσίαν, Vid. Luc. I1, 22. Inepte 
ὁλοκαυτώματα oblata.dicuntur a Josepho et Maria. Qui in Grae- 
cis sequentibus ὁ μέγας διδάσκαλος Συμεὼν dicitur, eum observa 
in Latino textu appellari sacerdotem. De ficto Simeonis sacer- 
dotio nos supra ad Hist. de nativ. Mariae cap. XV. disseruimus. 
-- πάντων τῶν λαῶν") Par. B. παντὸς τοῦ λαοῦ. Eadem: 
scripturae varietas Luc. II, 91. — τὴν μητέρα αὐτοῦ") Post 
haec verba Mon. B, et Par. B. plura inserunt. llle Εὐαγγελίζο-- 
pai σοι περὶ τοῦ παιδίου τούτου. Καὶ εἶπε Μαρία" àJ4ya9Ov, κύ- 
ρεέ μου. Καὶ εἶπε Συμεὼν πρὸς αὐτήν" ᾿4γαϑὸν" ἰδοὺ κτλ. Par. 
B. Εὐαγγελίσωμέν (fort. Εὐαγγελίσομαΐ) σου σήμερον περὶ τοῦ παι-- 
δίου τούτου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Συμεών" ᾿Ιδοὺ κτλ. "Textus Lat. 
-innuncio tibi de puero isto. Ibidem animadverte verba ἐν τῷ ' 
᾿Ισραὴλ mon esse expressa. — καὶ δὲς σημεῖον) Cod. Par. 
καὶ εἶναε σημεῖον. ln seqq. textus Lat. Einsidl. multorum cor- 
dium. Sic plures interpp. etiam Luc. 11, 35. praepositionem ἐκ 
ignorant. Vid. Griesbach. ad h. l. Nostro loco alii codd. Lat. 
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et cum orationibus semper in templo hostias et holo- 
causta offerentes deo Israel. Et quando suscepit eum 
magnus sacerdos Simeon, tenens eum manibus dixit ad 
eum: Nunc dimittis servüm tuum, Domine, secundum 
verbum tuum in pace; quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti in conspectu omnium populorum; 
lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tuae 
Israel. Similiter et ipse Simeon benedixit Mariam, ma- 
trem Jesu, et dixit ei: Annuncio tibi de puero isto: 
hic positus est in ruinam et resurrectionem multorum 
et in signum contradictionis. Et tuam ipsius animam 
pertransibit gladius, dum revelentur multorum cordium 
cogitationes. "lunc dixerunt Judaei: Mittamus ad illos 


tres viros, qui dixerunt (se) vidisse eum cum discipulis 





1 


et revelabuntur (6 multis cordibus cogitationes. 'Textus Par. D. 
brevior est, et prima quidem capitis pars continetur his: Ταῦτα 
εἰπόντος vov ᾿Ιωσὴφ ἔκραξαν 06 ἀρχιερεῖς πρὸς τὸν λαόν" Ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτι ὃ Ἰησοῦς εἶχε πωτέῤα καὶ μητέρα" πῶς μέλλομεν πεστεῦσαε, 
ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ Χριστὸς; ᾿“πεκρέϑη: ἐκ τῶν «Ζευϊτῶν εἷς καὶ εἶπεν" 
᾿Εγὼ οἶδα τὴν γενεὰν (scr. τοὺς γονεῖς) τοῦ Ιησοῦ, ἀνθρώπους εὐ-- 
γενεῖς, δουλευτὰς μεγάλους τοῦ ϑεοῦ καὶ λαμβάνοντας δεκάτας 
( cod. δεκάδας) ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. I'uwoowo καὶ Συμεῶνα 
τὸν πρεσβύτην, ὅτε ἐδέξατο αὐτὸν, ὅτε ἦν βρέφος, καὶ εἰπε πρὸς 
αὐτόν: νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα. Voce δουλευτής 
Lexica áugeas, quibus etiam addas voc. δουλευτὸς ex incerto in- 
terpr. Levit. XXIIE, 21. sec. Montfauc. — -«Τέγουσε — τὸν 
ψόμον;) Haec in nostro cod, male om. debemus Mon. B. Si- 
militer Par. B. .4έγ. τῷ 010. devic* Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας ; «“έγευ 
αὐτοῖς: Οὐκ οἴδατε, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ ἔμαϑον τὸν νόμον; In Lati- 
nis codd. haec fabula de Levi Simeonis discipulo non legitur. 
Adhibetur ea ad confirmandam fidem testimonii vel oraculi de 
Jesu Messia a Simeone editi. Omnino extrema haec pars textus 
Graeci, qualem e cod. Paris. typis describendum curamus et in 
codd. Par. B. et Mon, B. reperimus, ineptiis scatet, et scriptorem 


x 
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^ ΒΕ ἢ - [L1 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμαϑον τὸν νόμον; νὙἹέγει αὐτῷ τὸ συνέδριον" 
- / 1 
Τὸν πατέρα σου. ϑέλομεν ἰδεῖν. «Καὶ μετεστείλατο τὸν πα- 
» Mw J ^3» s , ΕΣ 3 m » - [24 
τέρα αὐτοῦ. «Καὶ ἔπυνθανοντο παρ᾽ αὐτοῦ, εὖ ταῦτα ου- 
-Ὁ 2 , "WP 
τως ἔχει. Kol εἶπεν 0 πατὴρ. αὐτοῦ πρὸς αὐτούς. Τί ὅτι 
Ux ἐπιστεύ p υἱῷ ; 0, u& ὺ δί Συμεὼ 
οὐκ ἐπιστεύσατε τῷ υἱῷ μου; ὃ, μέγας καὺ δίκαιος Συμεὼν 


"n ^ 
αὐτὸς ἐδίδαξεν. αὐτὸν. τὸν; νόμον. “έγευ αὐτῷ τὸ συνέδριον" 


ρα δὴ ἀληϑές ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ ἐλάλησας; Εἶπε δὲ 


πρὸς αὑτούς Ναὶ, ἀληϑές ἔστι. Τότε οὗ ἀρχισυνάγωγου 
καὶ οὗ ἱερεῖς καὶ οὗ “ευῖταν εἴπαν᾽ Δεῦτε ἀποστείλωμεν 
εἷς τὴν Γαλιλαίαν πρὸς τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἐλϑόντας 
καὶ ἐξηγησαμένους περὶ τῆς διδαχῆς καὶ τῆς ἀναλήψεως αὐὖ- 
τοῦ" καὶ εἴπωσιν ἡμῖν, πῶς εἶδον αὐτὸν ἄναληφϑέντα. 
“Καὶ ἤρεσεν ὃ “λόγος οὗτος πᾶσιν. Καὶ ἀπέστειλαν. τοὺς 
τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἤδη ἀπελϑόντας μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν Z'a- 
λιλαίαν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς" Einaxs τῷ QapBi 2400á 
καὺ τῷ ῥαββὲ duvsig καὶ τῷ ῥαββὲ ᾿4γγαίῳ: εἰρήνη ὑμῖν 
xai πάντα, ὅσα ὑμῖν. Ζητήσεως πολλὴς γενομένης ἐν τῷ 
συνεδρίῳ ἀπεστείλαμεν τοὺς ἄνδρας. τούτους καλέσαι ὑμὰς 
εἰς τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον “ερουσαλήμ. Καὶ ἐπορεύϑη- 
σαν oi ἄνδρες εἰς τὴν ΓΙ αλιλαίαν, καὶ εὗρον αὐτοὺς καϑε- 


7 ^N 1 , A 1 
ζομένους καὶ μελετῶντας τὸν νόμον, xai ἠσπάσαντο αὐτοὺς 


ἐν εἰρήνῃ. Καὶ εἶπον oi ἄνδρες (οἵ εἷς τὴν Γαλιλαίαν) πρὸς. 


A 





prodit Graecae linguae ignarum et negligentem. — 44 γει αὐ- 
τῷ τὸ συνέδρεον") In nostro.cod. .“Ζέγουσεν pro “Ζέγει. .Par. 


B. «“έγουσιν αὐτῷ. — ἐδεῖν.) Mon. B. ἐρωτῆσαι. --- μετε- 
στείλατοὶ) .سمللا‎ B. μετέστειλαν. Par. B. vitiose μεταστείλας. -- 
Καὶ ἐπυνθάνοντο — αὐτούς) Par. B. ἔμαϑον pro ἐπυνϑά-- 
vovro, ld. om. εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ πρὸς «αὐτούς. Mon. B. 
Καὶ ἐπερωτήσαντες αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς. -- 1) 1 ὅτι) Birch. ed. 
contra codd. fidem “Ζιότο. Idem infra, —. ὃ μέγας) Par. B. 
et Mon. B, ὁ μακάριος. -— ἐδὲ δὰξεν αὐτὸν) Cod. Par. vitiose 
ἐδιδάξατο αὐτῷ. Par. B. ἐδίδαξεν αὐτῷ. "Conf, Apocal. IL, 14., 
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ejus in monte oliveti. Hoc facto venientes ac interro- 


gati, respondentes uno ore dixerunt: Vivit dominus deus 





ubi idem Hebraismus. Nos praetulimus scripturam Mon. B. — 
MÉysv αὐτῷ — ἀληϑές ἐστι.) Cod. vitiose Ἶάρα δὲ 7, bis 
ἀληθῶς, et ὅσα ἐλάλησας. Mon. B. -diys. τὸ συνέδριον" Ῥαββὲ 
(cod. ῥαμιβὲ) .4rv?, ἀληϑὲς (scr. ἀληθῆ) ἐστε τὰ ῥήματά. σου, ἃ 
ἐλάλησας ἡμῖν; Καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ ἀρχισυνάγωγοι κτλ. 
Par. B. Καὶ λέγει τὸ συνέδριον τῷ “عه‎ ᾿1ληθές ἔστε τὸ ὅημα, 
ὃ ἐλάλησε. Καὶ εἶπεν᾽ ληϑές ἐστι. Sic filius iterum interroga- 
tur de veritate testimonii a patre dicti. — Τ7 {ὅτε — εἶπαν") 
Par. B. Χαὶ εἶπαν τὸ συνέδριον. — πρὸς τοὺς τρεῖς dy. 
δρας) Par. B. om. Mon. B. transponit πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 
τρεῖς τοὺς ἐξηγησαμένους, Verba ἐλθόντας καὶ id. om, — ἐξη-- 
γησαμένους) Par. B. ἐξαγγειλαμένους. --- ἤρεσεν) Par. B. 
et Mon. B. συνήρεσεν. -- Καὶ ἀπέστειλαν — ἀπελϑόν- 
τα 9) Sic Mon. B., quocum consentit Par. B. nisi quod τρεῖς om. 
Iu nostro cod. falso scriptum .Koi ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς τρεῖς 
ἄνδρας τοὺς ἐλϑόντας καὶ ἀπελθόντας. Sermo est de tribus illis 
viris, quibus Judaei Hierosolymitani tres.viros Galilaeos in pa- 
triam deducendos comimiserant. -Vid. cap. XIV. Hos igitur, qui- 
bus notum erat; virorum Galilaeorum domicilium, legatos esse 
volunt ad eosdeni arcessendos. — ^ 2 جاع عن ع1‎ Ayyaíw') Cod. 
'"HÀie pro ومن زرك‎ quod nomen in Mon. B. legitur, Vid. ad 
initium cap. XIV. Par. B. om. καὶ τῷ ῥαββὲ ᾿4γγαίῳ, — καὶ 
πάντα, ὅσα ὕμῖν,) Pirch hic quoque, uti supra cap. XV. 
edidit zov. Mon. B. καὶ πάντα ὅσα ἐν ὑμῖν. Hectius Par, B. 
καὶ πᾶσι τοῖς دوه‎ σὺν ὑμῖν. سب‎ Ζητήσεως) Mon. B. Ἐπιζη-- 
τήσεως. — ἀπεστείλαμεν — Ἱερουσαλήμ.) Cod. vitiose 
ἀπεστάλημεν μετὰ τοὺς κτλ. et καλέσαν (uiv, pro quibus Birch. 
ed. καλέσας ὑμᾶς. Par. B. «zov. τοὺς ἄνδρας τούτους καλέσαν-- 
τας (fort. καλέσοντας) ὑμᾶς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἡμῶν “Τερουσα- 
Àgu. Mon. B. «otov. πρὸς ὑμᾶς τοῦ καλέσαν ὑμᾶς ἀπὸ τῆς Γα- 
λιλαίας. Jubentur illi viri nomine Synedrii haec dicere. c καὶ 
μελετῶντας τὸν νόμον.) Haec male om. Mon. B. Nam fa- 
cit hoc ad fidem et auctoritatem horum virorum, qui testes pro- 
vocantur, confirmandam Judaeisque commendandam. --- οἱ εἰς 
τὴν 1΄αλιλαίαν) Haec verba semicirculis inclusa. e Mon. B. 
recepimus, ne quis putaret hos esse viros Hierosolymaitanos. Se- 
quentia zrgóc τοὺς ἀπελϑόντας Dirchius a textu abesse voluit tan- 
quam male addita. Sed sine idonea causa. Viri enim CGalilaei 


Cod, Apocryph. Vol. I. Tt 
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٠ , , [m 
τοὺς ἀπελϑόντας πρὸς αὐτούς" Εἰρήνη παντὶ τῷ "λαῷ ᾿Ισραήλ. 
2 } m » y 1 ? LAN 
Καὶ εἴπαν: Εἰρήνη vuv. OL δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐτούς" 
; 5 " € v 
Tí دل‎ ἤλϑατε; Καὶ εἶπαν oi ἀποσταλέντες" Καλοῦσιν ὑμᾶς 
UR , , , 1 
τὸ συνέδριον ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει Ἱερουσαλήμ. ixovoavrsg δὲ 
v v ES 0 
οὗ ἄνδρες, 320 ζητοῦνταν ἐν τῷ συνεδρίῳ, ηὔξαντο τῷ. ϑεῷ, 
καὶ ἀνεκλίϑησαν μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐλϑόντων, καὸ ἔφα- 
١ o» ζ: 5 ἃ κα i s , " Le Ὁ 
γον καὶ ἔπιον" καὶ ἀνέστησαν καὶ ἐπορεύϑησαν ἐν εἰρήνῃ 
ἐν Ἱερουσαλήμ. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐκαϑέσϑη τὸ συνέδριον. ἐν 
دم ادم‎ 10-10 , 2 * λέ. d 260) » 
τὴ συναγωγὴ» καὺ ἐπηρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες ντως &i- 
-Ὁ » ^ 
عجو‎ τὸν Τησοῦν καϑήμενον ἐν τῷ ὄρευ μομφὴ xoi διδάσκον. 
τὰ τοὺς ἕνδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ; καὶ εἴδετε αὐτὸν ἀναληφϑέν- 
τα; Καὶ ἀπεκρίϑησαν αὐτοῖς καὶ εἶπαν οἵ ἄνδρες" “(Ὡς si- 
J 3 
δομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα, οὕτως xoi εἴπαμεν. Δέγευ dva 
μ , : 7 
ψίας 00881٠١ "249072 αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων" καὶ ἴδωμεν, εἶ 
συμφωνεῖ ὃ λόγος αὐτῶν. Καὶ ἦραν αὐτοὺς ἀπὲ ἀλλήλων. Καὶ 
نم فى له‎ " ς » ὦ - 
καλοῦσι πρῶτον "400v 608 وأ(‎ καὶ λέγουσιν αὐτῷ *- 1105+ εἶδες. 
τὸν ᾿Τησοῦν ἀναληφϑέντα; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ z400ng* "Ew 
Ost , ed J.3 3 008 3 καὶ Ou ١ 
καϑεζομένου αὐτοῦ ἔν τῷ 0080 μομφὴ καὶ διδάσκοντος τοὺς 
M 3 -Ὁ ἴδ “λ 3 , * rn 1١ 
μαϑητὰς αὐτοῦ εἴδομεν νεφέλην ἐπισκιάσασαν αὐτόν τε καὶ 


τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" καὶ ἐπήρϑη ἡ νεφέλη εἰς τὸν οὐρα- 





^ 


verba faciunt ad eos, qui Hierosolymis profecti ad ipsos accesse- 
rant vel advenerant. Idem. verbum paulo supra de iisdem viris 
in Galilaeam profectis legitur. Mon. B. Καὶ εἶπαν oí ἄνδρες οὗ 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν πρὸς τοὺς ἀπελθόντας, Par. B. Χαὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτούς. Male. Sic enim: de viris Hierosolymitanis cogitan-. 
dum esset , de quibus praecedentia dicta sunt. — E LQ7 v3 
παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ) Mon. B. Eig. ἐπὶ παντὶ τῷ Ἰσραήλ. 
Sequuntur. uno tenore haec: 77 δὲ ἤλϑατε πρὸς ἡμᾶς; Οἱ δὲ 
εἶπον πρὸς αὐτούς" Οἱ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον καλοῖοιν ὑμᾶς 
εἰς “Ζερουσαλήμι Contra textus Par. B. nostro etiam verbosior 
est. Kol εἶπαν" Εἰρήνη ὑμῖν. Οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐτούς" 
TÉ ἤλθατε πρὸς ἡμᾶς; Oc δὲ εἶπον" Οἱ πέμψαντες ἡμᾶς. uso 

ὑμῶν πρώην νῦν καλοῦσιν. ὑμᾶς εἰς τὸ «συνέδριον ἐν τῇ συναγωγῇ 


UM x 


Israel, quia manifeste vidimus Jesum cum discipulis ejus 
(in monte oliveti, et) ascendentem in coelum. (Tunc 
Annas et Caiphas segregarunt eos ab invicem et inter- 


rogaverunt eos sigillatim. Qui unanimiter veritatem 


εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. — ἐν τῷ συνεδρίῳ.) Mon. B. ἐκ᾿ τοῦ ' 
συνεδρίου. -- ἀνεκλέθϑησαν) Sic Mon. B. et Par. B, Male 
cod. ἀπελθόντες. Verbum ἀνακλυϑῆναι est ad mensam accum- 
bere. — τῶν ἐλθϑόντων,) Par. B. et Mon. B. om. Recte. — 
καὶ ἀνέστησαν) Mon. B. om. — ἐπορεύϑησαν) Sic 
codd. Ed. Birch. ἐπορεύσαντο. نل‎ ἐν εἰρήνη) Mon B. om. 
Id. sis Ἱερουσαλήμ. --Ξ Τῇ δὲ -—— ἐκαϑέοσϑη) Par. 

B. Koi τῇ ἐπαύριον ἐκάϑισε. --- ἐπηρώ τησαν αὐτοὺς ÀA£- 
γοντες") Cod. ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγοντες. Birch ed, male λέ- 
γων. Certe debebat scribere λέγουν. - Ὄντως εἴδετε) Cod, 

et ed. Birch. Πῶς ἴδετε. Par. D. et Mon. B. Ὄντως οἴδατε. Sae- 
pissime verba οἶδα et εἶδον vel ἴδον confundi in his codd. passim 
jam notavimus --  καϑήμενον àv τῷ ὄρει “μομφῆ) Mon. 
B. et Par. B. καϑεζόμενον εἰς τὸ ὄρος Maouf7; vel MoAy«. Vid. 
supra ad cap. XIV. notata. — καὶ διδάσκοντα) Sic Par. B. 
Vitiose cod. et ed. Birch. διδάσκων. Mon. B. óiódoxovros αὐτοῦ. 
— καὶ εἴδετε) Cod. vitiose καὶ ὅτε οἴδατε. Ed. Birch. καὶ 
ὃτε εἴδετε. Par. B. καὶ πάλιν, οἴδατε. Nos secuti sumus Mon. B. 
— ἀναληφϑέντα!:) Par. B. ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν. — 
Καὶ ἀπεκρέϑησαν — εἴπαμεν.) Par. B. Kol ἀπεκρ. καὶ si- 
παν" Οὕτως (fort. "Ovrus) εἴδομεν (cod. οἴδαμεν») αὐτὸν ἀναλη-- 
φϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν, In Mon, B. haec omissa. In Latino textu 
verba iz monte oliveti, et semicirculis inclusa, quae in cod. Einsidl. 
desiderantur, ex ed. Fabric. retinuimus. Leguntur etiam in cod. 
Cors, aliisque. .-- Ay gn Avavios هن‎ 6 8í£:*) Par. B. اه‎ 
vas, Vid. vers. Lat. Mon. 8... .“έγεν αὐτοῖς nomine dicentis prae- 
termisso. — καὶ ἴδωμεν — am ἀλλήλων.) Haec in nostro 

cod. male omissa e Mon. B. et Par. B. textui inseruimus. Mon.' 
B. vitiose ἐὰν συμφωνῇ. — πρῶτον 400v δαββὶ,) Cod. ar- 
ticulum τὸν πρῶτον praefigit, quem recte Par, B. om. Mon. B. 
τὸν 2032, scr. τὸν 2006. — Πῶς εἶδες τὸν Ἰησοῦν 
ἀναληφϑέντα;) Par. B. Εἰπὲ ὑμῖν, πῶς εἴδετε (eod. οἴδατε) 
αὐτὸν ἀναληφθϑέντα. --- Καὶ λέγει αὐτοῖς 0 ᾿4δδᾶς") Mon. 

B. .4éye, ᾿Αδδᾶς. Par. B. Kol εἶπεν. — Ἔτι καϑεζομένου 

— ἐπὶ τὴν yzv.) Duo cod. vitia in his emendavimus διδάσκον.-- 
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γὸν, καὶ oí μαϑηταὶ αὐτοῦ ηὔχοντο κείμενοι ἐπὶ πρύφωπον 
ἐπὶ τὴν γῆν. Καλοῦσι τὸν Φινεὲς τὸν ἱερέα», καὶ ἠρώτησαν 
αὑτὸν P dias Πῶς εἶδες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀναληφϑέντα; Καὶ 
αὐτὸς εἶπεν ὡφαύτως. Ἠϊρώτησαν δὲ πάλιν τὸν d onn " xa 
αὐτὸς εἶπεν, polos. Καὶ εἶπαν τὸ συνέδριον" Ὃ νόμος Μω- 
σέως περιέχει᾽ ἐπὺ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων στα- 
2000 πῶν ῥῆμα. “έγεν ὃ و‎ διδάσκαλος" 4 πα ἢ 
ἐν τῷ νόμῳ" καὶ μετετέϑη "Evoy , καὶ οὐχ ὑπάρχευ» ὅτι μετέ- 
ϑηκεὲν αὐτὸν ὃ ϑεύς. ᾿ΙἸάειρος διδάσκαλος εἶπε" Τοῦ ἁγίου 
Μωσέως. ϑάνατον ἠκούσαμεν, καὶ αὐτὸν (fort. τὴν ταφὴν 


αὐτοῦ) οὐκ εὔδομεν. Τέγραπταυ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου" Καὶ 





Pd 


τος pro διδάσκων et ἐπισκιάσασαν pro ἐπισκεάσαν. In Mon. B. le- 
gitur εἰς τὸ ógos Μαμβὴχ pro ἐν τῷ ὄρει μομφῆ, κί بع‎ αὐ-" 
τὸν pro ἐπήρϑη et ἔκειντο pro ηὔχοντο SOUCI Par. B. ab his 
sic discedit. Kol sims», ὅτε εἶδον αὐτὸν καϑεζόμενον καὶ διδά.-- 
oxovra τοὺς ἕνδεκα μαϑητάς" καὶ ἐυϑέως ἦλθεν ἡ νεφέλη καὶ 
ἤρπασεν αὐτὸν, xol ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐρανόν. Cum hac ascen- 
sionis Christi descriptione δγθ consentiunt picturae. — X o- 
λοῦσι τὸν Φινεὲς — εἶπεν ὃ μοίω ς.) Verba Kai αὐτὸς εἶπεν 
ὡςαύτως. Ἠρώτησαν δὲ πάλιν τὸν ᾿“γγαῖον in ed. Birch. omissa e 
cod. restituimus, et quod ibi legitur τὸν Ἡλίαν mutavimus in 
τὸν AMyyoiov, Par. B. Kol πάλιν ἠρώτησαν τὸν Φινεὲς wol τὸν 
“λίαν. καὶ εἶπαν καὶ αὐτοὶ ὡςαύτως. (cod. εἰς αὐτός.) Mon. B. 
Καὶ καλοῦσι Φινεὲς ἱερέα, καὶ ἠρώτησαν xal αὐτόν" Πῶς εἶδες 
τὸν ᾿Ιησοῦν; Καὶ εἷπὲν αὐτοῖς τὰ ὅμοια. Quae his Graecis re- 
spondent Latina , 'sunt semicirculis circeumda!a, quoniam in cod. 
Einsidl, desunt et in ed, Lips. Fortasse repetitio ejusdem initii 
Tunc Annas et Caiphas causa fuit omissionis. Nos textum Fa- 
bric. repetendum ' curavimus. Ab hoc discedit cod. Hal. unc 
4nnas et Caiphas sequestratos eos singillatim requirebant, si ita 
esset, Illi autem unanimiter dicebant se vidisse Jesum ascenden- 
tem in coelum, Nerbüm sequestrare, quod etiam in cod. Havn. 
hic loco verbi segregarunt positum est, siguificat separare, se- 
ponere, velut apud Macrob. Saturn. VILI, 11. Ceterum mostro 
textui post Jesum e codd. Cors. Havn. et Hal. addenda videntur 
haec ascendentem in coelum, — τὸ συνέδρεον") Mon.'B. τὸ 
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confitentes dixerunt se vidisse Jesum.) Tunc Anuas et 


Caiphas dixerunt: ,Lex nostra continet: in ore duorum 


vel trium testium .stat-.omne verbum. Sed quid dice- 
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συνέδριον τῶν Ιουδαίων." — δύο xai τριῶν) Mon. B. et Dar. 
B. δύο ἢ τριῶν. Conf. vers, Lat. Vid, De'teron. XVII, 6. Matth; 
XVIH, 16. 2 Cor, ΧΙ. 1, ubi ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων xoi 
τριῶν σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα in plerisque codd. legitur exceptis 
paucis, in quibus 7/ pro καὶ reperitur. Vid. Griesbach. In cod. 
Par. D. altera capitis pars sic legitur. Εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι" Evgsl» 
(cod. εὕρον us) δεῖ τοὺς τρεῖς ἀνθρώπους τοὺς ἰδόντας αὐτὸν εἰς τὸ 
ὅρος τῶν ἐλαιῶν, ὡς ἂν ἐρωτήσωμεν αὐτοὺς ἔμπροσϑε πάντων. 
Koi ἐξώρκισαν αὐτοὺς εἰπεῖν τὴν ἀλήϑειαν. Οἱ δὲ εἶπαν" Ζῇ ὁ 
ϑεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτε εἴδομεν τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν 
ζῶντα καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνοντα. Τότε ὃ "Avvag καὶ 6 
Καϊάφας διεχώρισαν τοὺς τρεῖς ἕνα καὶ ἕνα, καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 
ἐδίᾳ xa9^ ἕνα" ὡμοφώνησαν οὖν, καὶ εἶπον καὶ οἱ τρεῖς ἕνα λό- 
yov. ᾿Δπεκρίναντο οἱ ἀρχιερεῖς. λέγοντες" Ἢ γραφὴ ἡμῶν λέγει" 
πᾶν ῥῆμα ἐπὶ δύο 2) τριῶν μαρτύρων σταϑήσεται. Ὁ οὖν Ἰωσὴφ 
óuoloyst, (fort. ὡμολόγει.) ὅτε ἐκήδευσε καὶ ἔϑαψεν αὐτὸν μετὰ ᾿ 
τοῦ Νικοδήμου, καὶ πῶς ἔστιν ἀλήϑεια, ὅτε ἠἡγέρϑη. Sequentia 
textus cap. XVII. exhibet. --- ῥῆμα.) Par. B. add. τέλειον. — 
ὁ 4006s) Mon. B. Bovózc. Id. post νόμῳ add. Movoeéos. ل‎ 
καὶ μετετέϑη — ὃ (sóc) Mon. B, Οὐχ εὑρίσκετο Ἐνὼχ, ὅτι, 
μετέθηκεν αὐτὸν 0 ϑεύός. Ita Genes. V, 24, coll. Hebr, XI, 5. 
Par. B. καὶ περιεπάτει (Cod. σπτεριεπάτην) Ἐνὼχ oiv τῷ ϑεῷ, καὶ 
οὐχ ὑπῆρχεν, ὅτε ἔλαβεν αὐτὸν ὁ ϑεός. Laudantur haec exempla 
hominum in coelum receptorum vel certe humanis oculis erepto- 
rum ad fidem testimonii de Christi ascensu editi confirmandam. 
Athanasius hom. de assumtione Jesu Chr. Tom. Il. p. 5. negat, 
"Eliam et Heuochum licet sublimes raptos in aérem tunc etiam 
statim in coelum penetrasse. Πρὸ γὰρ vov δεσπότου τὸν οἰκέτην 
ὃ οὐρανὸς ovx ὑποδέχεται. Servum enim ante dominum coelum 
neutiquam recipit. — Ἰάειερος) Hoc nomen in codd. varie 
corruptum legitur Πάϊρος, Ἰάηρος et Ἰέρεως. --- ἠκούσαμεν.) 
Cod. οὐκ ἠκούσαμεν. Mon. Β, et Par. B. recte ovx ignorant. — 
xal αὐτὸν ovx εἴδομεν.) Cod. οἴδαμεν. Mon. B. ov μέντοι 
εἴδομεν.  Respicitur Deuteron. XXXIV, 6. καὶ ovx εἶδεν οὐδεὶς 
τὴν ταφὴν αὐτοῦ foc τῆς ἡμέρας ταύτης. Vid. seqq. -- [ἐ- 
γραπταῦῖ γὰρ) Voculam γὰρ Mon. B. et Par, B. praebuerunt. 


ἀπέϑανε MoVotjo ἐν ῥήματι ἜΜ] καὶ οὐκ ἔγγω ἀνὴρ τὴν 
ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ῥαββὲ “ευῦς εἶπε" 

Διότι 6088( Συμεὼν εἶπεν; ὡς εἴδε τὸν ᾿Γησοῦν' ἰδοὺ οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν, καὶ sic σημεῖον ἀν-- 
τιλεγόμενον. Καὶ ῥαββὶ Ἡσαΐας tins: Τέγραπται ἔν τῷ 
vóug: ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ τὸν ἄγγελόν pov , ὃς προπορεύεταν 
πρὸ προςώπου σου, τοῦ διαφυλάξαν 8ه‎ ἐν πάσῃ ὁδῷ 6/08 وو‎ 
ὕτυ ὄνομά μου ἐνέγκαται. (sic) Τότε ᾿άἄννας καὶ Καϊάφας 
εἶπαν" Ὀρϑὼς εἴπατε τὰ γεγραμμένα Μωσέως ἐν τῷ γόμῳ, 
ὅτι τοῦ ᾿Ενὼχ ϑάνατον οὐδεὶς εἶδεν" ὃ δὲ ᾿Τησοῦς λόγον ἔδωκε 
Πιλάτῳ, καὶ εἴδομεν αὐτὸν ῥαπίσματα λαβόντα, καὶ ὅτι, 
ἐμπτύσματα 21088٠ καὶ ὅτι οἱ στρατιῶται στέφανον ἐξ 
ἀκανϑῶν περιέϑηκαν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐφραγέλλωσαν αὐτὸν, 


, e ^" 
xai ἀπόφασιν ἔλαβεν ἀπὸ Πιλάτου" καὶ δεν ἐπὶ τοῦ Κρα- 
1 / 





— Χαὶ ἀπέϑανε Μωὺσῆς ἐν δήματι xvoíov,) Mon. B. 
haec om, Cod. ἐν αἰτήματε pro ἐν ῥήματι. Deuter. XXXIV, 5. 
apud LXX. legitur διὰ ῥήματος κυρίου, Par. B. ἐκ στόματος xv- 


οἷου. — ἀνὴρ) Par. B. ἄνϑρωπος. — ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης.) Mon. B. μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. — Διότε δα β- 
Bi -- Ἡσαΐας sims) Haec Par. B. om, Mon. B. consentit 


cum nostro cod. Modo add. ἐν τῷ Ἰσραὴλ post πολλῶν et pro 
Kol óafgi Ἡσαΐας dat Πάλιν, ut etiam sequentia doctori Levi 
tribuantur. Difficile autem est dictu, quo sensu et quo consilio 
illa Simeonis verba repetantur, et quo referatur διότο, Fortasse 
scribendum est hic quoque Τί ὅτι. Rabbi Levi quasi quaestio- 
nem p:oponit de vaticinio Simeonis vel potius de causa ejusdem. 
Nempe hoc inde intelligi vult, praedictum esse de incredulitate 
Judaeorum, neque propterea mirum ésse, quod multi miraculo- 
sis Christi factis et eventis fidem denegent. — ἐδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
οτελῶ — ἐνέγκαται. ) Sic cod. et ed. Birch, Fortasse pro vi- 
tioso: ἐνέγκαται scribendum κέκληται ἐν αὐτῇ. Haec enim est 
scriptura Mon. B. ἐξαποστέλλω (cod. ἐξαποστέλλων) &yys sÀov pov 
πρὸ προρώπου σου, ὃς προπορεύσεται ἔμπροσϑέν σου, τοῦ διαφυ-- 
λάξαι τὴν ὁδόν oov τὴν ἀληϑινὴν, ori τὸ ὄνομά cov (fort. μου) 
κέκληται ἐν αὐτῇ, Videtur haec promissio tutelae divinae sic non 
tantum ad Christum referri, sed etiam ad Christianos vel reli- 
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l 
mus? Quia beatus Enoch complacuit deo, et translatus 
est verbo dei, et beati. Moysi sepultura non invenitur, 
et Heliae prophetae mors «non invenitur. Jesus autem 


traditus est Pilato, flagellatus, sputatus, spinis corona- 





gionem Christianam, quae est ED diy9w), ὁδὸς κυρίου, Diver- 
sus est textus Par. B. ἰδοὺ ἐξαποστελῶ τὸν ἄγγελόν pov πρὸ 
προρώπου ger» ὃς κατασκευάσει τὴν 000v cov ἔμπροσϑέν σου ἐν 
mon ὁδῷ αὐτοῦ ἀγαϑῆ. Verba Malach. I, 1. Ἰδοὺ ἐξαποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν ὅμου, καὶ ἐπιβλέψεται 000v πρὸ προφςώπου μου --- ἃ 
Marco I, 2. sic laudantur: ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
πρὸ προῤώπου σου, ὃς κατασκευάσει ' τὴν ὁδόν cov ἔμπροσϑέν cov. 
Conf. Matth. XI, 10. Luc. VII, 27. Vides extrema verba ἐν, 
πάσῃ ὁδῷ αὐτοῦ ἀγαθῇ inepte addita esse. Illa vero in nostro 
textu et in Mon. B. adjecta zov διαφυλάξαι κτλ. videntur petita 
esse e Ps. XCI, τι. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 
τοῦ διαφυλάξαι os ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς cov. Conf. Luc. IV, 10. — 


Tócvs) Mon. B. et Par. B. om. — Ὀρϑῶς εἴπατε) Sic 
Mon. B. et Par. B. In nostro cod. legitur χαϑὼς εἴπατε. — τὰ 
γεγραμμένα — pier Cod. ,انعقوم م مث‎ eujus loco nos s/ósv 


scripsimus. Par. B. τὰ γεγραμμένα. ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως, ὅτε 
τοῦ Ἐνὼχ ϑάνατον' οὐδεὶς εἶδεν (cod. οἶδεν), καὶ τοῦ προφήτου ' 
Ἡλίου. ϑάνατον οὐδεὶς εἶδεν, (cod. οἶδεν ) Mon. B. γέγραπταε iv 
τῷ νόμῳ ωῦσέως" ϑάνατον τούτου [sic] οὐδεὶς εἶδε, xol Μωσῆ 
ϑάνατον οὐδεὶς ὠνόμασεν. ^ λόγον ἔδωκεν) Cod. λόγον ὃ 
ἔδωκε. In eodem articulus ante t6 Πιλάτῳ deest, quem Bireh. addi- 
dit, et Mon. B. habet. Vers. Lat. Jesus autem traditus est Pi- 
dato, ac si scriptum, fuerit παρεδόθη: — καὶ εἴδομεν) In 
nostro cod. xal ὅτι εἴδομεν, quod recte om. Par. B. Male hic 
Mon. B. "αὶ ὅτε ἐσταυρώϑη ἐπὶ τοῦ Κρανίου, wal ὅτι εἴδομεν. — 
λαβόντα,» Mon. B, λαμβάνοντα... --- καὶ ὅτι) Voculam ὅτι 
١ hic e Par. B. et Mon.:B. supplevimus. -- ἔλαβε) Mon. B 
ἐλάμβανεν. εἰς τὸ πρόφωπον αὐτοῦ. Par. B. ἔλαβε τὸ πρόρωπον 
αὐτοῦ. In eodem sequentia sunt in hunc modum breviata: xoi 
ὅτι ἐφραγελλώϑη, καὶ ὅτι ἐπὶ ξύλου. ἐσταυρώϑη xal δύο λῃσταὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ Ovi ὄξος ἐποτίσϑη, wol ὅτε λόγχῃ κτλ. — καὶ 
ὅτι οἱ στρατεῶται κελδὸ Mon. B. transponit καὶ (ὅτε om.) 
στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν περιέϑηκαν αὐτῷ οἱ στρατεῶται. -- ἐφρα- 
γέλλωσαν αὐτὸν,) Mon. B. ἐφραγελλώϑη. — ἀποὺ Mon. B 
ὑπὸ. — ἐπὶ τοῦ Κρανέου) Mon, B. ἐπὶ ξύλου. Paulo supra 
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ids ἐσταυρώϑη καὶ δύο λησταὺ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ὕτι ὄξος 
ἐπότισαν αὐτὸν μετὰ χολῆς καὶ ὑσσώπου" καὶ ὅτι λόγχῃ 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἐξεκέντησεν ὃ «Δογγῖνὸς ὃ στρατιώτης" 
xui ὕτυ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἠτήσατο ᾿]ωσὴφ; ὃ τίμιος πατὴρ 
ἡμῶν, καὶ ὅτι, καϑὼς λέγει, ἀνέστη, καὶ καϑὼς λέγουσιν 
οἵ τρεῖς διδάσκαλοι, εἶδον αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὖ- 
| garov. Ld Kien : 





in eodem mà τοῦ Κρανίου. Voce τόπου a. Birchio textui adjecta 
non opus est. Vid. Luc. XXIII, 35, ^ In sequentibus male. μότὰ 
χολῆς xol ὑσσώπου conjunguntur. .. Vid. Matth. XXVII, 54. et 
joan. XIX, 29.. — καὶ ὅτι λόγχῃ) Cod. xai ὅτε τὸ σῶμα 
αὐτοῦ λόγχῃ. Par. B. haec recte om, — 6 .Ζογγῖνος ὃ στρα- 
τιώτης") Par. B. ὃ 4. ὃ στρατηγός. Conf. supra pag. 586 sq. 
Cod. Mon. B. hic deficit, — Ἰωσὴφ, ὃ τίμιος πατὴρ 75- 
μῶν) Par. B. ὃ τίμιος Ἰωσὴφ. — و0 همع‎ λέγει.) Sic Par. 
B. Noster cod. καϑῶς λέγουσιν. Male haec Birchius omisit. Je- 
sum Christum resurrexisse testatus erat Josephus, eundem vero 
ad coelum ascendisse testati erant tres viri Galilaei. — εἶδον) 
Vitiose Cod. ἴδωμεν. lllud Par. B. dat. Quae sequuntur in cod. 
nostro et in Par. B. extrema libelli verba in Latinis codd. non 
expressa, ea ab imperito librario adjecta sunt et partim idoneo 
sensu carent. Sunt autem haec. Xal ὅτε ῥαββὲ .“ευὶς εἶπε μαρ- 
τυρήσας τὰ λεχϑέντα παρὰ vov ῥαββὶ “Συμεῶνος" (codd. add. καὶ 
ὅτι εἶπεν") ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς “πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. (Par, B. add. Καὶ εἶ-- 
πᾶν οὗ διδάσκαλοι πρὸ πάντων τῶν λαῶν: Παρὰ κυρίου ἐγένετο 
αὕτη, καὶ ἔστε ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Verba Ps::CXVIII, 
25. Matth. XXI, 42. Γινώσκετε οὖν καὶ γνώσεσϑε, λαὸς "Logo, 
ὅτε γέγραπται" ϑεοὶ, οἱ τὸν οὐρανὸν xol τὴν. γῆν οὐκ ἐποίησαν 
ἀπολέσϑωσαν. Jerem. X, 11.) Καὶ εἶπαν oi ἑερεῖς καὶ oí “ευῖ- 
ται πρὸς ἀλλήλους" Καὶ ἕδος ( Birch. σως) τοῦ λεγομένου “Ιουὲλ 
( Birch. ᾿1οὴλ, rectius 'Zw7À) τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ" (Par. B. E 
£v τοσούτῳ μετὰ τοῦ λεγομένου ᾿Ιησοῦ καὶ τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ 
ἔστι.) γινώσκετε, ὅτι  ἐπικρατῇ ἕως (Par. B. ἐπικρατίσεως) 5 
αἰῶνος, καὶ ἐγείρῃ. Par. B. ποιεῖ) ἑαυτῷ λαὸν καινόν. Τότε. παρ 
ἤγγειλαν o£ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ ἑερεὶς καὶ οἱ “ευῖται παντὶ τῷ 
λαῷ ᾿Ιοραὴλ λέγοντες" Ἐπικατάρατος ὃ ἀνὴρ ἐκεῖνος, ὃς ποίημα 
χειρὸς ἀνθρώζέου προςκυνήσει" (Par. B. add. καὶ ἐπικατάρατος 0 
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tus, lancea percussus et crucifixus in liguo' mortuus et 
sepultus est; et corpus ejus pater honorabilis Joseph 
sepelivit in sepulcro novo; et testificatus est eum vi- 
disse vivum. Et tres viri illi testificati sunt vidisse eum - 


cum discipulis ejus in monte oliveti, ascendentem in 
coelum. - 





ἀνὴρ, ὃς κτίσματα παρὰ τὸν κτίσαντα προςκυνήσει.) Καὶ εἶπε πᾶς 
9 λαός" uiv, ἀμήν. (Par. B. add. γένοιτο, γένοιτο.) Καὶ λοιπὸν 
(Par. B. om. λοιπὸν) ὕμνησε πᾶς ὃ λαὸς τὸν κύριον καὶ εἶπεν" 
(Par. B. add. Εὐλογητὸς κύριος, ἀμήν Ὑ ὃς ἔδωκε κατάπαυσιν (Par. 
Β. ἀνάπαυσιν) τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ' κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν οὐκ 
ἔπεσε ῥῆμα ἕν ἀπὸ παντὸς δήματος αὐτοῦ τοῦ ἀγαϑοῦ, οἷς (fort. 
0) ἐλάλησε Moog, τῷ δούλῳ αὐτοῦ. (Par. B. ἀπὸ πάντων, ὧν 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Μωὺσῆ.) Elm κύριος ὃ ϑεὸς μεθ᾽ ἡμῶν, (Par. 
B. Δύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν ἔσται usÜ' ἡμῶν.) καϑὼς ἣν μετὰ τῶν 
στατέρων ἡμῶν, μὴ ἀπολέσας ἡμᾶς. (Rectius Par. B. M7) ἐγκατα- 
λίπῃς ἡμᾶς, κύριε, καὶ μὴ ἀπώση ἡμᾶς.) τοῦ εἶναι (Par, B. κλῖναι). 
καρδίας ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, τοῦ πορευϑῆναι ἡμᾶς (Par. B. πορεύε- 
σϑαι) ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐ-- 
τοῦ καὶ τὰ δικαιώματα (Par. B. τὰ κρίματα) αὐτοῦ, ἃ ἐνετεί- 
Aero τοῖς πατράσιν ἡμῶν. Καὶ ἐστὶ κύριος εἷς (Par. B. Kai ἔσται 
κύριος βασιλεὺς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἔσται εἷς) 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν" κύριος 0 ϑεὸς sic, βασιλεὺς ἡμῶν" αὐτὸς 
σώσει μᾶς. Οὐκ ἔστιν ὅμοιός coL ἕν ϑεοῖς, κύῤιε" μέγας εἶ σὺ, 
κύριε, καὶ μέγα τὸ ὄνομά σου. Ἔν τῇ δυνάμει gov ἴασαι ἡμᾶς, 
κύριε, καὶ ἰαϑησόμεϑα" σῶσον ἡμᾶς, κύριε, καὶ σωθϑησόμεϑα, ὅτι 
μερὶς καὶ κληρονομία σού (lar. B. μερὶς κληρονομίας σού) ἐσμεν. 
Kal οὐκ ἐάσεις, κύριε, τὸν λαὸν αὐτοῦ (Birch. ed. σου) ἕνεκεν 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ (Dirch. σου) τοῦ μεγάλου, (Par, B. om. £vs- 
κεν — μεγάλου,) ὅτι ἤρξατο κύριος ἡμᾶς ποιεῖν εἰς λαὸν αὐτοῦ. Καὶ 
ὑμνήσαντες ἀπῆλϑον ἕκαστος ἀνὴρ εἰς τὸν oixov αὐτοῦ, (hic deficit 
Par. B.) δοξάζοντες τὸν ϑεὺν, ὅτι αὐτῷ πρέπειν πᾶσα δόξα, τιμὴ 
καὶ “προφκύνησις" μεγαλωσύνη τὲ καὶ μεγαλοπρέπεια τῷ πατρὶ καὶ 
τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας, τῶν αἰώνων, Aurv, 
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CAPVT XVIL 
“έγει ὃ Ιωσήφ" Kal τί ϑαυμάζετε, εἰ ὃ ᾿Ιησοῦς 7y£o- 
ϑη; Οὐκ ἔστι τοῦτο ϑαυμαστόν" ἀλλὰ τοῦτο ϑαυμαστόν 
3 4 ? 3» , » » c L53-7/ 5 
ἔστιν, مدل‎ οὐκ -ἠγέρϑη μόνος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄλλους πολ- 


λοὺς νεκροὺς ἤγειρεν, οἵτινες ἐνεφανίσϑησαν ἂν “Ιεροσολύ-. 


μοις πρὸς πολλούς. Καὶ εἰ τοὺς ἄλλους οὐ γινώσκετε, 


τέως τὸν Συμεῶνα, ὅστις ἐδέξατο τὸν ᾿]Τησοῦν, καὶ τοὺς 





Car. XVII. Sequitur jam mira narratio de Simeonis filiis 
a morte per Christi resurrectionem excitatis, et quae apud inferos 
viderant, referentibus. ^ Exhibemus eam Graecam, qualem cod. 
Par. D. continet. Ab estremo cap. XVIII. cum nostro textu 
conferemus textum cod. Vatic. a Dirchio editum. — Καὶ τί 
ϑαυμάζετε, εἰ ὃ ᾿Ιησοῦς κτλ) Vocula & post verbum ϑαυ- 
μάζευν ponitur, quando res, quam aliquis miratur, incerta est vel 
pro incerta habetur. Conf Marc. XV, 44. et vid. Boissonade ad 
Philostrati Her. p. 424. Sic hoc loco Josephus eorum, quos 
alloquitur, de resurrectione Christi dubitationes res»icit. Contra 
ex sua mente ve! persuasione dicit ϑαυμαστόν ἐστιν, ὅτε. psi 
enim persuasum erat, nón solum Christum resurrexisse a mor- 
tuis, sed etiam alios plures ab eodem simul in vitam revocatos 
esse; cujus eventi super alia omnia miraculosi, quod so]us Matth. 
XXVII, 55. tradit, Josephus hoc loco producitur testis. Latina 
Vere et bene admiramiui Graecis verbis non consonant.: In cod, 
Hal. prima hujus capitis verba, quae tanquam cum. praecedenti- 
bus cohaerentia Annae et Caiphae ibi tribuuntur, haec sunt: 
Vere non solum admirandum est, quod a mortuis resurrexit , sed 
etiam multos a mortuis resuscitavit, qui visi sunt in civitate no- 
stra: quos nos increduli non vidimus, .Et dixit Joseph: Audite 
me etc. Cod. Cors. Pero plus admirandus est pro Vere plus له‎ 
mirandum est, — | ivsgavioO cav ἐν "Itgoaolópoic 
πρὸς πολλούς.) Matth. 1. 1. εἰρῆλϑον sic τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ 
ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. Loco dativi πολλοῖς auctor e cohsuetu- 
dine sequioris Graecitatis scripsit πρὸς πολλούς. Ex eadem peti- 
tus esse videtur usus voculae τέως in apodosi positae, ^ Cod. 
Havn. in Israel pro in Jerusalem. Saepius haec e compendio 
scripturae confunduntur. Ed, Lips. quia multis visi sunt in Je- 
rusalem ; quos vivos vos increduli non credidistis. — τὸν Συ- 


. 100 ͵ 
CAPVT XVII. Maler. 

Et sürgens. Joseph dixit ad Annam et Caipham: 
Vere et bene admiramini, quoniam audistis, quod visus 
est Jesus de morte vivus ascendisse in coelum. Vere 
plus admirandum est, quia non solum, resurrexit a mor- 
tuis, sed multos alios mortuos de monumentis resuscita- 
vit vivos, et a multis visi sunt in Jerusalem. Et audite 
me nunc, quia omnes scimus beatum Simeonem,. sacer- 


dotem magnum; qui suscepit manibus suis Jesum infan- 





μεῶνα, ὅστις ἐδέξατο τὸν ᾿Ιησοῦν,) Plenus Lat. vers. 
Simeonem, qui suscepit manibus suis Jesum infantem in templo, 
Conf, Luc. II, 28. Sed ne credas plura verba his Latinis gemina 
e Graeco textu excidisse. Etenim Graeci mediae aetatis hunc Si- 
meonem'jüstum simpliciter cognominare consueverunt 95000 1/01٠ 
Sic aliquoties in Menologio ad d. IIL Februarii appellatur, et 
'lTimothei presbyt. Hierosol. exstat oratio εἰς τὸν Συμεῶνα τὸν 
ϑεοδόχον Biblioth. PP. Paris. Tom. XIIL. p. 844. "Vid. etiam 
"Fabricii Biblioth. Gr. T. IX. p. 141. Constat ejusmodi cogno- 
mina Graecis valde placuisse. éx quo tempore de Maria ϑεοτόκῳ 
certatum esset; velut jam ab Hesychio presbyt. Hierosol. Davi- 
dem legimus ϑεοπάτορα dictum in Photii cod. 275. et Jacobum 
ἀδελφύϑεον in apocryphis nostris. "Vide supra'pag. 161, Alia 
est praeter illam gravior dubitatio de Graeco textu corrupto vel 
male abbreviato, quam movet Latini collatio. Hic enim duos 
Simeonis filios, fratres germanos, beneficio Christi ex inferis re- 
duces in urbe Arimathia inventos esse tradit, et eos solos testes 
facit rerum ἃ Christo apud inferos gestarum. Contra si in Graeca 
oculos conjicis, videtur ibi narrari, Simeonem et duos ejus filios 
et fratres totidem simul cum Christo resurrexisse et inter vivos 
apparuisse, Sed hanc non fuisse auctoris mentem docent sequen- 
tia: ἡμεῖς γὰρ ἐθάψαμεν αὐτοὺς πρὸ ὀλίγου, quae ad Simeonem 
simul non possunt referri, qui secundum traditionem e Luca IT, 
29. ductam et a Nicephoro aliisque litteris mandatam absoluto 
illo cantico suo statim dicitur exspirasse. Vid, Leo Allatius de 
Simeonum scriptis pag. 4. Magis etiam id demonstrant, quae in 
fine narrationis cap. XXVII. leguntur: Ταῦτα πάντα εἴδομεν καὶ 
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δύο αὐτοῦ υἱοὺς καὶ τοὺς δύο ἀδελφοὺς, oUg ἀνέστησε, τέως 
αὐτοὺς γινώσκετε. Ἡμεῖς γὰρ ἐϑάψαμεν αὐτοὺς πρὸ ὀλί- 
γου" νῦν δὲ οἱ μὲν τάφου αὐτῶν δρῶνταν ἠνεῳγμένον κενοὶ, 
αὐτοὶ δέ εἶσι ζῶντες καὶ διατρίβοντες. ἐν τῇ ““ριμαϑίᾳ. 


Gemma 


ἠκούσαμεν ἡμεῖς οἱ δύο αὐτάδελφοι κτλ.  Suspiceris igitur Grae- 
cum hujus loci textum corruptum esse, Ego vero potius eum 
sic interpretandum esse censeo, ut cum Latino consentiat. . Inter- 
pretatio erit haec: ££ si caeteros non novistis, interim. Simeonem, 
qui suscepit Jesum, et duos ejus filios et quidem duos fratres 
germanos, quos in vitam (Jesus) revocavit , interim hos, inquam, 
novistis. Simeon non propter se commemoratur, sed propter fi- 
lios ex patris celebritate notos, de quibus solis dicta sunt, quae 
sequuntur. Significatur id etiam repetita vocula τέως in extre- 
mis his τέως αὐτοὺς γινώσκετε. Nerba vero καὶ τοὺς δύο ἐδελ- 
φοὺς appositionem faciunt praecedentium , et vocula καΐ est ex- 
plicativa. Non igitur de fratribus Simeonis cogitandum est, sed 
de filiis ejus, quos auctor indicare voluit fratres germanos, αὐτα- 
δέλφους fuisse, id est uno pawe et una matre natos. Propterea 
non adjectura est pronoinen αὐτοῦ. Rectius sane scripsisset au- 
ctor τοὺς αὐταδέλφους omissis vocibus καί et Óro. Conf. vers. Lat. 
De voc. αὐτάδελφος infra cap XXVII. usurpato vid. Cangius in 
Gloss. med. et inf, Graec, s. h. v. Ceterum ejusmodi loci, qua- 

lis hic noster, suspicionem faciunt textus Graeci ex alio exem- - 
plari negligenter et vitiose redditi. ب‎ καὶ τοὺς δύο αὐτοῦ 
υἱοὺς καὶ τοὺς δύο ἀδελφοὺς,}. A Latino textu cod. Ein- 
sidl., quocum faciunt codd. Cors. et Havn. et ed. Fabric., disce- 
dunt cod. Hal. et ed. Lips, Cod. Hal. Ipse Symeon duos filios 
habuit Garrinum et Leucium. Nomini Garrinum suprascriptum 
est ab alia manu Kar/num, uti in eodem cod. infra legitur. Si- 
militer vers. Ánglosax. et recentior vers. Angl. hoc loco jam 
nomina duorum Simeonis filiorum indicant. Ed. Lips. Ipse enim 
Symeon habuit duos fratres germanos Carinum et Leucinum, lu 
sequentibus vox dormitionis a Brunnio in disquis. de ev. Nicod. 
pag. 64. inter vestigia Hellenismi notatur, quae libellum lingua 
hellenistica conscriptum esse prodant. Sed incertum hoc erat 
vestigium, cum apud patres ecclesiae et medii aevi و ع‎ 
mors saepissime dormitio dicatur. Et videmus hanc voc. xo/juj- 
o: in Graeco textu non legi. Quod ad rem ipsam attinet, hos 
Simeonis filios antiquitas Judaica et Christiama ignorat, mec a 
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tem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, ger- 
manos fratres, et nos omnes in dormitione eorum et in 
sepultura fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta 
eorum: aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt 


in civitate Arimathia, simul viventes in orationibus, 





quoquam praeter nostrum auctorem nominantur inter sanctos il- 
los homines teste Matthaeo cum Christo in vitam revocatos,. Si- 
meonem ipsum inter hos apparuisse sane quidam nimis curiosi 
scripturae sacrae interpretes autumarunt. Vid. Serry Exercit. 
LX. de Christo δ. 4. p. 421. — ἠνεᾷγμένοε) Retinui cod. 
scripturam hic et paulo infra. Videtur enim haec participii for- 
ma, quae triplex augmentum habet, apud recentiores Graecos in 
usu fuisse, ut non ubivis sit delenda. Sic in Nicetae Eugen. 
carmine amat. I, 84. et 128. Boissonade rectius e cod. Par. scri- 
psisset ἠνεῳγμένα. In N. T. codicibus pluribus reperitur Act, 
"WH, 56, IX, 8. X, 11. 2 Cor. II, 12. et praecipue Apocal. IV, 1. 
X, 2. 8. XIX, 11., quibus extremis locis etiam haud paucae edd. 
eam servarunt.: Vid. Wetsten. in not. crit. ad 1. Ll. Griesbachius 
duobus tantum, ni fallor, locis -Apocal. IV, 1. et X, 8, variam 
scripturam notavit, et altero quidem loco ἡνεῳγμένον in textu 
posuit. Etiam in codd. Vers. Alex. V. T. passim legitur ἡνεῳ-- 
yuévos pro ἀνεῳγμένος. Pariter infinitivus ἠνεῴχϑαι apud An- 
dream Cret. in Apocal XIX, τι. — ἐν τῇ Aqtuadíg.) 
Eadem nominis scriptura etiam Matth. XXVII, 57. Luc. XXIII, 
51. in aliquot codd. reperitur. Ubi altera vice Arimathaea in hoc 
cap. commemoratur, ed. Lips, addit, quae quadraginta miliarüs 
distat, .ومن ةا‎ Angl which was forty. miles. distant from Jerusa- 
lem. Finguntur autem Simeonis filii Arimathaeae commorari, ut 
4Josephum primum de eorum vita certiorem factum esse proba- 
bile videatur. Quae Latinus textus adjicit Quidem audiuntur — 
silentes, videntur in cod. Einsidl. et in cod. Cors. (ubi E£ quidem 
legitur) corrupta esse. Ed. Fabric. Quidam audiunt clamantes, 
cum nemine tamen loquentes, sed ut mortui silentes. Rectius cod. 
Havn. Quidam autem aud?vit eos clamantes ad deum: cum nemine 
autem. loquentes, sed sunt ut muti silentes.. Cod. Hal. Simul qui- 
dem sunt viventes in orationibus: cum nemine loquentes, quasi 
mortui (muti) sint silentes, Saepius in hoc cod. varie scriptu- 
rae etiam in textu continuo notantur. Similiter ed. Lips. Szmul 
quidem sunf in orationibus , cum nemine loquentes, sed ut mortui 


— 670 — 


id 
3 8 z : 4 m » 
"Andorelav οὖν ἀνθρώπους, καὶ εὕρον τὰ μνημεῖα αὐτῶν 
j 8 2 Aun. 
ἠνεῳγμένα κενά, “έγεν ὃ ᾿Ιωσήφ'. ᾿Δπέλϑωμεν εἰς τὴν 


᾿Αριμαϑίαν καὶ ξυρήσομεν αὐτούς. Τότε ἠγέρϑησαν οἵ ἀρ- 


χιερεῖς 6. “ννας καὶ Καϊάφας, καὶ ᾿Ιωσὴφ καὶ Νικόδημος 
καὶ I! wan, Hm ἕτερον μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀπῆλϑον εἰς 


᾿Αριμαϑίαν, καὶ εὗρον و00‎ 0 ᾽Ιωσὴφ ἔλεγεν. ᾿Εποίησαν οὖν 


3 2 2 
«[ابزنةةو00ج5و‎ καὺ 760196990 ἀλλήλους" εἶτα ἡλϑον μετ᾽ αὖ- 
m" ١ دم بم‎ 
τῶν sig “Ἱεροσόλυμα, καὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ, 
- T A cx; 

x«i ἠἡσφαλίσαντο τὰς θύρας, καὶ ἔϑηκαν sig μέσον τὴν ma- 
١ 2 , 1 E 1 2 ٠١ E fais Bs. 
λαιὰν τῶν ᾿ΤΙουδαίων ,&xai εἶπον πρὸς αὐτοὺς ov ἀρχιερεῖς 


Θέλομεν, ἵνα ὀμόσητε εἰς τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿]Ισραὴλ καὶ τὸν 


᾿Δδωνάϊ, xal οὕτως ἵνα εἴπητε τὴν ἀλήϑειαν, πῶς ἂνέστη- 


1 


facentés. Fortasse interpunctione mutata verba nostri textus sic 
sunt componenda: Zn orationibus. quidem audiuntur clamantes 
etc. Ad solas preces dicuntur voce uti, a colloquio vero cuin 
aliis hominibus abstinere. Voces in orationibus a praecedentibus 
sejungi posse docet Graecus textus. In vers, Anglosax. tacitur- 
nitas Simeonis filiorum narratur, et nihil de orationibus dicitur. 
Contra vers. Angl. TAey be at Arimathea in prayer, and speoking 
to no man; but keep themselves still and quiet, as though they 
sere dead. Propterea quod cum hominibus colloqui ipsis veti- 
tum erat, non voce, sed literis, quae apud inferos vidissent, tra- 
didisse perhibentur, De hoc commento vide, quae infra ad cap. 


XXVIL disseruntur. — ΤΠ αμαλεὴ λ) Vide pag. 501: de Gama- 
liele notata, — Ἀ ἔϑηκαν εἰς μέσον τὴν παλαιὰν τῶν 


᾿Ιουδαΐων.,) Inepte scriptor sic dicentem facit Josephum. Vers. 
Lat. tollentes legem. domini posuerunt. in manibus eorum. De hoc 
adjurationis ritu vid. supra cap. XIV. Judaeos legimus jurasse 


,sacra lege Mosaica coram posita, vel super sanctam legem Moysis 


ab ipsis corporaliter propria manu factam. "Vid. Cangii Gloss. 
med, et inf, Lat. Τ III. p. 1541. ed. Bened. Venet. Supra vitio- 
se Lat. textus Einsidl, Zi conjurantes. Similiter cod. Cors. Con- 
jurantes eos. Mectius cod. Havn. ef conjurati. Cod. Hàl. et ed. 
Lips. ef jstquam. conjuraverimus (cod. Hal. comjuravimus) eos. 
Ed. Fabric. £t si adjuraverimus eos, Conjurare مط‎ 1. idem est 
quod adjurare. Quod in eodem. cod, Einsidl, scriptum est antea 


e δὴ - 


Quidem audiuntur clamantes, cum nemine autem loquen- 
tes, sed sunt ut mortui silentes, Sed venite, ambule- 
mus ad istos, cum omni honore et moderatione perduca- 
mus eos ad nos. Εἰ conjurantes (αὐ, Et si adjuraveri- 
mus eos,) forsitan loquentur nobis de resurrectionis eorum 
mysterio. Haec audientes omnes gavisi sunt; et euntes 
Annas et Caiphas, Nicodemus et Joseph et Gamaliel non 
invenerunt eos in sepulcro eorum, sed ambulantes in ci- 
vitatem Arimathia ibi eos invenerunt fixis (Zeg. flexis) 
genibus. Et osculantes eos cum omni veneratione et ti- 
more dei perduxerunt eos Jerusalem in synagogam. Et 
clausis januis tollentes legem. domini posuerunt in mani- 
bus eorum, conjurantes eos per deum Adonmai et deum 


Israel, qui per legem et prophetas locutus est patribus no- 





ibi invenerunt eos fixis genibus, haud dubie emendandum flexis 
genibus. Nam cod. Cors, et ed. Fabric. ib eos invenerunt in ora- 
tione flexis genibus inténtos, Cod. Hal. znvenerunt eos ibi flexis 
genubus et orationi vacantes, Ed. Lips. invenerunt eos ibi flexis 
in terram genibus orantes, Cod. Havn. haec om. ب‎ εἰς τὸν 
Qsóv τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αδωνάϊ,) Cod. τοῦ Lowe. 
Nisi id ommino ignorantiae scribae tribuendum est, suspiceris e 
Latinis verbis per deum dona: male intellectis hunc errorem repe- 
tendum esse. In ed, Grab. vers. Graecae Ezechielis saepe legitur 
"Aóewvat κύρεος tanquam oxytonon. Nos accentum in cod. penul- 
timae syllabae superscriptunr servavimus. Petrus Gassendus in 
Notitia eccles. Diniensis p. 152. refert antiquam juramenti for- 
mulam, secundum quam Judaei tenentur inter alia jurare per 
deum patrem .4donai, per deum, qui Moysi apparait in rubo, et 
per totam legem, quam deus docuit Moysem famulum suum. — 
πῶς ἀνέστητε, κτλ.) Verba Latina δὲ zpsum — ἃ mortuis, ut 
Graecis magis respondeant, possis voculam 52 pro interrogativa 
an accipere et post v. resuscitavit signum interroganti ponere, 
Primum,Judaei interrogant Simeonis filios an credant se a Jesu 
vela deo in vitam revocatos esse; tum eos dicere jubent, quo- 
modo a mortuis resurrexerint. Huic interpretationi favet scriptura 


8 ١ 1 
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τε»), καὶ τίς ὑμᾶς ἀνέστησεν ἐκ τῶν νεκρῶν. Τοῦτο xóv- 
ec 25 , » 1 2 FI * , 
σαντες oL ἀναστάντες ἀνϑρωπου ἐποίησαν εἷς 2041 60 
αὐτῶν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ, καὶ εἶπον πρὸς τοὺς ἀρ- 
.χιερεῖς" 4ότε ἡμῖν χάρτην καὶ μέλαν καὶ κάλαμον. ἜἜφερον 
οὖν ταῦτα. Καὶ καϑίσας εἷς ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν οὕτως. 


1 





cod. Cors. δὲ creditis, quod ipse sit Jesus, qui vos a mortuis 
resuscitavit , et renunciate nobis, quomodo resurrexistis a mortuis, 
Minus favet cod. Havn. δὲ ipsum deum creditis, qui vos © mor- 
tuis suscitavit: dicite,. quomodo resurrexistis, Eidem adversatur 
vers. Anglosax. ad verbum Latine sic reddenda: Nos obsecramus 
vos per supremum deum et domini testamentum , quod in manibus 
habetis, ut, si creditis in eum و‎ qui vos ex mortuis suscitavit , vos 
dicatis nobis, quomodo vestra ex mortuis facta sit resurrectio, 
Ita potius propter fidem Christo habitam ad dicendum excitan- 
tur, Conf. init. cap. XVIII. verba quia per te conjurati sumus. — 
Tovro ἀκούσαντες oc ἀναστάντες ἄνϑρωποι) Nomina 
Carinus et Leucius, quae Graecus textus hic et infra cap. XXVII. 
ignorat, varie in codd. et edd. corrupta leguntur. Cod. Cors. et ed. 
Fabric. Charinus et Lenthius, Cod. Havn. Carinus et Leontius, Ed. 

Lips. Carinus et Leucinus. Vers. Anglosax, Carinus et Leuticus, V ers. 
Francogall. Carinus et Lancius, Vers. Angl. Garious and Levicious. 
In prolegomenis, ubi de auctore hujus libelli aliorumque apo- 
cryphorum disputabimus, nomen Leucii Charini haeretici و‎ quod 
etiam apud alios scriptores mire depravatum legitur, ad Simeonis 
filios hic translatum: esse ostendemus. -- ἐποέησαν εἰς τὰ 
πρόφωπα αὐτῶν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ,) Antiquissima 

est Christianorum consuetudo crucis signo fiontem. (τὸ πρόφωπον 
vel ut infra cap. XXIV. dicitur τὸ μέτωπον) signandi et super- 
stitiosa de ejus signi vi opinio teste Tertulliano de corona. mil. 
c. 9. .4d omnem pfogressum atque promotum — frontem signa- 
culo terimus. "Wid. ejusd. lib. IL. .ad uxorem cap. 5. Apologet. 
cap. 25. et adv. Marc. ΠΠ 18. coll. Barnabae ep. cap. 12, et Ju- 
stini Apol. I. cap. 55. Quod vero in Latinis codd. hoc loco nar- 
ratur, Simeonis filios crucis signaculum digitis fecisse in linguas 
suas, id serioris actatis superstitionem redolet. Finguntur. enim 

cruce signare linguas, ut harum usum paulisper recuperent, vel 

ut eaedem quasi consecrentur ad verum. dicendum et ipsi hac. 
actione symbolica se veraces fore significent. Infra Christi exemplo 

illa consuetudo comprobatur, Nam cap. XXIV. inducitur Serva- 
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stris, dicentes: Si ipsum esse creditis, qui vos a mortuis 
resuscitavit, dicite nobis, quomodo resurrexistis a mortuis. 
-Hanc adjurationem audientes Carinus et Leucius contre- 
muerunt corpore, et conturbati corde gemuerunt, Et si- 
mul respicientes in coelum fecerunt signaculum crucis di- 
gitis suis in linguas suas. Et statim simul locuti sunt 
dicentes: Date nobis singulos tomos chartae, et scribamus, 
quod vidimus et audivimus, Et dederunt eis. Et seden. 


tes singuli scripserunt dicentes. 


tor ipse faciens signum crucis super Adamum et omnes sanctos. 
Et cap. XXV conversus latro in paradiso conspicitur crücem 
vel crucis signum humeris portans, et a sanctis interrogatus nar- 
rat, signum hoc a Jesu sibi concessum esse, eoque monstrato ab 
angelo custode se in paradisum intromissum esse, Saepissime 
signaculi crucis mentio fit in Pseudo - Abdiae historia apost. Vid, 
lib. II, c. 8. III, 9. 59. IV, .و‎ V, 20. 25. VI, 14. et 15. (quibus locis 
signum Christi et signum dei vocatur.) VII, 4. et IX, 6. Sed hu- 
jus quidem libri auctoritate nemo permovebitur, ut Apostolos hac 
signatione sive σφραγέδε crucis usos esse statuat. Conf. DPamelius 
ad Tertull. de cor. mil, e, 5. Petrus Possinus ad Nili ep. 58. 
Joh. Steph. Durantus de ritibus eccles. cathol. lib. I. c. 6. et lib. 
M. c. 45. Petavius Theolog. Dogmat. de incarnat. lib. XV. c. το. 
(Tom: VI. p. 311. sqq- ed. Antw.! et in notis ad Epíphàn. Tom. 
II. p. 57. ed. Colon. et Suicerus in Thes. eccles. s. v. σταυρός, — 
Καὶ καϑίσας sic ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν οὕτως.) Hiscum pu- 
gnare videtur finis libelli cap. XXVII. Ταῦτα γράψαντες καὶ 
ἀσφαλισάώμενον τὰ βιβλία ἔδωκαν và ἡμίση τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τὰ 
ἡμίση τῷ Ἰωσὴφ καὶ τῷ Νικοδήμῳ. An fortasse auctor significare 
voluit ab utroque Simeonis filio dimidiam libelli partem scriptam 
esse? Aliam fictionem habes.in Latino textu. Secundum hunc 
quilibet in peculiari schedio sua scripsit, et tamen deinde uterque 
deprehensi sunt eadem scripsisse: perinde ut de LXX fertur in- 
terpretibus, adeo ut ad illos applicarent verba Exod. XXIV, 11. 
xal τῶν ἐπιλέκτων τοῦ ᾿Ισραὴλ ov διεφώνησεν οὐδὲ εἷς. Ed. Lips. 
Date nobis singulis pro singulos. 





Cod. Apocryph. Vol. I. Uu 


CAPVT XVIII. 


Κύριε "Inoo? Χριστὸ, 4j ἀνάστασις καὶ ἢ ἡ ζωὴ τοῦ κό- 
cuov, δὸς ἡμῦν χάριν, ἵνα διηγησώμεϑα τὴν ἀνάστασίν σου 
καὶ τὰ ϑαυμάσιά cov, ἃ ἐν τῷ ἅδη ἐποίησας. Ἡμεῖς οὖν 
ἦμεν ἐν τῷ ررقي‎ μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος κεχοιμημέ- 
ψων" ἐν ὥρᾳ δὲ μεσονυκτίου εἰς τὰ σκοτεινὰ ἐκεῖνα ἀνέτει- 


Ae» ὥςπερ φῶς ἡλίου καὶ ἔλαμψε, καὶ ἐφωτίσϑημεν πόντες 





Car. XVIII. Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ.) Cod. Havn. 
Domine Jesu Christe, Cod. Hal. his add. deus et ed. Lips. deus 
.vere.. Male ed. Fabric. Domine Jesu et pater deus. Nomen di- 
vinum, quod بط‎ 1, etiam a vers, Anglosax. abest, aliquoties in 
Latinis codd. Christo tribuitur, ubi id Graecus textus igno- 
yat — ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωὴ $09 κόσμου) Conf. Joan. 
XI, 25. Lat. mortuorum resurrectio et vita sic etiam in codd. 
Cors. et Havn. et in ed. Fabric. leguntur. Cod. Hal. add, viven- 
tium. Ed, Lips. mortuorum vera resurrectio, viventium vi a. Se- 
quentia in cod. Einsidl. obscuriora esse vides. Cod. Cors. et ed. 
Fabric. JPermitte nobis loqui mysteria tua , quae post mortem 
crucis tuae vidimus, quia conjurati sumus per nomen sanctum 
tuum, (ed. Fabr. quia per te adjurati sumus.) Cod. Havn. per- 
mitte et jube nobis loqui mysteria, quae post mortem crucis fe- 
cisti, quia per te conjurati sumus. Cod. Hal. et ed. Lips. per- 

;mitte nobis loqui divina (ed, Lips. om. divina) majestatis tuae 
mysteria etc. Scripturae varietas in verbis: Τὼ enim jussisti — 
fecisti nihil memorabile habet, nisi quod in ed. Lips, legitur Tu 
enim jussisti servis tuis per Michaelem archangelum nemini re- 
ferre etc. Ad doctrinam dogmaticam si respicis,. animadvertes 
hujusmodi verbis diserte indicari, quod tota narratio docet, de- 
scensum Christi ad inferos referendum esse ad statum exaltatio- 
nis, — μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος κεκοιμημένων" 
Nostri auctoris de inferno sententia nihil differt ab ea, quam a 
Judaeis acceptam primis ecclesiae Christianae seculis plerique do- 
etores probaverunt. Describit eum tanquam lócum subterraneum 
et tenebricosum, omnes mortuorum animas continentem, exceptis 
illis Enocho et Elia atque latrone post mortem statim in paradi- 
sum receptis. Vid. cap. XXV. et XXVI. Sic Tertulliano quo- 
que persuasum fuit omnem animam apud inferos sequestrari in 
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CAPVT XVIII, 


Jesu Christe, domine deus, mortuorum resurrectio 
et vita, permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis 
fenes quia per te conjurati sumus. Tu enim jussisti ne- 

"mini referre tuae divinae majestatis secreta, quae in in- 
feris fecisti. Nos cum essemus cum omnibus patribus 
nostris positi in profundo in caligine tenebrarum, subito 


factus est aureus solis calor CZabric. color) purpureaque 


diem domini, Vid. de anima cap. 55. Et Hippolytus in fragmento 
libri περὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας Vol. 1. p. 220. ed. Fabr. inferni 
descriptionem incipit ab his verbis: Περὶ δὲ ἅδου, ἐν ᾧ owvégov- 
ται ψυχαὶ δικαίων cs xol ἀδίκων, ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 'O ἅδης «ó- 
πος ἐστὶν ἐν τῇ κτίσει ἀκατασκεύαστος, χωρίον ὑπόγειον, ἐν ᾧ φῶς 
πόσμου ovx ἐπιλάμπει. καλ. Conf. Vossii '"Theses theolog. diss. 
VI. quae est de statu animae separatae, Suiceri "Thes. eccles. s. 
v. Góc, Elmenhorstius ad Gennadium de eccles. dogm. cap. 78., 
Dietelmaieri hist. dogm. de descensu Christi ad inferos cap. II. 
//t Muenscheri hist. dogmatum Tom. II. p. 429. sqq. De diverso 
loco et statu manium piorum et impiorum, de quo Tertullianus, 
Hippolytus aliique varia tradunt, nihil apud nostrum legitur, 
nisi forte ex eo, quod cap. XXIV. Adamus se ἐξ ἅδου κατώτα-- 
του liberatum esse dicit, ejusmodi distinctionem inter infernum 
superiorem et inferiorem nostro vindicare velis. — ἐν ὥρᾳ δὲ 
μεσονυκτίου εἰς τὰ σκοτεινὰ ἐκεῖνα ἀνέτειλεν ὥςπερ 
φῶς ἡλέου) Quaeritur, de quanam media nocte auctor cogita- 
verit? An fortasse fingit ea jam nocte, qua Jesus nasceretur, lu- 
cem coelestem toti terrarum orbi affulgentem etiam ad inferos 
penetrasse? Infra enim secundum textum Latinum Simeonem 
justum, quem paulo post natum Christum mortuum esse credi- 
tum est, apud inferos apparentem Christique in terra adventum 
nuntiantem facit, et huic deinceps adjungit Joannem Baptistam. 
Christum autem nocturno tempore natum esse et noctis illius te- 
nebras divinae lucis splendore superatas esse saltem in loco nata- 
litio, e narratione Lucae cap. II, 8. seqq. omnibus olim persua- 
sum fuit. ^ Sed: adversatur huic conjecturae a Dretschneidero in 
Institt. dogmat. Vol, If. pag. 572. prolatae, quod cap. XVII. le- 
Uu2 
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καὶ εἴδομεν ἀλλήλους. Koi εὐθὺς ὅ πατὴρ ἡμῶν ᾿Δβραὰμ 
μετὰ τῶν πατριαρχῶν καὺ τῶν προφητῶν ἑνωθεὶς καὶ 4 
ὁμοῦ πλησϑέντες εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Τοῦτο τὸ φῶς ἀπὸ 
μεγάλου φωτισμοῦ ἔστιν. Ὃ προφήτης Ἡσαΐας ἔκεῦ παρὼν 





j *. 
gimus , istos Simeonis filios, harum rerum apud inferos gestarum 
testes et narratores, paulo ante mortuos esse, neque favet sequens 
fabula, quae omnem actionem in angustum temporis spatium co- 
git. Itaque nox, qua infernus aureo solis mox exorituri splen- 
dore collustratus esse dicitur , aut illa est diem mortis Christi 
insecuta, aut ea ipsa, qua Christus resurrexit. Nam alii, velut 
Irenaeus adv. haer, V, 51., Christum usque ad tertiam diem in 
inferioribus terrae. commoratum esse dicunt, hoe est a mortis vel Ὁ 
sepulturae momento usque ad momentum resurrectionis. Tem- 
pus igitur, quo ad inferos descenderit Christus, accuratius sic 
definit Pseudo - Athanasius de Virginitate Tom. 1. pag. 1054. 
Mvqguóvsvs τὴν δωδεκάτην ὥραν, ὅτε ἐν αὐτῇ καταβέβηξεν ὃ κύ- 
uos ἡμῶν εἰς τὸν ἅδην, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὃ ἅδης ἔφρεξε καὶ ἐξέστη 
λέγων" ملع‎ Duodecimae enim horae dum mentionem facit, haud 
dubie vesperam intelligit, qua Christus de cruce depo:itus et se- 
pultus est, et anima ejus ad inferos descendit, Vid. Marc. XV, 
42, Hujus rei in memoriam vespertinam orandi horam ab eccle- 
sia coli notat Jo. Steph. Durantus de ritibus eccl. cath. 110. 111. 
cap. 11. secutus Guilielmum Durendum, qui etiam alio loco libr. 
W. de nocturnis demonstrat, eos media nocte recitandos esse, quia 
Christus hac hora spoliaverit infernum. Vid. Rationale. divin. 
officiorum ed. Argentin, a. 1486. fol. 125. verso. Contra alii re- 
ferunt, Christum in inferno tantum apparuisse, et iustar fulguris 
patratis omnibus, quae de eo narrantur, eodem horae momento 
rediisse. Ita Nicephorus Callistus hist. eccles. I, 51. Ὁ γὰρ ipe 
λιος τῆς δικαιοσύνης «Χριστὸς μετὰ ψυχῆς μόνης διαιρεθείσης τῷ 
θανάτῳ τοῦ σώματος ἐπιφανεὶς ταῖς ἐν ἅδου τῶν δικαίων ψυχαῖς 
τῆς πρὸς τὸν παράδεισον ὁδοιπορίας ὁδηγὸς ἐχρημάτιξε, φωτὸς 
ἀρχηγὸς καὶ ἡγεμὼν αὐτοῖς τῆς ὅδοῦ, ὥςπερ δὴ καὶ τῷ ληστῇ γε- 
γονώς. Kol γὰρ αὐϑηήμερον, μᾶλλον δὲ αὐϑωρὸν τοῦ dns ἀνέϑο-- 
ρὲν, ὥστε τισὶ καὶ τῷ χρυσῷ τὴν γλῶτταν μάλιστα διηκρέβωταε. 
Idem etiam Chrysostomo placuisse: innuit. Hi procul dubio ap- 
paritionem Christi in inferno cum resurrectione conjunctam co- 
gitarunt; uti in excerptis. 'heodóti pag. 975. ed; Potter. legitur : . 
ὅϑεν ἀναστὰς (resurgens) ὁ κύρεος εὐηγγελίσατο τοὺς δικαίους τοὺς 


regalis lux illustrans super nos. Statim omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus patriarchis et prophe- 
tis exsultaverunt dicentes: Lux ista auctor luminis sem- 
piterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum. Et exclamavit Jesaias et dixit: Haec est lux 
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ἐν τῇ ἀναπαύσει, καὶ μετέστησεν αὐτοὺς καὶ μετέϑηκεν. Quibus- 
cum consentiunt ecclesiae Lutheriae theologi plures velut Hutte- 
rus ille, qui in Zxpcatione plana et perspicua libri christianae 
concordiae art, IX, quaest. 2٠١ tempus, quo Christus ad inferos de- 
scenderit, momentum primum resurrectionis esse statuit, Euse- 
bius vero Emesenus, vel potius Alexandrinus in orat. περὶ τῆς 
παρουσίας ᾿Ιωάννου ἐν τῷ ἅδη p. 4 ed, Augusti fabulatur, Joan- 
nem Baptistam tanquam /ucernam illam ardentem et lucentem ad- 
venisse apud inferos statimque praeconium fecisse liberationis jám- 
jam instantis. Vid. infra. Quod autem dicitur de luce Christi 
adventum apud inferos significante ἀνέτειλεν ὥςπερ φῶς ἡλίου, 
respici videtur frequentissima Christi apud patres Graecos et La- 
tinos denominatio, ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, sol justitiae.  Repe- 
ritur jam apud Clementem Alex. Protrept. pag. 88. ed, Potter, 
Locis a Suicero in 'Thes. s. v. ἥλιος laudatis adde Epiphanii ho- 
mil. in resurr. Chr. p. 277. ed. Petav. Eusebii Alex. Orat. 1. 1. 
Nicephori Callisti hist. eccles. I, 51. Maximi Taurin. homil. in 
Biblioth. PP. Lugdun, Tom. VI, pag. 17. et Arnobii jun., com- 
ment. in Ps. 155, De Christo enim intellexerunt illi locum 
Malach. IV, 2. Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά μου 
ἥλιος δικαιοσύνης. "Vid. Theodoretus in Comment. ad بط‎ 1, Vol. 
IV. pag. 1692. ed, Schulz. Malachiam imitatus est auctor Sa- 
pientiae Salom. V, 6. καὶ ὁ ἥλιος οὐκ ἀνέτειλεν ἡμῖν, ubi non- 
nulli codd, add, τῆς δικαιοσύνης. In Latino textu Fabricius loco 
vocis calor, quam in editis repererat, dedit color. Idem vero re- 
liquit vitiosam scripturam realis pro regalis, ut in codd. legitur. 
Cod. Cors. cum EKinsidl. consentit. Cod. Havn. subito factus est 
aeris atque solis splendor , purpureque (leg. purpureaque) regalis 
lux illustrans .super nos. Cod. Hal. subito facta est in aureo 
solis lumine purpureoque regali quaedam lux illustrans super nos. 
Similiter ed. Lips. -- Τοῦτο τὸ φῶς κτλ.) His verbis Jesaiam 
auctor indicantem facit, hanc non esse vulgarem lucem, sed di- 
vinam, esse Aanc lucem patris, filium dei, sicut in Lat. vers. ver- 
bis disertioribus dicitur. Antea mectius cod. Have. Lus ista 


, 
sins: Τοῦτο τὸ φῶς ἐκ τοῦ πατρός ἐστι καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, περὲ οὗ προεφήτευσα Fu ζῶν λέγων" 
γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νεφϑαλεὶμ, 6 λαὺς ὃ καϑήμενος ἐν 
σκότεν εἶδε φῶς nya. Εἶτα ἦλϑεν εἰς τὸ μέσον ἕτερος 
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auctoris luminis sempiterni est , qui nobis promisit mittere lumen 
aeternum, Locus Jes. IX, 1. 2. laudatur secundum textum 
Matth. IV, 15. 16. pluribus omissis. Dlenior redditur Latine 
verbis a textu vers. vulg. discedentibus. Sequentem fabulam de 
Simeone adventum Christi apud inferos adnuntiante ignorat tex- 
tus Graecus. Neque tamen ea apud Graecos inaudita est. Sic 
Pseudo- Athanasius hom. εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ κυρίου in Au- 
cterio novo Combefis. "Tom. I. p. 518. Christum ad Simeonem 
dicentem facit: Τοίνυν τὰς τῆς ἐνανθρωπήσεως τῆς ἐμῆς αἰτίας 
μαϑὼν ἄπεϑι" καὶ σκυϑρωπῶς ἐν τοῖς εἰς ἅδου τῷ مس40‎ διατρί-- 
βοντι φαιδροπρεπῶς ἐμφανίσϑητε, καὶ ἀντὶ τῶν ἐν λύπαις ὠδίνων 
τὰ τῆς χαρᾶς τῇ Εὔᾳ διακόμεισον εὐαγγέλια. ١ Similia profert Leo 
imperator orat. in dominicam praesent. pag. 1651. ejusd. Auctar., 
et Photius in Amphilochiis apud Leonem Allatium de libris ec- 
cles. Graec. pag. 506. αὐτίκα δὲ μάλα τῆς σωτηρίας ἐφεστώσης 
καταλιπεῖν μὲν ἐπόϑει τὸ σαρκίον, (scil. “Συμεὼν,) εὐαγγελίσασϑαε 
δὲ τὴν ἐν بول‎ σωτηρίαν καὶ τὴν ἀπολύτρωσιν. Non est quod 
commentum hoc e libello nostro fluxisse statuamus. Nam qui 
tot fabulis descensum Christi ad inferos tanquam spectaculum 
exornarunt, facile potuerunt hoc Simeonis apud eosdem praeco- 
nium comminisci, ut qui inter prophetas vel sacerdotes primus 
Messiam natum salutasset, idem etiam hominibus aethere cassis 
ejus adventum adnuntiaret. — Εἶτα ἦλϑεν sic τὸ μέσον 
ἕτερος ἀπὸ τῆς ἐρήμου &0ox5v7€,) Nota, quod Joannes 
non dicitur advenísse in inferno, sed in medium prodiisse. Lat. 
Et posthaec supervenit quasi Heremicola. Sic etiam cod. Cors. 
Pariter ed. Lips. quidam quasi heremicola. Cod. Hal. quidam 
quasi heremita, Ners. Angl 4nd after that there came ano- 
ther man, unto us, as if Àe had been an hermit. Ed. Fabr. 
quasi Eremitula, Cod. Havn. Posthaec supervenit beatus Joan- 
nes baptista et praecursor. Mire vers. Gall. ainsi que ung 
vermisseau, Scilicet interpres legit vermicula wel vermiculus 
pro Aeremicola wel eremicola. ^ An fortasse somniavit de ver- 
miculo a Joanne denominato et Joannem tanquam lampyridem 
moctilucam vel cicindeJam apud inferos apparuisse putavit? Alius 
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patris, filius dei, sicut praedixi, cum essem in terris vi- 
vus: Terra Zabulon et terra Nephthalim trans Jordanem, 
Galilaea gentium; populus ,. qui sedet. in tenebris, videbit 
lucem moegnam;, et qui sunt In regione umbrae mortis, 
lux fulgebit super eos. Et nunc advenit et illuxit nobis 
in morte sedentibus. Et cum exsultaremus omnes in lu- 
mine, quod superluxit nobis, supervenit nobis genitor 
noster Simeon et exsultans dixit omnibus:  Glorificate 
dominum Jesum Christum, filiim dei, quia ego eum 
suscepi infantem natum in manibus meis in templo, et 
compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus: Quia 
nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praeparasti 
in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem 
gentium , et gloriam populi tui Jsrael. Haec audiens 


omnis multitudo sanctorum plus exsultavit, Et posthaec 





est error vers. Ánglosax., cujus textum a Thorkelino sic Latine 
redditum habemus: Postea venit magnus ictus tonitru, et omnes. 
sancti interrogabant dicentes: Quis es tu?  Eremicola pro eremita 
etiam ab Hieronymo dicitur, Graece sic Joannes ὁ τῆς ἐρήμου 
πολίτης et τῆς ἐρημίας σύντροφος vocatur a Chrysostomo homil. 
48. Tom. V. pag. 926. ed. Savil, homil. 122. ibid. pag. 803, et 
homil. 129. ibid. pag. 832. Conf. Basilii Seleuc. orat. 18. pag. 
105. ed. Par. Et satis constat Joannem propter ea, quae Matth, 
cap. 111. narrantur, inter eremitarum vel monachorum principes 
numeratum esse, Vid. Sozomeni hist. eccles. I, 12, Isidori Pelus, 
lib. I. epist. 5. et Hieronymum in. vita S. Pauli. Inter multos 
: saepe dubitatum est, a quo potissimum monachorum eremus ha- 
bitari coepta sit. Quidam enim altius repetentes a beato Elia et 
Joanne sumsere principium. Quorum et Elias plus nobis videtur 
fuisse, quam monachus: et Joannes ante prophetare coepisse, 
quam natus sit. (Scilicet audita matris salutatione exsiliit gau- 
dens in utero ejus. Luc. I, 41.) Praedicationem vero Joannis ba- 
ptistae ad animas infernali carcere conclusas, illic quoque prae- 
cursorem Christi agentis, primus quod sciam memoravit Orige- 
nos homil in 1. Regg. cap. 28, Vol. IL. pag. 495. sq. ed. Ruaei, 
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4 1 P. 2A T 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀσκητὴς, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἵ πατρί- 


Καὶ ᾿Ιωάννης — μὴ φοβοῦ λέγειν, ὅτε εἰς ἄδου καταβέβηκε προπη- 
ρύσσων τὸν κύριον, ἵνα προείπῃ αὐτὸν κατελευσόμενον, lbi verba 
illa Matth. XI, 5. σὺ εἶ 0 ἐρχόμενος; sic interpretatur: 'z es, 
qui in infernum venturus es ad illos, qui in tenebris sunt, libe- 
randos, an alium exspectamus? Befutare enim wult eos, qui ex 
isto loco colligerent, Joannem, a quo Spiritus sanctus discessis- 
set, Christum non novisse vel de Christo dubitasse. Quinam 
vero haeretici abusi sint illa quaestione Joannea, docet. Adaman- 
tii de recta in deum fide dialogus. Ibi Megethius Marcionita : 
067 σοι ἀπόδειξιν παρέξω, ὅτι ἀλλότριος ἦν ὃ τοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν Χριστός" (fort. ὃ Χριστός") ᾿Ιωάννης ova ἐπέγνω- 
κεν αὐτόν" ἀκούσας γὰρ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ 
ἔπεμψε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν λέγων" σὺ εἶ ὃ ἐρχόμε-- 
γος, ἢ ἕτερον προφςδοκῶμεν; Respondet Adamantius secundum 
Origenianam explicationem οὐκ ἠγνόει, ὅτε αὐτὸς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
πρόδρομος ἐγίνετο καὶ ἐν τῷ ἄδῃ, ἐπυνθάνετο. Infra tamen prae- 
"feit alteram rationem, Joannem discipulos ad Jesum legatos mi- 
sisse, nt ipsis eum esse Messiam persuaderetur. Vid. Origenis 
Opp. Tom. I. p. 819. Conf. Tertulliani adv. Marc. IV, 18. Si- 
militer Origenianam sententiam commemorant neque tainen pro- 
,bant Hieronymus ep. ad Algasiam quaest. 1. et in comment. ad 
Matth. XI, 2., Chrysostomus et Theophylactus ad eundein lo- 
cum, Gregorius Papa libro I. in Ezechielem hom. 1. et auctor 
catenae Graecae ad Luc. 911, i9. cujus verba Leo' Allatius de 
libris eccles, Graec. pag. $05, nrofert, aliique recentiores, quos 
Praetermittimus. Ipsum vero Joannis apud inferos praeconium 
agnoscunt praeter Origesem Hippolytus de Antichristo cap. 45. 
pag. 22. ed. Fabric. Gregorius Nazianz. Orat. XX. pag. 369. 
Epiphanius vel alius auctor hom. in sepulcrum Christi 'Tom. It, 
Pag. 268. Anastasius Sinaita vel potius Nicaenus quaest. 111. 
Nicephorus hist. eccles, lib. I. cap. 19. et 21, aliique a Dietel- 
maiero in hist. dogm, de descensu Christi ad inferos pag. 156. - 
544. et a Wasewitzio in Turture Johanneo (Magdeburgi 1659.) 
cap. 56. laudati. Equidem non dubito, quin hoc Origenis sit 
commentum simul cum illa interpretatione Matth. XI, 3. Nam 
idem etiam Eliam, Mosen aliosque prophetas apud inferos de 
Christo ejusque descensu vaticinatos esse statuit in illa homil. in 
I Hegg. cap. “8, pag. 495. '[goobc sis ἅδου γέγονε, καὶ o£ προ-- 
φῆται πρὸ αὐτοῦ, xal προκηρύσσουσε τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπιδημίαν, 
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supervenit quasi Heremicola et interrogatur ab omnibus: 





Conf. Tom. X!I. in Matth. ad cap. XVII, v. 8. Et Clemens 
Alex., Origenis praeceptor, adeo ex Hermae Pastore similit. IX. 
$. 16. opinatus erat Apostolos defunctos ad instar domini inferis, 
etiam qui ex gentibus ibi essent, evangelium adnuhtiasse, Vid. 
Strom. libr. VI. pag. 762. coll. II. pag. 452. ed. Potter. Cernitur 
in his illa A!lexandrinorum doctorum humanitas, qui varia σωτη-- 
ρίας adjumeuta omnibus etiàm mortuis cum Judaeis tum. gentili- 
bus destinata et oblata putarent. Origenis vestigia pressit ille 
Eusebius, qui singulari oratione τὸν εὐαγγδλισμὸν vov προδρόμου 
ἐν τῷ ἅδῃ celébravit. Is enim non tantum Joannem apud inferos 


' Christi adventum annuntiasse tradit, sed etiam Davidem aliosque 


prophetas a Joanne provocatos sua de Christo vaticinia repetentes 
facit. Καὶ πληρώσας τὸν δρόμον ὁ Πρόδρομος παρεγένετο πρὸς 
τοὺς κατακλείστους ἐν τῷ ὅδη.. Kol ϑεασάμενοι αὐτοῦ τὴν αὐγὴν 
vo) λύχνου ἐγνώρισαν αὐτὸν, καὶ ἤρξαντο περὶ τοῦ ἡλίου τῆς δι-- 
καιοσύνης ἐρωτᾷν αὐτόν" εἶδον (cod. vitiose οἶδαν) τὸν λύχνον τοῦ 
κόσμου ᾿Ιωάννην, καὶ παραμυϑία αὐτοῖς γέγονεν" ἔγνωσαν γὰρ, 
ὅτε καὶ 5 τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης παρουσία ἐγγύς ἔστιν, “Ὥςπερ 
γὰρ τῆς νυχτὸς πληρωϑείσης καὶ τῆς ἡμέρας λοιπὸν ἀρχομένης 
προτρέχεν ἕωῤφόρος ἀστὴρ, μηνύων τὴν τοῦ ἡλίου παρουσίαν, 
οὕτως καὶ ᾿Ιωάννης οἷς πρόδρομος ἔδραμεν εἰς τὸν ἅδην λύχνος 
ὑπάρχων, καὶ ἐμήνυσϑ τοῖς ἐκεῖσδ, ὅτε ἔρχεται ὃ ἥλιος ΟἿΣ δικαιο- 
σύνης xal ἐξάξει ὑμᾶς ἐκεῖθεν. "Vid. ed. August. pag. 4., ubi 
plura vitiose scripta, quae emendavimus. Epitheton Baptistae ὁ 
λύχνος et 0 λύχνος τοῦ κόσμου frequens est apud patres Graecos, 
velut apud Gregorium Naz. orat. 20. pag. 569. orat. 21. pag. 
575. orat. 42. pag. 694. quem ad locum vid. Nicetas in com- 
ment, Repetitum est e Joan. V, 55. Causam ejus estque sensum 
e yeterum mente exponunt Theodorus Mopsvest. et Ammonius 


«πα Catena in Joan. pag. 164., Theophylactus et Euthymius 


Zigab. in comment. ad l. ., quibuscum confer Petri Blesensis 
serm. 62. in Biblioth. PP. Lugd. Tom. XXIV. pag. 11d. 
Restat ut paucis moneamus de alia quadam nostri auctoris 


.opinione. Quod enim Joannem tanquam eremitam in inferno 


apparuisse marrat, et infra cap. XXVI, latroném conversum 
ϑβωρίαν ληστοῦ in paradiso prae se tulisse fingit, id aperte 
prodit, animas corporibus exutas humanam vel corpoream re- 
tinere figuram , ut qui hanc inter vivos viderit, post mortem 
statim agnoscere possit. «Haec vero opinio latissime divuleata 
fuit cum inter Judaeos, tum inter Graecos aliasque nationes 
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άρχαι" Τίς εἶ; Ὁ δὲ εἶπεν.  Eyo εἶμυ ᾿Ιωάννης, τὸ τέλος 
م‎ 1 Ὁ m ΩΝ 
τῶν προφητῶν, ὃς ἐποίησα τὰς و0000‎ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
b m , » € 
εὐθείας, καὶ ἐκήρυξα τῷ λαῷ μετάνοιαν εἷς ἄφεσιν ἀμαρ--. 
“ به‎ 3 5 A] , 
τιῶν. Καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἰς ἐμὲ 14:9 رع‎ καὶ ἀπὸ μακρο-- 
Sev ἰδὼν αὐεὸν εἶπον πρὺς τὸν Aaóv: "705 ὃ ἀμνὸς τοῦ 
ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. “Καὶ μετὰ τῆς 
χειρός μου ἐβάπτισὰ αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ, καὶ 
--ς € 1 ١ Li 1 ΩΝ [44 , 2. 9 2. JN 
εἶδον ὡςεὺὶ περιστερὰν [καὶ] τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔπ᾽ αὐτὸν 
M ? e m m بم‎ X 
ἐρχόμενον, καὶ ἤκουσα τὴς φωνῆς τοῦ ϑεοῦ «καὶ πατρὸς 
er n (KC 2 ε e? € » 3 3 3 
οὕτω λέγοντος. Οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ 
, bd M € mw» 
ηὐδόκησα. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπέστειλέ με καὶ πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 
^e e» c. 1 RJ - «ει 59 و‎ 
κηρύξω, πῶς ἔρχεταν δ᾽ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὧδε, ἵνα 
ὅστις πιστεύσει πρὸς αὐτὸν, σωϑήσεταν, ὅςτις δὲ οὐ πι- 
ἢ D ? , à] دم‎ 1 14 
στεύσει, κατακρυϑήσεται. Διὰ τοῦτο λέγω πρὸς ἅπαντας 
€ لم‎ t » Arr -« , [4 * et 
ὑμὰς, καϑὼς ἴδητε αὐτὸν, ἵνα προςκυνήσητϑο πάντες" ὃ τὺ 
Ὁ Ὁ e P— c * 
γὺν μόνον ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς ὃ τῆς μετανοίας καιρὸς ὑπὲρ οὗ 
9 3 , , - 5. f, " 
προςεκυνήσατε tig τὸν ἄνω μάταιον κόσμον τοῖς “εἰδώλοις XO 
T , - e E 
ὑπὲρ ὧν ἡμαρτήκατε' ὃν ἄλλῳ δὲ καιρῷ τοῦτο γεγέσϑαιν 


5 , 
ἀδυναταν. 





barbaras, Ecclesiae doctores ipsius Christi auctoritate Luc. XVI, 
25. sqq. in ea tuenda utuntur, velut Irenaeus adv. haer. lib. II. 

cap. 62. quem ad locum vid. Feuardentius, Tertullianus de 
anima cap. 7. Origenes in fragm. de resurrectione Tom. I. pag. 
55.aliique. Vid. infra ad cap. XXV. et XXVI. — ᾿Εγὼ stu 
᾿Ιωάννης, τὸ τέλος τῶν προφητῶν.) Similiter Macarius 
homil. 28. Joannem πλήρωμα πάντων τῶν προφητῶν, et Basi- 
lius Seleuc. orat. 18. eundem τὴν τῶν προφητῶν κορυφὴν dicit. 
Respicitur Matth, XI, 15. Sequentia e variis N. T. locis, 
Marc. 1, 2- 4. Joan. I, :و2‎ Matth. III, 16, 17. petita sunt, — 
iva ὅςτις πιστεύσειε πρὸς αὐτὸν σωϑήσεται κτλ.) 
Gr1aecae dictionis vitiositatem non est, quod in his notemus. 
Lectores ipsi ea offendentur. Ad sententiam confer Marc. XVI, 

16. Idem consilium vel effectus esse docetur adventus Cbristi 
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Quis es tu? Quibus respondens dixit: Ego sum Joannes, 
vox et propheta altissimi, praevius ante faciem adventus 
ejus praeparare vias ejus, ad dandam scientiam salutis 
plebi ejus in remissionem peccatorum. Et videns eum 
venientem ad me, compulsus Spiritu saneto confessus dixi: 
Ecce agnus dei! ecce qui tollit peccata mundi! Et bapti- 
zavi eum in flumine Jordanis, et vidi Spiritum sanctum 
descendentem super eum in specie columbae, ct audivi 
vocem de coelis dicentem: Hio est filius meus dilectus, 
in quo bene complacui: ipsum audite! Et nunc praeivi 
ante faciem ejus, et descendi annuntiare vobis, quia in 
proximo est visitare nos ipse filius dei oriens ex alto, 


veniens sedentibus nobis in tenebris et umbra mortis, 


1 





0 


et praedicationis evangelii apud superos et apud inferos, ut, 
qui fidem habeant Jesu Christo, salutis participes fiant, incre- 
duli contra et contumaces condemnentur, Colligas autem ex 
iis, quae proxime sequuntur, secundum auctoris nostri opi- 
nionem, Christum in inferno commorantem etiam idolorum 
cultoribus vel gentilibus notitiam sui et fidem obtulisse, et vere 

: redentibus salutem impertiisse, Attamen infra cap. XXIV. di- 
zo MP verbis traditur, solum. Adamum cum patriarchis, pro- 
|" phetis et reliquis sanctis vel justis a Christo ex iuferno edu- 
ctos esse. "Tuetur igitur auctor eam sententiam, quam a Ju- 
daizantibus Christianis exornatam antiquissimi ecclesiae docto- 
res probaverunt. Sic ante Tertullianum de anima cap. 55. jam 
Irenaeus, adv. haer. IV, 45. p. 546. sq. ed. Oxon. Su[ficienter 
increpavit eum scriptura , sicut dixit. presbyter, ut non glorietur 
universa caro in conspectu domini. Et propter hoc dominum in 
ea, quae sunt sub terra, descendisse, evangelizantem.et illis ad- 
ventum suum, remissam peccatorum existentem his, qui credunt 
in eum, | Crediderunt autem in eum omnes , qui sperabant in eum, 
id est, qui adventum ejus praenuntiaverunt et dispositionibus ejus 
servierunt, justi et prophetae et patriarchae : quibus similiter ut 
nobis remisit peccatd. — Conf. cap. .وق‎ ejusd. libri, et libr. V. 
cap. 51. Utitur is testimonio carminis apocryphi a Christiano 
Judaizante ficti, quod ipse libr. III, cap. 25. Jesaiae adscribit, 
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CAPVT XIX. ν 
Tov ᾿Ιωάνγου τοίνυν διδάσκοντος οὕτως τοὺς ἔν τῷ 
a ὅ c , LA! و‎ 
ἅδη ἀκούσας καὶ ὃ πρωτόπλαστος καὶ 90 ᾿άἀδὰμ λέ- 


γεν πρὸς Σὴϑ', τὸν υἱὸν αὐτοῦ " ιέ μου, ϑέλω ἵνα εἴπης τοῦς 





alio vero loco libr. IV. cap. 59. rectius sub Jeremiae nomirt 
affert, et tribus locis IV, 56. 66. et V, 81. sine auctoris no- 
mine. Verba sunt: Ét commemoratus est dominus sanctus Israel 
mortuorum suorum, qui dormierunt in terra sepultionis; et de- 
scendit ad eos evangelizare salutem, quae est ab eo, ut salvaret 
eos. Graeca apud Justinum in dial. cum Tryphone $. 72. pag. 
179. ed. Maran. leguntur, qui Judaeos istius loci e Jeremiae 
textu erasi accusat. Ἐμνήσθη δὲ κύριος ὃ ϑεὸς ἀπὸ logo) 
(scrib. ἅγιος ᾿Ισραὴλ) τῶν νεχρῶν αὐτοῦ τῶν κεκοιμημένων εἰς γῆν 
χώματος, καὶ κατέβη πρὸς αὐτοὺς εὐαγγελίσασϑαε αὐτοῖς τὸ σωτή- 
ριον αὐτοῦ. De Judaica origine et indole istius carminis illius- 
que sententiae vid. Semleri disput. de vario et impari veterum 
studio in recolenda historia descensus ad inferos in ejusd. pro- 
gramm. acad. pag. 881. seqq. et Bertholdtium in Christologia 
Judaeorum $. 54. Prorsus huic opposita fuit Marcionis do- 
ctrina, qui teste Irenaeo adv, haer. I, 29. docuit, Cain et eos, 
qui similes sunt ei, et Sodomitas et "eg yptios et similes eis et 
omnes omnino gentes, quae in omni permixtione malignuitatis am- 
bulaverunt, salvatas esse a domino , cum descendisset ad. inferos * 
"Abel autem δὲ Enoch et Noe et reliquos justos et eos qui sunt erga 
Abraham patriarchas (τοὺς περὶ τὸν ᾿Αβραὰμ πατριάρχας) cum 
omnibus prophetis non participasse salutem, — Alexandrini vero 
doctores certe non illis invidiae Judaicae angustiis se contineri 
passi sunt, et Christum praeter Abrahamidas etiam aliis, qui 
e gentibus apud inferos ad salutem apti essent, fidem annun- 
ciasse persuasum habuerunt. Vid. Clemens Alex. Strom. lib. 
VI. pag. 762. sq. et Origenem contra Celsum lib. II. Tom. I. 
pag. 419. ubi vid. Spenceri adnotat. Inde magna sententiarum 
diversitas a sec. IV. in doctorum Christianorum scriptis repe- 
ritur. Alii enim non satis caute omnes ex inferno a Christo 
liberatos esse dixerunt, alii nonnullos tantum. Et horum qui- 
dem pars cum Irenaeo et Tertulliano de solis V. T. piis cogita- 
vit, qui spe futuri Messiae freti olim ex hac vita discessissent, 
pars vero cum Alexandrinis doctoribus consensit, aliosque 
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CAPVT ΧΙΧ. 


Et cum haec audisset protoplastus Adam pater, quia 
in Jordane baptizatus est Jesus, exclamavit ad filium 


suum Seth: Enarra filiis tuis, patriarchis et prophetis, 





plures e gentibus defunctis illorum agmini adjunxerunt, Vid. 
Leonem Allatium de libr. eccles. Graec. pag. 259. sqq. Peta- | 
vium dogm. theol. de incarnatione lib. XIII. cap. 18. Tom. VI, 
pag. 204. ed. Antwerp. Thom. Ittigium de evangelio mortuis 
annuntiato in ejusd, exercitt. theol. pag. 269. sqq. et Dietel- 
maierum l. 1. pag. 80- 86. 112.sqq. 127.sqq. Ceterum id 
notes, extremo capite nostro non tam fidem Christo mox evan- 
gelium praedicaturo habendam, quam adorationem eidem ap- 
parituro praestandam inferis a Joanne commendari tanquam 
ultimum salutis praesidium. 


Car. XIX. ὁ πρωτόπλαστος xol προπάτωρ ᾿4δὰμ) 
Utrumque hoc epithetón Adami frequens apud patres ecclesiae. 
Vid. Suicer. in "Thes. eccles. s. v. δάμ et πρωτόπλαοτος, Adde 
locis ibi citatis Clementis Alex. Strom. lib. IIT. p. 559. ed. Pott. 
ubi oí πρωτόπλαστον sov. «Primum illud petitum est e Sap. 
Salom. VII, 1. X, 1. Latini cum interprete nostri evangelii pas- 
sim retinent graecam vocem profoplastus, velut Prudentius Ca- 
them, hymn. IX. v. 17. Alii seriores utuntur etiam voce hybrida 
ἢ ΟΠ ΡΣ ΤΙΣ pro primo parente. Vid. Cangius in Gloss. s. h. v. — 
πρὸς did. τὸν υἱὸν αὐτοῦ") Cod. Vatic. πρὸς τὸν υἱὸν ده‎ 
τοῦ τὸν΄. Z9. Yd. post sequens ϑέλω add. os, E codd. Latt. pro- 
pius ad Graeca hic accedit Havn. Enarra, fili, pro Enarra filiis 
tuis. De Setho Judaei, Christiani catholici. et haeretici atque 
Muhammedani fabulosa multa tradunt, et haud pauci libri olim 
sub ejusdem nomine jactati sunt. Vid. Fabricii Cod. Pseudepigr. 
W. T. p. 139. sqq. et Tom. II. p. 49. sqq. Ex ejusmodi libro 
fictitio fortasse auctor noster hausit hoc Sethi cum Michaele 
archangelo colloquium. Certe similia Georgius Syncellus Chron. 
p. 10. profert e parva Genesi, Sethum de futuro Salvatoris ad- 
ventu ab angelis edoctum ponas parentibus hunc aliasque res fu- 
turas adnuntiasse. Τῷ σό ἔτει τοῦ ᾿δὰμ ὁ Σὴϑ' ἁρπαγεὶς ὑπὸ 
ἀγγέλων ἐμυήϑη τὰ περὶ τῆς παραβάσεως, μελλόντων fosa au τῶν 
ἐγρηγόρων καὶ τὰ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ σωτῆρος. Καὶ γενόμδ-- 
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هم‎ - , “ , 
προπάτορσι τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων καὶ τοῖς προφήταις, 
وجل‎ ἔπεσον τοῦ ἀποθνήσκειν us, ποῦ σα ἀπέστειλα. Ὃ δὲ 
سي‎ 
Σὴϑ' ἔφη" Προφῆταν καὶ πατριάρχαν, ἀκούσατε. Ὃ ἐμὸς 
$02 48M c , y 3: 1١ 2 - 
πατὴρ rdg ὃ πρωτόπλαστος, 7580009 ποτδ εἰς τὸ τελευτᾶν, 
ν 7 , , δέ 1 ^ 2 1 » 
ἀπέστειλέ pa ποιήσασϑαν δέησιν πρὸς τὸν 2809 0 
^ , يم‎ 7 ε » c 0 γ 5 » 
τῆς πύλης τοῦ παραδείσου, ὡς ἂν δδηγήσῃ us Ov ἀγγέλου 
١ ١ , M » , , ١ 3p يم‎ 
(πρὸς) τὸ δένδρον τῆς ἐλεημοσύνης; [τουτέστι τὸ ἔλεος τοῦ 





γος ἄφαντος ἡμέρας p. ἐλϑὼν ἐξηγήσατο τοῖς πρωτοπλάστοις ὅσα 
ἐμυήϑη δι᾿ ἀγγέλων, Aliud est commentum a Fabricio non no- 
tatum, quod etiam arctius cum nostri auctoris fabula cohaeret: 
Sethum a patre Adamo ad portam parádisi missum, ramum arbo- 
ris vitae ab angelis custodibus impetrasse terraeque eum defixis- 
se, ex quo tanta tandem arbor excreverit, ut virga JMosis, virga 
"aronis, lignum, quo dulcoratae sint aquae Mara, pertica cui ser- 
pens aeneus fuerit impositus, et denique ipsa crux Christi fabri- 
cari inde-potuerint. "Vid. Saldeni diss. de Aorto Hedenis in ejusd. 
Otiis theol. p. 600. Hanc vero fabulam etiam vulgi ore celebra- 
tam fuisse testatur notissimum illud carmen satiricum sec. XV., 
Rynke de Yos inscriptum. Nam sicut id a Goethio nobis reno- 
vatum est, cantu X. v. 21-23. ibi haec leguntur: 2216 drey ge- 
grabenen Namen  Brachte. Seth der Fromme vom Paradiese her- 
nieder, داه‎ er das Oel der Barmherzigkeit suchte, — ὅτε ἔπ ε- 
cov τοῦ ἀποθϑνήσκξεν με,) Cod. Vatic. ὅτε ἔπεσον ἵνα ἀπο-- 
ϑνήσκω, Paulo infra idem aliis verbis exprimitur πεσών srors 
εἰς τὸ τελευτᾷν. ln codd. Latinis Adam dicitur infirmitate qua- 
dam. et corporis doloribus laborasse. Intelligitur illa. ἀσϑένεια, 
corporis fragilitas et mortalitas, qua Adamum crediderunt pecca- 
itum luisse, et quam nonnisi fructibus vel oleo τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς toli posse putarunt. Latini textus hic quoque multum et 
a Graeco et inter se differunt. In Einsidlensi, quem supra ha- 
bes, voces ad portas paradisi semicirculis inclusimus, quoniam 
in collatione codicis apud Hessium desiderantur. Videntur autem 
ex errore omissa esse, cum etiam.in textu Fabricii ad latus po- 
sito non legantur, licet in ipsa Fabric. edit. reperiantur, ubi haec 
scriptura: quando te transmisi ad portas paradisi, ut. deprecare- 
ris deum et ungeret (scrib. ungeres) caput meum, cum essem in— 
firmus. Nota caput pro corpus dici. lbidem infra in oratione 
angeli legitur: μὲ perungas patrem tuum .4dam pro dolore capi- 


omnia, quae a Michaele archangelo audisti, quando te misi 
(ad portas paradisij) ut deprecareris deum, quatenus trans- 
mitteret tibi angelum suum, ut daret tibi oleum de arbore 
misericordiae, ut perungeres corpus meum, cum essem 
infirmus. "Tunc Seth appropinquans sanctis patriarchis 
et prophetis dixit: Ego Seth cum essem orans dominum 
ad portas paradisi, ecce angelus domini Michael apparuit 


mihi dicens: Ego missus eum ad te a domino, ego sum 





tis ejus. Ridiculum hoo est scripturae vitium. Quis credat scri- 
ptorem narravisse, Adamum e paradiso ejectum capitis doloribus 
vexatum esse. Cod. Cors. quando te transmisit (scrib. transmisi) 
ad portas paradisi, ut ibi deum precareris, ut mitteret angelum 
suum et daret tibi oleum de arbore vitae, ut perungeres corpus 
meum, cum essem infirmus. Nides arborem misericordiae et ar- 
borem vitae nihil differre, Cod. Havn. fere consentit cum cod. 
Cors., cod. Hal. vero et ed. Lips. cum nostro Einsidl. — ἔγγιε- 
στὰ τῆς πύλης τοῦ παραδείσου,) Aditum ad paradisum, in 
quo deus praesens cogitatur, tunc praecludebat flammans rhom- 
phaea. Sethus igitur ad portam paradisi proxime accessit deum 
precaturus, ut se per angelum ad arborem vitae duci juberet. 
Crediderunt autem olim e Gen. III, 24., Adamum e paradiso ex- 
pulsum postea in vicinia ejus habitasse, et Sophronius, àrchiepisc. 
Hierosol., in orat. in Christi natalitia adeo dicit, Adamum para- 
disi delicias, a quibus proscriptus esset, oculis usurpasse. Vid. 
Biblioth. PP. max. Lugd, T. XII. p. 207. Quod ad scripturam 
attinet, praepositionem πρὸς semicirculis inclusam nos addendam 
putavimus. Deest ea in utroque cod. — τὸ δένδρον τῆς 
ἐλεημοσύνη, τουτέστι τὸ ἔλεος τοῦ ἐλαέου,) Verba un-- 
cis inclusa recte absunt a cod. Vatic. In cod, Pa:is. D. plura 
ejusmodi glossemata deprehenduntur. Pertinet autem hoc glos- 
sema ad voc. ἐλεημοσύνης, et significare voluit auctor ejus, ar- 
borem vitae appellari arborem misericordiae, "propterea quod 
oleum inde profluens cum ipsa arbore signum sit misericordiae 
divinae, τῆς ἐλεημοσύνης vel vo? ἐλέους τοῦ ϑεοῦ. Sic "Theo- 
phylactus ad Mare. VI. p. 218. ed. Par. - 7 ἔλαιον σημαίνει τὸ 
ἔλεος τοῦ (sov κτλ. et vicissim idem cum Chrysostomo in para- 
bola Matth. XXV, 5. per ἔλαιον praecipue intelligit ἐλεημοσύνην, 
opera misericordiae. Propterea etiam oratio in conficiendo oleo 


τ 


— 688. — 


ἐλαίου,] xai ἐπάρω ἔλαιον, καὶ ἀλείψω τὸν ἐμὸν πατέρα, 





sacro apud Graecos usitata, quam in Euchologio pag. 415. Yegis, 
ad misericordiam domini dirigitur his verbis: Κύριε, ὃ ἐν τῷ 
ἐλέει καὶ τοῖς οἰκτιρμοῖς σου ἰώμενος τὰ οἰ οι ως ὁ τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, αὐτὸς, δέσποτα, ἁγίασον τὸ ἔλαιον τοῦτο 
κτλ. Recentiores Graeci fortasse hac de causa ἔλαιον ἅγιον vel 
εὐχέλαιον appellant ἔλεος. "Vid. L. Allatium de Graecorum hodie 
quorundam opinationibus p. 1319. — καὶ eÀsiwo. τὸν ἐμὸν 
πατέρα κτλὴ Fingitur Adamus desiderasse unctionem salutarem 
ad recuperandam sanitatem, qualem memorant Marcus VI, 15. et Ja- 
cobus in ep. V, τά. ex usu Judaeorum, de quo. vid. Wetstenius, 
Michaelis et Paulus in comment. ad Marci 1, 1. Conf. etiam Sel- 
denus de Synedriis lib. II. c. 7. Hartmannus de rebus gestis Chri- 
stianotum sub App. p. 224. sq. et Steph. le Moyne in notis ad 
Varia Sacra p. 1049. sqq. Ad ritus ecclesiasticos si respicimus, 
illa unctio non cum extrema unctione Latinorum comparanda est, 
sed potius cum sacro oleo in Graeca ecclesia etiamnum recepto, 


quod a sacramento isto Latinorum differt, ut recte jam ostendit 


Jo. Launojus de sacramento unctionis aegrotorum. Peris. 1675. 
Sed haec minoris sunt momenti in nostro loco. lllustranda po- 
tius est origo et significatio totius fabulae, quae sane mira est. 
Legimus énim Adamum, qui se post lapsum scilicet sentiret in- 
firmum et aegrotum, auxie desiderasse oleum ex arbore vitae 
tanquam "optimam medicinam; hoc vero ipsi denegatum esse ad- 
dita tamen hac promissione, post quinque millia et quingentos 
annos ipsum a filio dei homine facto ejusmodi cleo unctum, in 
vitam revocatum, baptizatum et persanatum iri. Habemus duos 
locos, in quibus similia deprehenduntur. Unus est iu. Recognit. 
Clementis lib. I. c. 45. Ibi causa appellationis Christi exponitur. 
Hunc (Christum) primum pater oleo perunxit, quod ex ligno vi- 
tae fuerat sumtum: ex illo ergo .unguento . Christus appellatur. 
Inde denique etiam ipse secundum praedestinationem patris pios 
quosque, cum ad regnum ejus pervenerint, velut qui asperam su- 
peraverint viam, pro laborum refectione simili oleo perunget ; μέ 
et ipsorum lux luceat, et spiritu sancto repleti immortalitate do- 
nentur. Alter reperitur in Origenis contra Celsum libr. VI. cap. 
27., ubi de baptismo Ophitarum haec a Celso tradita leguntur: 
ὡς τοῦ μὲν τὴν σφραγίδα περιτιϑέντος καλουμένου πατρὸς, τοῦ δὲ 
σφραγιξομένου λεγομένου يدوك‎ καὶ υἱοῦ, καὶ ἀποκρινομένου, κέχρε-- 
σμαι χρίσματι λευκῷ ἐξ ξύλου ζωῆς. "Teste igitur Celso. Ophitae 
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constitutus super corpus humanum, Tibi dico [ enim] 





jum, qui sigillum adhibet, vocarunt patrem; eum vero, qui si- 
€ notatur, juniorem et filium. appellarunt, isque baptizatue 
respondit: ÜUnctus sum unguento albo ex ligno vitae. Utrique 
loco eadem subest sententia, Adamo ejusque posteris propter pec- 
catum morti et miseriae subjectis vitam beatam a Christo, cuz 
pater dederit vitam habere in semetipso, vestitui. — Arbor enim 
vitae Gen. II, 9. IIT, 22 —24. in medio paradiso plantata, cujus 
fructus Adamo, si divinae legi obediens fuisset, vitam viresque 
integras servasset, symbolum est vitae divinitus acceptae, immor- 
.talis et vere beatae. Sic Prov. IIT, 18, sapientia ξύλον τῆς ζωῆς 
esse, i.e. vitam afferre dicitür apprehendentibus eam. Conf, ibid, 
e, XIIP;^12. XV, 4., 4 Maccab. XVII, 16. atque Psalterium Sa- 
Jomonis^ps. XIV. vw. 2. Ὅσιον κυρίου ζήσονται ἐν αὐτῷ εἰς τὸν 
αἰῶνα, ὃ παράδεισος κυρίου, τὰ ξύλα τῆς ζωῆς ὅσιοι αὐτοῦ. Vid. 
etiam epist, ad' Diognetum cap. 12." Hiscum cohaeret, quod li- 
gnum. vitáe figura dicitur^ ligni crucis." Justinus in dial cum 
Tryphone' cap. 86. Christus crucifixus, qui gloriose rediturus 
est, σύμβολον εἶχε τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὃ £v τῷ παραδείσῳ πε-. 
φυτεύσθαι, ἐλέλεκτο. Conf, Joannis Damasc, de fide' orthod, lib. 
IV; exi, et lib. Il οὐ 11; et: "Theophanis' Ceram, homil. IV. 
Nam per crucem. sive per: mortem Christi vita' in Adamo amissa 
hominibus restituta est; Seriores Judaei. hanc' àrborem vitae ut 
omhia;'quae prius terrestrem "paradisum ornavérant, im coelum 
translatam putarunt. Vid. Apocal X XLF, 5: 34,, librum Enoch 
a Ric; Laurence Oxon. 1821. editum "XXXI, 1-5. et XXIV, 
ir-11. et locos scriptorum Judaicorüm a Schoettgenio in Horis 
Hebr. et 'Talm. p. 1095. collectos. Inde Christianis victoribus 
praemia in: futuro' regno" coelesti Apoc. JI, 7."promittuntur sub 
hae^imagine: “τῷ vixOvté δώσω αὐτῷ φαγεῖν £x τοῦ ξύλου τῆς 
ξωῆος δτέστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑ'εοῦ μοῦ. ^ Vid, Andreas Cae- 
sar, in^comment.' ad مط‎ 1. Iu "Testaniento Levi *cap. XVIII. hoe 
legis !de + Messia" vaticinium: Cal ys αὐτὸς, ἀνδίξει τὰς ϑύρας τοῦ 
“Παραδείσου, καὶ “ἀποστήσει τὴν ἀπειλοῦσαν ῥομφαῖαν κατὰ τοῦ 
" Aodjo و‎ καὶ δώσει 7026.1 d ytouc. quysiv ia vov ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ 
πνεῦμα: ἁγιωσύνης .Kovow ἐπ᾿ αὐτοῖς: Et 4 Esdr. "VHT; *52. Vobis 
enim ' apertus. est paradisus "و‎ plantata est arbór^witaey praepa- 
ratum est futurum tempus ete. | Similiter apud Cabbalistas. an- 
gélus: Raziel , Adami praeceptor, hunc lapsum solatus esse dici- 
tur his verbis:« Ne supra modum conficiaris gemitu et molestia, 
quod £e duce genus humanum in summam. corruit perditionem, 
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καὶ ἀναστῇ Gm τῆς ἀσϑενείας. OntQ δὲ καὶ ἐποίησα., 
Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐλϑὼν ὃ ἄγγελος κυρίου λέγειν pov. 
Τί, Σὴϑ', αἰτεῖς; ἔλαιον αἰτεῖς τὸ τοὺς ἀσϑενεῖς وميم‎ 


ἢ τὸ δένδρον τὸ ὡραῖον (scr. τὸ ῥέον) τὸ τοιοῦτον ἔλαιον, 
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quoniam. originale peccatum hoc expiabitur, Nam ex tua propa- 
gatione nascetur homo justus et pacificus,. vir heros, cujus no- 
men. continebit in miserationibus etiam has quatuor litteras T 
Et ille per. rectam fidem. et placidam oblationem mittet anum 
suam et sumet de ligno «itae, et ejus ligni fructus erit omnium ي‎ 
sperantium solus. Vid. Jo. Reuchlin de arte cabbalistica pag. 627. 
in Pistorii coll. scriptor. cabbal., Lambecius in Prodronmo hist. 
litt. p. 49. coll. Cabbala denud. 'lTom. 1. p 648. Apparet igitur 
inter Judaeos et Christianos maxime, e Judaeis late divulgataim 
fuisse banc sententiam de fructu arboris vitae miseris hominibus 
per Messiam denuo. impertiendo, quam alii proprio quodam sen- 
su, alii symbolice intelligerent; et nonnullos sominiasse de oleo 
vel balsamo ex arbore vitae prolato , quo et ipse Christus unctus. 
esset , et regni Messiani, cives ungerentur. De.hac unctione Mes- 
siae Justinus in dial. cum "Tryphone aliique Ps. XLV; 7..lau- 
darunt; et auctor hoiiliarum. Clementinarum, . qui secundum 
Ebionitiea commenta Christum in Adamo pouit, hunc tanquam 
summum prophetani θεοῦ ἐλέεε χρεσϑέντα dicit. Vid. homil. 111 
.e, 20, coll, Recognitionum libr. L. cap. 47. Oleo autem, quod 
figurate e ligno. vitae depromtum esse jactarent, usi sunt Ophi- 
tae in unctione baptismali, quo baptizatos coelestis vitae partici- 
pes fieri significaretur. Vid. not. ad Acta Thomae Vol. IL p. 
176. 844. Etiam a nostro auctore ad uuctionem baptismalem re-. 
spici videtur, certe iu Latinis textibus, nubi paulo infra haec 
habes: Εὲ ipse veniens in Jordane baptizabitur. . Cum autem. 
egressus fuerit de.aqua Jordanis, de oleo misericordiae suae. 
(cod. Havu. oleo vitae suae) unget omnes credentes in se; δὲ erit 
oleum. misericordiae im generationem (eorum,) qui nascendi sunt. 
etc. Pronomen eorum, quod etiam in cod. Hal. et Havn, deest, 
e textu Fabric. inseruimus, in quo inm generationem eorum , qui. 
nascituri sunt legitur. Cod. Cors, in generationes, quae nascen- 
dae sunt. Ed. Lips. im regeneratione, quae nascenda est, —-. 
Ὅπερ δὲ καὶ ἐποίησα!) Cod. Vatic. Ὅπερ δὴ. Inepte ed.. 
Birch. ὑπερδεὴς καὶ ἐποίησα. -- ὃ ἄγγελος wvoíov) Cod. 
Vatic, om. articulum. Latinus textus appellat Michaelem; qui 
3 L] 
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Seth, noli laborare lacrimis orando et deprecando propter 
1 oleum ligni misericordiae ; ut perungas patrem tuum Adam 
pre dolore corporis sui: quia nullo modo poteris ex eo 
accipere, misi in novissimis diebus et temporibus, misi 
quando completi fuerint quinque millia et quingenti anni. 
Tunc veniet super terram amantissimus dei filius Christus, 
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ihi se a deo constitutum super corpus humanum profitetur, For- 
tasse rectius cod, Havn. ego sum constitutus super genus huma- 
num, et cod. Cors. quia constitutus sum. princeps ab eo super 
omne genus humanum; quibuscum consentit vers. Anglosax. Con- 
stat enim ex opinione Judaeorum et veterum Christianorum sin- 
gulis gentibus angelos praefectos esse, et inter hos principem 
praedicatum esse archángelum Michaelem quippe custodem Israe- 
liarum et Christianorum. | Vid. Clementis Hecognitt. lib. II. cap. 
42. et quae ad h. 1, notavit Cotelerius, Schoettgenium in horis 
80 Apocal. XII, 7. Eisenmengerum in Judaismo detecto "Tom, I. 
p. 850. sq. et Keilium in Opusc. acad. pag. 478. sqq. Michaelem 
Christianorum defensorem, et praesidem norunt Hermas in Pa- 
store lib. IIL. simil. 8. cap. 5. et Nicephorus hist. eccles. VII, 
5o. ubi ὃ τῆς «Χριοτιανῶν πίστεως ἔφορος " appellatur. Revera 
autem Michaelem tauquam principem super om"e genus humanum 
constitutum -celebravit/Sophronius, archiep Hierosol. in orat. de 
angelorum "excellentia Biblioth, PP. max. Lugdun. Tom, XII. 
P. 210., ubi inter alia sanctus archisatrapa, animorum propugna- 
for, corporum conservator universaeque creaturae illustrator vo- 
catur et animarum in paradisum. sive coelum introductor dicitur. 
Conf. infra cap. XXV. Alteram scripturam, quam praeter cod. 
Einsidl. etiam cod. Hal, ed. Lips. et Fabric. tuentur, referendam 
putabis ad illam fabulam de Michaele archangelo cum Satana de 
corpore Mosis decertante, quam e libro apocrypho ἀνάληψες 
Mossctoc inscripto Judas in ep. v. .9. memoravit, ubi confer Gro- 
tium et Wetstenium, Quanquam quod ibi Michael, angelus tu- 
telaris Judaeorum, de corpore Mosis decertat, quod Satanas, 
- princeps mortis, sibi vindicare vult, inde nemo facile colligere 
potuit, Michaelem super corpus humanum constitutum esse, — 
ἀνεστῶν,) Male. cod. Vat. ἀνιστάναι. Forma Werbi cvwràv 
passim in LXX legitur, velut. Deuter. XX, 4. ἀνιστῶν ἀναστή- 
σεις, et 1 Sam. 1I, 8. ἀνιστᾷ. — ἢ τὸ δένδρον «ó ὥὡραϊον) 
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διὰ τὴν τοῦ σοῦ “πατρὸς addas. Ἢ ; Τοῦτο ota! ἔστυν εὑρ8- 
ϑῆναι νυνί, نتم‎ καὶ εἰπὲ τῷ πατρί σου, ὅτι μετὰ 75. À 


συντελεσϑῆναν ἀπὸ Κτίσεως πόσμου ἔτη πεντακισχίλια, πὲν- 





Rectius cod. Vatic. τὸ δέον pro τὸ Fi ator t ut sequens accusati- 
dila: pendeat. Arbor dicitur fundere vel abunde proferre 
oleum ejusmodi salutare. De hoc significatu: verbi وين‎ vid. 
Schleusnerum in Lex. in LXX. interpp. Fortasse utrumque-re- 
tinendum τὸ δένδρον τὸ ὡραῖον, τὸ ῥέον κτλ. Conf. Genes. II, 9. 
πᾶν ξύλον ὥραῖον εἰς ὅρασιν. — ἔτη πεντακισχίλιἃ πεν- 
τακόσεα) Inter scriptores Christianos, qui tot annos à mundo .- 
condito ad Christum natum. numerant, antiquissimi sunt, ques 
ego novi, Julius Africanus et Hippolytus, nisi Theophilus iis 
praemittendus est, qui ad Autolycuni lib. III. cap..28. ἃ mundo 
condito usque ad mortem Aurelii Veri imperatoris 5698. colligit, 
ἴα ut circiter annum 5500 Christi natalem statuere videatur. . 
Ile in Chronico apud Routh. Reliqu. sacr. Tom. If. p. 152. 
Judaei ex historiis sacris, inquit, ἀρεϑμὸν ἐτῶν msvriae elio 
πεντακοσίων Sc τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ σωτηρίου λόγου τὴν ἐπὶ τ 
μοναρχέας τῶν Καισάρων πηρυσσομένην παραδεδώκασιν. Idem ibid. 
p» 192. “Συνάγονται δὲ τοίνυν. οὗ χρόνοι; ᾿ἐπὶ τὴν τοῦ πυρίου πταρ-- 
ουσίαν ἀπὸ ᾿Αδὰμ, xal τῆς ἀναστάσεως (leg. καὶ τὴν ἀνάστασιν). 
ἔτη εῳφλά. Ad quem locum Georgius Syncellus in Chronograph. 
pag. 526. hanc esse dicit traditionem apostolicam de Christo à. 
χη. 5500. nato, sed circa سي وروي‎ duobus annis Africanum 
a vero aberrasse: Ὁ μὲν οὖν ᾿“φρικανὸς συμφώνως τῇ ᾿ἀποστολκῇ, 
παραδόσει τῷ sg. ἔτεν τὴν ϑείαν ἀρυνολογήδας Mad dad, so TÓ 
πάϑος, καὶ τὴν ἀνάστασιν δυσὶν ἔτεσι διήμαρτεν κατὰ τὸ εφλά. 
d'róc τοῦ κόσμου ταύτην συναγαγών. " Eundem tamen annüm re- 
surrectionis. notavit Eustathius Antioch. Comment. in Hexaem. ed. 


| Allaui p. 55. ا كي‎ οὖν ἀπὸ δὰμ ἐπὶ τὴν τοῦ κυρίου 7raüpov- 


olav καὶ ἀνάστασιν ἔτη σεντακισχίλιᾳ κἀὶ πεντακόσια τριάκοντα 
f», Hectius vero Joannes Malaja in . Chronographia Tib. 9363 ep 
295. ab' Adamo usque ad passionem Christi numeravit ἔτη ,νεφλγ', 
annos 5558. Cum Africano in natalibus Christi consentit S. Hip- 
polytus in Interpr. in Danielem ὁ. 4. (Romae primum edita a; 

1772. et Gottingae typis repetita a. 1774. pag. 245.) "H "yàg πρώ- 
τὴ παρουσία τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἡ ἔνσαρκος ἐν ᾿Βηϑλεὲμῃ δῆ υἀὐγού- 
στου γεγένηται πεντακισχιλιοστῷ καὶ πεντακοσιοστῷ ἔτει. Conf. 


Hippolyti Thebani ex Chronico fragmenta in Hippolyti Opp. ed. 


Fabric. Vol. I. Append, p. 46. et 52. Extremo loco mira et 
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qui facit resurgere corpus Adae, et ccnresuscitare [sic] 

corpora mortuorum. Et ipse veniens in Jordane baptiza- 

bitur. Cum autem égressus fuerit de aqua Jordanis, tunc 


de oleo misericordiae suae unget [ex eo] omnes credentes 
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obscura hujus numeri Ao redditur, de qua vide ibi notata à 
Canisio, E seculi quarti scriptoribus unum tàntum liceat produ- 
cere testem. Est ille Quintus Julius Hilario, Judaicorum com- 
mentorum fautor et Chiliasta, qui in libello de mundi duratione 
in Biblioth. PP. Lugdun. m. VI. p. 576. 6 fabrica mundi us- 
que ad passionem Christi 5550. annos completos esse scribit, et 
inde post 470. annos, quorum 569 jam transierint, regnum amille- 
narium auspicatum iri auguratur. GSicu£ enim, inquit, populo Ju- 
dàico dictum est: sex dies operare opera mundi, septimo autem 
die, qui pellatus est sabba&um , requiesce ab operibus fuis; sic 
'sánctis omnibus, qui sunt ab initio mundi, et nunc in Christo 
vera fide credentibus, transactis scilicet sex diebus, id est sex mil- 
- dibus annorum, in quibus eis labor et cruciatus fuit, venit dies 
Septimus et 'sabbatus verus. ^ Conf. Barnabae ep. c. 15. et Ire- 
naeum adv. haer. V, 28. Ex medii aevi scriptoribus memorabile 
est, quod Euthymius Zigabenus in Panoplia dogmatica Tit. XXIII. 
sect. 8. tradit de perversa Bogomilorum sententia , patrem ἔν τῷ 

^ πεντακισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ἔτξι ἐξερεύσασθαιν τῆς ἑαυτοῦ 
καρδίας λόγον, τοῦτον δὲ τὸν υἱὸν καὶ ϑεόν. Vid. Jo. Christ. Wol- 
δι historia Bogomilorum pag. 61. Ceterum sufliciat monuisse, 
multos veteres scriptores inaxime in ecclesia Graeca istam sen- 
ientiam chronologicam amplexos esse. Vid. Fabricii Bibliogra- 
phiam. antiquariam ed. III. p. 263. Sequuntur | enim illi versio- 
nem Alexandrinam im ecclesia ubique receptam ,,quae pattiarcha- 
rum aevo mille fere et quingentos annos addit praeter Hebraeum 
iextum , secundum quem auctoribus Scaligero, Petavio aliisque 
matalis Christi nondum annis quater millenis a natali mundi ab- 
est. Ut autem numerus ille rotundus 5500. annorum statueretur, 
id aliae rationes videntur eflecisse. Legis ejusmodi rationem sa- 
üis ineptam infra cap. XXVII. textus Latini Fabric. quod a codd. 
plerisque abest. Ibi laudatur Exod. XXV, 10. Zac tibi arcam 
testamenti. in. longitudinem cubitorum duorum et semis, in altitu- 
dinem cubiti unius e£ semis, im latitudinem cubiti unius et semis. 
Tum adjiciuntur haec: 212 Ais quinque cubitis et. semis intellexi- 
mus et cognovimus in fabrica arcae veteris testamenti, quia in 
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τακόσια, τότὰ κἀτέλϑη ἐν τῇ yi ὃ μονογενὴς υἱὴς τοῦ 
“ 7 له‎ 

ϑεοῦ ἐνανϑρωπήσας᾽ κἀκεῖνος ἀλείψεν αὐτὸν τῷ τοιούτῳ 
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quinque millibus annorum et semis venturus esset Jesus Chrisius 
in arca corporis. Similem expositionem loci Exod. XXV, 10, 
habes in Methodii homilia de Simeone et Ànna a Petro Pantino 
(Antwerp. 1598.) edita p. 108. "Alia ratio haud gravior petita 
est e commento illo Chilionetitarum multis probáto, mundo post 
annum a creatione sextum millesimum finem ac in melius instau- 
rationem venturam esse, Etenim hoc sex mille anüorum spatium 
instar diei in duodecim partes i-e et sic initium duode- 
cimae partis adventu Christi distinxerunt. Haec temporis divisio 
reperitur in Esrae lib, IV. cap. XIV, v. 10-12. /Quoniam secu- : 
lum perdidit juventutem. suam, et tempora appropir.quant. 8enesce- 
re. Duodecim enim partibus divisum est seculum, “εἰ transierunt 
ejus decima, et dimidium decimae (scrib. undecimae) partis: .su-. 
persunt autem ejus post medium decimae partis. Vide de hoe 
loco, cujus extrema verba haud dubie corrupta sunt, Senilerum 
pag. 16. praefationis ad Oederi librum: Christl, freie. Untersu- ἢ 
chung über die sogenannte Offenbarung Johannis.' Halle. 1769, 
Easdem duodecim temporis mundani partes respicit Origenes in 
Comment, ad Matth. cap: XX, 1-16. Ibi enim in parabola diera ' 
dici totam praesentem;?aetatem (τὸν ὅλον ἐνεστῶτα αἰῶνα.) et po- 
stremum undecimae circiter horae ordinem Christi adventum 5i- ^ 
gnificare sumit, quam hora novissima (1Joan. IE, 18.) exceptura 
sit, 1ελευταῖον δὲ τάγμα τὸ κατὰ τὴν παρουσίαν ἐστὶ Χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ τὸ περὶ τὴν ἑνδεκάτην. Et antea laudato ep. Joan. loco: 
ἐσχάτη γὰρ Oa μετὰ τὴν ἑνδεκάτην τῆς προκειμένης παραβολῆς, 
Origenis Comment, ed. Huet. p. 4o:. sq. Origenem secutus est 
Hilarius Pictav. in comment. ad Matth. cap. XX. $. 6, In un- 
decima autem hora corporei adventus domini tempus ostendit. 
Nam ex omni numero, qui spatio est. praesentis seculi constitutus, 
in eam rationem convenit ortus ejus ex Maria, in quam undeci- 
mae horae tempus ex die est. Divisione enim per quingentenum 
numerum facta, ih omni sex millium annorum summa tempus cor- 
porei ortus ejus undecimo divisionis totius calculo supputatur. 
Vid. ejusd. comment. cap. XVII. j. 2. et ad utrumque locum 
Benedictinorum notas, Eadem fere apud Hieronymum in Michaeae 
cap. IV. legis, Inde mirum non est, quod iidem scriptores, certe 
antiquiores, qui Christum a, m. 5500. natum 6580 crediderunt, 
quingentis post Christum annis exactis mundi adspectabilis €on- 
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in se; et erit oleum illud misericordiae in generationem 


(eorum,) qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in 
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56 
summationem exspectarunt, Sic Hippolytus apud Photium in 
Biblioth. cod. 202., quocum conf. Andreas Caesar. ad Apocal. 
XVII, 1o, Hilario ille, de quo supra diximus, et Lactantius, qui ' 
Institutt. lib. VII, cap. 25. scribit de consummatione temporum: 
Quando tamen compleatur haec summa, (scil, sex mille annorum), 
docent ii, qui de temporibus scripserunt, colligentes ex litteris 
sanctis ef ex variis Aistorüs, quantus sif numerus annorum αὖ 
exordio mundi: qui- licet varient, et aliquantum | numeri eorum 
summa dissentiat, omnis tamen exspectatio non amplius quam du- 
centorum videtur annerum. Serio'ri aetate post initium sec. VI. 
alii, qui illam de Christi anno natali sententiam amplexi erant, 
quingentos annos addidere, et alterum Christi adventum anno. 
sexies. millesimo et quitgentesimo futurum 6880. opinati sunt. 
Docet hoc Germanus archiep. Constantinop. in Contemplatione 
rerum ecclesiasticarum, Biblioth. PP. Paris. Graeco - Làt; Tom. II. 
p. 148. TO κατασφραγίσαε τὸν λαὸν τὸν ἀρχιερέα, ὑποδεικνύει τὴν 
μέλλουσαν Χριστοῦ παρουσίαν ἐν τῷ ἑξακεσχιλιοστῷ. πεντακοσιοστῷ 
ἔτεε μέλλειν ἔσεσϑαι, διὰ τῆς ψηφίδος τῶν δακτύλων ἐμφαινούσης 
ἑξακισχελιοστὸν πονταχοσιοστόν,  Difhciliorem hunc locum illu- 
- etravit Cotelerius ἐπ᾿ nota ad Barnabae ep. cap. XV., in qua va- 
ria& opiniones eorum, qui certum mundo temporis terminum 
figunt, recenset. Nostrum vero auctorem, quae hic traduntur, 
e parva Genesi hausisse, uti ad initiuin capitis suspicati sumus; 
'id quidem confirmatur eo, quod haec quoque teste Cedreno in 
Compehdio Historiarum pag. 9. commentum de sabbato, typo 
septimi annorum millenarji continuit; quocum (Michaelis hoc 
vaticinium de tempore venturi ad homines filii dei cohaerere jam 
' demonstravimus. — ἐνανϑρωπήσα τ: ) Cod. Vatie, ἐν ὠνθρω- 
«5654 Male. Significatus vocis ἀνθρώπησες ab hoc textu alieuus 
est. Ferri posset τότε κατέλθῃ ἐν ἀνθρωπότητι. Sed haud du- 
bie praeferenda est scriptura Paris. cod. ἐνανθρωπήσας,, velut pa- 
tres Nicaeni professi sunt filium dei τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνϑρώ- 
πους κατελϑόντα καὶ σαρκωϑέντα καὶ ἐνανθρωπήσαντα. 
Praeterea ipsa vox ἀνθρώπησες suspecta est, eum verbum ἀν-- 
ϑρωπέω nusquam, quod sciam, reperiatur. Recentiores de dogma- 
tis theologicis scriptores, Beckius, Muenterus, Augustius aliique 
eam commemorant inter voces incarnationem indicantes, sed for- 
tasse sola Suiceri auctoritate freti, qui im Thes. eccles. s. h. v. 
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ἐλαίῳ, κἂὶ ἀναστήσεταν" καὶ ἐν ὕδατι καὶ πνεύματι ἁγίῳ 
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πλυνεῖ xai αὐτὸν καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ, καὶ 2028. ἀπὸ πασῆς 
Ὁ 5 γ᾿ b 

vócov ἰαϑήσεταν" νῦν δὲ τοῦτο “γενέσϑαι ἀδύνατον. Ταῦτα 

: ε Ὁ E H , 

ἀκούσαντες oi πατρίαρχαν καὶ οὗ προφῆταν ἐχαίροντο μεγα- 

λως. 1 


a, 





unicum. Athanasii locum profert, quo legendum videtur £»ev- 
ϑρωπήσει. Voces enim ἐνανθρώπησες et ἐνανϑρωπέω frequen- 
tantur. scriptoribus post Origenem. [8 ipse utitur verbo ἐνανϑρω-- 
πεῖν contra Celsum lib. VII. cap. 17. Conf. symbolum Antioche. 
in Walchii Biblioth. symbol. p. 26. «t alios scriptorum sec. IV. 
' locos apud Suicerum in Thes, eccles. E Latinis scriptoribus £va»- 
ϑρώπησιν  Facundus. primus interpretatus est iplum agiptiorem, ΄ 
quam infimae. Latinitatis. auctores. etiam dixerunt Aumanationem, Ὁ 
ον Mid. Cangius in Closs. s. h.v. .Inde tamen. non colliges, . etiam 
Graecam vocem. illam. ἀνθρώπησες fuisse usitatam, ^ Latini textus ^ 
verba Tunc descendens etc. sic im cod. Hal. leguntur: ΕΣ £unc " 
descendet in infernum et introducet.. Adam, patrem tuum, in pa- 
radisum, Contextus huie scripturae favet. Eodem. sensu fortasse 
etiam ea, quam nos e cod. Einsidl, dedimus et in reliquis. codd. 
reperimus, accipienda est." Antea dictum erat de Christo, novae 
vitae et salutis auctore, venturo super £erram;j:.jam. adduntur 
haec de eodem descensuro is terras, i. e. in mediam..terram 
vel in infernum, et inde deducturo Adamum in paradisum... Vox 
praécedens 24men uncis inclusa ἃ reliquis. codd. recte abest, — 
πλυνεῖ) Verbum hoc, quod proprie ad vestes pertinet, .et sic 
in vers. Alex. passim legitur, in.N. T. duobus tantum. locis 
Apoc. VII, 14. et XXII, 14, non memini. me,alibi de baptismo 
legisse pro λούειν vel βαπτίζειν. Suspicor tamen Graecis id usi- 
tatum. fuisse. Certe Gregorius Naz. orat. XL. baptisma λουτρὸν 
appellari tradit ὡς. ἔκπλυσιν;  unde*in. Orthodoxa Confessione 
eccles, orient. edita ab Hofmanno p. 166. baptisma dicitur ἔχπλυ- 
σιξ καὶ ἀναίρεσιβ τοῦ προπατορικοῦ ἁμαρτήματος. Potuit autem 
hoc verbum ad baptismum facile transferri, cum locis Veteris 
Test, velut Numer. XIX, 7, XXXI, a4. aliisque, quibus vestium 
lotio. jubetur, baptismi sacramento quasi prolusum esse credere- 
tur, et cum antiquitus recens baptizati stola alba induerentur. 
Vid. Danzius in Meuschenii Nov, Test. e Talmude illustr. pag. 
290 et 295. Sententia vero sive opinio hoc Michaelis archangeli 
oraculo proposita perquam memorabilis est, Adamum. scilicet 
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δὲ 


do 
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ι vitam aeternam. [Amen.] Tunc descendens in EN 
amantissimus dei filius Christus Jesus introducet patrem 
nostrum Adam in paradisum ad arborem misericordiae. 
Haec autem omnia audientes a Seth patriarchae omnes et 


prophetae exsultaverunt magna exsultatione. 
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ejusque posteros a Messia in vitam revocatos aqua et spiritu 
baptizatum δὲ oleo ex arbore vitae sumto unctum. iri. Quocum 
conjunctum est, quod infra cap. XXVIL. legitur, mortuos, qui 
cum Christo resurrexissent, in sancto Jordanis flumine baptizatos 
esse. .De resurrectione quidem justorum tempore Messiae a. Ju- 
daeis exspectata satis constat. "Vid.. Bertholdti Christologiam Jesu 
Apostolorumque aetate p. 176 sqq. Sed de baptismo eorundem 
neminem facile reperias similia fabulatum esse praeter Hermam. 
ls enim in Pastore lib. 111. simil. IX. cap. 16. haec habet: 
-Necesse est, ut per agua habeant ascendere, ut requiescant. 
Non vt Ate enim aliter in Nun dei intrare, quam ut depo- 
nerent mortalitatem. prioris vitae, llli igitur defuncti. sigillo filu 
: dei signati sunt, et intraverunt in regnum dei. — | lllud autem 
sigillum aqua est, in quam. descendunt , homines morti obligati, 
ascendunt vero vitae assignati etc, Attamen Hermas hic videtur 
:de baptismo metaphorico vel mystico cogitasse , πὲ Apostoli et 
'Evangelistae. post mortem suam. patriarchis et justis ante Christi 
adventum | denatis dicantur. baptismum ac fidem. praedicasse iisque 
indulgentiam baptismalem impertiisse, quo possent in regnum 
dei ingredi. Vid. Cotelerius ad h. 1. Haud dubie vero nituntur 
haec. commenta. persuasione de absoluta baptismi necessitate ad 
à salutem consequendam secundum effatum domini apud Joan. III, 
5. Haec persuasio pluribus varios injecit scrupulos velut de apo- 
.stolis non tinctis in domino, et ineptas peperit opiniones vanos- 
que ritus. Vid. praecipue Tertulliani de baptismo cap. 12. Inde 
factum est, ut nonnulli corpora hominum ante susceptum bapti- 
smum mortuorum. baptizárent.  Vid.' Philastrius de haeresibus 
cap. 49. (de, Montanistis) Concil. Carthag. IlI. can. 5, et cod. 
eccles, Afric. c, 18. Gregorii Naz. Orat. XL. p, 648. ed. Lips. 
Alii vero eadem. de. causa vivos pro mortuis baptismatis lavacro 
tingendos curaverunt, inter quos Cerinthiani et Marcionitae re- 
feruntur, "Vid, "Tertullian. adv. Marcion. V, 10. de. resurrect. 
carnis cap. 48, Epiphanius haer. XXVIII, 6. et Chrysostomus 
homil. 4o, in 1. ad Corinth. ep, Conf. Vossius de baptismo disp. 


CAPVT XX. 
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Ἔν τοιαύτῃ δὲ, τῶν ἁπάντων χαρᾷ ἦλθεν ὃ Σατᾶν, ὁ 


κληρονόμος τοῦ σκότους, καὶ λέγει τῷ 410٠ Παμφάγε καὶ 





, 
XII. thes. Δ. Wallius in historia paedobaptismi anglice edita pag. 
259. sq. et Muenterus in libro de antiquitatibus eccles. Gnostico- 
rum pag. 109. sqq. Neque silentio praetereunda est permira 
"Theodori Abucarae sententia. Scilicet is ut dilficultatem illam de 
justis ante adventum Christi non baptizatis et tamen iu regnum 
coelorum ingressis removeret, comumnentus est, mortuos omnes 
ante Christi passionem in elementa resolutos sanguine et aqua, 
quae ex latere Christi profluxedat, baptizatos fuisse, cum oninia 
elementa illa aspergine sanctificata fuerint. Graeca verba ex Abu- 
carae opusc. 13. affert Leo Allatius de libris eccles, Graec, pag. 
251. sq. et Thomas [ttigius diatriben de hac Abucarae sententia 
edidit Lips. à. 1698, Antiquissimam vero fuisse illam opinionem 
nemini sine baptismo salutem competere, (verba sunt Tertulliani,) 
etiam confirmabitur Pauli Apostoli dictis 1 Cor. XV, 29., siqui- 


dem haec de baptismi vicarii consuetudine cum Scaligero, Grotio | 


aliisque intelligere placet. 

Cir. XX. Ἐν τοιαύτῃ) Sic cod. Vat. Male Paris. Ἐν τῇ 
αὕτῃ. Post dmdvrov Vatic. inserit ὄντων, — ὃ Σατᾶν, ὃ 
κληρονόμος τοῦ oxóTove,) Vatic. τοῦ σκότου. In sequenti- 
bus pluries repetitur hoc vocabulum. In Paris. cod. constanter 
τὸ σκότος im Vatic. utraque forma ó σχότος et τὸ σκύτος legitur. 
In N. T. libris unico loco Hebr. XII, 18. excepto nomen hoc 
est neutrale. Atticis utrumque hujus vocabuli genus in usu fuit; 
reliquis Graecis plerisque solum neutrale. Significat autem h. 1. 
τὸ σκότος haden, orcum, Confer caput extremuta, ubi Hades 
Satanam per regnum tenebricosum (μὰ τὸ σχότος, ὃ ἔχομεν) obte- 
statur, ne Jesum eo adducat, et cap. XXI. extr. rà σχοτεινὰ τοῦ 
ἅδον. Eadem est lob. X, 22. yz σκότους αἰωνίου. Aliis locis 
praevalet notio fartari, loci poenarum, velut 2 Petr. I1, 17. Jud. 
v. 13. Diabolus igitur, qualis in tota hae narratione describitur, 
appellatur possessor vel dominus inferorum. Idem infra in hoc 
capite et cap. XXIII ab Hade compellatur υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 
ἐχϑρὸς τῶν ἁγίων, 5j τοῦ ϑανάτου ἀρχή, ἡ ῥίζα τῆς ἁμαρτίας, τὸ 
τέλος παντὸς κακοῦ, κληρονόμος τοῦ πυρὸς καὶ τῆς κολάσεως. Prae- 
terea nomina διώβολος et ἀρχιδιάβολος, Βεελζεβούλ, etó نزو‎ 


» 
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CAPVT XX. 


Et cum exsultarent sancti omnes, ecce Satan, prin- 


ceps et dux mortis, dixit ad inferum: Praepara temet 





“ατᾶν reperiuntur, In Latinis codd, his respondent Satan princeps 
et dux mortis , princeps perditionis et dux exterminationis , Beelze- 
bub, derisio angelorum dei, sputio (al. spurcitia) justorum, princeps 
omnium malorum , impiorum et refugarum pater, auctor mortis et 
origo omnis superbiae, possessor clavium inferorum (al. possessor 
vel possessio infernorum) et princeps tartari. "Ut paucis, quae 
de Satana auctor statuerit ,. comprehendamus, est ille adversarius 
humani generis, praecipue Christi et sanctorum perniciosissimus, 
auctor peccati et mortis omnisque miseriae, dominus inferorum 
usque ad Christi apud eosdem adventum, a quo victus et Hadis 
potestati subjectus est. A Satana auctor distinguit et tauquam 
personam inducit τὸν و درولل‎ in Latinis codd, principem infero» 
"rum vel tartari, inferum, infernum, eumque facit ministrum Sa- 
tanae atque custodem et praesidem Orci, cujus officium est 
mortuos, quos Satanas adducit, recipere et detinere, portasque 
infernales aperire et claudere, Initio cap. XXIE. in edit. Fabr. 
idem dicitur mors impia, sed in cod. Einsidl, Cors. aliisque ibi 
inferus, mors et inpia officia (i. e. officiales) eorum cum crudeli- 
bus ministris memorantur, οἵ extremo cap. XXII. dominus dici- 
tur mortem conculcasse et Satanam potestati inferi tradidisse, Ita- 
que inferus (4975s) et mors (per angelum mortis Satanas fingitur 
necare homines eosque ad Orcum Meere) tanquam duae persos 
nae diversae producuntur. Graecus textus ista ignorat, Licet 
autem haec ad plures N. T. locos illustrandos transferre, velut 
1 Cor. XV, a6. [Ἔσχατος ἐχϑοὸς καταργεῖται ὃ ϑάνατος. Ibid. v. 
55. ἸΙοῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; ποῦ σου, 407, τὸ νῖκος; (Infra 
cap. XXI. haec ipsa verba laudantur. , Conf, Excerpta Theodoti 
$. 61. pag. 984. ed. Potter. δόλῳ ὃ م د و‎ χατεστρατηγήϑη" xzÀ.) 
Hebr. IE, 14. ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τοῦτ᾽ ἔστε τὸν διάβολον. Apocal. I, 18. ἔχω 
τὰς κλεῖς τοῦ ϑανάτου καὶ τοῦ ἄδου. lbid. VI, 8. XX, 15. 14. 
morti Orcus jungitur, ut apud Jes, XXXVIII, 18. Νὰ et 13 
componuntur. Conf. etiam Sap. Salom. I, 15- 16, Temere vero 
Birchius in Prolegom. $. 9. statuit in hac narratione regnum in- 
ferorum in duas partes divisum et imperio duorum principum 
τοῦ Σατανὰ et τοῦ íüov subjectum esse, idque adhiberi posse 
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ἀκόρεστε, ἄκουσόν μου τοὺς λόγους. ᾿Εκ τοῦ γένους τῶν 

"Ἰουδαίων τις ᾿Γησοῦς λεγόμενος, ὄνομάζων ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ, 
- Δ, 02V Y 3 * , c , ΕἸ , 

οὗτος δὲ ὧν üvÜporrog, ἀπὸ συνεργείας ἡμετέρας ἐσταύρω-- 





ad explicationem locorum 1 Petr. III, 19. et IV, 6. ubi Christus 
dicatur τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι κηρύξαι, animabus impiis tàr- 
taro inclusis praedicasse easque ad resipiscentiam perduxisse, et 
ψεκροῖς εὐαγγελισϑῆναι, animabus probis in hade servatis. laetum 
nuncium. de liberatione jamdiu ab ipsis exspectata tulisse. Si ur- 
gere velis diversas has formulas, rectius alteram νεκροῖς &vyyyé- 
Mod, 1ortuis annuntiatus est Messias, simul referas ad. praedi- 
cationem Joannis baptistae et prophetarum apud inferos, de qua 
supra diximus ad cap. XIX. E reliquis libris apocryphis et pa- 
trum sctiptis longum est recensere similia de diabolo et bade ef- 
fata; velut in Actis Thomae $. 52. à δράκων iuter.alia de se prae- 
dicat: ἐγώ εἰμι 0 τὴν ἄβυσσον τοῦ ταρτάρου οἰκῶν καὶ κατέχων " 
ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἄκοντα μὲ ἠδίκησε καὶ τοὺς ἰδίους ἐξ ἐμοῦ 


ἐξελέξατο. Eusebii orationes de adventu Joannis apud inferos et. 


in sacrum. parasceues diem, quas nuper S. V. Augustius. edidit, 
totae huc pertinent, quae ejusdem. argumenti colloquia. diaboli 
cum hade continent. — Παμφάγε καὶ ἀκόρεστει,,, Pluries 
haec . Hadis epitheta repetuntur. Hades ipse infra dicit: ἐγὼ 
κατέπιόν τινα νεκρὸν y et satis inficete de intestinis suis et ventre 
ventrisque doloribus loquitur. Eusebius nostrumi imitatus verbo 
καταπίνειν pag. 24. utitur, et pag. 25. τὴν ἀχόρταστον GÓov κοι-- 
Aie». appellat, quo.de loco vid. ad finem cap. notata. E Graecae 
mythologiae et poeseos notitia haec depromta esse non dixerim, 
quamvis bene novi ἄδην domexvzoe apud Callimachum Epigr. 
: M, 6. et Orcum rapacem Horat, Carm. IL, 18. 13. aliaque simi- 
lia. Videntur potius illae locutiones repetendae e locis: Jon. II, 
5. ἐκ κοιλίας Gov et. Sirac. LI, 4. ἐκ βάϑους κοιλίας ἄδου, etsi 
ibi non proprie de hz ide E sit. Etiam quod auctor libri 
Enoch. 54, 11.. Orco tribuit 9s loco januae, possit hic respici, et 
quod terra dicitur καταπίνειν, devorure homines. Vid. Exod. 
XV, 12. et Origenem homil VI. in Exod. $. 6. Eaedem vero 
similitudines Graecis et Latinis recentioribus fiequentantur , quó- 
rum aliquot locos liceat comparare cum. nostris, Sic. Proclus 
homil. Xl. zn dominic. passionem in Auctario Novo Biblioth. PP. 
T. E. p» ἀιά. σήμερον σῦύλας χαλκᾶς συνέτριψε καὶ μοχλοὺς σιδη-- 
ροὺς συνέϑλαοεν, ὃ καταποϑεὶς ὡς ψιλὸς νεκρὸς καὶ πυρπολή--, 
υας :وه‎ ϑεὸς λόγος. Andreas Cret. iz dormitionem Mariae hom. 
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ipsum suscipere Jesum ,' qui se gloriatur Christum filium 





I. ^ Christo praedicat: ἄδου τὸν ᾿ἀφεγγῇ χῶρον xol τὰ 21:88 καϑ..- 
εἴλε βασίλεια, τὴν παμφάγον αὐτοῦ συγκλείσας γαστέρα κτλ. 
Theodorus Prodromus sec. XII. tetrastich. i» resurréctionem in- 
-vita Minerva canit: Ναὶ λὰξ ἐνάλλου τῷ ys ϑανάτῳ, “Χριστέ μου, 
Ναὶ 2010 τὴν ἄπληστον ἄδου γαστέρα, Ἕως ἂν, oic πέ- 
πώπκϑν, itovantoon. Similiter Fulbertus Carnot. sec. X, in 
hymno paschali: Quam devorarat improbus Praedam refudit TTar- 
tarus; Captivitate libera Jesum sequuntur تعدا‎ Auctor Pa- 
racletices adeo pag. 105. ed. Venet. dicit: 9 ἄδης 1 7) 8 0 6 πάντας 
τοὺς πάλαι νεκρωϑέντας. Quocum confer Pseudo -Victorinum Pe- 
tavion. in carmine de Christo deo οἱ homine: 4 sedibus imis Tar- 
tàrus évomuit proceres: patresque beati Consurgunt , ete, 'Et 
auctor Pentecostarii: pag. 198. Πακαρία ἡ κοιλία gov, πανάμωμε, 
γέγονεν" τὸν γὰρ tijv κοιλίαν ἄδου παραδόξως κενώσαντα ἀνερμη-- 
φεύτως χωρῆσαι κατηξίωσαι. Beatus praedicatur venter Mariae, 
quod Christum ventrem inferni evacuantem capere dignata sit. 
Inde etiam Petrus Chrysol. in serm, 57. de Jonae prophetae signo 
exclamat : "dest bellua adest imago horrtda e£ crudelis znfernis 
quae dum fertur avidis faucibus zn prophetam, vigorem» sui sen— 
sit et degustavit: auctoris: incurrit namque "jejunium | devorando, 
Idem homil:57, JInfernus vita dirumpitur deglutita, "Nides me- 
diae et infimae Graecitatis esse scriptores, quibuscum auctor has , 
inelegantes iniagines , quae in Latinis codd. non redduntur, 'com- 
munes habet. — ἀπ ó ovvtQy ξέας ἢ WEré ρὰς 86260 ده وان‎ 
σαν) Vitiose ed. Birch. αἀποσυνέῤγει ἡμετέρας, ἐσταύρωσαν. Sen- 
sus est: Jesum, qui'se filium dei appellabat , sed homo erat , Ju- 
daei nobis cooperantibus vel instigantibus- crüci affixerunt, | Infra 
diaboli verba habes:' £vyoyzoo τοὺς "Tovüedovs , ١19,000 “ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν, κτλ. Diaboli συνέργεια el^ ἐνέργεια dicitur. causa: efficiens 
caedis Christi. Similiter "'heodoret. in Ezech. JII, 12. ὑπὸ sag 
συνεργείας, μετεφερόμην, divina virtute. cooperante transferebar, 
ubi contextus doGet sola virtute divina id effectum -esse. | Saepius 
ἐνέργεια apud. patres ecclesiae de daemonis operatione vel. impulsu 
et de ipsa obsesszone legitur. "Vid. Cangius in^ Gloss. graeco 8. Ye 
ἐνεργούμενος,  Conf.:2 "Thess. II, 9. κατ᾿ ἐνέργειαν. τοῦ σατανᾷ. 
A diabolo geniisque malis instipatos esse Judaeos: δα Christum 
interimenlum communis erat Apostolorum: primorumque Chri- 
stianorum sententia. Vid. Joan. XIII, 2. 27. et 1 Cor. II, 8. 
γὰρ ἔγνωσαν, (scil. οὗ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου ϑεοῦ. σοφίαν,) 
οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δύξης ἐοταύρωθαν, Hoc enim loco priscae 
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ca» αὐτὸν oi ᾿Ιουδαῖοι. Καὶ νῦν αὐτοῦ τελευτήσαντος ἔσο 
c T 
ἡτοιμασμένος,. ὅπως ὧδε κατασφαλίσωμεν αὐτόν. ᾿Εγὼ γὰρ. 
5 ct » عم‎ ' 5 íY Nro mo حي‎ δὰ 5 
οἶδα, ὅτι ἄνϑρωπός ἔστι, καὶ ἤκουσα καὶ αὐτοῦ λέγοντος 
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ecclesiae doctores haud pauci τοὺς ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου أذ‎ 
diabolum malosque genios dici putarunt, velut Origenes de prin- 
cip. lib. IIl. cap. 5. homil, 6. in Lucam aliisque locis, et Pseu- 
do- Ambrosius io comment. ad l. l, Corf. etiam Tertullian. adv. 
Marcionem lib. V. cap. 6. Improbarunt hanc explicationem Chry- 
sostomus eumque secutus 'lheophylactus ad 1 Cor, 11, 6. Conf. 
Clemens. Alex. Strom. lib. V. p. 659. ed. Potter. In Actis Tho- 
mae f. 52. diabolus ait: ἐγώ εἰμε ὁ τὸν Ἡρώδην πυρώσας καὶ τὸν 
Καϊάφαν ἐξάψας ἐν τῇ ψευδηγορίᾳ τοῦ ψεύδους ἐπὶ Πιλάτου" ἐγώ 
εἰμι ὁ τὸν ᾿Ιόύδαν ἐξάψας καὶ ἐξαγοράσας, ἵνα τὸν Χριστὸν πα- 
ραδῷ. Nemo vero accuratius enarravit funesta diaboli adversus 
Christum molimina, quam Eusebius ille in oratt. saepius lauda- 
tis pag. 8. 10. seq. 16. ed. August. De negiizentia nostri scripto- 
ris in noiminativis absolutis, quos hoc loco legis, admittendis vix. 
est quod moneamus. Vid, Wineri Grammat. N. T. $. 28. n. 3. — 
ἔσο ἡτοιμασμὲένο9) Birch. ed. ἔσω. Homericam imperativi for- 
mam £go pro ἔσϑε, ut plura alia ex hoc poeta, recentissimi scri- 
ptores Graeci sibi adoptarunt, !n Eusebii orat. in sacrum. para- 
.sceues diem similiter diabolus ad haden pag. 16. ait: ἕτοιμος ys- 
vov, εὐτρέπεσον τόπον ἀσφάλειον, ὅπως κατακλείσωμεν τὸν نوعلم‎ 
μενον ᾿Ιησοῦν κτλ. Sine idonea causa ibi Augustius a cod..scri- 
ptura discessit et ἀσφαλῆ, ὅπου scripsit — Ἐγὼ γὰρ οἶδα, 
ὅτι &vOp wr ós ἔστε xcÀ.) Secundum auctoris nostri senten- 
tiam, quam haec verba produnt, divina Jesu Christi natura et 
dignitas diabolum latuit, isque forma illius humana et quibus- 
dam dictis deceptus Christum merum hominem esse putavit, ^ 
Apud Eusebium idem "pluribus rationibus diabolus Hadi persua- 
dere studet. Vide pag. 7. et 8., ubi hanc legis auplificationem 
rhetoricam nostri loci: ᾿Εγὼ γὰρ. οἶδα. cic ἐστε, καὶ οὐ φοβοῦμαι 
. αὐτὸν" ᾿ἀνϑρωπὸς ἐστιν ᾿Ιησοῦς τρώγων καὶ πίνων καὶ κοιμώμενος " 
«tà, Praecipue vero ibi quoque pag. 14. 15. et 54. diabolus in- 
nititur illo Christi effato apud Matth. XXVI, 58, quippe morfíis 
terrorem et humanam. imbecillitatem — P quod. Eusebius 
ipse sic intelligi vult: τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὅτε τὸν ϑάνατον ἐφο-- 
βεῖτο, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Ιοὐδα ἐλυπεῖτο: περὶ τῆς 
ixsivov ψυχῆς τοῦ ἀϑλίου ἐλυπεῖτο xal ἠδημόνει, ὅτι ἀπόληται. 
Salvatorem. enim morteim niéticulose exhorruisse et dolorum su- 
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stinendorum pavore haec dixisse pernegarunt veteris ecclesiae 
doctores, et varie ista verba exposuerunt, velut Origenes, Hila- 
rius, Hieronymus alique in Comment. ad Matth, 1. 1. Diaboli- 
cam sententiam recentiori aetate Julius Caesar Vanini fovisse et 
elocutus esse dicitur; et refertur haec inter calumnias ejus capi- 
tales a. Gabr. Barthol, Grammondo | /J//storiarum Galliae ab ex- 
cessu Henrici ل7٠‎ libr. MI. pag. 211. ١ De recentissimis ejusdem 
sententiae fautoribus taceamus. . Jpsa vero opinio illa, diabolum 
de Christo dei filio fuisse dubium et incertum , eique notivitate 
et humili conditione Christi esse impositum; a N. T. libris non 
prorsus aliena est, si veteres interpretes sequaris. Diabolus enim, 
qui etsi hominibus scientia et potestate superior est, tamen ne- 
que scit omnia neque eflicere potest, non potuit perspicere τὴν 
οἰκονομίαν τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων 
ἐν τῷ ϑεῷ. Ephes. 111, 9. Vid, Hieronymum ad h. l Ila, inquam, 
mysteria incarnationis et passionis filii dei, εἰς ἃ ἐπεϑυμοῦσιν ἄγε 
γελοε παραπύψαι, 1 أساءظ‎ I, 12. Conf, Theodoretus ad Ps. XXIII. 
pag. 754. sq. ed. Schulz, Lumen tenebrae non comprehenderunt, 
i. e. sapientia consiliumque dei diabolum latuit, Joan. I, 5. Vid. 
Leonis Magni Serm. LXIX. 4, Nam si cognovissent. οἱ ἄρχοντες 
τοῦ αἰῶνος τούτου absconditam hanc sapientiam, nunquam domi- 
num majestatis crucifixissent, 1 Cor. II, 8. Vid, supra de h. l. 
notata, P';opterea etiam tentavit diabolus Christum, ut certior 
fieret de ejus persona; Christus vero οἰκονομικῶς et κατ΄ dugi- 
βολίαν respondit diabolo, ne hic se filium dei esse certo posset 
resciscere. Vid. Clementem. Strom: I. p. 542. ed. Potter. et Eclog. 
ex prophetis pag. 1002. Irenaeum adv. haer, V, 21. et Origenem 
hom. VI. in Lucam ed. Paris. Tom. III. pag. 958. Conf. Grotium 
et Wetstenium ad Matth. IV, 5. Hos aliosque N. T. locos huc 
trahunt patres ec siae, quibus etiam e recentioribus theologis 
* haud pauci certe n enarranda tentationis historia assensi sunt, 
Ex apocryphis libris disertiora testimonia proferre licet. Sic in 
Testamento Áser cap. 7. ed. Fabric. pag. 696. de Messia venturo : 
ὃ ὕψιστος ἐπειοκέψεταε τὴν γῆν, καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ὡς ἄνθρωπος, 
σϑίων καὶ πίνων μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐν jov χέᾳ Survpüfiuv 
τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος δι᾿ ὕδατος, Οὗτος σώσει τὸν ᾿]οραὴλ΄ 
καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ϑεὸς εἰς ἄνδρα ὑποκρινόμενος. Voces 
δι᾽ ὕδατος, nisi a recentiori matu adscriptae sunt, cum sequen- 
tibus potius ةا‎ et pro ὑποκρινόμενος legas ὑπυχρυπτόμενοξ, 
Quid sit ἐν ἡσυχέᾳ, docebit Ignatius infra laudatus, In Actis Tho- 
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ὅτυ πὲρίλυπός ἐστὶν ἡ ψυχή μου ἕως ϑανάτου. 
"Enoígoá μοι καὶ πολλὰ κακὰ, à τῷ ἄνωϑεν xóouo- τοῦς 
βροτοῦς συνανασερεφόμενος " ὅπου γὰρ ηὕρισκθ᾽ τοὺς ἐμοὺς 
δούλους 9 ἐδίωκεν. αὐτοὺς, 5 καὶ ὅσους ἀνθρώπους. ἐποίουν ἐγὼ 
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TEE dp rcdinibooees aoimosi, 
mae $. μὴ "ὁ eds adi: VT loss de Chrésto: haec queritur: 
Ovx ἤδειμον αὐτόν». ἡπάτησε. "δὲ ἡμᾶς τῇ “μορφῇ αὐτοῦ, ἧἦ περι-- 
εβέβλητος. καὶ; τῇ πενίᾳ αὐτοῦ. καὶ τῇ ἐνδ' diGsbad nii γὰρ 
αὐτὸν "τοιοῦτον. ὀνομίσαμιανε αὐτὸν": σαρκοφόρον. dodge εἶναι, μὴ "n 
δότες y: 97t αὐτός ἐστιν 0 oorr τοὺς ἀνθρώπους. Qui. inter. 
ecclesiae patres: ejusdem. apinieids assertores- reperiuntur, eorum. 
plerosque. et graviores quidem. recensuit- Semlerus: in Observatione 
de parum: justa vetustissimorum: quorundam auctorum اناا موقن‎ hu- 
mana | Christi ;natura studiosius: impositum fuisse. diabolo, . Pro-. 
gramm. acad, pag. 164. seqq. ,- Unius 'gnatii in- ep. ad. Ephes. 
cap. XIX. verba ab-Origene;. -Basilio , : Hieronymo ; Jovio. .Mo- 
nacho, Andrea Cretensi aliisque 'citata. adscribamus: Καὶ ἔλαϑε. 
τὸν ἄρχοντα. τοῦ αἰῶνος τούτου. “ἢ 'παρϑενία ἹΜαρίαφοναὶ τὸ τοκετὸς͵ 
αὐτῆς ὁμοίως καὶ 0. ϑάνατος ταῦ κυρίου, τρία μυστήρια κραυγῆς, 
ἅτινα... d, ἡσυχίᾳ ϑεοῦ ἐπράχϑη. Conf. ep. ad Philipp: cap. VIII. 
et IX. et , Cotelerium ad hos.locos, .Plures aütem ideam: illam. de. 
diabolo. humano : Christi corpore decepto conjunxerünt cum hy-: 
pothesi sua de redemtione hominum a diaboli mortisque potestate.- 
Vid. Muenscheri |. hist. dogm... Vol. IV. 'pag. 277. sq. -Gnosticis! 
similia placuerunt commenta, praecipue Marcioni. Is enim. statuit: 
Judaeorum .deum , mundi creatorem; ex ignorantia Christum. per. 
Judaeos cruci affigendum curasse, idque in salutem. hominum: 
fieri debuisse, | Quod. ut,probaret; plures: 2]. ٠ "1 دقعم‎ pro libidi- 
dulteravit et interpretatus est, velut 1 Cor.I, 21. ubi ولغ‎ 
κόσμον intelligi. voluit. dominum. mundi. ibid;1L,-8. et Ephes.-ILIL,: 
9., quo.loco prov τῷ ϑεῷ omissa: praeposi ne-legi voluit c9 
ϑεῷ, ut mysterium ab.aevis.deo, qui - omnia: condillit ذو‎ óccultum. dict 
ceretur,... Vid. Tertullianum ads, Marcion. lib.;V. cap. 5::6,-etu Sz 


coll. lib. HL ,cap..35. + Quae : igitur: "haereticus - doctor: de- mundi: 


creatore. in hac. causa commentus est; eadem fere'catholici: de: Sa-* 
tana rue τς . Et.erediderim ejo. has. Gnosticorum ' ineptias 
ucum. fecisse catholicis. MOMS. | illis: in. hoc :subtilitatum.. 
genere ,cedeie nollent. easque jimitarentur.:--Nostri libelli:aliquam^ 
fuisse vim. ad eam, de qua disseruimus;.: Zvvo«aw :comimendandam - 


et unit dam nulla video documenta satis. certa, Unus: notatu, 
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est anima mea usque ad mortem. ἘΠῚ permulta adversatus 
est mihi male faciens, et multos, quos ego caecos, claudos, 
surdós, leprosos et vexatos feci, ipse vero ) .ج16‎ verbo) 
sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos ipse a te ad-. 
traxit. (αἰ. absiraxit.) Respondens inferus dixit ad Satan 
principem: Quis tam est iste potens, cum sit homo 
timens mortem? Omnes enim potentes terrae mea pote- 


state Subjecti tenentur, quos tu subjectos perduxisti tua 
y 1 ١ 





dignus est locus in Eclogis « ex seripturis prophetarum pag. 10025. 
ed. Potter., qui Bynüst ad narrationem | in evangelio secun- 
dum. Nicodemum alludere visus est. Ὁ διάβολος ἤδει ἐλευσόμε- 
vov τὸν κύριον, εἰ δὲ (ed. Florent, in ETE add. $506) αὐτὸς εἴη, 
οὐκ ἠπίστατο" i καὶ ἐπείραξεν o αὐτὸν, ἵνὰ γνῷ, εἰ δυνατός ἐστιν. 
ἐᾷν φησι, καὶ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς καιρὸν, τουτέστιν, ἀνεβάλλε- 
το τὴν εὕρεσιν εἰς ἄνάστασιν. Vides extrema potissimum verba 
respici, quod diabolus , qui tentatione domini de ejus natura et 
dignitate non accuratius edoctus esset, cognitionem "n... re- 
surrectionis distulisse dicitur. Nam hoc quidem tempore profe- 
cto, quis esset Jesus, cognovit, si nostro evangelio fides est, — 
"Em oínoé μοι) Cod. Vatic. Ἐποίησε δὲ, Pronomen oe con- 
textus flagitat. Eusebius in Orat. zm sacrum parasceues diem pag. 
16. eadem aliis verbis disertioribus diabolum dicentem facit: 
Πολλὰ y&Q μου ἐνεδείξατο αὐτὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντία (conf. supra 
textum Lat. permulta adversatus est. mihi), πολλὰ us παρεπίλρα- 
96s πολιᾷ μου σκεύη ἥρπασεν" οὺς ἐγὼ φϑόνῳ ἡἠφάνεξζον; οὗτος 
μόνῳ, ῥήματι ἰᾶτο, ὧν ἐγὼ παρέλυσα τὰ μέλη, οὗτος ῥήματι 
σφίγγων τὴν κλίνην ἐπὶ τῶν ὥμων φέρειν ἐπέταττεν. 'Tum vero 
idem totum hune locum sic amplificat, ut ex evangelica bistoria 
singulos quosdam a CE. sanatos recenseat. Ibid. pag. 19. dia- 
bolus de Christo: ἐμοὶ τοσαῦτα κακὰ ἐποίησθ κτλ, Ὁ ἄνωϑεν 
κόσμος dicitur a.nostro 6 ἄνω κόσμος, cui oppositus est ὃ κάτω 
κόσμος vel τὰ πατώτερα μέρη τῆς γῆς Ephes. IV, .و‎ quem ad 
loc. vid. interpp. Scilicet diabolus, qui loquitur, jam apud infe- 
ros versatur. De illa adverbiorum permutatione vid. Lobeck. ad 
Phrynich. pag. 128. Praeterea πόίά vocem poetis usitatiorem 
βροτός. Interpres Alex. Iobi saepius eadem utitur. — ηὔρφεσκε) 
Cod. Vat. εὕρισκε. Conf. Wineri Gramm. N. T. $. 12. — ἔποί- 
ovv ἐγὼ) Cod. Vat. om. pronomen. Ad verba sequentia καὶ 


Cod. A4pocryph. Vol. I. Yy 
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κυλλοὺς, τυφλοὺς; χωλοὺς, λεπροὺς, καὶ εἴ z& vOLOUTOD, διὰ 
- c , 3 1 
“λόγου μόνου Viro αὐτούς. Καὶ πολλοὺς ἑτοιμάσας εἰς τὸ 


ταφῆναν, καὶ τούτους διὰ, λόχου πάλιν ἀνεζώωσε." “έγει ὃ 


Aus: Καὶ τοσοῦτον. ἐστιν οὗτος δυνατὸς, ὥστε διὰ λόγου 


- v 1 77 , 1 « 
μόνου ποιοῦν τοιαῦτα; Ἢ: τοιούτῳ ὄντι. δύνασαι σὺ ἀἄντυ- 
στῆναν αὐτῷ; ᾿Εμοὶ δοκεῖ». τοιούτῳ, ὕντι, οὐδεὶς. αὐτῷ ἂν-. 
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τιστῆναν -δυνήσηται. Ki δὲ λέγεις. Orb ἤκουσας αὐτοῦ. φο-: 


βουμένου τὺν ϑάγατον,. «παίζων. σε καὶ γελῶν ἔφη τοῦτο, 


9 لماع‎ ἵνα 05 again ἐν χειρὺ δυνατῇ. Καὶ οὐαὶ, οὐαί σου 


εἷς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα. Aye ὃ iur Ileugoys καὶ 
ἀκόρεστε Αἴδη, τοσοῦτον ἐφοβήϑης ἀκούσας περὶ τοῦ κου- 
νοῦ ἡμῶν ἐχϑροῦ; ᾿Εγὼ αὐτὸν οὐκ ἐφοβήϑην, ἀλλ᾽ ἐνήρ- 
V2 Ws τ΄» , γὴν A , 
γησα vovc Ἰουδαίους, καὶ ἔσταυρωσαν GUTOV, καὶ ἐπότισαν 
* 5n "R ) 
εἴ τὰ τοιούτων supplé ἐποίουν. — vo: م‎ Cod. Vat. £zoi- 
μάσϑην. "oristus passivi admitti nom potest. Infra, ubi 
Hades Satánae haec verba repetit, in illo quoque cod. activum 
legitar. ^ Nominativos absolutos, qualis hic ἑτοιμάσας, passün in 
his negligenter scriptis libellis legimus. Quod sequitur καὶ et i 
TOV£, interpreteris UrHüm AUR ΟΣ δυνήσηται) Videtur scri— : 
bendum δυνήσεται, etiam propter praecedens ovós/c, Quanquam 
alibi. in. his scriptoribus subjunctivos futurorum leginmus. Conf. 
Niebuhrius ad Agathiae Histor. pag. 418. — ϑέλων ἵν ἃ) Cod. 
Vat. om. ϑέλων. 14. pro καὶ "eral, quod eod. Lat et vae reddit, 
habet ἡ οὐαὶ. Nisi hoc scripturae est vitium, male imitatus esse 
videtur auctor. Apocal. IX, 12. ἡ οὐαὶ ἡ μέα ἀπῆλϑεν, et XI, 14. 
Ter repetitur haec interjectio Apocal, VIII, 13. Ex Eusebii orat. 
pag. 24. vinto hiscum verba: καὶ οὐαὶ σοι ἔσταε, ἄϑλιε"  $u- 
παῖξαν γάρ᾽ σοι ϑέλων τοιαῦτα προβάλλει ῥήματα. جح‎ ὃ Σατᾶν 5 
Cod. Vat. ὁ Σατανᾶς. — οὐκ ἐφοβήϑην, ἀλλ᾽ ἐνήργησα 
τοὺς Ιουδαίους.) Birch. ed. e cod. Vat. vitiose ovx ἐφοβη-- 
ϑω, ἀλλ᾽ ἐνέργησα 1o».  Formulam dicendi ἐνεργεῖν وروي‎ ali- 
quem permovere , insfigare, illustrandam putaverin ex usu notis- 
simo ejusdem verbi passivi ἐνεργεῖσϑαι, a daemone abripi et agi- 
.tari,. Nam hie quoque de operatione mali spiritus dicitur, uti 
apud Clementem Constit, Apostol, lib. 111. cap. 12, ὁ ἐνεργῶν 
διάβολος. Vid. Hoeschelius ad Athanasii Vit. Autonii pag. 14o, 
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potentia. Si ergo potens es tu, qualis est homo ille 
Jesus, qui timens mortem potentiae tuae adversatur? . Si 
talis (a4. ita vez tantum) potens est in humanitate, vere 
dico tibi, omnipotens est et in divinitate et potentiae 
ejus potest nemo. resistere, Et cum dicit se timere mor- 
tem, capere te vult, et vae tibi erit in sempiterna se- 
cula. Respondens Satan, princeps tartari, dixit: Quid 
dubitasti et timuisti suscipere illum Jesum, adversarium 
tuum et meum? Ego enim tentavi illum, et populum 
meum, antiquum Judaicum excitavi zelo et, ira adversus 


eum. Lanceam exacui ad persecutionem (a4. percussio- 





Alibi ἐνεργεῖν. ἐν τινί legitur. In Lat. codd. locus hie pluribus ver- 
bis exornatus est, et magis consentit cum Graecis verbis in Eusebii 
orat. pag. 16. et in altera ejusd. orat editione pag. 29. ᾿Ζδοὺ, 
κατεσκεύασα ἥλους, ἠκόνησα λόγχην, ἐκέρασα ὕϑἕος xol χολὴν" τοὺς 
"Ιουδαίους παρώξυνα ὡς βέλη κατ᾽ αἰτοῦ. Μόνον σὺ γενοῦ ἕτοι-- 
μὸς πρὸς ὑποδοχὴν αὐτοῦ. Ἔτι γὰρ δύο ἡμέραι, καὶ παραστήσω 
co, αὐτόν. Plures sunt loci, in quibus Lat. textus propius àcce- 
dit ad Eusebii verba quam ad textum evangelii Graecum a nobis 
editum ; unde jure conjicias olim. exstitisse aliam diversam ejus- 
dem ἔκδοσιν ab Eusebio et Latinis interpretibus usurpatam. Id 
vero in Latino textu notabile est, quod diabolus Judaeos popu- 
lum suum. antiquum appellat. .A Graecis hoc convitium abest. 
At apud Eusebium pag. 22. diabolus ait: ἐμνήσϑην τῆς ἀρχαίας 
μου φιλίας, καὶ ἀναστὰς ἐπορεύϑην πρὸς τοὺς φίλους μου, τοὺς 
᾿Ιουδαίους, ove ἐξ ἀρχῆς μοσχολατρεῖν ἐδίδαξα" κτλ. Conf. pag. 
54. extr, et 25. Neque tamen, quod in mentem venerat Brunnio 
'jn disquis. historico -crit. de ev. Nicodemi pag. 70., ad Gnosti- 
corum quorundam doctrinam de diabolo Judaeorum. moderatore 
et domino hic respiciendum est. Saepius enim ecclesiáe catholi- 
cae doctores Judaeos incredulos et contumaces Satanae potestàti - 
a deo traditos esse pronuntiant, uti dominus ipse Joan. VIII, 44. 

eosdem diaboli filios nuncupaverat. A Gregorio Nyss. orat. V. 

in resurrect. Christi Opp. Tom. III. pag. 459. vocantur Judaei 

oí συνήγοροι τοῦ διαβόλου, rà γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν, o£ ἐσποτι- 

σμένοι τῇ διανοίᾳ, τὸ συνέδριον τῶν δαιμόνων κτλ, Etiam Am- 

brosium, Chrysostomum aliosque pari odio in Judaeos invectos + 


"rr Yy2a 


— 708 -- 


αὐτὸν καὶ χολὴν μετὰ ὕξους. ᾿ἱἙτοιμάσϑητι οὗν» ὅπως. E 
ϑόντοω πρατήσης αὐτὸν ἰσχυρά. ᾿Απεκρίϑη ὃ ge κλῃ3 
ρονόμε τοῦ σκότους, υἱὲ τῆς ἀπωλείας, διάβολε, νῦν μοὶ 
εἴπας ὕτι πολλοὺς σὺ ἑτοιμάσας εἰς τὸ ταφῆναι, αὐτὸς 
λόγῳ μόνῳ τούτους ἀνεζώωσε᾽ καὶ εἰ ἑτέρους τῆς ταφῆς 
ἠλευθέρωσε, πῶς αὐτὸς καὶ ἐν ποίᾳ δυνάμεν παρ᾽ ἡμῶν 
κρατηϑήσεται; ᾿Εγὼ δὲ πρὸ ὀλίγου κατέπιόν τινὰ νεχρὸν, 
ὀνόματι «Δάζαρον, καὶ μετ᾽ ὀλίγον τις ἐκ τῶν ζώντων διὰ 
λόγου μόνου βίᾳ «(ἐκ τῶν ἐγκάτων لاقي‎ τοῦτον ἀνέσπασεν. 
Οἷμαν δὲ εἶναυ αὐτὸν, ὃν σὺ φής. Εἰ οὖν ἐκεῖνον ἐνϑάδε 


3 É m m" , 
δεξόμεϑα, δέδοικα μήπως καὶ περὺ τῶν λουπὼν κινδυνεύσω -- 





esse satis constat. -- ἐσχυρά.) Adjectivum pro adverbio ἐσχυ- 
ρῶς positum est. Birchius edidit ἰσχυρᾷ, ut suppleatur zs&:o£, vel 
ut hic dativus adverbii locum occupet. Dubito, an in alio scri- 
ptore dativus ἰσχυρῷ sic reperiatur — υἱὲ τῆς cmwAsiac,) 


Ξ 


Ambisuum est hoc diaboli epitheton, | Etenim aut ex usu Ju- . 


daeorum Graece loquentium υἱὸς τῆς ἀπωλείας dicitur diabolus, 
qui et ipse ἃ deo defecit et alios ad defectionem perniciemque 
abducit; (vid. Jes. LVII, 4. et Joan. XVII, 12.) aut qui. perni- 
ciei devotus est. Vid. 2 Thess. II, 5. Sic infra diabolus in hanc 
perniciem, quam Hades jam auguratur vere damnatus xÀ700ropos 
τοῦ πυρὸς xal τῆς κολάσεως appellatur, — αὐτὸς λόγῳ دوعر‎ 
'v«o τοὐτουφὴ Cod. Vat. transponit λόγῳ μόνῳ τούτους αὐτὸς. 
Hoc quoque loco, ἰδὲ post πολλοὺς pronomen οὖς inserere et 
ἡτοίμασας scribere placet, nominativus participii ἑτοιμάσας abso- 
lutus est. llam vero emendationem minus probabilem reddit se- 
quens τούτους; quanquam scriptores infimae Graecitatis, in quos 
jam recentiorum linguarum usus vim quandam exercuit, frequen- 
tiam pronominum amant iisque licentius utuntur, praecipue pro- 
nominibus, ἐκεῖνος et οὗτος, Exempla habes in Andreopuli nar- 
ratione de Syntipa et Cyri filio nuper a Boissonadio edita, Ob- 
scuriora sunt Latini textus verba Tui enim sunt — adtraxit eos 


:« me. E cod. Cors, qui in reliquis cum FEinsidl. consentit, pro. 


Tui scribendum est Multi et abstraxit pro adtraxit. Eadem est 
scriptura cod. Hal. JMulti enim sunt Aic, qui etc. Confirmatur 
etiam antiquae vers. Gallicae auctoritate, 1] y en a moult , qui 
sont tenus Icy, lesquels و‎ sils vesquissent , emmenerent des morts 
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nem) ejus, fel et aceium miscui dare. ei poculum, et 
lignum praeparavi ad crucifigendum eum ct aculeos ad 
configendum, et in proximo est ejus mors, ut perducam 
eum ad te, subjectum tibi et mihi. Respondens inferus 
ait: Tu mihi dixisti, quia ipse est, qui mortuos a me 
traxit. Tui (eg. Multi) enim sunt, qui a me hic detenti 
sunt, qui dum vixerunt in terris, a me mortuos tulerunt, 
non suis potentiis, sed divinis. precibus, et omnipotens 
deus eorum adtraxit (a4. abstraxit) eos a me. Quis est 
iste Jesus, qui per verbum suum mortuos a me traxit ? 
Forsitan ipse est, qui Lazarum quatriduanum foetentem 
et dissolutum, quem ego tenebam mortuum, reddidit vi- 


vum per verbum imperii ejus. Respondens Satan, prin- 





$ 0 


hors de moy, non par leur puissance , mais par les préeres divi- 
mes; et le dieu fout puissant par leur prtere les traict hors de 
moy. Videtur Hades his verbis ietus sui causam declarare. 
Multos ait esse, qui olim quidem in terra viventes euis ad deuni 
precibus id effecerint, ut alii a morte vindicarentur vitaeque re- 
stituerentur, attamen ipsi nunc apud inferos detineantur; hunc 
vero: Jesum propria sua auctori'ate et potestate mortuos ex in- 
feris liberasse et propterea sane metuendum esse. ἂν aliis codd. 
hic locus varie corruptus est. Cod. Havn. Jfulti sunt Àic de- 
tenti, qui de eo im terris locuti sunt, qui etiam a me mortuos 
tulerunt non sua potentia ,. sed divinis precibus. — Forsitan etc. 
Ed. Fabric. Qué Aic detenti sunt, dum viverent im terris, non 
Suls potentüs sed divinis precibus. oBldN sunt, et omnipotens eorun: 
deus abstraxit eos a me. Ed. Lips. haec om. In vers. AÁnglo- 
'sax. alia legitur animosior inferni oratio. Ibi enim Satanam ad- 
hortatur primum ut Jesum adducat, ne is mortuos a se abstrahat, 
siquidem multi cupiant discedere.. Id vero hos propriis viribus 
non posse facere: pronuntiat, nisi ab omnipotente deo, qui La- 
zarum vivum reddi jusserit , adjuventur. His dictis cum edocetur 
a Satana, Lazarum ab illo Jesu liberatum esse, statim obsecrat et 
obtestatur Satanam, ut hune a limine suo arceat, — ὀνύματε 
atiagov,). Cod. Vat. ὀνόματε .dabagos, Yn sequentibus pro 
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μεν. Πάντας γὰρ ovg ἀπ᾽ αἰῶνος κατέπιον, ἰδοὺ ταρασσομέ- 
γους κατανοῶ, καὶ ἀλγῶ τὴν κοιλίαν μου. Καὶ σημεῖον οὐκ 
ἀγαϑόν μοι δοκεῖ ὃ προαναρπασϑεὶς “Μάζαρος ἀπ᾿ ἐμοῦ" οὐ 
γὰρ وه‎ 54 ἀλλ᾽ ὡς ἀετὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐξεπέτασεν" οὕτω 
γὰρ συντόμως ἣ γὴ αὐτὸν Ki ἔῤῥυψε. Διὸ καὶ δρκίζω καί 
os εἰς τὰς σὰς χάριτας καὶ εἰς τὰς ἐμὰς, μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν 
ἐντεῦϑεν. Οἶμαι γὰρ, ὅτε διὰ τὸ πάντας ἀναστῆναι. vitume 


ὧδε παραγίνεται. Καὶ τοῦτό σον λέγω μὰ τὸ σκότος» 0 





gia Birch. edidit مده‎ semicirculis inclusum. — Πάντας γὰρ-- 
τὴν κοιλίαν pov.) Birchius hune locum, quem facili conje- 
ctura emendare poterat, e cod. Vat. sic corruptum typis "describi 
jussit: πάντας ydo ove ἀπ᾽ αἰῶνος. κατέπιον. ᾿1δοὺ ταράσσομαι 
κατὰ νόῳ, καὶ ἀλγῶ τῇ κοιλίᾳ «μου. Paulo infra idem ἀλλ᾽ ὡς 
εὐετὸς in tektu dedit et in margine εὔϑετος legi vult, ubi Latini 
codd. ipsum docere poterant restituendum esse ἀετὸς. ]n Euse- 
bii orat. pag. 18. seq. et 25. coll.:pag. 51. hic locus de Lazaro 
sic enarratur, αἱ αὔξησιν et δείνωσιν rhetoricam facile Agno 
Hades inter alia ait: ᾿γὼ τότε τὸ λοιπὸν κατέσηψα τὸ σῶμα τοῦ 
«Μαξάρου ἐν τέσσαρσιν 1 ἔραις ἔχων αὐτὸν ἐν ἀσφαλείᾳ" -- καὶ 
ὅτε ἦλϑεν ἐκεῖνος εἰς τὴν ϑύραν cod. xal ἐφώνησεν αὐτὸν ἔξω, 
ἐγένετο ἡ “φωνὴ αὐτοῦ φοβερὰ , 4a 1 ἄβυσσος ἐσείσθη, κτλ. "Tum 
orationem continuat: Ἔν Dl γὰρ ὥρᾳ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ, καὶ 
οὗτος 0 διασαπεὶς "dátagos καὶ διαλυϑεὶς καὶ ὀζέσας οὗτος fort. 
οὕτως) ἐξεπήδησεν ἐκ τοῦ κόλπου μου, ὡς λέων ἐκ σπηλαίου ἐπὶ 
ϑύρας ἐπειγόμενος, ὡς ἀετὸς ἐξήλατο πᾶσαν ἀσϑένειαν ἀποϑέμε- 
vos ἐν δοπῇ ὀφϑολμοῦ. WNides plura, quae Graecus textus igno- 
rat, Eusebio cum interprete Latino communia esse, velut quod 
hic quoque Zazarum quatriduanum foetentem et dissolutum dicit. 
Praeterea observa in Eusebiana oratione miram istam confusio- 
nem notionum Zladis et sepulcri, ex qua. ille se Lazari mortui 
corpus putrefecisse, Christumque ad suam januam accessisse et 
mortuum evocasse narrat. Comparare possis prima verba illius 
elesiarum reginae: JDesine, Paule, meum lacrymis urgere sepul- 
crum: Panditur ad nullas janua nigra preces Ibi Burmannus 
intelligi vult januam sepulcri, alii.contra januam inferni. For- 
tasse non distinguenda est janua sepulcri a janua inferni, Apud 
ecclesiasticos scriptores similia dicta reperiuntur; unde quibusdam 
temere visum est vocabulum ὕδης de sepulcro u$urpari. Vid.in- : 





ceps mortis, dixit: lpse est ille Jesus. lfaec autem au- 
diens inferus dixit ad eum: Conjuro te per virtutes tuas 
et meas, ne perducas eum ad me. Ego enim tunc, 
quaudo audivi imperium verbi ejus, contremui perterri- 
lus pavore, et omnia officia mea impia (aZ. om.) simul 
mecum conturbata sunt. Nec ipsum Lazarum tenere po- 
tuimus, sed exculiens se ut aquila per ommem agilita- 
iem et,celeritatem salivit exiens a nobis; et ipsa terra, 
quae tenebat Lazari corpus mortale, statim reddidit vi- 
vum. lta nunc ego scio, quia ille homo, qui haec po- 
iuit facere, deus fortis est in imperio, potens in buma- 


nitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 





0 


ἔνα ad extr. cap. XXI. notata, Ad Lazari historiam apocrypham 
"praecipue pertinet satis celebrata olini fabella de ejusdem appulsw 
in urbem Massiliam praedicatoque ibi evangelio, quam scripto 
non uno explosit Joannes Launojus. Vid. auctores a Fabricio 
in Salutari Luce Évangelii pag. 288. seq. laudatos. Lazari et 
Mariae Magdalenae corpora. e Cypro Constantinopolin transtu- 
lisse dicitur Leo imperator, cogaomento Philosophus. Vid. Ba- 
ronium ad Martyrol. Rom. 201711. Decembr. Libros Lazaro ridi- 
cule adscriptos:Ittigius in diss. de Patribus Apostolicis pag. 52. 
1emoravit. — μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν ἐντεῦϑιεν.) Cod. Vat. 
μὴ ἀγάγεις αὐτὸν ἐνταῦϑα. Eadem verba sic scripta: etiam in 
Eusebii orat. p. 18. et in altera £xÓóos; p. 51. leguntur, Priori 
loco. Augustius «y&yzs emendavit, altero vitium intactum reliquit. 
INostro autem loco sane praeferenda videtur scriptura cod. Vat. 
ἐνταῦϑα. De confusione vocuia ἐνταῦϑα et ἐντεῦϑεν vid. Bastius 
in epistola eritica pag. 277, — διὰ τὸ πάντας àvaocz vot) 
Birch. e cod. Vat. edidit διατε πάντας ὠναστῆσαε. Hoc ἀναστῆσαι 
magis placet. | J44rbitror eum huc venturum esse, ut omnes mor- 
fuos resuscitct. Neque tamen ἀναστῆναι prorsus alienum est ab 
hoc loco. lllud διατι fortasse est vitium apographi vel typothe- 
tae. — μὼ τὸ σκότος, 0 ἔχομεν,) Nescio cur Birchius vo- 
culam μὰ semicirculis incluserit. Hades dicbolo jurejurando per 
regnum tenebrarum communi imperio subjectum, allirmat, si Chri- 
stum. ad iuferos adducat, neminem ibi relicium iri. lta Haden 
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πολειφϑήσεται. 





/ 


obtestari diabolum per regnum suum, quod temerario ejusdem 
consilio summo periculo objici putat, nihil habet iusolentiae et 
offensionis. Saepius principes vel reges per coronam suam. et per 
regnum jurasse dicuntur, Illud autem sane insolentius est, quod 
antea legitur ὁρκίζω καὶ os (fort. os xal) εἰς τὰς σὰς χάριτας xol 
εἰς τὰς ἐμὰς, μὴ κτλ. In Latt. codd. his respondent illa paulo 
supra posita: Conjuro (al. Adjuro) te per virtutes tuas et meas, 
ne perducas eum ad mé. Eusebii verba, quae huc pertinere vi- 
dentur, dubiae sunt interpretationis. Ibi diabolus ad Haden: Τὰς 
δυνάμεις συ τὰς ἐμὰς καὶ τὴν ἀχόρταστόν σου κοιλίαν, ἣν οὐδεὶς 
δύναται χορτάσαι" μὴ φλυαρήσῃς πολλά. Conjicias verbum οἶσϑα 
vel aliud simile excidisse, et interpreteris: Fires tu meas poten- 
tiamque et ventrem] tuum. insatiabilem novisti: ne igitur triceris. 
Sed videntur potius illi accusativi esse jurantis. Pro o? non le- 
gendum cum Augustio cov, nisi simul addere velis xol, sed cos 
vel potius cs, quod pendeat ab omisso ógxóo vel ógxítw. Re- 
spondet enim Hades: "Ooxoodc po» (fort. us) sie τὰς δυνάμδις 
σου" ποίας δυνάμεις; ov δύναμιν εἰ εἶχες, ἐπάλαιες ἂν μετ᾽ αὐτοῦ 
xrÀ, Ibi pessime Augustius ἐμάχες [sic] e conjectura sua posuit 
pro ἐπάλες, quod in cod. legi notat. Haud dubie ibi, quod ipse 
accentus docet, altera verbi pars ταχυγραφιεκῶς scripta est, neque 
ἐπάλες sed ἐπάλαιες legenda. Jtaque quae apud Eusebium dicun- 
tur Óvvdusie, i. e. vires, quibus pollent diabolus ét Hades, et 
praesidia daemonum ipsis obedientium, in Latino textu nostro 
sunt virtutes. Hoc tamen inter utrumque obtinet discrimen, 
quod apud illum aptius diabolus Haden obtestatur per virtutes 
suas, ut Jesum recipiat, quam in hoc Hades diabolum , ne Jesum 
adducat. Diabolus illic ferociter confidit, virtutibus suis, Hades 
hic timet potestati suae regnoque. Ut vero ad Graecum textum 
redeamus, diílicile est dictu, quid significet vox χάρετες. Fortasse 
Hades diabolum adjurat per communes utrique delicias scilicet 
vitam adimendi hominibus eosque devorandi, vel quod idem fere 
est, per communem salutem --- δὲ ὧδε àydy75c) Birch..ed. 
dydysw. Rectius scripsisset auctor ἐὰν ἀγάγης, Vide tamen not, 
ad Acta Thomae pag. 233. Ad Latinum textum copitis extremi 
notamus vitiosam scripturam m incredulitate carceris in. cod. 
Einsidl. et in ed. Fabric. legi. Saniorem, quam in parenthesi de- 
dimus, exhibent codd. Cors. et Havn. et ed. Lips. Infra cap. XXI. 
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ilum ad me, omnes qui sunt hic in incredulitate (/eg. 
crudelitate) carceris clausi et in insolutis vinculis pecca- 


torum constricti, solvet et ad vitam divinitate sua per- 
ducet in aeternum, 





dicuntur inferni portae crudeles aereae i. e. immanes, vastae , va- 
lidissimae. Illam scripturam ut aliquo modo tuearis, possis cor- 
rigere zz incredulitatis carcere, ut hic respondeat peccatorum vin- 
culis. Pro insolutis vinculis cod. Havn. dat insolubilibus. Geni- 
tivum peccatorum cod. Cors. om. "Vide quae ad medium cap. 
XXII. disseremus. Znzferus in cod. Einsidl. dictus in cod. Cors. 
appellatur infernus et in ed. Fabric. princeps inferorum wel tar- 
fari, in cod. Hal. et ed. Lips. etiam zmperator inferorum. De usu 


vocum Znferus et infernus vid. Darthius Advers, lib. XXIL. cap, 
10, col, 1090. — 
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CAPVT XXI. 


Ὁ e m ار , »© بم‎ 

Ταῦτα τοῦ Σατανὰ καὶ τοῦ 4i)ov λεγόντων πρὸς «À- 
3 Li ᾿ 2 

λήλους ἐγένετο φωνὴ μεγάλη ὥςπερ βροντὴ λέγουσα" ἄρατε 
, 2-7 c vw XV ENS 2f , »f ' 
πύλας, oí ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ 250013 cre πύλαν αἰώνιον, xai 

» Dh , c , 
εἰςελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Ldxovcag ὃ 4101+ λέγει 
τῷ Σατανᾷ" Ἔξελϑε, εἰ δύνατος εἶ, καὶ ἀντίστηϑυ αὐτῷ. 
᾿ἘΕξῆλϑεν οὖν ἔξω ὃ Σατᾶν. Εἶτα λέγει ὃ ج4001‎ vovg δαί- 

- و و‎ 00 - ^ , 
μοσιν αὐτοῦ: ᾿Ασφαλίσατε καλῶς καὶ ἰσχυρῶς τὰς πύλας 


΄ 





Car. XXL φωνὴ μεγάλη ὥςπερ βροντὴ) Conf. Apo- 
cal. XIV, 2, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν βροντῆς 
μεγάλης. Yn Latino textu spiritualis clamor est, qualis fragor 
spvsvuoTO?», ventorum ac turbinum. "Verba sequentia sunt Ps. 
XXIV, 7. e vers. Alex. In Eusebii orat. pag. 25. 51. αὖ dvva- 
quiu, virtutes i. e. angeli dominum praeeuntes istas voces cla- 
mant, Epiphanius vel quisquis est auctor orat, in sepulcrum 
Christi, qui magnificis verbis Byzantinorum oratorum more 
pómpam descensus Christi ad inferos describit, Gabrielem archan- 
gelum leonina voce adversis potestatibus (πρὸς τὰς ἐναντίας δυ- 
γνάμεις) intonantem facit: ἄρατε πύλας, oí ἄρχοντες ὑμῶν" et 
Michaeli tribuit voces καὶ ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνεοι, aliisque an- 
gelis alias similes. "Vid. Epiphanii Opp. Tom. 11. pag. 270. sq. 
Auctor iste, ut sequentia ibi docent pag. 271. med., conjungit οὗ 
ἄρχοντες ὑμῶν, qui inter vos principes estis. Similiter Eulogius, 
patriarcha Alexandrinus, in orat. im ramos palmarum Biblioth. 
PP. max. Tom. XII. pag. 51. aliique seriores illum Psalmi 10-- 
cum ad descensum Christi ad inferos retulerunt. Conf. etiam 
Breviarium Romanum, quod sabbato sancto in secundo nocturno 
antiphonam babet hano e Ps. XXIV, Contra Justinus Martyr 
Apol. I. cap. 51. et dial. cum "Tryphone cap. 85. "Theodoretus in 
comment. in Psalmos pag. 755. sq. ed. Hal. aliique permulti a 
Psalmista ascensionem Christi ad superos describi putaverunt. 
 Ystae expositiones partim a falsa interpretatione Graeca. vocis 

"N^ pendent. Hebraeus enim poeta alloquitur portas Sionis, 
arcis antiquissimae, et utitur tropo hoc propter prosopopoeiam 
intellectu facili: 44itollite, portae, capita vestra. Graecus vero 
interpres, quem Latinus secutus est, dedit ἤρατε πύλας, 06 ἄρ- 
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CAPVT XXI. 


Et cum haec ad invicem loquerentur Satan princeps 
et inferus, facta est vox ut tonitruum et spiritualis cla- 
mor: tollte portas, principes , vestras; et elevamini por- 
tae aeternales, et introibit rex gloriae. Maec autem au- 
diens inferus dixit ad Satan principem: Recede a me, et 
exi de meis sedibus foras ; si potens es praeliator, pugna 
adversum regem gloriae. Sed quid tibi cum illo? ἘΠ 
ejecit inferus Satan foris (a. add. de) sedibus suis. Et 


dixit inferus ad sua impia officia: Claudite portas crude- , 


χοντες, ὑμῶν. Inde cupide haec verba boni ecclesiae patres ar- 
ripuerunt, et ἄρχοντας alii arbitrati. sunt esse angelos, alii dae- 
monas, et itidem πύλας alii coelestes, alii infernales. "Scilicet 
- Hebraei pariter ac Gràeci et qui 35 utrisque has notiones vel 
imagines acceperunt veteres Christiani, infernum figurate descri- 
pserunt. tanquam locum a superis mundi partibus separatum et 
munitum. vel tanquam domum , eique portas et claves tribuerunt. 
Praeter Scr. s. locos Job. XVII, 135. 16. XXXVIII, 17. Ps. IX, 
i&. Jes; XXXVIII, 10. Sáp. Sal. XVI, 15. Matth. XVI, 18. 
Apocal و1‎ 18. IX, 1. XX, i, vide quos ex aliis scriptoribus 
collegerunt Vindetus de vitá functorum statu. pag. 28. sq. et 
Wetstenius ad Matth. XVI, 18. et Apocal. I; 18. Similiter por- 
tas coeli et paradisi coelestis fingi satis constat. — 0 لمعه‎ 
Cod. Vatic. ὁ «Σατανᾶς. De Satana ex inferno ejecto loquitur 
etiam auctor orat. zm passionem et crucem domini, ew in Atha- 
nasii Opp. Toin, I. pag. 1017. legitur, his verbis: sra ἐκβληϑεὶς 
ὃ ἄϑλιος ἀπὸ τοῦ ἅδου, καϑηήμενος παρὰ τὰς πύλας, ϑεωρεῖ ip. 
ἀγομένους πάντας τοὺς πεπεδημένους τῇ τοῦ σωτῆρος ἀνδρείᾳ. 
Alii contra: Satanam, in inferno, cum Christus ante portas esset, 
remansisse doen unt. Placuit hoc praecipue illissputidis ysÀoro- 
ποιοῖς, qui ut risum paschalem moverent, olim narrare soliti sunt, 
diabolum porta inufernali a Christo effracta naso truncatum esse, 
quo pessuli instar ad mruniendas inferni portas arcendumque 
triumphatorem uti voluisset. Vid. Matthesii JZistoriem von Dr. 
Luthers Anfang, Lehre, Leben-etc. Conc. VIL p.59. — "46 سه م‎ 
λίσατε καλῶς xoi ἰσχυρῶς τὰς πύλας) Minus recte cod. 


ι 


ας‏ اعد 


| τὰς yaÀxüg καὶ τοὺς μοχλοὺς. τοὺς σιδηροῦς, καὶ τὰ κλεῖ- 
ϑρά μου κατέχεέε, καὶ σκοπεῖτε πάντες ἱστάμενον ὄρϑριου" 
(fort. ὀρϑοί:) ἐὰν γὰρ εἰφέλϑῃ αὐτὸς ὧδε, οὐαὶ ἡμᾶς λήψε- 
ται, "obra ἀκούσαντες οἵ 1700100089 ٠١ ἤρξαντο. πᾶντες 
ὑβρίζειν αὐτὸν λέγοντες’ Παμφάγε καὶ ἀκόρεστε dim, 


ἄνοιξον, ὅπως εἰοέλϑη ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. ““έγεν Δαυὶδ. 


ὃ προφήτης" Οὐκ οἶδας, τυφλὲ, ὅτι ἐν τῷ κόσμῳ ἐγὼ. ζῶν 
τὴν τοιαύτην φωνὴν, τὸ ἄρατε πύλας oi ἄρχοντες 


ὑμῶν, προεφήτευσα; Ἡσαΐας εἶπεν" ᾿Εγὼ τοῦτο ᾿προιδὼν 





Vatic. ᾿“σφαλίσασϑε καλῶς ἰσχυρὰς τὰς πίλας. Portas crudeles in 
Latt. codd. Graece potius dixeris πύλας δεινάς. Daemones, quos 
'secundum textum. Graecum Hades hic affatur, in Latt. codd. ap- 
pellantur zmpia officia. et impii ministri iuferi vel inferni. De 
hoc usu voc. offciun apud veteres Jurisconsultos et scriptores 
ecclesiasticos vid. Cangius in Gloss. med. et inf. Latin. Petrus 
Chrysologus homil. 104, pag. 157. ed. a Sebastiano Pauli cura- 
tae, dicit £ar/areos ministros. — xal σκοπεῖτε) Vatic. om. 
xai. Pro seq. ὄρϑριοι scribendum puto ὀρϑοί vel ὄρϑιοι. Conf. 
lib. 111: Esdrae IX, 46, Verba Latini textus ze captivemur tenen- 
ies captivitatem significant ne و3208‎ qui alios tenemus captos, 
'"dpsi capiamur. "Nerbo captivare praeeunte interprete Vulg. Rom. 
VII, 25. utuntur. Augustinus, Petrus Chrysol aliique. Cod. Hal. 
et ed. Lips. ze captivemini in perpetua captivitate. Ed. Fabric. 
ze captivi ducamur in captivitatem. Epiphanius haer, XX. pag. 
/49.»ed. Petav. de Christo scribit: σταυροῦται, θάπτεται, κἀτέραε- 
ται εἰς τὰ καταχϑόνια ἐν ϑεότητε καὶ ἐν ψυχῇ, αἰχμαλωτεύει τὴν 


αἰχμαλωσίαν, xr. Respicit Ephes, IV, 8. ع‎ ἀκόρεστε ΑἿδη.)" 


Cod. Vat. 4ióy om. — oc eiue: ,م0 م نه‎ ( Codd. vitiose 
ἡμῶν. 1n Latino textu Davides propheta non repetit ista verba 
Ps. XXIV, 7., sed locum Ps. CVII, 15. 16. 17. profert tanquam 
vaticinium de futura Christi ad inferos descensuri victorià et mor- 
tuorum ex hae custodia liberatione. ΕΔ. Fabr. etiam alteram par- 
tem v. 17. addit: propter injustitias. enim suas Aumiliati sum. 
Cod. Hal. vers. 17. sie reddit, et plura adjicit: Suscepit eos de 
manu. (pro via) iniquitatis eorum , et. vincula eorum. disrupit. Et 
quia haec est dies, quam: fecit dominus, exultemus et laetemur 
.in.ea.. Graece vers. 16, iu vers, Alex. sic legitur: Ὅτε συνέτρεψε 
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les aereas, et vectes ferreos supponite, et fortiter resistito, 
ne captivemur tenentes captivitatem. Haec autem au- 
diens omnis multitudo. sanctorum cum voce increpatio-. 
nis dixit ad inferum: Aperi portas tuas, ut intret rex 
gloriae. Et exclamavit (divinus ille propheta David) 
dicens: Nonne cum essem vivus in terris, praedixi vobis: 
Confiteantur domino misericordiae ejus, et mirabilia ejus 
fiis hominum, quia contrivit portas aereas et eectes fer- 
reos confregit. Suscepit eos de via iniquitatis eorum. ἘΠ 


post haec' similiter dixit Esaias ad omnes sanctos; Nonne 





πύλας χαλκᾶς, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς σονέϑλασεν. Vides infra ea- 
dem etiam in Graeco textu nostro respici, ubi haec leguntur: 
Kol εὐθέως ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ αἱ χαλκαῖ πύλαι συνετρίβησαν, 
καὶ οἱ σιδηροῖ μοχλοὶ συνεϑλάσϑησαν κτλ. Similiter haud pauci 
ecclesiae doctores hunc Psalmi locum ad historiam Christi apud 
inferos apparentis adhibuerunt. Praeter Eusebium in orat. sae— 
pius laudata pag. 27. exemplo sint Eusebius Caesar. Demonstr. 
evangel lib. X. p. 312. Ὁ uiv yàg ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐν ἅδου 
ψυχῶν παρήξδενγ ἐκ μακρῶν αἰώνων τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ περιμενου-- 
σῶν, καὶ κατήει γε ϑύρας χαλκᾶς συντρίψων καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
συνϑλάσων, καὶ τοὺς πρὶν δεσμίους dóov ἐλευϑέρους ἀνήσων-. 
Chrysostomus orat. iz coemeterii appellationem et in crucem do- 
mini 'Tom. V. p. 564. ed. Savil. σήμερον τὰς χαλκᾶς πύλας ovv—- 
رعمم ليع‎ σήμερον τοὺς μοχλοὺς τοὺς σιδηροῦς συνέϑλασεν. Pseudo- 
Cyrilus Hierosol. in oràt de occursu domini p. 525. ed. Oxon. 
τοῦτο τὸ παιδίον ἰδοῦσαε πύλαν ἄδου συνετρίβησαν, πύλαι δὲ ov- 
ράνιου ἀνεπετάστησαν, (scrib. ἀνεπετάσϑησαν,) καὶ ἄδης ἰδὼν 
ἐτρόμαξεν. Pseudo- Athanasius de 'irginitate. Tom. I. p. 1054, 
ed. Lips. Haden adventu domini perterritum interrogantem facit: 
Τίς ἔστιν οὗτος ὃ ἔν ἐξουσίᾳ xol μεγάλῃ δυνάμει κατελθών; τίς 
οὗτος ὃ τὰς πύλας τοῦ dóov τὰς χαλκᾶς συντρίβων καὶ τοὺς μοχλοὺς 
τοὺς ἀδαμαντίνους συνϑλάσας. Proclus homil XL. ἐπ΄ dominic. 
pass. supra jam laudatus: σήμερον πύλας χαλκὰς συνέτρεψε καὶ 
μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. E Latinis Tertullianus de resurrect. 
carnis cap. 44. portas adamantinas mortis et Bened esseras infe- 
rorum infregit. (Conf. Amos, VII, 7. ἐπὶ τείχους ἀδαμαντίνου.) 
Joan. Cassianus de institutis *coenobiorum lib. 1 URP: 9. Hora 


-- 718 — 


ἅγίου πνεύματος ἔγραψα" ᾿Δναστήσονται οὗ vexgol, καὶ‏ “وق 
ἐγερϑήσονταν οὗ ἐν (τοῖς μνημείοις, καὶ εὐφρανϑήσονται oi‏ 
ἐν) τῇ γῇ. Καὶ: Ποῦ cov, θάνατε, τὸ κέντρον; ποῦ σου,‏ 
ἅδη, τὸ vixoc; Ἦμλϑεν οὖν πάλιν φωνὴ, ἄρατε πύλας, Àé-‏ 
γουσα. ᾿Ακούσας ὃ Αδης ἔκ δευτέρου τὴν φωνὴν ἀπεκρί-‏ 
ϑη ὡς δῆϑεν μὴ γινώσκων καὶ λέγεν" Τίς ἐστιν οὗτος ὃ‏ 
βασιλεὺς τῆς δόξης; «Δέγουσιν oi ἄγγελοι τοῦ δεσπότου"‏ 





vero nona inferna penetrans inextricabiles tartari tenebras coru- 
scatione sui splendoris extinxit. portasque ejus aereas effringens 
ac seras ferreas conterens captivitatem sanctorum , quae clausa 
tenebris immitis tenebatur inferni, salubriter captam secum trans- 
vexit ad coelos, Petrus Chrysol. homil. 125. pag. 181. ed. Seb. 
Pauli .4ereis januis et ferreis vectibus portae inferi ,obseratae 
claudebantur. — Hinc est, quod arietem suae crucis portat ag- 
gressurus infernum, ut conterat et confringat ipsas tartari ja- 
nuas aere munitas et ferro. Praeter locum Psalmi Chrysostomus 
alium. similem Jes. XLII, 2. 3i (ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω καὶ 
μοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω" καὶ δώσω σον ϑησαυροὺς σχοτεινοὺς 
καλὸ) hom. 61. tomi VL p. 626. ed. Savil. de Christo ejusque ad 
inferos adventu explicat, quos thesauri nomine iccirco appellari 
dicit, quod etsi inferi essent, famen animas sanctas et vasa 
pretiosa conderent ,, 4braam, Isaac et Jacob. nde saepius in 
homiliis et libris ecclesiasticis Graecorum de :Aesauro inferni a 
Christo evacuato vel despoliato legimus, velut apud Cyrillum 
Alex. GlapAyr. pag. 45. et in Paracletice pag. 31. et 78.  Fre- 
quentarunt autem veteris ecclesiae oratores et scriptores illas -. 
imagines, quippe quibus homines sui temporis etiam e my tholó- 
gia Graeca satis jam assueti essent. Sic Homer 1]. 8". 15. εἰς 
Τάρταρον --- Ἔνϑα σιδήρειαί τὸ عاتم‎ καὶ χάλκεος οὐδὸς,  Alcaeus 
Anal. Brunck. Tom. l. p. 491. Eire σιδηρείην οἶμον ἔβης Aiso.. 
Virgilius Aen. VI, 551. sqq. Porta adversa ingens solidoque ad- 

amante columnae, Propertius lib. IV. eleg. XI. v. 4, Non exo- 
rato stant adamante viae. lnde Tertullianus fortasse adamanti- 

nas portas habet, — ἀναστήσονται xrÀ) Verba semicircu- 

lis inclusa in cod, Par. male omissa sunt. Supplevimus ea e cod. 
Vatic. Plenior hic locus Jes. XXVI, 19. laudatur in textu Lat. 

additis verbis quoniam ros, qui est a domino, sanitas est illis. 

Sequentia ex 1 Cor, XV, 55. petita non sunt Jesaiae, sed Hoseae 
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cum essem in terris vivus, praedixi vobis: /Jxsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exuéta- 
bunt qui in. terris sunt, quoniam ros, qui est a domino, 
sanitas est illis. | Et sicut iterum dixi: Ubi esí, mors, 
aculeus tuus? ubi est, infere, victoria tua? "Haec autem 
audientes omnes saucti ab Esaia dixerunt ad inferum: Aperi 
portas tuas, nunc victus infirmus et impotens eris, Et 
facta est vox magna ut tonitruum dicens: Tote portas, 
principes, vestras, et elevamini portae infernales, et in- 
troibit. rex gloriae, Videns inferus, quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit: Quis est rex glo- 
riae? Respondens David ad inferum ait: Ista verba cla- 


moris cognosco, quoniam ego eadem per spiritum ejus 





N 


cap. XIII, 14. Error ortus ex eo, quod haec verba allegans Apo- 
stolus l. l. quaedam e Jesaiae XXV, 8. praemittit. In Eusebii 
orat. pag. 28. Davidis orationi eadem adnectuntur. "Vid, interpp. 
ad 1 Cor. XV, 55. — "H À& sv οὖν πάλιν κτλ.) Etiam in Ps. 
XXIV. haec verba altera vice repetuntur versu 10. In Lat. edit. " 
nota portas infernales, quae supra portae aeternales, πύλαι αἰώ.-- 
γιοι dictae erant. — o£ ἄγγελοι τοῦ δεσπότου") Art, cov 
cod. Vatic. om,  Inferi interrogatio et angelorum responsio ver- 
bis ejusdem Ps. XXIV, 8. constant. Quae edit. Lat. addit e 
ipse dominus — interemptorum, e Ps. ΟἿ], το. 20. petita sunt. 
In his edd. Fabric. et Lips. praebent e vers, Lat. vulg. gemitus 
compeditorum , codd. Hal. et Havn. gemitus vinculatorum pro 
vinculorum. lae voces κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς etiam 
alibi ad Christum, inferni victorem, transferuntur, velut in DPa- 
racletice pag. 4. τὸν ἅδην ἐσκύλευσε Χριστὸς, ὡς μόνος κραταιὸς 
xal δυνατός. Omnino is tanquam fortis bellator saepius hoc re- 
spectu describitur. Chrysostomus homil. 1I. in Matth. sub ini- 
tium dicit: Ἐννόησον ydg ἡλίκον ἐστὶν ἀκοῦσαν, πῶς uiv ἐκ τῶν 
οὐρανῶν καὶ τῶν ϑρόνων ἀναοτὰς τῶν βασιλικῶν, καὶ εἰς τὴν γῆν 
καὶ εἰς αὐτὸν τὸν ἄδην ἥλατο ὃ ϑεὸς, καὶ ἐπὶ τῆς παρατά- 
&sos$ ἔστη. Ex hoc autem Evangelii Nicodemi loco imitatione 
expressa vel conficta videri possint, quae Petrus Chrysologus 
serm. 65. de Lazari anima ex inferis Christo jubente, Tartaro 


Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς, κύριος δυνατὸς ἔν πολέμῳ: 
Καὶ εὐθέως ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ αἷ χαλκαὶ πύλαν συνετρί-- 
βησαν καὶ οὗ σιδηροῦ μοχλοὺ συνεϑλάσϑησαν, καὶ οὗ δεδὲ- 
μένου πάντες νεκροὶ ἐλύϑησαν τῶν δεσμῶν, καὶ ἡμεῖς μετ᾽ 
αὐτῶν. (Καὶ εἰςῆλϑεν δ’ βασιλεὺς τὴς δόξης ὥςπερ ἄνϑρω- 
πος, καὶ πάντα 20 σκοτεινὰ τοῦ 0001 ἐφωτίσϑησαν. 
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frendente repetita tradit. ' Ubi Christus, inquit, coepit inferi 
pulsare fores, portas tartari submovere, occurrit ei tartari tota 
furens potestas, et videns hominem sciscitabatur, quis iste esset, 
quid auderet, Cui dicenti, quis esset, responderunt prophetica 
voce ministri resurrectionis angeli: Ipse est rex gloriae, ipse est 
fortis et potens in praelio. Tartarus his dictis etiam altera vice 
repetitis denegat fidem, et per. consuetos nuncios recurrit αὐ cae- 
lum, et invidiosa interpellatione deplorat coram Domino, quod 
homo, qui dicatur Christus, dei filium se jactans, praeter alia 
contra jus fasque facta animas exemtas carne et poenae jam suae- 
que (scil. Tartari) custodiae deputatas ad corpora redire compel- 
lat. | Ad. haec | filius de sinu patris respondet: Pater, justum est, 
ut carcer non innocentes teneat, sed nocentes. Quamdiu propter 
Adae solius noxam patriarchas , prophetas — hic carnifex ad se 
trahere crudeli infestatione non cessat? .Pater , ego Adae debitum 
solvam, ut per me tibi vivant, qui per 4dam moriuntur inferno, 
Tunc Tartarus ad reddendos mortuos Christo jussus est obedire; 
et postquam clamaverat Christus: Lazare, veni foras! Tarta- 
rus ligatis manibus et pedibus Lazarum retulit ad superna. Plura 
insunt huic loco, e quo ista excerpsimus, notatu digna, Nos 


jam satis habemus notasse istam confusionem notionum tartari- 


et sepulcri, de qua supra diximus ad cap. XX. 'Praeter Eu- 
sebium ibi laudatum similiter Chrysostomus homil, XI. iz 
quatrid. Laz., ubi dixerat, Lazarum, etsi jam antea facta fuis- 
set Christi oratio ad patrem, prius tamen non ex sepulcro prod- 
iisse, quam fieret Servatoris allocutio: Lazare, veni foras ! 
ibi exclamat : ὦ ἅδη, προφευχὴ γέγονε, καὶ οὐκ ἀπολύεις τὸν ψεκρόν; 
Sic etiam Prudentius in Enchiridio utriusque Testamenti num. 58. 
Conscius insignis facti locus in Bethania Vidit ab inferna te, مهنكل‎ 
zare, sede reversum, -- ὥςπερ ἄνϑρωπος,) S. R. Augustius 
in adnotationibus ad Eusebii oratt. pag, 165. ex his verbis col- 
ligit, secundum auctoris nostri sententiam Cliristum anima 
pariter et corpore ut verum et plenum ϑεάνϑρωπον ad inferos 


vaticinatus sum. ἘΠῚ nunc quae supra dixi, dico tibi, Do- 
minus J'ortis δὲ potens , dominus potens in bello ipse est'rex 
gloriae. ال‎ ipse dominus de caelo in terris prospexit, ut 
audiret gemitum vinculorum et ut solveret filios interempto- 
rum. Et nunc, spurcissime et foetidissime infere, aperi 
portas tuas, ut intret rex gloriae. Haec dicente David ad 
inferum supervenit in forma hominis dominus majestatis, 
et aelernas tenebras illustravit et insoluta vincula disru- 
pit; et invictae virtutis auxilium visitavit nos sedentes in 
profundis tenebris delictorum et in umbra mortis pecca- 


torum. 


— 





' descendisse, Ego vero negaverim hanc fuisse ejus mentem et 
crediderim recte Latinum interpretem illas voces reddidisse in 
forma hominis, Scilicet Christus secundum solam animam , in 
quo consentiunt veteris ecclesiae doctores, fuit apud inferos, 
sed anima ejus figuram habuit et lineamenta hominis, ut recte 
ex ista veterum opinione, de qua supra ad cap. XVIII, monui- 
mus, deep ἄνϑρωπος, in forma hominis ad inferos accessisse 
dici posset, ^Confirmatur haec explicatio loco Epiphanii haer. 

^69. pag. 789. [5 enim ibi dicit: Christum πληρῶσαι τὰ κατὰ 
τοῦ سملن‎ iv τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ὕδην" ἵνα ن‎ 
ἄρχων ὃ ἅδης καὶ ὃ ϑάνατος χειρώσασϑαι ἄνθρωπον ϑελήσας, 
κατὰ ἄγνοιαν ἀγνοῶν τὴν ἔν τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ ϑεότητα κτλε 
Christum sub hominis specie ad inferos descendentem , quae illic 
obeunda essent praestitisse ut dum inferorum princeps et mors 
hominem captivum tenere. vellent, conjunctam cum anima divini- 
tatem ignorantes, ipsi potius caperentur, Apparet igitur Epipha- 
nium, etsi Christi descensum quoad solam animam cum divini- 
tate conjunctam factum putaret, quod aliis quoque locis haer. 
20. pag. 49. et haer. 69. pag. 775. perspicue profitetur, tamen 
dixisse, eundem ἐν τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνϑρώπου veltanquam ἄνϑρωπον 
inferis apparuisse, ut tattari princeps et mors deciperentur. 
Ceterum. observa τὸν ἅδην et τὸν Oàvovov ab Epiphanio tan- 
quam duos daemones proponi, et illam supra expositam opi- 
nionem de diabolo humana Christi natura decepto ad hos quo- 
que. transferri.- Alios scriptorum ecclesiasticorum locos, qui 
Christum etiam corpore apud inferos fuisse significare videntur, 


Cod...Apocryph. Fol. I. Zz 
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CAPVT XXII. 


Koi εὐϑὺν ἐβόησεν ὃ Mime" ᾿Βνικήϑημεν, οὐαὶ ἡ- 
μῦν. ᾿Αλλὰ واه‎ εἴ ὃ ἔχων τοσαύτην ἐξουσίαν xoi δύναμιν; 
Καὶ ποῖος εἶ ὃ χωρὶς ἁμαρτίας ὧδε 12119 و نوو‎ ὃ 'μικρὸς δρώ- 
μϑνος καὺ μεγάλα “δυνάμενος, ὃ ταπεινὸς καὶ ὑψηλὸς, ὃ 
δοῦλος “καὶ 'δεσπότης, ὃ στρατιώτης καὶ βασιλεὺς, ὃ τῶν 


DU , 2 m دم‎ 5 
νεκρὼν "καὶ “τῶν ζώντων ἐξουσιάζων; ᾿Εν τῷ σταυρῷ" προο- 





revera id non significare facile intelliges, si modo illam con- 
fusionem notionum inferni et sepulcri recte observabis, nec 
oblivisceris plerosque ecclesiae doctores paradoxa et oxymora 
et sentertias captum humanum superantes amare. In ed. Lips. 
extrema capitis pars additamentum habet, Haec dicente David 
ad inferum. ecce desideratus omnibus dei filius, rex gloriae, su- 


pervenit in forma hominis, et aeternas tenebras splendore vultus . 


sui illustravit, et omnes portae infernales et vectes et serae con- 

ractae sunt in adventu ejus, et omnia locum. illi et. viam dede- 
runt.. Videntes (cod. Hal. add. itaque) omnes sancti :saluatorem 
Jesum venientem cum angelis ex nimio gaudio sunt:obstupefacti 
nec sunt ausi exclamare, sed laeto corde cum silentio dixerunt : 
Advenisti و‎ redemtor noster, domine Jesu Christe, rex gloriae, et 
liberasti nos de jugo impiorum εἰ salvasti nos. — Tunc -introiens 
Christus ad, eos vincula, quibus erant.colligati, disrupit, et omnium 
dolorum et anxietatum, quas prius habuerant, immunes esse jussit, 
Eadem fere dat cod. Hal. 


(Car, XXII. Kales90c ἐβόησεν) Vatic. om. Ko), Quae 
Graecus auctor solum inferum exclamantem facit, Latina editio 
infero et morti et impiis officiis crudelibusque ministris eorum 
tribuit, Mortem ab infero et Satana tanquam personam etiam 
ab Epiphanio aliisque distingui supra.notavimus, —  'Evix- 
ϑημεν καλὴ Male ed. Fabr. Zincti pro 7 icti. Sequentia textus 
Latini verba in codd, et edd. varie leguntur. In cod. Eínsidl, 
pro dirigis fortasse scribendum diriperis, ut sensus sit: Quis es 
tu, qui a domino mitteris ad nos confundendos et perterrendos ὃ 
(Auctor. homil, in sepulcrum Christi Epiphanii Opp. Tom. II. 


p^8.:271. angelum exclamantem facit: αἰσχύνϑητε, ἐναντίοι دمعو‎ . 
(Auson, confundamini pudore, hostes, "Tum infra rhetoricis co- 


ἌΣ Á— πο VP ERU, t 7 xn DESPRCVI S MA 





-- 9gs9 ل‎ 


CAPVT XXII, 


Haec videns inferus,et mors et impia officia eorum 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis 
agnuitam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in. 
suis sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes: Victi 
sumus a te, Quies tu, qui a domino dirigis ad confusio- 
nem nostram? Quais es tu, qui sine exitio corruptionis, 
incorrupto argumento majestatis, furore condemnas pote- 
statem nostram? Quis es tu tam magnus et parvus, humi- 
lis et excelsus, miles et imperator, in forma servi admira- 
bilis praeliator, et rex: gloriae mortuus et vivus, quem 
crux portavit occisum? Qui mortuus jacuisti in sepulcro, 


vivus ad nos descendisti. Et in tua morte omnis terruit 
— MÀ 


loribus adumbrat daemonum et principum inferi consternatio- 
nem et terrorem.) Sed scriba cod. totum hunc locum videtur 
corrupisse. Ed. Fabr. /incti jam sumus a te, ad dominum di- 
rigis confusionem nostram. Quis es tu, qui sine exitio corruptio- 
.ni$ incorruptum argumentum majestatis fulgores habes contemnens 2 
Sensum horum Vetborum putaverim esse humc:  Fincti jam 
sumus a te, ad domirüum dirigis nos confusos et perterritos, nempe 
in triumphum ducendos. se II, 15. Quis es tu, qui corru 
ptioni non obnoxius, quod certissimum est majestatis divinae 
documentum , quos negligis et quibus te exuis fulgores divinitatis 
habes etiam in forma p, Phil. IL, 7. Cod. Hal. et ed, Lips. 
V icti sumus, 0 Jesu, a te. Quisnam es tu, o homo, » qui ad deum 
petitionem. tuam dirigis i in confusionem nostram ? Quis e$ tu, .qui 
sine virtutis damno et absque majestatis tuae corruptione poten- 
tiam nostram condemnas? Cod. Havn. Σοὶ sumus a te. Quis 
est enim, qui domino nostro Satan adversatur 2 Quis es tu, qui 
sine aliqua potestate condemnas potestatem nostram ? Cod. Cors. 
Victi sumus a te. Quis es tu, qui sine exitio et corruptione, in- 
corruptum argumentum majestatis, furore condemnans potestatem 
meam? Scripturam cod. Hal,, ad quam proxime accedit vers. 
Anglosaxonica, reliquis facile praeferes. — χωρὶξ ἁμαρτέας) 
Cod, Vat. χωρὶς ἁμαρτιῶν. Conf. Hebr. Ι΄, 15. Id, articulum 6 ante 
Zz2 
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ηλώϑης, (καὶ ἐν τῷ τάφῳ ἐτέϑης; καὶ ἄρτι ἐγένου TYWEE. 


καὶ κατέλυσας πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡμῶν. oa σὺ εἶ‏ (, و8200 


ὃ ᾿Ιησοῦς, περὺ οὗ ἔλεγεν ἡμῖν ὃ ἀρχισατράπης Σατᾶν, ὅτυ 





δεσπότης add. -- καὶ ἐν τῷ τάφῳ ἐτέϑης, καὶ ἄρτε ἐγ ἐ- 
70v ἐλεύϑερος, ) Haec semicirculis cincta e cod. Vat. textui 
inseruimus.' Similiter auctor Pentecostarii p. 156. gue, νεκρὸς 
προφηγορεύϑης, ὁ νεκρώσας τὸν θάνατον, iv μνήματε ἐτέϑης ὦ .κε- 
γνώσας τὰ μνήματα. Saepe oratores veteris ecclesiae speciosas 
naturae divinae et humanae in una Christi persona conjunctae 
ἐναντιότητας sic describunt. Latina editio habet additamenta 
quaedam, velut id quod respicit Hades signa tempore, mortis 
Christi facta. Matth. XXVII, 51. sq. Conf. Eusebii orat. pag. 25. 
Memorabile vero imprimis illud. est, quod captivi apud inferos 
originali, peccato adstricti dicuntur, itaque ab originali labe ca- 
ptivitatis illius causa repetitur. .Graecus auctor cum interprete 


Anglosaxonico hane de originali labe rationem i gnorat, et satis-. 
8 , 


habet cum vetustioribus patribus docuisse, fleurs ejusque. po- 
١ steros propter. peccatum primum © paradiso ejectos et diaboli 


principisque inferorum potestati subjectos vel inferno addictos 


esse. "Vid. cap. XXIII. verba τοῦ ἅδου ad diabolum: πάντα 
ὅσα ἔκέρδησας διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ πᾶντα ἀπώλεσας, Item quod Christus cap. XXIV. dicit 
πάντας διὰ τοῦ ξύλου, οὗ ἥψατο Ou, ϑανατωθῆναι. Sequitur 
hoe. ex ipsa Pauli apostoli doctrina, Nam cum morte, quam 
Adamus inobedientia sua sibi conscivisse et in omnes. posteros 
propagasse traditur, descensus animae ad inferos gpretissime: con- 
junctus est. "Augustiniana vero formula medii demum aevi scri- 
ptores Latini usi sunt. Sic. Priminius abbas sec.. VIII. in libello 
paraenetico. a Mabillonio Analect. Tom. IV. pag. 574. edito : 
Deinde corpus Christi jacuit in sepulcro, et. dum illud sacrum 
corpus in sepulcro jaceret, anima Christi descendit ad infernum. 
Idem eripuit 4ddam primum hominem. et omnes patriarchas et pro- 
phetas et justos, qui propter originalia peccata ibidem detine- 


bantur; unde dominus dicit: Ero mors fua, 0 mors, ero morsus 5 


tuus, o inferne, Deinde alligavit diabolum et exspoliavit infer- 
num. Pseudo- Alcuinus de divinis officiis cap. 41. Ced. Froben. 
Tom. II. pag. 509.) Descendit ad inferna, in anima sola. Quare ? 
ut electos, qui ibi detinebantur injuste propter originale peccatum, 
liberaret et ad coelos reduceret. . Animadverte tamen ab . illo. dici. 
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(a4 contremuit) Creatura, et universa sidera commota sunt; 
et nunc factus es inter mortuos liber et legiones nostras 
perturbas. .Quis es tu, qui illos, qui originali peccato 
adstricti tenentur, absolvis captivos et in libertatem pristi- 
nam revocas? Quis es tu, qui peccatorum tenebris excoe- 
catos divina et splendida luciferaque luce perfundis?. Simi- 
liter et omnes legiones daemonum simili perterritae pavore, 
ex pavida subvertatione una voce clamaverünt dicentes: 
Unde es tu, Jesu, tam fortis homo et splendidus in maje- 
state, tam praeclarus sine macula et mundus a crimine? 
Ille enim mundus terrenus, qui nobis subjectus fuit sem- 
per usque nunc, qui nostris usibus tributa persolvebat, 


nunquam nobis talem mortuum hominem transmisit, nun- 





originalia peccata numero plurali, et ab hoc notari zzjustitiam 
in eo, quod electi propter peccatum originale in inferno detine- 
rentur. Fortasse igitur ne isti quidem auctores de peccato ori- 
ginali proprio sensu cogitarunt, sed peccatum Adamiticum vel 
lapsum Adami intellexerunt, consentientes cum aliis vetustioribus 
patribus, velut cum Pseudo - Ámbrosio in comment. in ep. ad 
Ephes, IV, 8. Exspoliavit inferos, cum captivos, quos ex praeva- 
ricatione Adae aut propriis captos peccatis im conditione tene- 
bant, abstulit. Quibuscum confer, quae idem ad ep. ad Rom, V, 
12. scribit: Est ef alia mors, quae secunda dicitur in gehenna, 
quam non peccato “446 patimur, sed ejus occasione propriis peez 
catis acquiritur: a qua boni immunes sunt, tantum quod in in- 
ferno erant, sed superiori, quasi in libera, (seil, custodía,) qui ad 
coelos ascendere non poterant; sententia enim tenebantur data in 
Adam , quod chirographum in decretis morte Christi deletum est. 
Graecorum lingua ne vocabulo quidem gaudet, quod Augusti- 
niano illi proraus RODOpdeat Nam 7 cov προπάτορος vel 1 Mii 
πατορικὴ ἁμαρτία et ἡ τῶν προγόνων vel ἡ προγονικὴ ἁμαρτία 
'significant potius lapsum Adami, quam effectum ejus, pecca-. 
tum vel vitium originale proprie sic. dictum. Quidam hoc τὴν 
πατροπαράδοτον ἁμαρτίαν appellarunt. Ad origiues Latinae edi- 
tionis indagandas hanc observationem facere, non. est quod le- 
moneamus. — ὁὃ I596096,): Vatic. ὃ κύριος. — 


0 


.ctores 
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διὰ σταυροῦ καὶ ϑανάτου μέλλεις κληρογομῆσαν ὕλον “τὸν 
κόσμον. Τότε ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης κρατήσας ἐκ τῆς xo- 
ρυφῆς τὸν ἀρχισατράπην Σατὰν καὶ παρᾶάδοὺς αὐτὸν τοῦς 
ἀγγέλοις sime: Σιδηροῖς καταδεσμήσατε τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας καὶ τὸν τράχηλον καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ. Εἶτα παρὰ" 
δοὺς τοῦτον τῷ 4i ἔφη. “Παβὼν αὐτὸν κάτεχε ἀσφαλῶς 
ἄχρυ τῆς δευτέρας μου παρουσίας. 





١ 


Σιδηροῖς) Supplendum δεσμοῖς. Christus Satanam inferorum 

principi vinciendum catenis ferreis et custodiendum tradit usque 
ad seeundum adyentum suum, ἢ, e. illud tempus, quo ad judi- 
cium habendum rediturus sit. Hoc commentum ex opinionibus 
Judaeorum illustrandum est. Hi enim olim exspectarunt, Mes- 
siam , antequam regnum illud milliariumi conditurus sit, pios 
Israelitas ex Orco liberaturum et in vitam revocaturum, Satanam 
contra catenis vinctum iu Orcum dejecturum ejusque tyrannidem 
destructurum esse, né pios parata ipsis in hac terra felicitáte pos- 
sit defraudare; illis vero mille annis peractis Satandm é carcere 
dimissum denuo atrocissima coiltra cives regni Meéssiani bell éx- 
Citaturum essé, séd finitis his brevi post in geehnim vel lacum 
sulphureum detrusum iri aeterno flammarum c'uciatu plecten- 
dum, tumque resurrectionem omnium hominum, judicium extre- 
mui, huj"s mundi interitum et novi creationenr aliaque hiscum 
conjuncta futura esse. "Vid. Bertholdt iu Christologia p. 181. sqq. 
Apostoli et veteres Christiani varie dé his Judaeorum exspecta- 
tionibus statuerunt, cum alii regni millenarii spem foverent, alii 
ignorarent vel inanem putarent. Ex illorum numero fuit auctor 
Apocalypseos. Vid. cap. XX et XXI. Ab horum partibus stetit. 
Paulus Apostolus. Vid. 1 00+. XV, 25-28. 1 Thess. IV, 15—17. 

Thess. I, 5—1:0. II, 5—12. conf. Matth. XXIV, 29—31. XXV,‏ د 

51-46, Nostro auctori id proprium. est, quod resurrectionem 
piorum Israelitarüm quodammodo jam factam esse' putát, (vid, 
cap. XXIV et XXVIL coll. Matth. XXVII, 52. 55. et 2 Tiri IE, 
18. itemqué Satanam a Christo apud iuferos comm)orante vVin- 

ctum, àc si regni millenarii securitas t felicitas inde a prima ' 
Christi in terris praesentia initium ceperit. Temporis terminum, 
usque ad quem Satanas in custodia inferi permansurus sit, ponit : 
alterum. Christi adventum; ante quem Henochum et Eliám ven-. 
turos et cum Antichris'o pugnaturos esse opinatur, ( quod fieri 
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quam talia munera inferis destinavit. Quis ergo es tu, qui 


0 


sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non solünm no- 
stra supplicia non. vereris, sed insuper de nostris vinculis 
omnes auferre conaris? Forsitan tu es ille Jesus, de quo 
princeps noster Satan dicebat, quod per mortem tuam cru- 
cis totius mundi potestatem. accepturus esset. ( (fort. esses.) 
Tunc rex gloriae majestate sua conculcans mortem, et 
comprehendens Saten principem. tradiditflatori potestati, 


et adtraxit Adam ad suam elaritatem. 





non potest nisi diabolo ex iufernali carcere liberato 2 Thess. IT, 
9.) ita quidem ut ab illo occidantur, sed post triduum resusci- 
tentur in vitam et nubibus vecti per aerem domino obviam ra- 
piantur, Vid. cap. XXV. extr. ibique notata. Fictiones Judaeo- 
rum de daemonibus ad tartarum. demissis ibique catenis. constri- 
ctis enarrarunt Ewaldus ad Apocal. IX, χά. et XX. 1—35. alii- 
que. interpp. ad ep. Jud. v. 6. et د‎ Petr. II, 4, Declametiones 
autem. Graecorum Latinorumque patrum de diabolo a Christo 
profligato, de dracone crucis cuspide confosso et quae sunt ha- 
rum similes, et picturae ejusmodi, quales teste Eusebio de vita 
Constant. III, 5. jam sec. [V. exstiterunt, nihil faciunt ad no- 
strum locui illustrandüm. Eusebius ille, a quo Evangelii hujus 
fabulas saepius vidimus rhetorice exornari, paucis hoc argumen- 
tum absolvit Judaica commenta silentio praetermittens pag. 28. 
Τότε λαβὼν 0 κύριος τὸν διάβολον ἔδησεν αὐτὸν ἀλύτοις δεομοῖς 
καὶ κατήγαγεν εἰς τὰ καταχϑόνεα τοῦ, &0ov. Etiam interpres La- 
tinus de temporis termino illo, usque ad quem Satanas infero- 
rum principi traditus sit, tacet. Causam silentii facili conjectura 
assequeris. Extrema particula capitis in ed. Fabr. male variata 
sic legitur: Tunc gloriae dominus coneulcans mortem et compre- 
hendens principem inferorum privavit omni sua potestate, et at- 
traxit patrem mostrum terrenum ad suam claritatem, | Similiter 
cod. Havn. unc rex gloriae majestate sua coneulcans mortem 
comprehendensque- Satan principem atque inferni potestatem , ad- 
duxit .4dam. ed suam oelaritatem, ^ Ed. Lips. "Tunc rex gloriae 
Christus dominus majestatis suae potentia conculcans mortem θέ 
comprehendens Satan principem | tradidit e£ inferi potestatem, 
[sic) et. attraxit -4dMdam ad suam divinam gloriam, Codd. Cors. 
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CAPVT XXIII. 


Καὶ ὃ iu; παραλαβὼν τὸν Σατὰν ἔλεγεν αὐτῷ" 
Βεελζεβοὺλ, κληρονόμε τοῦ πυρὸς καὶ τὴς κολάσεως, ἐχϑρὲ 





et Hal. cum. nostro Einsidl. consentiunt. —Oflfensioni fuit hoc 
quod dictum est, Satanam potentissimum potestati principis in- 
ferorum subjectum esse. Propterea nonnulli scripturam hujus . 
loci mutarunt, Paulo Supra, quod e cod. Einsidl, dedimus, ex pa- 


vida subvertatione, vitiosunr est. In aliis codd. legitur pavida 
subjectione, 


/J Car. XXIIL τὸν Zocá&v) Vatic. τὸν Σατανᾶν, Loco seq. 
Βεελζεβοὺλ. Latini codd. omnes sec. Vulg. Beelzebub. Vid. Gro- 
tius, Wetstenius aliique interpp. ad Matth. X, 25. [n cod. Havn. 
infra Satan appellatur possessor cloacarum atque putredinum, 
quae interpretatio nominis Beelzebul Pani 555 videri possit. — 
κληρονόμε τοῦ πυρὸς) Vatic. NT τοῦ σχότου, ut supra. 
Nostrae scripturae patrocinatur quod adjectum | est xol κολάσεως. 
Quem antea Hades appellaverat κληρονόμον τοῦ σκότους, possess 
sorem, dominum inferni, eum nunc compellat κληρ. τοῦ πυρὸς xoi 
κολάσεως, quippe damnatum ad poenas gravissimas. Apocal. XX, 
10, fingitur diabolus βληϑῆναι εἰς. τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ ϑείου. 
Eusebius' orat. de proditione Judae p. 15. de Juda: παραδείσου 
αἰχμάλωτος καὶ γεέννης κληρονόμος. Eodem sensu Matth. XXIII, 
15. υἱὸς γεέννης. In Latina edit. oratio principis inferorum ad 
Satanam eloquentiae quoddam studium prodit, quod agnovit Bel- 
losobrius Hist. crit. du Manicheisme '"Tom. 1. p. 574. C'est le 
plus bel endroit de la'piéce, L'orateur y préte au prince du Tar- 
tare toute son eloquence. 1l lui préte méme des sentimens,: qui 
feroient croire, quil y a, encore quelques principes de justice aux 
enfers.. Ab initio orationis istius plura sunt, quae explicatione 
egent. Vox exterminatio vel exterminium, quae proprie est ex- 
ira terminos ejectio, مط‎ l. idem quod perditio, devastatio. 'Ter- 
tullianus adv. Jud, cap. 8. Jfaque requirenda tempora exterminii 
civitatis Hierusalem, id est vastationis ejus, Netus Bibliorum 
interpres non semel ἀφαμίζειν exterminare et ἀφανισμὸς extermi- 
nium xeddit; velut Baruch. III, 19. ἠφανίσϑησαν καὶ εἰς سوقم‎ 
κατέβησαν, exterminati sunt et ad inferos descenderunt, Conf. 
2 Macc, V, 1 Inde, eandeíu. interpretationem | Glossae | Graeco - 
Latinae repetunt. Vid, Suiceri Thes. eccles. "Tom. IL, col. 591. 





ὌΝ 

CAPVT XXIII. m 
Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia 
increpatione dixit ad eum: O princeps perditionis et dux 
exterminationis, Beelzebub, derisio angelorum dei, sputio 
justorum, quid hàec facere voluisti? Regem gloriae cru- 
cifigere voluisti, in cujus exitu mortis tanta spolia nobis 
promisisti? Ignorasti ut insipiens quod egisti. Ecce 
enim jam iste Jesus suae divinitatis fulgore. fugat omnes 
tenebras mortis, et firma ima carcerum confregit, et eje- 
cit captivos, solvit vinctos, Et (αἱ. En) omnes, qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis, insultant nobis, 


et deprecantibus (/eg. deprecationibus) eorum expugnan- 





Passim etiam Graeco ἐξολοϑρεύειν in Vulg. respondet exterminare, 
Sic Ps, XXXVII, 9. o£ πονηρευόμενον ἐξολοθϑρευϑήσονται, ١ qui 
nequiter agunt, exterminabuntur. taque nihil differunt princeps 
perditionis et dux exterminationis, (Quemadmodum Christus Act. 
111, 15. Hebr. II, 10, ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς vel τῆς σωτηρίας, auctor 
vitae et salutis,'ita diabolus, auctor mortis et perniciei, ἀρχηγὸς 
τῆς ἀπωλείας, ὁλοθρευτής.“ Cum Graecis verbis πληρονόμε τοῦ 
πυρὸς καὶ κολάσεως haec Latina non licebit componere, nisi prin- 
cipem perditionis intelligere velis principem perditioni et exitio 
a deo addictum, ' Quod sequitur nomen Beelzebub, in cod, Hal. 
epitheton habet £ricaput, in cod, Havn. fricapita و‎ quod fortasse 
scribendum  £ricapite. Tro adject. f£riceps: medii aevi scriptores 
utuntur etiam formis Zricapitinus et tricapitus, Μιὰ, Acta SS. 
Julii 'Tom. I. p. 459. Graecum est, ut infra videbimus, τρυκέφαλε 
Βεελζεβούλ. . Quod ad rem attinet, in Apocal. XII, 5. Satanas 
describitur tanquam δράκων μέγας πυῤῥὸς ἔχων κεφαλὰς ἑπτά, 
Eadem imago in Xzdduschin 101. 29. 2. .R. “ολα pernoctavit im 
ἀπροατηρίῳ, Mox visus ei est daemon forma draconis septem 
habentis capita. Comparantur autem diabolus et daemones non 
tantum cum. draconibus vel serpentibus, sed eiiam icum canibus. ἡ 
Fortasse triceps diabolus figuratus est ad similitudinem tricipitis 
Cerberi sive potius wicipitis Hecates. Derisio angelorum , κατά-- 
γελως τῶν ἀγγέλων, est qui deridetur vel ludibrio habetur ab an- 


^ 
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"a , 5 ΄ 0 A 
τῶν ἁγίων, Ow ποίαν ἄγάγκην φκονόμησας σταυρωϑῆναν 


τὸν βασιλέα τῆς δόξης; ἢ τὸ ἐλϑεῖν ὧδε καὶ ἐκδῦσαν ἡμᾶς; 





gelis. Similiter Pentecostarium pag. 122. de Hade: καὶ 7 γῆ ἐσα-- 
λεύϑηνγ καὶ ἐτρόμαξεν ὃ πανγέλαστος ἅδης καὶ πάντας' δεσμίους 
ἀπέζυσεν. Denique sputzo justorum, pro quibas cod. Hal. sputum. 
justorum et cod. Havn. sputa justorum, ἔμπτυσμα τῶν δικαίων, 
notat κατάπτυστον, conspuendum, contemtu dignissimum, vel eum, 
qui jam a justis ignominia et contumelia afficitur, Vid. imterpp. 
ad Matth. XXVI, 67. et V, 22. ubi vocem ῥακά olim plures a 
verbo 05م‎ derivarunt. Male ed. Fabric, spu'citia justorum. 
Restat ut afferamus verba Eusebianae orationis ad illustrandum 
ejusdení cum Latino textu consensum. [δὲ enim. pag. 26. 64. 
August. haec Hadis ad diabolum. oratio: Τρικέφαλε Βεελζεβοὺλ, 
ἔκτρωμα τῶν ἀγγέλων, κατάγελως τῶν δικαίων, ἐπίχαρμα τῶν حت‎ 
γίων κτλ, Praeter ea, de quibus antea diximus, memorabilis est 
in his compellatio ἔκτρωμα τῶν ἀγγέλων, foetus abortivus inter 
angelos. Wid. interpp. ad 1 Cor. XV, 8. Vereor autem, ne hoc 
vitium sit scripturae pro ἔκπτωμα, quod ad diaboli lapsum. per- 
lineat. Nemesius de natura hominis cap. 1. p. 54. ed. Matthaei : 
οὕτω δέ τινες καὶ τοὺς ἀγγέλους βούλονται μηκέτι μετὰ τὴν سمغ‎ 
πτῶσιν τυγχάνειν τῆς ἐκ μετανοίας συγγνώμης" ϑάνατος γὰρ τού- 
τῶν ἡ ἔκπτωσις. Hunc imitatur Joannes Damasc. de orthod. fide 
lib. Il. cap. 4. χρὴ γινώσκειν, ὅτι ὅπερ ἐσεὶ τὸϊς ἀνθρώποις ὃ 
ϑάνατος, rovro τοῖς ἀγγέλοις ἡ ἔκπτωσις. Conf. 'Theodoret. fabul. 
haeret. eompend. lib. V. cap. 8. p. 4o7. ed. Hal. In Pseudo- 
Jgnatii ep. ad Philippenses, quae de diabolo multa continet no- 
tatu digna, cap. ΧΙ. dicitur 1116 ὁ ἀποστάτης 6 τοῦ χοροῦ τῶν 
ἀγγέλων ἐξωσϑείς. Nullam enim video rationem satis aptam il- 
lius appellationis diaboli, misi forte foetum abortivum pro mon- 
stroso dictum velis. — δεὰ ποΐαν ἀνάγκην — ἐκδῦσαε 
ἡμᾶς. Birch. e cod. Vat. edidit διὰ s. dw. «x. or. τὸν Baa. 
vis δόξης τὸ ἐλϑεῖν ὧδε ἐκδῦσαι ἡμᾶς; Quanam necessitate co- 
actus crucifigi jussisti regem gloriae, ita ut huc venerit nos exe 
spoliaturus. Ynfinit. τὸ ἐλϑεῖν pro ὥστε ἐλϑεῖν. Vid. Wineri 
Gramm. N. T. p. 267. ed. 5, Nostram scripturam. praestantiorem 
sie interpretaberis : quanaim ex necessitate regem gloriae cruci- 
f. genium curasti? an ut huc ille veniret nosque exspoliaret? [τὰ 
τὸ ἐλθεῖν pro τοῦ ἐλϑεῖν, non de eventu, sed de consilio vel 
causa dictum est. Voculam 7) rectius ponas circumflexam. Quam- 
quam ila quoque seriptura mon prorsus aliena est ab hoc loco, 
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tur imperia nostra et regna nostra vinountur, et nullum 
jam nos reveretur genus hominum. Insuper et fortiter 
nobis comminantur, qui nunquam nobis superbi fuerunt 
mortui, nec aliquando potuerunt laeti esse captivi. O 
princeps Satan, omnium malorum, impiorum et refuga- 
rum pater, quid haec "ücdre voluisti ? [Quia] qui a prin- 


cipio usque nünc fuerunt desperati salutem et vitam, 





)j 


cuin alteram interrogationem , quam' auctor reticüerit, Wpprere 
liceat. Fichte autem scripsisset auctor μὴ τοῦ ἐλϑεῖν' αὐτὸν 
ὧδε καὶ ἐκδῦσαι ἡμᾶς; Scilicet credibile non est inferorum prin- 
cipi, diabolum id, quod factum est, fieri voluisse. Vid. Her- 
mann. ad Viger. p. 789. laud dubie inest his verbis ironia, 
Hades diabolum iriidet, quod dum Judaeos instigaverit ad regem 
gloriae cruci affisendum , q«asi occoecatus in se ipsum saevierit, 
et fatali quadam necessitate ad perniciem suam accelerandam ©02 - 
actus sit, "Verbum o/xovousiv ab ecclesiasticis scriptoribus pas- 
sim latiori significatu usurpatur, quo 5 Macc. TII, 2. legitur τού-- 
τῶν oixovouovuévov, Ais ita actis, et د‎ Macc. IIT, 14, ἐπίσκεψεν 
οἰκονομεῖν pro ποιεῖσϑαι. lta hoc quoque loco positum videtur. 
Sed fortasse ad usum doziaticum vocis οἰκονομία simul alludi- 
tur, quo denotat mysterium passionis Christi et redemtionis, ad 
quod consunimandum diabolus inscius et invitus contulisse tra- 

ditur secundum οἰκονομίαν, providentiam dei hac in re potissi- 
Ἢ mum conspicuam. Vid. ad cap. XX. Justinus dial. cum 'Tryph. 
€ap. 105. «al οὗτος (He:odes) ἐτέλεύτα, πρὶν τὸν Χριστὸν εἰς τὴν 
οἰχονομίαν τὴν κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς γεγενημένην ὕπ᾽ ثيه‎ 
τοῦ ἐπὶ τῷ (al. ἐπὶ τὸ) σταυρωθῆναι ἐλϑεῖν. De usu vocis οἶκο-- 
γομία apud patres, de quo nemo dumi satis accu'ate exposuit, 
praeter Suicerum vulgo laudatum vid. Casaubonus ad epist. 
Gregorii Nysseni, WVulc;nius ad Cyrillum Alex. contra An- 
thropomorphitas p. 26. Franc, Scorsus ad Theophanem Ceram. 
p. 460. Valesius ad Eusebii hist. eccl. I, 1. et X, 4. et ad Phi- 
lostorgii hist. eccl. VI, 3. Dion. Petavius de dogmat. theolog. 
Tom. V. p. 56. ed. Antwerp. Gatakerus ad Antoninum p. 350. sq. 
col. p. 104. et Semlerus in introduct. ad Baumgartenii Theol, 
polem. Tom. I. p.229. Denique verb. ἐχδῦσαν مط‎ 1, idem est 
quod-alibi σκυλεῦσαι τὸν ὥδην et κενῶσαν de Christo inferos ex- 
spoliante et evacuante. Sic Proclus hom. XI. in dorizic, pass. 
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"Emwrgéqov καὶ ἰδὲ, ὅτε οὐδεὶς vexgog ἂν ἐμοὶ κατελείφϑη, 





versus finem, Christum dicit σκυλεῦσαι τὸν ἅδην. Eadem phrasis 
saepius in libris Graecorum ecclesiasticis legitur. Pentecostarium 
p» 175. καὶ ἀνέστη τριήμερος σκυλεύσας τὸν ϑάνατον καὶ συνανα-- 
στήσας πάντας τοῦς φϑαρέντας, Ibid. p. 158. τὰ βασίλεια τοῦ 
ἅδου, βασιλεῦ ἀϑάνατε, ἅπαντα ἐκένωσας, νεκροὺς τῇ ἀναστάσει 
ἐγείρας «jj σῇ. ^ Paracletice p. 4. τὸν ἅδην ἐσκύλευσε “Χριστός. 
ΤΡ, p. 55. ἐκένωσε τοὺς τάφους ὃ λυτρωτὴς, ἐσκύλευσε τὸν ἅδην. 
Et p. 78. ὃ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν καὶ ἅδου κενώσας πρὶν τὸν πολυ-- 
ἄνθρωπον πλοῦτον, De Latini textus et Graeci discrepantia non 
est, quod dicamus. 'Vitiosam scripturam cod. Einsidl znclusus 
exitu mortis emendavimus iz cujus exitu mortis, Reliqui libri 
مط‎ 1. sic variant Cod, Cors. et ed. Fabric. quid Aic facere vo- 
luisti? Regem gloriae crucifigere voluisti, in cujus exitio tanta 
spolia nobis promisisti, ignorans ut insipiens quid egeris? Cod. 
Havn. quid hoc facere voluisti? In Jesu morte tanta spolia pro- 
misisti. Ignorasti insipiens quod egisti. Ed. Lips. quid haec 
facere voluisti? Aut qualia nobis spolia in morte Jesu promisisti? 
Ignorasti, canis immunde et insipiens, quod elegisti, Cod. Hal. quid. 
hoc facere voluisti? Et regem gloriae crucifixisti, in cujus exitu 
mortis tanta spolia promisisti ?. Ignorans canis insipiens, quid 
egisti ?. Saepius patres diabolo ignorantiam et insipientiam ipsi 
perniciosam exprobrant, velut Pseudo -Ignatius ep. ad Philipp. 
cap. 4. ἑαυτῷ ἔστιν ἐναντίος. ἀγνοίας γὰρ πεπλήρωταε, δι᾽ Éxov- 
σιον παράνοιαν. πῶς γὰρ οὐκ ἔστι τοιοῦτος, ὃς μηδὲ πρὸ ποδῶν 
τῶν ἑαυτοῦ λόγον βλέπει; -- Ἐπισετρέφου) Codd. ᾿Ἐπιστρά.-- 
φου. lidem vitiose κατελήφθη pro κατελείφϑη. Ne colligas ex 
his verbis, nostro auctori placuisse sententiam a Graecis nonnullis 
probatam, nempe Christi ad inferos descensu oines inde libera- 
tas esse animas, Nos supra ad cap. XVIII. jam observavimus, 
eum de solis piis et sanctis V. T. et qui Christo apud inferos 
praedicanti fidem habuissent, ad vitam vindicatis cogitasse. Do- 
cetur id. cap. XXIV. coll Eusebii orat. p. 28. Praeterea etiam. 
inde apparet, quod auctor animarum ex inferis liberationem cum 
corporum resurrectione, de qua Matth. XXVII, 52. Sq. narrat, 
conjunxit. Matthaeus enim diserte testatus est, 724112 771070-38 
sanctorum corpora domino resurgente surrexisse; minime vero 
pronuntiavit omnes ante Christi adventum mortuos in vitam re- 
vocatos esse. Latini codd. etiam plura continent, quae illum er- 
rorem prodere videntur, a quo Latina ecclesia semper abhorruit, 





modo. nullus. eorum ١ huic. (scrib, hic) jam solito mugitus 
auditur, nec ullus eorum: personat gemitus, nec in ali- 


cujus , eorum. facie lacrymarum vestigium invenitur... O 


* 


At vero his declamationibus, quibus auctor: Christi apud inferos 
victoris triumphum celebrare gestit, non ita insistendum est,. ut 
singula verba premas. lioc enim consilio Haden desperatas con- 
clamatasque diaboli res vividis coloribus depingentem facit, , et 
id potissimum. oratione exagserat, quod qui antea Satanae pote- 
siati subjecti essent, ommnes nunc eidem per Christum se ereptos 
esse laetentur. E variante scriptura codd, Latin. pauca quaedam 
liceat seligere. Verba et firma — solvit vinctos melius cod. Havn. 
et ima. clausira carceris confregit e£ captivos vinctos solvit, Ed. 
Fabr. zma carcerum ef, summa confregit, et cunctos ejecit .capti- 
vos eL universos vinctos. solvit, "WNides infernum superiorem δὲ 
inferiorem distingui. Eadem distinctio Augustino. aliisque. La- 
tinis patribus probata est. Seqq. e£ deprecationibus eorum. etc. 
illustrat ista ed. Lips. scriptura: δὲ deprecationibus suis ad Je- 
sum imperia nostra et regna expugnantur et vincuntur. Male ed. 
Fabric. e£ deprecationibus eorum expugnamur. Impia regna no- 
stra vincunthür. Maxima autem est lectionum | varietas in hoc 
commate et nullum jam nos reveretur genus hominum... Cod. Cors. 
nullus jam nos reverctur, Cod. Havn. e£ non reveretur jam nos 
genus humanum. Cod. Hal. ef nullum jam ad nos revertetur ge- 
nus hominum. Ed. Lips. e£ amplius jam nom est genus humanum 
apud nos, Ed. Fabric. ef nullum jam genus hominum nobis relin- 
quitur. Haec proxime accedit ad Graeca ὅτι οὐδεὶς νεπρὸς iv ἐμοὶ 
κατελείφϑη. Fortasse illae scripturae debentur librariis, qui opi- 
nionem de universali animarum ex inferno liberatione hujus li- 
belli auctoritate propagari nollent. Quae sequuntur Zzsuper — esse 
"١ captivi. ed. Lips. sic interpolata dat: Insuper. jam. fortiter nobis 
comminantur ,. qui nunquam poterant erga nos superbire: et qui 
. nunquam laeti fuerunt, modo admirabili exultatione pervenerunt 
in laudem, Jesu. Male ed. Fabric. immo potius.et nobis fortiter 
comminantur, quod. nobis nunquam. superbi fuerint mortui, mec 
aliquando potuerunt laeti esse captivi. Fabricius locum obscu- 
riorem ita intelligi volebat: sed e£ comzninantur nobis superbi illi, 
quod et in posterum neutiquam morituri aut potestaiz nostrae 
subjiciendi sin, neque unquam. iterum sint futuri captivi nostri, 
qui jam laeti in libertate versantur, "Textus. Einsidl, non eget 
interprete. Porro quod dicitur diabolus refugarum. pater, notan- 


, ^: “ 
ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐκέρδησας διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως. διὰ 
- 1 - m ' - f c 
τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πάντα ἀπώλεσας" καὶ πᾶσά σου 1| 


χαρὰ μετηνέγϑη εἰς λυπήν' καὶ τὸν βασιλέα τῆς δόξης ϑέ- 


dum est refugas a Tertulliano aliisque scriptoribus vocari apo- 
statas, qui a vero dei cultu discedunt. Satanas autem habetur 
apostasiae auctor, prout ipse est ἀποστατικὴ δύναμις Gregorio 
Nyss. contra. Eunom. Tom. IL. p. 945., et 6 τῶν ἀποστατικῶν 
δυνάμεων ἄρχων Olympiodoro ín prooem. catenae in Jobum. Pe- 
trus Chrysol. Serm. 52. eundei appellat antiquum refugam. Yta 
etiam cod. Hal. e£ pater impiorum et refuga. Denique initio 
periodi Quia qui a principio voculam Quia ex iteratione sylla— 
barum ortam uncis inclusimus, quam recte om. cod. Havn. Bis 


scriptum est qui a. Ed. Lips. Ecce qui a principio, Ed. Fabric. ἡ 


Quod a principio. Fortasse seribendum Quot. Pro desperati salu- 
tem et vitam cod. Havn. et ed. Fabric. desperati salute et vita, 
ed. Lips. desp. a salute et vita. Melius cod. Cors. Qui a prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem, (i. e. quorum de sa- 
dute desperatum est, vel qui de sua salute desperaverant 4) nunc 
invenerunt vitam. Nullus ergo eorum hic jam solito mugitu au- 
ditur, nec ullus eorum personat gemitus etc. In nostro textu 
male Auic pro Aic i. e. hoc loco. Solito est adverbium, quod 
alibi dieitur ex solito. Sic certe cod. Havn. modo nullus eorum 
Aic solito mugitus auditur. Aliter ed. Lips. modo nullus eorum 
solitos gemitus. proferre auditur. Qualem inferni notionem editio 
Latina hoc. aliisque locis prodat, paulo infra exponetur. — 
ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐκέρδησας ἘΝ Supra ad cap. XXI. jam 
monuimus, saepius e Jes, XLV, 2. 5. infernum comparari cum 
thesauro, et animarum copias 0228017 πλεονεξίᾳ ibi inclusas 
in Paracletice p. 78. vidimus dici πλοῦτον quasi divitias diaboli. 


Ad hane similitudinem respicit verbum κερδαίνειν, quod Latinus . 


interpres recte reddit divitias acquirere, Ipsam vero sententiam 
hoc loco propositam et cap. XXIV. repetitam patres Graeci et 
Latini frequentant. Primus quod sciam sic locutus est Irenaeus 
adv. haer. libr. V. cap. 17. p. 426. ed. Grab. uti quemadmodum 
per lignum facti sumus debitores deo, per lignum i psbqeers no- 
stri debiti remissionem. Ἐπ paulo infra: Τοῦτον οὖν κεχρυμμένον. 
ἀφ᾽ ὑμῶν (sc. τὸν λόγον) z τοῦ ξύλου πεφανέρωκεν οἰκονομίᾳ. Pm 
γὰρ διὰ ξύλου ἀπεβάλομεν αὐτὸν, διὰ ξύλου πάλιν εἰλήφαμεν. 
Irenaeum iiitatus est Tertullianus adv. Judaeos cap. 13. p. 328. 


et 55o, ed. Seuler. Propius ad nostri auctoris verba cap. XXIV. 


' 


ic MSS ue: 


١ 


"princeps Satan, possessor clavium inferorum, illas :tuas 
divitias, quas acquisieras per lignum praevaricationis et 
paradisi amissionem, [et] nunc per lignum crucis perdi- 


1 





accedunt Joannes Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. 11. 
ἐπειδὴ γὰρ διὰ ξύλου 0 ϑάνατος, ἔδει διὰ ξύλου δωρηϑῆναι τὴν 
ζωὴν καὶ τὴν ἀνάστασιν. Petrus Chrysol. serm. 59. in symbolum 
"post. Ürucifixus est, ut quia per lignum mors venerat , rediret 
vita per lignum. Idem serm. 60. pag. 95. Mortem , quae per li- 
gnum venit, mortificatam scias esse per lignum: et credas majora 
tibi esse reddita per crucis arborem, quam perdidisse te per pa- 
radisi arborem suspirabas. De arbore vitae symbolo ligni crucis 
diximus ad cap. XIX. Adde Mosen Barcepham Conunent. de 
paradiso Parte IL. cap. 6. .4lii crucem Christi putant arborem 
vitae dici, quia ex ea promanant omnia bona spirituolia, abolito 
peccato atque execratione. Quod in Latino textu cod. Einsidl. Satan 
appellatur possessor claeium inferorum, id referendum est ad. tem- 
pus antecedens , quo Christus Hondum victor intraverat infernum. 
Postea Christus fingitur ἔχειν τὰς κλεῖς τοῦ GÜov. Apocal. I, 48. 
Conf. adnot. ad cap. XXI. Munus autem custodis inferorum, 
quod proprium est τοῦ &Óov, passim etiam diabolo -tribuitur tan- 
quam domino inferni, cujus sub potestate omnes, qui ante Chri- 
stum. ibi.detinerentur, fuisse traduntur. Sic Chrysostomus hom. 
in coemeterii appellationem et in crucem domini ed. Savil. Vol. 
V. p. 563. Οὕτω καὶ ὃ χριστὸς ἐποίησε, τὸν λήσταρχον καὶ τὸν 
δεομοφύλακπα τὸν διάβολον, ὁμοῦ καὶ τὸν Üavarov διὰ τοῦ 9α- 
vürov αὐτοῦ δήσας, καὶ τὸν πλοῦτον πάντα, τῶν ἀνθρώπων λέγω 
τὸ γένος, μετήγαγεν εἰς τὰ ταμιεῖα τὰ βασιλικά, Similiter Abae- 
lardus apud 8. Bernardum ep. 100. col. 1554. ed. Antwerp, Nec 
diabolus unquam jus aliquod in homines habuit , nisi forte permit- 
tente deo-ut carcerarius. Cod. Cors, Ὁ princeps Satan, possessor 
olim infernorum, Fuit diabolus κληρονόμος τοῦ σκότους hoc sensu. 
Nunc-est κληρονόμος 0v πυρὸς καὶ κολάσεως. Ed. Fabr. Ὁ prin- 
ceps "Satan possessio infernorum, JDubitare possis, utrum abstra- 
ctum pro concreto positum sit, an Satan πρῶτον κτῆμα τοῦ δου 
dicatur, quoniam nunc ipse inferorum principi traditus est. "Cod. 
Havn. Ὁ Satan possessor cloacarum atque putredinum. “Μιὰ. “δὰ 
init. cap. 'Cod. Hal. O impie Satan, possessor divitiarum: illas 
tuas divitias, quas per lignum praevaricationis etc. "Vocem prae- 
varicationis in transgressu notamus sumtam esse ex interpret. 
vülg. Rom, V, 14, ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿ἀδάμ, in 


ἐν γον 3 [n : 
λὼν ϑανατῶσαν σεαυτὸν ἐϑανάτωσας. "Ens, yog παρέλαβόν 


σε ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς, ἐν πείρᾳ μαϑήση, ὅσα κακὰ πρός 

σε διαπράξομαι.. Ὦ ἀρχιδιάβολε, ἢ τοῦ ϑανάτου ἀρχὴ, ἢ 

ῥίζα τῆς ἁμαρτίας, τὸ τέλος παντὸς χαποῦ, τί κακὸν εὑρὼν 

εἰς τὸν Ιησοῦν [καὶ ἐγύρευσας τὴν ἀπώλειαν. αὐτοῦ; 
5 ١ 


مسب تسم 


similitudinem. praevaricaHonis Adae. Eadem etiam olim ín codd. 
Lat. Gal. III, 19. legebatur τῶν παραβάσεων χάριν, praevarica- 
tionum grotia, ubi Vulg. nova propter tzansgressiones, 510. Sa- 
batier ad مط‎ 1. Alibi praevaricatio pro apostasia a fide catholica. 
Cod. Theodos. lib. 111. de Apostatis tit. 7. — Ἔπ لق‎ γὰρ κτλ.) 
Male Birch. e cod. Vat. haec sic describenda curavit: ἐπεὶ γὰρ 
παρέλαβόν᾽ as ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς ἐνπειραμαϑήση. Ὅσα κακὰ 
πρὸς σὲ διαπράξομαι, ὦ ἀρχιδιάβολε, κτλ. Haud dubie legendum 
ἐν πείρᾳ μαϑήσῃ., Irenaeus adv. haer. V, 2. p. 4άοο, ed. Grab. . 
πείρᾳ δὲ μαϑόντεο. Nomina ἀρχιδιάβολος et ὃ ἀρχισατράπης له‎ 
τᾶν cap. XXII. recentiorem istius textus testantur aetatem, cui 
ejusmodi voces placuerunt. Est autem ἀρχιδιαά 001,76 caput cmnium 
reliquorum διαβόλων, quibus in. regno inferorum tanqüam rex 
praeest ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων Motth. EX, 54. XII, .كد‎ Ορρο- 
nitur Christo, quer antiquiores ecclesiae doctores τὸν τῆς κατ᾽ 
οὐρανὸν λογικῆς καὶ ἀϑανάτου στρατιᾶς ἀρχιστράτηγον praeeunte 
Philone praedicarunt. "Vid. Justini dial. cum 1 مطم‎ cap. 34. et 
Eusebii hist. eccles. I, 1. Seriores Graeci, quod testatur Scho- 
liastes ad Eusebii 1. 1. a Valesio editus, ejusmodi locutiones a 
fide Nicaena abhorrere putarunt. Propterea quodammodo in ]lo- 
cum. Christi substituerunt Michaelem archangelum, principem mi- 
litiae coelestis, ἀρχιστρατήγου nomine insignem. et divinis hono-- 
ribus ornatum. Vid. du Fresne in Glossariis s. v. archistraticus 
et ἀρχιστράτηγος, et Boissonade Anecdota Graeca Vol, ΗΠ. (Paris. 
1830.) p. 476. ὕ igitur Michael ἀρχάγγελος dux est τῶν ἄνω 
στρατευμάτων, sic Satanas ἀρχιδιάβολος est ἄρχων δαιμονίας دي‎ 
Aoyyos. . In reliquis de diabolo praedicatis, quod auctor dicitur 
peccati mortisque et summum omnium malorum, nihil est singu- 
. lare. Similia innumeris, locis leguntur, Voces ἀρχή: و6060‎ τέλος 
redolent scholam, Earum loco alibi concreta ponuntur velut 6 
πατὴρ vov ϑανάτου, ὁ εὑρετὴς τῆς ἁμαρτίας, ὃ βασιλεὺς τῆς κα-- 
κίας. Petrus Chrysologus diabolum, facit maritum mortis, Scri- 
bit enim Serm. 118. Mors est inferni parens, diaboli conjux, 
omnium malorum regina. ln Lat, ed. origo superbiae pertinet 


—: dg i 


disti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
Jesum , regem gloriae, suspendisti, adversum te et adver- 
sum me egisti, A modo (a4 Modo) cognosce, quanta tor- 
menta aeterna et supplicia infinita passurus eris in mea 
custodia sempiterna. Ο princeps Satan, auctor mortis et 
origo superbiae, debueras primum istius Jesu causam 
malam requirere; et in quo nullam culpam cognovisti, 


quare sine ratione injuste eum crucifigere ausus fuisti, et 





ad sententiam illam de superbia et fastu diaboli, primo ejus pec- 
cato pravitatisque causa. — 7l κακὸν εὑρὼν εἰς τὸν Tq- 
σοῦν καὶ ἐγύρευσας xz.) Birch, e cod. Vat. ἐγηρεύσης. Pa- 
ris. ἐγύρευσες. Nisi corrupta est scriptura, suimenduin est aucto- 
»xyem ex usu infunae Graecitatis yvossuv pro ζητεῖν posuisse. 
Vid. Cangius in Gloss, s. ἢ. v.. Textum Lat. cod. Hal. uberio- 
rem dat: .O auctor mortis, pessime Satan, et origo superbiae, 
debueras primum causam illius requirere: ef δὲ dignus esset, (ed. 
Lips. add. morte,) occideres, δὲ non, dimitteres eum. | Sed in quem 
(h. e. in quo) nullam culpam. cognovisti, quare ausus fuisti in- 
juste sine ratione crucifigere ? Ad nostram regiorem etc. Simili- 
ter ed. Lips. Respicienda est ἢ. 1. totius doctrinae , quam Latiaus 
libellus maxime exhibet, ratio et cohaerentia. Est autem haec. 
Propterea quod Adamus peccavit et vitiositas humanam naturam 
ita occupavit, ut eliam oinnes ejus posteri peccarent, omnes jure 
meritoque mortis imperio diabolique potestati subjecti et inferno 
deputati sunt, Ibi ante Christi adventum originali peccato ad- 
stricti tenebantur , peccatorum. tenebris excoecati, Cap. XXII. Ibi 
sedebant in: profundis tenebris delictorum et in' umbra mortis pec- 
catorum. Cap. XXL extr. Captivi et insolutis vinculis peccato- 
rum constricti (cap. XX. extr. et cap. XXI. extr.) eorundem 
luebant poenas, suspirantes et gementes sub tormentis. Vid. supra. 
Nemo igitur ad inferos venit non peccator; neque potuisset dia- 
bolus ἀναμάρτητον hominem in poenali custodia detinere, quippe 
in quem nullam omnino haberet vim, Act. II, 24. Quáre mira- 
tur.inferorum princeps adventum Jesu Christi cap. XXII. ποῖος 
εἶ ὃ χωρὶς ὡμαρτίας (sine exitio corruptionis) ὧδε ἐλϑών; Pro- 
pterea exapitat idem hoc loco imprudentiam diaboli sibi ipsique 
funestam, quod causa 'incognita Jesum, in quo nullam mortis 
culpam invenerit, crucifigere ausus sit, Debebat autem secunduni 
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πῶς ἐτόλμησας τοσοῦτον κακὸν ποιῆσαν; πῶς τοιοῦτον ἄν- 
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oeconomiam divinam homo sine peccato illuc usque descendere, 
quousque homo separatus a deo pecca merito cecidisset, id est 
ad infernum, quo sacramentum redemtionis consummaretur. Conf. 
Fulgentius Rusp. ad 'Trasimundum lib. III. c. 2o. [τὰ Christus 
crucifixus ad inferos penetravit; et qui per lignum praevaricatio- 
nis diabolo émancipati erant, per lignum crucis in libertateni 
vindicati sunt. Conf, Hebr. II, 14. Diabolus ipse se defraudavit 
divitiis, quas acquisierat, Nihil novi et inauditi in hac doctrina. 
Id unum -bserves, in Latino libelli textu statum omuium etiam 
piorum apud inferos ita fere describi, ut non multuni differre 
videatur ab eorum conditione, quos in purgatorio poenas dare 
ecclesia Romana etiamnum credit. Ab antiquioris ecclesiae mente 
id abhorret, et seculi quinti demum et sequentium scriptores 
potissimum Latini illam sententiam amplexi sunt. Exemplo sit 
Caesarius Arelatensis, qui in homil. III. de paoschate Biblioth. 
PP. Max. Tom. Vill. p. 821. omnino plura profert, quibus no- 
stri auctoris fabulam imitatus esse videtur. ^ Corfcstim 1:gitur, 
inquit, aeterna 6 inferorum. Christo descendente resplenduit. 
Siluit stridor lugentium ille, soluta sunt onera catenarum, di- 
rupta ceciderunt vincula damnatorum. —Jttonitae mentis obstu- 
puere tortores. Omnis simul impia officina contremuit , cum Chri- 
stum repente in suis sedibus vidit. | Mox igitur ferruginei jani- 
tores descendente Christo talia inter umbrosa silentia caeci metu 
incubante submurmurant: Quisnam, inquiunt, est iste terribilis 
et niveo splendore chorus?. Numquid noster talem excepit tarta- 
rus? numquid in nostram cavernam talem evomuit mundus? Ine 
vasor est iste, non debitor, exfractor est , non peccator :. judicem 
videmus, non supplicem : venit jubere, non succumbere: erumpe- 
ve, non manere, '"Übinam putatis janitores nostri dormierunt, 
cum iste bellator claustra nostra vexabat? Hic si reus esset, $u- 
perbus vel audax non esset. Si eum aliqua delicta fuscarent, num- 
quam fulgore suo nostras tenebras dissiparet, Sed si deus est, quid 
in sepulcro facit? Si homo, quid praesumsit? δὲ deus, ut quid 
venit? Si homo, quare captivos solvit? Numquidnam iste cum 
auctore nostro composuit: aut forte ipsum aggressus vicit et sic 
regna nostra transivit? | Certe mortuus erat, certe victus erat. 
Illusus est praeliator noster in mundo.  Nescivit, quam hic stra- 


ad nostram regionem innocentem et justum perduxisti, et 
totius mundi noxios, impios et injustos perdidisti? Et 
cum haec loqueretur inferus ad Satan principem, tunc rex 
gloriae dixit ad inferum: Erit Satan princeps sub pote- 
state tua in perpetua secula in loco Adae et filiorum ejus, 


justorum meorum. 





gem procuraret inferno, crux illa fallens gaudia nostra, partü- 
rien$ damna nostra. . Per lignum ditati sumus, per és evér- 
timur. | Perit potestas illa semper populis formidata, , Nullus huc 
vivus intravit, nemo carnifices terruit. Nunquam hoc in loco: fu- 
ligine et nigra semper caligiue coecato injucundum lumen apparuit. 

Attentus lector facile ا‎ ξεν Caesariuii non tantum re, sed 
etiam verbis nonnullis cum auctore nostro consistere. — πῶς 
ἐτόλμησα ς — ἐμελέτησα ς,) Cod. Paris. πῶς ἐτόλμησας με- 
λετῆσαι reliquis, quae in cod. Vatic. interposita sunt, nepligentia 
scribae omissis. — (و مع م ن بدن و‎ Dirch. nale ϑανευτας. Fortasse 
in cod. Vat. legitur ϑανέντας, quae forma saepius in paracletice 
reperitur in eadem phrasi. Pag. 4.' et 104, σὺ συνήγειρας τοὺς 
ἀπ᾽ αἰῶνος ϑανέντας. Pag. 102. συνανέστησαν αὐτῷ οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος 
ϑανέντες. "Verba Christi ad principem inferorum, quae Latinus 
interpres extremo capiti addidit, in: textu -Graeco extremo cap. 
XXII. leguntur. Sed ibi Christus Hadis potestati Satanam tradit 
ἄχρι τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίαθ, non in perpetua secula; ne- 
que dicitur is substitui in locum Adae et filiorum ejus. Pro در‎ 
liorum ejus, justorum meorum (h. e. qui nunc meo judicio justi 
pronuntiati sunt) cod. Cors. filiorum ejus justorumque omnium. 
Cod. Hal. et filiorum ejus et sanctorum. In Cod. Havn. Erit 
Satan sub iua potestate zn sempiterna secula. Reliqua ibi omissa. 
Cap. XXIV. verba Christi ad Adamum, quem ex inferno libera- 
turus est, leguntur: Pax tibi cum omnibus filiis tuis, justis meis. 
Hac solemui salutatione Christus Adamum ejusque filios tanquam 
suos agnoscit iisque veniam dat ingrediendi in paradisum. 
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JCAPVT XXIV. 


Οὕτω τοῦ üüov διαλεγομένου τῷ Σατανᾷ ἥπλωσεν ὃ 
βασιλεὺς τῆς δύξης τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἐκράτησε 
καὶ ἤγειρε τὸν προπάτορα ᾿4δάμ. Εἶτα στραφεὶς καὶ πρὸς 
τοὺς λοιποὺς ἔφη" Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πάντες ὅσον διὰ τοῦ 
ξύλου, οὗ ἥψατο οὗτος, ἐϑανατώϑητε" “πάλιν γὰρ ὑμᾶς διὰ 
τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πάντας ἐγὼ ἰδοὺ ἀνειστῶ. Πρὸς ταῦτα 
ἐξέβαλεν ἅπαντας ἔξω. Καὶ ὃ προπάτωρ ᾿ἀδὰμ ϑυμηδίας 
ἔμπλεως ὀφϑεὶς - Εὐχαριστῶ τῇ μεγαλωσύνῃ σου; κύριε, ἔλε-- 
γεν, ὅτι ἀνήγαγές με ἐξ Gov. κατωτάτου. Οὕτω δὲ καὶ πάν- 





Car. XXIV. ἤγειρε τὸν προπάτορα Ἀδάμ) Verba 
ἐγείρειν et quod infra sequitur c ἀνιστᾷν explicanda sunt hoc loco 
ex opinione veterum de statu animarum separatarum, quem morti 
sive somno similem putarunt. Pariter Epiphanius orat. in sepul- 
crum Christi p. 275. καὶ κρατήσας (sc. 6 Χριστὸς) αὐτοῦ (τοῦ 
!dóàu) τῆς χειρὸς ἀνίστησι λέγων" Ἔγειρε ὁ χκαϑεύδων, καὶ ἀνά-- 
στα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπειφαύσει got ὃ Χριστός. κτλ. Νοιΐομθβ8 
mortis et hadis sepulcrique arctissime sunt conjunctae. Apoc. وآ‎ 
18. XX, 13. 14. (Athanasius de Virginitate Tom. 1. p. 1054. 
Haden de:Jesu dicentem facit: τίς οὗτος ὁ ἐξ οὐρανῶν κατελθὼν 
καὶ σταυρωϑεὶς καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ϑανάτου μὴ κρατούμενος; 
τίς οὗτος ὃ λύων τὰ δεομὰ τῶν ὕπ᾽ ἐμοῦ κρατουμένων; cic οὗτος 
ὃ τῷ ἰδίῳ ϑανάτῳ ἐμὲ τὸν ϑάνατον καταλύων;) Diabolus, 
mortis auctor et inferorum dominus, quos mortis vi subegit, tan- 
quam captivos carcere inclusos tenet. Hebr. lI, 14. Act. II, 24. 
Et haec quidem est poena peccati. Homines enim nisi peccassent, 
non mortui ad infernum descensuri, sed vivi ad coelum ascen- 
suri fuissent. Inde simul liquet, quo sensu sancti Christo gra- 
tias agant, ὅτε ἀνήγαγεν ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν αὐτῶν. Fortasse 
etiam propterea auctor illis verbis ἐγείρειν et ἀνεστᾷν usus est, 
quod animarum ex inferno liberatarum corpora quoque per 
Christum restituta esse opinatus est. Vid. cap. XXVI. et XXVII. 
De Adamo autem patre generis humani, ex inferni vinculis per 
Christum soluto Augustino teste tota fere ecclesia consensit. Is 
enim in ep. ad Evodium 99. (ed. Bened. 164.) de loco obscuro 
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CAPVT XXIV. 


Et extendens Dominus manum suam dixit: Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudi- 
nem meam. Qui per lignum et diabolum et mortem da- 
mnati fuistis, modo videte per lignum damnatum diabolum 
et mortem. Statim omnes sancti sub manu domini adunati 
sunt. "Tlenens autem dominus manum dexteram Adae dixit 
ad eum: Pax tibi cum omnibus filiis tuis, justis meis. 
Adaf vero genibus domini advolutus lacrimabili cum ob- 
- secratione deprecatus magna voce dixit: Exaltabo, te, do- 


mine, quoniam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos 





primae Petri cap. 1114 disserens baec scribit: Et de illo quidem 
primo homine, patre generis humani, quod eum ibidem solverit, 
ecclesia fere tota consentit: 'quod eam mon inaniter : credidisse 
credendum. est, undecunque hoc traditum sit, etiamsi canonica- 
rum scripturarum hinc expressa non prtferatur. auctoritas, . Putat 
tamen Sap. Sal. X, 1. καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ παραπτώματος ἰδίου 
in hane sententiam explicari posse. -- δεὰ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ) Cod. Vat. om. τοῦ ante ξύλου. De sententia diximus 
ad cap. XXIII. Hoc quidem loco Christus omnibus per lignum 
arboris in paradiso vetitae damnatis promittit vitam ei salutem 
pev lignum crucis omnesque ad se arcessit comites. Sed postea 
de solis Adamo sanctisque ex inferno in paradisum ductis narra- 
tur. Verba Lat. Sf£atim omnes sancti sub manu domini adunati 
sunt in ed. Fabrice. 'unc sf. o. s..dei sub manu altissimi dei 
adunati sunt. Abhorret haec Christi denominatio a doctrina au- 
ctoris de ejusdem natura et dignitate. Vid. ad init. cap. XVIII. — 
ἐξέβαλεν ἅπαντας) Eodem verbo utitur Eusebius p. 28. Ὁ 
δὲ κύριος λαβὼν πάντας (sc. προφήτας) ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἅδου λέ- 
γων" Πορεύεσϑε εἰς τὸν παράδεισον, — ἀνήγαγές μὲ ἐξ &Oov 
κατωτάτου. Videtür respici Ps. XXX. v. 5, Αύριε, ἀνήγαγες 
ἐξ نول‎ τὴν ψυχὴν μου. Latinus enim interpres Adamo tribuit 
verba Ps. XXX. v. 1— 5. Plures olim hunc locum de Christo 
interpretati sunt. Cyrillus Hierosol. Catech. XIV. p. 189. ed. 
Oxon. αὐτὸ σαφέστατα λέγει" Κύριε ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν wv- 
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χήν μου. ἐκεῖ λέγει" οὐκ ἐγπαταλείψεις, προφητικῶς, wal ὧδε 

λέγειν τὸ μέλλον γίνεσϑαι ὡς γεγενημένον, ὅτε ἀνήγαγες ἔσωσάς 
μὲ ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. Arnobius Cominentar. in 

Ps. XXIX. Christo enim Jesu Nazareno extracto ab inferis et 
saleato a descendentibus in lacum psallunt ei omnes "dpostoli ejus, 
et confitentur memoriae sanctitatis ejus: quoniam ira-fuit in. indi- 
gnatione ejus, quando maledictus est mundus in morte Adae, et 
nunc vita in voluntate ejas resurgente domino. Inde quod de 
Christi anima ex inferno a deo revocata dictum putabatur, "facile 
potuit transferri ad animas sanctorum, praecipue Adami, simul 
cum illa ab inferis eductas. Formula autem ἐξ ἅδου κατωτάτου 
e Ps. LXXXV. v. 12. fortasse petita est, ubi καὶ ἐῤῥύσω τὴν wv- 
χήν μου ἐξ ἅδου κατωτάτου. Augustinus in Enarrationé hujus Ps. 
infernum inferius primum explicet ipse ex comparatione inferni 
proprie sic dicti cum hac terra, quae, quatenus opponitur coelo, 
est pars inferna. Deinde pergit: J/liam etiam: opinionem dicam. 
Portassis enim apud ipsos inferos*est aliqua pars inferior, quo 
truduntur impii, qui plurimum peccaverunt.  Probata est haeo 
opinio pluribus Latinae ecclesiae doctoribus e Luc. cap. XVI, 
22.sqq. Eandem nostro quoque auctori placuisse ex illa formu- 
la non potest colligi. Contra Adamum eodem cum patriarchis 
et prophetis fuisse loco apparet ex cap. XIX. "Vid. not. ad pag. ' 
6795. Epiphanius orat. in sepulerum Christi p.275. sq. Adamum 
Propterea videtur in infima loca relegasse, quia primus creatus 
«t primus mortuus esset; ac si ex ordine quodam, quo quis prior 
advenisset , eo inferior locatus esset. "Qc ἢ παρουδία τοῦ δεσπό- ὁ 
του αὐτὰ τὰ κατώτατα TOY κατωτάώτων καταλαμβάνειν ἔμελλεν, © 
᾿Αδὰμ ἐκεῖνος, ὃ πάντων ἀνθρώπων πρωτόκτιστος καὶ πρωτόπλα- 
οτος καὶ πρωτόϑνητος, ἐνδότερος πάντων μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
δέομιος κατεχόμενος, ἤκουε τῶν τοῦ δεσπότου ποδῶν κτλ. Longa 
oratione ibi Christus Adamo,. qui quasi personam gerit totius 
humani generis, exponit, quaenam ad salutem ipsi reparandam 
egerit et passus Sit, —. ἐκ gU ops) Cod. Vatic. ἐκ τῆς φϑο- 
exc. Ps 0111. 4. τὸν λυτρούμενον ἐκ φϑορὰς τὴν ζωήν cov, Jon. 
lL, 7. cod. Alex. καὶ ἀψαβήτω ἐκ φϑορᾶς ἡ ζωὴ μου. In Lat. ed. 
sancti pluribus vérbis Christo redemtori gratias agunt. Obscu- 
riora sunt haec: Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae in 
coelo etc. Codd mihil بط‎ 1, variant. Sola ed. Lips. a mostro textu 


o anam  ἀξες 


super me. Domine deus, clamavi ad te, et sanasli me, 
domine. Eduxisti ab inferis animàm meam, salvasti me a 
descendentibus in lacum. . Psallite domino omnes sancti. 
ejus, et confitemini memoriae sanctitatis ejus. Quoniam 
ira in indignatione ejus, et vita in voluntate ejus, Simi- 
liter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes domini 
una voce dixerunt: Advenisti redemptor mundi; sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti. 
Redemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis 
ad nos descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte 
per majestatem tuam. — Domine, sicut posuisti titulum 
gloriae tuae in coelo, et erexisti titulum redemtionis 
crucem tuam in terris: ita pone, domine, signum in in- 


ferno victoriae crucis tuae, ne mors dominetur amplius. 





δι 


discedit sic: δίέοωξ posuisti in coelo, domine, titulum tuum, et sic- 
ut erexisti crucem in terris; ita titulum redemtionis pone, domi- 
ne, in inferno in signum redemtionis et "victoriae tuae, ne mors 
dominetur amplius. Quaeritur enim, quis sit titulus gloriae in 
coelo positus. Fabricius ad ἢ. 1. aduotavit haec: Signum fil 
hominis in caelo Matth. XXIV, 5o. quod Theophylactus et. alii 
veteres de cruce interpretantur, Vide Vossii "Theses theol, p. 228, 
sq. (Op. Tom. VL. p. 416.) Possis et intelligere in hoc Pseudo- 
Nicodemi loco crucem in halonibus lumaribus vel solaribus و‎ cujus 
postremi g generis videtur fuisse , quae Constantino dM. imperatori 
in caelo apparuit, Narrat enim Eusebius fuisse ἀμφὶ μεσημβρινὰς 
i ἡλίὸν ὥρας, el ἐν οὐρανῷ ὑπερκείμενον τοῦ ἡλίου σταυροῦ τρόπαιον 
ἐκ φωτὸς συνιστάμενον lib. I. de vita Constant, cap. 28, Similem 
crucem in coelo apparuisse refert Nazianzenus Orat, IV, cum Ju-. 
daei jubente Juliano templum Hierosolymis restaurare wolentes 
tempestate: horrenda et ج2000‎ e ferra ud prohibiii 
fuissent , φῶς iy và οὐρανῷ τὸν σταυρὸν περιγράφων. Idem vir 
doctus in paralipomenis ad Ev. Nicod. δίρπωπι filii hominis 
Matth, XXIV, 5o, de cruce interpretantur etiam. Cyrillus Hiero- 
sol. epistola ad Censtantium, (ed. Oxon. p. 507.) Chrysostomus 
apud Jonam .urelianensem pag. 1223. et Jonas ipse libro secun 
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ζωὴν ἡμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπόντων εὐλογήσας ὁ σωτὴρ τὸν 
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"Αδὰμ ἐν τῷ μετώπῳ τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ" τοῦτο δὲ 
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ποιήσας καὶ πρὸς τοὺς πατριάρχας καὶ προφητας καὶ μᾶρ- 
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τυραᾶς καὶ προπάτορας, xoi τούτους λαβὼν ἐκ τοῦ δου 
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do contra Claudium Taurinensem pag. 1222. in Orthodoxographk. 
Caeterum de cruce illa Constantino Mágno in caelo visa singula- 
rem edidi diatribam a,.1707., qua probavi eam fuisse naturalem 
in halone solari. llla recusa legitur in Volumine sexto Biblio- 
thecae Graecae. Mirari aliquis possit Cyrillum Hierosol, in “حصن‎ 
stola ad Constantium illius crucis haud meminisse. Sed tantum 
ea, quae Hierosolymis observata fuerant, commemorare voluit. 
Nescio quomodo viro doctissimo haec potuerint placere. Nam 
signum filii hominis Matih, XXIV., quod crucis supra solem 
fulgentis esse volunt Cyrillus Catech, XV. p. 2:16., Chrysosto- 
mus, 'Theophylactus aliique, ibi memoratur inter signa, quae 
futurum Christi adventum proxime praegredi oporteat. lloc au- 
tem loco titulum gloriae suae Christus in coelo jam posuisse di-. 
citur. Multo minus licet cogitare de crucis apparitione, quales 
Constantino aliisque conugisse traduntur mox evauescentes, Pro- 
pterea etiam rejicienda est Brunnii conjectura, qui in disquis. de 
ev. Nicod. ᾧ, 12. stellam magis visam, Aabentem in se formam 
quasi pueri parvuli et super se similitudinem. crucis hic respici 
putat. Vid. not. ad pag. 591. Immo explicanda sunt verba illa 
de gloria et majestate coelesti, quam sibi Christus in cruce com- 
paravit docente Paulo ep. ad Philipp. II, 8— 11, Unde Chryso- 
stomus hom. 81. Tom. V. p. 565. σταυρὸν appellat τὴν vov uo- 
γογενοῦς δόξαν. Uti Christus suam redemtoris virtutem coelo 
terraeque probaverit, ita sancti apud infe:os precantur, ut eandem 
ipsis quoque praestet, ut se diaboli mortisque victorem vexillo 
crucis proposito exhibeat. Ejusmodi autem  symbolice dicta 
saepe reperiuntur; velut apud Epiphanium orat. im sepulcrum 
Chr. pag. 275. de Christo ad inferos ingrediente: εἰθῆλϑεν ὁ 
δεσπότης πρὸς αὐτοὺς τὸ νικητικὸν ὅπλον τοῦ σταυροῦ κατέχων. 
Alibi diabolum, inferorum dominum, a Christo crucis tropaeo 
vel vexillo expugnatum legimus. Vid. Hildeberti Turon. Serm. 
,12. col. 714. et 715. ed. Beaugendre. Ad illustrandam vocem 
 titulué notamus, medii aevi scriptores passim fitulum crucis 
ponere pro cruce vel signo crucis, quod etiam saepissime Vvoca- 





Et extendens dominus nianum suam fccit eignum crucis su- 
per Adam et super omnes sanctos suos , et tenens dexteram 
Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti secuti sunt eum. 
'Tunc sanctus David fortiter clamavit: Cantate domino can- 
ticum novum, quià mírabilia fecit. Salvavit sibi dextra 
ejus, et brachium, sanctum ejus. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit justitiam 
suam. Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicen- 
tes: Haec est gloria omnibus sanctis ejus. Amen, Alleluja. 
Et posthaec exclamavit Habacuc propheta dicens; Exisii 
in salutem populi tui, ad liberandum electos tuos. Et re- 
sponderunt omnes sancti dicentes: Benedictus, qui venit 


in nomine domini; deus dominus et illuxit nobis. Amen, 





tar fropaéum et vexillum crucis et vexillum simpliciter, . Vid. 
Mabillonius de Liturgia Gallic. lib. I. c. 9. n. 20. et 21. Simul 
vero respicienda videtur illa consuetudo, qua f£itfulis positis vel 
١ appositis res privatorum fiscó addicebantur aut possessoribus vin- 
dicabantur. Augustinus Enarr. in Ps. XXL. extr, Et videte fra- 
tres, quando potens aliquis invenerit titulos suos , nonne jure rem 
sibi vindicat et dicit, non poneret titulos méos,, nisi res mea es- 
set? etc. Sic Christus posito titulo suo, qui est titulus crucis, 
sibi coelum et coelestem majestatem vindicasse e& eodem redem- 
tionis titulo terram sibi addixisse dicitur. — ἐν τῷ μετώπῳ 
τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ) Cod. Vat. κατὰ τὸ μέτωπον ἐν 
τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. Constitutt. Apost. VIII, 12, τὸ τρόπαιον 
τοῦ σταυροῦ κατὰ cov μετώπου τῇ χειρὶ ποιησάμενος. --- καὶ 
μάρτυρας) Cod. Vat. om. Fortasse scriba dubitavit, an inter 
sanctos V. T. fuerint martyres. Sed Augustinus in Ps. CXL. 
ait: Prophetae et Joannes Baptista martyres sunt, qui, si non 
pro nominis Christi confessione, tamen pro veritate occisi sunt, 
Conf. Cypriani ep. 56. ad Thibaritanos exhortatoriam ad mar- 
iyrium ὃ, 4.١ Imitemur bel justum, qui initiavit martyria etc. 
et Chrysostomi hom. 19. in Genesin, uhi Abel οἷς τῆς ἀληϑείας 
πρωτομάρτυς celebratur. --- καὶ προπάτορας) Vat, καὶ τοὺς 
προπάτορας. Verbum ἀναϑορεῖν de Christo ex inferno ascendente 
etiam Nicephorus hist. eccl. I, 5:. usurpavit. Vid. ad pag. 676. — 


ἀκολουθοῦντες αὐτῷ λέγοντες " Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι κυρίου " ἀλληλούϊα, αὕτη 4j δόξα τῶν ἁγίων πάντων. 





Adyovcié*) Vat. om. Id. αὐτῷ q δόξα pro «αὕτη ἡ δόξα. Nostro 
textui respondet Latinus: JJaec est gloria omnibus sanctis ejus. 
Ps. CXLIX, 9. δόξα αὕτη ἐστὶ πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. — Antece- 
' dentia e Ps. CXVIII, 26. coll Matth. XXI, 9. Similis est de- 
scriptio chori sanctorum cum Eug ex inferis ad paradisum as- 
surgentium in Eusebii orat. P. * 06 δὲ χαίροντες ἐξεπήδων ἐ ἐκ 
τοῦ ἔδου. Πρῶτος ὃ 9 κρούων τὴν κινύραν ἔλεγεν εὐφραινόμε-- 
γος" Δεῦτε, ἀγαλλμιασώμεϑα τῷ κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν (Aug, ἀλαλά-- 
ζωμεν) τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν" ὅτε 0 βασιλεὺς ἡμῶν ὕπερ ἡμῶν 
πολεμήσας ἐνίκησεν Koi πάντες ὑπήκουον τὸ ἀλληλούϊα, Verba 
Δεῦτε τῷ σωτῆρι ἡμῶν sunt Ps. XCV. 1. Falso Augustius etiam 
sequentia sic typis describi jussit, ac si ex eodem Ps. petita es- 
sent. Idem Augustius pro ὑπήκουον sine idonea causa dedit ὑξ 


πήχουν. Nam ὑπακούειν passim est respondere, Sic in loco Apo- - 


logiae Athanasii Opp. Tom. I. P. 1. p. 554. ed Bened., quem 
laudat 'TTheodoret. hist. eccles. lib. II. cap. 10. ἐγὼ. δὲ καϑεσϑ εὶς 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου προέτρεπον τὸν μὲν διάκονον ἀναγινώσκειν قورب‎ 
μὸν, τοὺς δὲ λαοὺς ὑπακούειν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 


αὐτοῦ. Optime interpretatus est Epiphanius Scholasticus hist. 


tripart. lib. V. eap. 2. Hesidens in sede praecepi, ut diaconus 
psalmum legeret, populi responderent: Quoniam in saeculum mi- 
sericordia ejus. (Ps. CV, 1.) 'Temere ibi Valesius scrihi voluit 
ὑπηχεῖν pro ὑπακούειν, quod in omnibus Athanasii et 'Theodoreti 
codd. legitur. Inductus est errore interpretum , qui ὑπακούειν 
putaverunt esse auscultare, audire. Vid. Montfaucon ad 1.1. Atha- 
nasii et Cotelerius ad Constitt. Apost, lib. II. cap. 57. n. 9., ubi 
varia verba succinendi et respondendi significatu usitata recensen- 
tur. Neque tantum ecclesiastici scriptores, sed etiam profani et 
interpretes V. T. "Alexandrini ὑπακούε δὲν ilo respondendi signifi- 
catu ponunt. Vid: Schleusner. in Lex. in LXX. et in N. "IDEs 
tina ἔκδοσις evangelii nostri cum Eusebii oratione eo Med 
quod regium vatem Davidem praecinentem facit Cantate domino 
etc, Ps, XCVIII, 1—3. Ibidem verba E£ omnis multitudo. san- 
ctorum responderunt cum Eusebianis καὶ πάντες ὑπ 7x0 vov 
congruunt, Sequens locus Habac. III, 3. Graece sonat. jEi40s6 
sic σωτηρίαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τὸν χριστόν cov. Cod. Alex. 
τοὺς χριστούς σον. Vers. Lat. ant. Egressus es in salutem populi 
tui, ut salvares christos tuos. Ners. Vulg. Egressus in salutem 


/ 
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/ 








Alleluja. Similiter posthaec. et propheta Michaeas excla- 
mavit dicens: Quis deus sicut tu, domine, auferens ini- 
quitates et transgrediens peccata? Et nunc contines in te- 
stimonium iram tuam, quoniam voluntarius misericordiae 
es. Et ipse averteris et misereris nostri, et absolvis omnes 
iniquitates nostras; et omnia peccala nostra demersisti in 
multitudine mortis, sicut jurasti patribus nostris in diebus 
pristinis. Et omnes sancti responderunt dicentes: Hic est 
deus noster in aeternum et in seculum seculi, et ipse reget 
nos in secula, Amen, Alleluja. Sic et omnes prophetae 
de suis praedictis laudibus sacra referentes et omnes sancti 


'"Zimen, Alleluja clamantes sequebantur dominum. 





populi tui, in salutem cum Christo tuo, Extrema verba electos 
tuos cod. Hal. dilectos tuos, ed. Fabric. populos tuos variant. 
Nostram scripturam Einsidl Brev. Mozar, a Sabaterio laudatum 
dat: uf salvos facias electos tuos. In responsione sanctorum 
yerbis deus domnus et illuxit nobis, quae Graece xeddas κύριος 
0 0:06 καὶ ἐφάνη ἡμῖν vel ἐφάνη καὶ ἡμῖν, videtur alludi ad Ephes. 
V, τά. καὶ ἐπιφαύσεε ὁ Χριστός, Latine apud Ambros. e£ Zlu- 
 cescet tibi Christus. Hunc enim locum plures olim ad Adamuin 
ab inferis revocatum retulerunt. Vid. Epiphanium ad init. cap. - 
laudatum. ineptissime ille, de quo Hieronymus ad Ephes. V, 14. 
Scio me audisse quendam. de hoc loco in ecclesia disputantem, 
qui in theatrale miraculum nunquam ante visam formam populo 
exhibuit, ut placeret : Testimonium hoc, inquiens, ed .4dam dici- 
tur in loco Calvaríae sepultum , ubi crucifixus est. dominus, — 
lllo ergo tempore, quo crucifixus dominus super ejus pendebat se- 
pulcrum, haec. prophetia completa est dicens: Surge, dam, 
qui dormis etc, Denique quae Michaeas exclamavisse traditur e 
prophetiae suae cap. VIL. v. 18 — 20. in ed. Fabric. omissa, pa- 
riter neque cum vers. vulg., neque cum antiqua Latina conso- 
nant. Partim sunt accommodata ad hunc locum. Verba quoniam 
voluntarius misericordiae es Graece ὅτ, ϑελητὴς ἐλέους ἐστίν. 
, Vulg. quoniam volens misericordiam est. Augustinus in Ps. 115. 
quoniam voluntorius et misericors est. Similiter h. 1. ed. Lips. 
goluntarius enim es et magnae misericordiae, ١ Ced. Hal. quoniom 
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CAPVT XXV. 


^ Y 0 
Πορευύμενος οὖν εἰς τὸν παράδεισον κρατῶν καὶ τὸν 


Ὁ‏ —^ 7 دم 
προπάτορα ᾿δὴμ ἐκ τῆς χειρὸς παραδέδωκε τοῦτον τῷ‏ 
Li‏ 





voluntarius et misericors deus es. Plurimum discrepant a textu 

Michaeae haec et omnia peccata nostra demersisti in multitudine 

mortis, (cod. Havn. destruxisii in morte tua.) Nam.Graece καὶ 

ἀποῤῥιφήσονται (Ms. Alex. ὠποῤῥίέψεει εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης 

πάσας τὰς ἁμαρτίας (Compl. πᾶσαν αἱ ἁμαρτίαι) ἡμῶν. Vulg. 

et projiciet in profundum (|renaeus iz altitudinem) moris omnia 

peccata nostra. Extrema Sic et omnes prophetae etc. sic intelli- 

Bas, omnes prophetas V. T. e suis prophetiis recitasse laudes dei . 
et Christi Salvatoris, 


Car. XXV. εἰς τὸν παράδεισον) Quaeritur, utrum 
hic paradisus, quí sanctos V. Τ. ex inferis eductos recepit, sit 
regnum coeleste, sedes dei et angelorum, an idem ille paradisus, 
ex quo pulsus Adamus, locus extra et supra terram secundum 
veterum opinionem constitutus. Ut de regno coelesti cogitemus, 
suadere possit auctoritas illius Pseudo - Epiphanii sanctorum ab 
inferis discessum describentis in. orat. in sepulcr. Chr. p. 27 4. sq., 
ubi Christum dicentem facit ad Adamum: ἐξήγαγέ os ὃ ἐχϑρὸς 
ἀπὸ γῆς παραδείσου" ἀποκαϑιστῶ os οὐκέτι ἐν παραδείσῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
οὐρανίῳ ϑρόνῳ. Et postea ad sanctos: διὸ ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν ἐν- 
τεῦϑεν, ἀπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, ἀπὸ, τῆς φϑορᾶς εἰς 
ἀφϑαρσίαν, ἀπὸ τοῦ σκότους εἰς τὸ αἰώνιον φῶς, ἀπὸ φυλακῆς sic 
τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ τῆς κατοχῆς ἐπὶ τὴν τοῦ παραδείσου 
τρυφὴν, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανόν. Ex recentioribus, qui 

. dogmaticas rationes hujus fabulae respexerunt, sic opinati sunt 
paradisum dici coelestem, dei sedem, Bre'schneideius — 7heol. 
dogmat. 'T. ΤΠ. p. 573. ed. 2. et Bertholdt Hist. dogmatum T. II. 
p. 214. Sed plura isti opinioni adversantur, ex quibus unum 
memorasse suflieiat, quod auctor et hoc et seq. cap., ubi pro- 
missio latroni facta Luc. XXUI, 45. memoratur, de domino in 
hune paradisum introgresso tacet. Nam verba TrogsvOgisrvog οὖν 
εἰς τὸν παράδεισον significant accedens igitur ad paradisum , | sci- 
licet trauseundo, cum ex inferis reversus. coelum peteret. Pari- 
ter cap. XXVL ἦλθον εἰς τὸν παράδεισον de latrone ad paradi- 
suum accedente. De ipso in paradisum introitu ponitur utroque 


CAPVT.XXV. 


Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 


archangelo, et omne: sancti sequebantur Michaelem archan- 





.loco w. εἰρέρχεσϑαι. Neque Lat. ed. dominum paradisi incolam 
facit. "Wers. autem. Anglosax. cap. 31: disertis verbis narrat, do- 
minum ivisse in coelos, postquam Adamum sanctosque Michaeli 
tradidisset; in paradisum introducendos. Apparet paradisum , in 
quem sancti intrarunt, distingui a. coelo, in quod Christus 
ascendit. Itaque haud dubie intelligendus ille paradisus Adami 
extra et supra terram nostram constitutus, in quem translati 
creduntur Enochus et Elias latroque receptus; sicut supra cape 
XIX. legimus a domino per Michaelem Seiho promissum esse, 
Adamum ἃ Christo in terras descensuro rursus introductum 
iri in paradisum ad arborem misericordiae, δὲ infra cap. 
XXVI. extr. vers. Lat. eundem cum patriarchis 74 gratiam 
paradisi reductum esse. Hanc de paradiso sententiam veterum 
: doctorum haud paucis probatam, quam a nemine accurate ex- 
positam video, unc liceat áccominodate ad nostrum locum 
enarrare et illustrare. | Antiquissimi inter Christianos testes 
ejusdem sunt illi Senzores apud lrenaeum, Apostoloruin  disci- 
puli et auditores. Iren. adv. haer. V, 5. pag. 4o5. ed. Grab. 
7100 οὖν ἐτέϑη ὃ πρῶτος ἄνθρωπος; ἐν τῷ παραδείσῳ δηλονότι, 
καϑὼς γέγραπται" Et plantavit deus paradisum in Eden contra 
Orientem, et posuit ibi hominem, quem plasmavit. (Gen. IL.) «o 
ἐκεῖϑεν ἐξεβλήϑη εἰς τόνδε τὸν κόσμον παρακούσας.. διὸ καὶ AÉyov- 
σιν οἵ πρεοβύτεροι, τῶν ἀποστόλων μαϑηταὶ,᾽ τοὺς μετατεϑέντας 
ἐκεῖσε, μετατεθῆναι" (δικαίοις γὰρ ἀνθρώποις καὶ πνευματοφύροις 
ἡτοιμάσϑη 6 παράδεισος, ἐν ᾧ καὶ Παῦλος ἀπόστολος εἰξκομε-- 
σϑεὶς ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ὡς πρὸς ἡμᾶς ἐν τῷ παρόντι) κἀ-- 
«si μένειν τοὺς μετατεϑέντας ἕως συντελείας, προοιμιαζομένους 
τὴν ἀφϑαρσίαν. Significat Irenaeus paradisum versus Orientem 
situm, Adami olim domicilium, etiamnum superesse, eumque 
ponit extra vel supra terram, dumi Adamum inde in hunc mun-. 
dum projectum esse scribit. 'Tum presbyteros laudat docentes, 
eos, qui translati sint, (et quidem ἐν σώμασι, quod antea urget,) 
scilicet Enochum et Eliam, illue translatos esse ibique usque ad 
reram consummationem mansuros, Denique indicat, Paulum in 
hunc paradisum raptum esse; quem tàmen noluit appellari coe- 
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ἀρχαγγέλῳ Μιχαὴλ καὶ πάντας τοιὶς δικαίους. Elcsoyonévov 
ἘΠ το e 


lum tertium ex 2 Cor. XII, 4. col. v. 2. Duos potius fecit, 
ut id obiter notemus, Pauli raptus, alterum in. pàáradisum, alte- 
rum in tertium coelum, lib. IL, cap. 55., ubi vid. not. Grabii. 
Alia illorum seniorum opinio lib. V. cap. 37. de diversis sancto- 
rum dn altera vita mansionibus, de coelo, paradiso et civitate, 


ab hoc loco aliena est. De situ paradisi, in quo Adam a deo. 


collocatus, cum Irenaeo consentit Tatianus orat. ad Graecos p- 
75. ed. Worth. μετῳκίσϑησαν οἱ δαίμονες, ἐξωρίσϑησαν of ngu- 


€ 2 1 - 
τόπλαστοι. καὶ οἵ μὲν ἀπ᾿ οὐρανοῦ πατεβλήϑησαν" οἱ δὲ ἀπὸ γῆς. 


μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ ταύτης, κρείττονος δὲ τῆς ἐνταυϑοῖ διακοσμή- 
σεως. Conf. Constantini M. orat. ad ss. coetum c. 5. Sumit enim 
illum non in hac quam incolimus terra, sed in alia multo prae- 
stantiore fuisse. Similiter "Theophil. Antioch. ad. Autol. lib. II. 
ce. 24, Adamum scribit a deo ἐκ τῆς γῆς, ἐξ ἧς ἐγεγόνει, εἰς τὸν 
παράδεισον translatum; quocum non pugnat, quod antea ex Ge- 


neseos verbis docet, paradisum sub eodem coelo esse, sub quo : 


Oriens et terra. ldem sensisse. videtur Tertullianus, qui siugu- 


larem de paradiso scripserat libellum nunc deperditum, Vid. de. 


anima .cap. 55. et adv. Marcion. V, 12. Nam Adamum, quem 
non natum in paradiso, sed illuc potius translatum dicit àdv. 
Marc. II, 10., postea redhibitum materiae et in ergastulum terrae 
laborandae relegatum esse scribit ibid. cap. 2. Quibuscum con- 
fer de patientia cap. 5. anocens erat et deo de proximo amicus 
et paradisi colonus, | 4t ubi semel desivit deo sapere, desivit 
coelestia sustinere posse. Exinde homo terrae datus et ab ocu- 
lis dei ejectus etc, In Apologetico autem cap. 47. extr, paradisum, 
qui videtur esse. Adami, describit tanquam locum divinae armoe- 


nitatis, recipiendis sanctorum spiritibus destinatum ,' maceria qua- 
dam (i. e. uscoro/gm ) igneae illius. zonae a. notitia orbis commu-  ' 


nis separatum. Certe Lactantius simili loco Institutt, divin, lib. 
11. cap. 12. de terrestri illo scripsit: Tum deus ejecit hominem 
de paradiso , ipsumque paradisum igni circumvallavit, ne homo 
posset accedere: donec summum judicium faciat im terra, et ju- 


stos viros cultores suos in eundem locum revocet moite sublata, . 


Sicut sacrae literae docent et Sibylla Erythraea gtc. Nam ignis 
et ignea illa zona mihil differunt,. quam fortasse figuratis Mosis 
verbis Gen. II, 24. significari putarunt. De incolis paradisi hu- 
jus Tertullianus a nostro auctore dissentit. | [mprobat de animae 
cap, 55. sententiam, animas fidelium statim post mortem collo- 


gelum, et introduxit omnes in paradisi gratiam glorio- 
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cari ἐπ paradiso, quo jam tunc et patriarchae et prophetae ap- 
pendices dominicae resurrectionis ab inferis migraverint. Solos 
martyres, praeter quos omnem animam docet apud inferos seque- 
Strari in diem domini, videtur in paradisum admittere. | Nullis, 
inquit, rompAaea paradisi janitrix cedit, (conf. cap. XXVI. nostri 
libelli) nis; qui in Christo decesserit, non in -4ddam. Tota pa- 
radisi clavis tuus sanguis est. Et de resurrect. carnis cap. 43. 
Nemo enim peregrinatus a corpore statim immoratur penes do- 
minum, nisi ex martyrii praerogativa, scilicet paradiso , non in- 
feris deversurus. Male Huetius in not. ad Origen. Comment, 
p. 101. paradisum hoc loco de superiori inferorum contignatione 
interpretatur. Aperte is distinguitur ab inferis, ubi sinus A4bra- 
hae, refrigérii piorum locus. Conf, de anima cap. 7.4, de idolola-, 
tria cap. 15. et adv. Marc. III, 24. Neque videtur confundi cum. 
coelo, velut apud Cyprianum de mortalitate p. 166. ed. Brem, 
-aliosque. Nam mulli, inquit "Tertullianus ,. patet. coelum. terra 
adhuc salva, ne dixerim clausa. Cum transactione enim mundi 
reserabuntur regna coelorum, ΜΙ. l.l. de anima cap. 55. coll. 
Iren. adv. haer. V, 31. Non licuit aliter hac de re statuere: Chi- 
liastis. Conf. Neander in J4ntignostico p. 5o:. sq. E sc:iptoribus 
sec. III. Methodius apud Epiphanium haer. 64, p. 572. sq. iti- 
dem paradisum, e quo dejectus Adamus, nunc esse scribit τόπον 
ἐξαίρετον πρὸς ἄλυπον ἀνάπαυσιν καὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφω-- 
ρισμένον κρείττονα. Minus huc pertinent commenta Gnostico- 
rum, velut quod Valentiniani apud Iren. lib. 1. cap. 1. p. 25. 
σὸν παράδεισον ὑπὲρ τρίτον οὐρανὸν ὄντα, τέταρτον ἄγγελον λέ-- 
γουσι δυνώμεν ὑπάρχειν, καὶ ἀπὸ τούτου τι εἰληφέναν τὸν ᾿“δὰμ 
διατετριφότα ἐν αὐτῷ. —Inducti, ut videtur, loco illo Paulino 
2 Cor. XII. dicunt paradisum , in quo Adam diversatus est, su- 
pra tertium coelum existere, h. e. eum opinantur esse quartum 
mundum intellectualem vel angelum eidem praepositum, a quo 
Adam aliquid acceperit. Quibuscum componendus locus in Ex- 
cerptis Theodoti p. 981. de creatione hominis: ὅϑεν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ τῷ τετάρτῳ οὐρανῷ δημιουργεῖται. — Et fortasse respicien- 
dum est, quod in "Testam. Levi cap. ὅ. p. 547. ed. Fabric. quar- 
tum. coelum dicitur domicilium sanctorum, Etiam quod Orige- 
nes eodem Pauli testimonio usus paradisum, qui vulgo dicitur 
terrestris, in tertio coelo collocavit, cohaeret potius cum tota 
ejusdem allegorica rationé et disciplina, Vid. Huetii Origeniana 
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οὖν αὐτῶν τὴν ϑύραν τοῦ παραδείσου συνηντήσαν αὐτοῖς 
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[ 


p. 167. sq. Idem valet de Ambrosio, Origenis imitatore, in libro 
de paradiso cap.:. Attamen bis quoque commentis quodammodo 
'subest illa de situ paradisi opinio. Paradisum vero, sedem san- 
ctorum post moriem , diversum ab illo allegorico in tertio coelo 
collocato, Origenes et a coelo et ab inferis videtur distinxisse. 
Ilud docet locus de principiis lib. IL. cap. 11. $. 6. Puto, quod 
sancti quique discedentes de hac vita permanebunt in loco aliquo 
in terrà posito, quem paradisum dicit scriptura divina, velut in 
quodam eruditionis loco etc. Paulo infra his subjungit, eos, qui 
purieres mente et exercitatiores sensu fuerint, velocius proficien- 
tes cito ad acris locum ascensuros «t ad coelorum regna perven- 
turos esse per locorum singulorum mansiones, id est sphaeras vel 
caelos, Hoc apparet ex hom. 11. zs libr. regg. Tom. II. p. 497. 
sq. δεῖ. in Ps. p. 587. et hom. XXVL n. Numer. p. 572. ed. 
Delarue. Ibi enim tradit, nemini ante adventum Christi aditum 
ad paradisum fuisse concessum, ne Abraamo quidem et patriar- 
chis prophetisque exceptis, omnes inferno fuisse inclusos; nunc 
vero Christum justis esse viam ad lignum vitae. Non igitur 
confundit paradisum: cuim. sinu Abrahae, parte inferni, quae est 
sententia Huetii in O'igenianis p. 149. et in notis p. 10;. Nisi 
apud Origenem doctorem spiritalem, ista loquendi genera sunt 
symbolica, quibus nihil aliud quam futurus auimarum status abs- 
que ceiti cujusdam loci imaginatione desiznetur, quod ex houu. 
XXVI. in Num. 1. 1. colligas; crediderim ego QOrigenianam de 
paradiso iz ferre posito sententiam a Tertullianea non fuisse di- 


versam, ut de loco aliquo £rans i:neam zonam, vel trans Ocea-: 


num cogitaverit nobis inaccesso. Uterque certe sic animo infor- 
mavit statum: quendam medium, quo sanctorum animae ad su- 
premam felicitatem cum beatifica dei visione conjunctam  quasí 
praeparentur. Similia pluribus post Origenem probata sunt, Inde 
Stephanus Gobarus in libro de patrum repugnantibus sententiis 


apud Photium Biblioth. cod. 232. p. 288, ed. Bekker, haec pro- 


blemata tractaverat cap. 11. ὅτε μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν παραδεί-- 
- 

σῳ τῶν δικαίων ἔσται زد‎ διατριβὴν καὶ ὅτε οὐκ ἐν παραδείσῳ, ἀλλ᾽ 
5 د به‎ - - » 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὡς ὃ παράδεισος οὔτε ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε 
^» 2 ἊΨ - ἰλλ M |. هع‎ € € 04 € 
ἐπὶ τῆς γῆς, αλλὰ τούτων μεταξύ. Et cap. 12. ὡς ὃ παράδεισος ἡ 
4 2 3 ١ - 

ἄνω ἐστὴν Ἱερουσαλὴμ, xal iv τῷ τρίτῳ ἐστὶν οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐν 

» Ll , , 2 7 
αὐτῷ ξύλα νοερά τέ εἰσε καὶ سوعسثه‎ ἔχουσι καὶ λόγον, καὶ ὡς ó 
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ἄνθρωπος μετὰ τὴν παράβασιν ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν γὴν κατηνέχϑη. 


£ 


sam. Et occurrerunt eis obviam duo viri. vetusti dierum. 
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ENS ἘΠΕ LU SR EHE 
εἶτα καὶ τὸ ἀντικείμενον, ὅτι ὁ παράδεισος οὐκ ἔστιν ἐν τῷ τρίτῳ 
οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς. Plerosque autem doctorum sec. IV. 
VW. et VL, qui paradisum terrenum adhuc exstare arbitrati sunt, 
eumque; in quem latro receptus, a regno coelesti discernunt, 
recensuerunt Petavius 'Theolog. Dogmatt. Tom, I. p. $11. sqq. 
et Tom. 111. p. 171. ed. Antw. et DBlondellus Des Sibylles etc. 
1, 11. et 27. atque ex hoc Gallaeus in edit. Sibyll. Orac. p. 41. 
864. Nobis paucos addere liceat, qui plurimum ad huuc locum 
illustrandum conferunt. Ex his maxime memorabilis Cosmas 
Indicopleustes. 1s quidem cum hanc nostram terram putet esse 
quadram et oblongam et Oceano undique circumfusam, ultra 
Oceanum comminiscitur alteram terram istum undequaque am- 
bientem, et ab extremis partibus caelo junctam, ejusque in ex- 
trema versus orientem ora paradisum voluptatis situm esse sta- 
tuit. Vid. Topographiae Christ. lib. II. p. 17. ed. Venet. ἔνϑα 
κατὰ ἀνατολὰς πεῖταν καὶ ὁ παράδεισος, ἔνϑα καὶ τὰ ἄκρα coU 
οὐρανοῦ vois ἄκροις συνδέδεται͵ τῆς γῆς.  Collocat igitur illum 
extra et suprà nostram terram, unde ibid. p.19. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
oí ἄνθρωποι οἱ ποθοῦντες πολλὰ μανϑάνειν καὶ περιεργάζεσθαι, 
εἴπερ ἦν ὃ παράδεισος ἐν ταύτῃ τῇ γῇ: οὐκ ὥκνουν οἱ πολλοὶ φϑά- 
σαι μέχρε τῶν αὐτόϑι. De fluminibus paradisi. vid. p. 28. coll. 
Philostorgii hist. eccl. III, 1o. et 'Theodoreti Quaest. in Genes. 
p. 43. ed. Hal. Alio autem loco libr. IX. p. 150. sq. exemplo 
latronis eum Christo crucifixi usus Cosmas docet, eodem in pa- 
radiso animas justorum, qui in regnum coelorum venturi | sint, 
«quasi deponi usque ad resurrectionem ; ibique in laetissimo 
statu servari. Conf. Auctorem quaest. et respons. ad 072/00. qu. 
75. 76. 85, Eulogium Alex. in Photii Biblioth. cod. 250. p. 286. 
et Severianum و‎ Gabalorum episcopum, &s$ κοσμοποιΐαν orat. V. 
Biblioth. PP. Max. Tom. XXVÍLI. p. 118. Uterque paradisum, 
in quo Adamus versatus, sanctorum animabus. recipiendis nunc 
destinatum esse tradit. Joannes Damasc. de orthod. fide lib. II, 
cap. 11. paucis innuit Cosmae opinionem : xol οὗτος ὃ slog πα-- 
ράδεισος — ἐν τῇ ἀνατολῇ πάσης τῆς γῆς ὑψηλότερος κείμενος 
«rÀ. Moses autem JBarcepha Syrus Commentar. de paradiso 
Parte I. cap. 7— 15. uberius eam exponit et tuetur. Primum 
enim monet ex 2 Cor. XII. non recte colligi, paradisum esse in 
coelo, cum duplex fuerit. Pauli visum, neque latronem in regnum 
coeleste esse receptum. -Deiude demonstrat, terram paradisi a 
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δύο πρεσβύταν ὄχϑρωποι, πρὸς oUg οἱ ἅγιον πατέρες εἶπον 
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nostra diversam et quidem inter hanc et coelum esse mediam, 
itaque eadem sublimiorem. Ad hunc locum utitur auctoritate 
Philoxeni, Mabugensis episcopi. Denique illam, quam e Cosma 
retulimus opinionem de situ paradisi | proponit argumentisque 
comprobari posse pronuntiat Utrum tamen versus Orientem po- 
situs sit, an, quod Ephraemo visum sit, omnem undique terrani 
nostram cum ( ceano ambiat, in dubio relinquit. Vid. Ephrae- 
mus'àpud Joannem Damasc. in Eclogis tit. 51. , Conf. "Thom. 
Burnetum Z/Aeoriae telluris sacrae lib, 11, cap. 6. et 9. Α scho- 
lasticis quaestio de paradiso multum agitata et ineptae opiniones 
prolatae, quarum plures Huetius in Tractatu de sifu paradis: ter- 
restris praefat. $. 3. breviter recensuit auctorum, nominibus non 
appositis. Unam ab Alberto Magno ipsi AA nos 
afferamus, 15 enim. Summae tPeol. part. IL. tract. 15. qu. 79. ait 
in quibusdam libris antiquissimis se invenisse, quod sententiae 
ilius primus auctor fuerit 'CThomas Apostolus, quod paradisus 
tantae altitudinis sit, ut usque ad lunarem globum ascendat. Haec 
fortasse fuit conjectura eorum, qui Thomam ad ultimos Indiae 
et Orientis terminos penetrasse putarent. "Vid. Alcimus Avitus' 
Poematum lib. 1. v. 195. sqq. et 211. sqq., ubi quae leguntur de 
paradiso ultra Indiam servato im Eoo mundi axe, quo perhibent 
terram confinia jungere coelo, nescio an cohaereant cum illa tra- 
ditione de paradisi situ in insula Taprobana. Origo commenti, 
quod illis Senioribus apud Irenaeum, Apostolorum discipulis, jam 
placuisse vidimus, videtur repetenda a Judaeis, quorum pars a 
vulgari docirina de hade, communi animarum separatarum statu, 
et.de distincta ibi bonorum malorumque sorte vocibus παραδεί-- 
gov et γεέννης designata discessit. De hac Grotius, Wetstenius et 
Paulus ad Luc. XVI, 23. et XXIII, 43. coll. Bartoloccii Biblioth. * 
Rabbin. Tom. 11. p. 128. sqq.  Essaei enim teste Josepho de beilo 
Jud. lib. 11. c. 8: $. 11. crediderunt, animas pias carnis vinculis 
solutas μετεώρους φέρεσϑαε, et loco aliquo trans Oceanum sito 
placidam beatamque vitam degere. Conf. ejusd. op. lib. IIl. c. 8. 
$. 5. Alii autem diserte docueruut, sanctos post mortem in para- 
diso Adami alicubi superstite colligi. Vid. Mainionides in cap. X. 
tractatus. Sanhedrin. Conf. 7. H. Hottinger Enneas dissert. philol. 
theol. diss. 111. de paradiso, J. Wimudet de vita functorum: statu 
P. 48. sqq. et Eisenmenger in Judeismo detecto 'Tom. 11. e. V.. 
Scilicet. doctores Judaei vocibus هجر‎ j^ €t 91^. sensu. tropico 


Interrogati autem a sanctis: qui estis vos, qui nobiscum 
τ 
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primum usi sunt ad designandam felicem beatarum animarum 
conditionem sive apud inferos sive alio loco incerto, etiam in 
ipso coelo. Crassiora vero ingenia hominum σαρκικῶν literaeque 
addictorum ex solemni allegoriarum abusu soiüniarunt protinus 
de paradiso illo terrestri, et in hoc sanctorum animas Messiae 
adventum praestolari putarunt. À Judaeis illa dicendi Consuetudo 
ab ipsis Apostolis usurpata istaque somnia ad Christianos trans- 
lata sunt; unde apud hos omnino eadem sianificationum vocis 
παράδεισος diversitas obtinuit, ut modo indefinite de beatorum 
conditione futura poneretur, inodo definite aut de coelestis regni 
plenis gaudiis, aut de parte inferni aliove loco invisibili et in- 
accesso nobis, aut de illa Adami sede etiamnum superstite et 
sanctis animabus recipiendis destinata. De hac qui cogitarunt, 
facile intelliges, cur paradisum terrestrem extra et supra terram 
collocaverint, quo scilicet nemo vivus accedere posset. Quan-: 
quam id etiam propter alias causss theologicas placuit, Nam cum 
primum hominem: quasi medium factum esse statuüerent, nec 
omnino mortalem , nec prorsus immortalem, sed utriusque capa- 
cem; paradisum quoque medium quodammodó* esse voluerunt 
inter coelum et terram, ut locus cum ipso statu, qui loci nomine 
'simul designatur, concordaret. Vid. "Theophil. ad Autol. lib. II. 
€.24. Ex eadem ratione haec visa est sedes opportunissima san- 
ctis illis, qui quidem aut deo placentes nunquam ad inferos de- 
scendissent, aut fidem habentes Christo ex his liberati essent, 
neque tamen ante judicium extremum et rerum consummationem 
in coelum intrare possent. Quocum conjunctum est, quod ficta; 
illa paradisi coelo proximi altitudine excellentiam ejusdem opti- 
me demonstrari existimarunt. Vid. Basilius M. hom. de paradiso 
Tom. 1. p. 539. ed. Morell. Inde nec aquas diluvii illuc perve- 
nisse, Scholasticorum est arguta observatio. Vid. Lombardus 
Sententiarum libr. lI. distinct. 17. lit. E. A nostro auctore hoc 
commentum de Adamo in eundem paradisum , ex quo pulsus es- 
set, reducto etiam adhibitum est ad illam sententiam quasi ante 
oculos ponendam, omnia virtute Christi generi humano restituta 
esse, quae Adami vitio amissa essent. Ad verba seqq. textus 
Graeci ἐκ τῆς χειρὸς nota in cod. Vat. legi ἀπὸ τῆς χειρός, De 
Michaele archangelo ψυχοπομπῷ et paradisi custode vid. ad cap. 
-XXVL — δύο πρεσβύταιν ἄνϑρωποι,) Enoch et Elias 
πρϑεοβύταϊ appellantur non quod fuerint grandaevi, cum transfer- 
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Tlye ἐστὲ ὑμεῖς, οἵτινες düvarov οὐκ εἴδετε καὶ ἐν τῷ 
ἁδη οὐ κοατήλθϑετε, ἀλλ᾽ ἔν τοῖς σώμασι καὶ ταῖξ “ψυχαῖς 
οἰκεῖτε εἰς τὸν παράδεισον ; Εἷς &E αὐτῶν ἀποκχριϑεὶς εἶπεν" 
-------.-.-....Ψ.Ψ...ὅ.ὕ. E ١ 

' rentur, sed quod nurc facti sint vita eorum in paradiso conti- 
nuata. Nam vita Enochi terrestris brevior fuit quam aliorum 
patriarcharum ante diluvium. Lat. interpr. non male duo viri ve- 
tusii dierüm. Sic Daniel. VII, 9. 13. 22. παλαιὸς ἡμερῶν. Sci- 
licet negant patres Enochum 'et Eliam in paradiso senectute mar- 
cuisse. Vid. Augustinus de peccat. merit. et remiss. lib. I. c. 5. — 
ἀλλ᾽ à» τοῖς σύμασι καὶ ταῖς ψυχαῖς οἰκεῖτε εἰς τὸν 
παράδεισον;) Opinio de Enocho et Elia cum corporibus in 
paradisum translatis, quam auctor بط‎ 1, sequitur, a Scriptura sa- 
cra abest. Vid. Genes. V, 24. Hebr. XI, 5. Sirac. XLIV, 16. coll. 
XLEX, 14. et 2 Regg. IT, 11. Attamen est illa vetustissima mul- 
tisque cum Judaeis tum Christianis probata et in ipsas Bibliorum 
versiones illata. Fortasse jant LXX. enr τὸς eidem prolüse- 
runt 2 Regg. IE, ir. verbis ἀνελήφϑη οἷς εἰς τὸν οὐρανόν, 
unde vers. Lat. antiqua e£ ascendit Helias quasi im coelum. 
Certe Origenes in Ps. XV. 'T'om. II. p. 600. ed. Ruaei aliique a 
Suicero s. v. 47Afac laudati patres illa vocula : Oc praeter Hebraeum 
textum addita significari putant Eliam non'in. ipsum coelum re- 


ceptum esse. Latinus autem interpres Sirac. XLIV, 16. vertit 


vel potius interpolavit: Henoch placuit deo et translatus est in 
paradisum , ut det gentibus poenitentiam. Conf. de ἢ, 1. Bellar- 
minum de gratia primi hominis lib. I. c. 12. Pariter Arabs Er- 
penianus Hebr. 11, 5. Enochum in paradisum raptum esse ait. 
Utrutüque paradisum, Adami olim sedem, intellexisse crediderim. 
E Judaeis :sane haud pauci, maxime veteres, statuerunt illos vi- 
ros pietate insignes vivos in coelum raptos et in dei angelorum- 
que €onsortium translatos esse, et ubi paradisum sedem ipsis ad- 
scripserunt, hunc a coeló distingui noluerunt. Ita Josephus 4nf, 


ud..i, 5. 4. Enochum scripsit ἀναχωρῆσαι πρὸς τὸ 'ϑεῖον. Conf. 


tamen ibid, IX, 2. 2. Et Τὸ Pseudo- Jonathanis Gen. V, 24. 
de eodem refert; sublatus est et ascendit in coelürm per. verbum 
coran domino, 6 "vocatum est nomen ejus Metatron scriba ma- 
gnus. Vid. de hoc loco Plíeifferus exercit. de Hénocho cap. 1. 
$. 4-6. in ejusdem Dubiis vexatis p. 975. ed. 5. Fuerunt etiam 
qui locum Gen. V. de translatione. per obitum interpretarentur, 
Vid. auctor Sap. Salom. IV, 10. sqq. et quos laudavit Menasse ben 
Israel de fragilit. hum, p. 106. Alii vero Enochum et Eliam cum 


in inferis morlui nondum fuistis , et in paradiso corpore 
collocati estis? respondens unus ex eis dixit: Ego sum 


Euoch, qui verbo domini translatus sum hic. ( fort. huc.) 
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corporibus iu paradiso terrestri usque ad Messiae adventum agere 
existimarunt, et ubi iu coelum raptos esse dixerunt, cogitarunt 
de regione aérea, De Enocho id creditum auctoritate libri Enoch,.. 
si fides libro Sobar apud ,Menasse ben Israel de resurrect. mort. 
lib. IT. c. 11. p. 555. AReperimus in libro Henochi, deum و2012‎ post-: 
quam sustulisset eum im sublime et ostendisset ei omnes thésau- 
ros superiores et inferiores, monstrasse etiam arborem illam, quam 
interdixerat 44damo; et vidit locum Adami in paradiso , in quo, 
si .dam observasset praeceptum ülud, vixisset perpetuo et in 
aeternum mansisseby Conf. verba 0 Recanatensis a Dru- 
sio diss. de Enocho c. 22. allata. De Elia Dav. Kimchius ad ' 
2 Regg. II, 1. ..Ef est sententia plarimorum etiam sapientum no- 
sírum, quod ingredi fecit. eum (Eliam) deus in Aortum Edenis 
cum corpore suo: perinde ac primo homini comparatum fuit, an- 
tequam peccaraí. lpse Kimchius ab hac opinione Pliénust ad v. 
11. ait: Elias autem factus est spiritualis consumtumque fuit 
corpus coelesti igne, redeuntibus omnibüs, quibus compositum erat, 
ad sua principia et elementa, Et ad Malach. IIT, 25. Restituet 
deus animam Eliae, quae ascendit olim in, coelum, in cofpus crea- 
zum instar. curporis ejus prioris. Vid. Lighifoot ad Matth. XVn. 
10. Contra Isaac Abarbanel in prophetas priores fol. 169. col. 4. * 
Hautquaquam , inquit, oportet fidem habere verbis eorum , qui di- 
cunt corpus Eliae et vestes conflagrasse, Ipse asserit eum trans- 
latum esse e£ anima et corpore, ita tamen ut. hoc factuwi sit ob 
futuras apparitiones et potissimum tempora. Messiae (Malach. III, 
25.) iniraculosa ratione immortale et permanens etc, lbid. fol. 70. 
col. 2. Ecce Adam immortalis fuit et factus. est mortalis: sed 
Elias mortalis natus factus est immortalis. |. Adam erat in horto 
Eden, sed expulsus fuit: Elias autem , qui extra, eum constitutus 
erat, ejus evasit incola... Leo Hebraeus, quem vulgo Judam Abar- 
banelem, Isaaci filium , esse volunt, in dialogo 111. de Amore 
pag. 2. fol. 172. edit. Italicae, pag. 524. ed. Latim: praeter Eno- 
chum et Eliam etianr Joannem in paradisum velut asylum con- 
tra mortem raptum esse refert; de qua traditione infra dicetur. 
Vid. etiam lMenasse beh Israel de resurr. mort. lib. II. c. 5. et 
lib IIL c. 11. Alios locos, quibus ambiguus vocis paradisus 
significatus, velut Talmudici tract. Derech erez scta fol. 20. col. 5. 
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αὐτοῦ" καὶ οὗτός ἔστιν Ἠλίας ὃ Θεσβίτης,. o? xai μέλλο- 
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ed. Amstel. Novem viventes intrarunt paradisum, Enoch, Elias 


etc. Eisenmenger Judaismi detecti "Tom. I. .p. 391. sqq. et 866. 
sqq. et Wetstenius in N. T. T. 1. p. 819. laudarunt. Inter Chri- 
stianos pauci a curiosa quaestione de loco, in quem translatus 
Enochus, omnino abstinendum esse censuerunt; quae fuit cautio 
4nterpretum scholae Antiochenae, Chrysostomi hom. XXI. in 
Gen. et Theodoreti quaest. XLV. in Gen. Vid. etiam "Theophy- 
Jact. et Oecumen. ad Hebr. c. XI. Alii sec. 2 Hiegg. II. 11. cum 
Elia etiam Enochum in coelum raptum esse dixerunt, quorum 
tamen maxima pars non coelum, in quod Christus ascendit, in- 
telligi voluit. Sic Pseudo- Athanasius de -assumtione Christi 
Tom. IL. p. 5. οὐ γὰρ εἰς οὐρανὸν ᾿Ἡλίας ἀνέρχεται, οὐδὲ διαδρα- 
pv τὸ στερέωμα, τοῖς ἐκεῖσε χωρίοις αὐλίζεται. Indicat Eliam 
sublimem raptum neque tamen firmamentuin transilientem in re- 
gione aérea mansisse. . Conf. supra pag. 556. not. Plerique vero 
eosdena paradisi , qualem supra descripsimus, colonos factos esse 
opinati sunt. Vide quos laudant Feuardentius ad Iren. IV, 5o. 
et ΟΥ, 5. .et Calmetus'in diss. de patriarcha IHenoch ad ep. Judae 
v. 9. Nititur autem ista opinio eo, quod omnes veteris ecclesiae 
doctores e: locis Gen. V. Hebr. XI. et 2 Regg. II. sibi persuasum 
habuerunt, Enochum et Eliam vivos cum corporibus translatos esse, 
neque tamen ipsis visum est credibile, quod scripturae effatis ma- 
xime consentaneum erat, deum eosdem sic in coelum sublatos 
ad se recepisse. Scilicet coelum, inquiunt, beata illa gloriae dei 
sedes, propter Adami peccatum hominibus ante Christum fuit 
clausum. Nemo. ascendit in caelum,. nisi qui descendit de caelo, 
filius hominis, Joan. III, 15. Neque est servus supra dominum, 
Christus vocatur ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων et πρωτότοκος τῶν 
γεκρῶν 1 Cor. XV, 20. Apoc. 1, 5., quoniam primus et adhuc so- 
lus ad aeternam et incorruptibilem vitam resurrexit. Omnino ' 
nemini ante resurrectionem generalem et judicium extremum prae- 
mia coelestis felicitatis rependuntur. Enoch et Elias, sine morte 
hinc translati, . nondum in illam spiritalem qualitatem corporis, 
qualis in resurrectione promittitur, mutati sunt. Immo potius 
necesse est aliquando redeant has in terras, quomodo etiam prae- 
dictum est de Elia Malach.IIL., ut.quod' primi hominis propa- 
Bini debetur exsolvant, h, e. moriantur. Homines vero adhuc 
superstites cum corporibus nondum $glorificatis, quos ad diem 
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Iste. autem , qui mecum. est, Elias 'Thesbites ést, qui 


curru igneo assumius est, Hic et usque nunc non gu- 
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certum) manet interitus, in coelis, unde neminem redire constat, 
in destinata angelis hominibusque immortalitate et gleria. donatis 
sede. versari prorsus improbabile est.. Inde 2 Regg. IL, 3, scri- 
ptum est, Eliam ós$ εἰς τὸν οὐρανόν; quasi in coelum assumtuim 
esse. Vid. Pseudo - Athanasiunt 1. l, Ambrosium de fide lib. 
IV. c. 1., auctorem suci VES ad orthod. n. 85. ( Justini 
Opp. Append. p.509. ed. Mar.) et Theodoret. ad Ps. XXIII. p: 
755. ed. Hal. Bis igitur de causis olim inulti Enocho et Eliae 
coelum denegarunt, eosque potius in illo paradiso extra et supra 
hanc. terram constituto collocarunt,. qui, ut Moses Barcepha de 
parad. P. l1. c. 11. ait; e£ ad' corpus et ad spiritum. spectat cum 
contra regnum "coeleste spiritale sit. Ibi hos viros eadem condi- 
tione, qua Adamus ante- lapsum gavisus sit, frui putarunt. . Ori- 
ginem opinio videtur traxisse a Judaeis. Illi enim Seniores apud 
Iren, V, 5. coll. IV, $o., quos supra primos ejus testes esse vi- 
. dimus inter Christianos, Judaicis commentis de regno mille au- 
norum addicti fuerunt. Inde etiam primis seculis exempla Enochi 
" δὲ Eliae cum "corporibus translatorum ab Irenaeo et Tertulliano 
de résurr. carn. c. 58. coll adv. Jud. c. 2. adhibita sunt ad fu- 
turam integritatem | et resurrectionem carnis defendendam contra 
Guosticos aliosque carnis contemtores. Similiter postea contra 
Origenem ejusque sectatores ab Epiphanio haer, LXIV. c. 64. et 
ab.Hieronymo ep. 61. ad Pammach. Znoch translatus est im 
carne: Elias carneus raptus est in coelum: necdum mortui e£ pa- 
radisi jam coloni "habent membra, cum quibus rapti sunt et trans- . 
lati. Aliud autem momentum habuerunt illa exempla ad.contro- 
versiam Pelagianam. Qui tradueem peccati et mortis necessita- 
ieín propter Adami peccatum inficiabantur, monebant Enochum 
Εἴ Eliam ab Adami praevaricatione prohibitos non esse, permanere 
immortales ; quod antea jam dictum erat a pluribus. Vid. Julia- 
nus ap. August. Op. imperf. lib. VI. c. 5o. init. et lufinus Palaest. 
de fide c. 57. Bibl. PP. Max. 'Fom. XXVII. p. 556. coll. Cón- 
stitutt. Apost. V, 7. Recognitt. Clement. IV, 12. Augustinus vero 
aliique eorundem in paradiso viventium beata sorte illustrabant 
et confirmabant sententiam suam, Adamum, si mandatum dei ser- 
vassei, mortem non fuisse gustaturüm ; sed simul praeeunte Ter- 
tulliano de:anima c. $5. et 5o. asseverabant, illos aliquando com- 
mune posterorum Adami fatum subituros esse. n defendenda 
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μεν ζῆσαι μέχρυ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" τότε δὲ 
λομεν ἀποσταλῆναν ب‎ ds) ἐπὶ τῷ ἀντιστῆναυ τῷ ἄντι- 
سيب ب‎ i 2 e. 
illa sententia Augustinus de peccat. mer. et rémiss. lib. I. e 3. 
Talem, i تويز‎ puto habitudinem adhuc in corpore animali atque 
mortali "etiam ilis , gui sine morte hinc translati sunt, fuisse 
COnCeSSQTI.. Nequ enim Enoth et Elias per tam longam aetatem 
senectute martuerunt. Nec tamen! credo: ege jam in illam spirita- 
lem qualitatem corporis mutatos , in resurrectione promit- 
arddiso for- 
7586 pascuntur , sicut dam priusquam propter p catum exinde 
exire meruisset. Habebat enim de-ligno vitae stabilitatem contra 
vetustatem. Conf. de Genesi αὐ literam lib. IX; e. 6... Ali jui- 
dem loco de peecato orig. c. 25. quaestionem de mora Enochi et 





titur , quae in domino prima praecessiti — ita, in 


Eliae in paradiso ad fidem non pertinere pronühtiat, si modo i 


credatur, eos in quibus mati sint corporibus vivere, Attamen in 
Opere imperf. contra Julianum versus vitae finem scripto lib. VI. 
c. Bo. scribit: 44 qua necessitate (moriendi). translati. sunt Enoch 
et Elias: in his enim terris erant , ubi lignum vitae.non erat , wt 
ideo eos ad hujus vitae finem seti .omnibus .necessitas mor-- 
tis uhgeliat: Nam quo eos credendum: est fuisse, translatos, nisi 
ubi est ipsum vitae lignum, unde and sic potestas vivendi, nec 





ulla moriendi necessitas? — Deus in. his duobus ostendit و‎ quid 8 


etiam. illis, quos dimisit de paradiso, praestaturus esset, si peccare 
noluissent: inde namque ejecti sunt isti, quo trajecti sunt illi; —: 
Qui sane creduntur ad exiguum temporis redituri in has terras, 
ut etiam Tpsi cum. morte confligant , et quod p i hominis .pro- 
pagini debetur exsoleant. Cum Augustino codi Ephraemius, 
patriarcha "Theopolitanus sec. VI., in Photii Biblioth. cod. 229. 
P. 252. ed: Bekker.. Ah Anatolio quaestio huic proposita erat; 
εἰ. σύνϑετος ὁ Là ἐπλάσϑη, πῶς. ἀϑάνατος ἐκτίσϑη. Studui 
igitur: demonstrare, ὅτι τὸ σύνϑετον δύναται καὶ ἀϑάνατον peu 
pluribus argumentis , quorum onm hoc est: δ τυρεῦ: δὲ 
τοῖς εἰρημένοις Ἐνὼχ καὶ Ἠλίας καὶ 0 τῆς βροντῆς υἱὸς Ἰωάννης, 
ἔτει" περιόντες. ἐν τῷ σώματι" καὶ γὰρ τούτους ὡς ἀπαρχὴν τοῦ 
δλου φυράματος ἡμῶν ὃ δημιουργὸς λαβὼν ἔδειξε πᾶσιν, ὡς & μὴ 
ἥμαρτεν ὃ ᾿Αδὰμ, ἔτι ἂν περίῆν μετὰ. τοῦ σώματος. πλὴν καὶ οὗ-- 
τοι πολυχρόνιον βίον ἀνύοντες γεύσονταὶ ποτὲ ϑανάτου, κἂν ἐν 
ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ. Quo tempore mortem sint deir indicat his 
de Joanne verbis: ov γάρ τις αὐτὸν ἀϑάνατον εἶναί grow, ἀλλὰ 
διαμένειν μετὰ ᾿Ενὼχ καὶ Ἤλία μέχρι τῆς δευτέρας τοῦ δεσπότου 
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stavimus mortem , sed in adv Antichristi reservati 


sumus, divinis signis et 0 jede cum eo, et 


a 





παρουσίας. Haud dubie Ephraemius statuit, Adamum quidem, 
Si non peccasset, hon fuisse moriturum, sed a mortalitate ad im- 
mortalitatem sine media morte. venturum ;. Enochum vero et Eliam 
Adami posteros, sane morituros esse, ut peccati origina B ocn Ἢ 
moriendo pendant. Itaque noluit hos proprio sensu dici ἀϑανά- 
τους. Auctor nostri libelli fabula sua et ipsius Enochi effato 
communem .opinionem confirmare studet, Enóchum et Eliam non 
in Orcum descendisse animabus a corporibus separatis, sed vivos 
in paradisum translatos esse, attamen. aliquando eosdem redituros 
esse et morituros, Idem agit auctor -storiae Josephi Arab. 
c. 0-52. -- ἀποσταλῆναι παρὰ Oso? ἐπὶ τῷ ἀντι- 
. τῷ ἀντεχρίστῳ) Haec est scriptura cod. Vat. Male 
0 vro: παρὰ ϑεῷ ἐπὶ τῷ ἀντιχρίοτῳ. . Infra pro ἀπάν- 
; ὑπάντησιν. Videtur respici ad د‎ Thess.- IV, 17. 
ὡρπαγηούμεϑα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς Mio. 
m,opinionibus, de quibus antea diximus, arctissime cohaeret 
haec, Enochum et Eliam usque ad consummationem seculi in 
vita superstites mansuros tum ex paradiso i in terram a deo mis- 
sum iri, ut obsistant Antichristo, eosque ab hoc occisos post tri- 
duum in vitam revocatum et nubibus vectos per aérem. obviam 
e raptum iri. Paucis originem et causas. opinionis olim 
julgatissimae exponemus. Satis enim constat, ل‎ udaeos Jesu A po- 
.stolorunique tempore ex prophetia Malach. IIT, $3. 24. Eliam 
Messiae praecursorem.et adjutorem exspectasse, et nonnullos Mo- 
sen, Jeremiam aliosve prophetas Eliae subjunxisse comites. Vid. 
Bertholdt. Christologia Judaeorum. Jesu. J4postolorümque aetate 
$.:15. ; Inde quibus persuasum erat; Jesum esse Messiam, credi- 
derunt quidem , Joannem baptistam £v πνεύματι καὶ δυνάμει Ἤλίου 
Messiam: praecessissé, minime 'vero omnes illam spem et exspe- 
clue abjecerunt. Magna potius Christianorum praecipue e 
Judaeis pars, literae propheticae et placitis suis Tudaicis mordicus 
addicti, quod in primo Christi adventu non erat factum, ut Elias 
11116 '"Thesbites in terram rediret, non dubitarunt quin futurum 
esset in altero adventu. ' Argumenta autem et testimonia, quibus 
tentiam suam comprobarunt, partim cognoscere licet e dialogo 
'cum Tryphone c. 4g. Ibi enim Tryphoni, qui Jesum esse negat 
Christum, quia nondum venerit Wliak,. auctor proponit Zachariae 
vaticinium, "Hav ἐλεύσεσθαι πρὸ τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης καὶ 
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goles καὶ ἀποκεανϑηναι ap di καὶ 2 ἃ τρεῖς ἢ- 
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φοβερᾶς ταύτης τοῦ κυρίου, et cum scriptura cogat confiteri du- 
plicem Christi adventum esse praedictum , ex eo colligit τῆς δευ-- 
τέρας παρουσίας τοῦ «Χριστοῦ πρόοδον γενήσεσϑαν τὸν Ἡλίαν. 
'"Tum* hgrait: Kol ὃ ἡμέτερος ovv. κύριος τοῦτο αὐτὸ £» τοῖς Ói— 


"Odyuacw αὐτοῦ παρέδωκε γενησόμενον εἰπὼν καὶ λίαν ἐλεύσε--.. 


σϑας καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεϑα γενησόμενον, ὅταν “μέλλῃ ἐν 
δόξῃ ἐξ οὐρανῶν Lib 1 Ὁ τ 0 ἡμέτερος κύριος Ἰησοῦς Χριστός" 
οὗ καὶ τῆς ποώτης 22006 κήρυξ προῆλϑε τὸ ἐ Àig γενό-- 
pevov πνεῦμα sov iv Ιωὰάννῇ τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένεν ὑμῶν περο- 
φήτῃ κτλ. Conf. Tertullianum de anima c. 55. extr. Haud du- 
bie Malachiam cum Zacharia confundens auctor cogitavit de no- 
tissimo illius oraculo, quod in vers. Alex. ἘΝῚ δὲ ds ih Kal 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν λίαν τὸν Θεοβίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡ- 
μέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. Censuerunt igitur r Chri- 
stiani. illi hoe :oraculum , cum dies domini praedicegur magnus et 
insignis | vel £erribilis, non intelligi. posse de prima Christi in 
terris praesqptia humilique. vitae conditione, sed potius'refere 

düm id esse ad tempus reditus Christi, quo summae majestatis et 
potentiae suae documenta illustrissima daturus sit; neque ideo 
Eliam dici?spiritum Eliae in Joanne se exhibentem , sed Eliam 
ipsum in fine rerum mundanarum rediturum.* Vid. Cyrill, Alex. 





ad Malach. ἴω Theodoret. ad بط‎ 1. et ad Daniel, XII, 1. Aule 


gustin.. dé civit. dei lib. XX. c. 29. Epiphan. de vitis ropheta 
rum c. b., quocum conferas Dorotheum et Isidorum de vit. pro-. 
phet. Id fortasse etiam propterea visum est probabilius; quod 
LXX interpretes nomini Eliae addiderunt adjectivum τὸν Θεσβί- 
75v, eüam in nostro textu repetitum. Domini autem ipsius effa- 
tum de Elia venturo, quod auctor dialogi respicit, videtur 'esse 
Matth, XVII, 11, Ἠλίας μὲν ἔρχεταν πρῶτον καὶ عي لحي‎ 
πάντα" κτλ. c enim veteres aliter ac recentiores pers 

sunt. Orisenes Comment. in Matth. p. 304. ed. Huet, notat: 

vatorem.ea, quae de Elia trade- entur و‎ non improbasse; πρὸς à 
τοῦτο ὃ σωτὴρ ἀποκρίνεται οὐκ ἀϑετῶν và περὶ τοῦ Ἡλίου παρα- 


διδόμενα. Hilarius Comment. in Matth, cáp. XVII. $. 4. Responz: 


det Eliam esse venturum et restituere universa, id est reliquum, 
quod deprehenderit ex Israel, ad' pognstidnem dei revocaturu 
Sed in virtute ac spiritu guae Joannem venisse significat, "Theo- 
phylactus ad Matth. XVH, 11. WE» τῷ εἰπεῖν, ὅτι ἩΠλίας μὲν ἔρ- 
χται, δεικνύει, ὅτι οὕπω ἤλϑεν, ἐλεύσεται δὲ πῤόδρῥομος εῆς ددع‎ 


» 
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ab eo occisi in Jerusalem, et post triduum et dimidium 
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τέρας ἐλεύσεως καὶ ἀποκαταστήσει xvÀ. Conf. ejusd. comment, in 
Marc. IX, 12. Chrysost. hom. 57. in Matth. p. 563. et Hierony- 
mus ad Matth. XT, τά, et XVII, r1. Existimarunt isti interpre- 
tes, quibus nuper accessit Olshausen in comment. ad Matth. XI, 
14. et XVII, 11, Malachiae vaticinium eo sensu, quem Luc. I, 
17. indicet, in Joanue baptista impletuni esse, idem vero etiam 
proprio sensu impletum iri. Hac cum exspectatione et spe opti- 
me congruit illa vulgo credita Eliae vivi.in coelum. vel in. para- 
disum translatio. Utraque opi hoc nexu illüstrata et confir- 
mata est. Apparuit enün, cur translatus sit/Elias, et quomodo 
fieri possit, ut aliquando revertatur ; atque simul declaratum est, 
quo tempore et qua occasione mortem, cui tota Adami posteritas 
obnoxia, subiturus sit, Inde etiam factum est, ut plurimi Eliae 
redituro socium adjungerent Enochum exitu e vita singulari Eliae 
similimum. — Neque dive rationem secuti sunt, qui pro. 
"Enocho Mosen designabant essiae anteambulonem. Nam licet 
Deuteron. XXXIV, 5. 6. Moss inortuus et in quadam pde 
sepultus fuisse dicatur, erat tamen inter Judaeos vetus et con-: 
stans opinio, eum in coelos fuisse assumtum. Vid. Joseph. An- 
tiquit; Jud. IIT, 5. 7. et IV,8. 43. coll. I, 5. 4. et IX, 2, 2. 
atque Maimonides 2 Talmud. Sic dixerunt magistri no- 
stri: loses, magister noster, non est mortuus, sed ascendit ac 
deo in coelo ministrat. E Christianis Clemens, Alex. Strom. I. 
p. 412. ed. Pott. de Mose: ἔσχε δὲ xol τρίτ' ὄνομα͵ ἐν οὐρανῷ 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν. οἷς φασὶν οἱ μύσται, Μελχὶ. (Mystae non vi- 
dentur esse mysteriis initiati, sed mystici et arcani Scripturae 
sensus periti.) "Conf. Strom. VI. p. 800. εἰκότως ἄρα xal τὸν 
Movoto. ἀναλαμβανόμενον διττὸν εἶδεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή" κτλ. 
et adumbre f. in ep. Jud, p. 1008. ubi Clemens verbis vers. 9. 
assumtionem Mosis confirmari tradit, de qua singularem libellum 
apocryphum scriptum fuisse scimus. Vid. Fabricius Cod. Pseud- 
epigr. p. 859. sqq. Christiani praeterea, quod Moses assumtus 
fuerit, colligebant ex evangeliis, ubi cum Elia apparuisse refer- 
tur. Matth. XVII. Marc. IX. Luc: IX. Vide memorabilem Am- 
brosii locum de Caz» et bel.lib. 1. cap. 2.. cujus sententiam 
Benedictini frustra obscurant. Pariter qui ἀξ Jeremia.cum: Elia 
in terram: redituro cogitarunt و‎ eunr inortuum. esse negarunt. Sic 
Victorinus Petav, sec. 111. traditionis Judaicae et Chiliastarum 
opiniónis fautor, in commentario 50 XI, 5. Biblioth. PD. 
€* 
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D Án € usi Ὁ 
μέρας ἀναστῆναν᾽ καὶ ἐν νεφέλαις ἁρπάγῆναν πρὸς τὴν τοῦ 


. 5 0 , 
κυρίου ἀπάντησιν. 
إن‎ 





Me ^ ἄν. 


"Tom. III p. 418. j putant eum Heliam.esse aut (fort. e£) 
Hoelisaeum. aut Mosen: sed. utrique (sc. Helisaeus et Moses) mortui 
sunt: Hieremiae autem mors non invenitur, quia (h. e. quare) 
omnes véteres nostri tradiderunt illum esse IHieremiam. Commen- 
tarius iste interpolatus quidem est et nonnullis in locis a قطن‎ 
liasmi adver. ario mutatus, sed majorem tamen partem a Victorino 
| iqu. sacr. Tom. 111. p. 255. Inde 
nullus dubito , quin traditio illa antiquissima sit et auctores habeat 
Christianos e Talis, qui nollent Elisaeum aut Mosen, quorum 
mortem in Scriptura disertememoratam legerent, cum Elia conjungi, 
et potis Jeremia boc I Lore decorandum putarent, cujus de 
morte Scriptura taceret. Conf. Matth, XVI; 15. 14. et 4 Esdr. 11, 
18. Enochum isti homines fortasse. 'ropterea neglexerunt, quod 
τ socius Eliae ex Abraami posteris et prophetarum numero eligen- 
dus videretur. Antiquitatem illius traditionis testatur etiam Hila-- 
rius comment. in Matth. c. XX. ὅν το. ΦῈ Aos quidem eosdem 
prophetas duos (Moysen et Eliam) praevenientes adventum ejus 
esse intelligimus , quos .Apocalypsis Joannis ab antichristo peri- 
mendos esse dicit: licet variae vel de Enoch vel de Jeremia. 
rimorum exstiterint opiniones و‎ quód 1 erum ἘΝ 
znori oporteat. lmprobat has opiniones, نا‎ 2 
stimat, quam quz ad sponsionem fidei venisse conspecti sint. Matth. 
XVII. Mosen vetü gum corpore assumtuüm esse ita ut potuerit 
jam videti et possi in rerum fine reverti, innuit his yerbis: sz 
quis conditionem. et mortis 'et-Sepulcri Moysi. diligenter adverte- 
rib, et cretarum: Seripturàrum, secundum .4postoli auctoritatem 


revera scriptus. Vid. Routh. Re 












cognitionem adeptus | i, intelliget omnia ita esse tractata, ut 
Moyses potuerit jam videri. Secretas scripturas suspicor dici il- 
lam ἀγάληψυν sive ἀνάβασιν Mosis, e qua Judam desumsisse سام‎ 
tarunt;. quae ep. v. 9.: refert. Editores Benedictini hunc quoque 
locum perverse interpretantur, ne Hilarius videatur mortem Mo- 
sis nevasse. "Denique etiam qui Joannem Evangelistam cum Enocho 
et Elia in fine rerür proditurum esse somniarunt, hoc imaginati 
sunt e notissima "0 de Joanne nondum mortuo. Prae- 
ter Md QN "Theopolitanum , uem supra laudavimüs id do- 
centem , "Methodium in Chronico Bue T..I. p. 391. citatum; - 
Pseudo - Hippolytum de consummatione rundi, c. 21, aliosque re- 
centiores a Florentinio ad f Mane Hieronymi p. 125.sq. no-' 


& 
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diei iterum vivi in nubibus assumturi. (a/. sumus assu- 


mendi.) 
& 





minatos diserte jam Ambrosius endrrat, in Psi Nam 
et A A inquit, illa antichristus ex abysso ino, ut WT. d 
sus zi. atque noch atque Joannem, qui propter testimonium 
domini Jesu terris sunt redditi, praeliaretur, ut legimus. in Joan- 
nis Apocalypsi. Benedictini quidem atque Joannem, quae in uno 
cod. Reg. legantur, in aliis omnibus Mss. omitti notant, Vereor 
tamen ut jure Ambrosius ab hac vana opinione, quae fortasse 
ipsis librariis offensioni fuit, purgetur. Nam idem etiam expos, 
ev. Luc. lib. VII. p. 1411. ed. Bened. cum Enochi et Eliae hi- 
storia componit dictum domini: de Joanne in Ev. Joan. XXI, 22.; 
quanquam id ibi non videtur proprio sensu intelligere, et: alibi 
expos, in το: 118. p. 1225, memorat de morte Joannis. à quos ..- 
dubitasse , ἴϊα ut se de ea certum fuisse prodat. Conf. de excess 
"Satyri.lib. 11. P 1146. extr, Gregorium vero Naz. qui orat. 54. 
p. 550. Joannem Evangelistam τὸν τοῦ λόγου πρόδρομον appellat, 
vix crediderim, quod Eliae Cretensi visum est, cogitasse de Jo- 
anne Christum in ero adventu antecessuro. Vid. Billii not. 
"Tom. 11. .م‎ ilius commentum hoc genuino' Hippolyto 
adjudicaverim و‎ quod de antichristo cap. 50. scribit Joannem illo, 
» qui Apoc. XIII, 18. obscure significatus sit, apparente manifesta- 
turum esse, de quo quaeratur vog ντος ydo αὐτοῦ δείξει ὃ 
μακάριος τὸ ζητούμενον. Sed ut ad ᾿ς MD revertamur , ori- 
gine causisque illius opinionis expositis jam illustranda sunt, quae 
de: Enocho et Elia redituris praedicantur. In his autem noster 
consentit cum Apoc. XI, 5— 15., ubi legitur vaticinium de duó- 
bus martyribus, qui in die sancta a gentilibus profanata prodi- 
turi, hominum animos dictis factisque ad /Messiae adventum 
praeparaturi et munere hoc peracto a bestia ex abysso ascendente 
Hierosolymis victi et occisi, post tres autem dies. et dimidium 
resuscitati, nubium vehiculo in coelum ascensuri sint. Hos enim 
martyres (quibus hoc nomen judice Cyrillo Hierosol, catech. XV. 
p. 213. ed. Oxon. proprie debetur) intelligi Enochum et Eliam. 
et antiquissima est sententia. et maxime probabilis. Primus, ni 
fallor, Apocalypseos locum. disérte sic enarravit Hippolytus de 
antichristo c. 45. sqq. p. 20 — 25. ed. Fabric., quem alii de anti- 
christo scriptores, Ephraem Syrus, ille Pseudo - Hippolytus supra 
laudatus et Pseudo - Augustinus (ed. Bened. Tom. VI. col, 724.) 
secuti sunt; etiam Joannes Damasc. de fia 706 iod. IV, 26. quod 
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CAPVT XXVL * 


Ταῦτα τούτων λεγόντων ἦλϑεν ἕτερος ταπεινὸς ἄγϑρωπος, 
١ v 
RT 
est de antichristoy Cedrenus p. 204. ed. Basil., . Philippus Solita- 
rius Dioptrae lib. IIT. c. 9. atque Pseudo - Methodius iu Rerela- 
tionibus Biblioth. PP. 'T. 111. p. 755, Ex interpretibus Apoca- 
lypseos Andreas et Arethas, uterque comment. in Apoc. cap. 50, 
sententiam illam vocant traditionem a plerisque doctorum vel con- 
corditer in p A receptam, :Pariter Cosmas Indicopleustes p. 75. 
ed. Ven. de Enocho: οὗτός ἐστιν ὃ ἅμα τῷ Ἡλίᾳ ἐν ἐσχάταις 5- 
μέραις ἀντικαϑιστάμενος τῷ ἀντιχρίστῳ καὶ ἐλέγχων τὴν πλάνην 
αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐκκλησία στεκὴν παράδοσιν. Conf. ibid. 
p. 87, Eadem verba legis in Chronico Paschali p. 21. Inde auctor 
υ κεφαλαίων τῆς ἀποκαλύψεως in ed. Matthaei p. 6. nihil dubitans 
 Sectionem XI, 5. sqq. inscripsit περὶ ἐνὼχ καὶ ἡλία διελέγχειν μελ-- 
λόντων τὸν ἀντίέχριστον. Cum Graecis. de loco Apocal. consense- 
runt Latini doctores plurimi, velut Ambrosius كذ‎ Ps.45. Hilarius 
in 1 Cor. IV, 9. Hieronymus ep. ad Marcellam ed. Francof. T. III. 
P. 95. Gregorius Moralium lib. IX. c. 5. XI, 9. XIV, 22. XXXVy 
9. hom. 12. in Ezech. et hom. 7. ا‎ Prosper de 
promiss. et. praedict. c. 15. 15. 16. Alcuinus" de fide trinitatis lib. 
111. c. 19. (Heliam et Enoch maximos próphetas venturos esse ec- 
clesiae habet fides.) Ambrosius Ansbertus in Apoc, li 3 Biblioth. 
PP. Max. T. XIII. p. 522. sqq. aliique. Inde etiam post sacra 
emendata catholicae ecclesiae doctores paucis exceptis (inter quos 
Pannonius, Arias Montanus, Alcasar et Bossuetus sunt celeberrimi) 
hanc expositionem tot patrum testimoniis et auctoritate commen- 
datam probaverunt eamque iisdem locis Malach. IV, 5, et Matth. 
XVII, 11. etiam Sirac. XLVIII, 10. coll. XLIV, 16. e vers. vulg. 
confirmare studuerunt. Vid. Natalis Alexander Hist. eccles. Tom. 
II. p. 185, sq. Calmetus diss. de patriarcha Enoch art. 5. et Rich. 
Simon epist. select. III, 31, pag. 214. Evangelici contra et refor- 
mati theologi plerique omnes parum toti illi expositioni tribuen- 
dum putarunt vel adeo fabulam, quam dicunt, de Enocho et Elia 
dignam esse omnino negarunt, cujus in serio Apocalypseos com- 
mentario mentio fiat. Vid. Cbamier Tom. II. panstratiae catAo- 
licae lib. XVII. cap. 5. Drusius de Henocho c. 16. Rivetus Opp. 
theol. Tom. I..p. 201. Dorschaeus in mysaria missae c. ἅ. $. 46. 
Sq. et dissert, theol. pentadecade p.568. et Vitringa ad Apoc. XI, 
5. Teimere autem hos theologos judicasse illamque traditionem 
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Et cum haec loquerentur sanctis Enoch et Elias, ecce 





exegeticam maxime probabilem esse post Corodium ist. crif, 
Chiliasmi 'Tom. Il. p. 279. sqq. et p. 450. sqq. nuper Ewaldus ad 
"Apoc. XI, 5. demonstravit. Jam vero quaeritur, an auctor evan- 
gelii sua ex Apocalypsi hauserit. Si Latinum textum cum Apoc. 
loco confers, id affirmes. Consentiunt enim accurate in loco cae- 
dis et tempore mortis definiendo. Contra si Graeca ἢ 
ges, et consensum Latini textus cum Apocalypsi e se ori inter- 
polatione^explices, Nam ibi Hierosolymae non fit mentio, neque 
divinorum signorum et prodigiorum, de quibus Apoc. XI, 5. 6, 
legitar, Enoch et Elias pos£ £res dies dicuntur vitae restitui, quod 
fingitur ad exemplum Christi post triduum in vitam revocati. 
Singula verba nihil habent simile dictionis, qua auctor A poc. 1. 1. 
usus est. Alluditur potius ad illud oraculum Malach.1V, 5. ver- 
bis μέλλομεν ἀποσταλῆναι παρὰ sov, pariter ut in Apocalypseos 
Pseudo - Joanneae loco simili: Καὶ τότε ἀποστελῶ Βνὼχ καὶ H- 
λίαν πρὸς ἔλεγχον αὑτοῦ καὶ (fort. add. va) ἀποδείξωσιν αὐτὸν 
ψεύστην καὶ πλάνον. Neque Apocalypseos auctor opinionem. de 
Enocho et Elia in paradisum terrestrem translatis fovisse videtur, 
quacum haec exspectatio de futuro eorundem reditu apud nostrum 
arctissime cohaeret. Propius igitur is accedit ad sententiam Se- 
niorum apud Iren. adv. haer. V, 5. translatos im paradisum. ibi 
manere ἕως συντελείας προοιμεαζομένους τὴν ἀφϑαροίαν, quod 'in 
nostro textu est ζῆσαι μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, lrenaeus 
autem ibi non provocat ad A pocaly pseos auctoritatem. Neque 
"Tertullianus hoc facit de anima [2 5o. Translatus est Enoch et 
Helias, nec mors eorum reperta est , dilata scilicet, . Ceterum mo- 
rituri reservantur , ut antichristum sanguine suo exstinguant. Sed 
ejusd. libri c. 55. prophetiam Malach. IV. respicit Heliam scri- 
bens venturum ex supplemento prophetiae; et de resurrect. carm. 
c. 58. ubi Enochum et Eliam. z0ndum resurrectione dispunctos 
vocat aeternitatis candidatos, exprimere videtur illas Seniorum 
voces προοιμιαζομένους τὴν ἀφϑαρσίαν. Id quoque testatur totam 
opinionem minime pependisse a sola Apocalypsi, quod alii uuum 
Eliam tempore antichristi terrae restitutum iri sperarunt. Praeter 
jJustinum in dialogo cum Tryphone sic auctor oraculi Sibyllini 
lib. II. v..94-96. ed. Gall. p. 270. Kai 208 "ὃ θεσβίτης ἀπὸ οὐ- 
ρανοῦ ἅρμα εἱταίνων Οὐράνιον γᾳίῃ δ᾽ ἐπιβὰς τότε σήματα τρισσὼ 
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βαστάζων ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτοῦ xal σταυρὸν, πρὸς ὃν ἕφη- 
σαν οἱ ἅγιον πατέρες" Τίς εἶ σὺ, ὃ «ϑεωρίαν ἔχων ληστοῦ; 
καὶ τίς ὃν ἐπιφέρεις ἐπὶ τῶν ὦμων σταυρόν; ᾿Δπεχρίϑη 
ἔθου 35 

Κόσμῳ ὅλῳ δείξει τοῦ ἀπολλυμένου βιότοιο. '"Nid. Thorlacius in 
crisi libr. , Sibyll. Ῥ. 169. sq., et in diss. de doctrinae Christ. 
in libris Sibyll. facie p. 59. Illum sequitur Lactantius, reli 

giosus "carminum Sibyllinorum cultor, znstztutf. divin. lib. V 

7 inente jam temporum conclusione propheta. magnus 
7 deo, qui convertat homines ad dei agnitionem, et ac- 
cinia potestatem mirabilia faciendi. Quanquam quae his subji- 
ciuntur, ex Apocalypsi petita videntur. ^X Accedit Theodoretus 
haerét. fabul. compend. lib. V. c. 25. ἀποστελεῖ γὰρ τὸν "Θὲ dd 
Ἠλίαν καὶ ἐξαπάτην διελέγχοντα τὴν ἐκείνου καὶ τὴν 00 ον 
αὐτοῦ προμηνύοντα παρουσίαν. Induleet hoc capite et alibi veis 
111. id Numeros Judaicis de 'antichristo commentis. Sed quid 
multa? Ipse Apocalypseos auctor innuit duos martyres, quorum 
nomina consulto reticuit, lectoribus AES M notos vel ex - 
nione vul?ata facile ab iis divinari posse, cum scribat Kal δώσω 
τοὶς δυσὶ μάρτυσί μου κτλ. Vid. Bleekius disquis. de J4poca- 












lypsi in ephemerid. theolog. Berolin, fasc. II. p.269. Ista autem: 





οἱ quomodo p rit oriri et divulgari, haud difficile est in- 
ctu. Quemadmodum Judaei et e Judaeis Christiani propter 
M ra effata aliasque causas, de quibus sapra vidimus, Eliam 
cum socio ante Messiam in terram rediturum esse sperarunt, ut 
ἮΝ ἃ quasi causam ageret ; ita eosdem invasit metus, ne ex altera 
quoque parte Messiae adversaria unus potissimum proditurus es- 
set,. qui à Satana agitatus personam susciperet Eliae partibus 


plane contrariam. liue mietum ex universa de Messià et 531418 


doctrina ratum habuerunt, neque dubitarunt, quin. antichristus 
Eliam cum comite esset aggressurus, victurus et occisurus; quae 
futura esset ultima improbitatis et malitiae victoria, breve gau- 
dium victoribus paritura. Cont. Winzer de daemonologia in Ν, 
T. proposita P. 1. p. 45. Apparet igitur, quae noster h, 1. t tradit, 


minime ex Apocalypsi necessario repetenda esse, sed haud dubie 


in pluribus libris varie enarrata fuisse. ld etiam significat Cyri]- 
lus. qui. in Catech.. XV. locum de antichristo neglecta Apoca- 
lypsi ex ponit, his "verbis p. 218. ed. Oxon. ovx ἐξ ἀποκρύφων 
λέγομεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ “ἽἜανιήλ. 


Car. XXVI. n ἔζων ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ καὶ 
σταὺρὸν) Num auctor imaginatus est, latronem mon tantum 
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supervenit alius vir miserrimus, portans humeris. suis 
signum crucis. Videntes eum" omnes sancti dixerunt ad 


eum: Quis es tu? quia visio tua latronis est. Et quid 





cum corpore suo cruci affixo, sed etiam cum ipsa ciuce lignea 
humeris imposita in paradisum ;translatum 'esse? — Narratio et 
Graeca et Latina, si veiba proprie intelliguntur, sane تفط‎ ex. 
hibet imaginem, neque abludit ea ab universa paradisi scena. ocu- 
lis. proposita. Ubi enim Encchus et Elias in quibus mati. aunt 
corporibus vivunt, eo potuit etiam latro cum corpore transferri, 
cujus scilicet auimam non descendisse ad inferos illis Christi ver- 
bis Luc. XXIII, 45. visum est doceri. Sed tawen dubito , an 
haec fuerit aucioris mens. Latronem enim teste Joanne X]X, 51. 
$q. cruribus fractis vere mortuum esse :ix potuit ignorare; neque 
verosimile est eum temeritati et imaginationi tantum indulsisse, 
ut quae illi portentoso commento adversarentur, prorsus neglige- 
ret. Accedit, quod alios quoque l«tronem in paradiso Adami 
collocatum esse opinatos de sola ejusdem anima eo translata co- 
gitasse videmus, e. c. auctorem quaest. آنه‎ orthod. qu. 76. coll, 85, 
Quare jam supra p. 681. memoravi respiciendam h. l. veterum 
opinionem, ànimas corporibus exutas humanam retinere figuram; 
quae nititur ila vulgo olim credita et varie descripta corporea 
animae natura. "Vid. Knappius super causis et fontibus opinionis 

e ünmortalitate animorum, in Scriptis var. arg. p. 88. sqq. Nam 
quod in metaphysicorum scholis nunc docetur et plerisque ho- 
die Christianorum persuasum est, animam prorsus esse simplicem, 
omnis materiae expertem figuraque idcirco et forma omni desti- 
tutam, id a totius antiquitatis ingenio et sensibus fuit remotum. 
-Cum opinionibus vulgi et poetarum fabulis consenserunt philo- 
sophorum decretá, esse in anima aliquid corporeum eamque cor- 
poris adspectabilis, quocum conjuncta est, figuram et habitum 
habere et post fata servare. Ne Platonici quidem animum, quem 
e materia conflatum negarunt, a corpore liberum esse voluerunt, 
sed ei duplex quoddam corpusculum adhaerere opinati sunt, al- 
terum aethereum sive 'coeleste, alterum aérium, forma et figura 
hominem referens , quod ὄχημα, εἴδωλον, Latine simulacrum sive 
effigiem dicum, esse constat. "Vid. Stanleji hist. philos. Orient. 
lib. I. sect. 2, c. 10. Cudworthi Systema intellect, cap. V. sect. 5, 
:و‎ 15. sqq..et doctissima ad h. 1. commentatio Moshemii pag. 
1056. sqq. ed. Jen. W'yttenbachius ad Plutarchum de sera num. 
vind. p. 97. Muellerus de exilio mortis Leibnitiuno in Gerhardi 
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οὗτος" ᾿Εγὼ, καϑὼς ὑμεῖς φατε, λῃστὴς ἦν καὶ κλέπτης 
ἐν τῷ κόσμῳ, καὺ διὰ ταῦτα spe us οὗ ᾿Ιουδαῖου 
σταυροῦ ϑανάτῳ παραδεδώκασιν ἅμα τῷ κυρίῳ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 





loc. theol, Tom. XVIIL. p. 269. sqq. ed. Tub. et Platnerus in 


Phillsoph. Aphorism. P. I. p. 627. .وله‎ Eadem. de corpore et 
figura animarum opinio etiam in Judaeorum scriptis reperitur. 
Sic Sohar in Geneseos parascham 2 25م‎ ὙΠ. (ce. XLVIL. v. 28.) 
diserte ait: Corpus in pulvere relinquitur; anima colligatur cum 
spiritu in vase sive vestimento (p822) quo induta est.: Et R. 
Menachem Recanatensis in explicatione legis Mosaicae fol. 5o. ed. 
Venet, Enochi libro usus scribit: secundum verba illius libri (sc. 
Enochi) scito paradisum inferiorem paratum fuisse a 416+ quo 
creati sunt spiritus (h. e. animae) justorum ad commorandum illic 
in figura sua. Conf. fol. 144. col. 2. Adde verba R. Abdiae 
Sphurni (h. e. Obadiae Saphorno vel Siphronii) a Vindeto de 
vitá functorum statu p. 51, allata et quae Cudworthus 1.1. p. 1061. 
e Nachmanidis libro notavit, Christiani autem coetus doctores 
antiqui sicut plerique nihil esse statuerunt incorporeum nisi 
solum deum, ita in anima corporeum aliquid. esse agnoverunt. 
Qua de sententia inter ipsos idem exstat discrimen, quod inter 
Graecos philosophos Íuisse scimus, ut alii animam totam esse 
corpoream opinentur, seu nihil nisi aécrium et exile corpus quod- 
dam, alii vero eandem in se simplicissimam esse decernant, sed 
subtili tamen corpore semper circumdatam. Ex illorum numero 
maxime memorabilis Irenaeus. Is enim cum adv. haer. V, 7. p. 
408. ed. Grab. animas tantummodo ;zcorporales esse dicat quantum - 
ad comparationem mortalium corporum, easque sibi haud videri 
simplices et incompositas significet, alibi lib. II. c. 62. et 65, di- 
serte docet animas Aabere hominis Jiguram et post mortem cha- 
racterem corporis custodire, istamque sententiam lib. 11. c. 33. hac 
, illustrat similitudine. Nom enim angelorum habebit similitudinem 
et speciem , sed animarum, in quibus et formatur: (quomodo aqua 
in vas missa ipsius vasis habebit formamy et jam si gelaverit in 
eo, speciem habebit vasculi, in quo gelavit:) quando ipsae ani- 
mae corporis habeant figuram; ipsi enim adaptatae sunt vasi, 
quemadmodum praediximus, Conf. Moshemius ad Cudworthi syst. 
intell. p. 1070. 844. Argumentum ipsi videtur gravissimum illa 
Christi narratio de animis opulenti hominis et mendici Luc. XVI. 
Eodem utuntur, qui cum Jrenaeo consentiunt, Tertullianus de 


est, quod portas signum in humeris? Quibus respondens 
ait: Vere dixistis, quia latro fui omnia mala faciens su- 
per terram. |. Et Judaei crucifixerunt me cum Jesu, et 


vidi creaturarum mirabilia, quae facta sunt per crucem 
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anina cap. 7. Theodótus iu excerptis n. 14. Clementis Al. Opp. 
ed. Pott. p. 972. Methodius apud Photium Biblioth. cod. 254, 
p. 301. ed. Bekker. et Faustüs Rhegiensis in Canisii Lectionibus 
ant, Tom. I. p. 564, ed. Basnag. Conf. Muenscherus Aist. dogm. 
Christ. ''om. 1L p. 95. sqq. et Tom. IV, p. 127. sqq. et Elmen- 
horstius ad Gennadium Massil de ecclesiast, dogmat. p. 1328. 
Alterius opinionis Platonicae auctor et suasor Chrisüanis fuit 
Origenes. Prout enim auimam: ipsam esse negat corpus de prin- 
cip. 1, 1. 7. eamque invisibilem et incórporéam vult haberi in 
protrept. ad martyrium c. 47. et tamen aliis locis de przncip, I, 
6. 4. et IT, 2. aperte profitetur solum deum corpore vacare; ita 
minime sic secum pugnans docet, animas aério quodam sive aethe- 
reo corpore, quod hujus terreni formam habeat, connexas esse 
et circumdatas velut indumento interiori, nec unquam prorsus 
denudatum iri. Vid. fragm. de resurrect. Opp. Tom. 1. p. 55. et 
contra Celsum lib. IL. c. 60. sqq. et VII, 32. Ex hac opinione 
illustrat narrationem Christi Luc. XVI. itemque explicat, quo- 
'modo mortuorum species viventium oculis possint objici. Vides 
igitur antiquitatem et profanam.et sacram consentientem de cor- 
porea quadam animae natura humanaque ejus effigie; unde pen- 
dent reliquae de animarum  separatarum statu opiniones, vitam 
apud inferos his in terris actae esse simillimam , animas illic eo- 
dem fere habitu apparere, quo a' superis discesserint, et iisdem, 
quibus antea, fuugi muneribus. Eas autem "nostro quoque scri- 
ptori placuisse, fabulae de Joanne eremita Christi apud inferos 
praecursore et de prophetis ibi vaticinantibus docent, quibuscum 
ista componenda est. Quare sive corpoream animae latronis spe- 
:ciem: fabulator imaginatus sit, sive hunc suo quodam corpore in- 
dutum in paradiso apparuisse opinatus sit, quod verosimilius est, 
certe non id, quod verba loquuntur, informavit animo, latronem 
cum corpore, tanquam si mortuus non esset, et cum lignea cruce 
ad paradisum pervenisse. Quod de cruce sive signo crucis nar- 
ratur, id ex illa superstitione, de qua supra p. 627: sq. diximus, 
fingitur; velut apud EÉpiphanium legimus Ud Sepulere Mo 
p. 275. Christum ad inferos ingressum 25 τὸ νικητικὸν ὅπλον 
cc 2 
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Χρισιῷ. "Eni σταυροῦ τοΐευν κρεμαμένου αὑτοῦ ἰδὼν τὰ 
γενόμενα σημεῖα ἐπίστευσω εἰς αὐτὸν, καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν 
καὶ εἴπον' Κύριε, ὅτε (fort. ὅταν) βασιλεύσῃς, μή μον 
ἐπιλάϑῃ. Kol εὐθὺς εἶπέ μοι" "due ἀμὴν σήμερον λέγω 
σοι, μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Βαστάζων οὖν 





τοῦ σταυροῦ κατέχοντα. . Similia his passim leguntur. عب‎ Ἐπὶ 
وس جه‎ οὔ) Male cod. Vat. Ἐπὶ om.. Idem γενόμενα pto γενόμενα, 
Nid. Matth. XXVII, 54. ἰδόντες τὸν σεισμὸν wol τὰ γενόμενα: 
Verba ed. Lat, ef credídi eum esse creatorem omnium, creaturarum 
et regem omnapolentem ἃ Graecis abesse nota. Centurio milites- 
que crucem domini custodientes cum terrae motum et reliqua 
portenta vidissent, apud Matth. l 1. perhibentur exclamasse : 
ἀληθῶς ϑεοῦ υἱὸς ἣν οὗτος, Haec fortasse illius additamenti au- 
ctor respexit. — Κύριε, ὅτε βασιλεύσης, μή μον ἐπιε- 
Ad 75) Nisi scriptor ipse a rect: dicendi consuetudine aberravit, 
pro ὅτε reponendum ὅταν aut scribendum βασιλεύσεις, Supra 
cap. X. verba latroni eadem , quae Luc. XXIII, 42. habet, tri- 
buuntur μνήσϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
Prima enim evangelii hujus pars non est ejusdem auctoris, cujus 
haec narratio de descensu Chrisi ad inferos. Utrum vero quae 
h. 1. leguntur latronis verba, scriptor ore literisve sic tradita ac- 
ceperit, fortasse in evaugelio apocrypho Lucae commentariis co- 
gnato, an ipse consilio et ratione a Lucae textu discesserit, certo . 
definiri non potest. Hoc tamen al!erum vero est similius propter 
sequentia, in quibus dictum Christi apud Lucam una voce licen- 
ter transposita in aliam sententiam detortum facile agnoscis, Mul. 
tis enim olim incredibile id est visum, quod ex illa latronis pe- 
titione et Christi projnissione, quales. Lucas refert , colligas, latro- 
nem statim post obitum in paradisum. h. e. in regnum coelorum 
cum Christo ingressum esse; quoniam sibi persuasum habuerunt 
cum Tertulliano, terra adhuc salva nemini patere coelum, Idem 
sensit auctor hujus narrationis, quem alibi jam monuimus. hac 
mente commentum de paradiso illo terrestri probavisse, Ne igi- 
tur paradisus confunderetur cum regno coelorum sive per illum 
hoc intelligeretur, latronem. precantem fecit: domine, quando re- 
gnabis, ne obliviscaris mei, Ceterum per se verba ὅτε vel potius 
ὅταν βασιλευσῃς sensu nihil differunt ab illis ὅταν ἔλθϑης ἐν τῇ 
βασιλείᾳ oov, si cum Grotio aliisque ἐν τῇ βασιλείᾳ σου idem esse 
putas quod εἰς τὴν βασιλείαν oov, Sic olim jam locum intelle- 


OU NE ὩΝ 
Jesu crucifixi, et credidi eum esse creatorem omuium 
creaturarum et regem oinnipotentein, et deprecatus sum 
eum dieens: Memor esto mei, domine, quando veneris in 
regnum. tuum! Statim suscipieus deprecationem meam dixit 
mihi: Amen, dico tibi, hodie mecum eris in. paradiso. 
Et dedit mihi hoc signum crucis dicens: Haec (a4 Hoc) 
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ctun esse testantur codd. D. L. et verss. Copt. et Latt. Vid. 
Griesbach. ad 1l. l|. Lucae. interpres Lat. nostri ev. fere consen- ' 
tit cum Lat. vers, ant. Lucae: - Domine, memor esto (vers. vulg. 
niemento ) ger. cum veweris in reguum taum. Vid. Sabatier. — 
μὴν «μὴν σήμερον λέγω σοι, μετ᾽ ἐμοῦ 4rÀ.) Cod, Vat. 
his praemittit voculam. ὅτε, quae a cod. Par. recte abest. A Lu- 
cae textu XXÍIL, 45. noster differt geminata voce ἀμήν, qua 
Christus in evangelio Joannis saepius utitur, et transposito adver- 
bio σήμερον. llam observavi etiam a nonnullis patribus, qui hoc 
Salvatoris dictum laudant, geminari velut a Cyrillo Alex. Opp. 
Tom. I. P. i. p. 69. et 620." Tom. 1V. p. 466, et ab Ambrosio 
in Ps. 56. col. 812. et in Luc. col 1529. (uod non factum est 
auctoritate codicum. Nam aliis locis iideim semel ponunt ἀμήν. 
Hoc autem adv. σήμερον alii quoque etsi non transposuerint, ta- 
men itidem ad praecedentia verba λέγω oos interpunctione mutata 
referri voluerunt, Commenorat hauc disiinctionem primus quod 
sciam Hesychius presbyt. Hierosol. sec, V. quaest, 49. Πῶς ἡ 
ὑπόσχεσις τοῦ κυρίου πρὸς τὸν ληστὴν πεπλήρωται, ὅτε o5]usQov 
ust? ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; μετὰ γὰρ τὸν σταυρὸν ὁ Χριοτὸς 
εἰς ἄδου ἐπὶ ἐλευθερίᾳ τῶν νεκρῶν παραγίνεται" ἔδει δὲ καὶ τὸν 
λῃστὴν (sc. παραγίνεσθαι εἰς G0ov) ὑπεύϑυνον ὄντα τῷ νόμῳ τῆς 
φύσεως. Hujus ἀπορίας λύσις est. Τινὲς μὲν οὕτως ἐναγεμύῦκονς 
σεν" ἀμὴν λέγω 00 σήμερον" xal ὑποστίζουσεν" εἶτα ἐπεφέρουσιεν, 
ὅτε μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἔν τῷ παραδείοῳ. ὡς ἂν εἴποι τις, ὅτε ἀμὴν 
λέγω σοι σήμερον ἐν τῷ σταυρῷ ὦν, ἔσῃ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ magu- 
δείοῳ. 56 non videtur consentire, sed animadvertit nihil con- 
trarium sequi, etiamsi vulgaris distinctio retineatur, cum servator 
noster τῇ ἀπεριγράπτῳ αὐτοῦ ϑεύτητι non solum in inferno ad- 
fuerit, sed et in paradiso una cum latrone et in inferno et cum 
patre et in sepulero, utpote cuncta replens. Vid. Cotelerii Eccles. 
"Graecae monum. 'Tom. 111. p. 58. sq, Praeter Hesychium note- 
tur scholion, quod Matthaei ad Luc. ev. p. 475. edidit. '1444o. 
δὲ τὸ ῥητὸν ἐκβιάζονται. λέγουσι γὰρ, δεῖν ὑποστίζοντας dvayuei- 


, * c A 
τὸν σταυρόν pov ἦλϑον εἷς τὸν παράδεισον, καὶ 200001 
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σκειν" ἀμὴν λέγω σοι σήμερον, εἶϑ᾽ οὕτως ἐπιφέρειν τὸ μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ" ὡς εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον δοκεῖν ἀφορᾷν 
τὴν ὑπόσχεσιν. ἀδύνατον ydg φασιν εἰξεληλυϑέναι αὐτὸν νῦν εἰς 
τὸν παράδεισον, τοῦ ἀποστόλου περὶ τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος δικαιωϑέν-- 
τῶν διὰ πίστεως λέγοντος" ὅτι οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 
ἕνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωϑῶσιν. Mebr. XI, 39. 4o, Eadem legis 
in Theophanis Ceram. hom. 27. p. 207. ed. Scors. et in 'Theo- 
phylacti Comment. ad Luc. p. 554. ed. Paris. Scriptores plurimos, 
. qui contra istam ψευδερμηνείαν recentiori tempore a Socinianis 
probatam disputarunt, a Wolfio in Curis et a Koechero in: Ána- 
lect. ad Luc. XXIII, 45. et in Thiessii Comment. ad evv. Vol. II. 
p. 95. indieatos habes, quibus adde Pynaeum de morte Christi. 
lib. 111. p. 585. Quid autsm veteribus in illo Christi dicto fuerit 
offensioni, intelligitur ex Hesychii quacstione et scholio' illo. 
Scilicet Christus eo die, quo exspiravit, descendit ad inferos. 
Qui igitur, inquiunt, potuit eodem tempore cum latrone in pa- 
radiso esse? Nemini, si scripturae sacrae fides est, ante rerum 
consummationem et judicium extremum plena coelestis felicitatis 
praemia rependuntur. Quomodo ergo potuit id latroni promitti, 
quod omnibus piis negatum est? Accessit quod haeretici resur- 
rectionem negantes abuterentur Salvatoris verbis, velut Chryso- 
stomus serm. VII. in Genesin Opp. Tom. IV. p. 68o. ed. Mont- 
fauc. Venet. id tradit de Manichaeis. Οἱ ἥανιχαῖοι ἐπιλαβόμενοι 
τοῦ τόπου τούτου φασὶν" εἶπεν ὃ κύριος, ἀμὴν κτλ. οὐκοῦν ἀντί-- 
δοσις ἤδη γέγονε τῶν ἀγαθῶν καὶ περιττὴ ἡ ἀνάστασις; — εἶ 
γὰρ ἦν σωμάτων ἀνάστασις, οὐκ ἂν εἶπε σήμερον κτλ. ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὁ 
καιρῷ τῆς συντελείας, ὅταν σωμάτων ἀνάστασις ἧ. Similiter olim 
Evangelici theologi eadém adhibuerunt contra pontificios ad ex- 
stinguendum purgatorium. Ista autem aliaque offendicula variis 
conatibus veteres removere s:iuduerunt. Quibusdam dictum illud 
tam absonum visum est,*ut id ab adulteratoribus evangelii adje- 
ctum süspicarentur, teste Origene in Joan. p. 421. ed. Huet. οὔ- 
ero δὲ ἐτάραξέ τινας ὡς ἀσύμφωνον τὸ εἰρημένον, ὥςτε τολμῆσαι 
αὐτοὺς ὑπονοῆσαι 75006288208 عه‎ τῷ εὐαγγελίῳ ἀπὸ τινὼν ῥαδιουρ-- 
γῶν αὐτὸ τὸ" σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ xrÀ. Ex horum numero fuit 
Marcion, qui notante Epiphanio haer. 42. schol. 72, παῤέκοψε τὸ" 
σήμερον μετ᾿ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Huic fortasse comma 
displicuit propter Judaicam regni divini appellationem , cum ipse 
a Christo redemtos minime in illud coelum dei V. T. duci vel- 
let; vel quod Christianos e Judaeis noverat paradisum intelligere 
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portaus ambula in paradiso, et si non dimiserit te ingredi 





terrestrem, Nonnulli verba. Jesu in huno modum distinxerunt, ut 
σημξρον cum antecedentibus conjungerent; quibuscum nostrum 
auctorem antea composuimus. Alii interpretando ex illis diffi 
cultatibus se expediverunt, et vocabula σήμερον et παράδεισος alio 
significatu acceperunt. Sic Origenes l. 1. monet, voc. σήμερον 
secundum profundiorem sepsum in scriptura saepius praéSens 
tempus; in totum seculum extendere, ἐπὶ ὅλον παρατείνειν τὸν 
ἐνεστηκότα «ivo. Idem est scholium Titi in ed. Matthaei p. 476. 
Alii eodem non tempus, sed τὸ ἀδιάπτωτον καὶ ἀμετάϑετον τῆς 
ὑποσχέσεως notari.putant, promissionis firmitatem. Vid. 'Theophy- 
lactus et Theophanes ll. ll. atque scholiastes apud. Matthaeium 
p. 475. Eorum autem و‎ qui paradisum negant dici regnum coele- 
ste, pars cogitat de sede animarum piarum apud inferos sive de 
sinu Abrahami, alii de paradiso nescio quo intelligibili vel spiri- 
fali, plerique de illo paradiso Adami extra et supra hanc terram 
coustituto. Primam sententiam a recentioribus interpretibus prae- 
eunte Grotio ad Luc. XXIII, 45. exornatam respicit Augustinus 
ep. 187. (57. ed. Erasm.) ad Dardanum, qua praecipue illa Chri- 
sti verba illustrantur. δὲ ergo secundum hominem, quem verbum 
deus suscepit, putamus dictum esse: Hodie mecum eris in para- 
diso, non ex his verbis in coelo existimandus est esse paradisus. 
Neque enim ipso die in coelo futurus erat Christus Jesus, sed in 
inferno secundum animam, in sepulcro autem secundum carnem. — 
Hestat igitur و‎ ut in inferno intelligatur esse paradisus, ubi erat 
eo die futurus secundum humanam animam Christus. lpse sen- 
eum esse censet multo expeditiorem, sà secundum, id quod deus 
erat ubique praesens, Christus illa dixisse accipiatur, Conf. Phi- 
lonem Carpasiae episcopum zn Canticum Canticorum 6. Vl. v. 1. 
(Tunc enim ltortum seu paradisum triumphator ingressus est, cum 
ad inferos penetravit.) et Claudianum Mamertum de statu animae 
libr. III. c. .و‎ Alterius opinionis aucipitis, quae cum tertia co- 
gnata est, defensorem habes TTheophanem 1. 1. ad quem vid. Scor- 
sus.. Nimirum haud pauci, e. g. Chrysostomus et Augustinus, 
felicitatem sanctorum ante ultimum judicii diem suspensam esse 
rati locum requietis, quo animae eorum usque ad tempus illud 
xesurrectionis et remunerationis ac proinde felicitatis detineantur, 
non accuratius definiunt, vel de ejus situ et habitu fluctuant, 
Paradisum igitur, qui latroni promissus, volunt esse illum locum 
invisibilem sive spiritalem, ubi animae requiescant. Qui tertiams 
opinionem amplexi sunt, 608 ad cap. XXV. de paradiso. diaqui- 


τὸν ἀρχάγγελον Μιχαὴλ εἶπον αὐτῷ" ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Γησοῦς 
ὃ ἐσταυρωμένος ὧδέ us ἀπέστειλεν" ἄγαγέ قم‎ vofruv & τὴ 
πύλη τῆς ᾿Εδέμ. Kai. ἰδοῦσα 4| φλογίνη (opqara “τὸ ση- 
μεῖον τοῦ σταυροῦ 1/7058 μοι καὶ εἰςῆλϑον. Εἶτά go 





renfés indicavimus. Alii denique, qui σήμερον hodie et παράδει- 
cov regnum coel«ste significare concedunt, aliis commentis utun- 
tur. Quod ad regnum attinet, latronein opinantur in hoo qui- 
dem receptum esse, sed nondum supremam. felicitatem atiigisse. 
Vid, Theophylact. l 1. De tempore autem aut somniant Chri- 
stum prius in paradisum introduxisse latronem, tum ad inferos 
esse delapsum ; aut statuunt eodem tempore Christum , quà deus 
esset, et in paradiso cum latrone et 0 nferos fuisse. Illud mi- 
raberis in mentem venisse Origeni l..l. scribenti: ἡμεῖς δέ φαμεν 
مومعو نم عرق‎ uiv, (secundum. simpliciorem quidem sensum,) ὅτε τά- 
χὰ πρὶν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν λεγομένην καρδίαν τῆς γῆς ἀπεκατέστη-- 
σεν εἰς τὸν παράδεισον τοῦ ϑεοῦ τὸν εἰπόντα αὐτῷ" μνησϑητέ 
pov «rÀ, Inde eadem repetit Pseudo- Titus Dostrensis ad Luc, 
XXIII, 45. in Biblioth. P P- Graecolat. Tom. li. p. 853. extr. 
Hoc. vero multis arrisisse facile credes, inter quos Hesychium et 
Augustinum nominasse satis habemus. - Nolumus enim diutius 
his bonorum patrum meditationibus recensendis immorari, a qui- 
bus Ambrosius in Lucae XXIH, 43. sepienter abstinuit dictum 
Christi his tantum adstruens verbis: Jta est enim esse cum Chri- 
sto; ideo ubi Christus, ibi vita, ibi regnum, Cum nostri aucto- 
ris fabula. si comparamus dictum Christi', facile animadvertimus, 
ad consensum utriusque demonstrandum necessariam potius fuisse 
vocum jez' ἐμοῦ omissionem, quam advwerbit σήμερον transposi- 
tionem; Etenim latronem ante Adamum patriarchasque a Christo 
ex inferis eductos in paradisum terrestrem ijutromissum esse fa- 
bulatur; Christum vero nec ducem illius, nec paradisi incolam 


' facit. ;Utrum istam dissonantiam neglexerit, an nescio quo alio 


seusu verba acceperit, non vacat disquirere. Auctor quaest. ad 
orthod, qu. 75. sanctorum latronisque animas in paradiso diem 
resurrectionis et remunerationis exspectantes frui ait συντυχίᾳ T8. 
x&l ϑέᾳ τῶν ἀγγέλων, κατ᾽ ὀπτασίαν δὲ καὶ τοῦ σωτῆρος Xpi- 
στοῦ. Videtur hoc dici de interna quadam visione, quae discer- 
nitur a ϑέᾳ κατὰ τὴν ἐννοηματικὴν sive ἐννοητικὴν αἴσϑησιν. - 
τὸν ἀρχάγγελον ἥεχα ὴ λ)ὴ Sicut cap. XXV. Christus perhi- 
betur Adamum sanctosque in paradisum introducendos Michaeli 
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angelus custos paradisi, ostende illi signum crucis, et 
dices ad eum, quia Jesus Christus, filius deij qui nunc 
crucifixus est, transmisit me. . Cum hoc fecissem, dixi ad 
angelum custodem paradisi (αἰ, add. haec omnia. Qui cum 


haec ame audivit,) statim apcriens introduxit me ct col- 





tradidisse, ita hoc loco latro ab eodem τὴν πύλην τῆς Ἐδὲμ 
(codd. Oy) sibi aperiri flagitat. Dias enim. animas Michael an- 
gelique ψυχοπομποὶ sub ejus signis merentes ( Apoc. XII, 7.) 
deducunt. 'largum Cant, IV, 12. Non possunt ingredi paradisum 
nisi Justi , quorum animae eo feruntur per angelus, Thanchuma 
p. 145. 1. Quo tempore Israelita abit in domum aeternam, ange- 
lus praefectus horto Edenis , qui accipit ' omnem filium Jsraelis 
circumctsum  , introducit eum. in hortum Edenis. Meschith Chocua 
cap. 3. Michael, qui est summus sacerdos, offert animas justorum, 
n Luc. XVI, 22. Lazarum legimus. ἀπενεχϑῆναν ὑπὸ τῶν «y- 

γίλων εἰς τὸν κόλπον ᾿βραάμ. Item Euochum, quem noster 
43 XXV. ἃ deo, et interpres Lat. cum 1256006 - Jonathane, ad 
Gen. V, 24. verbo doinini translatum dicunt, Samaritanus inter- 
pres ab angelo Sésumtuni fingit et Chrysostomus hom. 133, Tom. 
v. p. 877. ὑπ᾽ ἀγγέλων μετατεϑῆναι refert, qui etiam alibi san- 
ctorum animabus in coelum ascendentibus ἀγγέλους δορυφόρους 
Statuit. Euthyraius Zigabenus adeo Eliae CE TA ἅρματι JU Gus 
gue jungit: OZ κατὰ τὸν 3710 ἔμπυροι ἵπποι οὐ φύσεν εἶχον 
ἵππων, ἀλλὰ σχῆμα μόνον, ἄγγελοι ϑεοῦ τυγχάνοντϑε. Alii quo- 
que interpretes 2 Regg. IL, 11. specie currus ignei et equorum 
igneorum angelos apparuisse tradunt. Vid. Diblioth. PP. Max. 
Tom. VI. p. 1002. et Grotius ad 1. 1. In Ast. Josephi Αγαῦ. 
c. XL et XII. Josephus, cui angelus domini indicavit jam in- 
stare mortis horam, hjs deum adit precibus: JZi^/as quaeso mihi 
Michaelem SIUE angelorum tuorum sanctorum principem: ma- 
neatque mécum, donec egredietur anima 7ea ;iserd ex aerummoso 
hoc corpore (ut fiat illud) sine molestia, sine terrore et impatien- 
tia, Similis invocatio Michaelis in Sophronii orat. Biblioth. PD. 
Max. Tom. XLI. p. 219. Iterum , , Michael, te oróy ut e vitàe 
hujus curriculo exituro laetus pacatusque appareas, meque sub 
Ahonorato alarum | tuarum velamine abscondas , yog ex angustis 
obscurisque inferorum locis: ereptum in loca ΜΆ 3. 58 2037/1173: دق‎ 
.bilis constituas deducens usque ad domum οὶ, Moribundis igitur 
et animabus separatis Michael ejusque angeli varía praestant of- 


πρὸς ἐμὲ ὃ ἀρχάγγελος" ἹΠερίμεινον μικρόν" ὅτι ἔρχεται . 
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ficia. Vid. ep. Jud, v, 9. Nostro autem loco Michael simul pa- 
radisi custodis munere fungitur, et repraesentat τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν Gen. III, 24. de qua Origenes Opp. Tom. lI. p. 497. sq. 
ἀδύνατον ἦν παρελθεῖν τὰ τεταγμένα φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς. τίς ἠδύνατο τὴν φλογίνην ῥομφαίαν ποιῆσαι δὲ- 
ελϑεῖν τινα; "Tum de Christo viam aperiente: ὁδός ἔστιν. ἐπὶ τὸ 
ξύλον τῆς ζωῆς, ἵνα γένηται, ἐὰν διέλθης διὰ πυδὸς, φλὸξ οὐ سمه‎ 
τακαύσει 08. ποίου πυρὸς ἔταξε τὰ χερουβὶμ καὶ τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν 000v τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 
Conf. supra c. XIX. et not. p. 690. sq. "Alia ratione Judaei an- 
gelum excidii vel mortis 53nn NP sive nYam درطم‎ ante 
paradisum excubantem fingunt, scilicet ne quis vivus ingrediatur. 
Ejus tamen excubias elusisse dicuntur nonnulli, velut R. Jeho- 
Bchua ben Levi. Conf. Eisenmenger Tom. II. p. 3o2. sq. Rab. 
bini nonnulli illum angelum nomine proprio 77/7217 vocant, Alii 
vero hunc Dumah esse volunt principem gehennae, cuius in ma- 
num impiorum animae eo deducendae tradantur, Vid, Eisenmen- 
ger Tom. 11. p. 532, sq. et .و34‎ et Schoettgen Hor. Aebr. ad 
Luc. XVI, 22. Similes partes in scriptis Rabbinicis et Talmudicis 
Asmodaeo sive Sammaeli dari docent Vindet de statu vitd fun- 
ctorum p. 45. Eisenmenger "Tom. [. p. 821. sqq. col. p. 551. et 
Lightfoot Hor. hebr. ad Luc. XI, 15. Variae sunt fictiones et 
appellationes ejusdem personae. De Satana principe, passim etiam 
commentariensi Tartareo nos ipsi supra diximus eumque alio 
Joco Michaeli archangelo opponi observavimus, Id etiam hoc loco 
tenendum. Nempe ut est duplex via, altera ad paradisum, al- 
tera ad gehennam; ita duplex angelorum coetus bonorum et 
malorum pias et impias animas in destinatam ipsis sedem dedu- 
centium ibique detinentium. Illis praeest Michael, paradisi cu- 

stos; his Satanas, Tartari dominus. Sic auctor quaest. ad orthod, ὦ 
qu. 75. μετὰ δὲ τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἔξοδον εὐθὺς γίνεται τῶν 
δικαίων τὲ καὶ ἀδίκων ἡ διαστολή. ἄγονται γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγχέ.-- 
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locavit me ad dextram paradisi dicens: Ecce modicum 
sustine, et ingredietur omnis generis humani pater Adam 
cum omnibus filiis suis sanctis et justis Christi, domini 
crucifixi: — Haec omnia verba latronis audientes omnes 
patriarchae una voce dixerunt: Benedictus dominus omni- 
potens, pater aeternorum bonorum et pater*misericordia- 
rum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti, et in 
gratiam paradisi reduxisti et, in tua pinguia pascua: quia 
haec est spiritualis vita certissima. Amen, Amen. 





1 


λων εἰς ἀξίους αὐτῶν vómove* αἱ μὲν τῶν δικαίων ψυχαὶ εἰς τὸν 
παράδεισον, αἱ δὲ τῶν ἀδίκων ψυχαὶ εἰς τοὺς ἐν τῷ ἅδη τόπους. 
— ἄγαγέ ps) Codd. ἄγαγόν μὲ. In vers. Lat. angelus paradisi 
custos latronem dicitur ad dextram sive sec. cod. Cors. ad dex- 
tram partem paradisi collocasse, qui est locus honoris. — Πε- 
οἰμεινον μικρὸν Cod, Vat. Ilso(uewov νῦν καιρόν. Cum 
illa scriptura consentit interpr. Lat. Ecce modicum sustine, Paulo 
infra et justis Christi domini crucifixi verba pauca exciderunt , si 
fides cod. Cors., in quo haec leguntur e£ justis post triumphum 
et gloriam ascensionis Christi domini crucifixi, 


N 


-- 7990 له 


CAPVT XXVIL 


^ P. 5 8 , , 4 2 - ε 7 
Ταῦτα πάντα εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν ἡμεῖς οἱ δύο 
1 
2 ἂν 4 . M 3 F9. 3. , 0 
αὐτάδελφοι, οὐ καὶ ἀπεστάλημεν παρὰ Π7ιχαὴλ τοῦ ἀῤρχαγγέ- 


* δ 


* 





a ET í 

Car. XXVII. oc δύο αὐτάδελφος.) De bac voce víd, 
not. ad cap. XVII. p. 668. Sunt filii Simeonis, fratres germani, 
quorum nomina Latinus interpres indicavit ut supra cap. XVIL 
Variam eorum scripturam, ad pag. 672. notavimus. Latinum tex- 
tum nos ἢ. 1. aliter distinximus ac Fabricius, qui post v. audivi- 
mus στιγμὴν τελείαν posuit. Apparet enim nomina illa rectius 
cum praecedentibus jungi. Sic cod. Hal. Zaec sunt omnia di- 
vina mysteria,' quae vidimus et audivimus ego Karinus εἰ Leu- 
cius "fratres germani, Sed amplius etc. Ed. Lips. Haec sunt 
divina sacra mysteria , quae vidimus ego Carinus et lLeucinus 
frater meus. Sed amplius. Similiter ebd. Havn. Haec — audivi- 
mus nos Carinus et Leoncius fratres genuini, Amplius. etc. Quod 
sequitur sumus permissu pro permissum est nobis و‎ obiter observa- 
mus non prorsus insolens esse. Paulo infra vv. quos a mortuis 
resuscitavit secum misi dicta sunt de fratribus (ἢ. e. reliquis san- 
' ctis) quibuscum Leucius et Charinus resurrectionem doniini Hie- 
rosolymis celebrare jubentur, rectius ed. Lips. dat. qui vos a 
mortuis res. secum. Eadem ed. in fine seq. enuntiationis referra 
sua mysteria. Haec mysteria sunt, quae supra relata legimus a 
cap. XVIII, Charinus enim et Leucius postquam narrationem 
scribendo absolverunt, affirmant se dicto Michaelis obedivisse, qui 
jusserit ipsos cum fratribus resurrectionem Christi Hierosolymis 
orationibus celebrare, alias vero silere, usque duni dominus ipse 
permüserit sua mysteria referre, Id igitur nunc factum esse cre- 
des. Vid. cap. XVIL et not. ad pag. 669. sq. — κηρύξαε 
τὴν τοῦ κυρίου ἀνάστασιν.) Supra cap. XVIL legimus, Si- 
meonis filios, haud ita. pridem defunctos, fuisse uxier sanctos cum 
Christo resuscitatos, de quibus Matth. XXVII, 52. tradit, eos- 
demque Arimathia, ubi tum commorarentur, Hierosolymam esse 
arcessitos et in synagoga a sumiuis sacerdotibus interrogatos, 
quoinodo et a quónain resuscitati siut. inc narrationem. de re— 
bus Christi apud inferos gestis deque sanctis in parádisum trans- . 
latis perscripseruut, cai finem jam imposituri profitentur, sese 
iliaum rerum testes a Michaele archangelo missos esse ad resur- 
rectionem domini annuntiandam. Scilicet veteres eo spectasse pu- 
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Haec sunt divina et sacra mysteria, quae vidimus 
et audivimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non 
sumus pcrmissi enarrare caetera mysteria dei, sicut con- 


lestans Michael archangelus dixit nobis: Euntes cum 


Ln] 

tarunt illam sanctorum resurrectionem , ut Judaeis persuaderetur 
Jesum vere resurrexisse et verum esse Messiam, quippe cujus 
tempore evenerit, quod ab ipsis exspectatum esset, Messiae tem- 
*pore mortuorum aliquos resuscitatum iri, Epiphanius versus fi- 
nem orationis in sepulcrum Christi p. 275. Ταῦτα καὶ τὰ τοι- 
αὔτα τοῦ Ügomorov λέγοντος, (scil. cum ab inferis liberaret san- 
ctorum animas) ἀνίστανται σὺν αὐτῷ ὁ ἐν αὐτῷ ἡνωμένος ᾿“΄δὰμ 
καὶ συνίσταταν καὶ ἡ Εὔας καὶ ἄλλα. πολλὰ σώματα πίστει. ἀπ᾿ 
αἰῶνος κεκοιμημένα ἀνέστησαν κηρύττοντα τοῦ δεσπότου τριήμερον 
ἀνάστασιν, Conf. textum Lat. hujus cap.: Tota autem fabula ni- 
titur.ista opinione Judaica de resurrectione justorum cum primo 
Messiae adventu conjuncta, de qua ad*extr. cap. XXIL jam dixi- 
mius, Hanc enim ἀνάστασιν τῶν δικαίων, quam cum elade dia- 
boli in abyssum detrusi et vinculis coerciti Apocalypsees auctor 
cap. XX, futuram sperat inter initia regni millenarii , noster se- 
cundüum traditionem Matth. XXVII, 52. sq. jam evenisse sumit, 
atque cum descensu Christi ad inferos copulat, Inde Christus ad 
inferos delapsus perhibetur Satanam vicisse victumque hadi us— 
que ad secundum adventum suum custodiendum tradidisse, ani- 
mas jusioruim ex orco liberasse ipsisque corpora restituisse, et. 
sic eosdem in vitam revocatos, in Jordane beptizatos et Hiero- 
solymis visos per Michaelem archangelum in paradisum curavisse 
deducendos, ut ibi τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος opperientes futurae 
coelestis felicitatis sensum jam praegusiarent. Mirum sane est 
commentum, nec tamen prorsus inauditum. Similia, partim ex 
theologia Judaica repetita, a doctoribus veteris ecclesiae passim 
traduntur maxime ad 1. 1. Matth. illustrandum. Ex his ut potio- 
ra afferamus, primum quidem de resurrectione illa sanctorum cum 
descensu Christi ad inferos conjuncta idem visum esse aliis nemo 
demirabitur, cum utrunique factum facillima conjectura connecta- 
tur. Sic '"Thaddaeus apostolus in apocrypho apud Euseb. hist. 
eccl. I, 13. doctrinam de Christo profitetur πῶς ἐσταυρώϑη , καὶ 
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Aov, καὶ ἐτάχϑημεν κηρύξαν τὴν τοῦ κυρίου’ ἀνάστασιν, 
πρότερον δὲ ἀπελθεῖν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ βαπτισϑῆναι" 





κατέβη εἰς τὸν ἄδην, καὶ ἀνέστη καὶ συνήγειρε νεκροὺς τοὺς ἀπ᾿ 

αἰώνων κεκοιμημένους و‎ καὶ πῶς κατέβη μόνος, ἀνέβη δὲ μετὰ 
. πολλοῦ ὄχλου πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ' Similiter interpolator epist. 
Ignatii ad Trallianos c. 9. πολλὰ γάρ, qnot, σώματα τῶν κεκοι- 
اروم‎ ἠγέρϑη τῶν cnini diri ἀνεῳχϑέντων" xol κατῆλϑεν εἰς 
γῆν μόνος, ἀνῆλϑε δὲ μετὰ πλήϑους. Ἐπ Cyrillus Hieros. catech, 
XIV. c. 9. τοῦ μόνου μὲν καταβάντος εἰς ἄδην, πολλοστοῦ δὲ 
ἀναβάντος" κατῆλθε ydo εἰς τὸν ϑάνατον, καὶ πολλὰ σώματα 
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρϑη δι᾿ αὐτοῦ, Praeter hos Hilarius 
Comment. in Matth. cap. 33. $. 7. Et multa corpora San-' 
ctorum dormientium resurrexerunt: illuminans enim 
mortis tenebras et infernorum obscura collustrans im sanctorum 
ad praesens conspicatorum resurrectione mortis ipsius spolia de- 
trahebat. Num Judaei Christi aetate pariter resurrectionem ju- 
storum ἃ descensu Messiàe ad inferos suspensam fecerint, quod 
Bertholdtus CAristologiae $. 54. et 35. asseveravit, dubitare licet. 
Deinde de hominibus ipsis cum Christo resuscitatis plerique ve— 
terum cum nostro consentiunt. Nam sicnt Judaeorum magistri 
sperarunf, temporibus Messiae Adamum, patriarchas, prophetas 
aliosque viros sanctos, recentioris memoriae e sepulcris suis pro- 
dituros esse, ita Christiani teste Matthaeo c. XXVIL. crediderunt 
hanc spetn eventu comprobatam esse. De illis vid. Eisenmenger 
Judaismi detect? 'Tom. II. p. 901. sqq. et Schoettgenius in Zor. 
hebr. "Yom. If. p. 569. et in libro: Jesus der wahre Messias P. 
802. sqq. Ex his primus Ignatius ep. ad Magnes. c. 9. οὗ καὶ 
oí προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι ὡς διδάσκαλον αὐτὸν 
προφεδύκων" καὶ διὰὶ τοῦτο ὃν δικαίως ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν 
αὐτοὺς ἐκ νεκρῶν. Alii apud Tertullianum de anima c. 55. Im- 
z0, inqui$, in paradiso, quo jam tunc δὲ patriarchae et prophe- 
tae, appendices dominicae resurrectionis , ab inferis migraverint, 
Secundum hanc opinionem olim antiquissimum illud additamen- 
tum libri Jobi γέγραπται δὲ αὐτὸν ἀναστήσεσθαι μεϑ᾽ ὧν ὃ κύ- 
ριος ἀνίστησιν. sic interpretati. sunt: scriptum est autem ipsum 
resurrecturum esse cum quibus dominus (h. e. Christus) resurgit ; 
, quod si Judaei auctoris est, rectius interpretaberis ipsum resür- 
recturum 6586 cum illis, quos dominus (h. e. deus) resuscitat. 
Vid. Dav. Otto Wahrendorff de resurrectione Jobi cum Sotere 
facta, | Goett. 1758. Wetstenius ad Origenis ep. ad Africanum 
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fratribus vestris in Hierusalem [et] eritis in orationibus 
clamantes et glorificantes resurrectionem .domini Jesu 
Christi, quos a mortuis resuscitavit secum. Et cum ne- 
mine hominum eritis loquentes et sedebitis ut muti, us- 
que dum veniet hora, ut permittat vobis ipse dominus 
referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem jussit 


Michael archangelus ambulare trans Jordanem in locum 





Opp. Tom. I, p. 14. et Sabatier Bibl. Lat. Tom. I. p. 908. sq. 
Eadem de causa fortasse notissima fabula de Adamo Hierosoly- 
mis in Golgatha sepulto pluribus placuit, ne quis hunc numero 
resuscitatorum excludere. posset propterea quod Matthaeus 1. 1 
'monnisi Hierosolymis et in vicina regione sepulcra aperta esse 
tradere videretur. Auctores istam fabulam commendantes indicat 
Vossius armoniae Evang. lib. 11. c. 6. $. 16. Sanctos autem 
homines non ita: pridem defunctos, velut Simeonis filios, cuim 
Christo resurrexisse, qui scilicet suis adhuc probe noti de reli- 
quis testimonium reddere et rei fidem facere possent, praeter 
alios Epiphanius narrat in Zncorato c. 102. καὶ ovx εἶπεν, 'ἀνέ-- 
στη μέρος τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, ἀλλὰ σώματα τῶν ἁγίων, καὶ 
ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς, οὐκ ἄλλοι ὄντες παρὰ τοὺς τετελευτηκότας, 
ἀλλ᾽ ἐπιγινωσκόμενοι παρὰ τῶν ἰδίων οἱ οὐ πρὸ χρόνου ἦσαν دوج‎ 
τελευτηκότες. Inde nonnulli mediae actatis fabulatores Zachariam 
et Joannem baptistam و‎ Simeonem grandaevum, Joachimum et 
Anham in illo sanctorum coetu fuisse suspicati sunt, Quanquam 
ab aliis dubitatum est, velut a sancta Birgitta de resurrectione 
*Annae, nimirum propter asservatas corporis ejus reliquias. Vid. 
Guil. Cuperus in Actis 55. Tom. V. Julii p. 258. sq. Denique 
quod noster refert sanctos cum Christo vitae redditos in paradis 
sum Adami translatos esse, id quidem a vulgari sententia aberrat. 
Plerique enim eosdem aut in coelum cum Christo assumtos, aut 
in terra relictos iterumque mortuos esse arbitrati sunt, Illam 
opinionem praeivit Origenes, qui comment, in Matth. P. 305. ed, 
Huet. primus, quod sciam, τὴν ἁγίαν πόλιν Matth. XXVII, 55, 
de Hierosolyma coelesti interpretatus est; hanc Chrysostomi au- 
ctoritas hora. 4o. in 1 Cor. XV. aliisque locis praecipue Graecis 
commendavit, Utriusque auctores recensent Tillemontius JMemoi- 
res 'Tom. I. p. 451. ed. Par. Beuedictini ad Hilarii tract. in Ps. IT, 
Tom. I. p. 45. ed. Veron. et Calmetus dissert. de resurrectzone ss. 
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Ümov καὶ ἀπελϑόντες ἐβαπτίσϑημεν μετὰ ᾿'καὺ ἄλλων àva- 
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στάντων νεκρῶν. Εἶτα καὶ εἰς "JegocóAvpa ἤλθομεν wu 





, patrum quo tempore Christus rediit ad vitam, ad Matth. XX VII, 51 -- 
55. Attamen non desunt, quibus similia placuerint. Inter hos for- 
tasse fuerunt illi a Tertulliano de anima c. 55. notati, et Clemens 
Alex., qui Strom. VI. p. 764. ed. Pott. paucis hanc rem tangit: vol 
μὴν xol σώματα, φησὶ τὸ εὐαγγέλιον, πολλὰ τῶν κεκοιμημένων 
ἀνεοτάσϑαι" εἰς ἀμείνω δῆλον ὅτε μετατεϑειμένων τάξιν. (οτῖθ is 
quoque de statu quodam medio hominum cum Christo vitae re- 
stitutorum cogitasse videtur, Disertis vero verbis auctor quaest, 
ad orthodoxos qu. 85. ad nostrum accedit. Totus locus perquam 
memorabilis est. Docet nos quaestio proposita varias veterum 
de narratione Matthaei/ conjecturas et opiniones. XNonnullis of- 
fensioni füit,' quod. ibi σώματα τῶν κεκοιμημένων dyíov excitata 
esse dicantur et apparuisse multis, movitque hoc suspicionem 
pbantasmatis aut attulit dubitationem de perfecta resurrectione, ut 
sola tantum corpora sanctórum, non eonjuncta cum animabus 
suis, resuscitata esse Opinarentur; quod obiter observamus re- 
centiori tempore 'denuo in mentem venisse Samueii Crellio zz 
cogitationibus novis de primo et secundo .J4damo P. 11. $. 76. 
Ab alis vero, quibus revera animata corpora sanctorum resur- 
rexisse persuasum fuit, disceptatum est, utrum iterum obierint 
aut statim aut aliquando post, an in immortalitate maneant, et 
ubi, h. e. in coelo an inu paradiso. Auctor ipse in responsione 
iis assentitur, qui sanctos hosce morti quidem non iterum ob- 
noxios, attamen. coelestis beatitatis nonduut participes in paradiso, 
in quo Enoch, et Elias et probus latro collocati ; commorari. ibi- 
que futuram, immortalitatem et gloriam, ad quam hactenus solus" 
Christus pervenenerit, exspectare arbitrantur. Conf. quaest. 75. 
et 76. et quae nos srper origine et causis commenti de paradiso 
ad cap. XXV. disseruimus, Apparet igitur fabulam de sanctis a 
Christo ex inferis liberatis, cum ipso resuscitatis et in paradisum 
deductis nostro non esse prorsus peculiarem; etsi doctrina de re- 
surrectione justorum , quam prodit fabula, et fictiones, quibus 
exornata est, vix alibi reperiantur, — μετὰ καὶ ἄλλων dva- 
στάντων νεκρῶν) Fortasse excidit articulus τῶν. Nam reli- 
qui resuscitati a mortuis, quibuscum se in Jordane baptizatos 
esse narrant Simeonis filii, haud dubie sunt Adamus illique 
omnés a Christo ex inferis educti, quos cap. XIX. Michael 
archangelus praedixit a Messia in vitam revocatos aqua et spiritu 
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epimum et pinguem, ubi sunt multi, qui nobiscum دور‎ 
surrexerunt in (rte dean resurrectionis Christi domini: 
quia tantum tres dies permissi sumus, qui surreximus a 
mortuis, celebrare in Hierusalem pascha domini cum 
viventibus parentibus nostris in testimonium resurrectio- 
nis Christi domini: et baptizati sumus in sancto Jorda- 
nis flumine accipientes singuli stolas albas. Et post tres 


dies celebrantes pascha (aZ. celebratioriis paschae) domini 
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baptizatum iri, Vid. not. p. 697. sq. Inde suspiceris, supra cap. 
XXIV. et XXV. narrationem e mente hujus scriptoris non ita 
accipiendam esse, ac si animae ex inferis Christo duce egressae 
statim in paradisum introductae sint; sed id non prius factum 
᾿ esse, quam sancti corporibus refictis cum Christo resurrexissent, 
et baptizati Hierosolymisque visi essent. Quanquam fabula de 
Christo sanctos ex inferis in paradisum deducente cap. XVIII— 
XXVI. non satis congruit cum fictionibus, quae hoc loco coll. 
cap. XVII. ad istam fabulam cum praecedente libello connecten- 
dam proponuntur, neque disertis verbis id, quod nos e totius 
narrationis cohaerentia. sumsimus, docetur, sanctos cum Christo 
resuscitatos esse eosdem illos in paradisum translatos. - Latinus 
textus ineptis interpolamentis inagis etiam obscuratus est, ut 
prorsus alia commenta exhibere videatur. Ibi Leucius et Chari- 
nus tradunt, se cum omnibus, qui resurrexerint, in Jordane ba- 
ptizatos stolisque albis indutos esse et per tres dies Hierosolymis 
cum parentibus (?) celebrasse pascha domini: hoc tempore per- 
acto illos jam nubibus raptos et trans Jordanem perductos esse 
in locum pinguem et opimum, ubi a nemine videantur, se vero 
eodem mox ambulaturos esse sive translatum iri. Haec igitur 
est fictio, Leucium et Charinum reliquis sanctis abductis reman- 
sisse diutius, scilicet ut Arimathia Hierosolymam arcessiti Judaeos 
de descensu Christi ad inferos deque resurrectione ejus certiores 
facerent; quod diserte in ed. Lips. post vv. Ef post fres dies — 
a nemine visi sunt indicatur hoc additamento: Nobis autem di- 
ctum est à Michaele archangelo أ‎ quatenus in civitate Zrimathia 
dn orationibus perseveraremus, Vid. cap. XVIL Inde vero colli- 
gendum, illos fratres nondum fuisse in paradiso, nisi forte credas 
eos ante resurrectionem ibi fuisse. Attamen asseverarunt se vi- 
disse quae de paradiso marravissent. Aeque alicnum est a tota 
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١ ἐτελέσαμεν τὸ πάσχα τῆς ἀναστάσεως. NU» δὲ μὴ δυνά- 
μενον ἐνταῦϑα διάγειν annes Καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
πατρὸς καὶ ἢ χάριξ' τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ wa 
τοῦ παναγίου πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. — Ταῦ- 
τὰ γράψαντες ποὺ ἀσφαλισάμενοι τὰ βιβλία idis τὰ ἡμίση 
τοῖς ἀρχιερεῦσν καὶ τὰ ἡμίση τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ τῷ Νικοδήμῳ᾽ 
καὶ αὐτοὶ παραυτίκα boi e ἄφαντοι εἰς δόξαν τοῦ κυρίου 
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ἡμῶν "Ico? Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





fabula, quod scribunt se cum parentibus s suis (cod. Hal. et ed. 
Lips. add. adhuc) viventibus pascha Hierosolymis celebrasse, quo- 
rum in locum potius substituas patres, h. e. patriarchas et pro- 
phetas, cum Christo resuscitatos. l)enique locus ille trans Jor- 
danem pinguis et opimus (ed. Lips. £rons Jordanem in locum 
optimum) utrum paradisus sit, quod e collata Vers. Lat. cap. 
XXVI. extr. conjicias, an de alio nescio quo fabulator somnia- 
verit, nolumus disceptare. Id autem minime dubium est, quiu 
ille ecclesidsticam suae aetatis consuetudinem temere hic expres- 
'serit, praecipue quod sanctos paschatos tempore baptizatos sto- 
lisque albis indutos esse fingit. Constat enim seculo secundo jam 
solemne hoc habitum esse tempus baptismi conferendi teste ''er- 
tulliano. de baptismo cap. 19. et seculo quarto moris fuisse, ut 
neophyti candida veste ornarentur eaque per hebdomada pascha- 
lem uterentur. "Vid. Eusebius de vita Constantini IV, 62. et not. 
Valesii ad h. 1. Fortasse tamen simul h. 1. id respiciendum est, 
quod pii in coelo vestibus albis indui dicuntur, velut Apocal. 
VI, 11. VH, 9. 15. sq. XIX, 8. coll. III, 4; quae Enoch. LXI, 
18. vestes vitae appellantur et 4 Esr. 11, 59. 44, 45. tunicae im- 
mortales, Conf. Ewaldus comment. in Apocal p.127. Inde Gre- 
gorius M. Moralium lib. XXXV. e. 9. Ante resurrectionem. san- 
cti singulas stolas accipiunt, quia sola animarum beatitüdine per- 
fruuntur. In fine autem mundi binas habituri sunt: quia cum 
mentis beatitudine etiam carnis beati gloriam possidebunt. Qui- 
buscum confer, quae نط‎ l. in ed. Lips, leguntur: accipientes sin- 
gulas stolas candidas, Vid. etiam not. ad cap. XXVI. Praeterea 
nescio an interpres Latinus etiam hoc ex sui temporis more ad- 
diderit, pascha dominicum per tres dies a sanctis celebratum esse; 
unde decernas hunc Latinum textum non ante seculum undeci- 


reperti (aZ rapti) sunt a nubibus omnes, qui nobiscum 
resurrexerunt: perducti sunt trans Jordanem et jam a 
nemine visi sunt. Haec sunt quanta nobis jussit domi- 
nus referre vobis. Et date illi laudem et confessionem, 
et poenitentiam agite, et (fort. ut) misereatur vestri. 
Pax vobis ab ipso domino Jesu Christo. Amen. — Et 
postquam compleverunt omnia scribentes in singulos to- 
mos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annae et Caiphae et Gamalielis. Simili- 
ter et Leucius quod scripsit in tomum chartae, dedit in 
manus Nicodemi et Joseph. Et subito transfigurati sunt 


candidati nimis, et non sunt visi amplius. Scriptae au- 
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mum vel duodecimum + مسد تلع‎ esse Nam antiquissimum illius 
.moris documentum est, quod Dertholdus Constantiensis in chro- 
nico refert, Gebhardum Constantiae episcopum in hebdomada 
majore ante pascha ann. 1094. magnam synodum ibi celebrasse in 
eaque statuisse, ut tam in hebdomada pentecostes quam in heb- 
domada pàáschali tres tantum dies festivi celebrarentur. "Vid. Har- 
duini Acta concil. Tom. VI. Part. 2, p. 1707. Nec protinus id 
ab universa ecclesia observatum est. :Vid. du Fresne Gloss, med. 
et in£.Latin. s. v. pascha, — ἡ ἀγάπη τοῦ πατβὸ 9) Cod. 
Vatic. ἡ &y. τοῦ ϑεοῦ xol πατρὸς, uti 2 Cor. XIII, 15. in pau- 
cis codd, legitur. Vid. Griesbach. ad h. 1l. — τοῦ παναγίουλ 
"Vatic. τοῦ ἀγίου. Ante hanc vocem videtur excidisse 7) κουνωνία. 
— ἔδω:αν rà ἡμίση τοῖς ἀρχεερεῦσει καὶ τὰ ἡμέση 
τῷ Ἰωσὴφ) Birch, e cod. Vat. tÜoxav ὕμισε τῳ Ιωσηφ. Etiam 
3d cod, Par. vitiose scriptum vutot», Lat. textus aliam exhibet 
fictionem. Vid. not. ad cap. XVII. extr, p. 675. Verbum ἀσφα-- 
λίζεσθϑαν idem significare videtur, quod alibi ogooyibeot'as, De 
tomis chartae im vers, Lat. vid. not, p. 655. — ب‎ ἡ δόξα εἰς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.) Cod. Vat. horum verborum ]loco dat 
ἀμήν. lnepte epilogus εἰς δόξαν κτλ. praecedentibus verbis an- 
nexus est, ac si dicatur, Simeonis filios hominum oculos effugis- 
se translatos in. sedem -gloriae Christi. Sed haec non fuit mens 
scriptoris. Quare post ἄφαντοι interpungendum videtur. Vers. 
Lat. Et subito transfigurati sunt. candidati nimis, (λευκοὶ λίαν ut 
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tem eorum inventae sunt aequales, nihil majus aut minus 
vel in litera una. Ista omnia admiranda Karini et Leucii 
dicta audiens omnis synagoga Judaeorum ad invicem di- 
xerunt: Vere ista omnia a domino sunt facta, et bene- 
dictus dominus in secula seculorum. Amen. Et exierunt 
omnes cum magna sollicitudine, .cum timore ét tremore, 
et percusserunt (a/. percutientes) pectora sua, et abierunt 
unusquisque in propria sua. Haec omnia , quae dicta sunt 
a Judaeis in synagoga eorum, statim Joseph et Nicode- 
mus annuntiaverunt praesidi, et ipse Pilatus scripsit omnia 
quae gesta et dicta sunt de Jesu a Judaeis, et posuit 


omnia verba in codicibus,praetorii sui publicis. 





Marc. IX, 3.) et non sunt visi amplius. , Nimirum perducti sunt, 
sicut ipsi praedixerant, trans Jordanem in'locum illum opimum 
et pinguem. Cod. Hal. Ef subito transfig. sunt, et nom compa- 
ruerunt ultra. Havn. Et sub. transfig. sunt et candidi facti ni- 
mis, et non sunt visi amplius. Seqq. Scriptae autem etc. rectius 
ed. Lips. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia : nihil majus 
vel minus in:uno quam in altero. Cod. Hal. nihil minus vel ma- 
jus litera una in uno quam. in alio. Hawn. nihil minus unus et 
nihil majus alius scripserat. Extrema pars capitis Latini adjecta 
est ad auctoritatem et fidem horum Pilati Actorum confirmandam. 
Vide prologum evangelii p. 493. "Textus ed. Lips. a nostro mul- 
tum differt. Judaei ergo postquam aec scripta. viderunt , lege- 
runt et intellexerunt , turbati, commoti et confasi in.se dixerunt: 
Vere, vere, vere. Quia ista infallibiliter a deo facta sunt: et 
benedictus sit deus in secula seculorum, “πιο. Haec enim omnia 
Jesum dei filium esse testantur; quod tamen ut fateremur, absit 
a nobis, Posthaec exierunt omnes Judaei de templo cum. magna 
Sollicitudine, tremore, timore ac pavore, percutientes pectora sua, 
et abierunt unusquisque ad propria. (sis τὰ ἴδια ut Act. XXI, 6.) 
Haec autem omnia quae dicta sunt etc. Si reliquis codd. et edd, 
fidem habemus, ἀπιστία synedrii assessorum narratione Leucii et 
Charini ita victa est, ut uno ore résipiscentes confiterentur, Je- 
sum e mortuis resuscitàtum revera esse dei filium, Contra ed. 
Lips. docet, Judaeis quidem de Jesu Christo persuasum esse, 
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Posthaec ingressus Pilatus templum Judaeorum con- 
gregavit omnes principes sacerdotum et scribas ct legis 


doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 
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sed tantam eorum fuisse improbitatem et contumaciam; ut nol- 
lent fateri, quod testatum ipsis esset, laud dubie i$, qui tex- 
tum ed. Lips. sic interpolavit, recordatus erat, historia teste illos 
Judaeorum proceres minime Jesum Christum publice professos 
esse. Praeterea obiter observamus falso in ed. Lips. scribi, Ju- 
daeos omnes de templo exiisse, cum supra cap. XVIL. etiam in 
hac ed. legatur, solos Judaeorum principes in synagoga congre- 
gatos fuisse; nisi forte Judaei, ut in evangelio Joanneo saepius, 
sunt proceres Judaeorum, δὲ synagoga dicitur consessus synedrii 
in templo in conclavi Ὠ ΤΑΣ n2» dicto. Vid. Relandus Anti- 
quit. Hebr. P. II. cap. 7. ὃ. 8. Conf. not. ad cap. 28. Cod. Havn. 
desinit in verbis unusquisque in propria sua redierunt, 


C^r. XXVIII. Hoc caput, quod in cod. Hal. et edd, 
princ.. Lips. Gryn. Fabric. aliisque legitur, ab aliena manu serius 
additum videtur. Abest enim a textu Graeco, a codd. Einsidl. 
Cors. Havn. aliisque et a verss. anglosax. et francogall, Accedunt 
argumenta interna, velut quod ex cap. XXVII. extremo textus 
Latini cum prologo libelli collato apparet, illum fuisse Pilati 
Actoruía exitum. Alia deinceps ad singulos quosdam capitis lo- 
cos notabimus, quorum varias scripturas e cod. Hal. et ed. Lips. 
ad textum Fabricianum supra positum afferemus. سك‎ principes 
sacerdotum) Ed. Lips. post haec verba inserit 058 
Cod. Hal. Posthaec ingressus Pilatus templum: convocavit omnes 
Judaeos (i. e. proceres Judaeorum) e£ grammaticos, et ingressus 
est ete, Grammatici haud dubie sunt γραμματεῖς, scribae. Vers. 
Alex. semel Jes. X XXIII, 18. ποῦ εἰσυν o£ γραμματεκοί; et vers. 
Lat. antiqua ubi sunt grammatici? lbi hebraica vox ذدد‎ de 
notario castrensi vel militari usurpata. Mediae aetatis scriptori- 
bus γραμματικοὶ, grammatici dicuntur viri literati et eruditi qui- 
vis, et passim etiam scribae sive notarii hoc nomine significan- 
tur. Vid. Cangius in Glossariis s. hh. vv. — ' im sacrarium 
templi,) Sacrarium templi Hierosolymitani non esse potest nisi 
sanctum sanctorum, uti etiam in templis Christianorum 816 dici- 
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et jussit, ut omnes januae clauderentur, et E eis: 
Auditum habemus, quod quandam magnam bibliothecam 
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tur locus, ubi altare est et sacerdotes consistunt. Vid. Cangius 
in Gloss. s. h. v. et. Augustius Zfrchaeologiae: Christianae "T'om. 
XI. p. 585. sqq. Hac igitur fictione, qua auctor Pilatum ethni- 
cum nemine impediente in sanctum sanctorum ingressum esse 
perhibet, insignem rerum Judaicarum ignorantiam prodit. Sed 
fortasse indoctus fabulator ne respexit quidem partes et structu- 
ram templi Hierosolyznitani, et cogitavit de sacrario, quod alias 
dicitur diaconicum sive secretarinm, eidem adstructo. "Etenim in 
secretariis ecclesiarum sciinus-honnunquam conventus episcopo- 


.rum et sacerdotum olim habitos esse, qualem hunc fingit auctor 


Synedrii. assessorum a Pilato convocatum. . Vid, Áugustius ]. 1. 
p. 401. sq. et Baronius ad a. 451. Tom. VI. p. 145. ed, Antverp. 
Sic sacrarium: quodammodo esset loco conclavis, in quo "Talmu- 
distae Synedrium consedisse tradunt, — quod quandam magnam 
bibliothecam habetis in temple isto:) "Woces in templo isto om. 
cod. Hal. Bibliothecae nomine libros Vet. et N. T. a scripto: ibus 
sequioris aevi saepius appellatos esse docent Cangius in Gloss, 
8. h. v., Joh. Martianaeus proleg. I. ad Bibliothecam divinam 
Hieronymi. et Lambecius Biblioth. Vindob. lib. IT. p. 4o5. et p. 
747. ubi ad finem Apocalypseos in codice quodam biblico haec 
verba adjecta se invenisse dicit: ZxpZcit Bibliotheca. Praeter hos 
Fabricius in paralipomenis ad ev. Nicod. baec ad nostrum locum 
contulit: Georgius Syncellus p. 249. Ἔν τῇ δευτέρᾳ τῶν Max- 
καβαϊκχῶν γέγραπται, ὅτε Νεεμίας ἐπεσύναξε τὰς προφητικὰς βὲ-- 
BÀove καὶ τῶν βασιλέων. καὶ ἄλλων ϑείων γραφῶν βιβλιοϑήκην ὁ 
πατεβάλλετο. Sedulius. praefat. ad Macedon. Nec Hieronymi di- 
vinae legis interpretis et coelestis bibliothecae cultoris exempla 
te pudeat imitari, Carolus Maguus lib. I. c. 15. de imaginibus: 
JEcce Hebraica veritas eundem patriarcham deum adorasse ad ca- 
put lectuli clamat: ecce Latinorum bibliotheca eum ete, In Eu- 
thalii prologo. ad Actus App. pro τὴν Παύλου βίβλον Zacagnius 
Monum. vet. p. 405. testatur in codice Lolliano legi τὴν Παύλου 
βιβλιοϑήκην. Ynteliguntur autem eo in loco S. Pauli epistolae. 
Inde Fabricius hic respici putat scripta Mosis et prophetarum: 
aliam bibliothecam in templo Judaeorum frustra quaeri. At vero 
auctor fabulae haud dubie statuit plures libros in illa bibliotheca 
fuisse repositos. Nam infra ipse septuaginta nominat, inter quos 
primo loco collocat illum. colloquia Michaelis ,archangeli cum 
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habetis in templo isto: propter hoe rogo vos, .ut ante 





Setho continentem, librum puta 00000 Sethi vel par- 
vam Genesin, Vid. not, p. 685. Hoc commentum fortasse deri- 
vatum est ex 4 Esdr, XIV; 44— 47. Scripti sunt autem (scilicet 
"Esdra dictante) per quadraginta dies libri ducenti quatuor. (vers. 
Arab. quatuor et nonaginta. Et "factum est, cum complevissent 
quadraginta: dies, locutus est altissimus dicens: Priora ( Àrab. 
add. volumina viginti quatuor) quae scripsisti, in palam pone, et 
legant digni et indigni, Novissimos autem septuaginta conserva- 
"m ut 00 eos sapientibus de populo tuo. bi si numeros 
versionis Arabicae probamus, verosimile est, septuaginta libros, 
quos Esdras nonnisi sapientibus populi legendos tradere jubetur, 
intelligi secretos sive apocryphos, contra illa volumina viginti 
quatuor palam ponenda esse scripturae canonicae V. T., quam 
.igne absumtam Esdras per dei afllatum refertur restituisse. Vid. 
Irenaeus adv. haer. IIT,:25. "Tertullianus de habitu muliebri cap. 
5. Clemens Al. Strom. lib. 1. p. 392. ed. Pott. Quod plerique 
veteris ecclesiae doctores praeeunte Origene ap; Euseb. h. e. Vl, 
25. tantum viginti duos libros V. T. numerànt, nihil huie con. 
jecturae obstat, cum numerus iste ad arbitriam constitutus sit, 
ut tot essent libri, quot Hebraicae linguae elementa, Conf. Joan- 
nes Damssc. de orthod. fide IV, 17. Si Pico Mirandulano in 
Apologia p. 92. Opp. fidem habemus, is ipse LXX libros illos 
evolvit Cabbalae mysteria illustrantes, "Vid. Sixtus Senensis Di- 
blioth. sanctae lib. 11. p. 63. et Pettus Crinitus lib. XXV. de 
honesta disciplina cap. 5. Putabimus igitur bibliothecam in tem- 
plo Hierosolymitano ex auctoris sententia constitisse libris sacris 
V. T., quos etianf Epiphanius de pondd. ac menss. c. 4. et Jo- 
annes Damasc. l. l. in arca positos fuisse tradunt, et L'XX se- 
cretis. , [n eadem servata est etiam historia Josephi fabri lignarii 
secundum prologum libelli p. 4. Hanc magnam auctor dixit bi- 
bliothecam ex suae aetatis modulo, quae auro licet et gemmis 
onusta deportari tamen potuit a quatuor ministris. Divisio V. et 
N. T. in LXX libros, quam Cassiodorus divin. lect. c. 14. et 
Isidorus Hispal. de offic. eccles. lib. I, c. 11. cominemorant, cum - 
fictionibus Esdrae et nostri fabulatoris non est componenda, nisi 
quod docet numerum septuagenarium Christianis perinde ut Ju- 
daeis egregie placuisse. Verba illius sunt: Tertia vero divisio 
est inter alias in codice grandiore conscripto, qui habet quater- 
niones nonaginta quinque. In quo LXX interpretum translatio 
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nos praeaentetur. Et cum  deportassent illam bibliothe- 
cam magnam a quatuor ministris, auro et gemmis pre- 
tiosis ornatam, dixit Pilatus ad omnes: Adjuro vos per 
deum patrem vestrum, qui fecit ac jussit templum istud 
aedificari, ne verum mihi taceatis. Vos: nostis omnia, 
quae scripta sunt in ista bibliotheca; 564 nunc dicitote, 
81 vos in scripturis invenistis istum Jesum, quem cruci- 
fixistis, esse filium dei venturum pro salute generis hu- 
mani, et in quantis annis temporum debuisset venire, 
manifestate mihi. Ita conjurati Annas et Caiphas jusse- 
runt exire de sacrario caeteros omnes, qui cum ipsis 
erant, et ipsi clauserunt omnes januas templi et sacrarii, 
*t dixerunt ad Pilatum; Conjurati sumus a te, judex, 
per aedificationem témpli istius, veritatem et rationem. 
manifestam tibi facere. Postquam crucifiximus Jesum 


1gnorantes dei filium esse, putantes per aliquod carmen 


. 
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V. T. in libris quadraginta quatuor "continetur: cui subjuncti 
Sunt N. T. libri viginti sex, fiuntque simul lib. LXX. in illarum 
palmarum numero praesaghüti, quas im mansione Helim invenit 
populus Hebraeorum, — Ἐξ cum deportassent — ornatam ,) 
Rectius ed. Lips. Et cum apportaretur ipsa bibliotheca a quatuor 
ministris quro et argento ornata, "Eadem cum cod. Hal. dicite 
pro seq. dicitote, — manifestate mihi.) Cod. Hal. om, — judex) ٠ 
Ed. Lips. et cod. Hal. judex bone. — per *aedificationem) Ed. 
Lips. per aedificatorem, — . Postquam — ad templum istud.) 
Ed. Lips. Postquam crucifiximus Jesum ignorantes ipsum filium 
6586 dei viventis im secula, putantes ipsum per aliquod carmen 
€t arte diabolica virtutes facere, fecimus synagogam magnam in 
templo isto. De magia Christo blaspheme a Judaeis impacta conf, 
cap. l. et IL. et notata ad pag. 504. sq. et 524. 84. Lactantius 
institut. divin, IV, 15. 'eniamus ad opera illa miranda, per quae, 
Cum essent ea coelestis indicia virtutis, magum Judaei putaverunt. 
Ibid. V, 5.. Fecit mirabilia: magum putassemus, ut et,vos nunc 
putatis, et Judaei tunc putaverunt, si non illa. ipsa facturum 
Christum. prophetae omnes uno spiritu praedicassent, Conf. Ab- 
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facere eum virlutes, fecimus synagogam magnam ad tem-. 
plum istud. . Et conferentes ad invicem signa virtutum, 
quae fecerat Jesus, multos ex genere nostro testes inve- 
nimus, qui dixerunt post passionem mortis vivum se vi- 
disse, et duos testes, quorum corpora. Jesus a mortuis 
resuscitavit, vidimus, Qui multa mirabilia, quae fecit 
Jesus in mortuis, annunciaverunt nobis; quae in manibus 
nostris scripta habemus. Nostraque consuetudo est, quod 
omui-anno ante nostram synagogam aperientes istam san- 
ctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. Et in- 


venimus in libro primo de septuaginta, ubi locutus est 





diae Hist. Apost. lib. I. c. 9. ubi Simon in oratione Christum 
appellat magum, et Augustin, de consensu Evangelist. lib. I. c. 
8. sqq., quo loco memorantur, qui Christo tribuerunt libros ad 
Petrum et Paulum de artibus magicis. De synagogà sive con- 
sessu Synedrii in templo habito vid, ad extr. cap. XXVIL — 
Et conferentes etc.) Ed. Lips. Et conferentes ad invicem sa- 
pienter et mature de signis virtutum, quas fecerat Jesus, multos 
ex genere nostro testes invenimus fide dignos dicentes, Jesum post 
passionem vivum se vidisse, loquentem cum discipulis suis audi- 
visse, et altitudinem coeli penetrantem vidisse. Et duos testes, 
quos Jesus dei filius a mortuis suscitavit, vidimus, conjuravimus 
cum ipsisque locuti sumus. Qui multa. mirabilia, quae fecit Jesus 
inter mortuos et apud inferos, dixerunt vel μὴ} o o nobis, 
quae omnia in manibus nostris Scripta و‎ interpretata et declarata 
habemus. Nostra enim consuetudo «est etc. Cod. ἘΔ]. haec om. 
Ibi oratio Annae et Caiphae sic mutilata legitur, Cozjurati su- 
(eoe a te, judex bone. Postquam crucifiximus Jésum ignorantes 
dei filium, putantes per aliquod. carmen facere miracula, sicut 
consuetudo est, quod omni anno ante templum accipientes istam 
bibliothecam et testem (sic) dei exquirimus, ef invenimus etc. 
* Observa ante templum scribi, ubi in mostro et Lips. ed. textu 
ante synagogam legitur." Quod ad argumentum attinet, apparet 
hic respici, quae supra cap. XIV. et sqq. narrata sunt. De illa 
vero, quam fingit auctor, solemni librorum sacrorum perscruta- 
tione quotannis fieri solita non memini me alibi legisse. — £f 
invenimus in libro primo de septuaginta, sqq.) Vid. not. 20 cap, 


Michae] archangelus ad tertium filium Adae, primi homi- 
nis, de quinque millibus et. quingentis annis, in. quibus 
venturus esset de coelis dilectissimus dei filius Christus: 
et adhuc consideravimus , quia forsitan iste est deus Israel, 
qui dixit ad Moysen: Zae tibi arcam. testámenti in longi- 
tudinem cubitorum duorum et: semis ,:in altitudinem cubiti 
unius et semis, dn latitudinem cubiti unius et semis, ln 
his quinque cubitis et semis intelleximus et cognovimus 
in fabrica arcae weteris testamenti, quia in quiuque- mil- 
libus annorum et semis venturus esset Jesus Christus in 
arca corporis, et sic Scripturae nostrac testantur, ipsum 
filium dei esse et dominum et regem Israel. Quia post : 


passionem ejus nos principes sacerdotum admirantes signa, 
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XIX. p. 692. sqq. 151 etiam de 1666 Exod. XXV, 1o. diximus, 
Vers. vulg. .drcam de lignis setim compingite, cujus longitudo . 
habeat duos et semis ps res latitudo cubitum et dimidium: alti- 
1udo 'cubitum similiter ac semissem. Cod. Hal. hano particulam 
et ad&uc consideravimus — regem Israel omittit. — — Quia post 
passionem ejus etc.) "Textum Fabricianum depravatum: τ retinui- 
mus, E collato cod. Hal. et ed. Lips. possit sic restitui: Quia 
(i. e. Nam) post passionem — matris Jesu, et invenimus eum: ex 
semine David esse: computantesque invenimus ab Adam usque ad 
diluvium annos etc,. Ed. lips. Quia post passionem ejas nos 
principes sacerdotum et sentores plebis Judaeorum admirantes signa, 
quae per eum fiebant, confestim aperuimus bibliothecam istam cum 
magna sollicitudine et ingenti labore عه‎ summa diligentia multum 
attente exquirentes omnes generationes ab .4dam usque ad genera- 
iionem Joseph et Mariae. Et invenimus generationem Joseph et 
-€Mariae, matris Jesu Christi, ex semine David esse: computantes- 
que invenimus omnia quae fecit dominus deus, quando fecit coelum 
et terram et primum hominem, omnium hominum patrem, 44dam. 
Reliqua ibi omissa, uti etiam in ed. pr., quacum Lips. prorsus 
consentit. Cod. Hal. Ef passionem ejus nos admirantes et signa, 
quae faciebat , propter eum aperientes bibliothecam, exquirentes 
generationes αὖ 4dam usque ad Mariam. et Joseph, invenimus ab 
Man usque ad diluvium duo millia. annorum quadringentos et 


quae propter eum fiebant, aperuimus bibliothecam istam, 
exquirentes omnes generationes. usque ad generationem, 


Joseph et Mariae, matris Jesu, computantes ex semine 


David esse, invenimus ea, quae fecit dominus et quando 


fecit coelum et terram et primum hominem Adam usque 
ad πον ἑν ἐν: .anni duo millia ducenti ct duodecim. Et 
a diluvio usque ad Abraham anni mongenti duodecim. 
Et ab Abraham usque ad Moysen anni quadringenti tri- 
ginta. Et de Moyse usque ad David regem anni quin- 
genti decem. Et a David usque ad transmigrationem 
Babylonis anni quingenti. Et de tranemigratione DBaby- 
lonis usque 84 incarnationem Christi anni quadringenti, 
Et fiunt simul quinque millia et semis; et sic apparet, 


quod Jesus, quem. "erucifiximus , Jesus Christus dei filius 


est, verus et omnipotens deus. Amen. 





duodecim annos: a diluvio ad -braham quadringentos et viginti 
duos: ab Abraham ad iMoysen annos quadringentos triginta: de 
JMoyse ad David regem ducentos decem: «4 David ad transmigra- 
tionem Babylonis 5 ducentos: a transmigratione ad incarna- 
iienem Jesu Christi annos quadringentos triginta et octo, Et hi 
anni simul juncti fiunt quinque millia et semis. lta explicit liber 
in cod. Hol. Calculus historicus. in utroque textu falsus est. 
Numeri enim annorum in nostro textu indicati si computantur, 
prodeunt anni 4064, desunt.igitur anni 556. Codicis autem Hal. 
numeri tantum 4112 annos elficiunt, ut ad nurierum 5500 anno- 
rum complendum debeant addi anni 1588. De vitis istius calculi 
emendandis non est operae pretium disquirere, cum tota haec 
appendix indoctum et futilem prodat auctorem. 
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Et post haec Pilatus scripsit epistolam ad urbem 
Romam Claudio dicens: - - ^ 


& s 


Pontius Pilatus regi Claudio suo salutem ! 


Nuper accidit. et quod ipse probavi, Judaeos per invi- 


diam (se) suosque posteros crudeli condemnatione punisse. 





Et póst haec Pilatus etc.) His verbis praemissis in cod. 

, Einsidl. evangelio Nicodemi, quod ibi cap. XXVII. finitur, sub- 
juncta est ista Pilati epistola. Similiter in cod. Cors. JPosthaec 
ipse Pilatus scripsit epistolam ad urbem Romam Claudio impera- 
tore dicens. Cod. Hal pone cap. XXVIII. haec habet: Quae se- 
quuntur, non creduntur pertinere ad evangelium Nicodemi , quan- 
quam sub eadem narrationis serie in nonnullis exemplaribus repe- 
riantur adscripta. Et post haec etc. Recte id ἃ scriptore cod. 
Hal. observatum est. In plerisque codd, mss. evangelii Nicodemi, 
quos ego quidem evolvi, epistola Pilato adscripta subjicitur, sed 
non in omnibus. Inde etiam ab edd. principe, Lips. Gryn. aliis- 
que abest. Eadem vero exstat etiam in J4nacepAalaeosi sive in 
epitome, quae libris quinque de excidio Hierosolymitano sub no- 
mine Jegesippi editis subjicitur, et alium recentiorem quam libri 
illi quinque auctorem agnoscit, uti recte notatum a Joan. Frid, 
Gronovio Obs. in script. eccles. p. 265. et a Caveo in hist. liter. 
script. eccles. p. 265. Ibi fol. 66. verso ed. Colon. a. 1550. haec 
leguntur: ZJntulerunt itaque parricidales manus , atque auctorem 
vitae interficiendum ad Pilatum deduxere, reluctantemque coepe- 
runt perurgere judicem , in quo tamen non excusatur Pilatus, sed 
Judaeorum amentia coacerbatur. (al. dementia. coacervatur.) Quia 
nec ille adjudicare debuit quem reum minime deprehenderat , nec 
isti sacrilegium parricidio geminare, ut ab his, qui ad redimen- 


^ 
dos et sanandos eos sese obtulerat, damnaretur. Quamvis enim 


idem Pilatus manus laverit dicens: Mundus ego sum a sanguine: 
justi hujus, vos videritis: nequaquam tamen minus exstitit reus, 
qui gloriam dominicae agnoscens resurrectionis praedicare invitus 
studuit, sed credere perfidus contemsit, sicut testatur ejusdem epi- 
' stola Caesari in hunc modum directa: Pontius Pilatus Claudio 
etc. Praeterea refertur illa epistola in Chronico Martini Poloni 
lib. IV. p. 118, in Ivonis Carnotensis excerptis chronicis, et pau- 
cis mutatis in libro Pseudo- Marcelli de actibus Petri et Pauli 
et magicis artibus Simonis Magi, quem Franc. Maria Florenti- 
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-De quo cum promissum haberent patres eorum, quod 
ilis.deus eorum mitteret de coelo sancto suo, (oZ. san- 


ctum suum,) qui eorum merito rex diceretur, et haec 
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nius in Martyrologium: vetus Romanum sive Hieronymianum 
(Lucae a, 1668.) edidit, p. 105. Neque differt multum exemplar 
epistolae, quod Bartholomaeus Chassanaeus in parte ΕΥ̓͂. cata- , 
logi gloriae mundi p. 98. sq. edidit. Baronius autem in Annali- : 
bus ad a. Ch. XXXIV. num. 225. eam ex Pseudo- Hegesippo 
descripsit, non ex Vaticana Bibliotheca, ut tradit Antonius Van 
Dalen in diss. de Actis Pilati ad calcem libri de Oraculis p. 611. 
Indidem Michael Neander.in Apocryphis Catechesi Lutheri par- 
vae Graecolatinae (Basil. 1564. et 1567.) subjunctis p. 410. Nic. 

Glaserus in Apocryphis Hamburg. 1614. editis p. 60. et Fabricius 
in Cod. apocr. Aliam ἔκδοσιν, cujus dictio multo est elegantior, 
habes in priore Orthedoxographorum editione a Joan. Heroldo 
curata Basil. 1555. fol. ac deinde in altera Grynaei a. 1560. Tom. 

I. Lat. epistclas complectente pag. 2. Eandem vulgavit Sixtus, 
Senensis Biblioth. sanctae lib. 11. p. 100. ubi de Pontio Pilato 
agit, professus se in vetustis Bibliothecae Vaticanae monumentis 
eam reperisse. (Sixti Sen. opus hoc primum lucem adspexit Ve- 
netiis a. 1566.) Ex Orthodoxograplis vel Sixti Bibliotheca repe- 
terunt Marianus Victorinus in indice ad Hieronymi Opera, 
verbo Pilatus, Jo, Reiskius de imaginibus Christi p. 154, et Val. 
Ern. Loescherus in novantiquis relationibus A. 1702. p. 245. 
Nos jam ad textum cod. Einsidl., quem supra describendum cu- 
ravimus, textus codd. Cors. et Hal., Hegesippi, Marcelli, Chas- 

sanaei et Sixti Sen. conferemus. — regi Cloudio suo). Cors. 
Claudio regi. Mal. regi Claudio. MHeges. Claudioc.. Sixt. Cl. Ti- 
berio Neroni imp. Recte, Tiberius e Claudia gente patricia fuit, 

unde -per jocum pro Claudio dicebatur a quibusdam Ca/dius, ut 
: Biberius pro Tiberio, et pro Nerone Mero. . Vid. Sueton. c. 1. et 
42. in ejus vita, — se suosque) Male Einsidl. et Hal. om. se. 


Post voc. posteros Marc, inepte inserit Jesum, —  punisse.) Chass. 
peremisse, — 6 quo cum) Heges. Denique cum. Chasse Cum 
enim. Voces de quo non habent, quo referantur. — quod illis 


deus etc.) Chass. quod deus illorum mitteret per virginem sanctum 
suum filium, qui rex eorum merito diceretur , hunc me praeside 
misit in Judaeam,. Quem cum vidissent etc. — sancto suo,) 
Rectius Hegés. sanctum suum. Marg. filium suum. — et haec) 
Videtur esse vitium scripturae pro e£ Aunc se, ut Heges. Marc. 


٠ 


: — 70 — 


(aL. hunc se) promíserit per virginem missurum ad ter- 
ras: istum itaque me praeside in Judaeam deus Hebraeo- 
rum cum misisset , et vidissent. eum Hebraei caecos. illu- 
minasse, (leprosos mundasse; paralyticos curasse, daemo- 
nes ab hominibus fugasse, mortuos etiam suscitasse » im- 
perare ventis, ambulasse siccis pedibus super undas ma- 
ris, et multa alia signa miraculorum fecisse: et cum 
multi de populo Judaeorum filium dei illum esse crede- 
rent, invidiam contra eum passi sunt principes sacerdo- 
tum, scribae et Pharisaei Judaeorum , et tenentes eum 
mihi praesidi tradiderunt, et alia pro aliis mihi de eo 
mentientes dixerunt , asserentes istum magnum 6886 et 


contra legem eorum agere. Ego autem verbis eorum 
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aliique legunt. — od ferras:) Hal. ἐπ terris. ld. i/a pro sec. 


itaque. . —' istum itaque etc.) Marc. Isfe itaque me praeside in 
Judaea. cum venisset, et audissent eum eic. — Hebraei) Alii 


om. -— etiam suscitasse,) Hal. om. etam. Marc. auctoritate 
suscitasse. Quae nos in parenthesi posuimus, in cod. Einsidl. 
omissa esse credas secundum collationem in Hessii Biblioth. Hist. 
bibl. Tom. L p. 482. -—— imperare ventis,) Heges. Marc. Chass. 
aliique Zmperasse ventis. Hal. haec transponit post vocc. undas 
maris. — signa miraculorum) Heges. om. haec. Marc. et Chass. 
mirabilia, — δέ cum — crederent ,) Cors. curi multi de pop. Jud, 
hunc filium dei esse crediderunt. Heges. et Chass. cum omnis po- 
pulus Judaeorum eum filium dei esse diceret. Marc. Hunc cum 
omnis etc. — — principes sacerdotum , scribae et Pharisaei Judaeo- 
rum,) Meges. Marc. Chass. principes Judaeorum. -— δὲ tenentes 
eum, mihi praesidi tradiderunt,) Cors. om. eum. Heges. Chass. et 
Marc, e£ tenuerunt eum mihique (Marc. et mihi) tradiderunt. — 
et alia pro aliis) Marc. add. multa. —  werbis eorum) Heges. 
aliique om. . In Orthodoxographis et Sixti Bibliotheca prior epi- 
stolae pars sic legit, Nuper contzgit, cujus rei ipse testis esse 
possum, Judaeos sese ipsos posterioresque suos universos per in- 
vidiam cr&deli damnatione perdidisse. Cum enim ex oraculorum 
promissis majorum ipsorum auctoritate receptis hoc exspectarent, 
ut deus illórum per virginem juvenculam mitteret, qui jure rex 


dr c νόμους 
credidi ita esse, et flagellatum tradidi illum arbitrio 
eorum. llli autem crucifixerunt eum ligno, et mortuum 
sepelientes. custodes posuerunt, militibus praetorii mei 
monumentum ejus custodientibus, et signantes monumen- 
tum. Die tertia resurrexit. de monumento. [Id tantum 
autem exarsit iniquitas Judaeorum, ut darent pecunias 
militibus meis dicentes: Dicite, quia discipuli ejus cor- 
pus ejus per noctem furati sunt. Milites autem mei 


cum accepissent pecunias, tacere veritatem non potuerunt 
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eorum - diceretur , Aunc me praesente misit in Judaeam. Is, quod 
omnibus notum est, coecis visum restituebat , leprosos mundabat, 
resolutos nervis curabat. Viderunt quoque ipsum daemonia abe- 
gisse atque obsessos spiritibus immundis libera$se. JMortuos item 
ex sepulcris ipsis resuscitavit ; obediebant Ipsi ventorum. turbines, 
siccis pedibus mare INR Y, Fecit alia quoque permulta mi- 
racula , ut vulgo etiam inter Judaeos et plebem dei filius dicere- 
fur, Principes. vero sacerdotum aemulatione et livore instincti 
adversabantur dli, captumque illum mihi tradiderunt ,' ementitis 
sceleribus eum réum facientes: magum appellabant atque legis 
eorum desertorem et contradictorem. Quibus persuasionibus 'sedu- 
ctus ipse fidem querelis eorum adhibui flagellatumque ipsis tra- 
didi, μὲ pro arbitrio in eum animadverterent, — 1112 autem — 
de monumento.) Textus Einsidl. h. 1, corruptus est. Hal, 1112 au- 
fem crucifixerunt eum in Lgno, et mort. sepel. cust. posuerunt, 
IMilitibus - custodientibus et signantibus die tertio de monumento 
resurrexit vivus, Cors. Illi-autem crucif. eum , et sepelientes cu- 
stodes posuerunt milites praetorii meli, et signantes monumentum 
abierunt. llle autem militibus. meis custodientibus die tertio re— 
surrexit, Heges. Marc. Chass. Illi autem crucif. eum. et sepulto 
(Marce, et Chass. sepulcro) custodes adhibuerunt, Ylle autem mili- 
tibus meis custodientibus die tertio resurrexit, — In tantum) 
Hal. Tantum. Chass.. In tantum autem adversus eum, —  ini- 
quitas Judaeorum ,) Hal iniquitas eorum. MHeges. Marc. Chass. 
nequitia Judaeorum, — ut darent — dicentes:) Heges. uf darent 
pecuniam custodibus et dicerent, Marc. uf darent petuniam eis 
dicentes. — corpus ejus per noctem furati sunt.) Heges. corpus 
dpsius rapuerunt, ---  WMilites autem — dixerunt.) Eadem paucis 
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(al. add. ejus) quod factum est, sed de sepulchro (eum) 
resurrexisse testificati sunt et a Judaeis pecunias (se) 
accepisse dixerunt. Ideo suggero regi, ne quis aliter 
mentiatur, et aestimans (a4. aestimes) credere mendaciis 
Judaeorum.  Direxi potestati vestrae omnia, quae gesta 


sunt de Jesu in praetorio meo. : 


mutatis codd. Hal. et Cors. exhibent, Ille 2121265: - tacere non 
potuerunt veritatem ejus, quod factum est , sed de sepulcro testati 
sunt eum surrexisse, et a Jud. pec. se accepisse dixerunt. Heges. 
Sed cum (Marc. Et custodes cum) accepissent pecuniam, quod fa- 
ctum fuerat , (Marc. quid factum fuerit,) tacere nom potuerunt, 
Nam, et illum surrexisse testati sunt se vidisse,.et se © Judaeis 
pecuniam accepisse, — Ideo suggero — Judaeorum.) Pro aesti- 
mans rectius Hal. aestimes.  Heges. Haec ideo ingessi, me quis 
aliter mentiatur, et aestimet credendum mendaciis. Judaeorum. 


Fortasse haec non,sunt epistolae, sed auctoris Anacephalaeoseos. 


verba. Certe sic visum Neandro ea omittenti. Argumento id esse 
possit, epistolam ex Anacephalaeosi in codices evangelii Nico- 
demi et. alia mediae aetatis monumenta transscriptam esse. Quod 
si putamus , alteram ἔκδοσιν im Orthodoxographis probabile est 


recentiorem habere auctorem, qui elegantiam Latini sermonis in ١ 


Romani procuratoris epistola desiderari nollet. Hujus autem po- 
sterior pars. his concepta est verbis: Crucifixerunt igitur illum, et 
sepulcro, quo . conditus erat, custodes ATE inter quos 
etiam ex meis "mid bus donus erant , qui tertio die ipsum a 
. mortuis resurgentem viderunt. Nequiti& autem Judaeorum 00 
hoc facto exarsit و‎ numeraruntque magnam pecuniarum vim Ipsis 
militibus, quatenus discipulos ipsius noctu corpus. rapuisse prae- 
dicarent. .4eceperunt hi quidem pecunias, nihilominus tamen pu- 
blice ubique professi sunt atque testantur, se visiones angelorum 
vidisse, ac Jesum illum: a mortuis vere resurrexisse. Haec autem 
ideo scripsi, ne quis nugis ac mendaciis Judaeorum, si de re gesta 
aliter loquantur , fidem adhibeat. Vale. —  Direxi) Hal. vitiose 
Dixerunt, Extrema haec verba, quibus 'cod. Hal. Zalete addit, 
in solis Evangelii Nicodemi codicibus leguntur, et haud dubie a 
librario sunt adjecta. 
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Pontius Pilatus, Judaeae procurator, Tiberio 
Caesari Imperatori S. P. 


De Jesu Christo, quem tibi plane postremis meis decla- 
raàveram, nutu tandem populi acerbum, me quasi invito 
et subnitente ,. supplicium sumtum. est. Virum hercle ita 
pium, ita severum: nulla ante aetas habuit nec habitura 
est. Sed mirus exstitit ipsius populi conatus omnium- 
que scribarum et principum ac seniorum consensus, suis 
prophetis more nostro Sibyllis contra monentibus, hunc 
veritatis legatum crucifigere, signis supra naturam appa- 
rentibus, dum penderet, et orbi universo philosophorum 





Pontius Pilatus eic.) Alteram hanc Pilati epistolam, etsi ea 
a nemine, quod sciam, cum Nicodemi evangelio conjuncta est, 
placuit tamen praesenti loco subjungere , qualem Abrahamus Gro- 
novius ex codice Bodlejano 'l'aciti eruit et in praefatione ad edi- 
tionem hujus scriptoris Lugd. Bat. 1721. 4. vulgavit, Ante Gro- 
novium eandem luci dederunt Barth. Chassanaeus in parte IV. 
Catalogi gloriae mundi p. 99. (quod opus saepius excusum, post 
editionem Venetam 1571. ut Francof, 1586. 1605. Genev, 1617. 1649. 
et denique Colon. 169o. fol.) et Florentinius in Martyrol, vetus 
Hieronym. p. 115., qui testatur se reperisse illam a notatore quo- 
dam in antiqua pagina cum aliis memoratu dignis hinc inde ex- 
cerptis scriptam circa a. 1480. Ex Florentinio repetendam cura- 
vit Fabricius. Ibi epistolae superscriptum est: JPzlatus T'berio 
Caesari salutem. — et subnitente,) Fortasse scribendum renifente 
vel subrenitente, cujusmodi verbis decompositis scriptores sequio- 
ris aetatis passim utuntur. Florent. ef subticente. Chase. rectius 
et subtimente. — ita severum) Chass. ac severum. Florent. ac 
sincerum, — principum ac) Florent. baeo om. سد‎  moré nostro 
Sibyllis contra monentibus,) Chass. et Florent. et more nostro Si- 
byllis praemonentibus, Quare Fabricius ad مط‎ 1, notavit ista: Iu 
Sibyllinis, quae hodie habemus et qualia veteres legerunt Chri- 
stiani, diserta exstant de Christi crucifixione testimonia, sed quam 
diserta. tam etiam conficta 80 supposititia. Quale est lib, I. pr 188. 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐκπετάσῃ χεῖρας κτλ. lib. VI. p. 547. ὦ ξύλον ὦ μα-- 
κἀριστὸν, ἐφ᾽ οὗ ϑεὸς ἐξετανύσϑη., quem versum tanquam, Sibyl- 
linum laudat etiam Sozomenus lib, Il. c. 1, Vide et lib. VIII. 
Sibyll p. 583. sq. —  crucifigere,) Florent. crucifixere, Id. add. 


Cod. Apocryph. Vol. I. Eee 


1 


4 2 | 
judicio lapsum minítantibus, | Vigeht illius discipuli, ope- 
re et vitae continentia magistrum non mentientes, immo 
in ejus nomine beneficentissimi. Nisi ego seditionem 
populi prope aestuantis exoriri, pertimuissem, "fortasse 
adhuc vir ille nobis viveret: etsi tuae magis dignitatis 
fide compulsus, quam voluntate mea adducius pro viri- 
bus non restiterim و‎ sanguinem justum, totius accusationis 
immunem, verum hominum malignitate inique, in eorum 
tamen, ut scripturae interpretantur, exitium venundari 


et pati. Vale V. Cal, April. 








etiam post voc. signis, ^— — Vigent) Chass. male Urgent. Fabric. 

ad n. 1, Haec non potuere scribi, nisi aliquo tempore post fe-- 
stum pentecostes , ut recte observat Tillemontius Tom. I. memor. 
ad hist. eccles. p. 7 8. Et tamen qui hanc epistolam supposuit 
vult videri statim postridie passionis eam exaratam a 211310 ante 
Christi resurrectionem, cujus ideo nullam mentionem facit. — 
populi prope aestuantis exorir:?) Chass, om. prope. Florent. vitiose 
populi prope extuant verbo exoriri omisso. Pro extuant Fabricius 
in textu aestaantem scripsit et in nota etiam ex/antem legi posse 

suspicatur. — ἐπ eorum tamen,) Male Florent. famen pro £amen, 
de quo Fabricius haec adaotavit: Forte ut flamen a flando, sic 
famen a fando ponitur pro sermone ac voluntate Judaeorum Chri- 

stum accusantium et ad mortem rapientium, Ita sensus fuerit, 

Püatum agnoscere, quod non satis pro viribus restiterit, quo mi- 
nus sanguis justus et innocens effunderetur, sed passus fuerit ad 
hominum malignorum vocem quantumvis iniquam Christum duci 
ad supplicium. Recte Fabricius suspicatus est famen pro sermone 
sive verbo poni. Hoc enim. vocabulum in Scriptoribus medii aevi 
passim sic legitur. Vid. Cangius in Gloss. sub v. famen, Barthius 
ad Guilelmi DBritonis Philippida p. 110. et Daumius ad Columbani 

carmina (annexa Catonis distichis Cygneae 1672.) p. 260. Attamen 
quivis facile videt, vocem ab hoc contextu alienam alteramque 

scripturam £amen unice veram esse. Secundum sententiam illam 

Fabricius etiam male explicuit verba uz scripturae interpretantur, 

à. e. μὲ ex actis, quae addidi, prolixius intelliges. Videntur po- 

tius respici ab impostore dicta et vaticinia Scripturae de Judaeo- 

rum Χριστοχτόνων exitio. — 7, Cal, -fpril) Chass. et Florent, 

Quarto Nonàs Aprilis, Secundum nostrum textum epistola scri- 

pta tertio post passionem Christi die. "Vid, not, p» 496. sq. 
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᾿Ἐπιστολὴ Ποντίου Πιλάτου πρὸς τὸν βασιλέα Τιβέ- 
Quov 11800 τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἧς ἢ ἐπιγραφὴ 
ἔχεν οὕτως" 


᾿δπιοτολὴ Ποντίου ut) Duplex hujus Pilati ad Tibe- 
rium epistolae sive relationis exstat 2xÓoo:e , una e cod. Dar, 779. 
primum a Fabricio et iterum a Birchio evulgata, altera e cod. 
Vindob. ab eodem Birchio prolata. Nos hanc solam exhibemus 
emendatam و‎ quantum fieri potuit, e duobus codd. Par. 1019. مل‎ 
et 15531, qui cum. Vindob. plurimum consentiunt. Praeter enim 
quam quod libellus ipse obscurum habet auctorem sequioris aeta- 
tis, et utraque 2xóoo:c eandem omnino refert fabulam verbis ian- 
tum diversis, textus ille cod. Par. 770, adco depravatus et vitiis 
deforimmatus est, ut qui tertium typis totus exscribatur indignus 
sit. Nos quidem cum exemplari Fabriciano parum accurate trans- 
scripto denuo codicem diligenter contulinius et praeterea similem 
huic textum cod. Par. 939. ad menda, quibus scatet, tollenda 
adhibuimus, sed minime ea omnia tollere et Scripturam , quae 
intellectum haberet, ubivis restituere potuimus. Satis igitur ha- 
bemus locos selectos istius ἐχδόσδως cum Vindobonensi compo- 
nere. Designabimus autem cod. Par. 770. litera A., cod. 929. 
lit. B. et cod. 1019. lit. C. Codice 1331. perpaucis locis utemur. 
In cod. A. libellus inscriptus est: 24vegooó Πιλάτου τοῦ ἡγεμό-- 
vos περὶ τοῦ xvglov ἡμῶν 5000 Χριοτοῦ πεμφϑεῖσα Τιβερίῳ 
Καίσαρι ἐν Ῥώμῃ. luitium hoc: Ἔν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις σταυ-- 
ρωϑθέντος (Fabr. παϑόντος) τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xouoro? ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος τῆς Παλαιστίνης καὶ τῆς Φοινίκης 
ταῖτα ἐν Ἱεροσολύμοις γεγόνασι và ὕπομνημάτα τὰ κατὰ τοῦ κυ- 
ρίου πραχϑέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. Ὁ δὲ Πιλάτος μετ᾽ οἰκίας 
(Fabr. μετοικίας) αὐτοῦ ἀναφορὰν ἐξέπεμψεν αὐτοῦ (Fabr. αὐτῷ) 
τῷ Καίσαρι ἐν τῇ Ῥώμῃ γράψας οὕτως" Κρατίοτῳ, σεβαστῷ (Fabr. 
σεβασμιωτάτῳ) καὶ φοβερωτάτῳ Τιβερίῳ «Καίσαρε Πιλάτος ὃ τὴν 
ἀνατολικὴν διέπων ἐπαρχίαν. ϊηνύξιν κέχρημαν κτλ, Voce uec- 
οἰκίας Fabr. significari putavit provinciam et interpretatus est 
h. 1. Sed et Pilatus ex provincia sua s.ripto relulit Romam ad 
imperatorem his verbis, Sed nusquam perowío, quae est sedis 
mutatio et exilium, legitur pro ἐπαρχίᾳ. Codicis scripturam μὲτ 
οἰκίας αὐτοῦ interpretabéria cum domo sua sive cum domesticis 
suis, Horum vero mentio aliena est ab hoc loco. Utraque igi- 
tur scriptura idoneo sensu caret. In cod. B, م‎ apocryphi 
est: Ὑπομνήματα πραχϑέντα περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν 117000 Χρε-- 
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ἀναφορὰ Ποντίου Πελάτον ἡγεμόνος τῆς 
Ἰουδαίας A ide d eub i Καίσαρε εἰς 
“Ρώμην. 





Κρατίστῳ, σεβασμίῳ, φοβερῷ « ϑειοτάτῳ νοι Πιλά- 
τος Πόντιος ὃ τὴν ἀνατολικὴν διέπων ἀρχήν. 


110600 κέχρημαι πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν διὰ τῆς δέ μου 
τὴς γραφῆς, φόβῳ πολλῷ καὶ τρόμῳ συνεχόμενος, κράτιστε 


— 


στοῦ imi Ποντίου Πιλάτου vov ἡγεμόνος τῆς ᾿Ιουδαίας, ἅπερ «v- 
τὸς ὃ Πιλάτος ἐξέπεμψε διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς «Αὐγούστῳ Καίσαρι 
ἐν τῇ Ῥώμῃ. Principii haec sunt verba: Ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ 
TS ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, βασιλέως Ῥωμαίων, καὶ Ἡρώ.-- 
δου τοῦ υἱοῦ ἩΙρώδου, τῆς Ιουδαίας (ἐν) ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς 
- ἀρχῆς αὐτοῦ, ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς αὐτῆς [sic] Ὀλυμπιάδος,, ἐπὲ 
ἀρχιερέων τῶν Ιουδαίων ἄννα καὶ Καϊάφα" καὶ ὅσα μετὰ τὸν 
σταυρὸν καὶ τὸ πάϑος τοῦ Ιησοῦ ἱστόρησδ Νικόδημος τὰ πεπρα- 
γμένα τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι, συνέταξεν ὃ αὐτὸς Νι- 
κόδημος, γράμμασιν Ἕβραϊκοϊῖς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις σταυρω-- 
ϑέντος τοῦ Ἰησοῦ καὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμονεύοντος τῆς τὸ Πα- 
λαιστίνης καὶ τῆς. Φοινίκης. Tavra δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις γέγονε τὰ 
ὑπομνήματα, (€) δι᾿ ἀναφορᾶς ἐδίας ἀνέπεμψεν “ὐγούστῳ Καί.: 
σαρυ ἐν τῇ «Ῥώμῃ γράψας οὕτως ὃ Πιλάτος " «Σεβαστῷ, ϑειοτάτῳ, 
φοβερῷ Τιβερίῳ .dvyovoro Καίσαρι Πιλάτος ἀνατολῆς τελωνάρχης. 
Ἵῃηνύσαν κέχρημαι κτλ. De verbis ᾿Εν ἔτει سب‎ γράμμασιν Ἑβραΐ-- 
κοῖς vid. ποῖ, ad ev. Nicod. p. 494. sqq. Ibi pro anno XVIII. 
Tiberii ponitur annus XV. Pilatus ἢ. 1. falso appellatur τελων- 
ἄρχης portitorum praefectus, In cod. C. cum Vindob. collato 
desunt verba ἧς 7 ἐπιγραφὴ — εἰς Ῥώμην. Ibidem praescriptio 
epistolae haec: Τιβερίῳ Καίσαρι κρατίστῳ, σεβαστῷ Πιλάτος 
κτλ. —. Κρατίστῳ,) Κράτιστος est potentissimus , ut in fine 
epistolae τὸ σὸν κράτος potestas tua. "Titulus hic fuit virorum 
principum, de quo vid. Heumannus in Biblioth. Brem. Class. IV. 
p. 102. sqq. Theophylactus ad Luc. I, 4. κράτιστος, ἐπὶ τῶν 
ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων, Voces σεβάσμιος et σεβαστός respondent 
Latinae augustus. llla saepius utitur Herodianus. De titulo im- 
peratorio ϑειότητος, divinitatis vid. Cangius in Gloss. Graec, et 


Dan. Morhofius de divinitate principum p. 83. 8qq. dissert. ejus - 
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βασιλεῦ, τὴν τῶν ἐνισταμένων καιρῶν ῥοπὴν, καϑὼς τὸ 
τούτων τέλος ὑπέδειξε. Ταύτην γὰρ διέποντός μου τὴν 
ἐπαρχίαν, ὦ δέσποτα, κατὰ πρόςταξιν τῆς σῆς γαληνότητος; 
ἥτις ἐστὶ τῶν ἀνατολικῶν πόλεων μία καλουμένη “]εροσόξ 
λυμα, ἐν ἡ τὸ ἱερὸν τοῦ τῶν Μουδαίων ἔϑγους καϑίδρυταιυ, 
συναχϑὲν πὰν πλῆϑος ᾿Ιουδαίων παραδεδωκασί μοι ἄνϑρω- 
πὸν τινα ᾿Ιησοῦν λεγόμενον, πολλὰ way ἄπειρα ἐγκλήματα 
φέροντες κατ᾽ αὐτοῦ" oU» ἠδυνήϑησαν δὲ ἔν τινι λόγῳ 
ἐλέγξαι αὐτόν. Mía δὲ ἣν αἵρεσις αὐτῶν κατ᾽ αὐτοῦ, Uri 
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junctim. editarum.  Epithetis. vero φοβϑρός et φοβερώτατος vix 
credas a quoquam imperatorem compellatum esse, — πρὸς τὴν 
σὴν εὐσέβειαν) Imperatores Romanos ab Antonini Pii tem- 
pore εὐσεβεῖς appellatos esse supra ad ev. Nicod. p. 579. obser- 
vavimus. Conf. Reiskius ad Constantinum Porphyrogen. de ce- 
remoniis aulae Byzant. lib. I. p. 528. ed. Bon.  De' titulo γαλη-- 
ψότητος, serenitatis paulo infra posito conf. Cangius in Gloss. 
Graec, et Latin., Suicerus in "Thes. eccles. s. v. γαληνός et Heu- 
imannus in Poecile T. IL. p. 484. sqq. Hos titulos Tiberii et 
Pilati temporibus nondum in usu fuisse satis constat. ldem va- 
let de nominibus βασιλεὺς et δεσπότης. Ab.illo imperatores et 
magistratus tum abstinuisse jam nionuimus ad pag. 579. Hoc au- 
tem certe ἃ» Augusto repudiatum esse Zonaras aliique tradunt. 
Vid. Cangius 8. v. δεσπότης. — τῆς yr) Cod. 1351. 
τῆς ἀναφορᾶς. Id. paulo post τὰ τῶν ἐνισταμένων καιρῶν, κα- 
ϑὼς τὸ τέλειον τῶν ἐνεστώτων ἀνέδειξε καιρῶν. Tilatus pronun- 
tiat, se his literis imminentium temporum momentum ( ῥοπὴν) 
significaturum esse, quemadmodum horum (i. e. praesentium. sive 
proxime praeteritor um.) temporum exitus monsiraverit, In cod. 
A. hic locus prorsus corruptus , ut intellectu careat. Cod. B. 
haec om. — Ταύτην yàg «rA Cod. A. 'Ev ταύτῃ (Fabr. 
᾿δνυταῦϑα) γὰρ ἥνπερ διέπω ἐπαρχίαν, τες μία τῶν πόλεων κέ- 
αληται Ἱερουσαλὴμ, ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων παρέδωκάν 
μοι ἕγα ἄνθρωπόν τινὰ λεγόμενον ᾿[ησοῦν, πολλὰ ἐγκλήματα κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐπιφερόμενοι, ἅπερ οὐκ ἠδυνήϑησαν τῇ συστάσει τῶν λόγων 
διελέγξαι. Fortasse μία τῶν πόλεων est πρώτη τῶν πόλεων. -- 
αἵρεσιν) Vindob. male. εὕρεσις. ᾿ Dicuntur. Judaei in hoc con- 
spirasse oinues, quod Jesus sabbato feriandum non esse docuisset. 
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τὸ σάββατον ἔλεγε μὴ εἶναν ὀρϑὴν ᾿τούτων σχολήν. ΤΙολλὰς 
δὲ ἰάσεις ἐπετέλεσεν im? ἄγαϑοῖς ἔργοις ὃ ἄνθρωπος ixsi- 
γος" τυφλοὺς ἐποίησε βλέπειν, λεπροὺς ἐκαϑάρισε, νεκροὺς 
ἤγειρε, παραλυτικοὺς ἰάσατο, μὴ δυναμένους τὸ σύνολον 
κιγεῖσϑαι, εὖ μὴ μόνον ἔχοντας φωνὴν καὶ τὴν τῶν ὀστέων 
ἁρμονίαν, καὶ πάρξεσχεν αὐτοῖς δύναμιν τοῦ περιπατεῖν v8 
καὶ τρέχειν, ῥήματι μόνῳ ἐπιτρέψας. Ἄλλο τε δυνατώτέ- 
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gov πρᾶγμα ἐποίησεν, ὅπερ ἦν ξένον xal παρὰ τοῖς Θεοῖς 





Vid. ev. Nicod. cap. I. Cod. A. Μία δὲ τοῖς αὐτοῖς αἵρεσις ἦν, 
ὅτι τὸ σάββατον αὐτοῖς ἔλεγεν ὃ Ἰησοῦς μὴ εἶναι σχολὴν (Fabr. μὴ 
ἔν σχολῇ) παρατηρεῖσθαις B. ὅτι τὸν σάββατον οὐ τηρεῖ, μηδὲ 
σχολὴν εἶναν (fort. add. ἔλεγεν) ἀγαϑῶν ἔργων. Τὰ nostro textu 
τῷ σαββάτῳ pro τὸ σάββατον scribendum videtur, sabbato non 
esse justum horum i. e. Judaeorum ctium, non re«fe eos a. bonis 
operibus cessare. الت‎ ἐπετέλεσεν) Vindob. ἐπιτελεῖ. 0. ἐπε- 
τέλει. 10. Vihdob. deinceps καϑαρίζει, (C. καϑαρίζων,) ἐγείρων 
et ἐώμενος, ubi nos coustanter ἐκαϑάρισο, ἤγειρε, et ἰάσατο dedi- 
mus. Cod. A. Πολλὰς. γὰρ ἐάσεις ἐπετέλεσεν αὐτῇ. τῇ ἡμέρᾳ (Β. 
add. τοῦ σαββάτον.) τυφλοὺς ἐποίησεν ἀναβλέπειν, χωλοὺς Mo 
πατεῖν, νεκροὺς ἀνέστησε, λεπροὺς ἐκαϑάρισε, παραλυτικοὺς ἐ ἐάσα-- 
το, μὴ δυναμένους τὸ σύνολον (B. τὸ σῶμα κινῆσαι.) μήτε ὁρμὴν 
τοῦ σώματος μήτε νεύρων στάσιν ἔχοντας, εἰ μὴ μόνον (Fabr. male 
οὐ μόνον) φωνὴν καὶ ἁρμονίαν, καὶ παρεῖχεν αὐτοῖς δύναμιν τοῦ 
περιπατεῖν καὶ τρέχειν, ῥήματι μόνῳ τῷ ἀσϑενεῖ ἐπιτρέψας, (B. 
τὸ ἀσϑενὲς ἀποστρέψας). Extrema haec falso Fabricius interpreta- 
tus est: curavit paralyticos , qui plane deliles essent , neque vires 
ullas corporis aut nervorwa firmitatem haberent; his omnibus 
non modo vocis usum et harmoniae peréipiendae, et facultatem 
ambulandi et currendi reddidit solo verbo: praecipiens infirmis, 
$ed et aliud ete. Verbis enim μὴ δυναμένους - ὧρμονέαν descri- 
bitur morbus páralyticorum , quo ossium et membrorum compa- 
ges (ἑρμονέα) non dissolvatur, nervi vero resolvantur, ut volun- 
tarius corporis vel singularum ejus partium motus impediatur. 
Similes veterum medicorum locos Wetstenius ad Mauh. IV, 24. 
et Winerus in libro Biblisches Realwórterbuch p. 776. laudarunt. 
Id autem h. 1. offendit, quod cum ossiumr compage vocis usus 
conjungitur et paralyticis servari dicitur. lioc enim honinem 
paralysi privari posse nemo negaverit. Exemplum babes : Macc. 





ἡμῶν" veugó» τινὰ «ΠΤάζαρον τετραήμερον ἐκ νεκρῶν ἀνέστησϑ,᾽ 
λόγῳ μόνῳ κελεύσας ἐγερϑῆναι τὸν τεϑνηκότα, διεφϑαρμένον 
ἤδη ἔχοντα τὸ σῶμα ὑπὸ τῶν ἑλπογενήτων σχωλήκων, καὶ 
τὸ δυοῶδες ἐκεῖνο odo. τὸ κείμενον ἐν τῷ τάφῳ ἐκέλευσε 
τρέχειν" καὶ ὡς ἔκ παστοῦ νυμφίος, οὗτος ἐκ τοῦ τάφου 
ἐξῆλϑεν εὐωδίας πλείστης πεπληρωμένος. Καί τινας ἄφει- 
δῶς δαιμονιζομένους καὶ τὰς οἰκήσεις ἐν ἐρημίαις ἔχοντας 
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΄ 





ΤΧ, 55. Nec qui iu N. T. szagoAvrsxo) commemorantur, eorum 
aliquis loquens inducitur. Sed fortasse auctor praecipue respe- 
xit narrationem Joan. c. V. de aegroto ad piscinam Bethesda 
decumbente. et cum Jesu colloquente, quem veterum plerique 
paralysi laborasse opinati sunt, Liceat etiam suspicari, voc. g«- 
. ψήν olim a textu abfuisse, cum iu cod. D. haec tantum legantur 
si μὴ μόνην τὴν ἁρμονίαν. "Noculas δἰ uz μόνον h. l transferas 
sed tantum , quod Matth. XII, 4. recte fieri negat |Fritzschius. 
Phrasin ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς ἔργοις paulo supra positam eo significatu 
accipias, quo opponatur vocibus ἀπὸ κακῶν πράξεων ev. Nicod, 
c.L — νεκρόν viva — ἐκέλευσε τρέχειν") B. τετραή- 
μέρον νεχρὸν dv£oryos λόγῳ. μόνῳ καλέσας αὐτὸν" τοῦ τεϑνεῶτος 
τὸν ἰχῶρα ἔχοντος, καὶ διαφϑαρέντος ἐκ τῶν γενομένων σκωλήκων 
τοῦ σώματος αὐτοῦ καὶ τὸ δυφῶδες τοῦ κυνὸς ἔχοντος" ὃν ἰδὼν 
(ἐν) τῷ τάφῳ κείμενον, τοῦτον λόγῳ ἀνέοτησε καὶ ἐκέλευρδ vglysw, 
Vox ἰχώρ Significat saniem. De varia ejusdem significatione vid. 
C. Hofmanni Var. Lect. p. 281. sq, et Foesii Oeconoin. Hippo- 
cratis p. 292. In nostro textu epitheton ἑλκογένητος repetas ex 
parabola de Lazaro paupere ἡλχωμένῳ Luc. XVI, 20. 21, cum 
narratione. de Lazaro in vitam revocato confusa, — καὶ ὡς ἐκ 
παστοῦ) Voculam καὶ 6 cod. C, adjecimus. De هونن‎ 
vid. not, ad Acta Thomae p. 14. δ. — πλείστης) Vindob. 
vitiose πλήρης. — Καί τινας καλὴ B. Καὶ [ξένον εἶπεν &- 
τερον τινὰς δαιμονιζομένους πονηρῶς καὶ τὴν κατοίκησιν ἐν ἐρη-- 
᾿αἰαις ἔχοντας καὶ σαρκοτρόφους τῶν ἰδίων ὄντας καὶ ἑρπετοὶς καὶ 
ϑηρίοις συναναστρεφομένους ἐν ταῖς ὕλαιθ, καὶ τούτους διὰ λόγου 
σώφρονας ἀνέδειξε, σοφοὺς δὲ καὶ συνετοὺς κατέστησε, καὶ ἐποίησεν 
οἰκήτορας πόλεων, καὶ ἐνδόξους γενέσϑαν παρεσκεύασε, καὶ τὰ 
πνεύματα ἀκάϑαρτα ὃν αὐτοῖς ὀλέϑρῳ δεινῷ κατορύξας βυϑῷ 9α- 
λάσσης κατεπόντισδ. Pro συνανατρεφομέγους etiam C. συναναστρϑ- 
φομένους. d. om. ósel ante. πύλεων, et πνευμώτων dat, cujus 
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καὺ σαρκοφαγοῦντας τῶν ἰδίων μελῶν xab τοῖς ἑρπετοῖς καὶ 
τοῖς ἀγρίοις ϑηρίοις συνανατρεφομένους οἰκήτορας vacca 
σεν [ὡςεὶ] πόλεων ὃν τοῖς ἰδίοις οἴκοις, καὶ διὰ λόγου σώ- 
φρονας ὑπέδειξεν " αὐτοὺς καὶ συνετοὺς, καὶ ἐνδόξους yevé- 
009 1 ev ad τοὺς ὑπὸ ἀκαϑάρτων πνευμάτων ἐνοχλου- 
μένους, καὶ τοὺς ἂν αὐτοῖς δαίμονας ἐν ἀγέλῃ χοίρων ἐκ- 
πέμψας εἰς ϑάλασσαν ἀπέπνιξεν. .“4λλον πάλιν τινὰ ξηρὰν 
ἔχοντα χεῖρα, τὸν [πόϑοντα βίον ἐν λυπῇ κεκτημένον καὶ 
μηδὲ ἥμισυ σώματος ἔχοντα ὑγιὲς, λόγῳ μόνῳ παρέστησεν 
ὑγιῆ. Καὶ γυναῖκα αἱμοδῥοοῦσαν ἐπὶ χρόνοις πολλοῖς, ὡς ἐξ 
αὐτῆς τῆς δύσεως τοῦ αἵματος πᾶσαν τὴν τῶν ὀστέων ἄρμο- 
ψίαν φαίνεσθαι, καὶ |] μήτε ὅμοιον ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦ 
σώματος (fort. τὸ σῶμα) ἐπιφερομένην» ἀλλὰ] Φέλου δίκην 
διαυγάζειν, [καὶ ὡς νεκρὰν ἀποκειμένην ἀπὸ αἵματος Qu- 
σεως "] καὶ γὰρ πάντες ἰατροὶ ἀνελπίστως αὐτὴν ἄἀπειπά- 
μενον οὐκ ἐϑοώρουν, οὐκ ἦν γὰρ ἐν αὐτῇ δήπου τις σωτη- 
ρίας ἐλπίς: τότε γ᾽ οὖν παρεῤχομένου τὸῦ ᾿Γησοῦ ἰσχὺν λα- 


bu 1١ م‎ 9 , 2 m ام‎ 27 m 
βοῦσα διὰ τῆς ἐπισκιάσεως. αὐτοῦ ἥψατο .οπισϑὲν roD xga- 





loco Vindob. male δέσποτα. -- τὸν πόϑοντα βίον ἐν λυ- 
πῇ κεκτημένον) Pro πόϑοντα quid restituendum sit nescio. 
C. καὶ ἐν λυπαῖς ζῶντα. B. Πάλιν δὲ ἄλλος ὑπῆρχε ξηρὰν ἔχων 
τὴν χεῖρα, οὐ μόνον δὲ τὴν χεῖρα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τὸ ἥμισυ 
μέρος τοῦ σώματος ἀπολιϑωϑὲν 05م‎ τοῦ ἀνθρώπου" μήτε σελά-- 
σιν ἀνδρὸς" ἢ σώματος ἔχων διαστολήν" κἀκεῖνον λόγῳ ἰασάμενος 
παρέστησεν ὑγιῆ, — Καὶ γυναῖκα xvÀ) 'Textus hujus loci 
laciniosus est et male consutus. Quae uncinis inclusimus, a cod. 
C. absunt. Ex eodem ὑέλου δίκην scripsimus pro vitioso βαιλου-- 
δίκην, quod Birchius e Vindob. edidit. Scilicet Pilatus refert, 
foeminam illam sanguinis profluvio laborantem ità emacuisse, ut 
ossium compages oculis pateret et vitri instar ipsa pellucida es- 
set. — δήπου τις σωτηρίας Pie) Sic C. Male Viudob. 

σωτηρίας δέσποτα ἐλπίς. --᾿ ἰσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐπε- 
σκιάσεως αὐτοῦ) Hanc scripturam codd. A. et B. praetuli- 

mus Vindob. textui συμβαλοῦσα διὰ τῆς ἐπισκέψεως αὐτοῦ. — 
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σπέδου τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἄνεπληρώϑη 
c δύ n , ^ يم‎ ١ c 1 ε 1 

ἢ δύναμις τοῦ σώματος αὐτῆς, καὶ γέγονεν ὑγιὴς ὡς μηδὲν 

Li » F EN ابيا‎ ὃ 7 H » 31 » بم‎ 

κακὸν ἔχουσα͵, καὶ ἤρξατο δρομαίως τρέχευν εἰς τὴν αὐτῆς 
, 5 7 Nw 

πόλιν Ilaveaóa. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχον. Κατεμήνυον 
M يم‎ 5 Ὁ يم‎ - 

δὲ oí ᾿Ιουδαῖον ἐκτελεῖν ταῦτα τῷ σαββάτῳ τὸν ᾿Γησοῦν. 

3 1 M ^ , 

Eyo δὲ καὶ παρὰ τοὺς ϑεοὺς, ovo σεβόμεϑα, μείζονα κατε- 
, " , به‎ 5 

vónca ϑαυμάσια. παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότα. Τοῦτον. οὖν “Ηρώ- 

01+ καὶ ᾿Αρχέλαος καὶ Φίλιππος καὶ ἄννας καὶ Καϊάφας 

, , 1 1 m - 1 Nw 9 τῶν 3: νῷ 
παραδεδωκασί μοι σὺν παντὶ τῷ λαῷ πρὸς τὸ ἐτάσαν αὐτὸν, 
e - 
πολλὴν στάσιν κινήσαντες κατ᾽ ἐμοῦ περὺ ὧν κατηγόρουν 
αὐτοῦ, ᾿Ἔν πρώτοις δὲ φραγελλώσας αὐτὸν οὐδεμίαν εὗρον 
T Y 2 

αἰτίαν περὺ ὧν ἔλεγον κατ᾽ αὐτοῦ. “οιπὸν οὖν مم‎ 1 

τοῦτον πάλιν αὐτοῖς, ὃν καὶ σταυρώσαντες, σκότος ἐγένετο 

ἐφ᾽ ὕλην τὴν οἰκουμένην, τοῦ ἡλίου κρυβέντος τελείου xal 

ἘΞ c و‎ 1 ; 
τοῦ πόλου σκοτεινοῦ φαινομένου ἡμέρας οὔσης, ὥστε ἄστρα 


[μὴ] φανῆναι, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν τηλαυγότητα ἐσκοτισμένην 





εἰς τὴν αὐτῆς πόλιν Πανεά δα.) Vindob. ,سلسم ها‎ Nostram 
conjecturam confirmant, quae ad ev. Nicod. c. VII. p. 560. seq. 
notavimus. C. haec om. A. et B. ex alia traditione εἰς τὴν دقن‎ 
τῆς πόλιν Καφαρναούμ. — ᾿Κατεμήν νον) Vindob. vitiose 
κατέμεινον. Καταμηνύειν est deferre. -- περὶ ὧν ἔλεγονῚ 
Vindob. περὶ αὐτοῦ ὧν ἔλεγον. C. recte om. αὐτοῦ. --- ὃν καὶ 
σταυρώσαντες, σκότος ἐγένετο) Sic cod. C. In Vindob. 
o? pro ὃν legitur et ἐγένετο desideratur. Fortasse plura post v. 
σταυρώσαντες exciderunt. Cod, A., Ἐκέλευσα οὖν τοῦτον σταυρω-- 
ϑῆναι, πρῶτον φραγελλώσας αὐτὸν μηθεμέαν αἰτίαν εὑρὼν κατ᾽ αὐτοῦ 
καπῶν ἐγκλημάτων ἢ πράξεων, "uo δὲ ἐσταυρώϑη, σκότος ἐγένετο κτλ. 
Jussi igitur prius flagellatum in erucem agere, licet nullam cau- 
sam in eo maleficiorum criminumque: reperi.  Simulatque autem 
crucifixus est, tenebrae terram opplevere ete, — τϑλείου) C. 
φελείως. — μὴ φανῆνα ) C. om. μὴ. Recte. Dicitur sol prorsus 
obscuratus esse meridie, ut astra comparerent. Sequentia in Vin- 
dob. corrupta sunt ἀλλ᾽ ὅμως τηλαυγότητα σκοτινομένης οὔσης. 
Neque sana est scriptura cod. C., quam mos in textum recepi- 
imus, Etenim non possunt haec verba recte conjungi cum prae- 
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. 5 - uu 
ἐχούσης, ὡς οὐδὲ ὑμετέρα εὐσέβεια, οἶμαι, ἀγνοεῖ) ὅτι Ev 
Y e , 2 λύ 2 3 e, ü d» ἢ 
παντὺ τῷ κόσμῳ Tav λύχνους ἀπὸ ἕκτης 00004 ἕως ὀψίας. 
[4 c - , . 5 
H σελήνη δὲ ὡς αἷμα οὖσα ὕλην τὴν νύκτα oU διέλιπε, 
: 4 mM DJ 1 er c 
καίτοιγε παμπληϑοὺς αὐτὴς τυγχανούσης. Καὶ ὅλος ὃ κο- 
σμος ἐσαλεύετο ὑπὸ ἀνεκδιηγήτων σημείων, καὶ ἔμελλε πᾶσα 
« σοὶ € 1 3 
qj κτίσις ὑπὸ τῶν καταχϑονίων καταπίνεσϑαι" ὡςαύτως δὲ 
3 ? - دم - ابم‎ EJ Vds 
xoi ὅπερ εἶχον ἁγίασμα τοῦ ναοῦ αὐτῶν' σχισϑῆναν ἀπὸ 
» : * y 
ἄνωϑεν ἕως κάτω. Βροντὴ δὲ πάλιν καὶ qoc μέγας ἐκ 
Ὁ Ὁ نم‎ “Ὁ € دم 1 ادم‎ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐγένετο, ὥστε πᾶσαν τὴν γῆν [ἡμῶν] σαλευϑῆ- 
? دم دم‎ [4 
vai xai τρέμειν. ᾿Ὥφϑησαν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ. νεκροὶ 
» , c aei e , c2 - 3 م‎ " 
ἀναστάντες, ὡς 0100 ἑωρακύτες 05 ᾿Ιουδαῖον εἶπον" Or داع‎ 
Üoucv ᾿Ἰβραὰμ καὶ "Icaüx καὶ ᾿Ἰακὼβ καὶ τοὺς δώδεκα 
310/2000 جو رز‎ τοὺς προτετελευτηκότας [μετὰ ΜΙίωσέα] πρὸ حوه0‎ 
giMow πεντακοσίων ἐτῶν, καὶ ἑτέρους πολλοὺς" xoi «Νῶε 
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cedentibus ἡμέρας οὔσης. Quare scribendum videtur ἔχειν vel 
, ἔχοντα pro ἐχούσης. بط‎ s. μέ astra. comparerent, προ ae ho: um 
quoque splendor caligine obduceretur, Eodem sensu A. σκότος 
ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην τοῦ ἡλίου μέσον τῆς ἡμέρας (B. 
μέασῃς ἡμέρας) σκρτισϑέντος καὶ τῶν ἄστρων φανέντων, ἐν οἷς 
λαμπηδὼν (Fabr. male λαμστεδόσιν) οὐκ ἐφαίνδτο. — παμπλη- 
doc) Foxtasse παμπλήρους. vel πάνυ πλήρους. Narrat, lunam 
per totam noctem veluti sanguine suffusam fuisse, etsi plena esset. 
AA. σελήνη δὲ τὸ φέγγος ὡς αἱματίζουσα διέλιπο. — ἣμ ὦν) 
KHecte om. C. Id. σαλεύεσϑαΐ v5 καὶ τρέμειν, — καὶ τοὺς ὃδώ- 
δεκα — ἐτῶν,) C. καὶ τοὺς δώδεκα πατρέάρχας τοὺς πρὸ Mo- 
σέως διοχελίων πεντακοσίων ἐτῶν. In mostro textu μετὰ 11 
corrigendum 'putarem μετὰ ωσέως cum Mose, si opportunum 
viderem his vocibus locum. | Nam A. et B. Mosen patriarchis 
adjungunt in vitam revocatis, Ὥφϑησαν (B."Q995) δὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ φόβῳ vexool ἀναστάντες, (Β. νεκρῶν ἀνάστασις) ὡς αὐτοὶ οἱ 
᾿Ιουδὰϊοι μαρτυρήσαντες εἶπον, ἐν à (B. rectius ἐμαρτύρησαν καὶ 
εἶπον εἶναι) ᾿Αβοαὰμ xol: Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ τοὺς δωδ. πατρ- 
καὶ (B. om- καὶ τοὺς δώδ, πατρ. καὶ) “Μωυσῆν καὶ Ἰωάννην (B. 
rectius Ἰὼβ) τοὺς προτελευτήασαντας xrÀ. . Vid. not. ad ev. 
Nicod. c. XXVIL -- xoi Νῶε --- φανερῶς.) C. inis 
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*w [4 5 ( 
εἴδομεν ἐν σώματι φανερῶς. Τὰ δὲ ἄστρα καὶ ὃ ᾿Ωρίων 
ϑρήνους ἐποίουν ὑπὲρ τῶν ᾿]ουδαίων διὰ τὴν παρ᾽ αὐτῶν 
γενομένην. παρανομίαν. “Πετὰ δὲ τὸ σάββατον περὲ τρίτην 
er E c » n » ? 
ὥραν τῆς ψυκτὸς 6 ἥλιος eU, οἷος οὐδέποτε [ὥφϑη , οὐδὲ 
τ 4 , ν᾽ w د‎ 
οὐδέποτε οὕτως] ἔλαμψε, xoi πᾶς 6 οὐρανὸς ἐφαιδρύνϑη. 
΄ c » , , 
«Καὶ ὡς ἀστραπαὶ χειμόνος ἐπέρχονται, οὕτως ἄνδρες ὑψηλοί 
, Ὁ 4 
τινὲς κοσμήσεως' στυλῆς καὶ δόξης ἀνεκδιηγήτου ὑπάρχοντες 
ἐφαίνοντο ἐν τῷ ἀέρι, καὶ πλῆϑος ἀτναρίϑμητον ἀγγέλων 
, « / , v» 5 
κραζόντων" ὃ σταυρωϑεὶς Xowiüg ἀνέστη ϑεὸς ὧν. Kai 
١ 2 2 [3] , à م‎ / 7 , 
φωνὴ ἠκούετο ὥςπερ μέγεϑας βυοντῶν λέγουσα" δόξα ἐν 
c 7 m يم‎ E] ^ ; » 
vyíoroig ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐϊοκία" 
ἀνέλϑατε οἱ «ἐξ Gov, οἱ δεδουλωμένου ἐν τοῖς καιαχϑονίοις 
نم‎ « 3 qn M b يم‎ 2 m , 1١ » hi € 
τοῦ GÓov. ᾿Εκ δὲ τῆς φωνῆς αὐτῶν πάντα τὰ ὄρη καὶ oi 
βουνοὶ ἐσαλεύοντο, καὶ πέτραι διεῤῥήγνυντο, καὶ χάσματα 
ἐγένοντο μεγάλα ἔν τῇ yl, ὥστε καὶ τὰ τῆς ἀβύσσου φα- 
γῆναν" καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων vexgdv ἐξανέ- 
στησαν, ἄχρι πεγτακοσίων. Καὶ περιεπάτει πᾶν πλῆϑος καὶ 
» ὌΝ 1١ s. b " , ^n τα ١ 3 
ἀνύμνεν τὸν ϑεὸν μειὰ φωνῆς μεγάλης λέγον" ὃ ἀναστὰς 8 
τῶν τεκρῶν κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν πάντας τοὺς νεκροὺς ἡμῶν 
E 7 E [| 01 ^f ANA ^ * 
ἐζωοποίησε, καὶ τὸν ἄδην συλήσας ἐνέκρωσε. Πᾶσαν ovv 


Μετὰ δὲ τὸ σάββατον) Rectius C. Μιᾷ δὲ τῶν, σαββάτων, 
14. om. seqq. verba ὥφϑη, οὐδὲ οὐδέποτε οὕτως, Nota auctorem 86- 
qui Latinorum traditionem de tempore resurrectionis Christi. Vid. 
not. ad ev. Nicod. p. 645. — καὶ πᾶς ὁ οὐρανὸς) Male 
Vindob. καζτερ οὐρανὸς. "extus cod, C. desinit in verbis Xa 
de ἀστραπαὶ. — ἐπέρχονται, οὕτω) Haec iu Vindob. omis- 
sa e cod. 1551. supplevimus, Α, ὥςπερ (DB. add. δὲ) ἀστραπαὶ 
ἄφνω χειμόνος ἐπέρχονται, οὕτως ἐφάνησαν ἄγδρες ἐν ὑψηλῇ στο- 
λῇ καὶ δύξῃ μεγάλῃ (B, ἐφαίνοντο ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐν στολῇ. μεγάλῃ 
sol ἔνδοξοι) ὑπάρχοντες, πλῆϑος ἀναρίϑμητον κράζοντες, καὶ φω - 
vol ἠκούοντο, ὥςπερ παμμεγέθους βροντῆς ὃ σταυρωϑεὶς ἀνέστη 
“Χριστός; (B. 6 σταυρωϑεὶς θεός ἐστι.) — οἱ δεδουλωμένο!ιε) 
Cod. 1331. οὗ. δεδεμένοι. -- ὃ ἀναστὰς — ἐνέκρωσε,) Vi- 
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[4 4 يم‎ » v 
τὴν νύκτα ἐκείνην; ὦ δέσποτα βασιλεῦ, τὸ φῶς οὐκ ἐπαύε- 
; ? 1 
ro. Τὼν δὲ Ιουδαίων πολλοὶ ἀπέϑανον καὶ κατεποντίσϑη- 
i 9 ἴς χά ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείν 
6aY καὶ κατεπούησαν τοὺς χασμᾶάσιν ὃν τῇ 2 
يم‎ 1 4 
ὥστε μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν φανῆναι" ἐκείνους δὲ λέγω, 
بم 1 ]2 ; 2 "€ - ال و‎ < - 
δέσποτα, μὴ φανῆναν τῶν ᾿Ιουδαίων τοὺς κατὰ 2031 
- M -. 2 : e 
λέγοντας" [ὥστϑ. δοκεῖν us φαντασίαν τινὰ ϑεωρεῖν ἔκ 0019 
ς - 3 , 
ἀρχαίων τοὺς πολλοὺς, οὖς οὐδέποτε ἡμεῖς ἐϑεασάμεϑα.] 
4 ἕ 4 » Y 
Mía δέ τις συναγωγὴ κατελείφϑη iv “Τεροσολύμοις, ἐπεὺ 
m E € , 1 م‎ 2 -Ὁ 
πᾶσαν αἷ συναγωγαὶ ἔκεῦναν αἵ ysvouevae xata τοῦ 7ησοῦ 
7 " بم‎ 123 5 4 3 2 , , 
κατεπονγτίσϑησαν. JU y οὖν 70807 ἐν ἐκστάσει γενόμενος 
a i. A , M b , ^ σ΄ - , 
أنه‎ πολλῷ τρόμῳ συσχεϑεὶς κατὰ ταύτην τὴν ὥραν ἐπιτᾶξας 
' 9 , , T τὸ 
γράψαι τὰ πράἀγϑέντα παρ᾽ αὐτῶν πάντων ἄνηγαγον τῷ σῷ 
κράτει. c 
p——————í 


detur hoc esse carmen ecclesiasticum. Simile est troparium illud 
Xpioróc ἀνέστη ἐκ νεχρῶν, θάνατον θανάτῳ πατήσας, καὶ τοῖς iv 
τοῖς μνήμασε ζωὴν. χαρισάμενος. Praeterea saepius in libris Grae- 
corum ecclesiasticis Christus praedicatur ὁ τὸν ϑάνατον vel τὸν 
ἅδην σκυλεύσας et νεκρῶσας. — ὥστε Óoxsiv — £O دن ومع‎ 
i59 c.) Birchius e cod. Vindob. sic cers Óoxov us φαντασια 
τινα ϑεώρξιν cx vexouyv ἀρχαιωτα τοὺς πολλοὺς οὖς ουδεποτϑ ἡμεις 
εϑεασωμεϑα, Videntur haec verba, sicut a nobis emendata sunt, 
suprà pone vv. ἄχρι πεντακοοίων collocanda esse, In codd. A, 
et D, ista libelli pars tot scripturae vitiis deformata est, ut lite- 
ras et syllabas, non verba cohaerentia et intellectum habentia 16- 


gas — ἀνήγαγον τῷ σῷ κράτει.) Hic finis epistolae in- 


cod. Vindob. Sequentia e codd. A. et B. descripta sunt, in qui- 
bus Pilati epistolae subjungitur ista πταράδοσις Πιλάτου, libellus 
ab insulso homine ruisere conscriptus, cujus variam iu^ codd. 
scripturam non est operae pretium accuratius recensere. Exhibe- 
mus igitur textum cod. Α. a Birchio jam editum, ope cod. B., 
quanium fieri potuit, emaculatum. ^ Quibus locis altero hoc co- 


dice usi simus, (sunt autem permulti,) si quis yelit cognoscere, 


is Birchianum exemplar cum nostro textu conferre potest. s 


* 


^u 
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Φϑασάντων δὲ τῶν γραμμάτων ἐν Ῥώμῃ καὶ ἀναγνω-. 
σϑέντων ἅπαντες ἔκϑαμβοι ἐγένοντο, Ure διὰ τὴν τοῦ Πι- 
λάτου παρανομίαν τὸ σκότος xoi ὃ σεισμὸς ἐγένδτο ἐφ᾽ ὕλην 
'τὴν οἰκουμένην. Καὶ uuo? πλησϑεὶς ὃ Καῖσαρ ἐκπέμψας 
στρατιώτας ἐκέλευσε δέσμιον ἀγαγεῖν τὸν Πιλάτον. 





Ν » 
4 T , 
Παράδοσες Πελάτου. 
Καὶ ἀχϑέντος αὐτοῦ ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλεν ἀκούσας ὃ 
LO , , 5 nh e 
Καῖσαρ, ὅτι παρέστη ὃ Πιλᾶτος, ἐκάϑισεν ἐν τῷ ναῷ τῶν 
بم‎ DN , P : , M 0 ΠῚ Ὁ 
ϑεῶν ἐπὶ πάσης τῆς συγκλήτου καὶ σὺν πανιὸ τῷ στρα- 
يم , دم‎ Ὁ 
τεύματυ καὶ παντὺ τῷ πλήϑει τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ 
, " PEU 
ἐκέλευσεν ἐν προύδῳ στῆναυ τὸν ILAar0v, καί φησιν ὃ Kai- 
, v , : 
σαρ πρὸς αὐτόν' 11 τοιαῦτω ἐτόλμησας, δυσσεβέστατε, εἰς 
τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον, ἑωρακὼς τηλικαῦτα σημεῖα παρ᾽ αὐτοῦ; 
1 e 1 [ot ds ὅλ. 1 , διὰ - τω 
κακὴν πρᾶξιν τολμήσας ὅλον: τὸν, κόσμον διὰ τῆς σῆς παρα- 
€ 7 , 
ψομίας ὠλεσας. 'O δὲ Πιλάτος ἔφη" αΑὐτόκρατορ βασιλεῦ, 
7 7 - » 
ἐγὼ ἀναίτιος τούτου τυγχάνω, οὗ δὲ προπετεῖς καὶ οἱ αὕτιου 
τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων εἰσί. Καὶ 0 Κωῖσαρ ἔφη" Καὶ 
2 , c , 
τίνες οὗτοι; “έγεν ὃ Πιλάτος" Ἡρώδης καὶ gyéloog καὶ 
, m , ٠١ vw m 
Φίλιππος, vrac καὶ Καϊάφας καὶ ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν. 
عرد‎ αὐτῷ ὃ Καῖσαρ' Τίνος ἕνεκεν τῇ βουλὴ ἐκείνων ἐξ- 
ηκολούϑησας; Καὶ 0 Πιλάτος ἔφη" Στασιαστὸν καὶ ἀνυ-- 
πότακτόν ἔστυ τὸ ἔϑνος αὐτῶν, μὴ ὑποτασσόμενον τῷ σῷ 
١ 
يم‎ ^ J , 
κράτει. Καὶ 0 Καῖσαρ εἶπεν" “Ἅμα παρέδωκάν σου ا و0809‎ 
2 5... 0.3, 7, Ὁ 3 t دعر‎ n (v H 
ὥφειλες ὃν ἀσφαλείᾳ ποιῆσαν αὐτὸν καὶ ἐκπέμψαν πρὸς μὲ, 
xai μὴ πεισϑῆναν αὐτοὺς καὶ σταυρῶσαυ τὸν τοιοῦτον ἄνδρα 
5 m نم‎ 1 r 
δίκαιον ὄντα καὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαϑὰ ποιήσαντα, ἃ σὺ 
- 1 b Ὁ 2 Ὁ 5 * w , ? 
εἶπας διὰ τῆς σὴς ἀναφορὰς" ix γὰρ τῶν τοιούτων omnusiov 
φανερὸς ἣν 6 ᾿Ιησοὺς ὃ Χριστὸς, 0 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 


Καὶ ταῦτα λέγοντος τοῦ Καίσαρος. καὶ ὀνομάσαντος αὐτοῦ 
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τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν εἰδώλων τῶν 
ϑεῶν συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο ὡςεὺ κονιορτός " καὶ ὃ τύπος 
[δὲ] συνέπεσεν, ἔνϑα ἐκαϑέζετο ὃ Καῖσαρ" μετὰ πάσης 
τῆς συγκλήτου αὐτοῦ. “Ὁ δὲ δῆμος 6 παρεστηχὼς τῷ Καί- 
cau καὶ πάντες οἱ τῆς συγκλήτου αὐτοῦ ἅμα τῷ Καίσαρυ 
ἔντρομον γεγόνασι διὰ τὴν τοῦ ῥήματος QTow καὶ (τὴν) 
πτῶσιν τῶν ϑεῶν αὐτῶν; καὶ πάντες φόβῳ συσχεϑ ἐντὲς 
ἀπῆλϑον ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ϑάυμάζοντες τὸ γε- 
"γονός. Καὶ ἐκέλευσεν ὃ Καῖσαρ μετὰ ἀσφαλείας φυλάττειν 
τὸν Πιλάτον, ὕπως γνῷ τὸ ἀληϑὲς περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ. Τῇ 
δὲ ἐπαύριον καϑίσας ὃ Koicag ἐν τῷ καπιτωλίῳ, μετὰ 
'πάσης τῆς συγκλήτου ἐπειρᾶτο πάλιν ἐπερωτὰν τὸν 1|}λά- 
vov, καί φησιν ὃ Koboag* 8ك‎ τὸ ἀληϑὲς, δυσσεβέστατε, 
وول‎ διὰ τῆς 67: πράξεως, ἧς ἐπεχείρησας κατὰ τοῦ 
᾿Ιησοῦ,, καὶ ἐνταῦϑα ἐδείχϑη τῶν κακῶν σου ἔργων ἢ πρᾶ- 
Eg, τὸ τοὺς ϑεοὺς πτώσευ ὑποβληϑῆναι. (B. πτῶσιν ὕπο- 
βάλλειν.) “Μέγε οὖν, τίς ἐστιν ἕκεῖνος ὃ σταυρωϑεὶς, ὅτυ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τοὺς ϑεοὺς ἀπώλεσεν. 'O Πιλάτος ἔφη" 
Καὶ μὴν τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ ἀληϑῆ ἔστι" καὶ γὰρ ἐγὼ 
αὐτὸς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπείσϑην, ὅτι μείζων ὑπῆρχε 
πώντων ὧν σεβόμεϑα ϑεῶν. Καὶ ὃ Καῖσαρ ἔφη" Τίνος 
οὖν ἕνεκεν τοιαύτην τόλμαν καὶ πρᾶξιν ἐπήνεγκας κατ᾽ αὖ- 
τοῦ, μὴ ἀγνοὼν τοῦτο; 0 πάντως κακόν τὺ βουλόμενος περὺ 
τῆς ἐμῆς βασιλείας. ὋὉ δὲ IhÀorog ἔφη" Διὰ τὴν παρα- 
ψομίαν καὶ στάσιν τῶν ἀνόμων καὶ ἀϑέων ᾿]ουδαίων τοῦτο 
ἐποίησα. Θυμοῦ δὲ πλησϑεὶς ὁ Καῖσαρ συμβούλιον ἐποίησα 
μετὰ πάσης τὴς συγκλήτου καὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ 
κελεύεν δόγμα γραφῆναν κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων οὕτως " “Δικιάνῳ 
τῷ τὰ πρῶτα τῆς ἀνατολικῆς χώρας ἐπέχοντυ χαίρειν. Tv 
àv τοῖς παροῦσυ καιροῖς γενομένην τόλμαν παρὰ τῶν τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ διοικούντων ᾿Ιουδαίων [παράνομον πρᾶξιν] ἔγνων, 
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ὡς Osóv τινὰ λεγόμενον Ἰησοῦν Πιλάτον κατηνάγκασαν orav- 
ρῶσαυ; διὰ τοιούτων πλημμελημάτων, δι᾿ ὧν ὃ κόσμος σκο- 
τισϑεὶς εἰς ἀπώλειαν εἵλκετο. Θέλησον οὖν σπουδαίως ἅμα 
πλήϑους στρατιωτῶν παραγερέσϑαν τοῦς ἐκεῖσε, καὶ αἰχμα- 
λωτίσοαι διὰ τούτου τοῦ δόγματος πάντας avrovg. Πευϑαρ- 
χὼν οὖν τῷ δόγματε ἡμῶν κίνησον κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τῆς 
"Iovüaíag ἐκδίωξον αὐτοὺς, καὶ ὀλιγοστὸν τὸ ἔϑνος αὐτῶν 
δεῖξον ἐφ᾽ ἅπασι μὴ ὀφϑῆναν (B. add. ἐν ἀνέσει.) ἐπειδὴ 
πονηρίας μεστοὺ τυγχάνουσι. Καὶ τοῦ δόγματος τούτου 
φϑασαντὸς ἐν τῇ ἀνατολικὴ χώρᾳ «Ἱιπιάνος πειϑαρχήσας τῷ 
φόβῳ τοῦ δόγματος لبو‎ παντὸς ἔϑνους τῶν ᾿Ζουδαίων 
ἐποίησε" τοὺς δὲ καταλειφϑέντας εἰς τὴν. διασπορὰν τῶν 
ἔϑνων δουλεύειν παρέσχεν", jdots γνωσϑῆναν τῷ «Καίσαρυ 
ταῦτα τὰ yegiauivo παρὰ, «Δυκιάνου κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐν τῇ ἀνατολικὴ χώρᾳ καὶ ἀρέσαι αὐτῷ... Καὶ πάλιν ἔϑετο 
6 Καῖσαρ ἐρώτησιν ποιῆσαν τοῦ Πιλάτου, καὶ κελεύει ا«‎ 
ἄρχοντι ὀνόματι ᾿Αλβίῳ τὴν κεφαλὴν τοῦ Πιλάτου ἀποτε-- 
μεῦν, φήσας" καθὼς οὗτος ἐπὶ τὸν ἄνδρα τὸν δίκαιον τὸν 
λεγόμενον Χριστὸν, χεῖρας ἐπήγαγεν», καὶ αὐτὸς δμοίως πε-- 
σεῖταυ τὴς σωτηρίας ἀποτευξόμενος. Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεῖ-- 
ϑὼν ἐπὶ τὸν iónov ηὔξατο σιωπῇ λέγων" Κύριε, μὴ ἀπο- 
λέσῃς us μετὰ τῶν πονηρῶν Ἑβραίων, ὅτι ἐγὼ κατὰ σοῦ 
χεῖρας ἐπενέγκαι οὐκ ἤϑελον εἰ μὴ διὰ τὸ ἔϑνος τῶν πα-- 
ραγόμων ᾿Ιουδαίων, ὅτι στάσιν κατ᾽ ἐμοῦ ἐπήγαγον. ᾿Αλλὰ 
σὺ γινώσκεις, δέσποτα, ὅτι ἀγνοῶν ἔπραξα. Μὴ οὖν ἀπο- 
λέσης με, δέσποτα κύριε, (διὰ) τὴν ἁμαρτίαν μου ταύτην, 
ἀλλὰ ἐλέησόν pe καὶ τὴν δούλην σου Πρύκλαν τὴν ἷστα- 
μένην μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρῳ τοῦ ϑανάτου pov, ἣν ἀνέδειξας 
προφητεῦσαι, ὅτι εἶχες σταυρῷ προφηλωθῆναι" μὴ ἐν τῇ 
ἐμῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ταύτην καταδικάσῃς, ἀλλὰ συγχώρησον دز‎ 


wv»‏ € , , " 7 3 3 يم 
piv, καὶ ἐν μερίδι τῶν δικαίων cov συναρίϑμησον ἡμᾶς.‏ 
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- τη 
Καὶ ἰδοὺ τελειώσαντος τὴν εὔχὴν τοῦ Πιλάτου ἦλϑ8 φωνὴ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα" μαπαριοῦσί σε, Πιλάτε, πᾶσαν αὖ 
a ef € Y A , M , Ap €, νὰ - 
yevsul, ὅτι ὑπὸ σοῦ ἐπληρώϑη ταῦτα πάντα τὰ ὑπὸ τῶν 
προφητῶν εἰρημένα περὶ ἐμοῦ", καὶ σὺ δὲ αὐτὸς μάρτυς ἔσῃ" 
ἢ ) 
5 IN Ὁ , 2 3 Ὁ » “ 1 
ἐν γὰρ τῇ δευτέρῳ μου παρουσίᾳ ὀφϑῆναν ἔχεις, ὅταν μέλλω 
ἘΣ D z^ 
κρίναι τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τοὺς μὴ ὅμολο- 
و‎ Ἢ 3: 0 
γήσαντας wal πιστεύσαντας. Καὶ ἐξετίγαξα τὴν κεφαλὴν 
Πιλάτου πρέφεκτος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐδέξατο αὐτήν." 
᾿Ιδοῦσα δὲ ἢ γυνὴ αὐτοῦ. Πρόκλα τὸν ἄγγελον ἐρχόμενον καὶ 
P M » vw يم‎ E ^ 
δεχύμενον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ χαρᾶς πλησϑεῖσω᾽ καὶ αὐτὴ 
παραυτὰ ἀπέδωκε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ 
» 8 - , Γ᾿ Ὁ 7 
ἀνδρὸς αὐτῆς Πιλάτου, ϑελήσεν καὶ εὐδοκίᾳ τοῦ κυρίου. 
ΕἸΣ ΕΚ, Ὁ 5 T € f € 1 ١ - cow 
ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, o ἡ δόξα τοῦ πατρὸς καὺ τοῦ υἱοῦ 
δὼ € قن‎ , Ὁ 2 -» 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν καὶ ἀεὺ καὶ εἰς τοὺς αἰῶγας 
e ut , 2 , 
τῶν αἴωνων. uv, 
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(Sollationdim codicis evangelii Joannei, qui Parisiis in 
sacro Templariorum tabulario asservatur, ut huic volu- 
mini subjiceremus, auctores gravissimi hobis fuerunt viri 
beati, Frid. Muenterus, Selandiae episcopus, et Gregorius, 
episcopus olim Blesensis; quorum ille notitiam codicis 
primus, quod sciam, theologis singulari libello praebuit, 
hic in Zistoria sectarum religiosarum arcana Ordinis Tem- 


plariorum post fata, ut fertur, superstitis protulit 1). 





1) Fr. Muentéri Notitia codicis Graeci evangelium Joannis 
variàütum, continentis Havniae a. 1828. edita est. Verba de isto 
evangelio in nostrum Codicem apocryphum recipiendo p. 28. le- 
guntur. Alterius operis hic est titulus: //i fojre des sectes :eli- 
gieuses par IM. Gregoire, ancien évéque de Blois. Novae editio- 
nis auctioris tomus secundus, cui narratio de Teiplariis p. 592— 
428. inserta est, Parisiis a. 1828. prodiit. Ibi p. 417. habes, quae 
supra respeximüs, Quoique le manuscrit dont il s'agit paraisse 
sans utilité pour- la critique biblique, les templiers feraient sans 
doute une chose agréable aux théologiéns, s'ils consentaient à ce 
quil füt inséré dans. l'édition nouvelle des apocryphes, que pré- 
pare le docteur Thilo , théologien de Halle. Ceterum ne falso in- 
telligas, quod diximus Gregorium arcana illius Ordinis Templa- 
riorum protulisse, monendum est, alios plures ante hunc partim 
chartas ét statuta Ordinis edidisse, partim res ejus illustrasse. 
*Sic vir doctus in Gallia Z'àory in 44ctis Latomorum (Paris. 1815.) 
Tom. 1. p. 284. sq. exhibuit Seriem chronologicam supremorum 
magistrorum militiae templi e tabula aurea et charta transmis- 
sionis excerptam , et "T oin. If. p. 159. sq. Statuta. Ordinis. Idein 
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Nec profecto verendum nobis est, ne haec aliena videa- 
tur a Codice N. T. apocrypho appendix. Nam evan- 
gelium, quod liber ille manuscriptus exhibet, tot omis- 
sionibus, additamentis et interpolationibus a genuino Jo- 
annis opere differt, ut eodem jure, quo evangelium Lu- 
cae a Marcione adulteratum, apocryphis accenseatur.. Quod 
autem illorum virorum auctoritati et sententiae obtempe- 
rare potuimus, id acceptum referimus amicitiae et bene- 
volentiae S. V. Hohlenbergii , Theologiae in literarum - 
universitate Havniensi professoris, qui ante hos sex an- 
nos Parisiis codicem hactenus latentem venia ab huma- 
nissimis possessoribus impetrata sedulo .perlustravit et 
cum vulgato evangelii Joannei textu, qualis in editione 
"Griesbachiana Lipsiensi legitur, summa ἀκριβείᾳ contulit. 
Is enim non tantum exemplar hujus collationis, quam 
Muenterus in libello supra*memorato non integram red- 
didit, nobiscum communicavit, sed etiam plura de ex- 
terna codicis forma ad nos perscripsit, quae ab illo prae- 
termissa sunt. à 

' His praemonitis primum codicem describamus, dein- 
de de conformatione et origine textus, quem consilio 
et data opera falsatum esse apparet, disseramus. Fertur 
autem iste codex apographum esse libri vetusti in Atho 


monte asservati et seculo 2511. exeunte scripti 7) Viri 





in Histoire du. Grand - Orient de France (Paris. 1812.) 'Tom. I. 
p. 214—225. de Templariis egit, Praeterea conf. libr. Encyclo- 
paedie der Freimaurerei 'Tom. III. (Lips. 1828.) s. v. T'empelherrn- 
orden. ZU " 

2) Fidem hujus traditionis "Templariorum nolim tueri. Muen- 
terus et Gregorius notant, Villoisonium, cum bibliothecas mo- 
nasteriorum in Atho monte exstructorum examinaret, illum co- 
dicem سوط‎ invenisse. Muenterus tamen notationi suae haec sub- : 


» 


in palaeographicis studiis versati ipsum seculo XI!T. ex- 
aratum esse judicarunt, Constat membranis formam qua- 
dram superantibus maximamque attingentibus. . Literis 
scriptus est minusculis aureis ab exercitata quidem manu 
nec tamen.elegantiae studiosa. | Menda habet pauciora 
eaque maximam partem ex confusione vocalium similium 
ct ex usu itacismi orta. Pariter praestat scribae: diligen- 
tia et accuratione in verbis interpungendis et praecipue 
in tonis ac spiritibus ponendis. Scripturam bene serva- 
tam dicas: aliquot tamen locis lectu est diflicilior et uno 
folio alteram capitis noni partem a. v. 22. complectente 
sic affecta, ut aciem fugiat. Codex integer est nullum- 

que desideratur folium. Idem ut in posterum illibatus 
conservetur, recentiori tempore oleo obductus et tegu- 
mento munitus est ?). 
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jicit: Forsitan quia haud amplius in ulla horum coenobiorum bi- 
bliotheca exstat, Haecce enim a pluribus inde seculis magna divi- 
diarum suarum parte orbata esse, omnibus hujus rei* peritis no- 
tum est. Multi quidem codices Mosquam migrarunt in bibliothe- 
cam S. Synodi, ultimo hujus metropoleos incendio omnes fere de- 
leti, 1n Occidentem quoque thesauri harum bibliothecarum delati 
leguntur. Namque Johannes Lascaris sec. XV. circiter 200 libres 
in bibliothecas α Laurentio Magnifico conditas intulit, quae post- 
ea in unum celeberrimae bibliothecae Mediceae corpus coaluerunt. 
Fortasse ista traditio cohaeret cum altera, quam Gregorius libri 
laudati p. 4o2, tangit: Les fempliers déclarent — qu'on trcuve des 
templiers en. Gréce, surtout au mont Athos, oi ils existent, dit 
on, secrótement, Graeci hac de re interrogati et inter hos cele- 
berrimus Coraius responderunt, se nullam prorsus ejus notitiam 
habere. | 

5) Verba S. V. Hohlenbergii in literis ad nos datis haec sunt: 
Der bessern Erhaltung wegen ist die Handschrift mit Oel durch- 
zogen und vor einigen Jahren. eingebunden sworden, FPatemur no- 
bis hunc olei usum hactenus ignotum fuisse. 
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Evangelium Joannis hoc codice contineri idque in- 
terpolatum et mutilatum, jam a 20513 indicatum est. 
Restat vero, ut testemur reliqua scripta Joannis abesse. 
Error enim est Muenteri referentis, in eodem volumine 
etiam epistolas et apocalypsin legi. Haud dubie vir do- 
ctissimus in hunc errorem inductus est eo, quod cogno- 
visset, Scripta. quae canon ecclesiasticus Joanni attribuit 
omnia singulari apud Templarios auctoritate valere, nec 
in sacro eorum tabulario codicem "epistolarum et apoca- 
lypseos desiderari ^). Hohlenbergius hunc non inspexit, 
cum credere posset asseverantibus textum ejus a vulgari 
paucis tantummodo minorisque momenti scripturae va- 
rietatibus discedere. Nec tamen, si Gregorio fides est, 
liber ille manuscriptus, de quo dicimus, solum Joannis 
evangelium exhibet, sed complectitur etiam ZLewiticoh, 
gravissimum arcanae Templárierum disciplinae monumen- 
tum, vcl certe duobus constat tomis, qucrum priori Le- 
viticon , alteri Joannis evangelium inest 5). Eodem teste 
in fine manuscripti Graecis literis scripta reperitur series 
chronologica priorum quinque Magnorum Templi Magi- 





4) Gregorius 1. l p. 415. Les templiers admettent les psau- 
mes, Ül4pocalypse de saint Jean, comme type et. allégorie (car 
is nient la résurrection), les épitres du méme apótre et ses évan- 

- giles. 

5) Gregorius p. 407, Parmi les monumens déposés aux archi- 
ves du temple, ii en est deux autres dont on m'a pas fait men- 
ton, et qui méritent une notice spéciale, Un manuscrit grec en 
parchemin , format in -folio, dont les caractéres sont tracés en 
or, contient le leviticon et les évangiles: de saint Jean. Ydem de 
evangelio sive evangeliis Joannis p. 415. C'est la seconde partie 
du manuscrit grec dont on a parlé etc. 
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strorum, quorum postremus ibi Bertrandus de Montfort, 
dignitate hac donatus anno 1154 9), | 
Ipsum Joannis evangelium codex offert distributum 
in XIX. sectiones, quae singulae dicuntur εὐαγγέλια, sicut 
totus liber "Zoc»vov εὐαγγέλια inscribitur. Idem his se- 
, ctionibus initium est, quod capitibus nunc usu receptis, 
si octavam excipias et quartam decimam a capitis XIII. 
v. 30. incipientem. Nam capita XX. et XXI. consulto 
omissa sunt, et capiti XIX. extremo subjecta est clau-. 
sula. Pariter commatum sive versiculorum divisio ple- 
. risque locis fere 'aequalis est ei, quam mostraé editiones 
habent. Versiculi vero non distinguuntur vacuis spatiis 
et numeris appositis, sed tantummodo ]lineolis transver- 
sis, quas διαζευκτικὰς dicunt. Speciminis causa has lineo- 
las servavimus et typis describendas curavimus in addi- 
tamento longiori, quod pone cap. XVII. legitur. In fine 
cujusvis capitis lineolam sequitur minor trianguli figura, 
et infra hanc in medio spatio vacuo, quo capita disjun- 
guntur, altera paulo major conspicitur. Extremis totius 


- 





6) Suspicor in his errorem admissum esse a beato Gregorio 
p. 417. Sic tradente: .4 la fin du manuscrit , on trouve également 
en grec la série chronologique des cinq premiers grands sedis 
de l'ordre. Le cinquiéme est Bertrand de Montfort , installé d 
1154, Quintus enim vel sextus, sicut vulgo numeratur , Templi 
Magister fuit Bertrandus de Branchefort. Vide catalogum Magi- 
strorum "lempli in Cangii Gloss. med. et inf. Latin. s. v. Tem- 
plarii. Codicem vero habere puto nomiua Hugonis de Paganis, 
Roberti Burgundionis, Ebrardi de Barris, Bernardi de Tremelay 
et Bertrandi de Branchefort, ita ut ante Bernardum de Tremelay 
omissus sit Hugo, qui tantummodo in Privilegiis Ord. Hospita- 
liorum p. 10. memoratur. Idem etiam in catalogo Magistrorum 
Templi, qui in libro Z'art de vérifier les dates etc. par Mr. de 
Saint-.4lais Tom. V. p.556. sqq. legitur, non recensetur. Conf. 
Z4cta Latomorum 'Tom, I. p. 284, 


libelli verbis tres istiusmodi- figurae subscriptae sunt. 
Scilicet triangulum aequilaterale symbolum est Templa- 
riorum et quasi crucis signum. Denique notandum est, 
infimas paginas habere custodes. ^ 
Haec, quae de externa codicis scripturaeque forma 
accepimus, quid conferant ad originem ejus illustrandam 
aetatemque definiendam, continuo paucis exponamus. Pri- 
mum autem dubitari vix potest, quin codex in usum 
eorum, quorum in manibus est, exaratus sit. Documento 
sunt nomina Magistrorum Templi libro subscripta et fi- 
gurae triangulares singulis capitibus appictae. Deinde 
aeque certum videtur, codicem usui liturgico destinatum 
fuisse. Quonam enim alio significatu istis XIX. capiti- 
bus, in quae totum evaugelium divisum est, nomen 
evangeliorum inscriptum esse putabimus, nisi vulgari illo, 
quo ἀναγνώσματα, lectiones, appellantur evangelia? Acce- | 
dit, quod in initiis singulorum evangeliorum alia resecta 
sunt et immutata, quae in vulgato textu ad rerum con- 
tinuationem pertinent vel orationi nectendae inserviunt, 
alia vero addita, ubi introitus desiderari videretur; per- 
inde ut passim fit in initiis lectionum ecclesiasticarum, 
quae in editione N. T. Matthaeiana posteriori notata re- 


peris ?). Denique de aetate codicis ex textus distinctione 





7) Sic evangelium secundum incipit γάμος ἐγένετο κτλ. omis- 
sis vocibus καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Eadem fuit ὠρχὴ ἀναγνώσμα-- 
τος notante Matthaeio. Cap. 111. v. 1. ἦν ἄνϑρωπος om. δὲ, quod 
narrationi continuandae inservit. | Pariter Havn. III. ap. Birch. 
evangeliorum .pericopas lectionibus ecclesiasticis adaptatas conti- 
nens ἄνϑρωπός τὶς ἣν vocula δὲ om. Cap. IV. v. 1. om. oiv. 
Lectio ecclesiastica ibi incipit a v. 5. ἔρχεται οὖν εἰς πόλεν, ubi 
Escur. 8. ap. Birch, et Mosqu. n. οὖν om. Cap. V. v. 1. om. μετὰ 
ταῦτα, Lect, eccl incipit a verbo ἀνέβη, ita ut excidant. μετὰ 
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probabilis fit conjectura, eum non ante seculum XIV. 
sed post hoc exaratum esse. 'l'emplariorum quidem tra- 
. ditio exemplar in Atho monte, ut fertur, servatum se- 
culo XIL. vindicat supparemque- apographo Parisiensi tri- 
buit aetatem; quacum concinit, quod series Magistrotum 
Templi, quam libro subjunctam esse vidimus, non ultra 
seculum XII. producitur. Sed nemo facile in hac tradi- 


tione propterea acquiescendum esse putabit. A verisimi- 





ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ. Cap. Vl. v. 1. iterum. om. 
μδτὰ ταῦτα. Lect. eccles. ibi incipit a v. 5. Cap. VII. v. 1. pro 
μετὼ ταῦτα cod. καιρόν τινα. Evangelium .111ل‎ incipit a cap. 
17111. v. 2. ὄρϑρου δὲ πάλιν Ἰησοῦς κτλ. Nomen Τησοῦς additum 
est propter lectionis initium. Vocula δὲ initio ev. 111. deleta hic 
servatur. Item cap. XI, v. 1. et XIII, 1. Cap. IX. v. 1. om. καὶ 
παράγων, quae sejuncta ab antecedentibus vix satis recte intelligi 
posse viderentur. Eorum loco add. ὃ 7609s. Lect. eccles. omisso 
καὶ incipit παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν. Cap. X, v. 1. scriptor plura 
praemisit, ut auditores cognoscerent, cujus essent verha sequentia 
et ad quos et qua de causa. "Vid. collat. cod. Cap. XI. v. 1. voc, 
δὲ legitur, quam ibi Lectionaria om, Item cap. XIIL. v. 1. Cap. 
XIL v. 1. οὖν om. Lect. eccles. incipit πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πά-.- 
ميزه‎ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς. Evangelium XIV. incipit a verbis cap. XIII. 
+. 5o. ὅτε '[ovóac ἐξῆλθε, λέγει wrÀ. ^ Additum nomen ᾿ΙΖούδας, 
Verba ὅτε ἐξῆλθε sic cum sequentibus juncta esse nota. Lect, 
eccles. longior, quae inscribitur εὐαγγέλιον a. τῶν ἁγίων παϑῶν, 
incipit ibid. v. 51. εἶπεν ὃ κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς. Νῦν ido- 
ξάσϑη. Fortasse haec fuit causa, cur scriptor ab hoc loco, non 
ab initio cap. XIV. evangelium inciperet. Evangeliis XV. et 
XVE., quibus continuantur orationes Christi, idem introitus sive 
exordia dedit, eaque satis inepta. Vide collat. cod. In primis 
capp. XVII. et XVIII. verbis nihil mutavit, Extremi vero evan- 
gelii يط‎ e. cap. XIX. initium non intactum reliquit, sed voc. τότϑ 
οὖν delevit, et quae e narrationis serie supplenda putaret, adjecit 
sic scribens: Ὁ Πιλάτος ἀχούσας ὃ ἐζήτουν oí ᾿Ιουδαῖοι, φοβηϑ'εὶς 
ἔλαβε τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε. Ysta igitur omnia, quae in 
initiis evangeliorum omissa, addita δὲ immutata reperimus, satis 
comprobant usum libri liturgicum. 
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litudine prorsus abhorret, .illo jam tempore clericos 'Tem- 
: plariorum evangelio eic falsato usos esse, et codex ipse 
serioris aetatis indicium offert in ea, quam supra descri- 
psimus و‎ editis distinctione. Nam hodierna divisio scri- 
pturae sacrae in capita, quam scriptor haud dubie ante 
oculos habuit et in distinguendis evangeliis snis secutus 
est, debetur Hugoni de S. Caro, Ron;anae ecclesiae Car- 
dinali, qui circa medium sec. XIII. floruit, vel certe ab 
hoc primum in Concordantiis Bibliorum usurpata cele- 
britatem apud Latinos consecuta est 9). In manuscriptis 
vero Graecis ea non reperitur, si excipias perpaucos eos- 
que recentissimos, non e Graecia allatos, sed a Graecis 
e Byzantino imperio profugis vel a Latinis in Occiden- 
tis regionibus sec. XV. vel XVI. exaratos; quales: sunt 
codex Montfortianus, codex Novi collegii Oxon. cum 
Montfortiano in multis conveniens, et codex Gogii, nunc, 
ut videtur Marshio, in bibliotheca publica Cantabrigiensi 
Kk. 5, 35. signatus. Vid. Wetstenius in Prolegomenis 
ad N. T. p. 51. et 52. et Marshius in Additamentis ad 
Jo. Dav. Michaelis introductionem in N. T. "Tom. I. p. 471. 
vers. Germ. 7ἴτλοι et κεφάλαια in plerisque codicibus 
Graecis nota'a a capitibus istis multum differunt, nec 
“ἀναγνώσματα, quorum vatia fuit divisio, reperiuntur cum 
iisdem congruentia, Titulos evangelium Joannis habet 
XVIIL, capitula vero CCXXXII. Numerum lectionum 





8) Viri docti olim de auctore hujus capitum distinctionis 
non consenserunt. Jo. Crojus in observv. ad N. T. c. VII. p. 55. 
sq. eam jam Hieronymi et Augustini tempore in usu fuisse suspi- 
catus est, Sed nulla affert argumenta idonea. Conf, Rumpaeus 
Comment. crit. ad libros N. 'T. p. 146. sqq. Nunc plerique glo- 
riam illius inventionis recte tribuunt Hugoni. 


τὰς, 
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ecclesiasticarum dat index earum a Matthaeio in edit. pr. 
pag. 9. sqq. concinnatus. Haec igitur observatio non. tan- 
tum codicis aetatem, quam tradunt, dubiam reddit, sed 
etiam originem, ut vix credas eum ex exemplari in Atho 
monte-servato ibidem sec. XII. vel XIIL. exacte trans- 
scriptum. esse.. Quod autem textus codicis etiam versi- 
culis dispunctus est,. quorum maxima pars cum nostris, 
qui Robertum Stephanum agnoscunt auctorem, convenit, 
inde nihil certi colligi potest. Exstant enim codices, in 
quibus similia orationis tmemata intervallis indicata sunt, 
velut praestantissimus ille Mosquensis cod. V. seculo VIII. 
scriptus, cujus specimen Matthaeius dedit in sua Apoca- 
lypseos editione et descriptionem in ed, epp. Pauli ad 
''hessaloricenses et ad Timotheum p. 265. 844. Unde Rob. 
Stephanus ipse professus est, se in N. T. per versiculos 
distinguendo vetustissima graeca latinaque ipsius lNowi 
Testamenti exemplaria secutum esse. "Vid. praef. ejus ad 
edit. N. T. a. 1551. evulgatam. ἢ 8 

Quae hàctenus externam codicis scripturaeque for- 
mam spectantes de origine, aetate et usu ejusdem. dispu- 
tavimus, ea egregie confirmantur interna textus indole, 
de qua nunc dicendum est. Dividitur autem evangelium 
'Templariorum in duas qnasi partes, quarum de textu di- 
versum est judicium. - Una Joannem habet auctorem nec 
a libris manuscriptis, quos novimus, ct editis plus dif- 
fert, quam isti inter se differre solent, Altera iis con- 
siat locis, quibus interpolatoris sive falsarii manum alia 
auferentem, alia inferentem, alia denique immutantem e 
reliquorum codicum omnium dissensu aguoscimus. 

Quod ad priorem attinet partem, primo aspectu pa- 


ict, codicis nostri scriptorem textum reddere e variis 
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recensionibus posterioris.aetatis citra delectum conflatum, 
qui proxime acgedat ad vulgatum seu receptum textum, 
e recentioribus Byzantinae ἐκδόσεως codicibus maximam 
partem haustum. Exemplis non opus est.id hic demon- 
strare, cum in collatione codicis, quam infra habes, ad 
editionem Griesbachii Lipsiensem instituta consensum il- 
lius cum vulgato textu plerisque locis jam adnotaverimus. 
Exemplar vero, quocum noster ita concordaret, ut inde 
iransscriptus posset videri, non invenimus. ld tantum 
observavimus, eum aliquot lectiones, quas in plerisque, aliis 
libris frustra quaeras, partim cum codicibus Mosquen- 
sibus a Matthaeio collatis, partim cum Latinis et Grae- 
.co - Latinis communes habere. Ex illarum: numero sunt 
dap. XL. v. 1, ἀδελφῆς αὐτοῦ pro àà. αὑτῆς. cap. XII. v. 
47. καὶ ἐάν τις οὐκ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων pro ἐάν τίς μου 
.ميق‎ τῶν Qmu., ubi quinque codd. ap. Matth. similiter ne- 
gandi voculam addunt ἐάν τίς μου μὴ ἀκούση. c. XVI. 
v. 33. ἐν ὑμῖν pro ἐν ἐμοὶ. c. XVIII. v. 8. ἄφετε αὐτοὺς 
ὑπάγειν pro ἄφετε τούτους ὑπάγειν. c, XIX. v.*21. add. ὅτε 
ante βασιλεύς مراع‎ | Alterius generis lectiones habes c. XI. 
v. 44. c. XIV. v. 15et 28. Passim etiam consensus cum cod. 
Vatic. notabilis est, velut c. VIII. v. 52. Conf. collat. cod. 
De altera textus parte, h. e. de locis consilio et data 
opera falsatis difficilior est disquisitio et majoris momenti. 
Pertinet ea cum ad orationis genus, quo falsarius usus 
est praecipue in longioribus additamentis, tum ad histo- 
riam et doctrinam ipsam in locum ejus, quam genuinum 
et integrum Joannis evangelium dat, suppositam.  Oratio- 
nis genus sive dictio qualis sit et qualem prodat scripto- 
rem, passim in adnotationibus ad singvelos locos signifi- 
cavimus. Vid. not, ad c. I, 15. II, 8. 11. 15. IV, 5o. VI, 
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2. 13. et 14. 21. 22. sqq. 42. 7o. VII, 37. IX, τῷ, X , 1. 
XVII, 3. 26. XVIII, 2. XIX, 26, Hic summatim repe- 
tamus, eam ad barbariem Wergere et mixtum ex puriori- 
bus atque recentioribus formulis colorem habere.: Voces 
enim phrasesque reperiuntur. peregrinae et novatae, for- 
mae verborum a linguae Graecae véteris, analogia abhor- 
rentes et ex consuetudine hodiernae. vulgaris acceptae, 
denique consiructiones verborum cum nominibus junctu- 
raeque membrorum orationis itidem ab ἑλληνισμῷ alienae 
et partim infimae Graecitati peculiares, partim vitiosae. 
Praeter istos barbarismos et soloecismos facile observatur 
misera quaedam orationis male compilatae tenuitas et vi- 
litas, ut arbitreris auctorem inopia sententiarum et ver- 
borum laborasse, velin scribendo rudem ac tironem fuisse. 
Quocirca profecto dubitare liceat, utrum codex ab ho- 
mine Graeco scriptus sit, an a Latino, h.e. Italo vel Gallo. 
Nam quod saepius delapsus est ille ad vulgarem hodier- 
nae Graeciae linguam, propterea non necesse est Graecus 
fuerit. Potuit Italus vel Gallus veteris ἑλληνισμοῦ parum 
peritus itinere in Graeciam suscepto aliove cum Graecis 
commercio eorum formulis ita assuescere, ut inde nova 
cum veteribus confunderet, et in scriptione, qua Joan- 
neum dicendi genus imitari vellet, invitus commisceret, 
Verumtamen meo quidem judicio σολοικοβάρβαρος nostri 
auctoris φράσις nullos habet Latinismos vel alios idiotis- 
mos exoticos a vulgari Graecorum sermone prorsus alie- 


nos, quibus ejusmodi suspicio confirmari possit 9). Nec 





. 
9) Nimirum vulgaris Graecorum sermo ipse plurima vocabula 
et locutiones ab idiomate. Latino, Italico, Gallico, Bulgarico et 
Turcico mutuatus est, Vid, dom, du Cange praefatio ad Gloss. 
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propterea quod in scriptore desideratur expedita Graece 
scribendi facultas, eum Graecum fuisse jure negetur, cum 
homini, qui vulgari Graecolilim lingua utebatur nec ve- 
terem eallebat satis, affectatigs styli Joannei impedimento . 
esse potuerit. In medio igitur relinquendum est, utrum 
Graecus ille fuerit δὴ Latinus homo, in eoque subsisten- 
dum, quod extra omnem dubitationis aleam positum est, 
orationis genus in particulis evangelii insititiis conspi- 
cuum barbariem redolere linguae vulgaris, qualis hodie 
apud Graecos viget et scriptorem recentioris aetatis pro- 
dere. 

Restat nunc, ut historiam et doctrinam Christi, quam 
evangelium interpolatum tradit, exploremus, qualis ea sit 
quidve ab apostolica differat, et cujusnam sectae placitis 
accommodata videatur. Qua in re ut brevitati serviamus, 
nec lectores conjecturarum ambagibus, quibus nos ober- 
ravimus, defatigemus, nolumus primum singula persequi 
doctrinae capita et de his quasi cum lectoribus deliberare, 
sed statim a sententia, quae nobis maxime probabilis vel 


potius sola vera videtur, exordiemur. Sicut autem plu- 





med, et inf. Graec. de causis corruptae Graecitatis, Quos beatus 
Muenterus sibi visus est deprehendisse Latinismos, eos nullos esse 
demonstravimus. "Vid. not. ad c. IL, v. 22. e. VL v. 20. et 70. 
€, X. v. τ. c. XVII. v. 5. 5. et 15. c. XIX. v. 26. Prorsus au- 
tem falsa est observatio Gregorii 1. l. p. 415. Plusieurs idiotis- 
mes prouvent que ce manuscrit a passé par des mains latines. La 
suppression. fréquente de l'article, par exemple ᾿Ιησοῦς au lieu de 
ὃ ᾿Ιησοῦς, méme au commencement d'um chapitre, est plus onalo- 
gue au génie des langues occidentales que de la langue grecque. 
Permultis enim locis articulus nomini* 7609€ aliisque nominibus 
propriis praemissus est in nostro textu, quibus ab aliis codd. 
abest, nusquam vero omissus, ubi in aliis codd. omnibus vel 
plerisque legitur. 
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ribus argumentis jam docuimus; codicem Joanneum recen- 
tiori tempore exaratum esse et quidem in usum T'empla- 
riorum, qui nunc sunt; ita statuimus evangelium, quod 
continet, adulteratum ex horum mysteriis emanasse, nec 
ex alio antiquiori exemplari fortasse haereticae familiae 
erroribus inserviente transscriptum esse. Nam etsi fion- 
nulla reperiantur, quibus induci possis, ut inter Bogomi- 
los aliosve haereticos hiscum conjunctos evangelii falsati 
auctorem quaeras, alia tamen plura ab istorutn dogmatibus 
abhorrent. Arcana vero illorum Templariorum traditio et 
doctrina in Levitico exposita, cujus notitiam Gregorio 
debemus, ita cum evangelii nostri textu consentit, ut fa- 
cile appareat hunc ad illam comprobandam et ementita 


Joannis auctoritate confirmandam interpolatum esse 7). 





10) B. Muenterus in libello supra laudato de 'Templariis 
plane tacet. Codicem in sacro tabulario CAristtanorum, ut vocari 
cupiant, Johannitarum asservari refert; quo illi nomine utuntur 
propterea quod Joanni, ut infra videbimus, principem inter 
Apostolos locum vindicant eumque tanquam patriarcham vene- 
rantur, Scilicet vir cautus noluit secreta prodere, quae tamen 
nunc palam facta sunt. Eadem de causa fortasse non aperte pro- 
nuntiavit, quid, de codicis origine sentiret. Nam hoc tantum do- 
cet, eum nec Gnosticis, nec Paulicianis inserviisse, licet Gnosti- 
cismi nonnunquam vestigia appareant. Omnino negat ullam esse 
sectam Christianam, ad quam referri possit, Ceterum fidem ha- 
bet traditioni, de qua supra diximus. Codicem in Atho monte, 
ut fertur, asservatum sec. XIII. exeunti adjudicat, supparemque - 
antiquitatem Parisiensi apographo assignat. Ejus igitur patriam 
censet esse Orientem sive Graeciam. «Attamen propter Latinismos, 
quos in additamentis sibi visus est indagasse, horum auctorem 
Latinum hominem fuisse suspicatur. Haec vero, quae viro do- 
ctissimo placuerunt, videntur ambigua esse nec satis; cohaerere. 
Nam si Parisiensem librum apographum esse credimus exempla- 
ris in Atho monte servati, necesse est etiam sumamus, illum hu- 
jus textum repraesentare; nisi forte id tantum ista traditione si- 
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Ut Bogomilos super fraude suspectos habeamus, pri- 
mum nos movere possit, quod Joanni singularem cultum 
tribuisse videntur, consentientes cum nostro auctor, qui 
cap. XVII. extr. Christum ad Apostolos dicentem facit: 
᾽4λλ: ᾿Ιωάννης ἔσεται ὃ πατὴρ ὑμῶν, ἕως ὅτου Ay μετ᾽ 
ἐμοῦ εἰς τὸν παράδεισον. Conf. etiam c. XIX, v. 26. Etenim 
teste Euthymio Zigabeno Panopliae tit. XXIL ὁ, 16. ba- 
piismum aquae in ecclesia catholica administratum Joan- 
nis baptismum vocarunt eique opposuerunt baptismum Spi- 
ritus, et hunc quidem ipsi initiandis contulerunt evangelium 
oper capiti eorum. imponentes , Spiritum sanctum invo- 


cantes et orationem dominicam canentes vel recitantes xum 7 
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gnificatur, auctorem fraudis codice in Atho monte reperto usum 
esse, Quomodo igitur factum esse monstrabimus, ut Latinus 
homo sec. XIII. exeunte in monte sacro evangelium Joanneum 
ad normam doctrinae ab omnium haereticorum veterum placitis 
diversae corrumperet? Unde dicemus profectum esse istum falsa— 
rium? Quanam. via opus ejus in Joannitarum tabularium delatum 
esse? His aliisque difficultatibus quivis lector libelli Muenteriani 
offendetur et dubitationibus quasi in diversas partes distrahetur, 
siquidem quae ibi de codice disputata sunt, una sententia com- 
prehendere tentabit. Num vero credibile est, auctorem Sagacissi- 


mum . istas dillicultates latuisse eumque nullan: historiae rationem 


habuisse? Minime, Quare equidem suspicor illum reticuisse, 
quod animo obversaretur, codicem Joanneum: scriptum esse a 
'lTemplario, nimirum Latino homine, illo tempore, quo '"Templa- 
riorum ordo vel certe pars ejus a fide ecclesiae catholicae ad 
haeretica et impia dogmata aberasse dicitur. Haec sententia ipsa 
an verosimilis sit, infra disceptabitur. 

11) Verba Graeca sunt: Τὸ μὲν παρ᾽ ἡμῖν βάπτιομα τοῦ 
"Ιωάννου λέγουσιν, ὡς δι᾽ ὕδατος ἐπιτελούμενον, τὸ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῦ Χριοτοῦ διὰ πνεύματος, ὡΓς αὐτοῖς δοκεῖς τελούμενον. Διὸ 
καὶ τὸν προςφερχόμενον αὐτοῖς ἀναβαπτίζουσι, "rgoio μὲν ἀφορί- 
ζοντες αὐτῷ καιρὸν εἰς ἐξομολόγησιν καὶ ἁγνείαν καὶ σύντονον 


, Y - ἢ" ل‎ - Y 
προφευχὴν. ἘΠτὰ τὴ κεφαλῇ αὐτοῦ, τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον 
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ἐπιτεϑέντες, καὶ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἅγιον πνεῖμα ἐπικαλούμενοι, καὶ 
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In peculiari hoc baptismi ritu id potissimum animum 
advertit, quod Bogomili Joannis evangelium separatum 
habuerunt a reliquis et عمط‎ solum capiti initiandorum 
imposuerunt. Nam in ecclesia catholica quando ad caeri- 
monias adhibentur evangelia, velut secundum antiquum 
| 
morem jurandi sig τὰ προκείμενα εὐαγγέλια, per proposita 
evangelia, non unum alterumve seligitur, sed totus evan- 
geliorum liber usurpatur. Nec omnino, si ab antiquis- 
simis temporibus discedimus, singulorum evangeliorum 
exemplaria in usu fuerunt; quànquam, quod ad evangelium 
Joannis attinet, plerique mysticae theologiae fautores hoc 
εὐαγγέλιον πνευματικὸν tribus prioribus antiquius habue- 
runt, quippe in quo solo reconditiorem Christi doctrinam 
enarratam esse putarent. Proinde jure colligas ex illo 
ritu, Bogomilos.non tantum de evangelii quarti praestan- 
tia consensisse eoque praecipue in lectionibus quoque . 
ecclesiasticis usos esse, sed etiam propriam quandam opi- 
- nionem de Joanne tanquam Apostolorum principe et per- 


petuo ecclesiae spiritalis patriarcha fovisse. Quae conje- 





τὸ و3182‎ ἡμῶν ἐπῴδοντες wvrÀ,  Daptismum aquae plures sectae 
Gnosticae veterís et inediae aetatis repudiaverunt ; sed nulla, quod 
sciam, praeter Bogomilos baptismum Spiritus per evangelium Jo- 
annis capiti initiandorum impositum administravit. Cathari Bo- 
gomilis similes baptismum hunc per impositionem manuum fieri 
debere docuerunt, Vid. Zvervini praepos. Steinfeldensis epist. 
ad Bernardum in Mabillonii Analect. 'T. lll. pag. 452. Conf. 
Fuesslins Kirchen - und Ketzerhistorie der mittlerm Zeit P. II. 
p. 925. Fuerunt tamen inter eos, qui in consolamento conferen- 
do super capita initiandorum librum evangeliorum ponere, ora- 
tionem dominicam septies dicere, et deinde exordium evangelii 
Joannei v. 1— 17. recitare solerent. Vid. Ermengardi opusc. con- 
tra haereticos etc, cap. XIV. in Biblioth, PP. Max. Tom. XXIV. 
p. 1612, Hi proxime ad Bogomilos accedunt. 
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ctura nescio an confirmetur commento quodam QCatharo- 
rum sive Manichaeorum mediae: aetatis cum  Bogomilis 
conjunctorum, de quo JMoneta ddw. Catharos et F. pidip. 
ses lib. 111. c. 2. Selavi vero dicunt, quod deus poter ju- 
storum tres angelos misit in mundum: unus ex eis formam 
mulieris accepit in mundo isto et Aic dictus est Maria, 
alii vero duo viriles formas sumserunt, scilicet Christus ' 
et Joannes Éeangelista — quem ü oannem) adAuc credunt 
Sclapi ét qui duo ponunt principia , in illa forma. existere 
quam assumpsit; et ideo dictum, putant de eo, falso ta- 
men: δὲ eum volo manere, donec veniam. Hoc autem 
falso. intelligunt de ultimo adventu. Christi ad judicium 
unipersale *?). Certe hoc commentum docet, istos homi- 
ues Joannem Christo. propter angelicae naturae commu- 
nionem comparasse' et praecipuo cultu dignum habuisse. 


Itaque a verisimilitudine non abhorret, quae de Joaune 
1 
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12) Fortasse isti homines, quos conjugium dammasse constat, 
Joannem etiam propterea, quod a conjugio se continuisse dicitur, 
in oculis tulerunt et angelum humana forma indutum praedica- 
runt. Faustus Manich. apud Augustinum lib. XXX. c. 5. illum 
jam laudat znexpertem Feneris beatum Joannem, Quod praeterea 
docuerunt Joannem iz ea, quam assumserit, forma adhuc existe- 
Te, h. e. nondum mortuum esse, id pluribus olim placuit. Vid, 
Tillemont Memoires 'Tom. L p. 608. sqq. Alii contra nescio an 
somniaverint, angelum, qui in Joanne faisset, postea etiam alias 
formas humanas assumsisse. Nam "Tolosae sec. XII. princeps 
haereticorum Petrus Moranus se Joannem Evangelistam esse ipse. 
dixit et ab aliis hoc nomine celebratus est. Vid, Rogerus de | 
Hoveden in 4nnall. rerum J4nglic. apud Baronium ad ann. 1178. 
n. 56. sqq. Ceterum illa opinio de angelica Mariae et Christi 
natura varie tradita est. Conf, Rainerius contra I/aldenses cap. 6. 
Quidam vero episcopus eorum عت‎ dixit pluries, quod b. Virgo 
fuerit angelus, et quod Christus non assumsit humanam naturam, 
sed angelicam seu corpus coeleste. 
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in nostro evangelio cap. XVII. extr. coll. c. XTX. v. 96. | 
leguntur, a Bogomilo scripta esse. Atvero videtur frau- 
dis suspicionem ab istis haereticis amovere, quod Euthy- 
mius 1, 1, $. 1. diserte testatur, quatuor evangelia cano- 

nica ab iisdem recipi, et ibid. $. 21. narrat, se librum 

evangeliorum, quo doctor Bogomilorum uteretur, evol- 

visse et evangelia a canonicis nihil discrepantia reperisse. 

"Sed facile falli potuit bonus vir. Ipse 1. 1. refert Bogo- | 
milos non tantum allegorica interpretatione Scripturae 
verba in suas opiniones detorquere, sed etiam domini 
dicta proferre; quae falso asserànt in evangeliis legi. For- 
tasse igitur varia evangeliorum exemplaria habuerunt in- 
tegra et faléata, quorum illis palam, his clam uterentur, 
Accedit, quod sectas Bogomilis finitimas evangeliorum 
"canonicorum corruptionem sibi indulsisse et apocrypho- 
rum lectione gavisos esse testatum est. Sic inter Mas- 
salianos, quorum partem Bogomilos esse Euthymius tra- 
dit, T'ychicus cum ceteras s. scripturas corrupit prave- 
que interpretatus est, tum praecipue universum secundum 
Matthaeum evangelium. ١ Vid. Juzhymii Zíg. Fictoria de 
Massalianis ^in Jac. olli insignibus itinerarii Italici 
p. 114. hs - Jdem crimini datur Catharis 'Tolosanis ab 


Henrico, abbate Claraevallensi, qui in epistola de istis 





18) Graeca ibi leguntur: Τυχικῷ τῷ τούτου (Petri) συμμύστῃ 
καὶ μαϑητῇ, τῷ τὰς ἑτέρας μὲν ϑείας γραφὰς διαφϑείραντε καὶ 
παρερμηνεύσαντι, κατ᾽ ἐξαίρετον δὲ ἅπαν τὸ κατὰ ατϑαῖον دقع‎ 

᾿αγγέλιον --- ἀνάϑεμα. Praeterea ibid. p. 116. damnantur Masea- 
liani, quod praeter scripturas ὑπὸ τοῦ dyí(ov πνεύματος καὶ παρὰ 
τῶν ἁγίων πατρῶν ἡμῖν παραδοϑείσας alis libris sacris utantur. 
Inter hos praecipuus fuit 06 ἀσκητιπός, Massalianorum dogmata con- 
tinens. Conf, etiam formulam receptionis Manichaeorum ibid. 
p. 146. À 
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haereticis scribit: Zrz tanium praepaluerat pestis in terra, - 


quod ill sibi nom $olum sacerdotes et pontifices fecerant, 


sed etiam Evangelistas Aabebant و‎ qui corrupta et cancel- 


lata evangelica. veritate nova illis evangelia cuderent etc. 


Vid. Baronius ad. ann. 1128. n. 65. Quid? quod com- 
pertum habemus teste Moneta Catharos apocrypho Joan- 
nis evangelio usos esse, et quod ejusmodi opusculum 
يم‎ -Joanneum ex actis Inquisitionis Carcassonensis 
in lucem protractum novimus *^) Hoc quamvis nihil 
commune habet cum codice Parisiensi, documento tamen 
est, sectas mediae aetatis Gnosticas sive Manichaeas prae- 
cipue auctoritate Joannis, quem spiritalem doctorem re- 
liquis Apostolis praeferrent, errores suos confirmare stu- 
duisse, et hoc consilio vel evangelium ejus adulterasse 
vel adeo libros commentitios sub nomine ejusdem protu- 
lisse. Quare hactenus non improbabile est, evangelium 
Joanneum a Bogomilorum doctore ad decreta sectae in- 


terpolatum esse. 





14) Legitur id in libro: Histoire des 4ibigeois et des l'au- 
dois ou Barbets, avec une carte geographique -des Valées — par 
.ل‎ Benoist. Paris. 1691. 'Tom. I. pag. 285— 296. Titulus est: 
Faux Evangile, que les Heretiques ont attribué à Saint Jean, 
pour donner plus d'autorité aux erreurs abominables dont ils ont 
J'ait les points capitaux de leur religion. Subjicitur haec noti- 
tia:. Cette piéce, qui est tirée de l'Inquisition de Carcassonne, et 
que les ministres ne vouloient pas rendre commune à tous les par- 
ticuliers de leur Secte, de crainte qu'étant' devenue publique elle 


ne servist de titre pour les convaincre de tous les blásphémes,. : 


ete. — .devroit étre dahs un éternel oubly etc. Hoc evangelium 
peculiares istis haereticis sententias continet, maximam partem e 
Gnostica doctrina derivatas et variis Scripturae sacrae locis exor- 
matas, quas auctor ex evangelio Joannis caeterisque evangeliis et 


e V. T. libris compilavit. Consctiptus est liber lingua Latina. 
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Alteram autem suspicionis causam in hoc ipso do- 
cirinae, ad quam codex Joanneus conformatus est, cum 
Bogomilorum placitis consensu deprehendas. ^ Bogomili 
enim, ut aliquot tantum fidei Christianae capita respicia- 
mus, negarunt aeternitatem filii dei et docuerunt patrem 
£v τῷ πεντακιςχυλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ἔτει ἐξερεύξασϑαυ 
τῆς ξαυτοῦ καρδίας λόγον, τοῦτον δὲ τὸν υἱὸν καὶ ϑεόν 15). 
Idem placuisse credas interpolatori codicis, qui cap. I. 
v. 14. verba xai ὃ λόγος omittit sic quasi nervum inci- 
dens prologi, et dicta, quibus Christus se Abraamo prio- 
rem fuisse et ante mundum conditum exstitisse profitetur, 
caucellat vel immutat. Vid. VI ; 62. VIII, 58. XVII, 5. 
et 24. Alios locos minus disertos, quibus tamen cadem 


inest vis, velut III, 13. VI, 46. VIII, 14. XVI, 28. alio 
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15) Conf. Euthym. 1. 1. $. ὅ, 4. et 8. Vulgata Graecorum 
plerorumque sententia est, Christum circa annum orbis conditi 
5500. natum esse. "Vid, not. ad ev. Nicod. p. 692. sq. Negant 
igitur Bogomili patrem verbum (λόγον ἐνδιάϑετον) eructasse an— 
tequam homo Jesus nasceretur e Maria. Respexerunt Ps, XLV, 1. 
᾿Βξηρεύξατο ἡ παρδία μου λόγον ἀγαϑόν. Eodem verbo usus est 
"Theophilus ad Autol. lib. IL. c, 10. ἔχων οὖν ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
λόγον ἐνδιάϑετον iv τοῖς ἰδίοις σπλάγχνοις ἐγέννησεν αὐτὸν μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ σοφίας ἐξερευξάμενος πρὸ τῶν ὅλων. Quod ibidem 
Euthymius narrat, Bogomilos verbum et filium Michaelem archan- 
gelum esse contendisse , id non intelligendum est, ac si commenti 
sint loco Christi Michaelem incarnatum esse. "Voluerunt potius 
per Michaelem archangelum significari Christum. Ipsi enim lau- 
darunt verba Jes. IX, 6. sec. LXX. xai καλεῖται τὸ ὄνομα αὐ-. 
τοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Conf. Basilius contra Eunom. lib, II. 
p. 7351. (ed. Par. 1638.) Praeterea notum est, ab antiquissimis pa- 
tribus ecclesiae praeeunte Philone λόγον vocatum esse ἄγγελον et' 
ἀρχάγγελον, a recentioribus vero Graecis Michaelem divinis lau- 
dibus celebratum esse, ut a Christo vix. posset disüngui. Vid. 
not. ad ev. Nicod. p. 691. 756. et 777. Cathari vero, de quibus 
supra dictum, revera aberrásse videntur ad commentum de Jesu 
Christo, angelo incarnato. 


zu BD. Ὁ 


sensu licuit accipere. Ili Satanam fratrem Christi natu. 
majorem blasphemarunt et ab eo, cum jam lapsus esset, 
mundum hominemque conditum esse contenderunt *9). 
Hic quoque tali quodam errore inductus videtur, ut ef- 
fata Evangelistae de mundo per Verbum sive per filium. 
dei creato I, 3: et 10. nollet servari. Eadem de causa 
fortasse offensus est Servatoris dicto de. ἀνθρωποχτόγῳ 
 ém. ἀρχῆς c. VIII v. 44. Quanquam quod ibidem diabo- 
lus pater dicitur Judaeorum, haereticis acceptum fuisse 
putes, sicut iidem teste Euthymio $. 8, verba 1Joan. ΠΤ, 
12. Κῶν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν àd suam sententiam adhi- 
buerunt. Bogomili Christum corpore spoliarunt ex ma- 
teria constante, et, quod consequens est, eum hominum 
causa vere perpessum esse, quae perpessus esse legitur, 
negarunt. Adventus autem Christi ad homines nullam 
fuisse aliam causam dixerunt, quam ut tyrannus hujus 
mundi imperio suo in divinas animas exueretur, et ut 
homines docerentur; quomodo has ab impuris corporibus 
sevocare et deo quasi reddere possent 177), Ejusdem 


16) Vid. Euthym. 1. 1. $. 6. et 7. 


. 17) De mativitate Christi haec fuit Bogomilorumi sententia 
referente Euthymio $. 8. Κατελθϑεῖν δὲ ἄνωθεν (sc. τὸν λόγον) 
wal εἰοδυῆναι διὰ τοῦ δεξιοῦ ὠτὸς τῆς παρϑένου, καὶ περεϑέσϑαν 
σάρκα τῷ φαινομένῳ μὲν ὑλικὴν καὶ ὁμοίαν ἀνθρώπου σώματι, τῇ 
δ᾽ ἀληθείᾳ ἄδλον καὶ ϑευπρεπῇ, καὶ ἐξελθεῖν αὖϑις, ὅϑεν εἰοὴλ- 
$95, τῆς παρϑένου μήτε τὴν εἴξοδον αὐτοῦ γνούσης μήτε τὴν ἔξο-. 
δον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εὑρούδης ἀὐτὸν Pv τῷ σπηλαίῳ κείμενὸν ἐσπαρ-- 
γανωμένον. Haud dubie in his notandus est error Euthymii, Vix 
enim Bogomilos docuisse credas, λόγὸν ἐξελθεῖν αὖϑις, ὅϑεν 
εἰςῆλϑεν h. e. verbum, quod per aurem virginis dextram influxis- 
set, per eandem rursum egressum esse. Jdem senserunt, quod 
pluribus Gnosticorum placuit, λόγον spiritali sive specioso cor- 
pore indutum per Mariam tanquam canalem transmeasse, et tan- 
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Gnostici dogmatis plura facile agnoscas indicia in evange- 


lio Joannis truncato et corrupto. Etenim in hoc deside- 





.tummodo commentum de influxu Verbi per dextram Mariae au- 
rem adiecerunt, Fortasse id hauserunt ex auditione ecclesiastica. 
Nam in Paracletice Graecorum p. 27. haec leguntur: Ὁ γὰρ 
᾿Εμμανουὴλ φύσεως uiv πύλας ἤνοιξεν ὡς φιλάνθρωπος, παρϑε- 
γίας δὲ πλεῖϑρα οὐ διέῤῥδηξεν ὡς ϑεὸς, ἀλλ᾽ οὕτως ἐκ μήτρας 
προῆλϑεν ὡς δι᾿ ἀκοῆς εἰςρῆλϑεν. Eadem formula patres aliquot ' 
Graeci usi sunt, velut Gregorius 'Thaumaturgeus sive quisquis 
est auctor orat. in annunciationem Deiparae a Ger, Vossio. in il- 
lius operibus editae, Cyrus episc. Cotyaei et Proclus patriarcha 
Constantinopolitanus, quos Leo Allatius de libris ecclesiasticis 
Graecorum p. ὅοο. sqq. laudavit, et ex hoc Suicerus "Thes. eccl. 
'lom. 11. col. 505. Etiam in Breviario Maronitarum notàta est ἃ 
theologis Romanis ista formula: Ferbum Patris per aurem Bene- 
dictae intravit. Μιὰ, Assemani Bibl, Orient. T. 1. p. 91. Ibi 
simul habes Ephremi carmen: - Quemadmodum ex parvulo sinu 
illius (Evae) auris ingressa et infusa est mors: ita et per novam 
Mariae aurem intravit atque infusa est vita. Nec Latini vere- 
cundati sunt sic loqui et in ecclesia cantare. Exempla Augustini, 
(serm. de tempore XXII. Deus per angelum loquebatur, et Virgo 
per aurem impraegnabatur -) Fulgentii vel Severini et Felicis 
. Papae Leo Allatius l.l. protulit. His adde responsorium ab Ago- 
bardo de correctione antiphonarii cap. VII. jure meritoque ex- 
plosum: Descendit de coelis missus ab arce patris, introivit per 
aurem virginis in regionem nostram indutus stola purpurea, et 
exivit; per auream portam lux et decus universae fabricae mundi. 
"Conf. supra ad Aist. de nativitate Mariae mot. p. 567.. Quid? 
quod in concilio Nicaeno, si fides est Eutychio patriarchae Alex. 
'in Annalibus p. 44o., jam prodiit haereticus quidam Elianus, qui 
"Nerbum per aurem Virginis intrasse diceret, De origine et de sensu 
orthodoxo formulae nulla esse potest dubitatio; Significare vo- 
luerunt Mariam audita angeli annuntiatione statim utero conce- 
pisse, sicut Anastasius Sinaita serm. I. in annuntiat. B. Virginis 
ait: ἅμα τε τῷ ἀσπασμῷ 0 λόγος σὰρξ ἐγένετο. Conf. Protev, Ja- 
cobi. cap. Xl. συλλήψη ἐκ λόγου αὑτοῦ. Fortasse tamen: Gnostici 
illam, sicut alias similes formulas paradoxas, Catholicis praeive- 
runt. De spelunca, in qua Bogoiili Christum recens natum a 
Maria repertum crediderunt, vid. not. ad Ast, de nativ. Mariae 
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rantur capp. XX. et XXL, quibus inesse constat Doce- 
tarum errori valde adversantia, nec admissa sunt vatici- 
nia Christi de morte sua cruenta, VIII, 28. XII, 56. et 
XVIII, 32.5; unde jure colligas, nec XII, 22., nec reli- 
quos locos III, 14. I, 29. et 36. de morte Christi expia- 
toria auctorem codicis voluisse intelligi. Plura vero re- 
periuntur dicta, quibus γνῶσις sive μάϑησις Christi tan- 
quam summa virtus. praedicatur, velut II, 11. 24. 25. III, 
2. IV, 50., et omne ejus meritum de salute generis hu- 
mani unice in divina doctrina ab ipso tradita ponitur. 
Conf, VI, 65. 7o. Bogomili, ut supra jam monuimus, ba- 
ptismum aquae repudiarunt a Joanne administratum. ei- 
que opposuerunt baptismum Spiritus a Christo institu- 
tum. Sic etiam in codice Joanneo intactos habes locos 
de Joanne ἐν ὕδατι baptizante I, 26. 31. coll. v. 33., con- 
tra in colloquio Christi cum Nicodemo III, 5. voces ἐξ 
ὕδατος omissae sunt , et cap. IV. v. 2. totus excidit. Sci- 
licet quis ibit infitias, Christum ipsum baptizasse,, h. e. 
Spiritu divino komines imbuisse? Conf. c. XVIL extr. 
Denique Bogomilis persuasum fuit, suos non mori, sed 
tanquam in somno transmutari, et sine ullo labore hoc 
carnis indumentum exuere atque immortalem ac divinam 
Christi stolam. induere, et praeeuntibus angelis et aposto- 
lis in patris regnum admitti: corpus vero, quod exuerint, 


١ in cinerem pulveremque dissolvi, nec unquam resuscita- 
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pag. ὅ81. sqq. Quod iidem docuerunt Christum ἀποϑέμενον τὸ 
προςφωπεϊον Qvoysiv τὸν ἀποστάτην καὶ παχεῖ καὶ βαρεῖ κλοιῷ xa— 
ταδῆσαι καὶ ἐγκλεῖσαι τῷ ταρτάρῳ xrÀ., id componas cum ev, 
Nicod. c. XXII. Mirum in modum isti homines fabulas vuleo 
creditas cum philosophicis Gnosticorum placitis commiscuerunt. 


* 
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tum iri in vitam *?). | Pariter nostrum quoque de futura 
carnis resurrectione dubitasse inde apparet, quod VI, 39. 
40. 44, 54. et XI, 24. formulam ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ aut 
delevit aut in locum ejus substituit alteram ὃν τῇ αἰωνίῳ 
ζωὴ, ut illi loci de Christo hominum. mores emendante 
eosque quasi resuscitante ad vitam vere beatam commode 
possent explicari: 
Sunt igitur haud pauca, quibus illa suspicio nititur. 
Nec ab eadem abhorrent, quae supra de aetate et patria 
codicis tradi. vidimus. Etenim Bogomilos et Massalianos 
ἡσυχίας χάριν loca sola petiisse et monachorum more ve- 
stitos incessisse compertum habemus ex Euthymii victoria 
de Messalianis anath. VIII. et Panop/iae tit. XXIII. $. 24. 
Scimus etiam inter ipsos monachos exstitisse, qui Bogo- 
milorum. erroribus faverent. "Vid. Joh. Cinnami Ast. lib. 
IL c. 10. et Allatius de ecclesíae occid. et orient. perp. 
consensu p. 678. sqq. Nec ista secta sec. XIL ab Alexio 
exstincta est, sed per sec. XIII. perduravit; quo secülo 
eam a Germano, patriarcha Constantinopolitano , duabus 
orationibus impugnatam esse scimus, et inter ecclesias Ca- 
iharorum a hRainerio contra Z7//aidenses cap. Vl. enume- 
yatas offendimus ecc/esiam Sclavoniae, ecclesiam Latino- 
rum de Constantinopoli et ecclesiam Graecorum ibidem, 
quas Bogomilorum Bectae reliquias fuisse ᾿ς ΠΕ "ΠΣ est - 
Quare nemo omnino fieri potuisse negaverit, ut tales He- 
sychasiae ilo tempore in monasteriis montis sacri late- 
rent, qui ibi otio suo ad Apostolicas paginas violandas 


et errores clam disseminandos abuterentur. 


' 





18) Vid. Euthym. 1. 1. $. 22. 
19) Vid. Biblioth. PP. Max. Tom. XXV. p. 269. 
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Sed nolumus conjecturam istam pluribus argumentis 
fallacibus exornare. "Tota textus, quem codex Paris. ex- 
- hibet , conformatio sive corruptio non potest a Bogomilis 
repeti nec ab ulla veterum, quas novimus, sectarum, 
Minime enim isti haeretici cum scriptore codicis miracu- 
lis a Christo patratis denegarunt fidem ??) nec de lesu 
mysteriis Aegyptiorum et Graecorum initiato somniarunt. 
Omissionum vero, quas paulo ante ad eorum doctrinam 
revocavimus, longe alia esse potuit ratio et causa, Sume 
a temerario Naturalista evangelium Joannis ad mentem 
suam mutilari et interpolari. Nonne is quoque, etsi plu- 
rimum differt a Bogomilis, dicta de praeexistentia Aoyov, 
de mundo per ipsum condito et de resurrectione carnis, 
item vaticinia Christi de morte sua cruenta et fortasse 
etiam historiam resurrectionis ejusdem expunget? Nonne 
idem, si quid operi loanneo inserere placuerit, potissi- 
mum praeclaram Christi sapientiam et doctrinam lectori- 
bus commendabit et hac sola eum humani generis Salva- 
torem censeri significabit? Ceterum quae de externa co- 
dicis forma disseruimus, nobis jam prorsus persnaserunt, 
eum in. usum Templariorum exaratum esse, nec, quod ' 
nunc docebimus, dubitari potest, quin textus ipse, quem 
continet ille, ad T'emplariorum opiniones accommoda- 


tus sit, ? 





20) Diserte Bogomili teste Euthymio δ. 8. docuerunt, Jesum 
ποιῆσαι καὶ διδάξαι τὰ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ἀναταττόμενα, πλὴν iy 
φαντασίᾳ τοῖς ἀνϑρωποπρεπέσιν ὑποκείμενον '“πάϑεοι, σταυρωϑέν- 
τὰ δὲ xol ἐποϑανεῖν καὶ ἀναστῆναι κτλ, lidem secundum alle- 
goricam interpretationem Matth. III, 11. dixerunt Christi calcea- 
menta esse miracula, quae discipulis et turbis demonstraverit ; 
haec igitur calceamenta Joannem non potuisse gestare, quippe qui 
nullo modo valeret ea miracula demonstrare. Nid. ibid. 6. 32. 
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Hoc igitur ut demonstremus, arcanam Ordinis disci- 
plinam cum evangelio Joanneo, quod in sacro ejusdem 
archivo asservatur, contendamus. Continetur autem illa 
Levitico, libro 'Templariorum rituali, quo non tantum 
interiores ritus et sacra, praecipue quae ad initiationem 
spectant, describuntur, sed ctiam summa doctrinae, quam 
initiati profitentur, exhibetur ?7). Nos capita ejusdem, 
sicut a Gregorio excerpta et enarrata sunt, persequamur, 
locosque evaugeliorum Joannis eingulis capitibus adapta- 


/ 


tos continuo subjiciamus. 


Y 


1) Quidquid est, deus est; quaevis pars mundi pars 
est dei, nec tamen deus. In deum, quatenus in se est, 
zutatio non cadit; quatenus vero est in partibus. mundi, 
quae continuis commutationum vicissitudinibus jactantur, 
mutationi fi obnoxius, - Mundus non creatus est, sed 
initjo caret. — — Deus cum sit summa intelligentia , quae- 
cunque existunt, hujus intelligentiae sive mentis divinae 
-jorem minoremve particulam gro conditionis et sortis 
diversitate in se habeant necesse est; unde sequitur infi- 
nitam, esse intelligentiarum varietatem, quibus in unum 


quasi' corpus coagmentatis mundus et qui a mundo non 





21) Gregoire in Hist. des sectes 'Tom. Tl. p. 4o7. sq. Le Le- 
viticon est le rituel contenant l'exposé de la doctrine religieuse 
des initiés, ainsi que les formes liturgiques de reception des mem- 
bres dans divers grades, qui sont au nombre de meuf, savoir, 
Lévite de la garde extérieure ou chevalier ; — du parvis; — 
de la porte intérieure; — du sanctuaire; —  cérémoniaire; — 
1héologal; — diacre; — prétre, docteur de la loi; — pontife ou 
évéque. Cette hiérarchie parmi les lévites est le symbole de l'hié- 
rarchie établie parmi. les intelligences. 'Credas hujus hierarchiae 
conditores imitatos esse Dionysii Areopagitae hierarchiam eccle- 
siasticam et coelestem in novem ordines distinctam. 
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differt deus , continetur. Omnis autem intelligentiarum con- 
formatio و‎ modus et affectio ac concursus ab aeterna et 
immutabili lege. justitiae et bonitatis divinae pendent ??). 
In evangelio Joannis mutilando ista doctrina pantheistica 
id effecit, ut cap. 1. v. 3. et 10. omitterentur, qui mun- 
dum per λόγον creatum esse probant. Eadem de causa 
etiam verba cap. IV. v. 24. πνεῦμα ὃ sog expuncta esse 
videntur, et quae de mundi initio cap. XVII, v. 5. (πρὸ 
τοῦ τὸν κόσμον εἶναι) et v. 24. (πρὸ καταβολῆς κόσμου) le- 


΄ 


guntur. 





22) Dieu, est tout ce qui existe, chaque partie de ce qui exi- 
ste est une partie de Dieu, mais m'est pas Dieu," Immuable dans 
son essence, Dieu est muable dans ses parties, qui, aprés avoir 
existé sous les lois de certaines combinaisons plus ou moins com- 
pliquées, revivent sous les lois des combinaisons nouvelles. "Tout 
est incréé, — Dieu étant souverainement intelligent, chacune des 

, parties qui le constituent est douée d'une portion de son intelli- 
gence em raison de sa destinée, d'oi il suit qu'il y ἃ une grada- 
tion infinie d?intelligences résultant d'une infinité de composés 
différens, dont la réunion forme Pensemble des mondes. Cet en- 
semble est le grand tout ou Dieu, lequel seul a la puissance de 
former, modifier, changer et régir tous ces ordres d'intelligences, 

. selon les lois éternelles: et immuables d'une justice et d'une bonté 
infinies. Nid. Gregoire ibid. p. 408. "Unde hauserint Templarii 
haec placita, à quonam philosopho auctor Levitici profectus sit, 
111516 est conjectura assequi. Constat enim ab antiquissimis tem- 

poribus ad nostram usque aetatem plurimos fuisse, qui deum et 
mundum idem esse dicerent et varias mundi partes ac membra 
pro dei ipsius membris et partibus haberent. Similes his, quas 
Leviticon dat, formulas reperis in Stoicorum aliorumque Graeciae 
et Romae philosophorum scriptis. Conf. Thom. Gatackerus ad 
Marc. Antonin. lib. IV. $. 25, p. 110.. Easdem vero etiam ad 
rationem disciplinamque Jordani Bruni vel Benedicü Spinozae 
revocare licet. Quanquam iste Pantheismus non videtur ita in- 
formatus esse, ut notionem dei a mundo distincti et libertatem 
moralem prorsus tollat; quod ex decretis, quae deinceps propo- 
nimus, colligas. 


[ 


wwe ADS din 


2) Deus, ens infinitum, tribus constat potentiis : prima 
est existentia sive pater, altera actio sipe filius, tertia in- 
£ellectus sive spiritus, quorum hic ex illis prodit. | Hae tres 
potentiae constituunt. trinitatem, quae est potentia (essen- 
tia) infinita," unica et individualis 23122 40 hoc dogma 
plures evaugelii loci interpolati respiciunt. Cap. XVII. 
v. 3. Αὕτη δὲ ἡ ζωὴ συνίσταταν τοῦ ζῆν ἐν σοὶ, ἐν τῷ 


m دم‎ , ec 
υἱῷ cov καὶ ἐν τῷ πνεύματι, παρ᾽ οὗ γνωρίζομεν καὺ 





23) Gallica, quae ad verbum reddidimus, haec sunt: Jeu, 
étre infini, se compose de trois puissances : le pére ou. l'existence, 
le fils ou Paction, l'esprit ou P'intelligence, produit de la puissan- 
ce du pére et du fils. Ces trois puissances forment une trinité, 
une puissance infinie, unique et individuelle. .Ambigua in his est 
vox puissance, Possit ea, sicut Graeca vox δύναμις, significare 
ὑπόστασιν sive personam. Sed tota formula ab hoc significatu 
abhorret, Liquet enim pro tribus personis tantuni tres póten— 
tias h. e. virtutes, habitus, respectus sive attributa in divinitate 
distingui. Mihi sensus formulae hic esse videtur: Deus quate- 
nus in se esf et causa sui, (cujus. essentia involvit exzsfez£iam,), 
dicitur pater, matura naturans: quatenus ex naturae suae levibus 
agit, sive quatenus est causa rerum efllicicens eaque immanens, 
dicitur filliuá, natura naturata: denique quatenus necessario ideam 
habet tam suae essentiae quam omnium, quae ex ejusdem necessitate 
sequuntur, quatenus est natura intellipens, dicitur spiritus; qui 
secundum ecclesiasticam Latinorum formulam ex patre et filio 
procedere fingitur, quoniam intellectus divinus ad utramque na- 
turam spectat et in utraque est, naturante et naturata. Sic certe 
haec formula doctrinae illi pantheisticae consentanea est potuit- 
que facile. commentitia ejusmodi trinitas a Spinozae sectatore 
mente concipi. Haud exiguus est eorum numerus, qui trinita- 
tem in divinis e ratione demonstrare vel cum ratione conciliare 
annisi sunt et hoc consilio similia commenta protulerunt, maxi- 
mam partem ad errorem, quem olim in Sabellio damnavit eccle- 
'8ia, propius accedentia. Nullum vero equidem novi, qui cum 
Levitici auctore de formula illa prorsus consenserit; licet non 
multum differant ab ea, sicut a nobis exposita est, quae nuper 
quidam de deo in se abscondito, manifestato et se cognoscente 
ac manifestante philosophati sunt. 


ἐγνωϊρίσϑημεν. Cap. V. v. 27. Καὶ ἐξουσίαν ἸἸϑδωκὸν 
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" , ١ 
ὃ πιατὴρ καὶ 6 υἱὸς κρίγουσιν ἐν πνεύματι. - Cap. XV. v. 15. 


Καὶ δώσω ὑμῖν τὸ πνεῦμα TO üytov, 8 ἐστι τὸ πνεῦμά μου 
ὡςεὶ τὸ πνεῦμα τοὺ πατρός μου. Ibid. v. 26. Ὅταν δὲ ὃ 
παράκλητος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 0 παρὰ τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ ἐκπορεύεται κτλ. Conf. etiam cap. Vl. extr. 
et XVII. extr.  Vides,spiritum sanctum scriptori esse 
intellectum divinum, qui et patri et filio competat. ac 
proptered ex utroque procedere dicatur, itemque omnis 
intelligentiae fontení, ex quo summa Jesu sapientia et 
perfecta rerum divinarum cognitio cum Apostolis ad sa- 
lutem humani generis. communicata derivatur. Suspice- 
ris inde prologum evangelii ab eodem sic expositum esse, 
ut λόγον spiritum esse declararet sive intellectum divinum, 
et hujus luce Jesum hominem perfusum fuisse diceret; 
sicut nostra aetate plures nihil discriminis inter τὸν λόγον 
et τὸ πνεῦμα intercedere statuerunt. 5 

, 8) Homo praeditus est libero arbitrio, sine quo nec 
virtus locum habet nec peccatum, nec praemia promereri 
potest homo nec poenas.  Pirtutes, in quibus pietas Chri- 
stiana cernitur, sunt fides, spes et charitas, quarum haec 
summa est et. hóminis Christiani. velut insigne, Praemia 
et supplicia quaenam futura sint et qualia et quis eorum 
terminus , nos latet. Id tamen probabile est. supplicia non 


fore aeterna, sed omnes homines salute beatum iri 24). 





24) L'homme est doué de libre arbitre, condition indispensablé 


pour mériter ou. démériter. En conséquence le Leviticon procláme ᾿ 


la doctrine des récompenses et des punitions futures, Les récom- 

penses sont décernées ἃ la pratique des vertus; ces vertus sont 

la foi, l'espérance, la charité, qui constituent la religion du 
X Ln 


١ 4) Unica tàntum vera est religio, illa qua cognoscitur 
et colitur unicus deus, qui nullis neque temporis neque spatiz 
limitibus cohibetur, sed infinitatem mundorum initio et fine 
carentium, implet. Haec religio non nititur auctoritate mi- 
raculorum, quae potius erroris sive fraudis suspécionerm 
movent. |Quaecunque enim fiunt, aeterna et immutabili 
Jege naturae ex infinito tempore necessario existentis et 
agentis contingunt, — Christiana religio nihi] differt a 
naturali ilja in mysticis sacris et templis Jegypti atque 
Graeciae íradita, Moses enim his mysterüs Jesyptiacis 
imbutus sacra et doemata inde transtulit ad Hebraeos; 
nec tamen omnia vulsavit, sed ea, ex quibus vera religio 
aestimatur و‎ solis Levitis superioris ordinis credidit. Cum 
vero hi cupiditatibus indulgentes suisque commodis servientes 
Jegem £psis creditam, veram illam et aeternam, paulatim 
suis commentis ac superstitioné corrupissent et obscurassent, 


Jesus INazarethanus, vir divino ingenio, qui itidem in Aegypto 





Christ; mais la foi et l'espérance ne servant de rien sans la cha- 
rité, et celle- ci pouvant, à la rigueur, tenir lieu des deux Quí£res, 
tout homme qui est rempli de charité, posséde la plénitude du 
christianisme. .Delà ils concluent au salut de tous les hommes; 
le texte ne dit pas s'il faut excepter ceux qui m'ont pas la cha- 
rité, ,,Comme il ne nous est pas donné de connaítre, quelles peu- 
vent étre la nature, les modifications, la durée des récompenses, 
ilem est de méme de la nature et de la durée des peines. Quo- 
modo Levitici auctor ex eo, quod charitas sive amor summa sit 
omnium virtutum et complementum, conjecturam fecerit futurae 
omnium hominum salutis, fortasse intelliges ex Spinozae Ethices 
P. V. propos. 56. sqq. Nimirum quae hoc loco de libero arbi- 
trio, de virtute et peccatis, ac de praemiis poenisque pronuntian- 
tur, siquidem accurate a Gregorio reddita sunt, non concordant 
cum doctrina pantheistica nec videntur e vulgari verborum signi- 
ficatu et sensu intelligenda esse. "Vide definitionem vitae aeter- 
nae, quam. Leviticon dat, infra redditam. 
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omnibus etiam intimis mysteriis initiatus Spirituque sancto 
et potestate theocratica instructus erat, in Judaeam rever- 
sus in publicum prodiit. Sacerdotes quidem Judaeorum, 
quod mirum videri non potest, conspirarunt contra eum; 
ipse vero animo erecto humanitatis cultui humanique ge- 
neris saluti prospiciens involucra et quasi vela, quibus 
obtendebatur veritas, discidit, praecepta illa summa,  qui- 
bus quemvis alium sicut nosmet ipsos amare et communis 
humanitatis Jus religiose observare nm— promulgavit, 
suamque doctrinam, coelestem sacrificio A. e. sanguine suo 
| sanxit ac consecravit, et religionem in naturae libro | scri- 
ptam luce evangeliorum nunquam tenebris cessura illustra- 
— vit. nitiamentum evangelicum et. suprematum in ecclesia : 
١ à se condita Jesus contulit Joanni, discipulo dilectissimo, 
et reliquis Jdpostolis, ne Juda quidem et Petro exceptis :- 
quorum. hic afflictum magistrum: se. nosse. timidus perne- 
gavit, ile detestabile proditionis crimen cominisit. — 44b 
Joanne continua est patriarcharum, successio usque ad 
T'heocletum, ad annum MCXVIIL, quo tempore Joannis 
,Jocum in ecclesia occuparunt |Magnz iMasistri T'emplario- 


rum, qui hac de causa Joannitae vocari cupiunt ??). 





25) Il m'y a qu'une seule et véritable religion, celle qui re- 
connaít un seul dieu éternel remplissant Plinfini du temps et de 
Pespace,* .L'ordre de la mature est immuable, conséquemmeni 
toutes les doctrines que l'on voudrait étayer sur un changement 
de ces lois ne seraient fondées que sur l'erreur, — Elle west 
autre que la religion naturelle conservée dans les temples de l'ini- 
tiation en "Egypte et en Gróce. Moise, profondément instruit dans - 
les mystéres égyptiens, transporta l'initiation et ses dogrnes. chez 
les Hébreux, en ne confiant qu'aux lévites d'un ordre supérieu: 
les vérités de la religion; mais les passions et lintérét de ces 1é- 
vites ayant altéré la loi primitive, Jésus de Nazareth, pénétrá 
d'un esprit tout divin, aprés avoir regu en'Egypte tous les degres 


tru 8409 ems 


In his Templariorum. commentis quivis facile agnoscet 


causas et rationes plerorumque additamentorum , omissio- 


3 ^ 
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de penes ua et avec eux l'esprit saint et la. puissance théocra- 
tique retourna en Judée. Les prétres juifs se liguent contre lui; 
zndis Jésus, dirigeant ses hautes méditations vers la civilisation 
et le bonheur du monde, déchire le voile qui cachait. aux peuples 
la vérité, leur préche Pamour de leurs semblables, légalité en 
droit de tous les hommes devant leur pére commun, consacre par 
un sacrifice divin ses dogmes. célestes, et fixe pour jamais avec 
les évangiles la religion écrite dans le livre de la nature et de 
léternité, — Jesus conféra l'initiation évangélique et ἴα supré- 
máiie sur l'église quil avait fondée à Jean, le disciple bien- 
aimé, ef aux autres apótres, sans en excepter Judas Ischariote et 
Pierre, dont l'un eut la lácheté de le renier, et l'autre commit le 
crime affreux de le livrer à ses ennemis. .4insi le patriarcat a 
été transmis, sans interruption, depuis Jean jusqu'à "I'Àéoclet , en 
1118, e£ depuis lors, jusqu'à présent , Qux grands-maítres de Plor- 
dre des templiers qui par cette raison se disent Joannites ou chré- 
tiens primitifs. Plura in his sunt notabilia, quorum de origine 
et auctoritate uberior possit institui disquisitio. (Quod ad nostram 
causam plurimum valet, id satis liquet, totam fabulam excogita- 
tam esse ad hierarchiam^ arcanamque disciplinam "Templariorum 
stabiliendam, "Ubinam enim putabimus latuisse istos patriarchas, 
Joannis successores? (Quis novit illum 'Theocletum? Ipsum no- 
men fraudis suspicionem movet. Est enim ex eo genere, quo 
olim mystas usos esse scimus. Quis ex Templariorum historia. 
fide digna argumenta proferre potest, quibus comprobetur, Ma- 
gnos eorum Magistros suprematum in ecclesia sibi arrogasse? 
Quae vero de unica vera religione ab antiquissimo tempore in 
mysteriis ore tradita, de Mose mysteriis Aegyptiis initiato , et de 
genuina ejus lege Levitis creditá a Christi doctrina nihil differente 
narrantur, eadem ab aliis quoque jactata sunt. Similia his jam 
leguntur e. c. in Homiliis Clementinis II. et III. $. 42. b. De 
Jesu sapientia. Aegyptiorum imbuto non multum dissentiunt, qui 
eum ab Essenis. institutum putarunt. Qui inter hos fuit Frideri- 
cus IL., (Oeuvres posthumes .'Tom. Xi. p. 94. ed. Berol) eum 
suspicari possis opinionem Templariorum secutum esse, quibus 
adscriptus fuisse perhibetur. Gregoire 1. 1١ p. 401. En 1738. le 
prince royal de Prusse, plus connu ensuite sous le nom de Fré- 
déric 11. 11 avait été consacré à Remersberg. (scrib. Reinsberg.) 


Cod. Apocryph, Vol. I. Hhh 
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num et interpolationum, quibus codex Parisiensis ab aliis 
'ommibus discedit. Nam quod ad personam Jesu Christi | 
et res ab eo gestas attinet, ex ''emplariorum mente Judaei 
cap. VI. v. 62. et c. VII. v. 15. et 35. significant eum 
litteris sapientiaque Aegyptiorum et Graecorum, apud quos 
commoratus sit, imbutum esse; et Jesus ipse cap. VI. 
extr. profitetur se in templo quodam; háud dubie Aegy- 
ptio, in quo aeternae sapientiae panis asservetur, myste- 
riis initiatum et Spiritu sancto ac potestate theocratica 
ornatum esse, quae postea dicitur solemniter cum Apo- 
stolis communicassc, Vid. cap, XVIL extr. coll. XV, 15. 
26. XVI, 138. Quocum cohaeret, quod idem cap. VI, 19. 
coll. VIII, 64. se venisse ait, ut Judaeorum doctores émi- 
στρέψῃ sig τὸν νόμον, utlegem, veram illam et aeternam, 
a Levitis obscuratam et corruptam renovaret. Inde saepius 
admirabilis Jesu γνῶσις sive μάϑησις in dictis factisque 
conspicua praedicatur, omneque meritum ejus de. salute 
generis humani in doctrina ponitur ab ipso tradita. Vid. II, 
11, 24. 25. IIT, 2. IV, 50. VI, 63. et 7o. XVII. extr. 
Nec tamen Jesu attribuitur rerum futurarum praescientia, 
nec omnino vaticinia, ut videtur, admittuntur,  Expuncta . 
enim sunt verba, quibus Christum se a Juda proditum, cruci 
affixum et post tres dies in vitam resuscitatum iri diserte 
praedixisse docemur c. II, 18—22. VI, 64, 70. et 71. XII, 
35. et XVIII, 32. coll. VIII, 28. etiam XIII, 11.-et 38. 
coll. XVIII, 27., nec minus vaticinia V. T. proprie sic di- 
cta XII, 15. 16. XIII, 18. XIX, 24. 28. 36. 37. coll. 





Sed probabilius est Friderico auctorem fuisse Voltarium in D'icton. 


philos. s, v. Esseniens, et hunc ipsum vestigia legisse Deistarum 
Anglicanorum, Vid. H. Prideaux «4, und IN. Test, in يسيب‎ 
etc. Tom. IL. p. 449. vers. Germ. 
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XVIT, 12.; licet alia prophetarum effata resque in V. T. 
narratae, quae tantummodo in memoriam lectorum redi- 
guntur et quoqüo modo ad sententias confirmandas vel si- 
militudine illustrandas adhibentur, intacta relinquantur. 
Vid. XIT, 57 — 41. XV, 25. HI, 14. V, 46. VI, Z1. 4g. 
VIII, 56. Nimirum Jesus, vir sapientissimus, novit πὰν ὃ 
δύναται γνωστὸν γενέσϑαν ἔξω καὶ ἔσω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, mi- 
nime vero ommiscius fuit. Pariter nihil potuit efficere, 
: quod humanas superaret vires et ab immutabili naturae lege 
abhorreret. Quare miracula, quae Jesus teste Joanne pa- 
trasse creditur, aut ambigue narrantur aut aperte sic pro- 
ponuntur, ut nihil miraculosi in iis reperias, sed tantum- 
modo eminentissimam et prorsus singularem ilius uádqow . 
sive γνῶσιν et φιλανθρωπίαν admireris. Vid. II, 1 — 11. 23. 
III, 2. IV, 45. et 48. sqq. V, 1—9. VL, 1—14. et 19— 26. 
VIL, 31. XI, 15-516. 25. XIL 1.9. Nec servantur capp. 
XX. et XXI, quibus summum miraculum, resurrectio do- 
mini, comprobatur; quamquam in eo id potius est respi- 
-ciendum, quod Templarii resurrectionem carnis omnino e 
disciplinae suae rationibus pernegant fieri posse et futuram 
.esse, nec fidem habent iis, quae de fine saeculi in N. T. 


traduntur 25). Cernitur hoc in formula £v τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 





26) Gregoire 1. 1. p. 415. Ils admettent l'Apocalypse de saint , 
TRUM comme type et allégorie car ils nient la résurrectiom etc. 
Nee de sola mortuorum resurrectione, sed etiam de animorum 
immortalitate, qualem. nos animo informamus, dubitare videntur 
Templarii, Gregoire 1. l. p. 410. ,,Jésus, livré à ses ennemis, 
mourut pour soutenir la vérité, puis il retourna à la wie éter- 
nelle: et qu'est ce que la vie éternelle? (Conf. ev. Joan. c. XIX, 
26. verba Jesu ad matrem: ἐπιστρέφω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον ) C'est la puissance dont est ἀομό chaque étre 
de vivre de sa vie propre et d'acquérir une infinité de modifica- 
tions en se combinant sans cesse avec d'autres étres, selon ce qui 
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c. VI, .و5‎ 4o. 44. 54. XI, 24. aut prorsus omissa aut cum 
altera à» τῇ αἰωνίῳ (wj commutata. His autem omnibus, 
quae ad sententiam Templariorum de Christo accommodata 
sunt, prorsus congruit, quod etiam loci aeternam filii dei 
ὑπόστασυν testantes interpolati et mutilati sunt. Vid. I, 14. 
III, 21. (?) VI, 62, VIII, 58. XVII, 5. et 24. De Aposto- 
lis eadem fere habet codex Joanneus, quae Leviticon. Nam 
J oannes cap. XVII. extr. honorifico nomine patris sive pa- 
triarchae, Apostolorum omniumque Christianorum insigni- 
tur, Contra Petri cum domino colloquium c. XIII, 6. et 56. 
omittitur, itemque narratio de Petro gladium gestante et 
vulnus servo pontificis maximi infligente c. XVIII, 10. 26. ; 
scilicet ne quis hunc primum inter Apostolos fuisse putet, 
eique gladii spiritalis potestatem vindicet ejusque successo- 
ribus. Judas vero post discessum cap. XIII, 31. sq. memo- 
ratum ad Jesum rediisse eique orationes capp. XIV—XVII. 
comprehensas habenti et Apostolos consecranti spirituque 
sancto instruenti affuisse significatur verbis insititiis cap. 
XIII, 25. et XVIII, 2, Fortasse etiam huc pertinet omissio 
verborum c. XIII, 27. τότε εἰςῆλϑεν sig ἐκεῖνον ὃ Σατανᾶς, 


nisi ea potius componenda est cum litura v. 44. cap. VIL, 


ex qua, quod per se probabile est, colligas scriptorem co- 
dicis doctrinam de diabolo improbasse. 


5) Tres sunt ritus symbolici sacramentales: baptismus, 


qui fit oblatione aquae, symbolum castitatis et. sanctitatis ;' 





est prescrit par les lois éternelles de la sagesse, de la justice et 


de la bonté infinie de la. souveraine intellisence, Cum tali vita ^ 


aeterna vix credas conjunctam esse praeteritorum recordationem, 
Verba Christi quae in ev. c. XVII, extr. leguntur: ἕως ὅτου ἔλ-- 

3» 5 - : 
Qx μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ, Templarii non possunt intelli- 
Bere nisi de illa vita aeterna. 
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eucharistia, quae fit oblatione panis et vini, symbolum fra- 
terni fidelium amoris ; et sacerdotium szve potestas guber- 
nandi vitam fidelium eosque docendi, quam Christus «4ρο-. 
stolis tradidit his usus verbis, quae 67 repetuntur in 
consecratione Levitarum sacerdotum: 1082م‎ πγεῦμο, ἅγιον" 
ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινὼν xga- 
τῆτε, κεκράτηνται ?7). Extrema haec vérba, quae in ge- 
nuino ey. Joan. textu cap. XX, 22. 45, leguntur, in cod. 
Parisiensi , a quo capp. XX. et XXI. absunt, inserta repe- 
riuntur additamento longiori ad extr. cap. XVII. Ibi Chri- 
stus in consecratione Apostolorum (sacerdotum et legis 
doctorum) talia fatur: Διδάξετε,. ὃ ἐδίδαξα vuüc, iva ὃ 
κόσμος γνώσῃ αὐτό" διὰ τοῦτο λάβετε τὸ πνεῦμὰ 11 
Prorsus igitur consentit codex Joanneus cum Levitico de 
sensu et. usu illorum verborum. Etiam quod Christus 
eap. XVII, extr. traditur Apostolos unxisse spiritü sancto, 
(καὶ ἔχρισεν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι) accommodatum est 
ad ritus Templariorum, qui in initiationibus oleo conse- 
-crato utuntur 33), Quod autem attinet ad baptismum, 
mireris in codice cap. ΠῚ. v. 5. deleta esse verba ἐξ ὕδατος, 
cum 'lemplarii non negent aquam esse materiam hujus 
: : : 


» s 


€ —À——MMÀ—— 


27) Il y a trois rites symboliques sacramentels: 1) le baptéme 
par Poblation de l'eau, symbole de la nécessité d'étre sans tache 
aux yeux du Seigneur; 2) leucharistie par l'oblation du pain et 
du vin, symbole de la charité qui doit unir les fidéles; 5) le sa- 
cerdoce, ou pouvoir de gouverner les fidéles et de leur communi- 
quer les vérités de la religion, que Jésus Christ transmit à ses 
apótres par ces paroles qui sont répétées en grec dans la consc- 
cration du huitiéme grade lévitique: “άβετε πνεῦμα wv, — Octa- 
vus ordo Leviticus est sacerdotum sive doctorum legis, ut supra 
vidimus. | 

28) Vid. Gregoire 1. 1. p. 415. * 


το, a 


sacramenti. Sed haud dubie noluerunt aquam cum spiritu 
componi, ne quis illi magicam tribueret vim vel secun- . 
dum ecclesiasticum dogma eam quoquo modo conferre 
opinaretur ad id efficiendum, quod ex ipsorum mente solo 
spiritu, sola veritatis divinae cognitione effici potest 29). 
Contra cap. IV. v. 2. expunctus esse videtur, ne quis de 
spiritali baptismo a Jesu ipso primum Apostolis aliisque 
sectatoribus collato dubitaret. Fortasse tamen ista Evan- 
gelistae observatio non certa quadam de causa omissa est, 
sed quoniam scriptor codicis eam sine auditorum detri- 
mento omitti posse judicaret. Sic passim exciderunt vo- 
cum Hebraicarum ἑρμηνείαν rerumque Judaicarum, tempo- 
rum €t locorum notationes. Vid.I, 43. II, 1. 6. 11. III, 
25. 24. IV, 25. 45. IX, 7. Etenim omnino ille hanc sibi 
sumsit licentiam omittendi non tantum ea, quae a Tem- 
plariorum doctrina discreparent, sed etiam quae ipsi pro- 
pter alias rationes, velut quod a persona Christi abhor- 
, rere viderentur, offensioni esseht. Conf. II, 4. 5. 15. sqq. 
VII, 8. 


6) Omnis doctrinae disciplinaeque ratio continetur par- 


tim in is, quae quasi per manus Levitarum , servorum dei, 
tradita sunt, partim in libris sacris ecclesiae Christianae, 
praecipue in evangeliis epistolisque Joannis apostoli ac 


patriarchae in Templo integre serratis 99). Vides hic 





29) Vid. Lud. -Meieri praef. ad Opera paese Spinozae 
p. 10. (Numeri paginarum desiderantur.) 

$0) La croyance des templiers est fondée, dit le Lewiticon, 
sur deux autorités: la tradition et l'écriture. »Par la tradition, 
ils entendent la doctrine, les rites, les usages et les lois de disci- 
pline transmis depuis le commencement par lorgane des lévites, 
serviteurs de Dieu. L'écriture comprend les livres sacrés recon- 
nus authentiques par Péglise du Christ, et surtout les livres des 
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1 


diserte evangelia , h. e. codicem Joanneum in XIX. evan- 
gelia distinctum οἱ '"Zodyyov εὐαγγέλια inscriptum ,  com- 
memorari, MA 19 
Hac collatione disciplinae Templariorum in Levitico 
expositae cum codicis Joannei textu jam evidentissime, 
puto, demonstratum est, evangelium Joanneum, quod hic 
exhibet, ad normam illius disciplinae mutilatum et inter- 
polatum esse, ut 'Templarii facticia ejusdem auctoritate : 
decreta et commenta sua aliquatenus corfirmare possent. 
Fatendum enim est, fraudem sive íraudis opus consilio, 
quo susceptum est, parum respondere, et in auctore in- 
genium, Graecae linguae N. T. peritiam, doctrinam, dex- 
 teritatem, solertiam et circumspectionem desiderari, qui- 
bus. opus erat ad fucum etiam peritioribus faciendum. 
Quonam vero tempore codex scriptus sit, difficile est ex- 
ploratu. Falli eos, qui librum ante. sec. XIV. scriptum 
putant, id quidem supra jam docuimus 31), Sed curiosi 
lectores hac in sententia incertiore nec circumscripta no- 
١ lent acquiescere. | Dicamus igitur quantum fieri poterit 
brevissime, quid nobis videatur. Suspicamur nos et ad- 
ulteratorem evangelii et architectum Levitici (nisi fuit 
unus idemque utriusque operis auctor) post initium sec. 


XVHI vixisse. Rationes et causae, quibus adducti sumus 





évangiles et des épitres écrites par notre frére, póre et seigneur, 
Papétre patriarche Jean , auquel soit honneur et gloire; livres tels 
qu'ils sont conservés dans le temple sans aucune altération, e£ qui 
renferment toute. la doctrine de la religion catholique ou univer- 
selle.* Vid. Gregoire 1. 1. p. 414. Coll. p. 422. 

51) Gregoire [١ 1, p. 4o7. Des hellénistes versés dans la pa- 
léographie, croient que ce 1nanuscrit est du treizióme siecle, d'au- 
tres le prétendent antérieur. et. remontent jusq'au siécle onziéme, 
Muenterus quoque codicem sec. 3111. exeunti tribuit. 
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ad hanc suspicionem, fuerunt hae. Primum nullo modo 
e monumentis historicis fide dignis probari potest, vete- 
pros Templi Militiam errores et commenta, qualia e Le- 
vitico enarravimus, fovisse; etiamsi concedatur, Templa- 
rios fuisse sec. XIII. et initio sec. XIV. , qui e commer- 
cio cum Muhammedanis et cum sectis ecclesiae Orientalis 
opiniones impias et ab ecclesia damnatas hausissent ac 
magnos et in hierarchiam catholicam hostiles spiritus in- 
duissent 33), Deinde prorsus incredibile est, sodalitatem 
,Templariorum etiamnum Parisiis vigentem veteris Mili- 
tiae progeniem esse, et continuam fuisse Magnorum Ma- 
gistrorum seriem a Joanne Marco Larmenio, Jacobi de 
Molay successore, usque ad dominum 12516 Palaprat, 
a. 1804. hac dignitate donatum, Quis enim credat, Tem- 
plariorum Ordinem, si per totum hoc tempus, uti jactant, 
floruisset, Dominicanorum et Jesuitarum ad haereses in- 
vestigandas ságacissimorum insidias vitare et impune tot 
et tantos errores, etiam de suprematu in ecclesia, pro- 
pagare potuisse? Quis non potius lubens assentiatur viris 
doctis et intelligentibus e Latomorum coetu, qui, cum 
quidam de Templariis Latomorum stirpis origine fabula- 
rentur, causa curiose cognita pronuntiarunt, '"Templario- 


rum Ordinem sec. XIV. exstirpatum esse, nec certe Lato- 





52) Constat sec, 5111. ineunte Parisiis vixisse Amalricum de 
Bena, Davidem de Dinanto aliosque, qui omnia unum sive deum 
esse traderent et ad suam sententiam de trinitate philosophantes 
similia proferrent illis, quae supra exposuimus. Eodem seculo 
etiam alias impias opiniones de Christo clam disseminatas esse, 
ex criminationibus, quibus adversarii in Fridericum II. impera— 
torem usi sunt, colligas. Sed nemo testimoniis historicis probare 


poterit, Ordinem Templariorum eadem similive opinionum pravi- 
tate infectum fuisse. 1 
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morum res;originem habere a fictitiis Templariorum my- 


steriis 335). Praeterea quae nobis innotuerunt de disciplina 


institutisque hodierni Templariorum Ordinis, de novem, - 


gradibus, 'de ritibus receptionis sive initiationis, de in- 
signibus et titulis, quibus utuntur, honorificis deque aliis 
rebus hiscum conjunctis, ea omnia a veterum Templario- 
rum institutis abhorrent illamque redolent aetatem recen- 
tiorem, qua multos viros bonos arcanis sacris operatos et 
mystica ejusmodi pompa impense delectatos esse scimus 9^). 
Ipse codex Joanneus, literis scilicet aureis exaratus et 
figuris triangularibus distinctus, belle congruit isti pom- 
pae. Denique etiam doctrinae formula in Levitico ex- 
pressa, ad quam codicem Joanneum accommoedatum esse 
demonstrayimus, eandem prodere videtur aetatem. Dif- 
fert enim iste pantheismus cum naturalismo conjunctus 
ab illo mystico e fontibus philosophiae Neoplatonicae de- 
rivato, quem doctoribus et sectis nonnullis veteris et 





55) Respicimus potissimum acta in concilio Latomorum oe- 
cumenico, quod ad Aquas Guilielmi prope Hanoviam a. 1782. 
praeside Ferdinando , duce DBrunsvicensi, celebratum est. Vide 
Heinr. Zschokke's Schicksale der Freimaurer in Europaá Operum 
selectorum Tom. V. p. 214. sqq. Quae de Templariorum Ordine 
in Lusitania servato et sub nomine Equitum Jesu Christi latente 
traduntur, nihil veritati illius sententiae detrahunt, "Vid. Helyot^s 
Gesch, aller Kloster - und Ritter ἡ Orden "Tom. VI. p. 84. sqq. 
Dupuy Hist. de la condemnation des Templiers p. 481. sqq. et 
IWilcke Gesch. des Tempelherrnordens Nol. 11. p. 42. 67. 70. sq. 


54) Praeter Gregorii Historiam sectarum et acta Latomorum 
supra laudata vid. JManuel des chevaliers de l'ordre du "Temple, 
cujus ed. III. Parisiis a. 1825. (anno Ordinis 707.) prodiit. Char- 
tas et documenta proferri a "Templariis antiquitatis speciem prae 
se ferentia nihil mirabitur, qui noverit, quibus artibus et prae- 
stigiis degeneres quaedam Latomorum sodalitates maxime in Gal- 
lia ad homines alliciendos usae sint. 


M 
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medii aevi placuisse compertum habemus. Equidem nisi 
totus fallor, auctor Levitici partim respexit disputationes 
Naturalistaum Anglicorum et Gallicorum, qui solam re- 


٠ ligionem zn naturae libro scriptam omniumque mortalium 


mentibus et animis infixam veram esse contendebant, par- 


tim sua hausit ex Spinozae decretis 35). Omnia vero pla- 


LI 

55) Viris intelligentibus hac de re fortasse jam persuasum est ex 
iis, quae supra disputavimus, Quare paucis hic argumenta, quibus 
suspicio nostra nititur, comprehendamus. 1) Levitici auctor deum 
. cum universitate rerum miscet, omnino consentiens cum Spinoza, 
licet formulis utatur ad vulgarem popularemque sensum accommo- 
datioribus eaque removere studeat, quae hominibus in Spinozismo 
molesta, esse solent et offensioni, Cogita de libertate arbitrii et 
de immortalitate animorum. 2) Idem de trinitate divina sic phi- 
losophatur, et quod in Christo divinum fuerit, sic definit, ut 
haec commenta vix aliunde probabilius quam ex Spinozismo 
derivare possis. Spinoza quidem ipse nusquam, quod sciam, in 
Operibus de trinitate divina disseruit; quod dogma ad fidem ca- 
tholicam pertinere haud dubie negavit. Vid. Zractatum theolo- 
gico-politicum c. XIV. p. 165. ed. Hamb. Reperitur tamen 10- 
cus in Zthice p. 46. Opp. posth., ex quo colligas, quamnam sen- 
tentiam sub isto dogmate latere putaverit. Verba sunt: quod qui- 
dam. Hebraeorum quasi per nebulam vidisse videntur, qui scilicet 
statuunt, Deum, Dei intellectum resque ab ipso intellectas unum 
et idem. esse. . Lud, Meierus vero, Spinozae amicus, in praefatio- 
ne ad Opp. posthuma, qua disciplinam ejus cum Christiana con- 
sentire demonstrare studet, aperte significat spiritum sive intelle- 
ip dei (λόγον) id fuisse, quod in Christo divinum dicas. 

5) Quod in Levitico et in evangeliis Joanneis Christi meritum 
de salute generis humani ex sola doctrina aestimatur, id prorsus 
consentaneum est Spinozae decretis. Is enim docet, summam lio- 
minum felicitatem, qua omnes aeque gaudere possint, in sola Dei 
sive veritatis cognitione consistere, et amorem dei intellectualem, 
qui ex hac cognitione oriatur, esse virtutem ipsam, virtutum 
summam. Vid. Ethices pars IV. pag. 184. 190. sqq. et pars V. 


p. 256. sq. et 265. sq. coll. praef. Meieri. 4) Quae de miraculis 


pronuntiantur, Spinozismum redolent. Vid. Tract. teologico- 
polit. c. Nl. et epist. ad, H.. Oldenburgium XXI. XXII. XXV. 
Resurrectionem. Christi Spinoza in hac ultima epistola allegorice 


cita, praecipue. quae ad Christum pertinent et ad origi- 
nem religionis ecclesiaeque Christianae, sic ille enarravit, 
ut mystis imaginaria hierarchia superbientibus, quales illo 
tempore in Gallia potissimum, reperiebantur, non possent 
non placere. | Quid? quod exstat libellus. Cosmopoli 
(Londini) a MDCOXX. editus, PantLeisticon dico, famosi 
Jo. 'lOlandi, quo formula celebrandae soatatis panthei- 
sticae exhibetur sive ratio conventuum describitur, quos 
Pantheistae per Britanniam, Galliam, Germaniam, Bata- 
viam aliasque regiones inde a medio sec. XVII. dispersi 
agere finguntur 35), : 


ἘΣ 1 





accipi vult, nescio an simili modo, quo Levitici auctor de vita 
aeterna, ad quam Christus reversus, respondet. Etiam quod loci 
de diabolo in evangelio expuncti sunt, ad ejusdem viri decreta 
revocare possis. Vid. Opp. posth. p. 272. et 612. 


56) Libri rarissimi titulus est: Pantheisticon ,. sive formula 
celebrandae Sodalitatis Socraticae, in tres particulas divisa; quae 
Pantheistarum sive Sodalium continent mores et axiomata: mu- 
Pr et philosophiam: libertatem et non fallentem legem neque 
fallendam.  Praemittitur de antiquis et novis Eruditorum Sodali- 
tatibus ,-ut et de Universo infinito et aeterno diatriba, Subjici- 
tur de duplici Pantheistarum philosophia sequenda, ac. de: viri 
optimi ef ornatissimi idea dissertatiuncula. Cosmopoli MDCCXX. 
In formula illa auctor imitatur Liturgiam ecclesiae episcopalis in 
Anglia. Alternis dicunt seu cantant modiperator et respondentes 
ceteri. Sic ab initio particulae secundae pag. 54. Mod. Profa- 
num arcéte vulgus. Jesp. Clusa tutaque sunt omnia. ZJ/od. In 
mundo omnia sunt unum;'Unumque est omne in omnibus, Zesp, 
Quod omne in omnibus, Deus est; Aeternus ac immensus, Ne- 
que genitus neque interiturus. Jod. In eo vivimus, movemur et 
existimus. AKesp. Ab eo natum estunumquidque. In eumque de- 
nuo revoluturum , Omnium ipse principium et finis. J/od. Car- 
men accinamus De natura Universi. . 271400. et esp. Quidquid est 
Hoc, omnia animat, Format, alit, auget, creat; Sepelit recipit- 
que in sese omnia: Omniumque idem est Pater etc, — — Absit 
vero, ut Templariorum Ordinem ab impio "Tolando institutum 
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Propter has igitur Causas mihi quidem nunc vero- 
simile videtur, disciplinam institutaque illa Templariorum 
ac Leviticon et Joannea evangelia, in sacro eorum tabu- 
lario asservata, recentioris esse aetatis. Codex autem 
Joanneus ubi scriptus sit, utrum in Gallia, an fortasse in 
Oriente, jussu Templarii ibi commorantis, in dubio re- 
linquendum est; licet reperiantur, ut supra monuimus, 
in quibus Graeci hominis manum, agnoscas. 

De collatione codicis ad exemplar Griesbachianum 
Lipsiense instituta, quam sequentes paginae exhibent, 


nihil est, quod supra dictis hic adjiciamus. 


Ζ 


"esse dicamus, Omnino est quod moneamus, T'emplarios, qui nunc 
sunt, Levitico et evangeliis Joannis non uti pro libris symboli- 


cis, sed haec ab ipsis servari inter antiquitatis monumenta, Vid. 


Gregoire p. 422. 


ΙὩΑΝΝΟΥ ETATTEAI A. 
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εὐαγγέλιον πρῶτον.‏ “نه 0 لا لين ده 7 


Cap. I. v. 3. omittitur totus. — v. 4. om. τῶν àv- 
ϑοώπων. Eadem om. Vatic. in textu, sed in margine ad- 
dita habet a prima manu. — v. 5. αὐτῷ pro αὐτὸ. Vitium 
hoc est scripturae. — v. 10. om. totus. Apud Origenem 
T. 111. p. 598. A. et C. desunt verba xal δ κόσμος δι oi- 
τοῦ ἐγένετο. Vid. Matthaei in ed. pr. et post. -- ν᾿ αἱ. 
αὐτοῦ pro αὐτὸν. Vit. scr. — vw. 15. ἑνὸς ἀνθρώπου pro 
ἀνδρὸς. Haud dubie adulterator evangelii ἑνὸς ἀνθρώπου 
e consuetudine Graecorum recentiorum scripsit pro ἀνϑρώ- 
zov τινός. Conf. XII, 18. Docet autem haec scriptura, 
quo sensu verba Joannis ille voluerit accipi. — v. 14. om. 
Kai ὃ λόγος. — v. 16. init. Kai secundum vulgatum tex- 
tum pro'Ort — +. 17. add. καὶ ante ἡ χάρις. Ibid. ἐδόϑη- 
cay pro ἐγένετο. — v. 18. om. πώποτε. — v. 26. om. ἐν 
ante ὕδατι. Vers. Lat. ant. go quidem aquá baptizo. 
Vulg. Zgo baptizo in aqua. — v. 27. sic habet οὗτός ἐστιν 
6 ὀπίσω μου &pyóusvoc, ὃς ἔμπροσϑέν μου γέγονεν" οὗ ἐγὼ 
οὐκ εἰμὺ ἄξιος ἵνα λύσω τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ, 
Vulg. αὐτός ἔστιν pro 08209 ἔστιν dat, et pron. αὐτοῦ ante 
τὸν ἱμάντα ponit. Sed in pluribis codd. οὗτος legitur. 
Vid. Matth. et Griesb. Pron, αὐτοῦ, facile potuit transponi, 
sicut etiam Origenes III, 818. D. e Luca, Marco et Joanne 


5 / τὸ s 4 
laudat οὐκ εἰμὲ ἄξιος, ἵνα λύσω τὸν ἱμάντα τοῦ vmoürga- 


Im ien 


τος αὐτοῦ. Griesb. om. οὗτός £o: et ὃς ἔμπροσθέν μου 
γέγονεν. — v. 28. add. 0 ante βαπτίζων h. s. ubi erat Joan- 
nes baptista, -— v. 29. βλέπειν ὃ ᾿Ιωάννης cum vulg. et 
vers. Lat. — v. $2. ὡσεὶ pro ὡς secundum vulg. — v. 33. 
sire pro Ms: Vit.scr. — v. 42. ὃ Χρυστός pro Xo ss. 
— v. 43. add. δὲ post ἐμβλέψας cum vulg. bid. om. 
| Kagpüg- 0 ἑρμηνεύεταν. — v. 44. post λέγει αὐτῷ add. ὃ 
"7Τησοῦς. Conf Griesb. Vulg. ibi antea post ἠϑέλησεν add. 
δ᾽ Ἰησοῦς. — v. 46. et 47. “Ναζαρέτ pro INatagéd. Ibid. ὃ 
Φίλιππος , sicut in Vatic. ap. Birch, — v. 49. et 51. ὃ "Ig- 
σοὺς pro ᾿Τησοῦς. — 9 
1 | 8 ١ 
' ἙἘὐαγγέλιον, βον, 1 5 

Cap. IL. v. 1. oim. Καὶ τὴ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη. --- v. 4. 
et 5. .Μέγεν αὐτὴ — ποιήσατε desunt. — v. 6. om. χατὰ 
τὸν καϑαρισμὸν zov ᾿Ιουδαίων. Ibid. vit. μετρυτὰς. — v. 7. 
πληρώσατε τὰς ὑδρίας ὕδατι, καὶ φέρετε αὐτὰς πρὸς ἐμέ 
pro Τεμίσατε τὰς ὕδρίας ὕδατι. Similiter Chrysost. apud 
Matth. ἐμπλήσατε pro γεμίσατε. — vw. 8. init. post Καὶ 
inserit ἐγγίζαντος αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. ١ Minus accurate b. Muen- 
terus p. 28. scriptum esse refert xai ἐγγίζαντες (quod. cor- 
rigi vult ἐγγίσαντες) αὐτοὺς τὸ ὕδωρ et p. 16. καὶ ἐγγίζον-- 
τες αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. Ibidem hunc esse monet nominativum 
absolutum, quem adulterator. evangelii ex "usu sequioris 
Graecitatis aliquoties loco genitivi absoluti usurpaverit,. 
Voluit igitur sumi ἐγγίζευν significatu activo admovendi, 
ut haec verba praecedentibus xai φέρετε αὐτὰς πρὸς ἐμέ 
responderent; quod fieri potest, si Genitivum αὐτοῦ pro 
adverbio loci vel pro dativo, quo caret recentiorüm Grae- 
corum lingua, accipias. Scripturam vero codicis si reti- 


nemus xai ἐγγίξαντος (ἐγγίσαντος) αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, genitivos - 


TW. PCS | 


habemus loco nominativorum xai ἐγγίσας αὐτὸς τὸ ὕδωρ 
"λέγεν αὐτοῖς, Cum propius accessisset ad aquam, (adstitisset 
ad Aydrias,) dixit eis. Ejusmodi genitivos absolutos sae- 
pius in libris apocryphis reperimus. Conf. Wineri Gramm. 
N. T. p. 170. not. De accusativo τὸ ὕδωρ, cujus loco ex- 
spectes τῷ ὕδατι vel πρὸς τὸ ὕδωρ vid. infra not. ad cap. 
VI. v.21. Fortasse interpolator significare voluit Jesum, 
qui hydrias jussisset sibi apportari, aquam attingendo 
aliove modo effecisse id, quod miraculum videretur. 
Conf. simile additamentum cap. V. v. 8. ἐγγίσας αὐτοῦ. سب‎ 

v. 9. οἱ ἀνϑλήσαντες scr. ἀντλήσαντες pro οὗ ἠντληκότες. τὼ 
v. 11. init. ᾿Ενταῦϑα pro Ταύτην. Ibid. om. ἐν Κανᾷ τῆς 
Ταλιλαίας. lbid. τὴν μάϑησιν αὐτοῦ pro τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
Muenterus p. 15. observat sic μάϑησιν inusitato plane. 
significatu pro πολυμαϑίᾳ vel σοφίᾳ poni. Sed apud Plu- 
tarchum aliosque recentiores scriptores μάϑησις scientiám 
sive doctrinam significat, et h. 1. fortasse respiciendus est 
mediae aetatis scriptorum usus de magica mathesi, Vid. 
Cangius in Gloss. Graec. et Lat. s. Ἀν v. — v. 15— 25. 
Καὶ ποιήσας — τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίευν om, Eorum loco cod. 
haec habet Ἤλεγξεν αὐτοῖς τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν, καὶ ἀπὴλ- 
Qov* καὶ ἤρξατο διδάσκειν. ᾿Αχούοντες δὲ τὴν διδασκαλίαν 
αὐτοῦ, τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Nota inusitatam constructionem verbi ἐλέγχειν cum dativo 
personae. Fortasse αὐτὸς pro αὐτοῖς reponendum. — v. 24. 
ἐπίστευσεν pro ἐπίστευεν. Eadem scriptura in cod. Havn. 
ap. Birch. — v. 25. init. xai γινώσκων πάντα pro καὶ ὅτι. 
Ibid, αὐτὸς δὲ ἐγίνωσκε πᾶν, Ὁ δύναταν γνωστὸν 7 σϑῶς 
ἔξω καὶ ἔσω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ loco verborum αὐτὸς γὰρ 
ἐγίνωσκε τί ἣν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ. Muenterus p. 17. 7vo- 


στὸν γίνεσϑαν esse censet Latinismum , notum fieri. Sed 
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cum γγωστὸν εἶναι usurpetur 1 non video, quidni etiam 
γνωστὸν γίνεσϑαν dici potuerit. Similiter apud LXX. 
ἀκουστὸν εἶναι et ἀκουστὸν γίνεσθαι Vid. Gen. XLV, 2. 
&t Jes. XLVIII, 3. 20. Ipsa vero phrasis γνωστὸν yívs- 
ca, legitur Act. I, 19. IX, 42. XIX, 17. Inde Gy/oss, 


Fetus:. γνωστὸς γίνομαι; innotesco. 


Ἐϊαγγέλιον yov. 

Cap. 111. v. 1. init. om. δὲ — v. 2. πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
pro πρὸς αὐτὸν. Vulg. τὸν "26019 Matthaei ex Evangelia- 
riis assumtam credit. Ibid. οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ θαύματα 
δύναται διδάσκειν pro οὐδεὶς. γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται 
ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς. — ν. δ. init. ὃ 3160106. Ibid. om. 
ὕδατος καὶ. — v. 8. καὶ οὐκ οἶδας pro ἃλλ᾽ οὐκ οἶδας. حت‎ 
v. 9. 0 Νικόδημος. --- ν΄. 10. ὃ Ἰησοῦς. — v. 12. πῶς 
svo ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, καὶ πιστεύσετε pro πῶς» 80 εἴπω 
ὑμῖν τὰ 215000410 πιστεύσετε. — v. 25. sic "Hy δὲ xol 
Τωάννης βαπτίζων ἐν divo» ἐγγὺς τοῦ Σαλὴμ" καὶ πολλοὺ 
παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. — v. 24. om. totus. — v. 25. 
uero ᾿Ιουδαίων sec, vulg. pro μετὰ ᾿Ζουδαίου. — v. Ba. 
desunt verba ὃ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἔστι, καὺ &x τὴς 
γὴς λαλεῖ" ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστὺ. 
Eadem om. cod. Havn. ap. Birch. fortasse propter ὅμοιο-- 


τέλευτον. —  ν. 86. ἔχεν τὴν dog — 


Ηὐαγγέλιον δον. 
ap, IV. v. 1. om. ovr. Ibid. 6 ᾽Τησοῦς pro ᾿Τησοῦς. --- 
.V. 2. om, totus. --- γι. 5. ὃ ἔδωκεν sec. vulg. pro οὗ ἔδω- 
.ووه‎ In fine αὐτοῦ pro αὑτοῦ. — v. 10, init. ὃ "75ooU;. — 
v. 15. ὁ IncoUg. — v. 14. om, οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα" 
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ, ὃ δώσω αὐτῷ. Eadem in pluribus codd. 
propter ὁμοιοτέλευτον omissa sunt. Vid. Griesb. ب‎ τ. 15. 
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ἔρχομαι pro ἔρχωμαν sicut. plures codd. ap. Griesb, — 
v. 20. ἔν τούτῳ τῷ ὕρεν sec. vulg. pro ἐν τῷ 0080 τούτῳ. — 
v. 24. om. Πνεῦμα ὃ .و1980‎ — v. 25. om. ὃ λεγόμενος Χρι- 
στός. Conf. Schulz. in ed. Griesb. IIT. — | v. 27. ἐθαύμα.. 
σαν sec. vulg. pro ἐθαύμαζον. — v. 29. extr. 0 4ه‎ pro 
6 Χριστός. — v. S0. ροεῖ᾿ Εξῆλϑον cum vulg. add, οὖν. — 
v. ὅτ. οἱ μαϑηταὺ add. αὐτοῦ. Conf. Griesb. — v. 34. "Euoi 
pro'Euüv. — τ. 56. Καὶ ὃ ϑερίζων cum vulg. — v.41. post 
ἐπίστευσαν add. εἰς αὐτὸν. ltem plures ap. Griesb, — v. 42. 
extr. om. ὃ Χριστός, quae in pluribus codd. و‎ 761:88. et 
PP. desunt. — v. 44. δ᾽ Τησοὺς sec. vulg. pro ᾽Ζησοῦς. -- 
v. 45. om, πάντα et ἐν ἹΙεροσολύμοις v τῇ ἑορτῇ ٠ καὶ αὐτοὶ 
γὰρ ἦλθον εἷς τὴν ἑορτήν. ^ Ultima καὶ αὐτοὺ κελ. etiam 
duo codd. ap. Griesb. om. — v. 46. init. post οὖν ins. 
cum vulg. 0 75300Uc. — v. 48. om. σημεῖα καὶ. — v. 50- 
δά. extr. desunt. Eorum loco cod. haec dat: “έγει αὐτῷ 
6 77160٠ llogsvouow, ἵνα 0 υἷός cov ζῆ" καὶ ἔζησε. (scr. 
ἔζησεν.) Ἔγνω ὃ πατὴρ πᾶσαν τὴν ἔκτασιν τῆς γνώσεως καὶ δυ- 
ψάμεως τοῦ Τησοῦ, xai ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἢ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς. De voce 
ἔκτασις Muenterus p. 15. "Exraew 7netaphorice loco uéye- 
"oc inusitatum, vix unquam dictum reperies, | Usurpatur 
de productione syllabae brevis in longam. Dicitur quoque 
ἔκτασις χευρῶν, — Similis est usus. vocis theologicus, 
| quo Marcellus ἔκτασίν τινὰ τὴς τοὺ πατρὸς θεότητος ἔφη- 
σεν εἷς τὸν Χριστὸν ἐληλυϑέναν, καὶ ταύτην ϑεὸν λόγον 
ἐκάλεσε. Vid. 'T'heodoreti haer. fabul, comp. lib. II. cap. 10. 
et Hist. eccles. lib. V. cap. 11. 
Ἐναγγέλιον eov, | 

Cap. V. v. 1. om. JMerà ταῦτα. — v. 3. κολυμβήϑρᾳ 
. pro πολυμβήϑρα. 51 Griesbachio fides, hanc scripturam 
ο΄ Ced, JApocryph. Vol. I. ! Iii 


! 
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Hammondo, Oleario et Paulo probatam frustra quaeras 
in codd. Gr. Inde Lueckius in comment. ad h. 1. pro- 


.nuntiat eandem conjecturae deberi  Editionum; in qui- 


bus legitur, prima fortasse est Elzeviriana illa praestans 
tissima a. 1633. Pars testium, quibuscum alias noster 


consentit, h. l. habet προβατικὴ κολυμβήϑρα voculis ἐπὸ 


τῇ omissis. — v. 3. add. καὶ ante ξηρῶν. Ibid. om. éx- 
δεχομένων τὴν vo? ὕδατος κίνησιν. — v. 4. om. totus. Pari- 
ter ἐκδεχομένων --- νοσήματι om, B. C*. 157. cod. reg. 2441; 
Copt. ms. Praeterea alii sola verba ἐκδεχομένων — xivgow ἡ 
om., alii his servatis tantummodo v. 4. om. vel asterisco 
notant vel obelo. Vid. Griesb. Recentiores vero codd, 
plerique et patres, velut Chrysostomus et Theophylactus, 
quibuscum noster concordare solet, totum locum habent. 
Possis igitur suspicari, adulteratorem evangelii مط‎ 1. exem- 
plaria illa vetustiora secutum esse. Sed haud dubie is 
proprio Marte textum mutilavit, sicut idem fecit. v. 7. 
contra omnium codd. fidem, offensus scilicet narratione 
miraculosa. — v. Ó. pro τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη habet 
πολλὰς ἡμέρας. — v. 6. ὅτι ἀσϑενὴς ἣν pro ὅτι πολὺν ἤδη 
χρόνον ἔχεν. — v. 7. om, ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ. Ibid. sec. 
vulg. βάλλῃ pro βάλῃ. 'Tum om. ἐν à δὲ ἔρχομαν ἐγὼ, ἄλλος 
πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. — v. 8. post ὃ ᾿]ησοῦς add. ἐγγύσας 
αὐτοῦ, scr. ἐγγίσας αὐτῷ. Vid. not, ad c. II. v. 8. — v. 14. 
χεῖρόν τί cov cum vulg. pro χεῖρόν σοί vw. — v. x5. οὗτος 
pro ὅτυ. — v. 16. post oj ᾿Ζουδαῦου cum vulg. add. xoi 
ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι. — v. 27. extr. loco verborum 
ὅτυ υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί dat ὅτευ υἱὸς τοὺ πατρός ἔστι καὶ 
ὅτν ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς κρίνουσιν ἐν πνεύματι. — v. 29. 
Bic habet «0 ἐκπορεύσονταν, οὗ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες ἄνα-- 
στήσονται, ἐπὺ ζωῆς», xoà οὗ τὰ φαῦλα mela tug ἀναστή- 
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σοντὰν εἶς ἄνάστασιν κρίσεως. Μαθπίοντιβ ἐπὶ ζωῆς re- 
censet inter exempla impurae Graecitatis, " Nobis repo- 
nendum videtur ἐπὶ vel εἰς ἀνάστασιν ζωῆς. — v. 35. 
ἀγαλλιασϑῆναν cum vulg. pro &yaAAwO vow. — v. 36. δέ- 
Ooxs cum Vat. pro ἔδωκε. — v. 45. post πατέρα add. 
μου. — v. 46. bis πιστεύετε pro ἐπιστεύετε. — 
Ἑυαγγέλιον c. 1 

- Cap. VI. v. 1. ᾿ζ“πελϑὼν pro Μετὰ ταῦτα ἀπῆλϑεν. --- 
v. 2. sic Ἤκολούϑησαν αὐτοῦ (pro αὐτῷ) πολλοὶ, ὅτυ ἑώρων 
αὐτοῦ τὰς ἰατρίας, (leg. ἰατρείας) ἃς ἐποίει éni τῶν ἀσϑε- 
ψούντων.  Constructio vérbi ἀκολουϑεῖν cum Genitivo 
barbara est. Lingua Graecorum hodierna, uti supra ad 
c. II. v. 8. monuimus, Dativo caret ejusque loco utitur 
Genitivo et saepius Accusativo. Sic dicunt δὲν ἐμπορῶ 
và coU ἀκολουϑήσω, non possum te segui, et δὲν ἐμπορῶ 
và σὰς ἀκολουϑήσω, non possum wos sequi. Conf. Simonis 
Portii Grammaticam Linguae Gr. vulgaris praemissam 
Cangii Glossario med. et inf. Graec. T. I. p. XXXIX; et, 
Luedemanni Lehrbuch der neugriech. Sprache 
p.88. — v. 5— 9. ᾿Ζδὼν (in cod. deest verbum: in apo- 
grapho vero sic legitur "70o» in initio versus) ὃ ᾿Τησοῦς, 
ὅτι πολλοὶ ἠκολούθησαν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον" ΤΙόϑεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; “έγει αὐτῷ εἷς ἐκ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ᾿ἀνδρέας, ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου" 
Ἔστιν ἄνϑρωπος, ὃς ὧδε ἔχεν ἄρτους κριϑένους καὶ ὀψάρια. 
Reliqua omissa. Adv. ὧδε debebat post ἀνϑρωπος collo- 
cari. — v. 10. deest. — v. 12. extr. vitiose ἵνα ἐάν τι μὴ 
ἀπώληται pro ἵνα μή τι ἀπόληται. — v. 15. et 14. Συνή- 
γαγον οὖν, ἵνα διαμοιρίσωσι τοῦς πτωχοῖς. Καὶ ἐϑαύμαζον 
ἣν» φιλανϑρωπίαν τοῦ "IrooU , καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" ἂν 


ἣν κύριος ἡμῶν, ἐσόμεϑα 0 πλήρεις. ١ Verbum διαμοιρίζω 
lii 2 
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pro لاله‎ 7 Muenterus- lexicis ignotum esse notat, 
momen vero διαμοιριστής apud Julium Pollucem legi. For- 
tasse διαμοιρίσωσι scriptum pro διαμοιρήσωσι. Nam saepius 
a scriptoribus mediae Graecitatis activa loco mediorum po- 
nuntur. Sequentia post ἀλλήλους scribi debebant: οὗτος ἂν 
vel ἐὰν 7j κύριος ἡμῶν κτᾶ. hoc sensu: Aic sí fuerit dominus 
sive rex noster, semper erimus saturi, nunquam fame labora- ' 
bimus, — v. 19. ἐρχόμενον pro περιπατοῦντα et post ϑαλάσ-- 
σης add. καίτου διηγερμένης. [sic.] — v. 21. init. Ἤϑελον &A- 
ϑεῖν καὶ βοηϑῆσαι αὐτὸν pro Ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
τὸ πλοῖον. Ibid. om. εἰς ἣν ὑπῆγον. Muentero βοηϑεῖν τινὰ 
videtur esse Latinum adjuvare aliquem. Sed hodierni Graeci 
sic loquuntur, velut ἐβοήϑησα τὸν φίλον μου μὲ ὅλην τὴν 
δύναμιν, adjuvi amicum meum omnibus gius. Omnino 
notandum est recentiores Graecos, etiam eos, qui non utan- 
tur vulgari lingua, passim abuti accusativo. Sic iu An- 
dreopuli narratione de Syntipa et Cyri filio e codd  Pariss. 
ἃ Boissonadio Paris. 1828. edita p. 20. legitur ἴχνη ἐντυχεῖν, 
p. 73. τὸν λέοντα ἔνευε, et p. 21. αὐτὴν συνεμίγνυτο. In 
eadem saepius προςομιλεῖψν τινὰ et λαλεῖν τινα, ut subaudia- 
tur praepositio πρός, etiam δοῦναί τινά τι, πωλεῦν τινά τι 
et similia. ^ Loco Genitivi positus est accusativus pP. 51. 
ἠράσϑην αὐτήν, et pluribus locis post praepositionem à ἀπό. 
Vid. notas editoris p. 174. sq. 187. et 210. — v. 22— 26. 
Τὴ ἐπαύριον ἐκεῖνον, oUc 6 و‎ ἔϑρεψε, καὶ (fort, add. 
οὗ) ἔμειναν (incertum in codice utrum ἔμειναν an ἔμεινεν 
legatur) εἰς τὸ πέρα (pro πέραν) μέρος τῆς ϑαλάσσης, دوع‎ 
ἥλϑον εἰς τὰ πλοιάρια xoi ἦλϑον εὑρεῖν ᾿Τησοῦν εἰς Κα- 
περναούμ. ““έγει αὐτοῖς ὃ ᾿ΙἸησοὺς" Au و‎ ἀμὴν, λέγω d i- 
μῦν". fente μὲ οὐχ ὅτι διὰ τὴν ἀλήϑειαν, ἣν διδάσκω $- 
μῦν, ἀλλ᾽ ὅτι κτλ. Prius ὅτι debebat omitti, Constructio 


verbi διδάσκειν cum dativo, quae iterum v. 42, reperitur, 
non prorsus insolens, "Vid. not. ad ev. Thomae cap. IV. 
p.285. Forma πέρα pro πέραν Graecis recentioribus usi- 
tata. Vid, Cangius in Gloss, s. ἢ. v. οἵ Luedemannus 
Gramm. Neogr. p. 100. Caeterum dictionem interpolato- 
ris hoc loco esse pessimam quivis facile sentit, Interpre- 
tationem ejus Latinam addamus. Postridie illi, quos Je- 
sus cibo refecerat et (qui) substiterant in regione trans 
lacum sita, ingressi sunt navigia et profecti sunt, ut Je- 
sum invenirent, Capernaumum, Dicit iis Jesus: Profecto 
quaeritis me non propter veritatem, quam, vos doceo, sed. 
quia ec. — v. 28. ποιοῦμεν pro ποιῶμεν, Sic etiam alii 
codd. ap. Griesb. et plures edd. Ibid. ἐργαζόμεϑα pro ἐρ- 
γαζώμεϑα. — v. 250. extr. ἐργάζεις vitiose pro ἐργάζῃ. — 
v. $2. deest οὐ ante Μωσῆς. bid. ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρός 
μου δέδοταν ὑμῦν 6 ἄρτος, ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 0 ἀληϑινός pro 
ἀλλ᾽ ὃ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
ἀληϑινόν. — v. 36. om. xai ante ἑωράκατε. Vid. Griesb. — 
v. 57. ἐκβάλλω pro ἐκβάλω. —v $9. post τοῦ πέμψαντός 
ps cum vulg. add. πατρὸς. Tu ἐν vj] αἰωνίῳ ζωὴ pro 
ἐν τὴ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. — v. 4o. init. om. γὰρ. Ibid. ἐν τῇ 
αἰωνίῳ ζωῇ pro τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. — v. 42. verba οὔδα- 
μὲν — Ὅτι ἐκ bis leguntur in cod. Post v. καταβέβηκα, 
cujus loco cod. καταβέβηπκδον, haec adduntur μήπως καϑότι 
κατοίκησεν (κατῴκησε) παρὰ τῶν “Ἑλλήνων ἔρχεται ὁμιλεῖν 
πρὸς ἡμᾶς οὕτως; τύ κοινόν ἐστι, ἅπερ (in apographo ὅπερ) 
ἐδιδάχϑη παρὰ τοῖς «Αἰγυπτίοις, καὶ ἅπερ οὗ πατέρες ἡμῶν 
ἐδίδαξαν ἡμῖν; Istorum verborum quis sit sensus, difficile 
est dictu. Priora interpreteris: num forte, sicut (vel quo- 
niam) habitavit apud. Graecos, ab istis venit, ut hunc ad 


nos sermonem faciat? Verba παρὰ τῶν “Ελλήνων Muente- 
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rüs p. 16. pro παρὰ rote "EA. posita. esse putat, ut 
cum praecedente κατοίκησε conjungantur. Nobis videntur 
ex attractione explicanda pro. «a0: κατοίκησε παρὰ τοῖς 
Ἕλλησι i παρ᾽ αὐτῶν ἔρχεται. Ad sententiam conf. c, VII. 
v. 5. Sequentia sicut leguntur, non intelligo. Fortasse Ὁ 
pro κοινόν ἔστι scribendum καινόν ἔστιν; et alterum ἅπερ | 
delendum. | Quid novi est?. (Quid movi znest doctrinae 
ejus?) .Quae didicit apud .degyptios , nostri. quoque patres 
nos docuerunt. . Quod attinet ad scripturam xaroíxmos, 
dubitare licet, num restituendum 811 κατῴκησε. Recen- 
tiores enim Graeci, quibus annumerandus est auctor ad- 
ditamenti,, saepius augmentum negligunt. Vid. Boissonade 
ad. Syntipam p. 176. — v. 43. post ᾿4πἐκρίϑη add. οὖν 
cum vulg. — v. 44. ἐν τὴ αἰωνίῳ ζωῇ pro ἐν τὴ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. — v. 45. τοῦ ϑεοῦ cum vulg. pro «oV. Ibid. post 
His sec. vulg. add. οὖν. — v. 51. εἰς τὰ αἰώνια pro εἰς 
τὸν αἰῶνα. — v. δά. om. καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχά- 
τῇ ἡμέρᾳ. ---- v. 58. ὃ ἀληϑὴς ἄρτος pro ὃ ἄρτος. Ibid. 
post oi πατέρες ὑμῶν sec. vulg. add, τὸ μάννα. --- γι 62. 
deest. — v. 63. post τὰ ῥήματα add. μόνα. --- v. 64. om. 
ἤδευ γὰρ - παραδώσων αὐτόν. — v. 68. sec. vulg. "Anexgít- 
95 οὖν. ب‎ v. 69. sec. vulg. ὅτε σὺ εἶ ὃ Χριστὸς, 6 υἱὸς 
τρῦ ϑεοὺ ro) ζῶντος pro ὕτι σὺ si ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. — 

70. om. xai 25. ὑμῶν xrÀ. usque ad finem capitis. 
Eorum loco leguntur haec καϑὼς εὐετάχϑη [sic] رفوم‎ ὅ- 
πύταν ἐδέχϑην τὴν ἐξυυσίαν ἄνωϑεν τοῦ διδάσχειν ἐν πα-- 
τρὶ καὶ ἁγίῳ. πνεύματι, καὶ δῶσαν ὑμῖν μετὰ. τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὴν δύναμιν, ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρὸὲ καὶ 
παρὰ τοῦ πνεύματος ἐν τῷ ναῷ, ὕπου διατηρεῖται ὃ ἄρτος 
τὴς αἰωνίου σοφίας. Pro “εὐετάχϑη Muenterus indicavit in 


cod. scriptum esse ἐνετάχϑη idque verbum a Graecismo 


— 5» -- : 

alienum esse notavit, cujus loco προςετάχϑη debuerit scribi, 
et totam phrasin καϑὼς ἐνετάχϑη μου ex imitatione La- 
tinae sicut injunctum est mihi ortam esse suspicatus est. 
Mihi hoc esse videtur vitium scripturae pro ἐπετάχϑη. 
Sequentia ὁπόταν ἐδέχϑην pro onda ἐδεξάμην, sicut infra 
c. XVL v. 15. ὅταν δεχϑῆτε pro ὅταν δέξησϑε infimam 
Graecitatem sapiunt. Etenim recentiores Graeci ὅταν et 
ὅπόταν ponunt et cum indicativo sic construunt, ubi de 
certa .quadam actione praeterita sermo est, Vide Luede- 
manni Lehrbuch der neugriechischen Sprache pag. 106. 
lidem aoristo pass. ἐδέχϑην utuntur pro ἐδεξάμην. Exem- 
plum habes in historiola apud Luedemannum 1. 1. p. 140. 
Mà 204,91 μὲ μεγάλην περιποίησιν, excepit me liberalis- 
sime. Significatu passivo legitur idem aoristus in Chron. 
Alex. ann. 4. Justini Senioris: xai δεχϑεὶς T£&aOwog 0 
τοῦ βασιλέως "ovorívov ἐφωτίσϑη κτλ. Pro δῶσαν falso 
Muenterus δώσω. Est infinitivus aoristi, quem lingua 
vulgaris 60 et ἔδωσα formavit, Conf, Wineri Gramm. 
N. T. p. 75. et Luedemanni l. l. p. 68. Infra ad finem 


'cap. XVII. legitur similis aoristus γνώση. 


Εὐαγγέλιον ζον, 


Cap. VIL. v. 1. καιρόν τινὰ pro μετὰ ταῦτα. — ν. 2. 
init. γὰρ pro δὲ. —  v.8. om. ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην. Causa omissionis fortasse ὁμοιοτέλευτον, 
Eadem in pluribus codd. Gr. et Lat. ap. Wetst. et Griesb. 
desiderantur. — v. 14. vit. δίδασκε pro ἐδίδασκε. — 
v. 15. post μὴ μεμαϑηχώς add. εἰ μὴ và γράμματα τῶν Ἕλ.- 
λήνων. — v. τό, ᾿Δπεκρύϑη οὖν. (Male h. 1, οὖν in ed. 
Griesb. Lips. omissum est.) Ibid, om. καὺ εἶπτεν. — v. 18. 


ὃ ydo ζητῶν male pro 0 δὲ ζητῶν. — v. 19. post ποιεῖ τὸν 
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ψόμον add. ἔρχομαι οὖν ἵνα ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἷς τὸν νόμον. 
Muenterus falso εἰς τὸν κόσμον. — v. 21. 22. ϑαυμάζετε. 
Διὰ τοῦτο Μωσῆς. Sic interpungunt haud pauci PP. apud 
Griesb. et Matth, — v. 21. om, σημεῖα τούτων. — v. 33. 
Ὅτι pro Ἔτι. — ιν. 84. vit. 200/6028 pro εὑρήσετε. — v. 35. 
εὑρίσομεν pro εὑρήσομεν. lbid. μὴ πάλιν εἰς τοὺς “Ἕλληνας 
| μέλλει πορεύεσϑαν; Reliqua καὶ διδάσκειν τοὺς “Ἕλληνας omis- 
88. — v. 57. πρὸς ἐμὲ cum Vatic. ap. Birch. pro πρός us. — 
v. 39. δε 7j ὥρα τῆς ἐνδοξάσεως τοῦ 571601 οὐκ ἐλήλυϑεν ἔτι 
pro ὅτι δ᾽ Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσϑη. Voc. ἔνδόξασις observan- 
te Muentero in lexicis non reperitur, ἐνδοξαζεὶν vero apud 
LXX. et ἐνδοξασμός apud Symmachum leguntur, — v. 41, 
Post ومالك‎ om. δὲ. Id. om. plurimi, — v. 42. Zfafió pro 
Δαυΐδ. — v. 55. oixov αὐτοῦ pro οἶκον αὑτοῦ. Sequentia 
"verba vers. 1. capitis octavi Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς (pro ᾽Ζησοῦς δὲ) 
peor εἷς τὸ ρος τῶν ὁλαμὸν erc ad evangelium 
septimum. EL 
Εὐαγγέλιον qov. 

Cap. VIIL v. 2. post πάλιν inserit ᾽᾿Ζησοῦς. Ibid. *xa- 
ϑήσας Ῥτο καϑίσας. — v. 5. ἐπὶ μοιχείᾳ pro ἐν μοιχείᾳ. 
Ibid. vitiose κατηλειμένην pro κατειλημμένην. حب‎ ν. 4. ταύ- 
τὴν εὕρομεν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ μοιχευομένην pro αὕτη ἡ γυνὴ 
κατευλήφϑη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη. --- v. δ. ἡμῶν Mooijs 
pro Moos ἡμῖν. — v. 6. κατηγορίαν κατ᾿ αὐτοῦ ρτο.κατη- 
yopsiv αὐτοῦ. Ibid. post si; τὴν γῆν add. μὴ προςποιούμε- - 
:ووو‎ — V. 9. extr. om. ὃν μέσῳ ἑστῶσα. ΑἸ. habent ἐν μέσῳ 
οὖσα vel ἔν μέσῳ αὐτῶν. — Codicem, qui haec prorsus omit- 
tat, nusquam indicatum vidi. — v. 10. om. 'H γυνὴ. — 
V. 11. anle μηκέτι add. ἀπὸ τοῦ νῦν. Varias scripturas in 
hac pericopa de adultera notatas codex noster omnes قله‎ 
munes habet cum aliis libris mss. — v. 12. αὐτοῖς 6 Ἴη- 


σοῦς pro ὁ ᾿ζησοῦς αὐτοῖς. — v. χά, init. ὃ ᾿Πησοῦς. Ibid. 
sec. vulg. καὶ ποῦ pro ἢ ποῦ. — v. 16. ἀλλὰ ἐγὼ pro 
ἀλλ᾽ ἐγὼ. — v. 19. ᾿Δπεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοὺς cum vulg. — 
v. 20. post ἐλάλησεν cum vulg. add. ὃ ᾽Τησοῦς. — v. 26. 
παρ᾽ ὑμῦν λαλεῖν pro msgi ὑμῶν λαλεῖν. — v. 28. sic Ei- 
x RD - 3 1 د‎ 
πεν οὖν αὐτοῖς ὃ 3116006٠ Ἔν δλίγῳ γνωσεσϑε, ὃς ἐγὼ 
AE UN Ν ὦ »! 3 ^" 2 c 72 1و‎ buses $e " 
δἰμὺ" καὶ ἀπὸ ἐμαυτοῦ οὐ ποιῶ οὐδὲν κτλ.  Omissa igitur. 
sunt Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. — v. 81. om. 
3 يم‎ 7 5 , , 
αὐτῷ post πεπιστευκότας. bid. μένητε pro μείνητε. — 
v. 35. Καὶ ὃ δοῦλυς pro 'O δὲ δοῦλος. — v. 56. οὕτως 
pro ὄντως. — v. 57. καὶ ζητεῖτε pro ἀλλὰ, ζητεῖτε. — 
v.39. cum vulg. ἦτε pro àove. — v. 4o. ὃς ἐγὼ ἀλήϑειαν 
pro ὃς τὴν ἀλήϑειαν. — v. 42. cum vulg. Εἶπεν οὖν. 


lbid. ἀπὸ ἐμαυτοῦ pro ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. — v. 44. deest to- 


tus. — v. 45. init, om. δὲ ὅτι. — v. 46. εὖ δὲ cum vulg. 
pro &j. — v. 48. cum vulg. ᾿ἀπεκρίϑησαν οὖν. Ibid. om. 
noue εἶ σὺ καὶ. — ν. 49. 6 ᾿Ιησοῦς. ἘΞ τ 50. 0 


ζῶν pro ὃ ζητὼν. — v. 52. τὸν λόγον τὸν ἐμὸν pro τὸν 
λόγον μου. lbid. ϑάνατον οὗ μὴ ϑεωρήσῃ pro οὐ μὴ γεύ- 
σηται θανάτου. Pariter Vatic. ap. Birch. ϑανάτου (leg. 
ϑάνατον) οὐ μὴ ϑεωρήσῃ. Etiam Ev. 32. ap. Griesb. — 
v. 54. ὃ ᾿]ησοῦς. Ibid. Eyo ἐὰν pro ᾿Εὰν ἐγὼ. — v. 55. 
καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν" &yo δὲ οἶδα αὐτόν omissa sunt, — 
^v. 58. ἐγὼ ἤμην πρὸ ᾿Αβραάμ pro πρὶν JMfigadp γενέσϑαι, 
ἐγώ εἰμι. عد‎ v. 5g. post ἐκ τοῦ ἱεροῦ cum. vulg. add. 


7 يم ابه‎ e, 
διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν, xai παρῆγεν οὕτως. — 
1 ^ 0 
1١ 


5 Εὐαγγέλιον d ov, 


3 
Cap. IX. v. 1. Ὁ ᾿ἸΙησοῦς εἶδεν pro καὶ παράγων εἶ- 
δεν. — ν. 2. vit. om. οὗ ante γονεῖς. — v. 7. om. ὃ ég- 
μηνεύεται ἀπεσταλμένος. — v. 8. τυφλὸς cum vulg. pro 


προφαίτης. lbid. om. ἔλεγον haud dubie ex incuria libra- 
rii — v. 10. vit. ἀνανεῴχϑησαν pro ἀνεῴχϑησαν. — v. it 
εἷς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωὰμ cum vulg. pro sig τὸν 
Σιλωὰμ. --- ν. 18. εἰς τοὺς Φαρισ. pro πρὸς τοὺς Φαρισ. 
Passim in PP. scriptis praep. εἰς loco praep. σρός poni- 
tur, velut "Theodoreti "Tom. III. p. 716. ed. Hal. Saepis-: 
sime vero a Graecis hodiernis sic usurpatur. — v. 14. 
ἐπέϑηκεν pro ἐποίησεν. — v. 15. ἀνέβληψε pro ἀνέβλεψεν. 
Ibid. ἐπέθηκέ μου pro ἐπέθηκέ μου. Vid. Griesb. — 
v. 17. Jéyovow ovv cum Vatic. aliisque. . À versu 22. 
usque ad finem capitis codex vix legi potest, sed cum 
textu Griesbachiano consentire videtur in apographo. Duae 
tantummodo lectiones variantes observantur v. 28., ubi post 
᾿Ἐλοιδύρησαν add. οὖν et v. 59. ubi post εἶπεν add. αὐτῷ, 
Εὐαγγέλιον ιν, 

Cap. X. v. 1. Ὁ Ἰησοῦς συναπαντήσας πάλιν τοὺς 
Φαρισαίους, οὗτον ἔλεγον αὐτῷ" Ile ἀπεστάλϑης παρὰ 
τοῦ 0:00; ᾿Ζπεχρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοὺς" ᾿Δμὴν ἀμὴν κτλ. 
De nominativis absolutis Ὁ ᾿ΤΖησοὺῦς συγαπαντήσας vid. 
ad cap. II, 8. Conf. XIII, 27. et XV, 1. Eodem modo 
Graeci hodierni semper nominativum absolutum ponunt 


.loco casuum . obliquorum. E. c. μισεύοντας ἐγὼ ἀπὸ 


τὴν ἐκκλησίαν ἔπεσεν ἣ στέγη τοῦ σπιτιοῦ cov, disce- 
dente me ab ecclesia cecidit tectum tuae domus. | Conf. 
Sim. Portii l.l p. XXXVIII. et Luedemannàm l.l. p. 
108. Falsam verbi ovromavrG» cum accus. constructio-, 


nem Muenterus componit cum Latina phrasi convenire ' 


aliquem. ' Vid.not. ad c. VI. v. 21. Aoristo ἐστάλϑην pro 


ἐστάλην recentiores Graeci utuntur. Vid. Luedemanni 


llp]7r - v.6. om. ἦν, à. Plures verss. ibi om. 


em - , 
τίνα ν. — v. 7. αὐτοῖς πάλιν pro πάλυν αὐτοῖς. ---- ν. 8, 
cum multis codd. om. πρὸ ἐμοῦ. — v. 9. om. xai ἐξελεύ.. 
Gez04. — V. 17. καὶ ἐγὼ pro ὅτυ ἐγὼ. — v. 18. ἀπὸ ἐμοῦ 
Banus m م‎ - , 
pro &- ἐμοῦ. — v. 22. om, τοῦς ante “Τεροσολύμοις. --- 
v. 24. Σολομῶντος pro Σολομῶνος. — v. 26. Verba xa oc 
εἶπον ὑμῖν ad h. versum trahit, ut puncto a.sequentibus 
distinguenda sint. Conf. Griesb. —. v. $4, deest ὑμῶν 
ἐξ , € 1 5١ 
post vog. — v. 38. om. 0 ante πατῆρ. — 


Εὐαγγέλιον (aor, 


, Cap. XL. v. 1. ἐκ Βηϑανίας pro ἀπὸ Βηϑανίας. Ibid. 
αὐτοῦ pro αὐτῆς. Sic unus cod. n. apud Matth. p. 196. 
Similiter aliquot codd. Lat. ap. Blanch. et Sab; sororum 
ejus. — ν. 7. post τοῖς μαϑηταῖς add. αὐτοῦ. — v. g. 
om. male ᾿“πεκρίϑη ᾿Ιησοῦς. lbid. ᾧραί siow pro εἰσιν d- 
Qu. — v. 18 --- 16. Εἰρήκει δὲ, — ἀποθάνωμεν uev αὖ- 
τοῦ desunt. — v. 17. δὲ pro οὖν. — v. 19. msgi τὴν Mág- 
day. — v. 20. cum vulg. ὅτι ὃ "IgooUg. — v. 28. sic 
«“Δέγεν αὐτὴ 0^ IncoUg* 'O àüshgóg σου ὑπνώτει. Εἶπον d- 
παντες" ““πέϑανεν. ““πεκρίϑη ὃ "Inooüg* Ei μέντοι ἀπέϑα- 
v&y , ἀταστήσεειο Pro vit. ὑπγώτεν Muenterus scripsit 
ὕπνωται, quod non legitur in codice. Haud dubie scri- 
bendum est ὕπνωττεν pro ὑπνώσσειυ, dormit. — vw. 24. om. 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. — v. 25. init. Καὶ εἶπεν. ---- v. 88. 
ἔκειτο pro ἐπέκειτο. — v. Àà. post τὸν λίϑον cum vulg. 
add. οὕ qv ὃ τεϑνηκοὶς κείμενος. — v. 45. init. om. Καὶ. — 
v. 44. Καὶ εὐϑὺς ὃ τεϑνηκὼς ἐσάλευσε pro ᾿Εξῆλϑεν ὃ 
τεϑνηκὼς. Voculas Καὶ εὐϑὺς etiam cod. D. habet et codd. 
Lat. reddunt. Muenterus ad b. l notavit: nusitazior est 
verbi σαλεύευν usus, sed in Simonis Portii dictionario La- 


ino - Graeco- Barbaro et Literali (Paris. 1655.) relatum 


, 


video inter. Graeca" Ῥωμαϊκὰ, quod sit idem ac .تس‎  Equi- 
dem non video hujus adnotationis causam, Nam verbum 
σαλδύειν, quod.proprie dicitur de navi ventorum et ílu- 
ctuum vi agitata vel de mari procelloso , Saepius transla- 
tum legitur .ad quemvis motum praecipue vehementiorem 
indicandum, ut idem fere sit, quod κινεῖν ; quocum etiam 
passim copulatur velut a 'Theodoreto in Ps, IX. Opp. 
Tom. 1. p. 667. ed. Hal. τὴν γλῶσσαν οὗ κινεῦ καὶ σαλεύει. 
Hoc autem loco verbum neutrum est, nec ejusdem signi- 
ficatus, quo κινεῖσϑαι. — Indicat potius incessum Lazari 
manus pedesque fasciis vincti impeditum et vacillantem, 
sicut in Xenophontis Cyrop. lib. IL c. 4. $. 6. idem ver- 
bum fastuosi hominis incessum mollem pingit. Vid. Schnei- 
der. ad h, 1. — v. 45. post τὴν Μαρίαν add. καὶ ΜΙάρϑαν. 
Ibid. post ἐποίησεν add. ὁ ᾽Τησοὺς cum vulg. 


| Εὐαγγέλιον «gov. 

Cap. XII v. i. init, om. οὖν. Ibid. ὅπου óvéorQos 
«Μάζαρον ix τοῦ τάφου pro ὕπου ἦν 100909 ὃ τεϑνηκὼς, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ γεκρῶν. — v. 9. om. ὃν ἤγειρεν ἐκ vexgüv. — 
v. 12. ὃ ᾽Ζησοῦς. --- v. 14. 15. et 36. desunt. — v. 17. sic 
᾿Εμαρτύρησαν οὖν οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὸν «Δάζαρον 
ἤγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν. — v. 18. ὕὅτυ ἤκουσεν, αὐτὸν πε- 
ποιηκέναυ ἕν σημεῖον pro ὅτυ ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιη- 
᾿πέταν τὸ σημεῖον. Haud dubie ἐν σημεῖον idem quod ση- 
μεῖόν τι. Conf ad cap. 1. v. 13. — v. 26. ἐγὼ siui pro 
tipi ἐγὼ. Ibid. sec. vulg. add. καὶ ante ἐάν τις, — v. 27. 
post Ni» add. οὖν. — v. 48. add. ἢ ante ἐκ τοῦ oi- 
θανοῦ. — v. $0. 7j βροντὴ γέγονεν pro 5j φωνὴ γέγονεν. — 
v. 1. om. prius τούτου. — v. 33. deest. — v. 34. om. 
Or, ante δεῖ, — v. $5. sec. vulg. usó" ὑμῶν pro ἐν ὑμῖν. — 


v. 38. om. καὶ ante 6 βραχίων. — v. 47, οὐκ ἀκούσῃ pro 
μου ἀκούσῃ. Similiter quinque codd. ap. Matth. ἐάν τίς 
μου μὴ ἀκούσῃ. Sed fortasse in nostro textu nonnisi scri- 
pturae vitium est. — v. 50. om. καὶ οἶδα, ὅτυ 7j ἐντολὴ 
αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. — 

Φὐαγγέλιον wor. 

Cap. XIII. v. 3. post εἰδὼς add. δὲ. Ibid. om. ὃ ma- 
τὴρ, deinceps πρὸς ϑεὸν pro πρὸς τὸν ϑεόν. — v.6 — 11. 
Ἔρχεται οὖν ب‎ καϑαροί ἔστε desunt. — v. 15. δέδωκα pro 
ἔδωκα. — v. 18. deest. — v. 23. om. ἐκ ante τῶν μαϑη- 
τῶν. — v. 26. βάψω τὸ ψωμίον καὶ ἐπιδώσω pro βάψας 
τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Similiter B. C. L. et Orig. βάψω τὸ 
ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. Origenis locos laudat Matthaeius. 
Ibid. δέδωκε pro δίδωσιν. — v. 27. Koi λαβὼν τὸ ψωμίον 
ὃ ᾿Ιούδας, λέγευ αὐτῷ ὃ ᾽]ησοῦς" Ὃ ποιεῖς w:À. — v. 29. 
a λέγει pro ὅτυ λέγει. — v. 80. “αβὼν P pro ZLafuv 
οὖν. Ibid. om. ἐκεῖνος. — 


Edary Hips i ov, 

Cap. XIII. v. 5o. post Ὅτε add. ᾽Ζούδας. — ν. 35. 
ὑπάγω ἐγωὺ sec. vulg. pro àyd ὑπάγω. — v. 35. om. ἐν 
ante ἀλλήλοις fortasse errore scribae. Continuo sequuntur 
haec xoi ὑπέστρεψεν ᾿Ιούδας, ὕπου ἦν ὃ ᾿ΤΙησοῦς. ᾿Τησοῦς 
δὲ ἀκολουθῶν λέγει: 111 ταρασσέσϑω κτλ., uti leguntur 
cap. XIV, v. r. Nam v. 36. 37. et 38. desunt. — Cap. XIV. 
x. 10. om, ὑμῖν post λαλῶ. — v. 11. post ἐν duoi cum 
vulg. add. dovw. — v. 15. post 0,v& ἂν αἰτήθητε add. τῷ 
πατρί μου. Nota falsam verbi airs» cum dat. constru- 
ctionem. Fortasse hoc additamentum e vers. vulg. Quan- 
quam etiam cod. reg. ap. Griesb. 33. habet τὸν maréga. — 


13 
v. 17. extr. ἐν ὀλίγῳ add. ante ἔσται. — v. 18. om. ἔρχο- 


à 


— 878. — 


pou πρὸς ὑμᾶς. — v. 21. ἀγαπήσεταν pro ἀγαπηϑήσεται. — 


v. 22. ὃ ᾿Ιούδας. lbid. om. καὶ ante τύ et ὑμῖν pro ἡμῖν 
scriptum. — v. 25. sec. vulg. 6 'ZgooUg. lbid. om. τὸν 
ante λόγον. Pro ἐλευσόμεϑα εἴ ποιήσομεν scriptum. ἐλεύ-- 
copas et ποιήσομαι. Eadem dat cod. D. — v. 86. ὃ πατήρ 


4 


μου δι ἐμοῦ pro ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου. Ibid. ὅσα, 


εἶπον pro ἃ εἶπον." — v. 27. τὴν εἰρήνην τὴν ἐμὴν pro 


εἰρήνη, τὴν ἐμὴν. — | v. 28. ὅτι εἶπον" د‎ sec. vulg. 


pro ὅτι. πορεύομαν. lbid. καὶ ὃ πατὴρ pro ὅτι ὃ πατὴρ. — 


v. ὅ1. init. om. "4A . Ibid. post ἐντεῦθεν additur tan- 


quam clausula lectionis - xa ἐξῆλϑον. ---- 


Εὐαγγέλιον δον, 
Cap. XV. v. 1. Περιπατήσαντες οὖν καιρόν τινα أو‎ στρέ- 
jag πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ὃ ᾿Ιησοὺς λέγεν αὐτοῖς" 
᾿Πκούσατε ἃ λέγω ὑμῖν" ἐγώ εἶμι 7j ἄμπελος «τ. Nota στρέ- 


ψας pro στραφείς. — v. 6. add, τὸ ante πῦρ. — v. 9. 


ἀγαπήσω pro ἠγάπησα. — v. τά. om. ἐγὼ ante ἐντέλλο- 
μαι. -το v. 15. om. αὐτοῦ ante 6 κύριος. Ibid. λέγω pro 
ἴρηκα. ١ In fine: post ἐγνώρισα vui» add. καὶ δώσω ὑμῖν τὸ 

Ὁ A occ 075 ١ دم‎ , ε 1 " c » 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἐστυ τὸ πνεῦμά μου ὡςεὶ (cod. ὡς εἶ 
τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός MOV. — v. 20. om. μείζων. — v. 22. 
post νῦν δὲ add, καὶ. — v. 26. sic Ὅταν δὲ 0 παράκλητος, 


. τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 


ἐκπορεύεταν, καὶ ὕπερ δώσω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός μου, 
ἔλϑη ἐν ὑμῖν, οὗτος (cod. οὗτο) μαρτυρήσει meg) ἐμοῦ. — 
v.27. ad finem add. Τότε ὃ ᾿Τησοὺς ἔπεσεν εἰς μεγάλην 
λύπην. Conf. cap. XVI. init. TA 


- 


Eboyyéhvov gov, 


[ 


Cap. XVI. v.1. ᾿Ελθὼν δὲ 0 ᾿Τησοῦς εἰς ἑαυτὸν λέγει" 
Ταῦτα. λελάληκα ملع‎ Respice verba ultima capitis prae- 


cedentis. — v. 2. xai ἔρχεταν pro ἀλλ᾽ ἔρχεται. --- v. 3. 
cum vulg. add. ὑμῖν post ποιήσουσιν. — v. 7. et 8. pro 
"Ed» γὰρ — ἐλέγξει haec habet ᾿Εὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέρχομαι, 
ὃ παράκλητος οὐκ ἔλϑη παντελὼς εἰς ὑμᾶς " ἀλλ᾽ ἐλεύσεται 
ἐν ὑμῖν, ἐπειδὴ ἐγὼ ὑπάγω, ἐλέγξεν κτλ. Fortasse ante 
ἐλέγξει inserendufh καὶ.  Muenterus prima verba v. 8. 
Kai ἐλϑὼν éxsivog relinquit intacta. Sed in nostro colla- 
tionis apographo deleta sunt. — v. 11. init. καὶ mei pro 
περὶ δὲ. — v. 12. εἶχον pro ἔχω. — v. 18. sic Ὅταν 
δεχϑῆτε τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὅπερ ἐστὲ τὸ πνεῦμά μου, 
δδηγήσευ ὑμᾶς κτλ. De v. δεχϑῆτε vid. not, ad c. VI. 
v. 70. — v. 15. post ἐμά ἐστι add. καὶ πᾶν ὃ ἔχω τῷ 
πνεύματί ἐστι. Omissa sunt Διὰ τοῦτο simov, ὅτυ ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λαμβάνευ καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. — ν. ig. init. post 
Ἔγνω sec. vulg. add, οὖν. —. v. 25. sec. vulg. ἀλλ᾽ ἔρχε- 
ταῦ 1| ὥρα pro &oyerow diga. | Ibid. om. ἀλλὰ παῤῥησίᾳ 
περὺ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. — v. 28. vit. ἐλύλυϑα. — 
v. 33. ἐν ὑμῖν pro ἐν ἐμοὶ. Memorabilem hanc scriptu- 
ram Matthaeius in unico cod. Moscov. lit. x. signato de- 
préhendit, — 
Εὐαγγέλιον 502. 

Cap. XVII. v. 2. post δώσῃ male om. αὐτοῖς. — 
v. 5. sic «Αὕτη δὲ ἡ ζωὴ συνίσταταν τοῦ ζὴν ἔν σοὶ, ὃν τῷ 
υἱῷ σοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι, παρ᾽ οὗ γνωρίζομεν (cod. γνω- 
ρίζωμεν,) πκαὺ ἐγνωρίσϑημεν. . Muenterus verba priora ob- 
scura esse observat eaque poni putat pro αὑτὴ δὲ ἔστιν 
4 ζωὴ τὸ ζῆν. Συνίσταταν vero esse Latinorum constat. 
Nobis errore scribae omissa videtur praepositio ix ante 
τοῦ (iv, vel scribendum ἐν τῷ ζῇν. | Saepius legitur συνί-- 
στασϑαι ἔκ τινός, oriri ex aliqua re. Interpretamur igitur 


locum sic: ZZaec au£em vita (sc. aeterna, vere beata) 


M 


8 - ἕ 


BEP. 


| oritur ex eo Biye constat eo, quod vivamus in te, in filio 
£uo et in spiritu, a quo cognoscimus et cogniti Sumus. 
Deus scilicet, quatenus est vel dicitur πνεῦμα, fons est 
omnis ἀληϑείας et γνώσεως idemque καρδιογνώστης. Ad 
; phrasin -γνωρύζευν παρά τῦνος conf. 2'Tim. III, 14, Act. 

XXIV, 8. De verbis passivis cum praep. παρά compo- 
sitis vid. Bastius ep. crit. p. 156. et 235. — v. 5. ἣν 
εἶχον pro ἢ εἶχον. Ibid. loco verborum πρὸ τοῦ τὸν κόσμον 
εἶναν dat αἰωνίως. Mireris Muenterum scripturam ἣν εἶχον, 
quam habui, inter Latinismos referre. Est hoc documen- 
ium imperitiae et temeritatis scribae textum Joanneum 
corrigere gestientis, — v. 12. om. ἵνα 7j γραφὴ πληρωϑῆ. --- 
v. 15. παρά. ce pro πρός oe. Hic quoque Muenterus sibi 
visus est deprehendere Latinismum παρά 68 ἔρχομαν, ad 
ie venio. Sed frustra. Passim πρός et παρά confunduntur 
ab imperitis scribis. Conf. Bastius in Comment. palaeogr.- 
p. 837. et 934. — v. 21. add, καὶ ante καϑὼς. — v. 24. 

δέδωκας pro ἔδωκας. Ibid. ἀπ᾽ ἀρχῆς pro πρὸ καταβολῆς 
κόσμου. — v. 25. om. καὶ ante ὃ κύσμος. — v. 26. ad 
finem post ἐν αὐτοῖς haec addita leguntur: ὑψώσας δὲ τὰς 
᾿ χεῖρας εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" ἰδοὺ ὅτυ 
dj ὧρα ἦλϑε τοῦ πιεῖν. τὸ ποτήριον, ὃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ 
πιεῖν. ἀπέρχομαν πρὸς τὸν πατέρα μου τὸν πέμψαντά μέ — 
καὶ λέγω ὑμῖν πάλιν, πέμπω ὑμᾶς, τηρεῖτε τὰς ἐντολάς 
^. pov — διδάξετε (scr. διδάξατε) ὃ ἐδίδαξα ὑμᾶς" ἵνα 0 κόσμος 
γνώσῃ (sic pro γνῷ) αὐτό" διὰ τοῦτο λάβετε τὸ πνοῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν 
τινὼν wgori|re, κεκράτηνται. --- ἠκούσατε ὃ εἶπον ὑμῖν" οὐκ 
sini ἐκ τοῦ κύσμου τούτου" ὃ παράκλητός ἔστιν ἐν ὑμῦν, سا0‎ 
᾿ δάξετε (scr. διδάξατε) ἐν τῷ παρακλήτῳ — καϑὼς ὃ πατήρ 

μου ἀπέστειλέ رقم‎ οὕτως ἀποστέλλω ὑμᾶς -- ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


( 
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oix sip ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. ἀλλ᾽ ᾿Ιωάννης ἔσεται ὃ πα- 
τὴρ ὑμῶν" ἕως ὕτου ἔλϑῃ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ. καὶ 
ἔχρισεν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι. Typis describenda haec 
dedimus sicut in. codice leguntur scripta οἱ, distincta, 
Nonnisi accentus aliquot omissos superscripsimus et falso 
positos correximus. Pro اناو ردن‎ τὰς χεῖρας Luc. XXIV, 50. 
et 1 Tim. I1, 8. legitur. ἐπαίρειν τὰς χεῖρας, οἵ in patrum 
scriptis τὰς χεῖρας ἐκτείνειν vel αἴρειν εἷς τὸν οὐρανόν. llam 
phrasin vix alibi reperias. Sequentià maximam partem ex 
evangelio Joannis desumta sunt. Vide modo XVIII و‎ 1L 
et XX, 23. et 21. Ad ultima verba xai ἔχρισεν κτλ. conf. 
Act X, ὅ:. ATA : 
à Εὐαγγέλιον vn ov, 

Cap. XVIII. v. 1. sec. vulg. τῶν Κεδρὼν (fort. κέδρων) 
pro τοῦ Κεδραν. — v. 2. et 3. "Todas sie αὐτὸν ἐν τῷ 
τύπῳ ἐκεύνῳ ἀπῆλϑε πάλιν, καὶ λαβὼν μετ᾽ αὐτοῦ τὴν σπεῖ-- 
gar xul ἐκ τῶν ἀρχιερέων xoi Φαρισαίων ὑπηθὅτας ἐπανέρχεταν 
μετὰ φανῶν κεῖ. Notandum h.l. est, quod in isto codice 
supra cap. XIII. extr. Judas dicitur ad Jesum rediisse. Qua- 
re fortasse εἰδὼς pro idv positum curn videret, quae verba 
etiam a scribis saepe confunduntur ex usu recentiorum 
"Graecorum, quibus εἶδα est aoristus verbi βλέπω. In textu 
vulgato sane legitur 70e δὲ καὶ Ἰούδας, ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, 


Inde si εἰδὼς est cum sciret, supplendum post 


τὸν τύπον. 
Ibid. &gera 


αὐτὸν part. ὄντα vel εἶναι. — v. 8. 0 ᾿Ιησοῦς. 
αὐτοὺς pro ἄφετε τούτους. Sic etiam tres codd. ap. Matth, — 
v. 10. et 11. desunt. — v. i15. ὑπήγαγον pro ἀπήγαγον. 
Ibid. ὥνναᾳ pro ἄνναν. — v. 15. om. à ante ἄλλος. --- v. 16. 
«τῷ ϑυρωρῷ pro τῇ ϑυρωρῷ. — v. 17. om. Μὴ ante xai σὺ. 
In fine pro signo interrogandi punctum ponitur, — v. 20. 


ἐν τῇ συναγωγῇ. Ibid ὕπου πάντοτε sec. vulg. pro Ünougrav- 


Cod, Apocryphi, Fol. 1. Kkk 
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τες. — v. 22. Ταῦτα καὶ pro Ταῦτα δὲ. — ν. 25. τί μον 
vitiose pro أ‎ με. — v. 25. post ᾿Ηρνήσατδ cum 'Theophy- 
lacto aliisque add. οὖν. — v. 26. om. συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέ- 
201/8 Ilévgog τὸ ὠτίον. — v. 27. om. καὶ εὐϑέως ἀλέκτωρ 
ἐφώνησεν. — v. 80. παραδεδώκαμξν pro παρεδώκαμεν. — 
v. 31. om. αὐτῷ ante οὗ ᾽Τουδαῖου. — v. ὅ2. deest. — v. 36. 
ὃ ᾿Ιησοῦς. — v. 37. post o gd add. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Conf. 
v BA, s 
Biopyiliov. vov, 

Cap. XIX. v. 1. Ὁ Πιλάτος ἃ ἀκούσας ὃ ἐζήτουν οἱ Iov- 
δαῖοι, φοβηϑεὶς ἔλαβε τὸν ᾿Τησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε. — v. 4. 
᾿Εξῆλϑεν οὖν. — v. 12. vitiose Καίσσαρος οἱ Καίσσαρι. --- 
v. 13. εἰς τὸν τύπον pro εἰς τόπον. 1014, 7: ἀβαϑὰ pro J'af- 
βαϑᾶ. — v. 16. extr. ἄπήγαγον sec. vulg. pro ἤγαγον. — ^ 
v. 19. verba ᾿μησοῦς ὃ ὃ Ναζωραῖος, 6 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαΐων 
maj jusculis literis uncialibus in cod. scripta sunt. — v. 21. 
add. ὅτυ ante βασιλεύς eiu. Pariter unicus cod, ap. Matth. — 
v. 2h. om. "Iva ἢ γραφὴ ب‎ xl sigo». — v. 26 — $0. loco. 
verborum Aéyeu τῇ μητρὺ — παρέδωκε τὸ πνεῦμα haec tan- 
tum habet λέγευ τῇ μητρὶ αὐτοῦ: Οὐ κλαίεις " ἐπιστρέφω 
πρὺς τὸν πατέρα μου καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. ᾿Ιδοὺ ὃ υἱός σοὺ" 
οὗτος τηρήσειν τύπον ἐμόν. Εἶτα λέγει τῷ μαϑητὴ " 1δοὺ ἣ 
᾿ μητήρ oov. Εἶτα κύψας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα. 
Falso scripsit Οὐ κλαίεις. . Debebat scribere aut μὴ κλαῖε 
vel μὴ xAavozc, aut certe οὐ κλαύση vel ex usu scriptorum 
N. T. ov xAavosu. Nam vix verba illa textus sic possunt 
accipi: JVon Jacrymaris: recte hoc facis. . 0ج‎ enim re-. 
vertor etc,  Phrasin τύπον τηρεῖν Muenterus recenset inter 
Latinismos. Sed in scriptoribus Graecis mediae et infimae 
aetatis saepius reperitur ea, undé τοποτηρητής, vicarius, 


et τοποτηρησία, vicariatus et legatio, et verbum composi- 
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tum τοποτηρεῖν. Itaque etsi phrasis ex imitatione Latinae : 
locum tenere orta sit, non tamen poterit ex ejus usu colligi, 
interpolatorem fuisse hominem Latinum. — v. 35— 57. 
desunt. — ν. 38. init. om. δὲ, Ibid. om. «aj ἐπέτρεψεν ὃ 
Πιλάϊος. "HÀOsv οὖν καὶ 505 τὸ σῶμα τοὺ ᾿Ιησοῦ. — v. 40. 
ἐν ὀϑονίοις pro ὀϑονίοις. — Versui 42. subjungitur clausula: 

᾿Τωάννης ὃ μαϑητὴς, 0v ἤγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς, μαρτυρεῦ περὶ τῆς 
ἀληϑείας τούτου τοῦ γράμματος, ὕπως ὑμεῖς πιστεύσητε καὺ | 


διδάξητε. — Δ 


Δ ACT 
Explicit Evangelium Johannis. 


* 
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LIBER S. JOANNIS APOCRYPHUS "). 


3 » 


Ego Johannes frater vester, particeps in tribulatione, et 


in regno caelorum ut essem particeps, cum recubuissem 


ἐπ 5 8: DE e 
1) Quod supra p. 856. commemoravimus opusculum Pseudo- 
Joanneum, ex Actis Inquisitionis Carcassonensis a Dominicano 
Jo. Benoist in Histoire des Albigeois etc. Tom. 1. p. 285 — 296. 
١ editum, id hoc loco visum est denuo viris doctis offerre. Raris- 
sima sunt in Germania istius Historiae exemplaria. Quapropter 
. a plerisque, qui recentiori aetate de haeresi Catharorum disse— 
ruerunt , libellum illum apocryphum ignoratum videmus. Quan- 
quam is propter primae editionis raritatem jam in utilissima col- 
lectione: JFortgesetzte Sammlung von alten und neuen t 
schen Sachem a. 1754. p. 705— 715. iterum typis descripti 
Ad illustrandam originem et historiam libelli, de quo nemo hacte 
disquisivit, plurimum conferunt, quae in manuscripto exemplari 
.notata fuisse traduntur verba: Joc esf secretum Haereticorum de 
Concorezio portatum de Bulgaria a Nazario, suo episcopo, ple- 
num erroribus. Haud dubie haec sunt verba catholici viri, sed 
fide digni. Primum enim ea traditio confirmatur testimonio Rai- 
neri contra JPaldenses cap. VI. Biblioth. PP. Max. Tom. XXV. 
p. 271., ubi de propriis opinionibus ecclesiae Concorezensis agit 
et hujus Nazarii mentionem facit, Quidam vero, inquit, epísco- 
pus eorum et antiquissimus Nazarius coram me Rinhero et mul- 







tis aliis dixit pluries, quod Beata ἢ rgo fuerit angelus, et quod 


Christus non assumsit humanam naturám , sed angelicam sive cor- 


pus coeleste; et dixit, quod habuerit hunc errorem ab Episcopo et 


Filio Majore ecclesiae Bulgariae jam fere elapsis annis LX. Dein- 
de doctrina libelli cum. dogmatibus Concorezensium peculiaribus 
concordat, quae cum dogmatibus Albanensium et Bagnolensium 
composita praeter Rainerum recenset Peregrinus Priscianus a Mu- 
ratorio in Antiquitatibus Ttal. medii aevi "Tom. V. P. 95. editus et 
ἃ Fuesslinio in libro: K/rchen- und Ketzerhistorie der mittlern 
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supra pectus Domini nostri Jesu Christi, et dixi: Domine, 
quis est qui tradet te? Et respondens dixit: Qui intingit 
manum mecum in catino. "Tunc introivit in eum Satanas 
et quaerebat, ut traderet me, . Et dixi: Domine, antequam 
Satanas caderet, in qua gloria persistebat apud patrem tuum ? , 
Et dixit mihi: In tali gloria erat, quod ordinabat virtu- 
tes caelorum: ego autem sedebam apud patrem meum. 
Ipse erat ordinans omnem imitatorem patris, et descende- 
bat de. coelo in infimum et ascendebat ab infimis usque 
ad thronum invisibilis patris. Εἰ observabat gloriam, quae 
erat moventis coelos, et cogitavit sedem suam ponere su- 
per nubes coelorum et volebat altissimo similis esse, Et 
cum descendisset in aérem ; ad angelum aéris dixit: aperi 
mihi portas aéris, et aperuit ei portas aeris. Et petens 
deorsum invenit angelum, qui tenebat aquas, et dixit ei: 


1 


Zeit Tom. ll. p. 515. sqq. illustratus. Denique etiam reperiun- 
tur, ex quibus conjicias, libellum sive doctrinae formulas, quas 
continet, ab ecclesia Catharorum Bulgariae et Graeciae, h. e. a 
Bogomilorum reliquiis, originem traxisse. Potiora quaedam dein- 
ceps ad singulos locos adscribemus. | Fortasse etiamnum Graecum 
hujus opusculi exemplar exstat. . Nam inter Graecos codices mss., 
qui olim apud Nanios, Patricios Venetos, asservati et postea in 
Biblioth. S. Marci translati sunt, codex chartaceus sec. XVI. 
num. CXXVIIT.. continet narrationem apocrypham de interroga- 
tionibus S. Joannis et responsionibus Christi Domini, cujus ini- 
tium: Προφελϑὼν 0 ἅγιος Ιωάννης τῷ κυρίῳ εἶπεν. Vid. Jo. Aloys. 
Mingarelli Catalogum Bonon. a. 1784. editum p. 298. De emen- 
tito opusculi auctore Joanne ab illis haereticis prae reliquis Apo- 
siolis honorato diximus supra p. 832. sqq. Hac vero de editione 
nostra id praecipae monendum habemus, nos interpunctionem 
permultis locis correxisse, quae tam perversa erat, ut textus vix 
intelligi posset. Vitia scriptoris grammatica emendare nostrum 
non fuit, Haec igitur intacta reliquimus ,. velut bJandiendo ange- 
los, tremebit, loci pro lacus aliaque, Passim in ipso textu con- 
jeeturas posuimus parentheseos notis distinctas. Adnotationibus 
partim locos aliquot obscuriores illustravimus, partim consensum 
auctoris cum ecclesia Concorezensi et Bügotafforüio secta com- 
monstravimus. 


κ᾿ 


aperi mihi portas aquarum, et aperuit οἱ. Et transcen- - 


dens invenit universam faciem terrae coopertam aquis. 


Kt transcendens subtus terram invenit duos pisces jacen- 


tes super aquas, et erant sicut boves juncti ad. arandum, 
tenentes totam terram invisibilis patris praecepto ab oc- 
casu usque ad solis ortum, ἘΠ cum descendisset, invenit 
nubes pendentes, iroentes pelagum maris, Et cum de- 
scendisset deorsum, invenit suum ossop, quod est genus 


o MEE ΤΥ ΚΝ 


ignis, et postea non potuit descendere deorsum propter Y 


flammam ignis ardentis. Et reversus est Satanas retror- 
sum, et replevit semitas, et introivit ad "angelum. aéris et 
ad eumi, qui süper aquas erat, et dixit eis: haec omnia 


mea sunt; si audieritis me, ponam sedem meam in nubi- 
bus et ero similis altissimo, et tollens aquas de superiori ' 


firmamento isto caetera loca maris congregabo, et post 
hoc non erit aqua super faciem universae terae, et regna- 
bo vobiscum in secula seculorum. Et haec dicens ange- 
lus (fort. angelis) ascendit ad caeteros angelos usque ad 


ba 


quintuni دي‎ et ita dicebat ad singulos; quantum de- 


bes domino tuo? Ipse dixit centum choros (coros) tritici, 


Et dixit ei: accipe calamum et. atramentum , et scribe - 


sexaginta. Et aliis dixit: et tu quantum debes domino 
tuo? Qui respondit, centum cados olei. Et dixit: sede 


et scribe quinquaginta. Et ascendens ad omnes caelos ita - 
dicebat usque ad quintum coelum, blandiendo angelos in- . 
visibilis patris. Et exivit vox de throno patris dicens :' 


quid facis, negator patris, seducens angelos; factor pec- 


cati, cito fac quod excogitasti. "Tunc praecepit pater an-. 


gelis suis dicens: tollite vestimenta eorum. Et tulerunt 


vestimenta eorum angeli et thronos eorum et coronas 


eorum , (fort.-add. et haec eripuerunt) omnibus angelis, qui 
eum audierunt?). Et interrogavi Dominum; Quando Sa- 





I 


2) Quae Dominus h. l. Joannem docet de statu originali et 
lapsu diaboli deque corruptione angelorum, imitatorum patris, 


tanas cecidit, in quo loco habitavit? Et respondit mihi: 
Pater meus transfiguravit eum propter superbiam suam, 
et ablatum est lumen ab eo, et facta est facies ejus sicut 
ferrum calefactum, fuitque facies ejus sicui tota ( fort. tota 
Sicut) hominis; et traxit cum cauda tertiam partem ange- 
lorum dei, et projectils est de sede dei et de villicatione 
coelorum, Et descendens Satanas in firmamentum hoc 
nullam requiem potuit facere sibi nec iis, qui cum ©) 
erant. Et rogavit patrem dicens: patientiam habe in me 

et omnia reddam tibi Et misertus ei pater, ct dedit « 
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eadem prorsus Bogomilis placuerunt teste Euthymio Zigabe 
Panopl tit, XXIIL $. 6. .Dicunt daemonem, qui a Servat 
: eppeilatus est Satanas, filium esse ipsum quoque dei patris , 
vocari Satanaél, et filio verbo natu majorem. esse praestantior 
que utpote primogenitum, fratres igitur esse. Sed Satanaél| 
mus esse procuratorem €t secundas post patrem partes 3 
eademque stola et habitu indutum esse, et ad ejus dexteram © 
dere in. solio et secundam habere dignitatem ; j qua guinem eb 
stulteque. sublatum de defectione cogitasse arreptaque quon 
occasione ministras tentasse Potestates, ἢ excusso ministeriib? 
se sequerentur et secum in patrem rgerent, ἘΓῤ ad ius 
modi nugas confirmandas ex LLucae gelio parabolam aft 
villici iniquitatis, qui debita minuit debitoribus. Hunc eni&59e 
Satanaél et de hoc fuisse scriptam eam parabolam. "Angel igi- 
tur, quos memoravimus , sperantes se laboriosi ministerii 06 le- 
vatum iri, et magnis aliis promissis fuisse deceptos, piam 
enim, dicebat, thronum meum in nubibus et ero siilis 
altissimo. Proditioni igitur et insidiis consensisse, (à gui- 
dem re animadversa deum illos e coelo omnes detrusisse, Graeca . 
dat Wolfii Aistoria Bogomilorum pag. 76. Simul ex h elucet 
Scriptoris nostri consensus cum doctrina Concorezensium qui au- 
ctore Rainero 1. 1. bene sentiunt de uno principio tantun Nam 
Albanenses et Dagnolenses duo rerum principia esse statucunt. — 
Locum de duobus piscibus jacentibus super aquas vepeimus €x 
fabula de Behemoth et Leviathan, quae IV. Esdr. VI,47 — 53. 
legitur." Cujusnam linguae sit vox ossop, alii videant. Extrema 
verba indicant, jubente deo angelos Satanam secuios a fidis patris 
ministris spoliatos esse ills ornamentis, quibus im statu gratioe 
gavisi essent. 







“Ὁ 
ἐς 3 ; de: 
requiem et his qui cum eo erant, quodcunque vellet, us- 
que ad septem dies, Et sic sedit in firmamento, et prae- 
cepit angelo qui erat super aérem, et qui erat super aquas, 
et elevaverunt terram sursum, et apparuit arida: et acce- 
pit coronam angeli (fort. angelus), qui erat super aquas. 
Et de medietate fecit lumen lunae"et. de medietate lumen 
stellarum, δὲ de lapidibus fecit omnes militias stellarum. 
Et dehinc. fecit angelos ministros suos secundum ordinem 
formae altissimi, et praecepto invisibilis patris tonitrua, : 
;luvias, grandines et nives. | Emisit angelos ministros - 
uos super ea, et praecepit terrae, ut produceret omne. 
. ]tile et omne reptile t arbores et herbas; οἱ praecepit 
iari, ut produceret pisces et aves coeli ?). Et praeterea 
ccogitavit et fecit hominem ad similitudinem ejus vel sui, 
praecepit angelo tertii coeli intrare in corpus luteum, 
;tulit de eo et fecit aliud corpus in formam mulieris, 
praecepit angelo secundi coeli introire in corpus mu- 
is. Angeli vero ploraverunt videntes in se formam mor- 
"m, et esse (fort. add. se) dissimiles forma. Et prae- 
€t opus carnale facei dn corporibus luteis, et non in- 
lexerunt facere peccatum. | Sententiator malorum ita 
COavit cum ingenio suo, ut faceret paradisum; et intro- 
du: homines. Et pràecepit adducere et plantavit diabo- 


Eadem de mundi creatione docuisse Concorezenses testatur 
Rainqs 1. L.. Item confitentur quod. deus ex nihilo creavit an- 
gelos quatuor elementa; sed errant credendo, quod. diabolus de 

| imo d creaverit omnia visibilia sive hunc mundum. Simile Bo- 
gomilom commgntum refert Euthymius 1. 1. j. 7. JMediefas vi- 
detur &e τόπος μεσότητος Valentinianorum et quae in eo est 
materiasubtilior. Alia مط‎ l. obscura sunt et fortasse vitiose scri- 
Pia, veut quod diabolus de lapidibus fecisse dicitur omnes mili- 
"135 stelarum. Bonacursus in libro: Fita haereticorum s. mani- 
" Stadio haeresis Catharorum a D'Acherio edito Spicilegii Κ εἰ, 
Script, Xom. I. p. 209. Ipsum diabolum credunt esse sÜlem, lu- 
nam dicurt esse Hevam, et per singulos menses dicunt eos forni- 


Cart, ut vir cym aliqua meretrice. Omnes gtellas credunt esse dae- 
710nes, 0 s 





lus arundinem in medio paradisi, et ita celavit ingenium 
suum diabolus nequam, ut ipsi non cognoscerent deceptio- 
nem ejus. Et intrabat et loquebatur ad eos dicens: de 


omni fructu, qui est in paradiso, comedite, de fructu vero 
scientiae boni et mali nolite comedere. | Verumtamen in- 
troivit diabolus in serpentem nequam, et seduxit angelum, 
qui erat in forma mulieris, et effudit frater ejus concu- 
piscentiam peccatorum, et fecit concupiscentiam suam cum 
-Eva in cantu serpentis. Et ideo dicuntur filii diaboli et 
fibi serpentis facientes concupiscentiam diaboli patris eo- 
rum usque ad consummationem hujus seculi. Et iterum 
effudit diabolus in angelo, qui erat in Adam, venenum 
suum et concupiscentiam, quae generat filios serpentis et 
filios diaboli usque ad consummationem 'hujus seculi 4). 
Et postea ego Joannes interrogavi Dominum dicens: Quo- 





4) Corpora humana diabolum habere opificem , animasque hu- 
mànas esse spiritus illos angelicos cum diabolo propter apostasiam 
de coelo praecipitatos, haec fuit Catharorum plerorumque senten- 
tia, Rainerus l..1.- Jtem credunt, quod diabolus primo formaverit 
per se corpus hominis et im illud infuderit primum angelum, qui 
in d cd peccaverat. Bonacursus 1. 1. p. 208. Dicunt etiam eun- 
dem diabolum dam de limo terrae fecisse et quendam angelum 


lucis in eo summa, vi inclusisse, Conf. Eckberti sermones adv. 


Catharorum errores Biblioth. PP. Max. Tom. XXIIL p. 602, et 
Petri Monachi Vallium . Cernaji- Ast. 4ibigensium im Duchesne 
Scriptor. hist. Francorum "Tom. V, p. 556. Ex his illustràbis 
etiam verba infra sequentia: De caducis angelis de coelo ingre- 
diuntur etc. Comparari potest Origehis doctrina de animabus li- 
bertate arbitrii olim abusis et propterea in corpora crassiora de- 
trusis, Quae vero traduntur de peccato primorum hominum ejus- 
que. causa efficiente, facile quivis intelligit spectare 20 nuptias 
dammnandas quippe a diabolo institutas. Verba e£ effudit frater 
ejus concupiscentiam peccatorum dubitari potest, utrum intellisen- 
"da sint de diabolo, an de angelo Adami corpus animante, fratre 
angeli in corpus Evae intromissi. Certe Dogomili fabulati sunt 
Satanaclem ipsum ante Adamum cum Eva consuetudinem habuis- 
se. Vid. Euthymiws 1. 1. $. 7. De Catharis Bonacursus l.l. He- 
vam dicunt fecisse, cum qua. concubuit et inde natus est Cain. 


modo dicunt homines, Adam ct Evam a deo creatos esse 
et in paradiso positos 8ervare praecepta patris, et morti 
traditi sunt? Et dixit mihi Dominus: Audi Joannes; di- 
lecte pátris inei, insipientes homines ita dicunt in prae- 
varicatione patrem meum corpora lutea fabricare;. sed spi- 
ritu sancto omnes virtutes coelorum fecit, et sancti pro- 
pter praevaricationem inventi sunt habentes corpora lutea 

mortalia, et ideo morti traditi sunt. Etiterum ego Joan-. 
nes interrogavi Dominum: Qualiter homo incipit esse in 


spiritum. in. corpore carnali? Εἰ dixit Dominus ad me: 


De caducis angelis de coclo ingrediuntur. in corporibus 
mulierum, et accipiunt carnem de concupiscentia carnis, 


et nascitur spiritus de spiritu et caro de carne, et ita 


consummatur regnum Satanae in hoc mundo et in omni- 
bus gentibus. Ét dixit mihi: Pater meus permisit ei re- 
guare septem diebus, quae sunt ΤΕ ΔΕ saecula 5). Et in- 
terrogavi Dominum et dixi: Quid erit in tempore. hoc? 
Et dixit mihi: Ex quo cecidit a gloria patris diabolus et 
suam gloriam noluit, [/orz. voluit] sedit super nubes; et 
misit ministros suos angelos ignis urentes ad homines in- 


fra ab. Adam usque ad Henoc, ministrum suum.  Eleva- 


vit Henoc super firmamentum, et ostendit deitatem suam, 
et praecepit ei dari اما‎ et atramentum: et sedens 
scripsit sexaginta septem libros. Et praecepit, ut addu- 
ceret cos in terram et tradidit (forz. traderet) eos filiis 

suis; Et deposuit Henoc libros in terram, et tradidit eos. 
filiis suis 5). .Et coepit eos docere ducere formam sacri- 


5) Suspicor ante haec. verba Et dixit mihi: Pater etc.. exci- 
diia interrogationem Joannis de tempore sive de consummatione 
regni Satanae. Responsio Christi docet, auctorem finem mundi ad 
annorum septem millia protraxisse. "Vid. Cotelerius ad Barnabae 
epist. cap. XV. p. 44. ed. Amstel. Supra deus dicitur diabolo 


requiem dedisse sive potestatem e quodcunque vellet , usque 


ad septem dies. 
6) Fabula de LX VII. libris auctore diabolo ab Henocho scri- 
piis unde hausta sit, nescio. Scriptores Arabes triginta tantum 


- e cwm i 
ficiorum et mysteria injusta, et ita abscóndebat, regnum 
coelorum ante homines Et dicebat (sci diabolus) eis: 
Videte, quod ego sum deus vester, ct non praeter me 
alius deus. . Ideo amisit me pater meus in mundo, ut 
notum faciam hominibu, ut cognoscant malum ingenium 
diaboli. Et tunc cum cgnovisset, quod descendi de coelo 
in mundum, misit angeum, et accepit de tribus linguis, 
(scr. lignis) et dedit ea ad crucifigendum me Moisi, qui 
(scr. quae) nunc xáüihi sevantur 7). . Sed ci hic nunc prae- 
* 5 : 





volumina Henocho ab altissmo demissa esse tradunt eumque pri- . 
mum fuisse calamographum.eferunt. "Vid. Fabricii Cod. Pseude- 
pigr. V."T. Tom. Ll. p. 51. t 215. Libros Henochi ab Orientali- 
bus celebrari docet etiam D'Terbelot Biblioth. Orient. "Tom. IT. 
op. 291. 534. vers. Germ. Vets Testamentum a Catharis reproba- 
tum et patriarchas prophetasue cum Mose.a plerisque eorum re- 
Jatos esse intér damnatos sati constat. Concorezensium sententiam 
exponunt Rainerus 1. 1, et Peserinus Priscianus propos. XXVIII- 
XXXV. De Pogomilis conl Euthymium 1. 1. $. 10. et 11. 


7) Locus obscurissimus t haud dubie corruptus.. Id quidem 
apparet, auctorem de diabolo Judaeorum numine, loquentem con- 
tinuo indicare velle, hunc isum etiam effecisse, ut Christus per : 
Mosen, h. e. per Judaeos عد‎ lezem Mosaicam cruci affigeretur. 
Sed quid opinabimur de trijus e d Num fortasse recordabi- 
mur trium linguarum, qtjbus conscriptus fuit titulus .crucis ὃ 
Equidem conjicio scriptum fuise de tribus lignis et postea quae 
nunc mihi servantur ; quam conjecturam commendat neutrum pro- 
nominis eg. Αἵ quaenam gunt, «eres, haec tria ligna, de qui- 
bus angelus accepit a diabolo' et dedit Judaeis, αὐ ex iis crux 
domini compingeretur? Respondi cupresum esse et pinum et 
cedrum. Ex his enim compactam fuisse qucem Christi vetus est 
traditio, quae orta videtur ex accommojatione loci Jesaiae LX, 
15. Kol?) δόξα vov -ifavov πρὸς oi zbe iv κυπαρίσσῳ καὶ πεύκῃ 
xol κέδρῳ ἅμα. δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἰγιόν μου. Sic in Para- 
cletica p. 41. ὥράϑης ὑψούμενος ἐν κυπορίσοῳ, δέσποτα, καὶ τῇ 
πεύκῃ καὶ κέδρῳ δι᾿ ἀγαθότητα. lbid. pig. 62, ἐν κυπαρίσσῳ καὶ 
σεύχῃ καὶ κέδρῳ ὑψώϑη ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ. Conf. etiam pag. 69. 
et 198. Aliorum scriptorum dicta, B«lae iu Collectaneis, Joan- 
nis Chrysostomi de veneratione crucis, Alexandri monachi, Ana- 
Stasii Sinaitae et Joaunis Cantacuzeni yetulit et examinavit Gret- 
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nunciabat deitatem (fort. add. et) populo. 8uo; et praece- 
pit legem dari filiis Israel, ét edaxit eum per siccum ma- 
ris medium 8), Cum cogitaret Piter meüs mittere me in 


mundum; misit angelum suum ane me, nomine Maria, ut. 


acciperet me 9). Ego autem 'decendens intravi per au- 


ditum et exivi per auditum *?. Et cognovit Satanas, 


princeps hujus mundi, quia desendo quaerere et salvare : 


qui perierant, et misit angelum Heliam prophetam. bapti- 


saniem in aqua, qui dicitur Joames baptista **). Helias 
autem interrogavit principem hujis mundi: quomodo pos- 


d. 





ΩΝ 


En 


serus de cruce lib. I. eap. 5. His Jicolaum Metropolitam €or- - 


cyrensem et Michaelem Psellüm addiit Leo Allatius de libris ec- 
clesiasticis Graecorum y. 506. sq. Vdes istam traditionem Grae-- 
cis potissimum placuisse. Quare conrmatur illa notitia de libello 
nostro e Bulgaria vela Bogomilis dato, qui itidem. secund 
Euthymium $. τά, ἀτεμάξουσε τὸν 'éiov σταυρὸν o6 ἀναιρέτην 
τοῦ “Σωτῆρος. s & 

8) Sensus horum verborum eis diabolum coram "Mose et 
Israelitis titulum dei usurpasse et ab his pro deo habitum esse; 
eundem fuisse auctorem legis et mirculorum Israelitis ex Aegy- 
pto egredientibus patratorum. Vid. 'eregrinus Priscianus 1. 1. 

9) Hic est error ille Nazarii ab ?piscopo Bulgariae acceptus, 
quem supra legimus ἃ Rainero nctatun* : 

10) Perquam notabilis ἢ. 1. δὲ co1centus indetoris cum Bogo- 
milis, qui. teste Euthymio Zigal j. 8. docuerunt, κατελθεῖν ἄνω- 
dv (sc. τὸν λόγον) w^i εἰςρυζαι διὰ τοῦ δεξιοῦ ὠτὸς τῆς παρ- 
ϑένου — καὶ ἐξελϑεῖν αὖϑες, ὅϑεν εἰξῆλϑε. '"Temere nos supra 
p.838. de fide Euthynii ἐγ βοὴν ποῖ, dubitavimus. 


11) Peregrinus Pricianus propos. XXV. et XXVI. refert Al- 
banenses et Bagnolense, omnes, Concorezensium vero nonnullos 
tantum docuisse, Joann? Baptistam malum fuisse et non fuisse 
hominem carnalem, (h.* angelum.) De altera propositione non 
Satis recte disserit Fuüeslinius 1. 1. p. 323, Conf. Petrus Mon. 
historiae Albigensium οἷ. Yl. . Joannem Baptistam unum. esse de 
majoribus Daemonibus aserebant, De priori consentit Rainerus 
ll ltem multi ex eis mido bene credunt de B. Joanne Baptista, 
guem. olim omnes damnabint. Bogorilommm de Joanne judicium 
Euthymius $. 350 — 32. affert. 


— 895 — 
A 
sum scire? Tunc ipse dominus dixit: super quem vide- 
ris Spiritum descendentem sicut columbam, et manentem 
super eum, ipse est, qui baptisat in Spiritu sancto in re- 
missionem peccatorum; ipse poteris eum perdere δὲ sal- 
vare, Et iterum ego Joannes interrogavi Dominum: Po- 
lest homo salvus esse per baptismum Joannis sine tuo 
— ewe Et respondit Dominus: "Nisi ego baptisavero 
in remissionem peccatorum, per baptismum aquae nemo 
potest videre regnum caelorum 192): quia ego sum panis 
vitae descendens de septimo coelo, et qui manducant car- 
nem meam et bibunt sanguinem meum, isti filii dei vo- 
cabuntur. Et interrogavi Dominum et dixi: Quid est 
manducare carnem meam et bibere sanguinem meum? Et 
dixit mihi Dominus: Ante ruinam diaboli cum omni mi- 
litia sua a gloria patris in oratione orando sic glorifica- 
bant patrem in orationibus, dicendo: Pater noster, qui 
es in coelis, et ita omnia cantica eorum ascendebant. ante 
sedem patris. Et cum cecidissent, postea non possunt 
glorificare Deum in oratione ista??). Et interrogavi Do- 





12) Haec verba male sic interpuncta erant: Nisi ego bapt. in 
rem. peccatorum per baptismum aquae, nemo etc, Concorezenses 
alique Cathari cum DBogomilis docuerunt, spiritum sanctum nom 
dari in baptismo aquae, 'Nid. Peregrinum Priscianum propos. 
XXIIT, et quos supra p. 852. sq. laudavimus. 

18) Sola oratione dominica Bogomilos et Catharos Usos esse 
aliasque precandi formulas contemsisse docent Euthymius $. 19. 
et Peregr. Priscianus propos. LIX. Hanc εὐχὴν ϑεοδίδακτον a 
Graecis dictam ipsos angelos in statu gratiae recitasse fingit au- 
ctor, nunc vero lapsos non posse eadem glorificare deum.  For- 
tasse animo ejus obversata est illa superstitiosa opinio de vi ora- 
tionis dominicae daemones fugantis et' mala averruncantis, quam 
supra p. 647. obiter commemoravimus. Ad totum vero locum 
hunc illusttandum faciunt verba Raineri 11. l. Fractio panis est 
quaedam benedictio: panis Catharorum, quam ipsi quotidie faqjunt 
tam in prandio quam in coena. Fit autem haec panis fractio tal 
modo: Cum egressi sunt ad mensam Cathari sive Catharae , tunc 
stantes omnes dicunt: Pater noster etc. 


minum: Quomodo Joannis baptismum omnes recipiunt, 
tuum vero baptismum. non omnes recipiunt? Et respon- 
dens Dominus: Quia opera illorum mála sunt et non ve- 
niunt ad lumen. Discipuli Joannis nubunt et ducuntur 
ad nuptias; mei autem discipuli nec nubunt nec nuben- 


tur, sed sunt sicut angeli dei in coelo **). Ego M 


dixi: Si enim est peccatum cum muliere, non exp: 

homini nubere. Dixit autem Dominus ad me: Non omnes 
capiunt verbum hoc nisi hi, quibus datum est. Sunt 
enim eunuchi, qui de utero matris sic nati sunt: et sunt 
eunuchi, quos eunuchisaverunt homines: et sunt eunuchi, 
qui se ipsos castraverunt propter regnum coelorum. Qui 
potest capere, capiat. Ego autem interrogavi Dominum 
de die judicii: Quod signum erit adventus tui? Et re- 
spondens dixit mihi: Cum consummabitur numerus justo- 
rum, scilicet numerus coronatorum justorum caducorum, 
et tunc solvetur Satanas de carcere suo, babens iram 
magnam, €t faciet bellum cum justis, et-clamabunt ad 
Dominum voce magna. Et statim. praecepit (ser. praeci- 
piet) Dominus angelo, ut tuba canat. "In tuba vox 
archangeli de coelo audietur versus ad inferna. Et tunc 
obscurabitur sol, et luna non dabit lumen suum, et stel- 
lae cadent, et solventur quatuor venti de fundamentis 
suis, et tremere facient terram et mare et montes et col- 
les simul. Et tremebit statim coelum et obscurabitur sol, 
qui.lucebit versus ad quartam horam. "Tunc apparebit 
signum filii hominis et omnes sancti angeli cum eo, et 










14) Joannis baptismus est baptismus aquae im ecclesia catho- 
lica, cui opponitur baptismus spiritalis Catharorum. Quod igitur 
plerique omnes ad illam accedant, hujus rei causa esse dicitur 
diabolica hominum pravitas et libido, quae abhorreat a castitatis 
lege observanda. Loco Matth. XXII, 5o. etiam Bogomili usi 
sunt, Euthymius $. 39. Confirmantesque coelibatus rationem af- 

| ferunt. sermonem. domini , qui in resurrectione, inquit, neque nu- 
bent meque ducent uxores, .Resurrectionemque poenitentiam et vi- 
tam Évangelicam interpretantur, 


ai 


ponet sedem suam super nubes, et sedebit super sedem 
majestatis suae cum duodecim Apostolis super duodecim 
sedes gloriae suae. Et aperientur libri, et judicabit uni- 
versum orbem et fidem quam praedicaverat. Et tunc 
mittet filius hominis angelos.suos, et colligent electos 
ejus a quatuor ventis a summis coelorum usque ad ter- 
minos eorum, et deducent eos quaerere [sic]. Tunc mit- 
tet filius dei malos daemones, ut mittant omnes gentes 
ante se, et dicet ad eos: venite, qui dicebatis, manduca- 
vimus et bibimus et recepimus quaestum hujus modi, 
(fort. mundi. Et posthaec iterum inducuntur, et sta- 
tim stabunt omnes ante tribunal, timentes omnes gentes. 
Et libri aperientur vitae, et manifestabunt omnes gentes 
impietatem suam. Et glorificabit justos in patientia eo- 
rum et opera bona gloria et honor et incorruptio: ser- 
vantibus mandata angelica et obedientibus injuste, ita et 
indignatio et tribulatio et angustia apprehendet eos. Et. 
عع اولي‎ filius dei electos suos de medio peccatorum et 
"dicet ad eos: Venite benedicti patris mei, possidete pa- 
ratum vobis regnum a constitutione mundi. Tunc pec- 
catoribus dicet: discedite a me, maledicti, in ignem aeter- 
num, qui paratus est diabolo et angelis ejus. Et caeteri 
videntes novissima abscissione projicient peccatores in in- 
fernum praecepto invisibilis patris. "Tunc exient spiritus 
de carceribus non credentium, et tunc vox mea audita 
erit, et erit unum ovile et unus pastor. Et exiet de in- 
ferioribus terrae obscurum tenebrosum, quod est tene- 
brosum gehennae ignis, et comburet universa usque ad. 
 aürem firmamenti ab inferioribus. Et erit Dominus in 
firmamento usque ad inferiora terrae. . Sicut (fort. Si) 
homo habens triginta annos **) levaret lapidem et mitte- 


15) Homo habens triginta, annos est vir perfectus. Sic in 
Ebrardi libro coztra J/aldenses sive potius Catharos cap. XVIII, 
e verbis Pauli ad Ephes. IV, 13. isti haeretici affirmant و‎ quod in 
specie viri perfecti et in aetate XXX, annorum ad judicium. ve- 


* 
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ret deorsum, vix per tres annos fundum attingeret: t a 
est. profunditas laci et. gnis, ubi peccatores habitabunt, 
Et tunc. ligabitur Satanas et omnis militia ejus; et mit- 
tetur in lacum ignis. Et  deambulabit filius dei cum ele-. 
ctis suis desuper firmamentum , et claudet diabolum ligans 
eum insolubilibus vinculis fortibus. Cum peccatores plo- 
rantes et lugentes dicent: absorbe nos, terra, et sport nos 
morte; et tunc fulgebunt justi sicut 301 in regno patris | 
eorum. Et deducet eos ante sedem patris invisibilis -di— 1 
cens: ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi deus ; juste, . 
mundus te non cognovit, ego autem cognovi te: in veri- - 
tate, quia tu. me misisti. Et tunc respondebit pater filio 
suo dicens: fili dilecte mi, sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum, qui ne- 
gaverunt me et dixere: nos dii.sumus et praeter nos non .. 
est alius deus; qui prophetas tuos ceciderunt et justos 
&uos persecuti sunt, et tu persecutus es eos in tenebras Ὁ 
exteriores. lbi erit fletus et. stridor dentium. Et tung, “ 
sedebit filius dei a dextris patris sui, et praecipiet- pater "ἢ 
angelis suis, et ministrabit [520] eis, et ponet eos in cho- 
ros angelorum, ut induat eos indumentis incorruptibili- 
bus, et dabit eis coronas immarcessibiles et sedes immo- 
biles: et deus in medio erit. Et non esurient neque si- 
tient amplius, neque cadet super illos sol neque ullus 
aestus. Et abstérget. deus omnem lacrymam ab oculis 
eorum et regnabit (forz. add. filius) cum patre sancto suo, 
et. regni ejus non erit finis in secula seculorum 15). 
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niamus et mulieres suum permutent sexum. Vid. Biblioth. 821 

Max. Tom. XXIV. p. 1562. j 
16) In hac particufa de adventu domini deque judicio ex- 
tremo reperiuntur, quàe vix credas sic a Catharis tradita. esse. Ξ 
& 
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